८869 66770 LOLI € 














— pM EP 











(Neate: Gonn olta 2, 
THE | 2A 
,RAGHUVAMSA 
OF 


KA LIDA'SA, 


WITH 


9 y S py oe i 


e 


The Commentary (the Sanjivini) of Mallinaths. 
Cantos I—X. 
EDITED 
With a literal translation into English, copious notes tn 
Sanskrit and English and various readings, óc. dc. 
BY 

MORESHWAR RA'MACHANDRA KALE, B.A, 
Author of‘ Higher Sanskrit Grammar’, ‘ S&hityasárasangraha ’, 

Sanskrit Commentaries on the Vikramorvas‘lya of 

Kalidasa, The Kádambari of Bana, The Niti and 
Vairágya Satakas of Bhartrhari, &c, &c. 


Third Revised Edition. 


GOPAL NARAYEN & Co. 
Book-Sellers f° Publishers. 
KALBADEVI ROAD, BOMBAY. 


]922. 


All rights reserved by the Author. 














RS «मनन» ~ 


Printed by Chintáman Sakháram Deole at the * Bombay Vaibhav " Press, 
Servants of India Society’s Building, Sandhurst Road, Girgaon, Bombay, 
and Published by V. N. & D. V. Mulgaoker, Proprietors, 

Gopal Narayen & Co., Book-Sellers and Publishers, 

Kalbadevi Road, Bombay. 


— ~ eee OE --“ M शा. शशी —À—— 














॥ श्रीः ॥ 


महाकविश्रीकालिदासाविराचितः । 


= * 
VISIT. d 
Na 
महामहोपाध्यायकोळाचलमछिनाथसूरिविरचितबा 

संजीविन्या समेतः | 

SoD ELS 
> 
मोरेश्वर रामचन्द्र काळे 


इत्यनेन 
टिपण्यादिभिरलेकृत्य पाठान्तरेः संयोज्य संशोधितः । 
सच 
शाके १८४४ संवत्सरे 
m 


सुस्बापुया 
' मुम्बईबैभब ^ मुद्रायन्त्रालये मुद्रापितः । 


सर्वेधिकाराः स्वायत्तीकृताः | 











F OM 
: d 
n THI 


F $9 | | fr j 


IFFES 


| INS 
YY E 


| 












zi 





sp ^ 








BPE ASE 
EN x SY 
ip - ux Adan MAAA: २५ 0. NE | DAIGA ~ 
oe ae 
EXTRACT FROM 
PREFACE TO THE FIRST EDITION. 





In presenting to the public this new edition of the Raghuvams'a, the 
editor feels himself called upon to exylain the reasons for thus adding to 
the already large number of the existing editions of this poem. Certain 
Cantos of the Raghuvaméa are generally prescribed for the higher examina - 
tions of Indian Universities, and the students feel the want of some good 
and correct edition which would bea useful and a safe guide in acquiring 
the varied information required of them by the University examiners: 
Only four or five editions, published here and at Calcutta, contain English 
notes and translation, and are thus meant to meet the wants of High 
School and College students, But in the humble opinion of the present 
editor they have certain deficiencies of their own, and are therefore 
inadequate for the purpose for which they are intended, The commentary 
of Mallinátha, though excellent in itself and a good guide to advanced 
scholars, is practically of small use to ordinary students. Judged from 
the standpoint of a beginner, it has certain distinct disadvantages. 
Its terseness of style and the technicalities of grammar it introduces, 
puzzle the novice; again it does not often give the full vigraha of 
compounds but merely explains them. It does not also give the derivation 
of words. For these and other things the student has to depend upon 
English explanatory notes. No attempt has yet been made to give com- 
plete and exhaustive notes, critical, grammatical as well as explanatory... 
S. The present edition is an humble attempt to remedy all these defects. 
Since Mallinátha explains each S'loka by giving its anvaya, as he himself 
tells us in the introductory S'lokas to his commentary, the construction is 
not given separately. But the words of thetext are printed in bold type 
in the com. in their prose order, and where Mallindtha does not quote the 
actual words of the text they are given enclosed in rectangular brackets 
After reading the S'loka the student should read the words in bold type in 
the commentary in order, and he will get tho construction or anvaya. This 
will also assist him in separating the words of the text and readily finding 
out their meaning given by Mallinátha, as it immediately follows them. 
Difficult words in the Samjivani are explained in easy Sanskrit in the 
foot-notes, which also supply the deficiencies of Mallinitha’s commentary 
where necessary by giving extracts from other commentaries and similar 
extraneous Bources—an arrangement which will greatly add to the 
usefulness of the book without creating any CONEUSION.......ccccsrscsccccececess 


A full, literal translation has also been given, What is intended is 
this:—The student should first read the S'loka, then the anvaya and then 
the meaning in Sanskrit; he should then translate it in his own words and 
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then consult the translation given at tbe end. Besides tbe translation, 
the present edition gives Copious explanatory notes on each &S'loka, 
explains the compounds, notes peculiarities of grammar and discusses the 
propriety of difforent readings where necessary. Certain important 
points not noticed by Mallinátha are also considered herein. Allusions 
to mythology and history are explained, important etymologies given and 
the ancient geographical names of rivers, countries, &c. identified with 
their present names. Figures of speech are ‘given and rhetorical discus- 
sions introduced where necessary. The definitions and schemes of all 
the metres used by the poet in this work are given, and model questions, 
as well as those set at the Bombay University examinations, are appended 
at the end, In short, an endeavour has been made to meet every possible 
difficulty of students, and no pains have been spared to make this famous 
pocin easily intelligible even to an ordinary student. 





PREFACE TO THE NEW EDITION. 


In this edition, while I have retained all the original features of the 
work, the whole has been submitted to a thorough revision, and it is 
hoped that in this form it will prove increasingly useful to those for whom 
it is intended. Tha introduction has been recast and re-written in part, 
and considcrable additions made to the English notes, Iam obliged to 
the editions of Messrs. Pandit, Nandargikar, and Ray, to whom my best 
thanks are due, 


Bombay, June 922. M. R. kara. 


INTRODUCTION, 


एकः 





I. THE SANSKRIT KAVYA. 


Before the student enters upon a critical and detailed study of 
the Raghuvainsa it is necessary that he should be acquainted with 
the salient features of what is called Kavya in Sanskrit.! Sanskrit 
rhetoricians have divided all kinds of literary compositions into two 
main divisions, दृश्य ( what is capable of being seen ) and seq 
(what can only be heard or chanted ). All the varieties of 
dramatic pieces come under the दृश्य class, while everything else can 
be broadly described as sq. The seq Kavya’, again, has been 
further sub-divided, on considerations of its form, according as it 
is written in verse, or in prose, or in mixed verse and prose. (l) 
Compositions in verse or metrical form are the commonest specimens 
of श्रव्य Kavya. They generally fall into two classes, the dis- 
tinction being based chiefly on their length*:— (a) महाकाव्य3 or * Great 
Poems ’, such as the Raghuvamsa, the Sisupalavadha &c., (b) and 
खण्डकाव्य or ‘Small Poetical Pieces’, a class which includes all 
minor lyrical poetry and such works as the Meghadita, the 
Bháminivilása, the Amarusataks &c. (2) Prose works are com- 
paratively rare in Sanskrit; their main kinds are two'—Katha ( e. g, 
the Kádambari of  Bánabhatta ) and Akhyáyiká ( e. g. the 
Harshacharita of the same author ), (3) Works in whioh prose and 


I The information given here has been briefly summarized from 
the Kav.-D. and the Sáh.-D. For a historical outline of Kavya 
literature the student is recommended to consult any standard History 
(e. 9. Macdonell’s) of Sanskrit Literature. 

2 The student should be on bis guard against the common conception 
that Kavya, ‘Poetry’, is metrical composition. Kavya originally 
signifies any literary piece, whether in prose or in verse; in popular usage 
it has teen chiefly applied to verse. 

3 qd गद्यं च मिश्रं च तत्त्रिवेव व्यवस्थितम्‌ | Dandin. 

4 This is clear from the words of Vis’vanitha who says खण्डकाव्य 
मवेत्काव्यस्यैकदेशानुसारि च; ‘a Khanda kavya treats of some portion of (the 
subjects that fill a whole) Mahikavya 

5 अपःद्‌ः gáa गद्यमाख्यायिकाकथे । इति तस्य प्रभेंदों atu Dandin. The Agnipurana 
mentions five kinds, viz. आख्यायिका कथा खण्डकथा परिकथा तथा । कथालिकेति मन्यन्ते 
गद्यकाव्यं च पश्चवा ॥ 
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verse are mixed are classed as Ohampü: ( e.g. the Bharatachampa, 
the Visvagunidarss-champi, &o. )९, 


The student wiil thus notice that, along with dramas, the 
महाकाव्य$ and खण्ड काव्य8 have been the most popular forms of literary 
composition, and have attracted the best geniuses to try their hand 
at them, It is true that ths Khanda Kavya attracted more atten- 
tion, chiefly because it is short and requires less expenditure of time 
aud energy; and that the number of extant Mahákávyas, thereforo, 
is not very large. But what is here lsoking in quantity has 
been amply made up in quality. Forin dignity of style, depth of 
thought and majes*y of movement, the Mahásávya is far and away 
the best expression which the Sanskrit literary artist has found for 
his genius. The Haghuvim$a isa Mshákávya, which the Sáh.-D 7 
defines as follows:— 


सर्गबन्धो महाकाऱ्ये तत्रेकी नायकः TT: | 
aga: क्षत्रियो वापि धीरोदात्त गुणान्वितः ॥ 
एकवंशभवा भूपाः BSA बहवाऽपि वा | 
दाङ्गारवरशान्तानामेकोऽङ्गी रस इष्बते ॥ 
अङ्कानि सर्वेऽपि रसाः सर्वे नाटक संधयः | 
इतिहासोद्धवं व्रत्तमन्यद्दा सञ्जनाश्रयम्‌ ॥ 
चत्वारस्तस्य वर्गाः स्युस्तेष्देकं च फलं भवेत्‌ | 
आदो TAMA वस्तुनिदेंश एवं वा ॥ 


6 गद्यपद्यमयं काव्यं चम्पूरित्यभि्धीयते । Scu.—D. If we set aside the distinction 
between श्रव्य and zzz, and consider /orm alone, it is also possible to 
class dramas as inixod Kavya,’ as indeed hae been done by Dandin, who 
says मिश्राणि नाटकादीने ( K.—D. I. 32). 


7 We give above the definition of tlie Sih.—D, which is more 
detailed, since its author, who lived in the fifteenth century, had all the 
famous Mabikavyas before him, including even the later specimens. The 
definition of Dandin ( of the sixth century ) is earlier and concise, and 
we give it below for comparison with that of Visvan:tlia :— 


सर्गबन्धो महाकाव्यसुच्यते तस्य SAA! आशीनंमस्क्रियावस्तुनिर्देशो वापि तन्सुखम्‌॥ 

gre req arr RT सदाश्रयम्‌ | चतुर्वर्गफलायत्तं चतुरोदात्तनायकम्‌ ॥ 

नगरार्णवरीलरठ चन्दाकोंद्‌ परर्णने: | उद्यानसलिलक्रीढामधुपानरतोत्सवैः ॥ 

विपलम्मैविवाहेश्च कुमारो दृयवर्णनैः । मन्त्रदूतप्रयाणाजिना यका भ्युद्यैरपि ॥ 

agandi रस भावनिरन्तरम्‌। सर्गेरनतिविस्तीर्णैः अ्रष्यवृत्तः सुसंधिभिः॥ 

सर्वत्र भिन्नवृत्त।न्पैरुपतं लोकर अनम्‌ | Hred neqoe Uum जायते सदलंकृति s 
@ther definitions, more or less similar, will be found in Agnipur&ma 
(337), KavyAlank ira (T.), Sarasvat!-Kanthabharana ( ४,), &c. 
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कचिन्निन्दा खलादीनां सतां च गुणकीतंनस | 
एकइसमयैः पद्येरवसानेऽन्यवृत्तकैः ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीघां aut अष्टाधिका इह | 
नानाडृत्तमयः क्कापि सर्गः कश्चन दृद्यते ॥ 
सर्गान्ते भाविसर्गस्य कथायाः JAH भवेत्‌ | 
संध्यात्र्यैन्दुरजनीप्रदोषध्वान्तवासराः ॥ 
प्रातर्मष्याह्णमृग यासोेलरतुवनसा गराः | 
संभोगाविप्रलम्भो च सुनिस्वर्गपुराध्वराः N 
रणप्रयाणोपयममन्त्रएुत्रोरयादयः | 

वर्णनीया यथायोगं साङ्गोपाङ्ग अमी इह ॥ 
कवेईत्तस्य वा नामना नायकस्येतरस्य वा | 


नामास्य सर्गोपादेयकथ या AMAA तु ॥ 
( Parichchheda VI. ) 


Thus, a Mahákávya should be divided into chapters, called सगे 
or Cantos, The hero should be either a divine personage, or a 
Kshatriya of noble descent aud possessed of the qualities ofa 
Dhirodátta? Hero. This is when the poem is concerned with the 
description of the life of a single hero ( 88 in the SisupSlavadha 
or the Vikramánkadevacharita ); if like the Raghuvamsa it has for 
its theme a number of Heroes, then they should allbe Kshatriya 
princes sprung from the same race, and of pure descent, The 
prominent sentiment (रस ) should be either sra, वीर, or शान्त, others 
being introduced as accessories, The subject-matter should be 
arranged as in a nátaka with the necessary changes. The plot may 
be historical, or may have for its subject-matter the glorious deeds 
of the good and the virtuous. The object of such compositions 
should be the attainment of the four aims of human pursuit—i. e., 
they should be written in such a way that their study would point 
out the means of attaining them. It should open with a verse or 
verses expressive of a salutation to a deity, or a blessing conferred 
on the readers, or a hinting of the subject-matter; these may 
sometimes be followed by censure of villains and praise of the 
good (as in the Vikramánkadevacharita). A Mahákávya should bs 
divided into ws not less than eight, which should be neither too 


8 A ‘Dhirodatta’ ('self-controlled and exalted’) Hero is one who is 
magnanimous, exceedingly grave, forbearing, not boastful, resolute, one 
whose high spirit is concealed, and who is faithful to his promise 
( महासत्त्वोअतिश्म्भीरः क्षमावानविकत्थनः । स्थिरो gees वधीरोदाचो दृढव्रतः ॥ D.—R. IL. 

9 Some restrict the number to thirty; cf. अष्टसर्गाल तु ea 
Amana नाधिकम्‌ । D'éànasamhitá; but the Haravijaya possesses as meny as 
fifty cantos, So the rule is not absolute. 
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long nor too short. They should be composed in tho same metre, 
which should change only at tho end; sometimes (as a variety ) 
a qi may be writtenin a number of metres. The contents of 
the next Oanto should be indicated at the end of the preceding one. 
It should describe, at more or less length, such incidents and topics 
as twilight, the rise of the sun and the moon, the night, the evening, 
darkness, the day, morning, noon, hunting, mountains, soasons, 
foreste, oceans, the union and separation of lovers, sages, heaven, 
cities, sacrifices, battles, invasions, marriage ceremonies, advice, the 
birth of a son, &c. &c. It should be named after the poet, or the 
plot, or the Hero, or some other person; while each Sarga should 
be named in accordance with its own contents (८. g. tho 6th canto 


of the Ragh. is named स्वयंवरवर्णन ). 


It should be borne in mind that these elaborate rules were 
evolved after a minute examination of all available specimens. 
The works of early poets like Kálidása will not thereforo be found 
to conform strictly to the definition given above, nor is it necessary 
‘that they should do so, provided they follow the broad lines laid 
down. Foz Dandin himself says, न्यूनमप्यत्र ये: केश्चिदङ्गेः PIA न दुष्यति | 
यद्युपात्तेषु सपत्तिराराधयति तद्विइः॥ (I. 20). Thus the Raghuvamsa, 
though it does not describe everyone of all those incident: 
and topics, still conforms mostly to the definition given, as 
the student can vorify for himself. Thus, it has for its theme ६ 
number of noble kings born of the same family. Tho predo- 
minent sentiment is शुद्धार, though शीर aud करुण are often in- 
troduced as accessories (९. g.in Oanto III. and VIII). It is 
named after Raghu, the most eminent among its many horoes. The 
subject of the next Canto is indicated towards the close of the 
previous one; 6. 9. it is evident from what is said at theend of Canto 
V. that the Svayamvara of Indumati would be described in Canto 
VI. The metre changes at the end of each C into, and the ninth 
Canto is written in & number of different metres, प्राम:काल is 
described in Canto V., मृगया in IX. ऋतु in XVI. and XIX., संभोग 
in XIX., रण ¡० VIT, उपयम in VIL, पुत्रोदय in III. Each Oanto is 
named after the most important event described in it. Other 
particulars the student oan find out for himself. Tochnically, the 
Raghuvamása is quite a representative specimen of its class; as regards 
SSS nnn eee EEE 

"40 The lsAna-Samtiti explains that the number of stanzas ina single 
canto should not exceed 200, and should not be less than 30. 
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i's other merits and distinguishing features, we shall have a few 
remarks to make, but these more properly belong to a subsequent 
Section, | 





Il. KA'LIDA' SA. 
(A) HIS LIFE, WORKS AND POETRY, 
— ——«0»——— — 


To turn now to the poet it must be admitted that we have absolute- 
ly no trustworthy information regarding the personal 

His Life history of Kálidása, by universal consent the great- 
est of Indian poets. The curiosity of the querist who 

would ask—‘Where and when was he born?’ ‘Who were his parents?’ 
‘When did he die?’ &c.—must ever remain unsatisfied. The poet: 
has studiously observed complete silence about himself in his works. 
Read them howsoever we may, we find no allusion, no incident 
mentioned, that may directly shed any light either on his personal 
history or on any remarkable event of his life. Under these 
circumstances we have to content ourselves with gathering what 
little information we can about a poet of world-wide repute from 
external sources, and a few incidents found here and there in his 
works, which may be supposed to have a distant bearing upon the 
history of his life. Reserving for another Section the question of 
the date of the poet, we proceed here to state the few facts that can 
thus be known about him. A time-honoured tradition, supported 
by interna] and external evidence, associates the name of Kalidasa 
with that of the epoch-making king Vikramaditya of Ujjayini, 
The keen interest and admiration with which the poet describes the 
Mahákála, the Siprá, and other beauties of Ujjayini, unmistakably 
point to the conclusion that he must have been a native of that city. 
And the various covert references?! to the name of Vikrama in fully 
eulogistic terms, which are doubtless meant to immortalize king 
Vikramaditya, are inexplicable if that monarch be not regarded as 
the poet’s patron. Kálidása also betrays considerable acquaintance 
with court-life in his works. This circumstance, coupled with the 
fact that there is no allusion in his writings to the goddess of 
wealth having ever frowned upon him, shows that he was in affluent 





ll E. g, agas: खलु विक्रमालंकारः (Vikr.), विक्रममहिम्ना वधने भवान्‌ (/0id.) &c. 
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ciroumstances, and had not the misfortune ever to drink the bitter 
cup of poverty. He wasa Brahmana by caste and was a devout 
worshipper of Siva, though by no means a sectarian. He seems to 
have travelled a good deal, at least in Northern India, For, as Dr. 
Bhau Daji remarks, he is the only poet who describes a living saffron 
Hower, the plant of which grows in Kashmir. His graphic descrip- 
tion of the Himalayan scenes looks very much like that of one who 
was an eye-witness. Unlike Bhavabhüti and many other brother- 
poets, he appears to have enjoyed great popularity during his life- 
time. He was ‘an admirer of field-sports,’ and ‘describes their 
beneficial effects with the exactness of a true sportsman.’ Though 
fond of pleasures he was not the unscrupulous voluptuary he is 
supposed to be by some critics, as is clear from the many noble 
sentiments expressed in the Sákuntala". It also appears from the 
same play that he was against love-marriages, though always 
actuated with the most generous sentiments towards the fair sex. 
His works bear further testimony to his considerable acquaintance 
with the Vedas, the philosophy tanght by the Upanishads, the Epics 
and the Purdnas, the Bhagavadgité, the systems of Simkhya, 
Yoga, and Ved&nta as propounded by Bidariyana, Medicine, 
and the rudiments of Astronomy. Beyond these few facts nothing 
is known for certain about our poet at present. It is inevitable 
that, during the course of time, a number of fanciful stories and 
legends should have clustered round the popular hero of literary 
India, Thus there is a story which relates how the poet was born 
a blockhead and a dunce, but had wisdom bestowed upon him in 
consequence of his subsequent propitiation of the goddess Kali, 
whence his name Kalidasa. Another story makes him a friend of 
King Kumáradása of Ceylon, in whose city Kálidása was murdered 
by a courtesan. No reliance need be placed on such accounts, 
Many such stories will be found in tho Sanskrit Bhojaprabandha, and 
in a collection which, under the title of Tales of King Bhoja 
and Poet Kálidása, is & popular book in many Indian vernaculars. 
A few conjectures have been advanced as to some other partioulars, 
but to test their veracity falls strictly within the province 
of the antiquary. 
The poet’s silence about himself in his works gave an 
| opportunity to many unscrupulous inferior poets to 
His Works ai (Po own Eon. D him. The following is 


Le Cf. अनिर्वर्णनीयं परकरत्रं &c. S'âk. V. and our note ad loc, 
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a list of the works generally attributed to him:—(l) शाइन्तल 
(2) विक्रमोर्वशीय (3) मालतिकाग्रिमित्र (4) रघुवंश (5) कुमारसंभव (6) मेघदूत 
(T) ङन्तेश्वर दोत्य (8) ऋतुप्तहार (9) अम्बास्तव (0) कल्याणस्तव (2) préda 
(42) काव्यनाटकालंकाराः (?) (3) and (l4) two गढ़ाष्टक३ (l5) घटकपर 
(26) चण्डिकादेण्डकस्तोत्र (L7) चर्चास्तव (8) ज्योतिर्विदाभरण (9) दुर्घटकाव्य 
(20) नलोदय (22) नवरत्नमाला (22) पुष्पबागविलासत (23) मकरन्दस्तव (24) and 
(25) two मङ्गलाष्टक (°) (26) महापद्यषट्रु. (27) qaia (28) राक्षसकाव्य 
(29) लक्ष्मीस्तव (30) agaa (3।) विद्दद्विनोदकाव्य (32) वृन्दावनकान्य (33) 
वैद्यमनोरमा (34) शुद्धिचन्द्रिका (35) शृङ्गारतिलक (36) शङ्गाररसाष्टक (37 ) 
शुङ्कारसारकाव्य (38) श्यामलादण्डक (99) astu ( 40) सप्तश्ळोकीरामायण and 
(4]) सेतुबन्ध. Of these the first six are acknowledged by all critics 
to be undoubtedly his. (7) is not yet discovered, but is known 
only in a quotation by the Kashmirian scholar Kshemendra, in his 
Auchityavicbáracharchá. The authorship of (8) is somewhat doubt 
ful; while the remaining ones are certainly to be dismissed as the 
productions of other poets. There is another fact also which should 
be borne in mind in this connexion, In Sanskrit literary history 
there have been many poets wh» bore the name Kalidasa, and at least 
three were known to Rájas'ekhara who wrote gprs जीयते हन्त 
कालिदासो न केनचित्‌ । शङ्गारे ललितोद्वारे कालिदासत्रयी fea ॥. It is possible, 
therefore, that other Kálidásas than the author of the Raghuvamss 
are responsible for the trifling pieces mentioned above. Here, then, 
we are concerned with the first six only. The most convenient and 
reliable method of studying the development of a poét’s mind and 
its relation to his productions would be to read his works in their 
chronological order. But we have no external evidence, whatsoever, 
to ascertain the chronology of Kálidása's works. It must, there- 
fore, be based wholly on internal evidence. Judged as such the 
works would stand in this order—Poems — कुमार", Haga and रघुवंश; 
Play3-मार्लावक।०, विक्रमो० and शाकुन्तल; or, both indiscriminately, as— 
कुमार ०, मालविका०, विक्रमो २, मेघदूत, शाइन्तल and रघुवंश. Space will not 
permit us even to refer to these briefly. We will only remark in 
passing that the last three are the outcome of the poet’s matured 
poetic faculties and riper years. 


Kálidása is indieputably the greatest master-mind in Sanskrit 
poetry. His genius has been recognized in India 
from very early times. He has been and will ever 
be enshrined in the hearts of hia countrymen as the Prince of Indian 
poets. Most Indian successors of Kálidása have expressed in 
suitable words their admiration of the poet who stood far ahead of 


His Poetry 
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them in the perfection of his art. Thus Bén ibhatta, the famous 
author of the Kádambari, speaks of him in the following words:— 

निर्गतासु नवा कस्य कालिदासस्य सूक्तिषु i 

प्रीतिमधुरताद्रासु मजरीष्विव जायते ॥ 
“When Kalidasa’s sweet sayings, charming with sweet sentiment, 
went forth, who did not feel delight in them as in honey-laden 
flowers?" Kumárila, who flourished about the first half of the eighth 
century, has quoted with approval the passage from the Sakuntala, 
सतां we संदेहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्त:करणप्रवृत्तम:, There is a Subháshita 
which says :— 

पुरा कवीनां गणनाप्रसङ्गे कनिष्ठिकाऽधिष्ठितकालिदास। | 

अद्यापि तज्ञल्यकदेर भावादनामिक्रा साऽर्थवती बभूव ॥ 
st While once the poets were being counted, Kálidása (as being the 
first) occupied the last finger. But the ring-finger remained true 
to its name ( अनामिका = nameless ), since his second has not yet been 
found ( by whom it can be occupied )". Pandit Govardhanáchárya 
thus speaks of our poet:— 

साकूतमघुरका मलविलासिनीकण्ठक्जितप्राय । 

शिक्षासमयेऽपि मुदे रतलीलाकालिदासोक्ती ॥ 
“Two things only, viz. love-sport and Kálidása's poetry, delight 
the heart even at the time of instruction, as they mostly consist of the 
sweet, tender and touching words of a sportful girl" Almost 
every Pandit has iu his mouth the following memorable verse— 

काव्येषु नाटक रम्य तत्र रम्या शक्कुन्तला | 

तत्रापि च चतुर्थोऽङ्कुस्तत्र श्लोक चतुष्ट यम्‌ ॥ 
* Among Kávyas the drama is the most charming. Among dramas 
Sákuntala is specially charming. Even there the fourth Act is the best; 
and lastly, four slokas'? therein are especially most beautiful". Tho 
highest place is assigned to Kálidása among poets for the construc- 
tion of happy similes, when it is àsid— 

उपमा कालिदासस्य भारतरेर थंगोरवम्‌ | 

दण्डिनः पदलालित्यं माघे सन्ति त्रयो गुणाः ॥ 
Among later writers, Jayadeva has called our poet कविकुलप्रुरु ‘ the 
lord of poets’ and the विल्ला or ‘Graceful Play’ of tho Muse of Poetry."4 

That his countrymen should place him at the head of all 

Sanskrit poets, unparalleled and unsurpassed by those who have 


)3 They ॥7९_—यास्यत्यय ayaga Kc. ; UH स्व ge €2.; अभिजनवतो ug: PE To 
&c.; and year चिराय चःुरःतमहीसपत्नी &c. 
l4 भासो हास theese: Hara विलास: | 
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preceded or followed him, is natural enough; but he has evoked 
-spontaneous outpourings of praise and manifestations of admiration 
even from foreign scholars and poets who had access to his works 
either directly or through translations. Goethe has voluntarily 
bestowed the highest meed of praise on him—so much was he 
enraptured by the charms of Kálidása's Muse and struck with his 
poetic genius. This is what he says about the Sákuntala— 


«Wouldst thou the young year’s blossoms and the fruits of 
its decline, 

And all by which the soul is charmed, enraptured, feasted, 
fed ? 

Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole name 
combine? | 

I name thee, O Sakuntala, and all at once is said.” !5 


When we remember that Goethe himself was the greatest poet 
of Germany and one of the greatest of the world, we realize the 
importance of his estimate of our poet. The well-kaown philosopher 
and traveller, Humboldt, pronounces the following judgment— 
*Kálidása is a masterly describer of the influence which Nature 
exercises upon the minds of lovers. Tenderness in the expression 
of feelings and richness of creative fancy have assigned to 
him his lofty place among the poets of all nations.’ The 
. celebrated critic, Schlegel, has assigned him a very high position 
amongst the glorious company of the «Sons of Song’. Several 
eminent modern orientalists have also offered their tribute of praise 
to our Indian Shakespeare, as Sir William Jones was the first to 
.eall him—the very comparison of Kalidasa to Shakespeare is the 
highest form of eulogy that could be bestowed upon him by forejgn 
‘critics. Sir Monier-Williams, while writing about the Sakuntala, 
thus expresses himself :—‘ No composition of Kálidása displays 
more the richness of his poetical genius, the exuberance of his 
imagination, the warmth and play of his fancy, his profound 
knowledge of the human heart, his delicate appreciation of its most 
refined and tender emotions, his familiarity with the workings and 
counter-workings of its conflicting feelings—in short more entitles 
him to rank as the Shakespeare of India. " Prof. Lassen calls him 
“ the brightest star in the firmament of Indian poetry. ?' 

We thus find that Kálidása has established his sovereignty in 
the hearts of all alike. Nowit may be asked, ‘ What is that in 


l5 As translated from the German by Mr. E. B, Eastwick. 
ER. 2 
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Kálidása which establishes his undisputed claim to the highes;. 
honour which is thus bestowed upon him ? Unless this question is 
satisfactorily answered Kálidása's merits as a poet cannot be said 
to be determined.! His poetic genius has brought Sanskrit poetry 
to the highest elegance and refinement, His style is peculiarly 
pure and chaste, It has ‘neither the laxity of the Puránas nor the- 
extravagant colouring of later poems.’ It is unartificial and 
characterized by brevity consistent with perspicuity. An unaffected 
simplicity of expression and an easy-flowing language mark his 
writings which are ombellished with similes unparalleled for their 
beauty and appropriateness, and with pithy general sayings. His 
diction is marked by the absence of long compounds, involved con- 
structions, over-wrought rhetoric, and artificial puns. KAlidása excels 
other poets in his description of the snblime and the beautiful. It is 
a principle recognized by all modern critics that ‘Nature must be the 
life and essence of poetry’; and in respect of this, Kálidása may be 
said to be essentially a poet of Nature( of course in the limited 
sense of the term which it is possible to attach to it in those times 
of gay luxury and general prosperity ). He describes with most 
effective touches the gorgeous scenery of the mountain Himálaya— 
its snow-clad and mineral.covered summits, the peaks where sunshine 
ever reigns, the fragrant and cool breezes blowing there, the wilda 
with the hunters, the musk—deer, the potent herbs shedding lustre 
at night, the chamara deer, the Mánnsa lake &o.; and his description. 
of the Ganges and the peaceful hermitage-life is very striking and 
life-like. His descriptive powers are great, and some of tho scenes 


in the Sák,, the Megh., and the Ragb, are so enchanting as to hold 
his readers spell-bound. And as regards घवनिकाब्य, the kind of 
poetry which suggests more than what it expresses, he is a master of 
acknowledged skill. 





(B) HIS DATE. 


The problem of the date of Kálidása is a vexed one and it has 
yet to be finally settled. The earliest mention of Kalidisa by name 
is in the Aihole Inscription dated 634 A, D., and it furnishes the 
7th Century A. D. a3 the downward limit of the poet’s date. 
Tradition mentions Kálidása as a contemporary and a court-poet of 
king Vikramaditya. One king of that name founded the era known 
after him, which is accepted as commencing with 57 B. O. Some 
antiquarians once did not accept this date as the correct one, bat 


6 For this the student is referred to pp. 27-29 of our ILtroduction 
to the S'ákuntala, 5th ed. 
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brought Vikramaditya down to A. D. 544, propounding what was 
known as the Korur Theory. The battle of Korur marked a 
turning-point in Indian history, Vikramáditya having defeated the 
Mlechehhas in it. Curiously eaough, Mr. Fergusson held that to 
commemorate the battle an era was invented, and that its beginning’ 
was placed back 600 years. So he put the true dateof Vikramaditya 
at 544 A. D., and this theory for a time held sway, since no 
inscription was discovered bearing a date prior to 600 ofthe Vikrama 
era, But the discovery of the Mandasor Inscription, which is dated: 
Samvat 529, made this theory untenable, and the traditionary 
date ramained unshaken. Then there is the theory of the Nine Gems. 
Nine eminent men called the ‘Nine Gems’ adorned the 
court of king Vikramáditya— 

घन्बन्तरिक्षपणकामर AS UF dare भट्टघटकर्परकालिदासाः । 

ख्यातो वराहमिहिरो नृपतेः सभायां रत्नानि वे वररुचिर्नव विक्रमस्य ॥ 

Of these अमरा is said to have lived between 44 A, D. and 
642 A. D. Var&hamihira is believed to have died in 587 A. D. 
On the strength of these dates of Kálidása's supposed contem- 
poraries, Dr. Kern placed him in the latter half of the sixth 
century. But in this there are many a priori conclusions and. 
speculations as to probabilities. Ifthe tradition proves anything 
definitely, it proves the connexion of Kálidása with King 
Vikramaditya; but as regards the contemporaneity of the nine 
authors, the tradition cannot be true. Next there is the theory of 
Renaissance propounded by Prof. Max Müller. He divided the 
whole Sanskrit literary period into two parts. The first began 
with the Vedas and ended with the first century A. D. Then came 
an interregnum, à period during with foreigners invaded India and 
so literary activity was dormant. The Professor placed the 
RENAISSANCE of Sanskrit learning in the sixth century A. D. with. 
the reign of Vikramaditya. But, as has been shown by Drs. Peterson 
and Bühler, the period called interregnum was really not destitute 
of literary productivity, and, therefore, if Kalidasa is to be 
considered as the first poet of the new school, he must be placed 
considerably earlier than Prof. Max Miiller did. 

There are some minor things which have been pushed into the 
controversy. These are—(l) the alleged covert references to 
Diünnága and Nichula in the Meghadita, the former a foe and the 
latter a friend of Kalidasa; (2) the identity of Matrigupta, a king 
of Kashmir, and Kalidasa ( for, names in Sanskrit are often titles, 
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and Mátrigupta, lit. * protected by the motber,’ may also be taken 
as Káligupta or Kálidása); (3) and the supposed astronomical 
references in the works of Kálidá:a to the astronomical theories of 
A'ryabhata, who lived in 476 A. D. Prof, R. N. Apte has examined 
all these at some length, and on the first point he comes to the 
conclusion that Dinnága and Nichula were not contemporaries of 
the great Kíálidási, but must have been contemporaries of some 
other Kalidasa, On the second point he observes that MAtrigupta 
and Kíálida'sa were two different persous, since they are differently 
quoved by Kshemendra and other writers and commentators. The 
Supposed astronomical references have really no astronomical 
Significance at all, and it cannot be said that K&lid&sa was acquainted 
with the astronomical works of A'/ryabhata. Mr. K. B. Pathak, 
the latest exponent of the 6th century theory, repeats the arguments 
given above, but principally bases his conclusion on his theory 
about the Hüna kings, allnsion to whom is made by the poet in the 
Raghuvamsa. He argues that since there is no mention made 
of the Hünas in the Ramayana, the conclusion follows that 
Kálicása unconsciously refers to the Hu’na kings of his own time, 
who held sway over the Punjab and Kashmir, in the second quarter 
of the sixth century. But this rests merely on assumption; for 
there are references to the Hunas even in the Mahábhárata. Prof. 
Apte has also shown that just beyond Bactria or the threshold of 
ancient India, the Hûnas had constituted a powerful empire from 
the middle of the 3rd century D. 0. to the end of the Ist or the 
2nd century A.D. 


Modern European scholars are generally inclined to hold that 
Kalidasa must have flourished under one or more of the Gupta 
kings. The Gupta period (about 300-850 A. D.) was noted in 
ancient Indian history for a revival of Sanskrit learning and arts. 
The late Mr, Vincent A. Smith (see his Early History of Indio 
p. 304, 3rd ed. 94 ) believed that Kalidisa must have lived in 
the reigus of the first two, or even in that of the third, of the Gupta 
Kings:— 

Chandragupta II. (०. 357-48 ) 
Kumáragupta I. ( 43-455 ) 
Skandagupta ( 455-480 ) 

Both Ohandragupta II. and Skandagupta had adopted the title 
of Vikramdditys. To quote the words of Mr. Smith, “It is not 
unlikely that the earliest works of Kalidasa............may have been 
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composed before A. D. 43, that is to say, while Chandragupta II. 
was on the throne; but I am inclined to regard the reign of 
Kumáragupta I. (43-455) as the time during which the poet's. 
later works were composed, and it secms possible, that the whole 
of his literary career fell within the limits of that reign. It is 
also possible that he may have continued writing after the 
accession of Skandagupta". Mr. Smith thus makes Kálidása's. 
literary career extend over a period of not less than thirty years. 
Note that, even according to Mr. Smith, there is nothing wrong 
in the tradition about a Vikramáditya having been our poe:’s: 
patron; only we must arrive at an understanding as to which 
Vikramaditya is meant, beoause various kings in the history of 
ancient India called themselves by that title. We ourselves hold, 
for reasons given below, that we must accept as our poet's patron 
that king Vikramáditya whose traditional era commences at 56 
B. 0. The attempt to place Kalidasa in the court of the Gupta 
kings rests merely on the fact that Chandragupta II. was named 
Vikramáditya. But the existence of prior kings of that title is 
now a certainty.!? 


Vatsabhüti, the author of the Mandasor inscription, copies. 
several ideas from Kalidisa; the latter must, therefore, have lived’ 
prior to 472 A, D. Again, Asvaghosha, the author of a life of the 
great Buddha in Sanskrit, has numerous passages similar to those 
occurring in the works of Kálidása. Now, Kálidása was an original 
poet borrowing his subjects from Válmiki and other ancient authors; 
Asvaghosha was more a philosopher than a poet, and may, with 
greater probability, be supposed to have borrowed his ideas from 
Kalidasa. The date of Asvaghosha is given as 78 A. D.; and if 
we suppose him to have borrowed from Kalidasa, the latter will 
have to be placed earlier than 78 A. D. And in this view Dr. 
Peterson also concurs when he says ‘ Kálidésa stands near the 
beginning of the Christian era, if, indeed, he does not overtop it.’ 


There is also internal evidence pointing to the same conclusion. 
We have first the evidence obtained from the state of the law of 
inheritance and the penslty for theft as they are indicated in 
passages in the Sakuntals. The passage in the sixth Act of the 
drama, announoing the death of ths merchant Dhanamitra who died 





I7 The Rajataramgini mentions an earlier Vikramaditya, a con- 
temporary of Pratápáditys of Kashmir. 
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heirless, seems to Prof. Apte to refer to a period when the widow 
of a deceased person could not inherit his estate. Such a period is 
to be found only before the Ohristian ora, when Manu, A pastamba 
and Vasishtha held sway, and Brihaspati, Sankha, Likhita and 
Yájüavalkya had not yet written their Codes. The penalty for 
theft, as indicated in the prologue to the sixth Act, seems to have 
‘been the extreme one, and there is also a passage of similar import 
in the Vikramorvasiya ( आत्मनो वधमाहता &c. V.). The penalty 
for theft has been from time to time mitigated with the progress of 
civilization. Manu and Apastamba lay down the extreme penalty, 
the option of fine being introduced later on, as we find it in the 
Smriti of Brihaspati. These two circumstances tend to show that 
Kélidasa flourished at a period which is anterior to Brihaspati, the 
latter being generally placed in the first century A. D. 


Prof. Apte further calls attention to the fact that there is no 
‘reference to the Nyáya philosophy in the works of Kalidasa [ except 
perhaps in Ragh, XIII. l, in which the word शब्दगुण ( आकाशं ) 
occurs, but which the poet might have borrowed from the 
Sámkhyas ] and concludes that he must have lived before the 
development of that philosophy. Then again we have the evidence 
of style. The artificiality of diction and the fondness for long 
compounds and double-meaning words which mark the writings of 
Dandin ( who in his Kávyádarsa says that an abundance of com- 
pounds constitutes the quality of ojas in poetry ), Bana, Bhavabhati 
(7th century A. D.) and other mediæval writers, are entirely absent 
in Kálidása's writings—a fact which shows that he must be placed 
some six or seven centuries before them, a period necessary to oause 
such a revolution in the art of literary composition, considering the 
scanty means of the propagation of learning in those times. It 
thus becomes clear that Kálidása lived in the frst century B, O. 


at the latest.!? 





I8 Prof. S. Ray refers to the discovery in ]909-I0 of the Bhita 
inedallion, which pictures a scene which looks exatly like the opening 
scene of the S'ákuntala. The medallion is assigned to the Sunga period 
( 84 B. C.-72 B. C. ), and Prof. Ray assumes that Külidása is anterior 
to the date of the medallion, though the Archeological Survey authorities, 
holding to the Vincent Smith date, are inclined to dispute the identification 
of the scene with the one in the Play. 
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III, THE POEM. 
(l) SUMMARY OF THE STORY. 


Before the student proceeds to a detailed study of his actual 
text, it is advisable that he should make himself familiar with the 


contents of the poem as a connected whole, We, therefore, give 


below briefly the story of the Kaghuvamsa as presented in its 
nineteen Oantos :— 


Oanto I. After saluting Siva and Parvati, the poet eulogizes 
the virtues of the kings of the race of Raghu, whose history he 
proposes to describe. The royal line of the Raghus originally 
sprang from the Sun, whose son, Manu, was the first king in this 
race. Indirect descent from Manu came the supremely eminent 
King Dilips, with whose history the poem properly begins. Dilipa 
is an ideal king, being a most efficient, benign and virtuous ruler. 
He has a queen called Sudakshiná, the very type of courtesy and 
kindliness, and the only thing that mars their happiness is 
that they have no issue. In course of time Dilipa deoides to 
consult his family-priest, Vasishtha, as to what holy rites &oc. 
he might perform that would bless him with a son and heir. 
Leaving the government of his kingdom to his ministers, Dilipa 
s‘arts for Vasishtha’s hermitage in the company of his wife. In 
the evening they reach their destination and make known their 
wishes to the preceptor,  Vasishtha explains that a curae, formerly 
pronounced upon the King by the divine cow Surabhi, but unknown 
to him, was the bar in the way, and for that purpose he should have 
to propitiate Surabhi’s daughter, Nandini, who was his ( Vasishtha’s) 
own cow. If she were pleased, she could grant that wish of hia. 
Vasishtha then explains to the royal psir how to serve the cow; 
after which they retire for the night, 


Canto II. The next morning Dilipa begins the daily routine 
of disciplined service cf the cow, Nandini. He regularly accom- 
panies her every morning, after she was worshipped, to the forest 
and back again to the hermitage in the evening when she returned 
from the pasturage, Twenty-one days thus pass away. On the 
22nd day, the cow, wishing to test the devotion of her follower, 
enters a cave of the Himalayas, overgrown with grass, for grazing. 
As the King’s eyes are riveted on the mountain scenery, she 
crestes an illusory lion pouncing upon her. The King’s attention 
is suddenly called back by Nandini’s cry ; and what does he see? 
The cow in the grip of a formidable lion, imploringly looking at 
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him. Instantly tho King's hand passes to tho arrow-case, but 
just as he seizes an arrow his hand remains fixed there. 'To add 
to the wonder of the already bewildered King, the lion speaks in 
human voice telling him that he was a servant of Siva, posted there 
to guard the trees, with orders not to leave the place, but to live on 
whatever came within his reach, and claims the cow as his rightful 
prey. The King finds himself in a fix; it was his primary duty to 
save the cow at any cost. What was he to do? He conld not shoot 
an arrow ; but he could offer himself up in lieu of the cow, as they 
had both entered the cave together; for Siva’s order to the lion was 
that he should eat whatever camo within his grasp. This the magna- 
nimous King does. Afters long conversation with the lion he 
succeeds in prevailing upon the latter to eathim up and let go 
the cow, The King thus stands the test; the illusion vanishes and 
instead of the terrible leap of the lion there falls on the King a 
shower of flowers from heaven. The well-pleased cow confers on 
the King the wished-for blessing, and they return home. The king 
informs the sage and his queen of the cow’s favour. Their object 
being gained Vasishtha sends back the royal couple, and they enter 
their capital amidst the rejoieings of the citizens. In a short time 


Sudakshiná shows signs of pregnancy. 


Caxro III. A son is then born to Dilipa. He is named 
Raghu, as one destined to be the most illustrions of the kings 
of the solar race, the family being named after him. He is brought 
up and educated with dne care. He is then married and installed 
as heir-apparont ( Yuvardja). After this, Dilipa, who had already 
performed 99 horse-sacrifices, wishes to perform the hundredth 
to complete the list. Indra, Lord of the gods, in joalousy secretly 
steals the sacrificial horse to prevent the completion of the rite. 
To Raghu was entrusted the duty of guarding the horse; 
and ordinarily he would have been unable to trace the horse. But 
Nandini, whose protégé he was in à way, appears on the scene and 
bestows upon him superhuman sight, Raghu then sees Indra carry- 
ing away the horse, and fights with him most gallantly. Indra of 
course triumphs over Raghu in the end ; but he is so highly pleased 
| with Raghu’s bravery that, although he could not restore the 
horse, he promises, tobestow upon his father, Dilipa, the whole merit 
obtainable from the sacrifice, had it been duly completed, as a 
mark of his appreciation of Raghu’s valour. Indra also acquaints 
Dilips, at Reghu's request, with what had occurred; highly gratifivd 
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at the account, Dilipa accords his son a hearty welcome when he 
goes back to his court. A short while after heinstalls Raghu on the 
throne as King, and himself retires, with his queen, to the forest, 
as was the wont of the kings of Ikshvaku’s race. 


05570 IV. King Raghu now begins to rule, and all are made 
to feel his equal justice and cautious vigilance. When autumn 
comes, Raghu decides to start upon an expedition of conquost 
( Dig-vijayz). Proceeding first to the east, he marches right 
up to the eastern ocean, where he vanquishes the Suhmas and the 
Vaügas. Crossing the river Kapisâ he goes through Utkala to 
the Kalinga country. He conquers its ruler and then marches 
to the south. After subduing the Pandya kings there, he crosses 
the Sahya mountain, and subjugates the Apardnta districts along 
the western coast. Then by land he proceeds northwards, where 
he conquers the Párasikas. Thence he traverses as far as the 
Sindhu river, where he defeats the Hünas and the Kambojas. 
Thence he proceeds across the Himalayas, where he brings the 
Utsavasamketas under his sway. Descending to the plains he 
finally conquers Prágjyotisha and Kámarüpa, and returns to 
his capital laden with glory and wealth. He then performs the 
Visvajit sacrifice (indicative of universal conquest ), in which 
he gives away to Brahmanas (by way of Dakshiné ) everything that 
he possessed. 

03४70 V. While Raghu had thus practically beggared him- 
self in the Visvajit sacrifice, an ascetic called Kautsa came to him. 
He wanted money, as much as fourteen crores, to enable him to 
pay his guru his tuition fees. Raghu had nothing with him, 
but he did not like to have it said of him that a supplicant, not 
gaining his object from Raghu, had to seek it from some other 
person. In order, therefore, to satisfy Kautsa’s demand, he planned 
an expedition against Kubera, the God of wealth, to obtain the 
money from him. Divining his intention Kubera filled Raghu’s 
treasury with a shower of gold during the night, and Raghu gave 
allthat to Kautsa. The latter, departing, blessed his benefactor 
that he would soon obtain a valiant son. This son is then born, 
and is named Aja. When Aja, who is properly educated, reaches the 
marriageable age, a messengercomes to Raghu from King Bhojs of 
the Vidarbha country to invite the prince to bs present at the 
Svayamvara ceremony of his sister, Indumati, which was shortly 
to take place, The invitation is accepted and Aja goes 
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accordingly. On his way ho happens to kill a wild clephant, who 
turns out to be a Gandharva born in that form owing to a curso. 
The Gandharva gives to Aja a certain miraculous woapon ( astra ) 
oalled Sammohana. On reaching Bhoja's city, Aja rests for the 
night, and in the next morning goes to tho hall where the 
Svayainvara ceremony was to be held, 


OANTO VI. There he takes his seat in the assembly of 
numerous other kings who had come from far and  noar for the 
Svayamvara ceremony. The Princess Indumati enters, accom- 
panied by her clever maid 8008008, who takes her in turn to 
each one of the royal suitors and doscribes him and his qualifica- 
tions in a few well-chosen words. The Princess passes by them all 
including among them the rulers of Magadha, Anga, Avanti 
Anüpa, Sürasena, Kalinga and Pandya. Finally she comes to 
Aja, whom she chooses as her husband, to the deep chagrin of 
the other kings who feel envious and humiliated. 


Oanto VII. The actual wedding-coremony of Aja and 
Indumat! then takes place in the royal palace, after which all depart 
for their respective countries. The slighted kings, however, bear 
a grudge against Aja, and they, therefore, waylay his party on his 
way back to Ayodhyá. A very fierce fight ensues. Aja entrusts 
his bride to the care of his minister, and personally takes an active 
part in the slaughter of his foes, whom he completely vanqnishes 
by means of the miraculous ‘Sammohana’ astra, which the 
Gandharva had given him before. Ho then returns to the capital; 
and his fathor entrusts the kingdom to his care, wishing to live 


in retirement. 

Oanro VIII. Aja begins to reign, and Raghu continues to 
live near by, in secluded retirement, when after a few years he 
departs this life. Aja gives him a suitable funeral. In course of 
time Indumati gives birth to a son who is named Dasaratha., Aja 
pleases all by his excellent rule. A change comes over his happy 
life when once, while he and his royal consort were sporting in a 
pleasure-gatden, a wreath of flowers falls from the sky below upon 
Indumuti who instantly drops down dead. The grief of the 
King at this unexpected stroke of misfortune knows no bounds. 
After the funeral was over, as Aja still remained plunged in sorrow 
and took no interest in life, his preceptor Vasishtha sent to him a 
disciple with a message to cheer him. It was explained to Aja 
how his wife had formerly been a celestial nymph (apsaras) who 
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had to come down upon the earth owing to a curse, and who left as 
soon as the curse ceased to operate when the garland fell upon 
her from heaven, Life being an accident and death the rule, a 
firm-minded, wise ruler like Aja, should cease to “brood over his 
grief. Thus ran the message, and the King received it dutifully 
ag coming from his guru, though it had little visible effeot upon 
him. He spent some eight years more after this, all the while 
mourning for his lost wife, whom he finally went to join in the 
next world. 


Oanto IX. After his father, Dasaratha rules over Ayodhy& 
as nobly as his predecessors. His greatness was such that even 
Indra himself on occasions asked his assistance in his own wars. 
Once, having enjoyed all the pleasures of the spring season with 
its attendant festivities, he plans a long hunting trip. He spends 
several days in that engrossing and delightful sport. One morning 
he starts after a deer, alone and without followers. In his pursuit 
he oomes to the river Tamasá, where he hears the noise of & pot 
being filled with water. He mistakos it for the trumpet of a wild 
elephant, and discharges an arrow in that direction, aiming at the 
sound only, as he could not see the mark. As a matter of fact 
a young ascetic-boy was filling his jar there; and the arrow hit 
him fatally. His parents, who were blind, were at hand. The 
King, who was horrified at what he had unwillingly done, related 
to them what had happened. As the boy died, his sorrow-stricken 
father cursed the King as the author of his bereavement, with the 
words: “You, too, like me, shall die, in your old age, grieving 
for your son." The King had no son then; so he received the 
cursa asa sort of qualified blessing, sinee it meant that at any 
rate a son was bound to be born to him before he died. The aged 
couple burned themselves on the funeral pyre of their son, and 
Dasaratha returned to his city, full of grief not unmixed with a 
little anticipatory joy at the prospect of a son. 


Canto X. Some ten thousand years pass, but still Da$aratha 
remains without the expected son. At last, holy sages proceed 
to perform on his behalf a special kiud of sacrifice intended to 
bring about the birth of a son. Now at about this time it so 
happens that the gods, who were continually harassed and persecuted 
by the dreaded and powerful demon Ravana, carry their tale of 
grievances to their lord Vishnu, who tells them how, by virtue 
of a boon given by Brahmá, Ravana was immune from death at 
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the hands of all except human beings, whom he despised and hence 
had left ont of the boon. Vishnu, therefore, promises that he would 
be born as a man, as a son of King Dasiratha of Ayodhya, and 
that at his hands Ravana would meet death.—Now, out of the fire 
of that sacrifice which was being performed for Dasaratha, there 
arises a being who gives consecrated food (charu)to the King, 
who gives it to his three wives. Into this food Vishnu had entered 
spiritually, and thus Dasaratha’s wives, who conceive afterwards, 
all bear sons who are partial incarnations (avataras) of Vishnu: 
Rama was the eldest of them, born of Kausalya. Of Kaikeyi 
was born Bharata, and of Sumitrá were born the twins, Lakshmana 
and Satrughna. 


OANTO XI. The sage Visvimitra, who wanted protection 
from demons in his sacrificial work, now comes to Dasaratha with a 
request that the King should send Ráma with him for that purpose. 
Accordingly Ráma, and also Lakshmana, accompany VisvAmitra 
to his hermitage; on their way Rima kills the demoness TAdaka- 
In the hermitage of Visvimitra, Rima routs the demons after 
having killed their leaders Subáhu and Maricha. On the completion 
of his sacrifice, Visvdmitra goes to Mithila at the invitation of 
king Janaka of that city, taking with him the two princes. On 
their way Rima restores to her original form Ahalyá, the wife of 
Gautama, who had been cursed by him to be reduced to the form 
of a stone. On reaching Mithilé, Visvámitra tells Janaka that 
R4ma was anxious to see the famous bow in his possession. It 
had been announced that whoever should succeed in bending that 
bow, would be given Janaka’s daughter, Siti, in marriage. No 
king had yet succeeded in bending the bow, and Janaka wondered 
how a mero boy should dare to make the attempt. Rima, how- 
ever, bends the bow, and with such force that it cracks; he thus wins 
the princess Sit4 for his bride. Dasaratha is then invited to Mithila, 
when Rima is married to Siti; hor sister is given to 
Lakshmana, and Bharata and Satrughna wero married to the two 
nieces of Janaka. On their way back to  Ayodhyá, they are 
stopped by the Dráhmana Parasurima, who had vowed vengeance 
on all Kshatriyas, and whose anger was stirred irto action on 
hearing of that bow-breaking exploit of Rama, a Kehatriya. He, 
therefore, challenges Rama to bend his ( Parasur&ma's ) bow, which 
was stronger thanthat of Janaka. Rama bonds that too, and humbles 
the pride of ParaSurüma, who recognizes in his adversary the 
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supreme lord Vishnu, and makes peace with him. The party then 
safely arrive in Ayodhya. 

Oanto XII. King Dasaratha, who had grown old and was nesr- 
ing his end, declares his intention to set Rima on the throne, when 
Kaikeyi oontrives, by means oftwo boons which her husband 
had promised her, to have Ráma exiled for fourteen years and 
to have her son Bharata installed King. Rama quit» willingly 
undertakes to go to the forest, and the old King, grieving at 
being separated from his beloved son, dies heart-broken, thus 
fulfilling the old man’s curse (Canto IX ). Bharata declines to 
accept the sovereignty earned by intrigue, and after vainly 
trying to persuade Rama to come back, himself remains a sort 
of exile at Nandigráma, and from that place he rales the kingdom as 
Rima’s representative. In his journey to the forest Rama is 
accompanied by  Sítá and Lakshmana. He there kills Viradha, 
Dushana, Khara, and other demons, the news of whose death is 
carried to Ravana in Lanka by his sister Surpanakha 
whom Lakshmana had disfigured. Ravana comes and carries off 
Sits in Rima’s absence, Rama makes friends with Sugriva, 
the monkey-Chief, and throogh his retainer Maruti discovers 
the whereabouts of Sits, Building a bridge over the sea, Rama 
with Sugriva’s army crosses into Lanka, and is engaged in a 
eries of battles with the hosts of Havana, whose death he 
finally accomplishes, Ráma recovers Siti, gives Ravana’s 
kingdom to his brother Vibhishana, and starts back for Ayodhya 
in the well-known aerial car, Poshpaka, along with Sugriva and 
Vibhishana and their armies. 

Canto XIII. The journey of Rima from Lanka to Ayodhya 
by air ia here described. Rima points out to Sita the various 
objects and places of interest on the way, including, in order, 
Janasthána, the mountain Malyavat, the lake Pampa, the 
Godavari, Pafichavati, the dwelling-places of the sages Agastya 
Batakarni and Sarabhanga, the mountain Ohitraküta, the stream 
Mandákinl, the rivers Ganga and Yamuna, and lastly the Sarayt 
After they had seen the Sarayu they observe Bharata advancing 
With an army to welcome the home-coming king. Rama gets down 
from the Pushpaka, and the meeting of the brothers is touchingly 
described. Then Rama agsin gets into the car and arrives at 
last ina garden outside Ayodhya, his capital 

Canto XIV. Therein the garden Rama and Lakshmana see 
their mothers who greet them with joy, Rama is then 
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formally orowned King of Ayodhya with due pomp and ceremony. 
He then gives the armies of Sugriva and Vibhishana leave to 
depart, and restores Pushpaka to its original rightful owner, 
Kubera, In course of time Sit& shows signs of pregnancy. 
She expresses a desire again to visit the once-familiar regions 
along the banks of the Ganges. While Ráma promises her that, 
a scandal reaches his ear about his unquestioning acceptance of 
Sita after her residence in a stranger’s house for a long time. 
A strong sense of duty towards his subjects both as the 
dispenser of law and justice and the up-holder of social order, 
compels him to abandon  Sitá as a concession to this scandal, 
although he knew her to be pure and innocent. He, therefore, 
orders Lakshmana to take Sita away and leave her on the banks 
of the Ganges near the hermitage of Valmiki who, he thinks, 
would find her and take due care of her. Lakshmana very 
reluctantly performs this task, and when Sit knows why 
she is abandoned, she cries loud and long, though she would 
not blame Rama so much as she blamed herself. Valmiki takes 
her to his hermitage where afterwards in due time she gives 
birth to twins. Rima continues to discharge his kingly duties 
as usual, but without marrying again. 


Canto XV. Now, certain sages who were harassed by the 
demon Lavana apply to Rama for protection, who sends off 
Satrughna on that mission Satrughna happens to halt at 
Valmiki’s hermitage on his way, and it so chances that that very 
night Sita gives birth to twins. Satrughna proceeds against 
Lavana, whom he killes in battle, and builds for himselfa city called 
Madhur& on the banks of the Yamuna.  Síitá's sons were named 
Kusa and Lava; they were duly brought up and educated by 
the venerable Valmiki, who also teaches them to sing his own poem 
«Rüm&yana!', celebrating the exploits of their father. After some 
time Satrughna returns to Ayodhya, but says nothing to Ráma 
about Kus/a and Lava, at the express bidding of Valmiki, who 
bided his own time. Rama’s killing of Sambüka is then related 
Sambüka was a Südra practising penance; this was against the 
rule, and this transgression oaused other distresses in the state 
it was therefore imperative that Sambüka should be killed 
This done, Rama performs a horse-sacrifice, to which holy men 
are invited from everywhere. Among them is Valmiki, who 
brings with him his two pupils, the princes Kusa and Lava. 
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They sing the Ramayana in the presence of Rama, and charm all 
by their sweet singing as also by the majesty of their demeanour. 
Rama is then told that they are his sons, and Valmiki then 
asks him to take back Sitá. Rama agrees to do it if she would 
satisfy the public about her purity. Siti, therefore, calls upon the 
Earth to receive her in her bosom, if she (Sita) was really and 
truly pure. The Earth then appears in corporeal form and 
takes off Sitá, whom Ráma thus loses for ever, although he gets his 
two sons, After a time Rama begins to feel his end approaching. 
He puts his brothers, nephews and sons in charge of separate, 
small principalities. Lakshmana dies, and soon Rama also leaves 
this world of mortals and ascends to heaven, after having completed 
his special work here. 

Canto XVI. After the death of Rima, his son Kusa, who 
ruled in the city of  Kusávatl, is visited in a dream by the 
guardian deity ( Adhidevatd) of the city of Ayodhya, which 
being kingless lay now a deserted ruin. She invites him to 
come back to his father’s capital and to re-people it and restore 
it to its former glory. He consents, and coming back to 
Ayodhy&  re-endows it with its former splendour, and rules 
there in future. Once, while he is sporting in the river 
Sarayü, his bracelet drops in its waters and sinks to the 
bottom. He orders the river to be searched, but the ornament 
could not be recovered; at the suggestion that it was probably 
taken by the Nága Kumuda, who resided in a part of the river, 
Kusa takes up a missile (astra) to destroy the Naga, who 
hurriedly comes up, leading by the hand his sister Kumudvati. 
It was she who had taken the bracelet in curiosity. - Kumuda 
requests Kuss to accept his sister as his wife; Kusa agrees 
and the two are then married. 

Oanro XVII. Kusa gets from Kumudvati a son, called Atithi, 
who ascends the throne on the death of his father, who was killed 
in a fight with the demon Durjaya.  Atithi is possessed of 
great political wisdom, and the Canto describes at some length 
some of the main principles of the science of Polity ( Raja-Niti ) 
which Atithi sedulously acted upon. 

Oanto XVIII. This Oanto barely enumerates, without any 
illuminating details, the various kings, twenty-one in all, that 
succeeded Atithi. They were Nishadha, Nala, Nabhas, Pandarika, 
Kshemadhanvan, Devánika, Abinagu, Páriyátra, Sila, Unnábha, 
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Vajrauábha, Saükhana, Vyushitásva, Visvasaha, Hiranyanabha, 
Kausalya, Brahmishtha, Putra, Pushya, Dhruvasamdhi and 
Sudarsana. The last of these ( Sudarsana) ascends tho throne when 
& young boy of six, his father having been killod by a lion. After he 
attains youth he is married. 


Canto XIX. Sudarsana gets a son, Agnivarna by name, 
whom he instails king and himself retires into the forest, 
Agnivarna turns out to bea voluptuous, pleasure-seoking sensualist. 
The Canto describes at length his amorous sports and pastimes, 
Agnivarna pays the penalty of having drunk tvo deep at the fountain 
of dissipation, and he falls a victim to consumption. At his 
death his wife was pregnant; she ascended the throne as tho 
Queen-regent, and looked after the affairs of state on behalf of 
her unborn child. And here the story somewhat abruptly ends. 


(2) THE SOUROES OF THE RAGHUVAMSA. 





In ancient Sanskrit literature history in the modern sense of 
the term is not to be fonnd. It either merges in mythology or be- 
comes for the most part indistinguishable from it; hence, although 
the Raghuvamsa is based on historical material, the latter is so 
slender that it can be disposed of in a few lines. Briefly summariz- 
ed it amounts to this, that in tho solar dynasty that ruled at 
Ayodhya, there were four great kings, Dilips, Raghu, Aja and 
Dasaratha; after these came Rima, the greatest of all and the incar- 
nation of divine Vishnu; after him came 24 kings, the last being 
Agnivarna, who died without issue, leaving his queen enceinte. 
The account of the solar race must have boon a matter of common 
knowledge in tho times of Kalidasa; but, with certain embellishments, 
it had been already presented in narrative form by the authors 
of the various Puránas, and in particular by Valmiki, the author 
of the celebrated epic, Ramayana. It is obvious that Kalidasa 
was acquainted with this literature, and derived his 
details from the samo, choosing and discarding matter as suited 
his purpose. Indeed he prominently mentions with deep reverenco 
the Ramayana and its author (cf. वृत्त रामस्य वाल्मीकेः RALA 
क्रिनरस्वनो | किं तद्येन मनो ggah स्यातां न शृण्वताम॥ XV. 64), and 
be has utilized it for the Rama-portion of his work. But the 
Rámáyana does not cover the whole ground of the Ragh.; and 
Kalidasa has referred to certain other accounts of the solar 
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race, rather vaguely, when he speaks of it as having been described 
before by ‘former writers? ( पूर्वसारिनिः I, 4). Here the use of the 
plural is significant, and it obviously includes others besides 
Válmiki. By the others we can only understand the compilers of 
the Puránas. The Puranas are not all modern works, and many 
of them have been shown to date from times much anterior to 
the Christrian era. Of these Puranas he seems to have used the 
Vishnu-, the Vayu-, and the Padma- in particular. A word 
of caution, howover, is here necessary. Tne Puránas in their 
present form bear evidences of having been re-modelled and 
re-written at various periods, and their current recensions may 
not be those with which our poet was familiar. Indeed, in 
some of them (e. g, inthe Padma-P.) it appears as though 
the stories had been revised in the light of the works of Kálidása. 
Hence, any remarks which one would be inclined to pass on 
the so-called * changes" made by the poet in his sources must 
be made with due reservations, since we may not have before 
us the actual version which was accessible to Kâlidása, but some 
later redaction of it.!? 


With these preliminary remarks, we shall proceed to examine 
the poem itself. In the first place, the list of kings as given by the 
poet does not exactly agree with any that are available to us,?? but 
agrees nearest with the one in the Vishnu-Puráns, with a slight 
difference. The Purana mentions a number of Kings before Dilipa, 
but these are omitted by Kalidasa. The Vishnu-Purána (as also 
the V&yu-P.) represents Raghu as the son of one Dirghabahu, 
grandson of Dilipa; while Kálidása mentions him as the son of 
Dilipa himself. Kálidása's account stops with Agnivarna, while 
the Vishna-P. enumerates a number of kings after him; but there 
is no incongruency here, since our poem is probably incomplete, a 
point which we have discussed elsewhere. 

Thus the line of succession in the Ragh. practically agrees with 
that of the Vishnu-P. and may be accepted as being historically 
true. But what about the various incidents specially described in 





l9 This might be said to some extent of the RAmayana also. There 
are at present three different recensions of the Ramayana extant, and 
“about one-third of the s'lokas in each recension occurs in neither of the 
other two." ( Maedonell's History of Sanskrit Literature, p. 303). 


20 Thus the Ram. (Bala. Sarga 70) gives the genealogy quite 
differently. 
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the Ragh. in the life of each king? Are they all historical facte? 
The poet has not portrayed for us the whole life of each king, but 
only such episodes as suited his poetic purpose or the require- 
ments ofa Mahak4vya. Thus the bare facts he mentions about 
king Dilipa are his childless state, his service of & cow, the birth 
‘of his son Raghu, aud his horse-sacrifice. He devotes the first 
three Cantos to these, and the parallel account will be found in 
the Uttarakhanda of the Padma-Purána. We forbear from quoting 
it here, which the curious student may consult in the original. As 
regards the incidents in the lives of Raghu and Aja, no references 
‘can be found in the accounts that have been published till now. 
For example, the dig-eijays of Raghu, the Kautsa episode, the 
battle in Oanto VIL, or the tragic end of Aja’s queen in 
‘Canto VIII., have not yet been traced to their sources. Kilidgsa 
could hardly have invented these, and they must be lying embedded 
in accounts that have not yet been brought to light. 


From Oanto IX. onwarda the poet closely follows the Rámá- 
yana. Kalidasa was an admirer and a diligent student of the great 
epic, Indeed, as has been pointed out by Pandit R. Krishnama- 
ohariar,?! the name “Raghuvamsa” of the poem itself seems to have 
been directly suggested by, and borrowed from, the Ramayana, 
where it occurs twice (XuTqem चरितं चकार भगवान्मानेः I. 3. 9; अहं च 
रघुवंशञ्च लक्ष्मणश्व महाबलः VI. l.  ), Itisno wonder, therefore, that 
Valmiki should have been the model of Káílidása. What changes 
he makes in the Rimiyana-account are such as are necessary for 
poetic and dramatic effeot. Thus in the Ram. Dasaratha shoots the 
young ascetic-boy, who dies first, and then the parents are taken 
to him by the King; whilein the Ragh. the poet makes the boy die 
in the presence of his parents, which enhances the tragio effect of 
Dasaratha’s deed. In Oanto X. Kalidisa makes the gods approach 
Vishnu directly; while in the Rámáyana thoy approach Brahm 
first, and then comes Vishnu to whom they repeat their grievances. 
In 08700 XII. the poet goes over the account very hurriedly, dispos- 
ing of important events in single verses and phrases even,?? as if 
anxious not to narrate at length what had been so well narrated by 
Válmiki. Even here, some of the accounts differ from those of the 


2l In hia Raghuvams'avinars’a, Srirangam I908, p, 30. 
22 E.g The whole story of the purification of Sita in Gre he gives 
in one single word जातवेदो विझुद्धां (१७8४९ 04). 
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Rámáyana. For example, the. crow-story ( vv. 2l-23 ) is given 
differently by VAlmiki; the reason of the burial of Viradha (verse 30), 
again, is not the same as that found in the Ramayana. But theseare 
trifling variations. The thirteenth Canto is based on sarga 723 of 
the Yuddha-Kánda of the Rim. It provides an excellent contrast 
between the methods of the two poets. While the narrative of 
Valmiki is crude and simple, that of Kalidasa is brilliant 
with high-wrought imagery. Thus, to take a single instance, 
where Valmiki merely wrote असो gas शेलेन्द्रश्चित्रकूटः प्रकाशते, Kál- 
dasa expanded the same into ( XIII. 47 )-- 


धारास्वनोज्ञारिदरी मुखो सो TRASAPATITIS: | 
बन्नाति मे बन्धुरगात्रि AIE: ककुझानिव चित्र कूटः ॥ 


Cantos XIV. and XV. strictly follow the RHámáyans. From 
Canto XVI. onwards, the poet goes beyond the story of the 
epic, and has recourse to Puránas. Hore, too, the exist references 
have not yet been brought to light, and it cannot be 
said, for instance, whether the episode of Kumudvati’s 
-espousal had any basis or was invented by the poet. The des- 
cription of राजनीति in Oanto XVII. is evidently based on that given 
in ancient treatises like Kautilya’s Arthasástra,7 a work which 
Kalidasa appears to have closely studied. The remaining portion 
of the poem only enumerates the kings in succession, and calls for 
ano special comment. 





THE SOLAR DYNASTY. 


[ We give below in parallel columns, for ready reference, the kings of 
the solar race as enumerated in the Vishnu-Purana(IV.), in the Ramayana 
(I. 70 and II. iL0 ), and in the Raghuvanis'a. The student will observe 
how closely Kalidasa has followed the Vishnu-P. list. Before Raghu, 
Ikshváku was the most celebrated king of Ayodhyà and the family 
was named after him (see I. 72; VI. 7i; XV. 44; XIV. 55 &c.) 
Nimi, a son of Ik-hvüku, was the founder of the Nimi dynasty that 
reigned at Mithila] -_ 





23 This standard ancient treatise on the science of Politics has been 
only recently discovered and published atjMysore. It is frequently quoted 
by MallinAths and is the original on which the': well-known Kamandaktya : 
Nitigára is based. — 


Vishnu-Puránas. 


HAT 
दक्ष प्रभापाति 


अदिति 
विवस्वठ 
मनु 
इक्ष्वाकु 


विकुक्षि (or sare) 
परजय (0r ककुस्स्थ ) 


अनेनस्‌ 
बथु 
विष्वगश्व 
आह 
IIRA 
श्रावस्त 
ggg 


कुवलयाश्व (07 qunm) 


gara 
हर्यश्व 
निकुम्भ 
संहताश्च 
Pura 
प्रसेनजित्‌ 
यवनाश्च 
मांघाळ 
GEREN 
FART 
qua 
अन एण्य 
पृषदश्व 
gaoa 
वसुमनस्‌ 
rae Tx, 
अययारुण 


सत्यत्रत (or frag) 


हरिश्विन्द्र 
"(rear 
enm 
Ek. 


< 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Rámáyana. 


AAT 
mU 
कद्यप 
विवस्वत्‌ 
मनु 
इक्ष्वाकु 
SAL 
विकुशक्षि 
बाण 
अनरण्य 
qu 
त्रिशङ्क 
धुंथुमार 
gaara 
माँधाल 
सुसंघि 
श्रवसंधि 
भरत 
असित 
सगर 
असम 
अंझुमत्‌ 
दिलीप 
भगीरथ 
ककुत्स्थ 
स्घु . 
कल्माषपाद 
ug" 
सुद्हन 
अभिवर्ण 
शीघ्रग 

मरु 
प्रशुश्रुक् 
अम्बरीष 
नहुष 
ययाति 
नाभाग 
अज्ञ 
दशरथ 
शाम 


Raghuvamsa. 


विवस्वत्‌ 
मनु 
दिलीप 
र्सु 

अज 
दशरथ 
राम 

कुश 
अतिथि 
निषध 
नल 
नभस्‌ 
पुण्डरीकः 
MATT 
देवानीक 
अहीनगु 
पारिया 
शिल 
IA 
TAIT 
TR" 
ayama 
विश्वसह 
हिरण्यनाभ 
कोसल्य 
Seu 
पुत्र 

पुष्य 
प्रुवर्साधि 
gau" 
अभिवण 


Vishnu-Purána. 
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Vishnu-Purána. 


Vishnu-Puráuz. 


-farsa देवानीक दल (or दिल) 
GR TUT उक्थ 
FR इलबिल TANT 
बाह वित्वसह VETT 
सगर दिलीप dar. 
HERAT ary हिरण्यनाभ 
भंझुमत्‌ qu —  । ..,... 
दिलीप "-" Cg. 
भगीरथ uw, OS QE 4a —... 
द्शरथ पुष्प 
मनि राम श्रवसँघि 
अम्बरीष कुश सुदर्शन ग 
सिन्धुद्दीप अतिथि अभिवण 
sgar निषध SN 
«gt qe mum 
TÅR नभस छुगवि 
qua पुण्डरीक अमण 
मित्रसह (०7 कल्माघपाद)| क्षमधनस्वन महस्वत्‌ 
WAH अहीनगु (or रुरु ) विश्वुतवत 
मूलक पारियात्र बुह्ल 


(3) GENERAL AND ORITIOAL REMARKS. 


The student who has olosely followed the preceding summary 
could not have failed to be immediately struck with tho abrupt 
ending of the poem ; this, and the absence of a suitable benedictory 
stanza which generally marks the close of Sanskrit compositions, 
have given rise to an important question, viz, whether the present 
nineteen Oantos are the whole poem, and whether the poet might 
not have written more Cantos than have descended to us. No 
decisive answer can be given to this question. The student might 
compare how the Kumérasambhava, too, similarly ends in ar 
abrupt manner at the end of its 8th Canto; here some later poet 
has filled the deficiency by composing nine more Oantos. But no 
such thing has been done in the case of the Raghuvam$a. All the 
MSS. of the poem yet discovered agree in ending the poem where 
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it ends at present. All the commentators, again, who belong to 
different provinces of the land and different periods of time, seem to 

have believed the poem to be complete, and they all conclade their 

commentaries formally at the end of the nineteenth Canto; and 

one of them, Hemádri, incidentally remarks at tho beginning of 

the I6th Canto that the Rámáyana, the poet’s source for the history 

up to that portion, being exhausted, he now gives four more Cantos 

from other sources. There is a persistent tradition, however, 

which says that the complete poem originally contained as many 

a3 25 Oantos; and there is nothing that goes against this tradition, 

On the contrary many things tend to confirm it. As a general 

rule Sanskrit poets studiously avoid a tragic result; and even when 

they cannot avoid it, they are anxious to give it an agreeable finish. 

And we cannot reasonably suppose Kálidása to have gone against 

a practice of such long standing as led the later writora on poetics 

to lay downarule that the death of the hero should never be 
actually ropresented ( नाधिकारिव्ध॑ कापि D.-R. IIL. 40 ) “Further” 

romarks Mr. S. P. Pandit, “he (Kálidása) who is on all hands. 
praised for the happy choice of his subjects and the thorongh 

execution of his plans, cannot be supposed to have brought down 
the history of the most oelebrated ancient Indian kings to such 
a sorry end. It is natural to imagine that his object must have 

been some such as to connect some one of the dynasties of kings 
existing in his time with the race anciently deseended from the 
sun. The Vishnu-Purána enumerates no less than 37 princes 
after Agnivarnsa, of whom it represents 8 as having reigned up 

to the war of the Mah&bh4rata and the rest after that event * . 
" * * The line of Kings, therefore, mentioned by our 
poet, not being complete, the conclusion is inevitable either that 
the poet did not finish his work, or if he did, it has not descended 
to us in its entirety." The absence of any trace of additional 
Cantos having ever existed lends weight to the former conclusion. 
We think it highly likely that Kálidása, though he might have 
intended to write more Oantos, was. somehow prevented from 
carrying out his intention. 

Another feature, that oalls for notice on a review of the 
contents of the poem as a whole, is the evident lack of unity of 
plot. This, however, is part of the very design of the poem, 
and can hardly be accounted 88 a blemish. "The poet did not choose 
a single episode, nor even the life of a single hero; but the lives 
of a number of famous kings; it is unfair to expect unity of plot. 
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ina work of such character. On the contrary, it amounts to a. 
triumph of skill on the poet’s part to have welded together his 
detached episodes without incongruity in presentation. Moreover, 
a unity of plot of a certain kind does exist, if we remember that 
the incidents mentioned in the poem are all to be interpreted as- 
part of the central idea runuing through the poem, viz. the 
portraying of the leading characteristics of an ideal king according 
to the A’ryan standard, Viewed in this light, even the slight 
charge of “a formless plot" vanishes into background, and we 
see the RaghuvamSa for what it is, being a word-painting, in the 
most polished phraseology of an accomplished poet, of the ideal of 
kingship; that is the theme of the Raghuvamsa, and not so much. 
the complete life-history of each King. It is, therefore, inevitable 
that, as remarked by Dr. Ryder, we must regard the Raghuvamsa. 
83 & poem “in which single episodes take a stronger hold upon the 
reader than does the unfolding of an ingenious plot." 

It is in the Raghuvam$a, as in the S&ákuntala, that Kálidása is 
seen at his best. The poem has been most popular in India from very 
early times and has evoked an unending chorus of praise from the. 
learned and beginners alike. Stray lines, detached stanzas, and even 
whole Cantos of the poem are on the lips of many a cultured Indian 
to whom Kálidása's muse embodies the very essence of the pleasure 
derivable from poetry: क gg रघुकारे न रमते, says a well-known 
subhishita, Almost every Oanto of the poem makes a special 
appeal to the reader by reason of some peculiar grace, whether 
of mellifinous style, or of life-like description, or of dramatic 
dialogue. Let tho student examine the various Oantos for 
himself. In the very opening stanzas (5-9) of the first Canto the 
poet strikes the key-note ofthe whole poem in a résumé of the 
accomplishments of the kings of the Raghu line. Then follows the 
description of Dilipa’s good rule as well as that of his journey 
to Vasishtha’s hermitage, which is of a kind that leaves its 
impress on the mind long after it is read, bringing visually 
before us the benign ruler and his simple subjects by such 
stanzas as हेयंगवीनमादाय घोषबृद्धाउपास्थितानू । नामघेपानि पृच्छन्तौ 
बन्यानां मार्गशाखिनाम्‌ n Then in Canto II. the meeting of Dillpa. 
with the lion, and in Oanto III. Raghu’s encounter with Indra are 
Glassic examples, known to almost every Indian Sanskrit-reading 
school-boy, of spirited and balanced dialogue and bright narration, 
‘apart from the noble ideals of self-sacrifice and personal valour 
which they vividly place before him, In the fourth Canto we have 
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a striking description of the main parts of the country; it is 
impossible to forget the word-pictures which the poet draws in 
such stanzas as बलेरब्युवितास्ततण विजिगोषोर्गताध्वनः। मारीचोद्रश्रा्तहारीता 
मलयाद्रेरुपत्यकाः ॥ or विनीताध्वश्रमास्तस्य सिन्धुतीरविचेटने: । दुधुवुवाजिन: 
स्कन्धालग्रङ्कुमकेसरान्‌ n Canto V. describes the magnanimity of Raghu, 
who gave to the sage Kautsa wealth in excess of his demands; 
it is, as we have said elsewhere, probably the most characteristic 
kingly trait. This Canto contains also the famous address of the 
bards ( Vaitalikas) to prince Aja at dawn. The passage from 
तस्याधिकारपुरुषेः ( V. 63) to tho end of the Oanto is one of tho 
best known in the works of Kālidāsa, where the poet has expressed 
beautiful thoughts in language which is most rhythmical and 
oharming, The expression here is so sweet and so pleasing, the 
harmony between sound and sense is carried here to such exquisite 


perfection, that it is not without reason that a tradition has grown 
up around this passage as to its having been written by the 


Muse of Poetry, the goddess Sarasvati herself! The sixth Canto 
contains rapid pen-portraits of the various kings in the Svayam- 
vara; here Kálidása reveals himself as a master of the art of 
sketching a character with a few telling strokes. The seventh 
Oanto contains a description of a typical Áryan wedding, similar 
to the one iu the seventh Canto of the Kum., and the student can 
see that the marriage-customs have not much altered materially 
during twenty centuries. The description of the fight (VII. 35- 
63), it must be allowed, is rather tame and conventional. The 
eighth Oanto contains the famous अजाविलळाप or lament of King 
Aja at the death of his wife Indumati. Itis fine poetry, but it 
suffers by comparison with the corresponding राताविलाप in Kum. 
IV. It is more natural in a woman, as being of the weaker sex, 
to indulge in lamentation. while when a man grieves it is a sign 
of weakness which does not enlist our sympathy so much: the 
poet has therefore better succeeded in portraying a lamenting Rati. 
At the end of this Canto is the beautiful message sent to Aja by 
his guru Vasishtha, concerning the evanescence of this world and 
the futility of human sorrow for departed relatives. The ninth 
Oanto attracts many owing to the charming यमक introduced. 
This is tho only place in all the works of Kálidása where he tries 
his hanu at चित्रकाव्य ; he has sneceeded well without putting au 
undue strain on the construction of the s'loka, as other inferior 


poets do when they try to employ यमकs. The Canto also contains ' 
fine descriptions of spring and deer-hunt. 


T 
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In the tenth Canto we have tho passage where the gods praise 


"Vishnu, which has its counterpart in Kum. II. ; it does not possess 


any particular interest. In the eleventh we have a life-like descrip- 
tion of the journey of the two boy-princes to Visvimitra’s hermitage’ 
its chief feature is the encounter of Raima with Parasuráma, and the 
graceful way in which the poet brings the former out of it. 
The twelfth Canto has become one of the weakest in the whole 
poem, as the entire story of the Rámáyana from the death of 
Dasaratha in Ayodhyá to the killing of Ravana in Lanka 
has been very hurriedly gone over. The poet felt the necessity 
of abridging it in this manner; for otherwise his poem 
would have grown interminably long. Dr. Ryder observes 
(pp. 50-5])—“It may well be doubted whether the cantos 
dealing with Ráma are the most successful. They are too com- 
pressed, too briefly allusive. Kalid4sa attempts to tell the story 
in about one-thirtieth of the space givento it by his great 
predecessor, Valmiki. The result is much loss by omission and 
much loss by compression. Many of the best episodes of the 
‘Ramayana are quite omitted by Kálidása: for example, the story 
of the jealous humpback who eggs on Queen Kaikeyi to demand 
her two boons; the beautiful scene in which Sitá insists on follow- 
ing Rims into the forest; the account of the somnolent giant 
Pot-ear ... Other fine episodes are so briefly alluded to as to 
lose all their charm: for example, the story of the golden deer 
that attracts the attention of Ráma while Rávana is stealing his 
wife; the journey of the monkey Hanümat to RAvana’s fortress 
and his interview with Sitá. The R&ma-story, as told by 
NM &lmiki, is one of the great epic stories of the world. It has been 
for two thousand years and more the story par excellence of the 
Hindus ... There is, therefore, real matter for regret in the fact 
that so great a poet as Kal.dasa should have treated it in a way 
not quite worthy of it and of himself.” 


While we recognize the force of this criticism, we cannot 


‘quite agree with the learned scholar in his explanation, Dr. Ryder 


says that Kálidása did not care to put himself “into direct 
competition with Valmiki, ’’ and thus to challenge comparison with 
him. While Kalidasa doubtless felt great admiration for Vilmiki 
and his work, the real explanation of the weakness of the twelfth 
and the fifteenth cantos is, in our opinion, to be sought elsewhere. 
dt is that the poet felt the need of abridging somewhere, and these 
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are the parts of the story where he has ehosen to do it; whenever: 
our poet has had to relate incidents in a catalogue fashion, as for 
instance in Oantos XIL, XV. and XVIIL, he is never at his best. 
But whenever he gives full play to his fancy, his poetry is as good: 
a8, even better than, Valmiki’s. For example, the famous journey 
back to Ayodhy& from Lank& (Oanto XIII.) is to be found in 
the original Rámáyana also; if we compare the two we see that 
our poet has excelled his predecessor in acuteness of observation 
in the elegance of style and in the vividness of expression (vide 
supra p. xxvii ), The fourteenth Oanto is rather colourless, but 
the sixteenth makes up the deficienoy, containing as it does 
Kusa's interview with the guardian-deity of Ayodhy4, and further 
on, the charming description of summer beginning with अगस्त्य- 
चिह्दवादयनात्समीप॑ &c. (sl. 44). The next Canto (XVII.) gives a. 
detailed description of administrative policy, which would probably 
read dry to those not intersted in the subject. The ending Oanto 
describes amorous sports, much in the manner of the eighth Canto 
of the Kumárasambhava. We thus see that, barring ‘a few 
exceptions, every canto of this poem has some attractive feature 
or other which endears it to the reader on that acconat ; there is 
no wonder, therefore, if the whole poem has found admirers by 
the million, and has become, in the words of Sanskrit rhetoricians, 
मूर्धामिषंक्त of all the Kávyas in popularity. 


If we were to compare the Ragh. with the two other poems. 
of Kálidása, it would be found inferior to them in unity of plot ; 
but, as we have remarked above, this happens because it treats of 
a number of Kings and not of ono definite episode. It might also 
be said that the Meghaduta excela the Ragh. in perfection of 
polish, though here too the comparison would be slightly unjust 
since the Meghadüta is a small piece, while the Ragh. is twelve 
times largor; ina large work one cannot expect equal finish in. 
every part. 

One chief reason of Kálidása's superiority over other poets is: 
his brilliantly polished style; there is no other Sanskrit poet who 
possesses an equal command over language so simple and withal 
so graceful. Iu fact, all the works of Kálidása are written in 
what the later rhetoricians have called the Vaidarbhs style, the ten 
chief excellences belonging to which are thus given by Dandin:— 
X34: प्रसादः समता माधुयं सुकुमारता | अर्थव्यक्तिरुदारस्वमोजःकान्तिसमाधयः d 
(K.-D. I.4]). Kálidása abhors the looseness and laxity of the opies. 
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the superfluous piling of epithets found in lesser poets, and the 
artificiality of diction which is observable even in writers like 
Bána and Magha. He studiously avoids all meretricious ornament 
and the cheap tinsel of verbal tricks. His strength lies in the - 
music of his words and in the swift conveying of precise and 
beautiful ideas. He employs no figures of speech except the 
commonest ones, and in particular he delights in Upama, of which 
he is a recognized master. Heisa great lover of nature, and all 
his similes and illustrations are drawn from his close observation of 
natural phenomena. We note down a few here, chosen at random : 


नक्षत्रताराग्रहसंकुलापि ज्योतिष्मती चन्द्रमसेव रात्रिः । (VI. 22) 
दुमसानुमतां किमन्तरं are वायो द्वितयेऽपि ते «er | ( VII. 90) 
दिवसं शारदामिव प्रारम्भवुखद्शनम्‌ । (2. 9) 

अंशेरनुय युविष्ण पुष्पेवार्युमिव ear: । ( 2. 49) 

मनो जहनिदाघान्ते इयामाभ्रा दिवसा इव । (2. 83) 
बालाकंप्रतिमेवाप्छ वीचिभिन्ना पतिष्यतः | 

रराज रक्षःकायस्य कण्ठच्छेइृपरंपरा ॥ ( XII. 00 ) 

The student can select many more; the whole work richly 
abounds with them. Over the Raghuvamsa, as Dr. Ryder observes, 
‘tis shed the magic charm of Kálidá:a°3 style;’’ and it is this 
magic charm of style, coupled with the discriminating choice of 
episodes and topics, that constitutes the main element in the 
universal admiration which the Raghuvamsa has continued to 
elicit from an appreciating and critical public. 


(4) THE PRINCIPAL OHARAOTES 


The poet has devoted the major part of his poem (Cantos I.— 
XV.) to describing the five chief princes of the Raghu race, whose 
collective virtues he has briefly summarized for us at the very 
beginning in these memorable lines :— 


° आजन्मशुद्धानामाफलोद्यक्रमेणाम | 
आसझुद्रक्षितीशानामानाकरथवत्म नाम ॥ 
यथाविधिहताझीनां यथाकामाचिताथिनाम्‌ ! 
यथापराधदण्डानां यथाकालप्रवोधिनाम्‌ ॥ 
व्यागाय सभताथानां सत्याय मितभाषिणात्र | 
ave विजिगीषूणां प्रजाये गृहमेधिनाम्‌ ॥ 
शेशवे5>यस्तांविद्यानां योवने विषयोबिणाम्‌ | 
Aan Saal वागेनान्ते तनुत्यजाम्‌ ॥ 
TINT -... " TM (I. 5-9) : 
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This, in brief, is the ancient Hindu ideal of Kingship ; and it is 
here illustrated by a series of brilliant portraits which sim at show- 
ing the culture and civilization of ancient India at their best. It is 
true that a poet's powers of depicting a character are best seen in 
a play, which is a दृश्य काब्य , while ina long poem dealing with a 
series of kings characters will occupy—comparatively—a secondary 
place, it being the poet’s object to make each canto an attractive 
piece of poetry by exhibiting his powers of narration and descrip- 
tion in melodious and poetical language.** Nevertheless, there 
will be sufficient scope for character-painting if the poet takes care 
to choose just suitable episodes for detailed narration, relegating 
minor incidents to the back-ground, or even omitting them altogether. 
K&8licüsa has done this, and he has skilfully selected those 
incidents in the oareers of his heroes which possess an absorbing 
dramatic interest; thus the reader, when he comes to Dilipa’s 
contest with the lion, or to Raghu’s with Indra, feels the whole 
scene being acted before his eyes as though on a real stage. Itis 
such scenes that leave a permanent impression on the reader, without 
being simply bald statements of facts in metrical langnage. 


The poet begins with King Dilipa. His general virtues are 
described in Slokas 8-29 of canto I.; it is a description which, 
it may be remarked in passing, applies in a greater or less degree 
to all good and noble kings. We can hardly understand him that 
way; if we are to know him better, we must have something 
more definite than a conventional description. Dilipa had no 
issue and he decides to consult Vasishtha on that account, whioh 
shows his great reverence for his spiritual guru and his faith in 
the efficacy of religious rites in attaining the desired end. 
Vasishtha enjoins upon him service of the holy cow in his 
possession ; the readiness with which the King accepts the task, 
and the rigorous exactitude with which ho performs it, show how 
simple and duty-loving his nature was. With him kingly grace 
was not incompatible with simplicity. But the trait of character 
which raises him far above the level of ordinary kings is his 
interview with the lion wherein he offers his own body in exehange 
for that of the cow, recalling the famous instance of Sibi saving 
the pigeon in asimilar manner. The moral may be given in the 


^ comam 





24 If this were not so, where was the necessity of describing in 
etail à model Government under the obscure King Atithi (Canto XVII.), 
when it could, with better propriety, have been done under Raghu ? 
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poet's own एऋ0708--क्षतात्किल जायत इत्युद्प्र: QI शब्दों भुवनेषु रूढः । 
राञ्येन किं तद्विपरीतवृत्तेः प्रणिरुपक्रोशमलीमसेैवाँ॥ . “The highest duty 
of the ruler is to look after the weak and to save them from the 
aggressive strong.” In due time, when his son Raghu is born, 
he abdicates his throne in his favour, and retires to the forest 


Raghu is the next king. He was the most illustrious of hie 
line, since not only is the poem named “ Raghu-vamsa’”’ after him, ` 
but even his equally illustrions successor, Rama, is more often 
known by such titles as राघव, रघुपति, रघुनाथ and the like. While 
yet a young man, Raghu was entrusted with the task of guarding 
his father’s sacrificial horse; we know how he had to fight with. 
the redoubtable Indra, the chief of the immortals. His intrepid 
bravery won him Indra’s admiration and his father’s blessing. 
In the poet’s own words, the incident brings out Raghu's 
datana (III. 62). Raghu's merits as a ruler will be found ir- 
3lokas 8-I3 of canto IV., which also describes how Raghu brought 
the whole of India under his sway. It would appear that he was 
the first prince of his race who undertook, and brought to a 
successful termination, this wide, arduons and glorious campaign of 
universal conquest; and that is perhaps one reason why he came 
to be regarded as the greatest of his race, since doubtless a king 
who first brought a whole country under one chhattra could not 
have failed to win universal applause and approbation. It is, however. 
in a subsequent incident that his crowning achievement lies, whicl 
brought him undying? fame. Having given away all his wealth as- 
gift to Bráhmanas in a sacrifice, Raghu had practically become a 
beggar, 80 much so that even the vessels in his household were 
earthen and not of gold. But when the sage Kautsa comes to him for- 
money he cannot turn him away; he wishes to satisfy his want; and 
the God of Wealth showers down gold, all of which he makes over- 
to Kautsa. It is more than Kautsa wants, but the king insists on 
his taking all, as it was obtained for him ; as the poet beautifully 
expresses जनस्य साकेतनिवासिनस्तो द्वावष्यमभूतामाभेनन्यसच्तों। गुरुप्रदेया- 
धिकनिःस्प्ृहोऽर्थी न॒पोऽथिक्रामादधिकप्रदश्च ॥ (V. 3l). The incident 
reveals the highest type of selfless nobility in a king, illustrating 
the complete harmony between भोग ( enjoyment) and त्याग ( renun- 


25 That this was also the popular conception is shown by a later 
reference to Raghu, when in canto VI. be is described as नहाक्रतोर्विश्वजितः 
Wet च॒तुर्दिगावर्जित्तंथ्त्रां यो सृत्पात्रशषामकरोद्विश्रीतम्‌ ५ आर्ढमद्रीनुदृदीस्वितीर्ण ` भुजंगमानां’ 
AHÍ प्रावेशम ऊर्ध्वं गतं गस्य न चाहुबन्धि यराः परिच्छे्मियउयाऽलम्‌ ॥ (76-77). 
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- ciation ) and the यथाकामाचितार्थित्ः and त्यागाय duqisie of Raghu; we 
should not hesitate to name it 88 probably the most striking episode 
in the whole book. After seeing his son married, Raghu departed 
this worldly existence by means of yoga (VIII. 24; ef. योगेनान्ते 
agama). 

The next King is Aja. He is presented in the three-fold 

- character of the best warrior ( VII. 57 ff. ), the best ruler, a second 
copy as it were of Raghu ( VIII, 4 ff. ), and the most loving 
husband ( VIII. 38 ff.). Thus he is shown to have proved ‘himself 
a conquering hero, when he routed the hosts of his rival kings on 
his way back from the Svayamvara. The poet describes in the 
beginning of canto VIII, how Aja ruled wisely and justly; but what 
he has elected to describe at length is the death of Aja’s queen, 
Indumati, and his consequent grief. It appears that Kálidása had 
an object in giving prominence to this; probably here he wanted to 
present a contrast with the character of Ráma, showing that if a 
King of Raghu’s race could cast off his wife under pressure of 
circumstances (as Rama will be described in the sequal to have 
done ), there was here one, the intensity of whose love was so great 
that when he lost his wife he could not survive her but died pining 
for her. And the poet has done it very skilfully. 

The next ruler is Dasaratha, whose general merits are 
described in the beginning of the 9th Oanto. He is as great a 
warrior and as wise a ruler as his two immediate predecessors and 
also a great performer of sacrifices. (See IX. 5, 0, 20, 2] &c.). 
He was neither much given to chase nor addicted to any of the 
principal vicos of men (sl. 7). Butin fulfilment of a decree of 
fate he once went a-hunting and there inadvertently killed an 
ascetic youth; and the father of the young ascetic cursed the King 
that he would die of griof for his son. This son is Ráma, at 
separation from whom Dasaratha died as foretold. The poet explains 
-away thig one instance of breach of duty on the part of Dasaratha 
with tho remark अपथे qqudafea हि श्रुतवन्तोऽपि रजोनिमीलिताः (IX. 74). 

Finally wo come to Rama. Here Kalidasa instinctively felt 
‘overshadowed by the genius of his great predecessor, Valmiki, 
and the vastness of the material before him; and he has, therefore, 
hurriedly gone over the chief incidents in Rama’s career—how ont 
of filial love and obedience he went out into the forest and killed 
the demon-king Ravana in Lahká. Rama’s abandonment of Sita, 
some think, is a sort of blot on his otherwise immaculate 

character; the poet, therefore, explains why Sitá was abandoned. 
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It was not because Ráma thought her guilty, but because he wanted 
not even a breath of criticism against him among his subjects. As 
a King he felt it was his duty to lay down an example of rigid 
moral purity, and to show that allhis acts were above suspicion. 
Ráma!s killing of Sambüka is then related, which too was an act 
done with the intention of regulating the conduct of his subjects 
as & whole, and not of punishing Sambüka individually, for after all 
Sambüka did go to. heaven as he wished (XV. 53). We thus 
realize how Ráma has been portrayed particularly a3 a sovereign 
who is most anxious to rule his people with scrupulous punctilious- 
ness, following in his own person whatever he wanted his people 
to follow, even when it entailed suffering on himself. No  kingly 
ideal of later times can enjoin a better precapt or point to a 
worthier model; and it is but fitting in the nature of things that 
Réma-Rdjys should become in popular parlance a common expression 
for the ideal Government, where the interests of the people are 
placed first, even before those of the sovereign. 





(5) THE GEOGRAPHY OF THE POEM. 

Besides the Meghadüta, the Raghuvamsa is the only work of 
Kalidasa which contains a number of references to the geography 
of India as it was known to him in those days. These are to be 
found in the 4th, 6th and l8th cantos, but more partioularly in 
the 4th, which describes the dig-vijaya of Raghu. The student can 
easily identify these places on the map’ which is reproduced 
elsewhere, and the detailed explanatious-. would be found in our 
Notes. He should especially trace the course of Raghu's tour of 
conquest. Starting from Ayodhyá, Raghu first marches towards 
the Hast, where he conquers the Suhmas and the Vahgas, He 
then crosses the river Kapisá, which takes him to the South. 
Here he conquers, in order, the Utkalas, the Kalingas, the Pándyas, 
the Keralas, and the Aparintas on the western coast. In the 
West and in the north-west hs subdues the Párasikas, the Hünas 
and the Kambojas; and in the North and the north-east, the 
Utsavasamketas,: the Prágjyotishas, and the K&marüpas, returning 
thence to his capital. Most of the principal rivers and mountains 
have been mentioned here; e.g. the. Sahya and Himalaya ranges, 

26 We are greatly indebted to the Map given in Pandit R. 


Krishnamachariar's Raghuvams'avimars’a ( I908), from which we have 
borrowed some of these identifications. 
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and the Ganges, the Kaveri and the Indus rivers. In the 6th) 
Canto, on the occasion of describing the various kings assembled 
in Kundina, the capital of the Vidarbhas in Central India, the 
principal provinces of India have naturally been mentioned; these 
are Magadha, Ahga, Avanti, Anüpa, Sürasena, Kalinga, Pandya 
and Uttara-Kosala. As all the chief princes wera expected: 
to have come there, it is almost certain, as observed by Mark 
Oollins,*” that “ we may ses in this list a reflex of the principal 
kingdoms of India in the times of Kálidása." The l3th Canto. 
supplies some additional names of places lying in a straight line 
between Ceylon and Ayodhya; e. g. the mountain MAlyavat, the lake 
Pampa, the river Godávari, the mountain Ohitraküta and the rivers 
Yamuná.and Sarayü. The description of many of these places is 
far from being conventional or traditional; it very often reads like 
such as would be given by an eye-witness, and it is pretty certain 
that our poet must have travelled widedly with an observant eye. 


No other poet in classical Sanskrit literature has described the. 
country in such a familiar and vivid manner. 


(6) MALLINA ' THA. 

There exist a large number of commentaries on this poem, 
but none of them is so well-known or so often studied as that of 
Mallinatha, who enjoys a supreme position as the standard authority: 
in the interpretation of Kilidisa’s poems. While writing about 
K&lidisa we had to remark above that he says absolutely nothing- 
about himself in his writings, and the same is true his great 
scholiast, }Mallinatha. Pandit  Vámanáchárya Zalktikar, the 
editor of the  Kávysprukása, wrote that Mallinátha was a 
Bráhmana of the Kásyapa gotra, and that his descendants were stili 
living at Gajendragad in the Sátara District. But the learned Pandit 
was hasty in his identification; for Mr. M. 8. 98300 (in his 
« Second Report on the Search of Sanskrit MSS.” ) has shown that 
Mallinátha was a native of Tailangana ( Andhra), which fact is 
now accepted as established. He had à son named Kumárasvámin 
who was also an erudite scholar, and wrote a commentary on the 
Pratáparndrlya. In addition to his three commentaries on the 
three poems of Kálidása, Mallinátha is credited to have written 
(a) commentaries on अमरकोश, एकावली, काव्यादर्श, किराताजुंनीय, तन्त्र- 
वातिक, ताकिकरक्षा, नलोदय, नेषघीयचारित, प्रशस्तपाद भाष्य, MEPA” 

27 The:Geographical Data of the Raghuvams'a and Das'akumára- 
charita ( I907),p. 77. 
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लघुराच्दे नदुशे घर, शिशुपालवध, and gaat; and (b) independently, 
these छ०7४१--उदारकाव्य, रवुीर चातिकाव्य, वेयकल्पतरु, and वेयरलमाला. It 
is possible that some of these productions belong to some other 
Mallinátha than our commentator; for there have been many 
Mallináthas, just a3 there have been many Kalidasas, 


The date of Mallinatha can be fixed with tolerable certainty. 
He has written a com. on the Ekávali, a work on alamkára which 
frequently refers to King Vira-Narasimha, whose reign extended 
upto l3]4 A. D. Mallinátha also often quotes the Pratáparudriya, 
another work on alamkáüra, which mentions King Prataparudra 
who reigned from l295 to I323 A.D. Sir Dr, Bhandarkar has shown 
(p. xxi of his Preface to his 2nd ed. of the Mal.—Madh.) that 
Mallinátha must be placed before the lexicographer Medinikara, 
the latest limit for whose date is I43L A. D. Hence it is clear that 
the date of Mallinátha approximately falls somewhere between I325 
and I425 A. D. Most probably he balong3 to the latter half of 
the l4th century. 

Mallinátha is a commentator of great merit and literary 
acumen. He was a profound grammarian, well versed in the 
Nyáya and Vaiseshiks philosophies, and thoroughly acquainted 
with Pauranic as wall as secular literature, as he himself tells usin 
hia introductory slokas to the commentary on the Ragh.; and the 
extreme popularity of his commentaries shows that this is not an 
idle boast. His commentaries are pre-eminently adapted to the 
needs of the advanced general reader. They are sufficiently ex- 
pressive without being prolix. He never makes an unnecessary 
display of his knowledge, but strictly follows the principle he 
himself lays down, viz., नासूलं लिख्यते किचिन्नानपेश्चितमुब्यते. He is 
perhaps the only commentator on the poems of Kalidasa who shows 
à critical appreciation of poetry and endeavours to preserve, as far 
as possible, the genuine readings of the poet, studiously rejecting 
the spurious substitutions of single words and phrases, and the 
occasional interpolations of whole slokas. To his commentaries 
on the three poems of Kálidása he has given the title aaq4rs, 
meaning thereby that his commentaries re-inspire with life the 
words of Kálidása «that lay in a swoon under the effect of the 
poison of bad commentaries.’ Every student of Kalidasa now 
recognizes that this was no vain presumption; Malli.’s commentaries 
have eclipsed all others, and he stands unrivalled as the commentator 
of Kalidisa’s poetical works. 


Important Abbreviations. 

-:0: 

A. G.—Apte’s Guide to Sanskrit | Martr.— Mallinátha. 
Composition, | Ma'r. -Ma'prr.— Málati- 

ÅK., AMAR.— AmarakoSs. Madhava.* 

ATH.-V.— Atharva-Veda. 

Ba'r. —Ra'xt. —Bála.Rámáyana 

(play). Mran.—Meghadata.* 

MRICH.—Mrichechhakatiks. 

Mup.—Mudr&rikshasa.* 

Mv.—Mahiviracharita. 

M -W —Monisr- Williams. 

Na'a —Nágánanda,* 

N,-O8.—Naishadhiya-Charita. 

PA'N, —Pánini's Ashtádhyáyi, 

Pr. — P'aliehatantra,* 

Racu —Raghuvamsa.* 

Ra'x, —RáAmáyana of Valmiki. 

RATN.— Ratnávali,* 

Iuo.- V.—Rig- Veda. 

Iurvs — Ritus ainhara,* 

Hiror. —Hitopadesa.* ae VN m 

H. S. Gr.—Higher Sanskrit | PA -K.— Samkhya-Káriká. 


Grammar (by M.R Kale), S.- FO JLB Na 
Hv.—Harivamsa, | S -D -S.—Sarvadarsau 
| 








M a'nk.-P.— Márkanndeya- 
Purana. 


Be.—Bhagavadgita 

Briar —Bhartrihari’3 — Satakas 
(N. and V ).* 

Brarrt.—Bhatti-Kiavya.* 

Bu.—P.—Bhigavata-Pa ran, 

Brin.~Samu.—Brihataa mhitá. 

Brru.-Up.—Brihadaranyako- 

panizhad. 

Onn.-Up,--ChbAindogyopnishad. 

D.-K.—DasakumAracharita.* 

D.. R.—Dasartipaka. 

GIT —Gitagovinda, 

H.-Cir —Harshacharita. 

HEM. —Hemå iri, 
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Nitisára Si3', —Sisupálavadha. 


KA's', —Kásiká of Vamana. TARK. —Tarkasamgraha, 
Ka's' —Ku,— Kasik banda. Ur.—Upanishad. 
Karna’s.—Kathasaritsigara, Urrir.—Uttarara macharita.* 
Kav, K.D.—Kàávyálar$a of | Varu.—Vallabhadeva. 
Dandin. V A'n r.—Várttika. 
K rz. —Kiráütárjuniya,* VENT.—Venlsamhira.* 
K.-P.—Kivya-Prakisa. VIKR.—Vikramorvaslya.* 
Kum.—Kumiarasamhava.* V isir.- P. —Vishnu-Parána. 
Man.-Bu,—Mahá-Bhárata., Yoc.-S. — Yogasutras. 
Ma’‘Lav.—Malavikagaimitra.* &c. &c. &c. 





* Annotated by the Editor. 


रघुवंशः । 


संजीवन्या समेतः | 





प्रथमः सगः | 
मातापितृभ्यां जगतो नमो वामाधजानये 
सद्यो दक्षिणरक्पातसंकुचद्वामदष्रये ॥ 
अन्तरायतिमिरोपशान्तये झान्तपावनमचिन्त्यवैभवम्‌ i 
तन्नरं वपुषि pat मुखे मेन्महे किमपि तुन्दिलं महः ॥ 
शरणं करवाणि Was ते चरणं वाणि चराचरोपजीव्यम्‌ | 
करुणामसणेः कटाक्षपातैः कुरु मामम्ब कृतार्थसार्थवाहम्‌ |i 
वाणीं काणभुजीमजीगणदवाशासीच वैयासकी- 
मन्तस्तन्त्रमरंस्त पन्नगगवीगुम्फेषु चाजागरीत्‌। 
वाचामाकलयद्रहस्यमखिलं यश्चाक्षिपादस्फुरां 
लोकेऽभुद्यदुपश्ञमेव विदुषां सौजन्यजन्यं यशः ॥ 
मल्लिनाथकविः सोऽयं मन्दात्मानुजिघक्षया 
व्याचष्टे कालिदासीयं काव्यत्रयमनाकुलम्‌ ॥ 
कालिदासगिरां सारं कालिदासः सरस्वती । 
चतुमुंखोऽथ वा साक्षाद्विदुनान्ये तु MEM: ॥ 
तथापि दक्षिणावतेनाथाद्यैः क्षुण्णवत्मंसु | 
वयं च कालिदासोक्तिष्ववकारं लभेमहि ॥ 
भारती कालिदासस्य दुव्यांख्याविषरमूछिता | 
एषा संजीवनी टीका तामद्योञ्जीवयिष्यति ॥ 
इहान्वयमुखेनेव सवे व्याख्यायते मया 
नामूळं लिख्यते किंचिन्नानपेक्षितमुच्यते ॥ 
इह खलु सकलकविरिरोमणिः कालिदासः काव्यं यशसेऽथक्ृते व्यवहारविदे शिवरतरक्षतय | 
१ कथंभूताय मार्तोपितिस्वरूपाय । वामाधेजानये वामार्धं जाया यस्य तस्मे | पुनः कीदशाय 
दक्षिण दूवपातेन शिवस्य दृष्टिपातेनेत्यथेः संकुचन्ता वामा पावेत्या इत्यर्थः दृटिः यस्य | 
२ गजाननाख्यं तेजः मन्महे Fo रेकृतार्थेसार्थवाहम्‌-साधुनिव्यूढटीकाकरणभारमिति शिटो ६ थे 
४ वा णाँ काणभुँजी-कणभुक्प्रणीतं वेरोषिकदरेनम्‌ | वेयासकी-व्यासकृतानि अष्टादश पुराणानि! 
अन्तर्‌ तन्त्रं AAAS । पन्नगगरवीगुम्फेष॒ पातञ्जलमहाभाष्ये इत्यर्थः। अक्षपादस्फरां वाचां गोतम- 
प्रणा तन्यायददांनर्य इ० । यदुपज्ञं-उपज्ञा आद्यज्ञानं यस्य उपज्ञा यदुपज्ञं। उपज्ञोपक्रमं AANA- 
छ्या सायाम्‌ ( ९।४।९१ ) इति सूत्रेण तत्पुरुषस्य नपुंसकत्वम्‌ | यर्मादुपज्ञा यस्य हाते वा | 


(२) रघुवंशे 


सद्यः परनित्रेतये कान्तासंमिततयोपदेशयुजे ॥ ? इत्याद्यालंकारिकवचनतप्रोमाण्यात्काव्यस्या- 
नेकश्रेयःसाधनताम्‌ “ काव्यालापांश्च qud ^ इत्यस्य निषेधश्यास््रस्यासत्काव्यविषयतां च 
qaa रघुवंशाख्य़ं महाकाव्यं fur: चिकीर्षितार्थाविध्रपरिसमाप्तिसंप्रदायाविच्छेदलक्षणफल- 
साधनभूतविशिष्टंदेवतानमस्कारस्य शिष्टाचारपरिप्राप्तत्वात f आशीनमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो वापि 
तन्मुखम्‌ । ? इत्याशीवीदाद्यन्यतमस्य प्रबन्धमुखलक्षणत्वात्काव्यनिमाणस्य विशिश्शब्दार्थप्रति- 
पत्तिबूलकत्वेन विशिश्शब्दार्थयोश्व ' शब्दजातमशेषं तु ad शवेस्य वढ़भा । अर्थरूपं यद्खिले 
aq मुग्धेन्दुशेखरः ॥ ' इति वायुपुराणसंहितावचनबलेन पार्व॑तीपरमेश्वरायत्तत्वदरीनात्तत्रति- 
पित्सया तावेवाभिवादयते--- 
E^ CA e bait CLA - 
वागर्थाविव संप्॒क्त वागर्थप्रतिपत्तये । 
~ करे) ~ Cla A A 
जगतः [पितरा वन्दे पावेतापरमश्वरा ॥ १ ॥ 
वागथोवित्रेत्येकं पदम्‌ । इवेन सह समासो विभक्त्यलोपश्च पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वं चेति वक्त- 
व्यमू । एवमन्यत्रापि द्रव्यम्‌ । वागथोविच राब्दार्थाविव संपक्ती नित्यसंबद्धावित्यर्थः | 
नित्यसंवद्धयोरुपमानत्वेनोपादानात्‌ । ' नित्यः शब्दार्थसंबन्धः ? इति मीमांसकाः । जगतः 
लोकस्य पितरो । माता च पिता च पितरो । ' पिता मात्रा ? इति ger: । ` माता- 
पितरौ पितरो मातरपितरौ प्रसूजनयितारो। ? इत्यमरः | एतेन शवैशिवयोः सर्वजगञ्ननकतया 
वेशिध्यामिष्टाथप्रदानशक्तिः परमकाररणिकत्वं च सूच्यते | पवंतस्यापत्यं स्री पार्वती । ^ तस्या- 
पत्यम ? इत्यण्‌ ` gina’ इत्यादिना ङीप्‌ । पार्वती च परमेश्वरच पार्वतीपरमेश्वरो i 
परमशब्दः संवीत्तमत्वद्योतनाथः | मातुरभ्याहितत्वांदल्पाक्षरत्वाच्च पार्वतीशाब्दस्य पूर्वनिपातः | 
वामर्थप्रतिपत्तये शब्दार्थयोः सम्यश्ज्ञानार्थम्‌। वन्दे अभिवादये । अत्रोपमालंकारः स्फुट 
'एव | तथोक्तम्‌- 'स्वतःसिद्धेन भिन्नेन संपन्नेन च धर्मतः । साम्यमन्येन वण्येस्य वाच्यं 
चेदेकगोपमा ॥ ? इति । प्रायिकश्वोपमालंकारः कालिदासोक्तकाव्यादी | भूदेवताकस्य सर्वगुरो- 
FINS प्रयोगाच्छुमठाभः सूच्यते | तदुक्तम्‌-' शुभदो मो भूमिमयः ^ इति। वकारस्या- 
म्र॒तबीजत्वा्रचयगमनादिसिद्धिः ॥ 
संप्रति कविः स्त्राहंकारं परिहरति ‘ क्क सूये-! इत्यादिःछोकद्व्येन-- 
क qum वंशः क चाल्पविषया मतिः। 
~ noc , = ~ ~ 
तितीपुदुस्तरं मोहादुडुपेनास्मि सागरम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ । “ ऋदोरप्‌ । ^ “ अकतेरि च कारके संज्ञायाम्‌ । › 
इति साधुः gå: प्रभवो यस्य स सूर्येभमवो वहाः क्क । अत्यो विषयो arsi यस्याः 
सा [ अल्पविषया ] मे मतिः प्रज्ञा च छ । द्रौ mand] महदन्तरं सूचयतः । qd 
१ का० प्र १, २, २ Alo To १, १४, आझाीवेस्तुनमस्कारनिदेज्ञात्प्रथमं काविः । कार्त्यं 
giaa कीति प्रीति च विदन्ति ॥ इति सरस्वतीकण्टाभरणम्‌ । ३ अत्र नित्यसमास इति 
पाठो quud कि तु स प्रामादिक इव भाति महामाष्ये नित्य्न्दराहितस्यैव पाठस्योपलम्मात्‌ । 
अन्यथा उद्वार्हारव वामनः इत्यादि प्रयोगाणामसाधुस्वापत्तः । Y अभ्यर्हितत्वात्‌ पञ्यत्वात्‌ | 
“ अल्पाच्तरम्‌ |" पा० २. २. ३४; अभ्यर्हितं च । afao । मातुरभ्या्हितत्दे याज्ञवल्कयः | 
ऋ 3€ एते मान्या यथापूर्वमेभ्यो माता गरीयसी ॥ उक्त च-पिततोऽपि गुरुमांता नास्ति मातृसमो 
3p: । पतिता ग॒रवस्त्याज्या नेव माता कदाचन । गर्मधारणपोषाभ्यां तेन माता गरीयसा ॥ 


तथा च-उपाध्यायान्‌ द्ञाचायं आचायांणां शतं पिता | सहस्रं g पितृन्मात्ता गौरवेणातिरिच्यते 
इाते | पावेत्या जगन्मातृत्वात्‌ "med ज्ञेयम्‌ । 


प्रथमः सर्गः । (३) 


शमाकलयिठं न शक्कोमीत्यर्थः । तथा च तद्विषयप्रबन्धनिरूपणं तु दूरापास्तमिति भाव 
तथा हि । दुस्तरं तरितुमशक्यम्‌ । 'इषहुःसुषु-” इत्यादेना खत्प्रत्ययः | सागर मोहाद्‌ 
अज्ञानाद्‌ उडुपेन प्ल्वेन । “उडुपं तु छवः कोलः इत्यमरः p अथ वा चमोवनद्धेन पानपा- 
त्रेण | 'चर्मावनद्धमुडुपं प्लवः काष्टं करण्डवत्‌? इति सञ्जनः। तितीषुः तरीठुमिच्छुः अस्मि 
भवोमि । तरतेः सन्नन्तादुप्रत्ययः । अत्पसाधनेरधिकारम्भो न सुकर इति भावः | इदं च 
वंशोत्कर्पकथने स्तप्रबन्धमहृत्त्वाथमेव । तदुक्तम्‌ प्रतिपाद्यमहिन्ना च प्रबन्धो हि महत्तरः’ इति ॥ 
मन्दः HATTA गामप्याम्युपहास्सतामू | 
प्रांशुलभ्ये HS लोभादुद्वाहुरिव वामनः a 
किं च Bee: । मूढः । 'मूढाल्पापटुनिभाग्या मन्दाः स्युः इत्यमरः | तथापि कावे- 
यशाःप्रार्थी । कवीनां यशः काब्यनिर्माणेन जातं तत्मार्थनाशीलोऽहं प्रांशुना उन्नतपुरुषेण 
aq प्राप्ये [ घांशुलभ्ये ] फले फलविषये SIA Jere: Ges 
हस्तः वामनः खवः इव । Saal हस्वश्च वामनः’ इत्यमरः । उपहास्यताम्‌ 
उपहासावपयताम्‌ । ‘EMO हात ण्यत्मत्ययः | MAIA WENA ॥ 
मन्दश्वेत्तहिं त्यज्यतामयमुद्योग इत्यत आह-- 


अथ वा paag वेशे5स्मिन्पूवेस[रिभिः । 


मणो वज्ञसप्ुत्कीर्ण सरूत्रस्येवास्ति मे गतिः ॥ ४ ॥ 

अथ वा पक्षान्तरे पूवैः सूरिभिः [ पूवस्राराभिः ] कविभिवार्ल्माकादिमिः RAAI- 
GgTX कृतं रामायणादिप्रबन्धरूपा या D द्वारं प्रवेशा यस्य तस्मिन्‌ । अस्मिन्‌ सूर्य- 
प्रभवे A कुले । जन्मनैकलक्षण: संतानो वशाः AN मणिवेधकसूचीविशेषेण । वज्रं त्वस्त्री 
कुलिशशसतरयोः । मणिवेधे we’ इति केशवः। समुत्कीर्ण विद्धे [ वत्रससुत्कीण | 
मणो रले सत्रस्य इव मे मम गतिः संचारः अस्ति । वर्णनीये रघुवंशे मम वावप्रसरो 
sei: ॥ 

एवं waa लव्प्रवेशस्तद्वणेनां प्रतिजानानः “सोऽहम्‌, इत्यादिभिः पञ्चभिः शोकैः 
` कुलकेनाई--- 


als माजन्मशुद्धानामाफछादयकप्रणाम्‌ | 
आसमुद्राक्षताशानामानाकरथवत्मनाम्‌ ॥ ५॥ 
सोऽहम्‌ | रघूणामन्वयं वक्ष्ये ( १।९ ) इत्युत्तरेण संवन्धः । किंविधानां रघ्रूणा- 


— 


१ अत्र डड॒पन सागरतरणवन्मन्मत्या मस़यवेशवणनमसंभावितमित्युपमायां पयेवसानानिददी- 
` नालकार: IEAA शोकः काव्यप्रकाशकृता वाक्याथनिदरोनोदाहरणत्वेन । 

२ यथा मन्दः MIC: कवेः शुक्रस्य यहा प्रा्थी उपहास्यतां याति। हते काचित्‌ छायाश्र 
qaga a । केचित फल कार्यसिद्धा उपहास्यतां गमिष्यामीति योजयन्ति । केचित्‌ मन्दः काक 
कस्य ब्रह्मणः वेः पक्षिणः हंसस्य इति व्याख्यान्ति एतत्सव च सहदयानामहदयेगमत्वाद्पक्ष्यम | 

x अत्र मिन्नलिङ्कत्वन आपम्यं न दुष्टम्‌ । तथा च वामनः “ इष्टः (लिङ्गभेदः ) पुंनपुसकया 
प्रायेण ” अ. सू० v. २. १३, इह मणिदान्दोपादानेन वंशस्य अनध्येत्वं निर्मलत्वं च दर्दितं इति 
- काचित्‌ | काचित्त सृत्रापमानन आत्मनः स्ृश्मब॒द्धित्व कविना मचित्तमित्याहः | 


एकान्वर्या पञ्चान्यनक्वाकसघातः कुलकम्‌ | तदुक्त-द्राभ्यां य॒ग्मामिति प्रोक्त ATH: थाक- 
विदाषकम i कलापक चताभः CATA कुलक स्मृतम्‌ ।। 


(8) रघुवर 


मित्यत्रोत्तराणि विशेषणानि योज्यानि । आ जन्मनः । जन्मारभ्येत्यथ॑: । 'आडमयादाभिवि- 
ls? इत्यव्ययीभावः | इद्वानाम्‌ | आजन्मशुद्धानाम्‌ | सुप्सुपेति समासः । एवमु- 
त्तरत्रापि द्रषटन्यम्‌ । निषेकादिसवेसंपन्नानामित्यथे: । [ आफलोदयकर्मणाम्‌ | आफलो- 
दयमाफलसिद्धे: कर्म येषां ते तथोक्तास्तेषाम्‌ । प्रारब्धान्तगामिनामित्यर्थः । [ आस- 
सुद्राक्षितीशानाम्‌ ] अःसमुद्रं क्षितेरीशानाम्‌ । सावेभौमाणामित्यर्थः । [ आनाकर- 
थवत्मनाम्‌ ] आनाक॑ wa येषां तेषाम्‌ । इन्द्रसहचारिणामित्यर्थः । अत्र सर्वत्रा- 
डोऽभिविध्यर्थत्वं द्रव्यम्‌ | अन्यथा मर्यादार्थैत्वे जन्मादिषु शुद्धयभावप्रस ङ्गात्‌ ॥ 


यथाविधिहुताग्नीनां यथाकामाचिताथिनाम्‌ i 


यथापराधदण्डानां यथाकाळप्रवोधिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 


विधिमनतिक्रम्य यथाविधि । ^ यथासादऱ्ये › इत्यव्ययीभावः । तथा हुतशब्देन 
सुप्सुपेति समासः । एवं “ यथाकामाचित- इत्यादीनामपि द्रष्टव्यम्‌ । यथाविधि हुताः अ- 
मयो यैस्तेषां [ यथाविधिहुताञझीनाम्‌ ] यथाकाममभिलाषमनतिक्रम्याचिताथिनाम्‌ 
[ यथाकामारचितार्थिनाम्‌ ] यथापराधमपराधमनतिक्रम्य दण्डा येषां तेषाम्‌ [ यथा- 
पराधद्ण्डानाम्‌ं ] । यथाकालं कालमनतिक्रम्य प्रबोविनां प्रबोधनशीलानाम्‌ [ ग्र- 
थाकालप्रवाधिनाम॑ ] । चतुर्भिविशेषणेदेवतायजनार्थिसत्कारदण्डधरत्वप्रजापालनम- 
मयजागरूकत्वादीनि विवक्षितानि ॥ 


त्यागाय संभृताथोनां सत्याय मितभाषिणाम्‌ | 
यशसे विजिगीपूणां प्रजाये ग्रृहमेधिनाम्‌ ॥ ७॥ 


त्यागाय सत्पात्रे विनियोगस्त्यागस्तस्मे । * त्यागो विहापितं «mu^ इत्यमरः । oW 
भृताथोनां संचितधनानाम्‌। न तु दुव्योपाराय | सत्याय मितभाषिणां À- 
तभाषणशीलार्नोम्‌ । न तु पराभवाय | TH aida । ' aa: कीर्तिः समङ्गा च ! 
इत्यमरः । विजिगीषूणाम्‌ विजेतुमिच्छूनाम्‌। न त्वर्थसंग्रद्मय । प्रजाये संतानाय 
गृहमेधिनाम्‌ दारपरिप्रहाणाम्‌। न तु कामोपभोगाय । अत्र ' त्यागाय ^ इत्यादि 
' चतुर्था तदर्थ--' इत्यादिना तादर्थ्ये चतुर्थासमासविधानज्ञापकाञचतुर्था । गृहैदीरेमेधन्ते 
संगच्छन्त इति गृहमेधिनः । ` दारध्वपि गृहाः › इत्यमरः । “ जाया च शृद्विणी गृहम्‌ › 
इति हलायुधः (3-73 संगमे ” इति धातोर्णिनिः । एभि्विशेषणिः परोपकारित्व॑ सत्यव- 
"ac wane पितृणां शुद्धत्वं च विवक्षितानि ॥ 





१ एतेन तेषामभिहोत॒त्व॑ साचितम | यथाह A: वेवाहिकेऽम्नी कुर्वीत Da कमे AAI- 
विधि । पञ्चयज्ञविधान च पाक्ति चान्वाहिकीं गही ॥” इ०. २ “ अपराधानुरूपं च दण्डं 
yàg दापयेत्‌ ” इति विष्णुस्मृतेः | अत्र MAAR: उद्वजयाति तीक्ष्णेन मृदुना परिभ्रयतें । 
दण्डेन ऩपतिस्तस्माश्चक्तदण्डः प्रदारयते ॥ त्रिवर्ग वर्धेयत्याञ राज्ञो दण्डो यथाविवि । प्रणीतो 
वाऽसम ्जस्याद्वरनस्थानपि कोपयेत्‌ ॥” Fo. ३ यथाकालं झाला क्तकालं | A महत TIT: | 
प्रबोधः झायनादत्थानं येषामिति वा । तथा च मनु:- “उत्थाय पश्चिम यामे कृतशौचः समा- 
हितः । ह॒ताभिबोद्मणांश्राच्ये प्रविदीत्स शुभां सभाम्‌ D qo. ४ बहुभाषणे असत्यमपि स्यादिति 
Edi: इत्य० । Sth च मनुना- सत्यं ब्रयात्प्रियं ब्रूयान्न ज्रूयात्सत्यमप्रियम्‌ | प्रियं. च नानतं 
ब्रयादेष धर्मः सनातनः ॥” po. ५ “ पुत्राथ क्रियते भायां Ga: पिण्डप्रयाजनः। ” इति रमर- 


e. 


शात्‌ | केचित्‌ गृहमेघः विवाहः अस्त्येषामिति व्याचक्षते । TE गरहस्थधर्मे मेधा येषामिति वा | 


प्रथमः सगः | (५) 


K आ i ~ A ~ न 
शेशवे5भ्यस्तविद्यानां यावने विषयाविणाम्‌ i 
EN e A . DS AN X = 
वाद्धेके मुनिछत्तानां योगेनान्ते तनुत्यजाम्‌ ॥ ८ ॥ 
| Stara ] शिश भोव: शेशवं बात्यम्‌ । ` प्राणम ज्ञातिवयोवचनोद्गात्र-? इत्यप्रत्ययः | 
' दोझुत्वं शेशवं बाल्यम्‌ › इत्यमरः । तस्मिन्वयसि अभ्यस्ताविद्यानाम्‌ । एतेन ब्र- 
ह्यचयीश्रमो विवक्षितः । [ योचने ] यूनो भावो यौवनं area । युवादित्वादप्प्रत्ययः d 
' तारुण्यं योवनं समम्‌ ^ इत्यमरः । तस्मिन्वयसि विषयेषिणां भोगाभिलाबषिणाम्‌ । 
एतेन गृह्स्थाश्रमो विवक्षितः । वृद्धस्य भावो वा द्धक वृद्धत्वम्‌ । 'दन््मनोज्ञादिभ्यश्च’ 
इति gaa: । “ash वृद्धसंघाते दृद्धते व्रद्धकमाणे” इति विश्वः । संघातार्थेऽत्र 'त्र- 
gre इति वक्तव्यात्सामूहिको gat तस्मिन्‌ बाद्धके वयसि मुर्नानां fea गृत्तियेषां 
तेषाम्‌ [ झुनेव्ृत्तीनाम्‌ ] । एतेन वानप्रस्थाश्रमो विवाक्षेतेः । अन्ते शरीरत्यागकाले यो- 
गेन परमात्मध्यानेन। ' योगः संनहनोपायध्यानसंगतियुक्तिषु। › इत्यमरः । तनुं देहं त्यजन्तीति 
“कायो 3e: क्लीबपुंसोः स्त्रियां मूर्तिस्तनुस्तनू: (^ इत्यमरः । “ अन्येभ्योऽपि cuu 
इति क्रिप्‌ । तेषां [ तनुत्यजां ] देहत्यागिनाम । एतिन भिक्षवाश्रमो विवक्षितः ॥ 
* क्ष्ये | ~ 
रघूणामन्वयं वक्ष्ये तनुवाम्विभवोऽपि सन्‌ | 
A e A. ^ es 
TEM कणमागत्य चापलाय Walled: usu 
सोऽहं ema: तनुवाग्विभवोडापि स्वल्यवार्णाप्रसारोषपि सन्‌ । तेषां र- 
घृणां गुणैः agar: आजन्मशुद्धयादिभिः । कतेभिः कर्ण मम श्रोत्रं आगत्य चापलाय 
चापलं चपलक्रमाविम्टस्यकरणरूपं कतुम्‌ | युवादिल्वात्कर्मण्यण्‌ । f कियार्थोपपदस्य-? इत्या- 
दिना चतुर्थी । प्रचोदितः ?रितः सन्‌ । रघूणामन्वयं तद्विषयप्रबन्धं वक्ष्ये ॥ कुलकम्‌ ॥ 
संप्रति स्वप्रबन्धपरीक्षार्थं सतः प्रार्थयते- 
e - he e ex À ex - é 
त dedi श्रातुमहान्त सदसट्याक्तहतव, | 
~ e ध = f. M~ ~ A~ 
29: सळक्ष्यत ह्मा विशुद्धि AURI af ॥ १० i 
d रघुवंशाख्य प्रबन्ध सदसतोयुंणदोषयोव्यक्तेहेतवः [ सदसड्ूघक्तिहेतवः | 
कतोरः सन्तः श्रोतुमहेन्ति | तथा हि iu विशुद्धिः निर्देपस्वरूप श्यामिकापि 


१ यथाह मन॒ः-गहस्थस्त यदा पश्येद्रदीपलितमान्मनः | अपत्यस्येव चापत्यं तदारण्यं समा- 
SHA ॥ संत्यज्य ग्राम्यमाहारं सर्व चेव परिच्छदम्‌ । पुत्रेष भायां aa वनं गच्छेन्संडव 
वा | २ अत्र मनुः-इन्द्रियाणां निरोधन रागद्रेषक्षयेण च । अहिसया च भूतानामम्रतस्वाय 
PTA. THAT AY सुकृतमम्रियष च FAN | विस्य ध्यानयों मेन ब्रह्माप्योति सनातनम।। इ ०. 
TIT आजन्मणुद्ध्यादयों गुणा: अस्मित्षेव प्रत्ये कविना वर्णिताः तेषां कमेण दिग्दर्ानस--- 
( 4) आजन्म०-तु० Ho १०, १८ U^ (२) आफलोंदय०-अ० Ho २२ शो०(६)आसमद्र०- 
Yo स० २० Ho (४) आनाक०-पं० Ae २७ छो० ( s ) यथावाधे ०-पं Ae १५, अ० Ao 
२०, Go Ho ८९ हो ० ()यथाकामा०-पं °सर्गे कोत्सोपाख्यानं, ए*स? २ छो ०(७)यथा परा घ = 
*o Ho ८ Ufo (८) यथाकाल०-प्र o % Uro (०) त्यागाय-च० Wo ८« Wis ( १०) 
सत्याय-प्र Ho २९ Blo द्वा० सर्गे दशारथस्थ प्रतिज्ञापालनवणेनं च । ( १९) यशासें-च० 
Wo ४३ छो०. ( १६ ) प्रजाये5-प्र० स० २५ छो० ( १३ ) RIO go He २८, २९ So 

१४ ) योवने-प्र० Ho २९ झो० अ० We अजविलासवर्णनं च ( १५ ) aiie स० 
७० Blo sto स० १९ xpo ( १६ ) योगेन-अ० Ho १० who 


(६) रघुवंदी 
e - ७ e^ A . येते 
लोहान्तरसंसर्गात्मको दोषोऽपि बा अझ्गी संलक्ष्यते । नान्यत्र । तद्रदत्रापि सन्त एव 
गुणदोषविवेकाधिकारिण: । नान्य इति भावः ॥ 
व्मै वस्तूपश्षिपति-- 


वेवस्त्रतो agaia माननीयो मनीषिणाम्‌ | 


आसीन्महीक्षितामाद्यः प्रणवइ्छन्दसाप्ित्र ॥ ११ | 
मनस sAN मनीषिणो धीराः । विद्वांस इति यावत्‌ । पृषोदरादित्वात्साध्ुः । तेषां 
[ मनीषिणां ] माननीयः पूज्यः । छन्दां वेदानाम्‌ ‘we: पे च वेदे च' इति 
विश्वः | प्रणचं ओंकार इव । मही क्षियन्तीशत इति महीक्षितः क्षितीश्वराः । क्षिधा- 
तेरिश्वयीथोत्किप्‌ तुगागमश्च । तेषां [ महीक्षिताम्‌ । ] आद्यः आदिभूतः । विवस्वतः 
सूयैस्यापत्यं पुमान्बैचस्च॑लो नाम aaa इति प्रसिद्धो मनुरासीत ॥ ` 
C rri रसू A 
तदन्वये शुद्धिमति मसूतः शुद्धिमत्तरः | 
दिलीप इति राजेन्दुरिन्दुः क्षीरनिधाविव ॥ १२ ॥ 
शुद्धिरस्यास्तीति gleam । तस्मिन्‌ शुद्धिमाति तदन्वये तस्य मनोरन्वये वंशे | 
' अन्ववायोऽन्वयो वंशो गोत्रं चाभिजनं कुलम्‌ ^ इति ७ : । अतिशयेन शुद्धिमान्‌ 
झुद्धिमत्तरः | 'द्विवचनाविभज्योप-? इत्यादिना तरप्‌ । दिलीप इति प्रसिद्धो राज्ञा 
इन्दुस्वि राजेन्दुः राजभ्रेष्टः । उपमितं व्याप्रादिना समासः । क्षीरनिधो zz: 
इव प्रसूतः जात; ॥ 
“्यूढ-? इत्यादित्रिभिः 'छोकेदिलीप॑ विशिनछि- 
व्यूढोरस्को gener: शालप्रांशुमेहाभुजः | 
OC ers ~ iN ~ 
आत्मकमक्षम दह क्षात्रा घम इवााश्रतः || १३ ॥ 
व्यूढं विपुलमुरो यस्य स व्यूढोरस्कः । 'उरःप्रश्‍तिभ्यः ay । ' व्यूढे विपुलं भ्र 
स्फारं समं वरिष्ट च। इति यादवः | गृषस्य स्कन्ध इव स्कन्धो यस्य स [ वृषस्कन्ध: | । 
'सप्तम्युपमान~ इत्यादिनोत्तरपदलोपी बहुत्रीहिः | शालो वृक्ष इव प्रांशु्त्रतः शाल- 
Siar: । श्राकारत्रक्षयोः झालः शालः सजेतरुः स्मृतः । › इति यादव: । ' उच्चप्रांशुन्न- 
तोदग्रोच्छितास्तुड्े” इत्यमरः | HERAT महाबाहुः आत्मकर्मक्षमं NT- 
१ उपदंद्धा विदुः DE सन्तर्तमृपदादिनः । उयामायते न युष्मास यः काञ्चनमिवाम्मिष् |! 
डात मालविकाम्जिमित्रे feo अं० समानाथे: छोकांराः। x दीक्षितादीनां मते ' शकन्ध्वादि 
पररूपं वाच्यं ' इति वातिकेन साधुः। ३ प्रकृष्टं यथा तथा स्तूयते अनन इति प्रणवः । अत्र 
मनः-ब्रश्रणः प्रणवं कयोदादावन्ते च सर्वदा | ख्जवत्यनाँकृतं पूर्व परस्ताच्च विज्ञायेत ।। Fo 
प्रणवः सर्वेवेदेष..-इ ० भगवहींत | ४ ( ९ ) स्वायंभुवः ( ३ ) स्वारोचिष: ( ३ ) उत्तमः (५ ) 
तामसः ( ५ ) रेवतः ( ६ ) चाक्षुषः (9) वैवस्वतः ( ८) aaf: (९ ) दक्षमार्वागः 
( १० ) ब्रश्मसावाणिः ( ११ ) धर्मस्तावाणः ( १३ ) zarati: ( १३ ) देव ( (rer ) mmi: 
( १४ ) इन्द्रसार्वाणः इत्यत Bae मनवः । तेषां वैवस्वतः WAR: । « ततः WARTAT- 
झामेथ्यमानात्त सागरात्‌ । प्रसन्नात्मा समत्यन्नः सोमः शीतांदुरुज्वलः ॥ डरते महाभारतम्‌ | 
६ qz[— यः पञ्चलोचनश्छत्रःवजवञ्जाङ्किताङमिकः | चतृहेस्तः स्वदस्तेन WANT: स 
डच्यत ॥ ” इत्यृक्तलक्षणोपेतः | 


प्रथमः सर्गः । (७) 


रानुरूपं देहमाश्रितः प्राप्तः क्षात्रः क्षत्रसंबन्यी धम इव स्थितः । मूर्तिमान्पराक्रम 
इव स्थित इत्युख्रेक्षा ॥ 


सवातारक्तसारण सवतजाभभावना | 


स्थित) सवान्नतनार्वी क्रान्त्वा मेरुरिवात्मना ॥ १४ ।) 


सर्वातिरिक्तसारेण सर्वेभ्यो भूतेभ्योऽविक्रवलेन । “ सारो बले स्थिरांशे च” 
इत्यमरः । सर्वाणि भतानि तेजसाभिभवतीति सर्वतेजोभिभावी तेन [ सर्वतेजोभि- 
भाविना ]। सवेभ्यः उन्नतेन सर्वान्नतेन आत्मना alt । आत्मा देहे धृत 
जीवे स्वभावे परमात्मनि? इति विश्वः | मेरूरिव उवी क्रान्त्वा आक्रम्य स्थतः । 
मेरावपि विशेषणानि तुल्यानि । ` अष्टाभिश्च सुरेन्द्राणां मात्रासिर्निमितो aq: । तस्माद- 
मिभवत्येष सवेभुतानि तेजसा । इति मनुवचनाद्राज्ञः सवेतेजोभिभावित्वं ज्ञेयम्‌ । 


आकारसहशप्रज्ञः परज्ञया सदृशागमः | 
आगमः ALITA आरम्भसरशोदयः | १५ ॥ 


आकारेण मूत्यो सदशी प्रज्ञा यस्य सः [आकारसहराप्रज्ञः ]। प्रज्ञयासहरागमं 
प्रज्ञानुरूपशासत्रपरिश्रमः। आगमेः सदरा आरम्भः कमे यस्य स [ सहशारम्भः ] तथोक्तः | 
आरभ्यत इत्यारम्भः कमे । तत्सदश उदयः फलसिद्विर्यस्य स[आरम्भसहशोदयः] TAA 0 


भीमकान्तेनेपगुणे? स बभ्ूवोपनीविनाम्‌ | 


वृष्यश्चाभगम्यश्च यादारत्नारवाणेवः ॥ १६ N 


vida कान्तेश्च [ भीमकान्तेः ] ्रपशुणेः राजगुणेस्तेजःप्रतापादिभिः कुल- 
शालद्वाक्षिण्यादिमिश्च स॒ दिलीपः उपजीविनाम्‌ आश्रितानाम्‌ । यादोभिजेलजीवैः | 
यादांसि जलजन्तवः? इत्यमरः । रलेश्व [ यादोरत्नेः ] sla इव अध्चुष्य 
अनभिभवनायः च आभिगम्यः आश्रयणीयः च बभूवं ॥ 


रखामान्रमाप क्षुण्णादामनावत्मन; परम्‌ | 
व्यतीयुः प्रजास्तस्य नियन्तुर्नेमिट्टत्तयः || १७॥ 
नियन्तुः शिक्षकस्य सारथेश्च तस्य दिलीपस्य संबान्धिन्यो नेमीनां चक्रधाराणां 


२ अत्र उपमेयस्य दिलीपस्य उपमानेन क्षात्रधमेंग सह एकरूपतया संभावनात उत्पेक्षा- 


लकारः | इयं च इत्रराब्दप्रयोंगात्‌ वाच्या । तदुक्तं साहित्यदपंण-भवेत्संभावनोत्मेक्षा प्रकृतस्य 
पराव्मना । वाच्या प्रतीयमाना सा प्रथमा द्विविधा मता | वाच्यवादिप्रयोगे स्यादप्रयोगे परा 
qd: इ०२मेरारपि सावणत्वात्सवेतजांभिभावित्वम्‌। मिनोति क्षिपति डचत्वाञ्ञ्योर्ताषि इति AS 
s आगमलक्षणं यथा-सवेवेदः क्रियामलमृषिभिबेहधोदितः | कालो देशाः क्रिया कतो कारण 
कार्यमागमः ॥ सिद्ध सिद्ध: प्रमाणस्तु हितं वात्र परत्र वा । आगमः जझञाजमातप्तानामातास्तच्वा थ- 
वेदिनः ॥ हाण्वतां जायत भक्तिस्ततो गरुमृपासतं। स च विद्यागमान्वक्ति विश्यायृक्स्वाश्रितो 
qq: | Zo ४ अणासि अत्र सन्ति हाते अणव: | अणसो लोपश्च । पा..५. २. १०९(वा) इति व 
सलोपश्च। “५ तेजोबलं HATA प्रभावः प्रात्रकालता । IAA गुणानतान्त्रपस्य मनयो 
विदुः ॥ इति ब्रहस्पतिः । कल AKA वयः शीलं दाक्षिण्यं क्षिप्रकारिता | असाविवादिता सत्य 


वृद्धसवा कृतज्ञता ॥ दवसंपन्नता बादिरक्षद्रपरिचारिता । दाक्यसामन्तता चत्र तथा च दृढ- 
भक्तिता ॥ दाधेर्दाशत्वमत्साहः Alaa स्थललक्ष्यता । विनीतता धामिकता गुणाः साध्या- 
भिगामिकाः ॥| इति कामन्दक 


(८) रघुवंदो 


त्रनिरिब त्रृत्तिन्यापारो यास ताः [ नेमिवृत्तयः ]।  चक्रवारा प्रविनैमिः ^ इति या 

चक्र रथाङ्गं तस्यान्ते नेमिः खरी स्यात्प्रधिः gala’? इत्यमरः । प्रजाः। आ मना 
ननुमारभ्येत्याभिबिथिः । पदद्वयं चेतत्‌ । समासस्थ्र विभाषितत्वात्‌ gomg अभ्य- 
स्तात्रहताच चत्मनः आचारपद्धतेरः्वनश्च परं अधिकम्‌ । इतस्तत इत्यर्थः । रेखा प्रमाण- 
मस्येति रेखामात्र रेखाप्रमाणम्‌। ईषदपीत्य्थः । “प्रमाणे द्वयसज़-' इत्यादिना मात्रच्प्रत्ययः। 
रशब्द्विशेषणं चेतत्‌ । [ अपि ] न व्यतीयुः नातिक्रान्तवत्यः । कुशलसारथिग्रेषिता 
रथनेमय इव तस्य प्रजाः पूवक्षण्णमाग न जहरिति भावे: ॥ 


प्रजानामेव भूत्यथे स ताभ्यो बाळेमग्रहीत्‌ । 


सहस्रगुणप्रत्प्रष्रमादत्त ह रस रावः ॥ १८॥ 

ख राजा प्रजानां भूत्या अथोय भूत्यथ वृद्धयथ एव । अर्थेन सह नित्यसमास 
salega च वक्तव्या | ग्रहणक्रियाविशेषर्ण चतत्‌ । ताभ्यः प्रजाभ्या बाल पष्टांशरूप 
कर अग्रहात्‌ | “ATI: करों बलिः? इत्यमरः । तथा Te राचः सहस्र गुणा 
यास्मन्करमॉणि तद्यथा तथा सहस्त्रगुणं सहस्रधा Bes दातुम्‌ । उत्सजनक्रियाविशषणं 
चेतत्‌ । रखे अम्बु आदत्त एहाति । ` रसो गन्धे रस स्वादे तिक्तादा विषरागया 
«enu द्रवे वाये देहधात्वम्बपारदे u^ इति विश्वः ॥ 

संप्रति ब॒द्धिशोयसंपन्नस्य तस्यार्थसाधनेषु परानपेक्षत्वमाह 

सना पारच्छदस्तर्य दरयमवाथसाधनम्‌ | 
शात्रप्वकुण्ठता Feat TUT चातता ॥ १९ ॥ 

तस्य राशः Bat चतुरङ्गबलम्‌ । परिच्छाद्यतेऽनेनेति परिच्छिद्‌ उपकरणं बभूव | 
छत्रचामरादितुल्यमभूदित्यर्थः । ' पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण । ' इति घप्रत्ययः । RAS- 
द्रयुपसगस्य ? इत्युपघाहस्तः। अथस्य प्रयोजनस्य तु साधने [अथाधन ] FAN | शास्त्र- 
व्वकुण्ठिता अव्याहता gre: Saga’ इत्यपि पाटः | घन्नुष्यातता शारापिता मार्वी 
ज्या च । didi ज्या शिञ्जिनी गुणः ? इत्यमरः । नीतिपुरःसरमेव तस्य शायमभृदित्यथ 

राज्यमूलं मन्त्रसंरक्षणं तस्यासीदित्याह-¬ 

तस्य संट्टतमन्त्रस्य JERI ATT च | 
फलानुमेयाः प्रारम्भाः संस्काराः प्राक्तना इव ॥ २० ॥ 


संवृतमन्त्रस्य ग॒प्तविचारस्य । ` वेदभेदे JAI मन्त्रः ? इत्यमरः | शोकह- 
चादिसूचकोी भ्रुकुटीमुखरागादिराकारः: । [ qerntefyaea ) इङ्गितं aed gu 
यगतविकारों वा gi gza भावो बहिराकार आकृतिः । ” इति सन्ननः gé 
MGA Go" gi» Tai Fo n 


१ राज्ञः विपथगामनां नियस्तल्न याज्ञवल्क्य:-कुलानि जातीः Ths गणाओआनपदानापि ! 

ध्रमाचालितान राजा विनाँय emque! डाते। २म. रुम्र, स. अ. १२८-९३२. ३ ददा- 
XH ५८ lo द्रव्य: । स राजा प्रजाभ्यः गृहीतन करंण यज्ञादेक ततान । तन तृष्टदववृ- 
ष्टिर्तयान्नं तेन प्रजापुरटिरिति परंपरया बलेभेत्यथेता । इति चारित्रिवर्धनः | ४ सनापरिच्छट 
दति एक वा समरतं षश्यन्त पदम्‌ । सना परिच्छद डपकरण यरय तरय । ५ दाख इ-दण्डना- 
त्यांदिष । ६ थतः-आकारेरिङ्गिनैमेत्या चेष्टया भाषितेन च । नेत्रवकत्रविकारेअ लक्ष्यते ऽन्तगेतं 
मनः॥ म. रमू. ७. २६; एतेन तस्य गाम्भीर्यं सचितम | 


प्रथमः सगः | 6$, ) 


आकारोड़िते यस्य | स्वभावचापलादू BARI मुखरागादिलक्लेवाउतृर्तायगामनन्त्रस्य 
च तस्य । प्रारभ्यन्त इति प्रारम्भाः सामाद्यपायप्रयोगाः । प्रागित्यव्ययेन पूवेजन्मा च्यते | 
तत्र भवाः प्राक्तनाः | ' सायंचिर-” इत्यादिना टुत्प्रत्ययः * ॥ सस्काराः पूवे- 
कमवासना इव । फलेन कार्येगानुमेया अनुमातु योग्या [ फलानुमेयाः ] आसन्‌ । 
अत्र JAAA- AAS यतो राज्यमतो wed सुरक्षितम्‌ । mem तन्न विदुः FA- 
णामाफलोद्यात्‌ ॥ › इति ॥ 
संप्रति सामाद्युपायाविनेवात्मर्षादिकं कृतवानित्याह- 
जुगोपात्मानमत्रस्तो भेजे धममनातुर 
अग्रधराददे सोऽथमसक्तः सुखमन्वभूत्‌ ॥ २१ I 


[ सः ] aata: अभीतः सन्‌ । ` त्रस्तो भीरुभीर्कर्भाळुक्राः ^ इत्यमरः । त्रासोपाधि- 
qaa त्रिवगसिद्धेः प्रथमसाधनत्वादेव आत्मानं शरीरं BATT रक्षितवान्‌ | अनातुर 
अरूण एव घम सुकृतं भेजे । आर्जितवानित्यर्थः । अगृध्नुः अगवेनशील एव अर्थमा- 


43 स्तरीकृतवान्‌ | ` शृश्नस्तु गर्धनः । ठुः्धोऽभिलाषुकस्तृष्णक्समो लोळुपलोळभो | 
यमरः । ` त्रसिगवित्रपिक्षिपेः aa: › इति Gasp oa | असक्तः आसक्तिरदित एव 
खमन्वभूत्‌ ॥ 


परपस्परविरुद्धानामपि गुणानां तत्र साहचयमासीदित्याह 
ज्ञाने मान क्षमा शक्ता त्यागे श्लाघाविषपयय: | 
गुणा गणानुवान्ध त्तात्तरय सप्रसवा इव ॥ २२ ॥ 


ज्ञाने परवत्तान्तन्ञाने सत्यपि मीनं वाइनियमनम्‌ । यथाह कामन्दकः-* नान्यो- 
पतापि वचने मोनं त्रतचरिष्णुता * इति । इाक्तो प्रतीकारसामर्थ्येऽपि क्षमा अपक्रार- 
सहनम्‌ । अत्र चाणक्यः-' शाक्तानां भूषणं क्षमा ' इति । त्यागं वितरणे सत्यपि 
[ ज्लाघाविपर्ययः ! emat विकत्थनस्य विपयैयोऽभावः । अत्राह AA- न दत्वा 
परिकीतेयेत्‌ ? इति । इत्थं तस्य गुणा ज्ञानादयो [ गुणानुवन्धित्वात्‌ ] गणे 
विरुद्धेमोनादिभिरनुबान्तित्वात्सहचारित्वात्‌ । सह प्रसवो जन्म येषां ते सभ्रसवाः सोदरा 
इच अभूवन्‌ । विरुद्धा अपि गुणास्तस्मिन्नविरोथेनेव स्थिता इत्यथः ॥ 

Riti ब्रृद्धत्वम्‌ ज्ञानेन वयसा च । तत्र तस्य ज्ञानेन त्रद्धत्वमाह-—- 


AARP विषर्यावद्यानां qi: | 
तस्य धमरतरासाद Zac जरसा विना ॥ 93 ।। 


विषयेः शब्दादिभिः । “ रूपं शब्दों गन्धरसस्पर्शाश्च विषया अमी › इत्यमरः | 
अनाकृष्टस्य अवशीकृतस्य । विद्यानाँ वेदवेदाङ्गादीनां पारहश्वनः पारमन्तं esac: । 


* तुडागमञ्ज। ९ म. स्मृ. ७. १४७-१४८ छो. द्रव्यो । २ ` सतते आत्मानं गोपायीत ^ इति 
अतेः “आत्मानं सततं CAT धनेरापि’ उत्ति मनुस्मरणाञ्च। RS च-“न्यानेनाजेनमर्थस्य रक्षण 
T तथा। सत्यात्रे प्रतिपात्तेश्न राजवृत्तं ATT WwW हाति। अनुरूपभावः किराताज्ञनाये- वसूनि 
वाच्छन्न वर्चा ' इत्यादी । अनासक्ततया विषयोपभांगे कामन्दक:-'सेवेत विषयान्काले त्यक्त्वा 
तन्यरतां TH । mu हि फलमस्य rur वृथा श्रियः॥ ' डाति ४ आन्वीक्षिकी त्रयी वातौ 
दण्ड्नाति्च Besa AAA एवैना लोकसंस्थितिहेतवः ॥ इति काँमन्द्कोक्ताश्चतस््नो 
faa वा । Fem कविनेव तनी यसर्गे-भियः समग्रेः इत्यादि ( ३० ) शोके, 


(१०) रघुवंदो 


aa: क्निपू [ घमेरतेः ] धर्मे रतियैस्य तस्य राज्ञो जरसा जरया विना । ' वि-- 
स्सा जरा › इत्यमरः । ' षिद्विदादिभ्योऽइ › इन्यड्प्रत्ययः a ^ जराया जरसन्यतर- 
स्याम्‌ इति जरसादेशः । qued Tas आसीत्‌ । तस्य यृनोऽपि विषयवैराग्यादि 
ज्ञानगुणसंपत्त्या ज्ञानतो त्रद्धत्वमासीदित्यर्थः । नाथस्तु चतुर्विधं ब्रद्धत्वमिति ज्ञात्वा 
ITF › इत्यादिना विशेषणत्रयेण वैराग्यज्ञानशीलृद्धत्वान्युक्तानीत्यवोचत्‌ ॥ 
प्रजानां विनयाधानाद्रक्षणाद्वरणादापि | 
~ ~A “A e ~ 
स पिता पितरस्तासां केवल जन्महेतवः ॥ २४ ॥ 
[ प्रजानां ] प्रजायन्त इति प्रजा जनाः । 'उपसर्गे च संज्ञायाम्‌? इति डप्रत्ययः । प्रजा 
स्यात्संतती जने ? इत्यमरः । तासां [ विनयाधानात्‌ ] विनयस्य शिक्षाया आधानात्‌ 
करणात्‌ । सन्मार्मेत्रवतेनादिति यावत्‌ | रक्षणाद्‌ भयहेतुभ्यत्राणात्‌ । आपन्निवारणादिति 
यावत्‌। भरणादू अन्नपानादिभिः पोषणाइ अपि । अपिः समुच्चये । स राजा पिता 
अमूत्‌ । तासां पितरः तु जन्महेतवः जन्ममात्रकतीरः केवलं उत्पादका एवाभूवन्‌ । 
जननमात्र एव पितृणां व्यापारः । सदा शिक्षारक्षणादिकं तु स एव करोतीति तस्मिन्पितृ-- 
त्वव्यपदेश: | आहुश्च-' स पिता यस्तु पोषकः › इति ॥ 


स्थित्यं दण्डयतो दण्डयान्परिणेतुः Wu । 


अप्यथेकामो तस्यास्तां TH एव मनीपिणः ॥ २५ | 

दण्डमहेन्तीति दण्ड्याः । ' दण्डादिभ्यो यः ' इति यप्रत्ययः । ` अदण्ड्यान्दण्डय- 
न्राजा दण्ड्यांश्रैवाप्यदण्डयन्‌ | अयशो महदाप्रोति नरकं चेव गच्छति ॥ ' इति शास्त्र- 
बचनात्‌ । तान्‌ queqr एव स्थित्ये लोकप्रतिष्टायै qued: शिक्षयतः | qu 
तये संतानायैव पारिणेतुः दारान्परिण्हतः | भनीषिणः विदुषः । दोषज्ञस्येति यावत्‌ i 
‘ विद्वान्विपश्चिद्दोषज्ञः सन्सुधीः कोविदो बुधः । धीरो मनायी › इत्यमरः | तस्य 
दिलीपस्य अर्थकामावापि घर्म एवास्तां जतो । अस्तेलेडू | अर्थकामसाधनयोदेण्ड 
विवाहयोलौकस्थापनप्रजोसादनरूपधमार्थैत्वेनानुष्टानादर्थकामाबपि धमेशेषतामापादयन्स राजा 
धमोंत्तरोऽमूदित्यर्थः | आह च गौतमः- न पूवीह्नमध्यंदिनापराह्णानफलान्कुर्यात्‌ | यथाशि 
घर्मार्थेकामेभ्यस्तेषु धर्मोत्तरः स्यात्‌ । ' इति ॥ 


दुदोह गां स यज्ञाय सस्याय मघवा दिवम्‌ । 
सपाद्वानमयनाभा CIC grag यम्‌ ॥ २६ Il 
स राजा यज्ञाय यजे Wd गां भुवं दुदोह । करग्रहणन रिक्तां चकारेत्यथः । मघवा 


? यदाह मनः-' न तेन बृद्धो भवति येनास्य पलितं शिरः । यो वा युवाप्यधीयानस्तं देवा 
स्थविर विदुः॥' इति। २ अत्र मनुः-स्याच्चान्नायपरो लोके वतत faga ag | (अ०७,८०) “झारी - 
रकृत्पाणदाता यस्य चान्नानि WA | BATA TITS: पितणां धमशासन ॥ इति भारत | 
कन्यादाताऽन्नदाता च ज्ञानदाताऽभयप्रदः | जन्मदा मन्त्रदो STEMTGT च पितरः स्मृताः ॥ 
इत्यन्यत्रापि, ३ “ घुत्राथ क्रियत भाया qu: पिण्डप्रयांजनः ।  झते स्मरणात्‌ । पुत्रप्रयाजना 
दाराः qu: पिण्डप्रयोजनः। हितप्रयोजनं मित्रं धनं सवेप्रयांजनम्‌ । इति चाणक्यनीतो । 
* यतः त्रिवर्गा wage: । “` त्रिवगोऽयं धमेम्रलो नरेन्द्र राज्यं चेदं धमेमूलं बदन्ति। धर्मे राजन 
बतमानः TAMA पुत्रान्‌ सवान पाहि पाण्डाः स॒ताअ॥ इति महाभारत WAS प्रात 
विद्रोक्तिरेतदेव ददोयाते । ५ गोः स्वर्ग च बलीवर्दे रश्मी च कलिदी पुमान्‌ । खी सारभेयी 
दृग्बाणादिग्वाग्भष्वप्स भन्ति च ॥ ३० मदिनी 


प्रथमः सर्गः । Cre) 


देवेन्द्रः सस्याय सस्यं वधायेतुं (dd स्वर्ग दुदोह । द्युलोकान्महीलोके agza- 
मासेत्यथेः । ` क्रियार्थोपपद्स्य-' इत्यादिना यज्ञसस्याभ्यां चतुर्थी । एवं उभो [ संपद्वि- 
निमयेन ] संपदो विनिमयेन परस्परमादानप्रतिदानाभ्यां भुवनह्ठयं TAG: पुपुषतुः | 
राजा यकैरिन्द्रलोकमिन्द्रधोदकेन भूलोकं  पुपोपेत्येथेः । उक्तं च दण्डनीतो-' राजा 
त्रथीन्समाहत्य कुयीदिन्द्रमहोत्सवम्‌ । प्रीणितो मेघवाहस्तु महता त्रष्टिमावहेत्‌ u^ इति ॥ 
९ 
न किलानुययुस्तस्य राजानो रक्षितुयंशः | 
= A 
SWIZ*IT यत्परस्वेभ्यः Fat तस्करता स्थिता ॥ २७ N 
राजानः अन्ये उपा राक्षितुः भयेभ्यस्रातुः तस्य Ua: यशः नानुययुः किल 

agag: खल । कुतः । य॒द्‌ यस्मात्कारणात्‌ तस्करता चौर्ये परस्वेभ्यः परधनेभ्यः 
स्वविष्रयमूतेभ्यो व्यावृत्ता सती set वाचकशब्दे स्थिता प्रत्ता । अपहार्या- 
न्तराभावात्तस्करशब्द एवापहृत इत्यथैः । अथ वा । ' अत्यन्तासत्यपि Wr] ज्ञानं शब्द: 
करोति हि * इति न्यायेन शाब्दे स्थिता स्फुरिता न तु स्वरूपतोऽस्तीत्य्थेः ॥ 


a ७ ə ex ie 
NS संमतः शिष्टस्तस्यातेस्य यथौषधम्‌ । 
2A, ~ A A e ^ 
त्याज्या 295 [प्रयाज्यासांदज्ञुलावारगक्षता Il «c ll 
fir: जनो ga: ag: आपि । आर्तस्य रोगिणः औषधं यथा औषधमिव 
तस्य संमतः अनुमत आसीत्‌ । gH: जनः (AS प्रेमास्पदीमुतोऽपि उरग- 
क्षता सपदश अङ्कलीच ।  छिन्दाद्वाहुमपि दुष्टमात्मनः ” इति न्यायात्‌। त्याज्यः 
seid | तस्य शिष्ट एव बन्घुदुष्ट एव शत्रुरित्यथेः ॥ 
तस्य परोपकारित्वमाह- 
तं वेधा विदधे नून महाभूतसमाधिना । 
e ae = Np 
तथाह सव तस्यासन्पराथकफला TA ॥ २९ ॥ 
वेधाः स्रष्टा । ' खष्टा प्रजापतिर्वेधाः ^ इत्यमरः। तं दिलीपम्‌ । समाधीयतेऽनेनेति 
समाधिः कारणसामग्री । महाभूताना यः समाधिस्तेन महाभूतसमाधिना विद्ध 
ससजे । नूनं uada इत्युल्रेक्षा तथा हि । तस्य राः सर्वे gum: रूपरसादि- 
महाभूतगुणवदेव परार्थः परप्रयोजनमेवेत्रं मुख्यं फलं येषां ते तथोक्ताः [ पराथकफलाः ] 
आसन्‌ | महाभूतशुणोपमानेन कारणगुणाः कार्य संक्रामन्तीति न्यायः सूचितः ॥ 


१ अत्र भगवहीता-सहयज्ञाः... ॥ दवान्‌ भावयतानन d देवा भावयन्तु वः। परस्परं 
भावयन्तः श्रयः परमवाप्स्यथ M इष्टान्‌ भोंगान्हि वा देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः ॥ अ° ३ क्ला? 
१०-१२. अस्य तुल्यार्थः खोक: झाकुन्तले-तव भवतु बिडोजाः प्राज्यव्रश्टिः प्रजास व्वर्माप 
विततयज्ञः स्वागेणः प्रीणयस्व | युगदातर्परिवतोनेवमन्योन्यक्कृत्येः नयतमुभयलोकाङग्रह- 
शाघनीयः ॥ २ श्रूयते इति A: ध्वानः तस्मिन्‌ रवमात्रे स्थिता ॥ इति नाथः. ३ धर्मेणाधिगतो 
यस्त वेदः सपरिब्रहणः । ते शिष्टा ब्राझणा ज्ञयाः श्रतिप्रत्यक्षेहतवः !। इति मनः ( अ० १९२ 
शाक १०९, )  अत्रोपमानोपमेययो: भिन्नलिङ्गत्वं न दोषः सहृदयानामनुद्रेगकरत्वात्‌। तदुक्ते 
द्ण्डिना-'न लिङ्गवचने भिन्ने न हॉनाधिकताप वा । उपमादुषणायालं यत्रोद्रेगो न धीमताम्‌ ॥' 
का० द० २. ५१. ५ मन्ये हां के ud प्रायो नूनमि्येवमादिभिः। उत्प्रेक्षा व्यज्यते gefta- 
Weary HTT3T: Hb का० To X. २३४, i 4 


( १३ ) रघुवंश 


^ A 
स वेलावप्रवल्यां परिखीकृतसागराम्‌ i 
अनन्यशासनामुर्वी शशासंकपुरीमिव || ३० | 
स दिलीपः । [ वेलावप्रवलयां ] वेलाः समुद्रकूलानि । ` वेला कृलेऽपि वारिधेः 
इति विश्वः। ता एवं वप्रवल्याः प्राकारवेष्टनानि यस्यास्ताम्‌ । umen चप्रमन्धि- 
याम्‌ । प्राकारो बरणः दाः प्राचीनं Sedat aa: u^ इत्यमरः । [ परिखीकृतसा- 
गराँ ] पारितः खातं परिखा दुगेवेष्टनम्‌ | ' खातं खयं तु पारखा › इत्यमरः । अन्येर्ष्वापे 
zaa इत्यत्रापिशब्दात्खनेडैप्रत्ययः । अपरिखाः परिखाः संपद्यमानाः कृताः पारिखी- 
कृताः सागरा यस्यास्ताम्‌ । अभूततद्भावे च्विः । अविद्यमानमन्यस्य राज्ञः शासनं यस्या- 
स्तां अनन्यशासनासुर्वीमेकपुरीमिव दाशास । अनाय।सेन शासितवानित्यश्वः ॥ 
तस्य दाक्षिण्यरूढेन नाम्ना मगधवंशजा | 
~ E < A 
पत्नी सुदक्षिणेत्यासीदध्वरस्येव दक्षिणा ॥ ११ ॥ 
तस्य UA मगधवंशे जाता मगधवंशजा । “ सप्तम्यां जनेडः ” इति अप्रत्ययः | 
एतेनाभिजात्यमुक्तम्‌ । [ दाक्षिण्यरूढेन ) दाक्षिण्यं परच्छन्दानुबर्तनम्‌ |‘ दक्षिणः सरलो- 
दारपरच्छन्दानुवर्तिषु। ” इति शाश्वतः । तेन रूढं प्रसिद्धम्‌ । तेन नाम्ना अध्वरस्यं यज्गम्य 
दाक्षिणा दाल्षिगाल्या पत्नी इव । सुदाक्षिणिति प्रसिद्धा पत्न्यासीतँ । अत्र श्रतिः- 
* यज्ञो गन्धर्वस्तस्य दक्षिणाप्सरसः ? इति । ' दक्षिणाया दाक्षिण्यं alates दक्षिणत्व- 
प्रापक्रत्वम्‌ । ते दक्षन्ते दक्षिणां प्रतिगृह्य ? इति च ॥ 
A 
कलत्रवन्तपात्मानमवरोधे महत्यपि | 
aD e ll gU A 
तया मेने मनस्विन्या VETT च वसुधाधिप) ॥ ३२ ॥ 
वसुधाधिपः । अवराधे अन्तःपुरवर्ग महाति सति अपि! मनस्विन्या cu 
चित्तया । पतिचित्तानुव्ृत्त्यादिनिबेन्थक्षमयेत्य्थः | तया सुदक्षिणया लक्ष्म्या चा- 
त्मानं कलन्रवन्तं भार्यावन्तं मेने । ` कलत्रं श्रोणिभायेयो: ^ इत्यमरः । uif 
इत्यनेन qu चेति गम्यते ॥ 


तस्यामात्माचुरूपा यामात्मजन्मसमृत्सुकः | 
विलम्बितफले! कालं स निनाय मनोरथैः ॥ ३३ ॥ 


ख राजा | आत्मानुरूपायां तस्याम्‌ [ आत्मजन्मसमुत्खुकः | आत्मन 
जन्म यस्यासावात्मजन्मा पुत्रः । तस्मिन्समुत्मुकः । यद्वा आत्मनो जन्मनि 
ुत्ररूपेभोत्पत्ती am: सन्‌ । ` आत्मा वै पुत्रनामासि ' इति श्रतेः । विलम्बितं 
कलं gated येषां तैः [ चिलाम्बितफलेः ] मनारथेः कदा मे पृत्रो भवेदित्या- 
mÀ: कालं निनाय यापयामास ॥ 


१ औदायं वा । २ अध्वरस्य-न ध्वरतीति अध्वर: हिसारहितः । न हि अझ्निना स्वेतः 
पालितं qu राक्षसा हिंसितुं प्रभवन्ति । इति ऋग्वेद भाऽ्ये सायनः ( ऋ० १. १. ) ध्वरति: 
हिंसाकमों तत्मतिषेधी निपातः EA: । इति निरुक्ते यारुकः । अध्वानं स्वर्गमाग राति 
-ददातीति वा । न cat: अध्वरः अक्टिलः amen इति वा । ३ दक्षिणा यज्ञयन्ना च दीक्षा 
स्वस्य पूजिता । यया विना हि विशेष सरवै कमे fe निः्फलस ॥ इति स्मरणात । ४ आम्मा 
वै जायते पुत्रः । इति श्रृत्यन्तरम । 


प्रथमः सगेः | (१२) 


संतानाथोय विधये स्वभुजादवतारिता । 
तेन धूर्जगतो gat सचिवेषु निचिक्षिप ॥ ३४ ॥ 


तेन दिलीपेन । संतानोऽर्थः प्रयोजनं यस्थ तस्मे संतानार्थाय विधये अनुष्टानाय 
स्वभुजादवतारिता अवरोपिता जगतः लोकस्य गुर्वी धूः भारः सचिवेषु निचि 
क्षिपे निहिता ॥ 


अथाभ्यच्य वधातार प्रयता पुत्रकाम्यया | 
ता दपता वासष्ठस्य गुरागग्मतुराश्रमस्‌ ॥ ३५ d 
अथ धुरोऽवतारानन्तरं पुत्रकाम्यया आत्मनः पुत्रेच्छया । $ काम्यच्च ^ इति पुत्र- 
शाब्दात्काम्यच्प्रत्ययः । “अ प्रत्ययात्‌ ? इति पुत्रकाम्यधातोरकारप्रत्ययः | ततष्टाप्‌ । तया 
di दंपती जायापती । राजदन्तादिषु जायाशब्दस्य दमिति निपातनात्साधुः । प्रतेः 
पूतो विधातारं त्रह्माणं अभ्यच्ये । ` स खल पुत्रार्थिमिश्पास्यते’ इति ARATIN: । 
गुरोः FHC: वसिष्ठस्याश्रमं जग्मतुः । पुत्रप्राप्युपायापक्षयति शेष: ॥ 
स्लिग्धगम्भीरनिर्धाषमेक स्यन्दनमास्थिता i 
प्राहपेण्यं पयोवाहं विद्यदेरावताविव ॥ ३६ ॥ 
स्निग्धो मधुरो गम्भीरो निर्घोषो यस्य d [ स्तनिग्धगम्भीरनिघांषं ] एकं er 
exe रथम्‌ । sm भवः प्रावृषेण्यः । प्रावृष एण्यः इत्येष्यप्रत्ययः | तं प्रावृषण्ये 
पयोवाहं मेघं विद्युदैरावताविव । आस्थितो आरूढो । जम्मतुरिति qiu 
संबन्धः । इरा आपः । ` इरा भूवाक्सुराप्सु स्यात्‌? इत्यमरः । इरावान्समुद्रः | तत्र भत्र 
ऐरावतोऽत्रमातङ्ग ऐरावतोऽश्रमातङ्गेरावणाश्रमवक्रभाः । ^ इत्यमरः । “ अश्रमातङ्गत्वा- 
चाञ्रस्थत्वादश्ररूपत्दात्‌? इति क्षीरस्वामी । अत एव मेघाराहृणं विद्युत्साहचयं च घटते | 
किं च एऐरावतसाइचयोदेवैरावती संज्ञा । ऐरावतस्य स्री ऐरावतीति क्षीरस्वामी । तस्मात्मुटरक्त 
विद्युदैरावताविवेति | एकरथारोहणोतत्या कार्थीसाद्विबाजं द॑पत्योरत्यन्तसोमनस्यं सूचत्रति ॥. 
मा भूदाश्रमपीडेति परिमेयपुरःसरो | 
अनुभावविशेषात्त॒ सेनापरिष्टताविव ॥ ३७ N 
पुनः किंमूतो दंपती । आश्रमपीडा मा भूत्‌ मास्तु इति. हेतोः । ` माङि se 
इत्याशीरर्थे ge । “न माङ्योगे? इत्यडागमनिपेधः । परिमेयपुरःसरो परिमितप 
रिचरो । अनुभावविशषात तु तेजोविरेषात्‌ सेनापरिवृताविव स्थितौ ॥ 


सव्यमाना सुखस्पशः शालानयासगान्वाभिः | 
युष्परणात्करवातराधूतवनराजाभ ॥ ३८ Il 
पुनः कथंभूतो । सुखः शीतळत्वात्ियः स्पशो येषां a: [ gas: ] zm 
१ मेघस्योपारि मेघो यः स ऐरावत उच्यते । ३० दक्षिणावतः, ३ विद्यत्साम्यात्सुदक्षिगाया 
अलांकिका देहकान्तिः, एरावतसाम्यादि्लाषस्य लोकोत्तरः वपुःप्रकषेः मघसाम्याद्रथरस विदा 


लत्वादिकं च सूचितानि ।  विद्यदेरावते इव ' हाते पाठ तु ऐरावत इन्द्रधनुः इत्यत्र पुनपुंसकया& 
भिन्नलिङ्कस्यानिष्टत्वात्‌ उपमादूषणं चिन्तर्नायम्‌ | इ० चारित्रवर्धनः | 


( १४ ) रघुबरी 


लनियासगान्धिभिः सर्जतरुनिस्यन्दगन्धवाद्विः । ‘are: सजतरू स्मृतः? इति 
शाश्वतः | उत्किरन्ति विद्िपन्तीत्युत्किराः | ` इगुपथ-? इत्यादिना किरतेः-कप्रत्ययः । पुष्प- 
रेणूनामुत्किरास्तेः [ पुष्परेणूत्किरेः ] आधूता मान्यादीषत््म्पिता वनराजयो यैस्तैः 
[ आधूतवनराजिभिः ] वातैः सेव्यमानो ॥ 
NA = ex 
मनोभिरामाः शृण्वन्तो रथनेमिस्वनोन्युखे! । 
® ~~ A = e e eo 
पड्जसंवादिनीः केकाःदिवा भिन्नाः शिखण्डिभिः || ३९ ॥ 
रथनेमिस्वनोन्सुखैः । मेघव्वनिशह्ठयोन्नमितमुखीरत्यर्थः । शिखण्डिभिः 
मयूरः द्विधा भिन्नाः । शद्धविक्ृतमेदेनाविष्कृतावस्थायां च्युताच्युतभेदेन वा पडजो 
द्विविधः | तत्सादश्यात्केका अपि द्विया भिन्ना इत्युच्यते । अत एवाह-षद्भज संवा दिनीः 
इति । पडूभ्यः स्थानेभ्यो जातः षड्जः । तदुक्तम्‌--‹ नासाकण्ठमुरस्ताळुजिह्वादन्तांश्च 
TUL । पड्भ्यः संजायते यस्मात्तस्मा्ड्ज इति स्मृतः d^ इति। स च तन्त्रीकण्ठजन्मा 
स्वरविशेष: | 'निपादर्षभगान्धारषड्जमध्यमधेवताः | पञ्चमश्चेत्यमी सप्त तन्त्रीकण्ठोत्यिता: 
स्वराः ॥' इत्यमरः । षड्जेन संवादिनी: सदशीः । तदुक्तं मातङ्गेन--ˆ षड्जं मयूरो 
वदति’ इति । मनोभिरामाः मनसः प्रियाः । के मूप्निं कार्यन्ति ध्वनन्तीति केका aq 
रवाण्यः । 'केका वाणी मयूरस्य’ इत्यमरः । ताः केकाः शृण्वन्तो । इति ATIA: ॥ 
परस्पराक्षिसाइश्यमद्रोज्यितवत्मेसु | 
AN e 
gag WIA स्यन्दनाबद्धािषु ॥ ४० ॥ | 
विश्रम्भाददूरं समीपं यथा भवति तथोज्झितं वर्मं येस्तेषु [ अदूरोज्झितवत्मसु | 
स्यन्दनावद्धषटष्टिषु स्यन्दने रथ आबद्धासज्िता Pia येस्तेपु । “ हम्दश्निन्रलो- 
चनचक्षुनेयनाम्बुकेक्षणाक्षीणि ^ इति हलायुथः । कौतुकवराद्रथासक्तदाटिित्यर्थः । मृग्यश्च 
मृगाश्च मृगाः । gate C इत्येकशेषः । तेषां way मिथुनेषु [ angegg | 
j edat मिथुनं wer इत्यमरः । परस्पराक्ष्णां सारश्यं [ परस्पराक्षिसाहृश्यम्‌ | 
पश्यन्तो । हन्दरब्दसामथ्योन्मृगीपु aniseed दिलीपो दिलीपाक्षिसाइस्यं च 
` मृगेषु सुदक्षिणेत्येवं विवेक्तन्यम्‌ ॥ ` 
श्रणीबन्धा द्वितन्वद्धिरस्तम्भां तोरणस्रजम्‌ | 
A ~ A A 
सारसेः कळनिहांदेः कृचिदुन्नमिताननो ॥ ४१ ॥ 
अणीबन्धात्‌ पहिबन्धनाद्धेता: अस्तम्भाम्‌ आधारस्तम्भरहिताम्‌ । तोरणं a- 
RAR । ˆ तोरणो$स्री बहिद्वारम्‌ ' इत्यमरः । तत्र या खम्विरच्यते तां तोरणस्त्रजं 
'वितन्वद्धिः । कुवेद्धिरिवेत्यथेः । उलेक्षाव्यज्ञकेवशन्दप्रयागाभावेऽपि TAAT, । 
कलनिहोदेः अव्यक्तमधुरव्वानाभिः सारसैः पथ्षिविशपैः करणेः । क्कच्चिदुञ्ञमि- 
- र ? 
'ताननो । ` सारसो Agar कामी गोनदे: पुष्कराह्ृयः । ” इति यादवः ॥ 
पवनस्याचुङ्लत्वातमार्थनासि द्विशंसिनः | 
NA ba acy ~ 
रजाभरुरगाक्काणरसपृष्ठालकबष्ठन। ॥ ४९२ ॥ 
प्रार्थनासिद्धिशंसिनः अनुकूलत्वादेव मनोरथसिद्धिसूचकस्य पवनस्याकूल- 
i प्राथेनायाः सिद्धिः तां दांसितुं शीलमस्य । '' शुभगन्थे च दाब्दे च सानुकले च मारुत $ 
'प्रौस्थते सवेकार्याणां सवेसिद्धिक्षतं भवत्‌ । ” हाते पालकाप्ये । 


प्रथमः सर्गः । ( १५) 


"त्वाद्‌ गन्तव्यादिगभिमुखत्वात्‌ । तुरगोत्कीर्णः रजोभिः अस्पृषा अलका देव्या 
Jagt च राज्ञो ययोस्तौ तथोक्तो [ अस्प्रष्ठालकवेष्ठनो ]। ` शिरसा वेश्नशो 
भिना सुतः ? ( अ, स. १२ “लो. ) इति वक्ष्यति ॥ 


सरसीष्वरबिन्दानां वीचिविक्षाभशीतलम्‌ | 


आमोद्घुपजिघन्तो स्वानेःश्वासानुकारिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सरसीषु वीचिविक्षोभशीतलम्‌ sida शीतलं  न्त्रनिः्वासमनुकतु 
शीलमस्येति स्वानःश्वासानुका[रणम्‌ | एतेन तयोर्त्कृष्टसतरीपुसजातीयत्वमुक्तम्‌ । 
ओरविन्दानामामोदमुपजिघन्तो घ्राणेन vedi ॥ 


ग्रामिष्वात्मविसृष्टेषु JARI यञ्चनाम्‌ | 


अम्रोघाः प्रतिगृह्नन्तावध्याचुपदमाशिषः ॥ ४४ ॥ 
आत्मविसृष्ठेषु स्वदत्तेपु । यूपो नाम संस्कृतः पशुबन्धाय दारुविशेषः । यूपाः एच 
चिह्वानि येषां तेषु | यूपचिह्लेषु | MAJ अमोघाः सफलाः यज्वनां विधिनेखताम्‌ | 
यज्वा तु विधिनेश्वान्‌ › इत्यमरः । 'सुयजोइनिप्‌' इति डुनिप्प्रत्ययः । आशिषः आशी- 
'वादान्‌ । अर्घः पूजाविधिः । तदथ द्रव्यमर्ष्यम्‌। ` पादाघाभ्यां च ? इति यत्प्रत्ययः । 
qz तु त्रिष्वष्येम्घार्थे पाद्यं पादाय वारिणि › इत्यमरः । अर्ष्यस्यानुपदमन्वक [ अर्ध्या 
gaga] अग्यस्तीकारानन्तरमित्यरथेः wfdqugedi स्वीकुवन्तो पदस्य पश्चादनुपदम्‌। 

-पश्चादर्थेऽव्ययीभावः । ` अन्वगन्वक्षमनुगेऽनुपदं छोबमव्ययम्‌ ^ । इत्यमरः d 


हयगवानमादाय घाषढद्धाचुपार्थतान्‌ । 


नामधेयानि पृच्छन्तो वन्यानां. मागेशाखिनाम्‌ ॥ ४५॥। 
ह्यस्तनगोदोहोद्भवं ud हेयंगवीनम्‌ । a: पूर्वेद्युभवम्‌ ‘ag हेयंगवीनं ' यद्धयोगोदो- 
Agi घतम्‌। › इत्यमरः । ` हेयंगवीनं संज्ञायाम्‌ इति निपातः । तत्सद्योघतं आदायोप- 
स्थितान्धोषवृद्धान्‌ । घोष आभीरपह्वी स्यात्‌’ इत्यमरः | वन्यानां मागशालेनां 
'नामधेयानि प्रच्छन्तो । ` gar’ इत्यादिना पृच्छते्विकमेकत्वम्‌ । कुलकम्‌ ॥ 


काप्याभरूया तयारासाद्रजताः 30253930 


हिमानिमुक्तयोयोगे चित्राचन्द्रमसोरिव ॥ ४६ ॥ 
त्रजतोः गच्छतोः शुद्धवेषयोः उज्ज्वलनेपथ्थयो: तयोः सुदक्षिणादिलीपयोः । 
हिमनिसुक्तयोः चित्राचन्द्रमसोरिव योगे सति कापि अनिर्वाच्या 
अभिख्या शोभा आसीत | ' अभिल्या नामशोभयोः' इत्यमरः । ` nasus 


NAA 


- इत्यङ्प्रत्ययः । चित्रा नक्षत्रविशेष: । शिशिरापगमे चेत्र्यां चित्रापूर्णचन्दमसारेवेत्यर्थः ou 


१ अरविन्दं-भरं शीघ्र लिप्सां विन्दतीति । अराकाराण दलानि तत्सादृश्याटद्‌ अराः तानि 
विन्दर्ताति वा | पा. २. ९. १३८. अस्य च अतिमनोहारिसागन्ध्यात्‌ मदनवाणता । तदक्तं-अंर- 
विन्दमशोकं च चतं च नवमाङिका । नीलोत्पलं च पञ्चते पञ्चबाणस्य BAT: i’ इति । २ हीना- 
Pra वचनलिङ्गभेदां विपययः | असादूरयासंभवा च दोषाः सतोपमागताः | इति प्राचानसं= 
मता उपमादोषाः । कि तु यत्र धीमतां नोद्रंगस्तत्रेत उपमां दूषयितुं नालं (का. द. २. <१) 
नव्यास्तु कालघुरुषाविध्यादिभेदस्यापि उपमादूषकतामाहुः | तेनात्र चित्राचन्द्रमसोराभिख्या न 
खल आसीत्‌ अपि S सवदा भवत्यंव, सुदाक्षेणादिलीपयास्त तादूशी शोभा आसीदिति उपमा- 
नॉपमययों: कालभेदात्‌ भम्नप्रक्रमत्वं नाम दोषः | कवयस्तावत्कालादींनां दुषकत्वं स्फुटं 

` प्र्तायमानमाप प्रायः न गणयन्ति | 


( १६ ) रघुवंश 
~ ~ e eM 
तत्तद्भूमिपतिः पत्न्ये दशेयन्प्रियदर्शनः । 
अपि लड्डितमध्वानं qqu न बुधोपमः ॥ ४७ N 
प्रियं दशनं स्वक्मकं यस्यासौ प्रियदर्शनेः । योग्यदर्शनाय इत्यथः । भूमिपतिः 
qe तत्तद्‌ अद्भुत वस्तु दशयन लद्धं अतिवाद्दितं अप्यध्वानं न बुबुधे न 
ज्ञातवान्‌ । [ बुधोपमः ] सन्‌ बुधः सोम्य उपमोषमानं sera विग्रहः । इदं विशेषणं 
तत्तहृयन्नित्युपयोगितयैवास्य ज्ञातृत्वसूचनाथम्‌ ॥ 
स दुप्प्रापयशाः प्रापदाश्रम श्रान्तवाहनः | 
e ® ~~ CALA 
सायं संयमिनस्तस्य महर्षमहिषीसखः ॥ ४८ || 
दुष्प्रापयशाः दुष्पापमन्यदुलेभं यशो यस्य स॒ तथोक्तः । श्रान्तवाहनो दूरोपग- 
मनाललान्तयुम्यः । महिष्याः सखा महिषीसखः । 'राजाहःसखिभ्यश्च इति टच्प्रत्ययः | 
सहायान्तरानिरपेक्ष इति भावः । स राजा । खाय॑ सायंकाले संयामिनः नियमवतः तस्यः 
महषः वसिष्टस्य आश्रमं प्रापत्‌ प्रार्प । पुषादित्वादडू d 
तमाश्रमं विशिन2-- 
"fe कुश A 
वनान्तरादुपाटत्तेः सॅमित्कुशफलाहरे । 
x Kx FS 
पूयेमाणमदड्याशिमत्युद्यातस्तपस्थिमिः ॥ ४९ ॥ 
वनान्तरात्‌ अन्यस्माद्रनात उपावृत्तेः Wasa: | सामिधश्च कुशाश्च फलानि 
चाहतु शीलं येषामिति समित्कुशफलाहराः तैः » [ समित्कुशफलाहंरेः ] । ˆ आडि 
ताच्छाल्ये”! इति हरतेराङ्पूवीदच्प्रत्ययः । अदस्येदेशनायोग्यरमिभिर्वेतानिकेः प्रत्युद्याताः 
प्रत्युद्दताः तैः [ अदृश्य प्रिप्रत्युद्यांति:] तपस्विभिः पूयेमाणम्‌ । ' प्राष्याग- 
च्छतामाहिताम्नीनाममयः प्रत्युद्यान्ति ^ इति श्रुतेः । यथाह--* कामं पितरं प्रोषितवन्तं पुत्राः 
प्रत्याचावन्ति | एवमेत ( एवं हृ वैत- ) मयः प्रत्याधावन्ति सशकलान्दारूनिवाहरन्‌ v इति ॥ 
a © e - c^ m 
आकोणेमृषिपत्नीनामुटजद्रारराधाभिः । 
अपत्येरिव नीवारभागधेयोचितैमेंगे: ॥ ५० ॥ 
नीवाराणां भाग एव भागधेयोंऽशः f रूपनामभागेभ्यो घेयः” इति वक्तव्यसूत्नात्स्वा- 
भिधेये धेयप्रत्ययः । तस्योचितैः । | नीवार भागधेयोचितै ? । अत एवोटैजानां पर्ण- 
शालानां द्वारोधिमिः [ उटजद्वाररोधिभिः ] द्वाररोधकेः mq: । ऋषिपत्नीनाम- 
पत्येरिवं | आकीर्णं व्याप्तम्‌ ॥ 


१ प्रियं ददनं दशेनीयवस्तुजातं यस्य इति । वर्तूनां ददनं रवकतेकं er इति वा। 
“प्रियदरानः अपूर्वेवरत॒द्रष्टा बधअन्द्रपुत्रों ग्रहस्तेन तृल्यांशप न pp इति विरोधाभासोऽलंकारः' 
qo चारित्रवधनः। २ संयमः अऱ्यास्ताति संयमी तस्य । ध्यानधारणासमाधित्रयं संयमपद - 
बाच्यम्‌। ३० सवेद० Ho. ३ अत्र अनुप्रासालङ्कारः। ४ स्कन्धासक्तसामत्कुझेः इ. पा. ` अरमात्‌ 
इलोका त्पर “ आकीर्यंमाणमासन्रावायामिः समिदाहरेः। वैखानसैर द श्यासिपत्यङ्मनत्रत्तिभिः ” 
इत्यतिरिर्क शोक कोचित्पठान्ति । ६ zXp तृणपणोदिभ्यः जायत Fo उटजः । ७ अपन्येः-न 
पतन्ति पिततरोऽनेन इति अपत्यम्‌ । तथा च यास्कः-अपत्यं कर्मात्‌ अपततं भवाति तितः 
HHRMA इथक्ततं भवाति; अनेन जातेन सता पिता नरक न पततीति वा । 


प्रथमः QÅ: | (१७) 


सेकान्ते मुनिकन्याभिस्तत्क्षणोज्झितटक्षकम्‌ । 
विश्वासाय हङ्कानामाळवालाम्बुषायनास्‌ ॥ ५१ ॥ 
सेकान्ते त्रक्षमूलसेचनावसाने सझुनिकन्याभेः | सेक्त्रीभिः । आलेबालेषु जला- 
वापप्रदेशेषु यदम्बु तत्पायिनाम्‌ [ आलवालाम्बुपायनाम्‌ ]। ` स्यादालवाल- 
मावालमावापः gaa । विहङ्गानां पक्षिणां विश्वासाय विश्रम्भाय । ` समी 
विश्वासविश्रम्भो › इत्यमरः | तत्क्षणे सेकक्षण उज्झिता JAR sega यस्मिस्तम्‌ 
[` तत्क्षणोज्झतब्वृक्षक म्‌ ] । ecu ETAT: 0 
आतपात्ययसाक्षप्ननांवारासु TATRIA: | 
Ger. “२ थ्‌ ग्ज ङ्कः f. 
मगेव॑तिंतरोमन्थम्रुटजाढ़नभूमिषु u ५२॥ 
आतपस्यात्ययेऽपगमे सति संक्षिप्ता राशीकृता नीवारास्तृणधान्यानि यासु qe 
[ आतपात्ययसंक्षिप्तनीवारासु ] । ^ नीवारास्तुणधान्यानि › इत्यमरः । उठजानां 
पर्णशालानामङ्गनभूमिषु zeny [ उटजाइनभूमिषु ] । ' पणेशालोटजास्त्र- 
याम्‌ ? इति, “ अङ्गनं चत्वराजिरे ' इति चामरः । निषाद्िभिः उपविष्टैः at: वर्तितो 
निष्पादितो रोमन्थश्वर्वितचवेणं यास्मन्नाश्रम तम्‌ [ वतितरोमन्थम ] ॥ 
NAN S. D es थी 
अम्युत्यिताभिपिशुनरतिथीनाश्रमोन्मुखान्‌ | 
L ~ ~ ~ 60 
पुनान पवनादूतेपृमराहुतिगान्धाभः ॥ ५३ u 
अभ्युथिताः प्रज्चालिताः । होमयोग्या इत्यर्थः । ' समिदधेऽमावाहुतीजुहोति NF. 
वचनात्‌ । तेषामग्नीनां पिशुनेः gsm: [ अभ्युत्थिताभिपिशनेः | Ganga: | 
आहुतिगन्धो _येषामस्तीत्याहुतिगन्बिन:_ €: [ आहुतिगन्धिभिः ] ya: आश्र- 
मोन्सुखानतिथीन्‌ पुनानं पवि्रीकुवोणम्‌ ॥ कुलकम्‌ ॥ 
अथ यन्तारमादिश्य धुयोन्विश्रामयेति सः | 
A N 
तामवाराहयत्पत्ना रथादवततार च ॥ 99 ॥ | 
अथ अआधश्रमप्राप्त्यनन्तरं स राजा यन्तारं सारथिम्‌ । धुरं वहन्तीति धुर्या युग्याः । 
‘at यड्को ” इति यत्रत्यः । (| gad धुयैधौरेयधुरीणाः सधुरंधरा: । ” इत्यमरः । Y- 
यांन रथाश्वान्‌ विश्रामय विनीतश्रमान्कुर इति आदिड्य आज्ञाप्य तां पत्नी 
रथाद्‌ अवारोहयद अवतारितवान्स्वयं च अबततार । ` विश्रमय ' इति हस्वपांठे 
* जनीज॒षू › इति मित्वे ` मितां हस्वः ” इति gera दीघेपाठे “मितां हस्वः? इति सूत्रे 'वा 
चित्तविरागे? इत्यतो ‘ar’? इत्यनुवत्य व्यवस्थितविभाषाश्रयणत्वाद्भस्वाभाव इति त्रत्तिकारः ॥ 
3, M A 
तस्मं सभ्याः सभायोय गोप्त्रे गुप्ततमेन्द्रियाः | 
€^ SS 
अहेणामहते WHEAT नयचक्षुषे ॥ ५५ ॥ 
सभायां साधवः सभ्याः । ` सभाया यः? इति यप्रत्ययः । शुप्ततमान्द्रयाः 
१ आ समन्तात्‌ लवं जललवं आलाति ग्रह्ातीति आलवालम्‌। २ अताति गच्छाति 
अत्तिथिः । ' ऋतन्य्जि-' ( 30 ४. ९) इति इथिन्‌ । यद्वा न विद्यते द्वितीया तिथिः यस्य 
एकत्र एकरात्रमेवावस्थानात्‌ हते अतिथिः! तथा च मनुः-एकरात्र तृ निवसन्नातिथिवोझग: 
रमृतः ) अनित्यं हि स्थितो यस्मात्तस्मादातिथिरुच्यते ॥ अ० ३. ११२, 
३-४ 


\ 


(१८ ) रघुवंशे 


अत्यन्तनियमितेन्द्रियाः gaa: सभार्याय MA रक्षकाय । नयः सास्रमेव eed 
त्चावेदकं प्रमाणं यस्य del नयचक्षुषे । अत एव अहेते प्रशस्ताय । पूज्यायेत्त्यर्थः । 
` अर्ह॑ः प्रशंसायाम्‌ ” इति शतृप्रत्ययः । तस्मै राक्ञे अहणां पूजां चक्कः । ` पूजा नम- 
स्यापचितिः सपर्याचोहेणाः समाः । › इत्यमरः ॥ 
विधेः सायंतनस्यान्ते स ददर्श तपोनिधिम्‌ । 
अन्वासितमरुन्धत्या स्वाहयेव हबिर्थुजम्‌ ॥ ५६ ॥ 

स राजा सायंतनस्य सायंभवस्य । “ सायंचिरम-' इत्यादिना RIAT: | 
fd: जपहोमायनुष्टानस्य अन्ते अवसाने अरुन्धत्या अन्वासितं पश्चादुपवेशनेनोपसे- 
वितम्‌ । कर्मणि क्तः | उपसमेवशात्सकर्मकत्वम्‌ । “ अन्वास्यैनाम्‌ ^ इत्यादिवदुपपद्यते । 
तपोनिधि वसिष्ठम्‌ । स्वाहया स्वाहादेव्या । ` अथामायी स्वाहा च हुतभुविश्रया ' 
इत्यमरः । अन्वासितं हविश्रुजमिच ददर्शी । “ समित्युष्पकुशाग्न्यम्बुमुदन्नाक्षत- 
पाणिकः p जपं होमं च कुवोणो नाभिवाद्यो द्विजो भवेत्‌ ॥  इत्यनुष्छानस्य मध्येऽभि- 
वाद्ननिषेधाद्वियेरन्ते ददशेत्युक्तम्‌ । अन्वासनं चात्र पतित्रताधमत्वेनोत्तम्‌। न तु कमो- 
ङ्त्वेन । विधेरन्त इति कमणः समाप्त्यमिघानात्‌ ॥ 

~ Cc A 
तयोजग्रहतुः पादान्राजा राज्ञी च मागधी | 
A e A ^ 
तौ गुरुगुरुपत्नी च प्रीत्या प्रतिननन्दतुः ॥ ५७ ॥ 

मागधी मगधराजपुत्री राज्ञी सुदक्षिणा राजा च तयोः अरुन्वतीवसिष्यो: 
पादान्‌ जगृहतुः | ` पादः पदह्वि्रणोऽश्रियाम्‌ ” इत्यमरः । पादग्रहणमसिवाद्नम्‌ | 
गुरुपत्नी गुरुश्च कतारौ। साच स च तो सुदक्षिणादिलीपौ कर्मभूतौ । प्रीत्या 
हषेण प्रतिननन्दतुः | आशीर्वादादिभिः संभावयांचक्लुरित्यथः di 

तमातिथ्यक्रियाशान्तरथक्षो भपरिश्रमम्‌ । 
पप्रच्छ कुशलं राज्ये USMAN Bra: ॥ ५८ ॥ 

मुनिः । अतिथ्यथेमातिथ्यम्‌ । ' अतिथेञ्यैः ^ इति ञ्यप्रत्ययः । आतिथ्यस्य क्रिया । 
तया शान्तो रथक्षोभेण यः परिश्रमः स यस्य स तं तथोक्तम्‌ [ आतिथ्यक्रिया- 
शान्तरथक्षोभपरिश्रमम्‌ ] । राज्यमेवाश्रमस्तत्र मुनिम्‌ [ राज्याश्चम i निम्‌ ] 
मुनितुल्यमित्यर्थ: । तं दिलीपं राज्ये HWS पप्रच्छ । एच्छतेस्तु दिकमेकत्वामि- 
त्युक्तम्‌ । यद्यपि राज्यशब्दः पुरोहितादिष्वन्तगेतत्वाद्राजकमैवचनः तथाप्यत्र स- 
पाङ्गवचनः । उपपन्नं ननु शिवं सप्तस्वङ्गेषु ' (१ । ६० ) इत्युत्तरविरोधात्‌ । तथाह 
मनुः-' स्वाम्यमात्यपुरं राष्ट्र कोशदण्डो तथा Bed. सप्तैतानि समस्तानि लोकेऽस्मि- 
न्राज्यमुच्यते ॥ › इति । तत्र ' ब्राह्मणं कुशलं पच्छेतक्षत्रबन्धुमनामयम्‌ । वैद्यं क्षेमं 


१ पादानित्यत्र'पादी 'इति चारित्रवधनः पठाति व्याचष्टे चः-नन॒ पादानिते वक्तव्ये पार्दावाते 
HY द्विव चन प्रयोगः | पादजातेद्रेत्वाविवक्षितत्वात्‌ | ल्लीणां चक्षुरित्यादेवन्न दोषः | उक्त च वामनेन 
' स्तनादो द्वित्वे द्वित्वाविष्टा जातिः प्रायेण ” इति । यथा माघे ' स्तनो दधानास्तरुण्यः › इति । 
मागर्धापदेन PMSA ज्ञाप्यते। तेन च गुरुजनचरणप्रणामोचित्यं यो त्यते। ननु कथ राजाराज्ञां- 
त्यादीनामकव चनानां जगृहतुः प्रतिननन्दतुः इति द्विव चनाक्रियामिः सम्बन्धः । {दयो नोम्नेबह नां 
वा यादे वाक्यं समृञ्चये | अङ्कवच्चाभिता संख्या पद्मादौ वा . विज्ञेषतः ^ इतिवकल्पविधानान्न 
दोषःइति | 


प्रथमः सगेः । ( १९) 


समागम्य शूद्वमारोग्यमेव च ॥' इति मनुवचने सत्यपि तस्य राज्ञो महानुभावत्वाह्राह्मणो 
चितः कुशलप्रश्न एव कृत इत्यनुसंधेयम्‌ | अत एवोक्तम्‌ * राज्याश्रमसुनिम्‌ ' इति ॥ 


अथाथवानधस्तरय (IAAT पुरः | 


अथ्यामथपतिवांचमादद वदतां वरः || ५९ li 


थ प्रश्नानन्तरं विजितारिपुरः विजितरात्रुनगरो agat qus qu: श्रेष्ट: । 
यतश्च निधीरणमः इति षष्टी | अथपाते राजाथर्वणोऽथवेबेदस्य निधे [ अथवं- 
निधेः ] तस्य मुनेः पुरः अग्रे अथ्या अथोदनपेताम्‌। 'धमेपथ्यथेन्यायादनपेते' इति 
TA: । बाचमाददे । वत्तुमुपक्रान्तवानित्यर्थः । अथवेनिधेरित्यनन पुरोहितकृत्या- 
भित्ञत्वात्तत्कमेनिवांहकत्वं मुनेरस्तीति सूच्यते । यथाह कामन्दकः---त्रिय्यां च दण्डनी- 
त्यां च कुशलः स्यात्पुरोहितः । अथवेविहितं menie] शान्तिकपोष्िकम्‌ ॥ इति ou 


उपपन्नं ननु शिव unt s यस्य में । 
देवीनां मानुषीणां च प्रतिहतां त्वमापदाम्‌ ॥ ६० ॥ 


हे गुरो । सक्तस्वङ्गेषु स्ताम्यमात्यादिषु । “ स्वाम्यमात्यसुहत्कोशराषट्रदुगबलानि च । 
सप्ताङ्गानि’ इत्यमरः । शिव कुशल उपपन्नं ननु AMAT | नन्ववधारण। 'प्रश्नावधारणा- 
नुज्ञानुनयामन्त्रणे ननु? इत्यमरः | कथमित्यत्राह । यस्य मे देवीनां देवेभ्य आगतानां दुर्भि 
aaa मानुषाणां मनुष्येभ्य आगतांना चोरभयादीनाम्‌ । उभयत्रापि ' dd आ- 
गतः इत्यण । 'Iट्‌डाणन्‌- इत्यादिना डाप्‌ | आपदा व्यसनानाम्‌ cq प्रतिहता वा- 
रयितासि । अत्राह कामन्दकः--° हुताशनो जले व्याधिदुर्भिक्षं मरणं तथा । इति qa- 
विधं देवं मानुषं व्यसनं ततः ॥ आयुक्तकेभ्यश्चोरभ्यः परेभ्यो राजवल्लभात्‌ । प्रथिवापति 
लोभाच नराणां qaar मतम्‌ wW इति n 

तत्र मानुषापत््रतीकारमाह-- 


तव मन्त्रकृतो मन्त्रदवेरात्मशमितारिभिः । 
प्रत्यादिश्यन्त इव मे दृष्टलक्ष्यभिदः शराः ॥ ६१ ॥ 


दूरात्‌ परोक्ष एव प्रशामेताररीभिः । मन्लान्क्ृतवान्मन्लकृत्‌ । “सुकमपापमन्लपुण्येषु 
कृञः? इति क्रिपू । तस्य मन्त्रकृतो मन्त्राणां uy: प्रयोक्तवी तव मन्त्रैः dur 
दृष्ट प्रत्यक्ष यहाक्ष्य तन्मात्र भिन्दन्ताति इप्चलक्ष्यांभदः म राराः प्रत्या दच्यन्त 
इच । वयमेव समथोः किमेभिः पिश्पेषेकेरिति निराक्रियन्त इवेलल्रेक्षा । "प्रत्यादेशो निरा- 
mías इत्यमरः | त्वन्मन्त्रसामथ्योदेव नः dep फलतीति भावः ॥ 

संप्रति देविक्रापत्रतीकारमाहइ-- 


हविरावजितं होतस्त्वया विधिवदमस्मिषु । 
~ oC e ~ NA 
टाष्टरमवात सस्यानामवग्रहावेशापणाम्‌ ॥ ६२॥ 
हे होतः त्वया विघिवदश्निषु आवजितं प्रक्षिप्तं ala: आज्यादिकं 
कते अवग्रहो वधप्रतिबन्धः । “अवे ग्रहों वर्षप्रतिबन्धे’ इत्यञ्प्रत्ययः । TRAT तद्वि 
घातेऽवग्राहावत्रहो समो । › इत्यमरः | तेन विशोषिणां विशुष्यतां | अवग्रहविशो 
१ पुराहित च कुर्वात देवज्ञमुदितोदितम्‌ । दण्डनीत्यां च कुशलमथवांड्रिरसे तथा ॥ इति 
मिताक्षरायाम्‌ | आचा, १३. ५. 


(१७ ) रघुवंशी 


षिणाम्‌ ] सस्यानां वृष्टिर्भवाति । aterm सस्यानुपजीवयतीति भावः । अद्र 
मनुः अग्नौ दत्ताहुतिः सम्यगादित्यमुतिष्टते । आदित्याज्ञायते A ततः 
प्रजा: ? इति ॥ 
पुरुषायुषजीविन्यो निरातङ्का निरीतयः | 
A Ld E 
यन्मदीयाः प्रजास्तस्य हेतुस्त्वद्रह्मवचेसम्‌ ॥ ६३ II 
आयुर्जीवितकालः | TINA: पुरुषायुषम्‌ | वर्षशतमित्यर्थ: । uam पुरुषः › इति 
श्रुतेः । ' अचतुर-' आदिसूत्रेणाच्परत्ययान्तो निपातः । मदीयाः SÜD | पुरुषायुषं 
जीवन्तीति पुरुषायुषजीविन्यः । निरातङ्का निभेयाः । ` आतङ्को भयमाशङ्का C 
इति हलायुधः । निरीतयः अतिवृष्ट्यादिरहिता इति e aa त्वद्भह्मवच से 
तव त्रताध्ययनसंपत्तिरेव हेतुः । ` व्रताध्ययनसंपत्तिरित्येतदरह्मवचंसम्‌ ' इति हलायुधः | 
ब्रह्मणो वर्चो त्रह्मवचेसम्‌ । ` ब्रह्महस्तिभ्यां ada: › इत्यच्प्रत्ययः । “अतिवृट्टिरनावृधिमू- 
षिकाः शलभाः शुक्राः । अत्यासन्नाश्च राजानः षडेता ईतयः स्मृताः ॥ › इति कामन्दकः ॥ 
A ७ ^ (s 
त्वयेवं चिन्त्यमानस्य गुरुणा ब्रह्मयोनिना | 
सानुबन्धाः कथं न स्युः संपदो मे निरापदः ॥ ६४ ॥ 
ब्रह्मा योनिः कारणं यस्य तेन [ ब्रह्मयोनिना ] cim गुरुणा त्वयेवम्‌ 
उक्तप्रकारेण चिन्त्यमानस्य अनुध्यायमानस्य। अत एव निरापदः व्यसनहीनस्य 
मे संपदः सानुवन्धाः सानुस्यूतयः | अविच्छिन्ना इति यावत्‌ । कथं न स्युः । 
स्युरेवेत्यथे: ॥ : 
संप्रत्यागमनप्रयोजनमाह--- 
~ . A 
कि तु वध्वां तवतस्यामहएसदृरशपरजम्‌ । 
न मामवति सद्वीपा रत्नसूरापे मोदिनी ॥ ६५ ॥ 
किं तु तवेतस्यां वध्वां स्तुषायाम्‌ । ` वधूर्जाया स्नुषा चैव ^ इत्यमरः । अट्टा सह- 
agen प्रजा येन ते [ अदृष्टसहराप्रजम ] मां सङ्घापा अपि । रत्नानि que 
इति रत्नसूरपि | ` सत्सूद्विष-” इत्यादिना किप्‌। भेदिनी नावति न प्रीणाति । 
अवधातू रक्षणगतिप्रीत्यादर्थेषृषदेशादत्र प्रीणने । रत्नसूरपीत्यनेन सवरत्नेभ्यः qa 
श्शाष्यमिति सुचितम्‌ ॥ 
तदेव प्रतिपादयति-- 
नूनं मत्तः परं वंश्याः पिण्डविच्छेद दशनः | 
न प्रकामभुजः श्राद्ध स्वधासंग्रहतत्पराः ॥ ६६ ॥ 
मत्तः परं मदनन्तरम्‌। ‘ पञ्चम्यास्तसिल्‌ ' । पिण्डविच्छेददङिनः पिण्डदान- 
बिच्छदमुत््रक्षमाणाः वंशोद्भवा वंश्याः पितरः । cauere पितृभोज्ये aad । 
. ९ ब्रह्मणः मानसपुत्रेण इत्यर्थ.-तथा च मत्स्यपुरा णे-मर्राचिरभवत्पूर्व ततो ऽत्रिभेगवान्ञाबिः i 
आङ्गिराआभवत्प्जात्पुलस्त्यस्तदनन्तरम्‌ ॥ ततः पुलहनामा वे ततः ऋतुरजायत | प्रचेताभ ततः 
घुत्रो वसिष्ठआभवत्पुनः ॥ पुत्रो भृगरभू त्तत्र नारदोपि चिरादभूत्‌ । दद्ामान्मानसातर ब्रह्माः 
जपन्पुत्रानर्जाजनत्‌ ॥ २ निगेता आपदः याभ्यः इति ' सम्पदः ” इत्यस्य विशेषणं वा i 


प्रथमः सर्गः | ( २३) 
लस्या: संग्रहे तत्रा आसक्ताः । ( स्वधासंग्रहतत्पराः ) सन्तः श्राद्धे पितृकर्मणि 
‘gad निवापः स्याच्छ्राद्धं denü WAT: । › इत्यमरः । प्रकामभुजः Tle 
जिनः न भवन्ति नूनं सत्यम्‌। ` कामं प्रकामं पोक्तम्‌ ” इत्यमरः । निर्थेना ह्यापद्धनं 
कियदपि संणृह्णन्तीति भावः ॥ 


मत्पर FSA मत्वा नूनमावाजत मया | 
पयः पूवः स्वान वास; कवाष्णमुपभुज्यतते ॥ १७ I 


मत्पर मदनन्तरम्‌ । ` अन्यारात्‌-- इत्यादिना पञ्चमी । zo दुलम्य सत्वा 
मया आवर्जितं दत्तं पयः पूर्वैः पितृभिः स्वानिःश्वा सैः दुःखजैः कवोष्णम्‌ इष 
g यथा तथा उपभुज्यते | नूनम्‌ इति तर्क । कवोष्णामेति कुशाब्दस्य कवादेशः | 
* कोष्णं कवोष्णं मन्दोष्णं कदुष्णं त्रिषु तद्वति । ? इत्यमरः ॥ 


~ Ar 


सोऽहामब्यावशुद्धात्मा प्रजाळापानमालित+ | 
प्रकाशश्चाप्रकाराश्च लोकालोक इवाचलः ॥ ६८ ॥ 
इज्या यागः | जयजाभाव क्यप्‌ RIA क्यप्प्रत्ययः | तया ।वङुद्धात्सा AJZ 


aca: | इजञ्याविशुद्धात्मा ] प्रजालोपेन संतत्यभावेन निमीलितः कृतनिमीलिन 

[ प्रजालोपानेसीलितः ) सोऽहम्‌ । लोक्यत इति लोकः न लोक्यत इत्यलोकः । 

लोकश्चालोकश्चात्र स्त इति लोकश्चासावलोकश्चेति वा लोकालाकः चक्रवाल 

अचलः इव । ` लोकालोकश्चक्रवालः ? इत्यमरः । प्रकाशत इति घ्रकाराञ्च देवणेविमो- 

चर्नात्‌ । न प्रफाशत इति अप्रकाराञ्च पितृणामविमोचनात्‌ । पचाद्यच्‌ । अस्मीति शेष: 

लोकालोकोऽप्यन्तः सूयसंपकोद्वहिस्तमोव्याप्त्या च प्रकाराश्चाप्रकाशश्चेति मन्तव्यम्‌ di 
ननु तपोदानादिसंपन्नस्य किमपत्यैरित्यत्राह 


लोकान्तरसुखं पुण्यं तपोदानसमुद्भवम्‌ | 
संततिः शुद्धवव्या हि परत्रेह च TWAT ॥ ६९ ॥ 


समुद्भवत्यस्मादिति समुद्भवः कारणम्‌ । तपोदाने समुद्भवो यस्य तत्‌ तपोदान- 
ससुद्गवं यत पुण्यं dorem परलोके सुखं सुखकरम्‌ [ लोकान्तरखुखम्‌ ] । 
शुद्धवंशे भवा शुद्धवंश्या संततिः हि परत्र परलोक इह च ARNAN y 
खाय । ' शार्मशातसुखानि च ? इत्यमरः । भवतीति रोषः ॥ 


तया हान ATITA कथ पश्यन्न ZAU | 
सिक्त स्वयमिव स्नेहाद्रन्ध्यमाश्रमट्टक्षकस्‌ || wo ॥ 
विधातः खट: तया संतत्या हीनम्‌ अनपत्यं साम्‌ । स्नेहात्‌ प्रेम्णा 


. १ प्रकामभूजः--प्रकामं यथा तथा भुञ्जते इ०। २ दिलीपानन्तरं पयो न प्राप्स्याम इति 
Malad निर्गच्छड़िः निःश्वासः ईषदष्णं पितरः स्वीकुवेते इति तात्ययोर्थ: इ० चारित्र- 
वर्धनः | अस्य समानार्थः छोकः दाकृन्तले-अस्मत्परं बत यथाश्रति संभतानि को नः कुले 
निवपनाने नियच्छतीति । नूनं प्रूतिविकलेन मया प्रसिक्तं धोताश्रसेकमुदकं पितरः पिबन्ति ॥ 
३ देवानां ऋणविमोचनात्‌ *यागादिक्रियया इत्य० । ४ स्वादूदकस्य परतो लोकालोकाचलो 
मान्‌ । लोकस्य चाप्यलोकस्य मध्ये गिरिरवस्थितः ॥ प्राकार इव संवेष्ट्य लोकान्सवोन्‌ 
महामते | लोकालोकाचलो नाम तेनासौ परिकीतितः॥ इति पद्मपुराणे । 


(२१ ) रघुवंशे 


स्वयम्‌ एव सिक्तं जलसेकेन वर्धितं बन्ध्यस्‌ अफलम्‌ । “ वन्ध्योऽफलोऽवकेद्दी च ” 
इत्यमरः । आश्रमस्य वृक्षक [ आश्रमवृक्षकम ) वृक्षपोतम्‌ इव । पश्यन्कर्थ न 
qure न परितप्यसे । विधातरित्यनेन समर्थाऽप्युपेक्षस इति गम्यते ॥ 
HAINES भगवन्तृणमन्त्यमवेहि में । 
अरुतुदमिवाळानमनिवाणस्य दन्तिनः || ७१ Ih 

हे भगवन्‌ | मे मम अन्त्यमृणं पैतृकणम्‌ । अनिर्वाणस्य मन्नरदितस्य | 
‘ निर्वाणं नित्रैतौ मोक्षे aR गजमज्जने । › इति यादवः । दन्तिनः गजस्य । अस्मेमे 
तुदतीति अरुंतुदं adeps । ‘ ब्रणोऽत्रियामीमैमरुः › इति “ असतुदस्तु waders › इति 
चामरः । ` विध्वरुषोस्तुदः ' इति खइप्रत्ययः । ` अरुद्रिपत- › इत्यादिना मुमागमः । आ- 
लानं वन्धनस्तम्भः इव । “आलानं बन्धनस्तम्भे › इत्यमरः | असह्या सोढुमदा्या पीडा 
दुःखं akaa [ असह्मपीडम्‌ ] अवेहि । दुःसहदुःखजनक विद्धीत्यथैः |‘ नि- 
वोणोत्थानशयनानि त्रीणि गजकमाणि C इति पालक्ाप्ये । ` ऋणं देवस्य यागेन ऋषीणां 
दान [ पाठ ] कर्मणा । संतत्या पितृलोकानां शोधयित्वा पखिजेत ॥ › 

è ° Ce 
तस्मान्मुच्ये यथा तात संविधातुं तथाऽहंसि । . 
a 2. df" a E^ a" 
इक्ष्वाकूर्णा दुरापे्थे त्वदधीना हि सिद्धयः ॥ ७२ ॥ 

है तात तस्मात्‌ पैतुक्रादणादू यथा झुच्ये मुक्तो भवामि । कमणि लट्‌ । तथा 
aiani कतुम्‌ अहेसि । हि यस्मात्कारणादू इक्ष्वाकूणाम्‌ इक््वाकुवंऱ्यानाम्‌ । 
तद्राजत्वाटहुष्वणो लक्‌ । दुरांपे दुष्प्राप्ये अथ सिद्धयः त्वदधीनाः त्वदायत्ताः | 
इक्ष्वाकूणामिति रोषे षष्टी । ' न लोक- इत्यादिना कृद्योगे षष्टीनिषेधात्‌ ॥ 

इति विज्ञापितो राज्ञा ध्यानस्तिमितलोचन; | 
क्षणमात्रमृपिस्तस्था सुप्तमीन इव हृदः ॥ ७३ ॥ 

इति राज्ञा विज्ञापितः ऋषिः ध्यानेन स्तिमिते लोचने यस्य ध्यानस्तिमित- 
लोचनः निश्चलाक्षः सन्‌ क्षणमात्रम्‌ | खुप्तमीने हृद्‌ इव तस्थौ ॥ 

~ ex A SN 
स(ऽपश्यत्प्राणधाचन ही स्तम्भकारणम्‌ । 
x We ~ 
भावितात्मा BA भतुरथेनं प्रत्यवोधयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

स सुनिः प्रणिधानेन चित्तैकाग्येण भावितात्मा श॒द्धान्तःकरणो भुवो Wa: + 
पस्य संततेः स्तम्भकारणं संतानप्रतिबन्धकारणं अपश्यत्‌ । अथ अनन्तरम्‌ एनं 
नृपं प्रत्यबोधयत्‌ । aes ज्ञापितवानित्यर्थः a एनमिति “ गतिबुद्धि-” इत्यादिनाणि 
कतुः कमेत्वम्‌ ॥ 

१ एब वा अन्नणो यः पुत्री यज्वा ब्रह्मचारी वा | ३० श्रृतेः। २ अत्र षष्टीविषये चा रित्रवर्धनः= 
कधं कतरि षष्टी ¦ आक्षिपन्त्यरविन्दानि मुग्धे तव मृखशियम्‌ | कोषदण्डसमग्राणां किमेषा- 
मरित दुऽकरम्‌ ॥ इत्यादावालैकारिकेरादृतत्वान्न SIT: | यदाह च भोजः-इदे हि झाख्नमाहात्म्य- 
द्दानालसचेतसाम्‌। ITM CASING न च सीभाग्यमृञ्झाति ॥ ३०. ३ Bar: निष्यन्दत्वे- 
नावस्थिता इत्यर्थः मत्स्याः जलजन्तव इति यावत्‌ यरिमन्‌ सः तै अत्र “ gata ” इति 
ब्देन सवेषामेव जलजन्तूनां निभेश्ता । “ स्तिमितलोचन ” इत्यनेन सर्वेषामेव बहिरिन्द्रि- 
याणां वत्तिनिरोधः गम्यते | 


प्रथमः सर्गः । ( १३ ) 


पुरा शक्रमुपस्थाय तवोर्वी प्रति यास्यतः 
आसीत्कल्पतरुच्छायामाश्रिता सुरभिः पथि ॥ ७५ gi 


पुरा di शक्रम्‌ इन्द्रं उपस्थाय संसेव्य sat प्रति waa यास्यत 
गमिष्यतः तव पथि कल्पतरुच्छायां आश्रिता सुरभिः कामधेनुः आसीत्‌ 
तत्र स्थितेत्यथंः ॥ 

ततः किमित्याह-- 


घर्मलोपभयाद्राज्ञीम॒तुस्तातामिमां स्मरन्‌ | 
प्रदक्षिणाक्रियाहोयां तस्याँ त्वे साधु नाचरः d ७६॥। 


ऋतुः पुष्पम्‌ | रज इति यावत्‌ । ' ऋतुः स्तरीकुसुमेऽपि w^ इत्यमरः । ऋलुना निमे 
तेन rab [ ऋतुस्नातां ] इमां राज्ञीं सुदक्षिणां धमेस्यत्वेभिगमनलक्षणस्यं लोपाद्‌ 
श्रेशायद्भयं तस्मात्‌ धमेलोपभयात्‌ स्मरन्‌ ध्यायन्‌ । RIE देवतं विप्रं ud मधु 
चतुष्पथम्‌ । प्रदक्षिणानि कुर्वीत विज्ञातांश्च वनस्पतीन्‌ us शति शास्त्रात्‌ प्रदाक्षणाक 
याहाया प्रदाक्षणकरणयाग्यार्या तस्या धेन्वा त्व साघु प्रदाक्षणांदसकार नाचर 
नाचरितवानसि । व्यासक्ता हि विस्मरन्तीति भावः । ऋतुकालाभिगमने मनुः-- Eg- 
कालाभिगामी स्यात्स्वदारनिरतः सदा p^ इति । अकरणे दोषमाह पराशर:--' ऋतुलातांतु 
यो भार्यो स्वस्थः सन्नोपगच्छति । बालगोघ्नापराधेन विध्यते नात्र संशयः ॥ ' इति ॥ 
ex 3 = ~ e 
अवजानास मा यरमादतरत न भावष्यात | 
मत्पसातमनाराध्य प्रजेति त्वां शशाप सा ॥ ७७ gi 
यस्मात्‌ कारणात्‌ मामवजानासे तिरस्करोषि । अतः कारणात्‌ मत्पसात 
मम संततिं अनाराध्य असेवयित्वा ते तव प्रजा न भावेष्यताति सा सराभे 


त्वां STSIIQ । ' शप आक्रोड 
कथं तदस्माभिने श्रतामित्याह--- 


स शाप न त्वया राजन च साराथना श्रतः। 


नदत्याकाशगङ्काया) खरातस्युदामादगगजण ॥ ७८ ॥ 
हे राजन्‌ स रापः त्वया न न Bas साराथेना च श्रुतः! अत्रत्रणे हे 
तुमाह--क्रीडार्थमागता उद्दामानो ara उद्गता दिग्गजा यस्मिस्तथोक्ते [ उद्दासदि 
ग्गज | आकाशगङ्गायाः मन्दाकिन्याः स्त्रोतसि प्रवाहे नइति सति ॥ 
अस्तु प्रस्तुते किमायातमित्यत्राह्‌ -- 


stad तदवज्ञानाद्विद्धि सागलमात्मनः | 


MAINA [ह श्रय+ पूज्यपूजान्यातक्रमः || ७९ II 
तदवज्ञानात्‌ तस्या धेनोः अवज्ञानाद्‌ अपमानाद्‌ आत्मनः Berges 
Rad मनोरथम्‌ । आप्नोतेः सन्नन्तात्‌ क्तः ईकारश्र । सागलं सप्रतिबन्धं विद्धि 
जानीहि । तथा हि । पूज्यपूजाया व्यतिक्रमोऽतिक्रमणं [ पूज्यपूजाव्यतिक्कमः | 

श्रेयः पतिवन्नाति ॥ | 
९ ऋतो भायोमुयेयात्‌ झै श्रतेः ९ ऐरावतःपुण्डरीको वामनः कृमुदो्जनः । पुष्पदन्तः सावे- 


भामः सप्रतीकअ दिग्गजा इत्यमरः । ३ अवेहि तदवज्ञानात्‌-अत्रैमितदपभ्यानाद्‌-यत्नामक्षं 
मनोरथम्‌ | इ० पा० 


( २४) रघुवंहा | 


dig गत्वा तामाराधयामि । सा वा कथेचिदागमिष्यतीत्याशा न कतंब्येत्याह--- 
हविपे दीर्घसत्रस्य सा चेदानी प्रचेतसः । 
भुजंगपिहितद्वारं पातालपाधितिष्ठाति ॥ ८० ॥ 
सा च सुरभिः इदानीं दीर्ध सत्रं चिरकालसाथ्यो यागविशेषो यस्य तस्य [ दी- 
घसत्रस्य ] प्रचेतसः aay दध्याज्यादिहविरथ भुजंगापिहितद्वारं भुजंगावरुद्ध- 


at ततो दुष्प्रवेशं पातालम्‌ अधितिष्ठति । पाताले तिष्ठतीत्यर्थः । अधिशीङ्स्थासां xà 
इंति कमेत्वम्‌ ॥ 


ताहू का गतिरित्यत आह-- 
? A - AN n e 
सुतां तदीयां सुरभेः कृत्वा प्रातानेधि शुचिः 


A 


आराधय सपत्नीकः प्रीता कामदुघा हि सा c? d 
तस्याः सुरभेः इयं तदीया । तां तदीयां सुतां सुरभेः प्रतिनिधि कृत्वा शुचिः 
JA: | सह पत्न्या वतेत इति सपत्नीकः सन्‌ । “नद्यतश्व” इति RRAN: | आराधय । 
यस्मात्कारणात्‌ सा प्रीता तुथ सती । कामान्दोग्वीति कामदुघा भवति । 
दुहः कब्घश्च’ इति कप्प्रत्ययः घादेदाश्च ॥ * 


इति वादिन एवास्य होतुराहुतिसाधनम्‌ | 
अनिन्दा नन्दिनी नाम पेनुरावहते वनात्‌ ॥ ८२॥ 
इति qa: वदत एव होतुः हवनशीलस्य । 'तुन' इति तृन्प्रत्ययः । अस्य 
मुनेराहुतीनां साधनं कारणम्‌ [ आहुतिसाघनम्‌ ] । नन्दयतीति व्युत्पत्त्या नन्दिनी 
नाम,अनिन्द्या BANA प्रस्ता As: वनाद्‌ आवबृते प्रत्यागता । AA- 
क्षेपो भविष्यन्त्याः कार्येसिद्धेहि लक्षणम्‌ । ? इति भावः ॥ 
संप्रति धेनुं विशिनष्टि-- 
ललाटोदयमाश्चुग्नं पछवार्नग्धपाटला । 
Aad AATF सध्यव शशिनं नवम्‌ ॥ ८३॥ 
qaan चासी पाटला च [ पलछवस्त्िग्धपाटला ] । संध्यायामप्येतद्विशषणं 
योज्यम्‌ । ललाट उदयो यस्य स ललाटोदयः तं [ छलाटोदयम्‌ ]!smy इषद्वक्रम्‌ । 
‘aad कुटिलं भुग्नं aed वक्रमित्यपि । › इत्यमरः । 'उदितश्च ' इति निष्टातस्य नत्बम्‌ । 
श्वेतरोमाण्येवाइःस्त॑ [ श्वेतरोमाङ्‌ं ] बिभ्रती । नवं Mga वित्रती संध्येव । स्थिता ॥ 
युवं कोष्णेन कुण्डोभी मध्येनाव भूथादपि । 
प्रस्तवेनाभिवषन्ती वत्साळोकप्रवर्तिना ॥ ८४ ॥ 
कोष्णेन किंचिदुष्णेन । “कवं चोष्णे’ इति चकारात्कादेशः । अवभूथादापि अव- 
querer मेध्येन पवित्रेण । “पूतं पवित्रं मेध्यं च’ इत्यमरः । वत्सस्यालोकेन प्रद- 
aaa प्रबर्तिना प्रवदता [ चत्सालोकप्रवार्तेना ] प्रसवेन क्षीराभिस्यन्दनेन 
१ स त्वमेकान्तरां तस्या मदीयां वत्समातरम्‌ ।...... सा वां कामान्‌ प्रदास्याते ॥ इ. पा. 


२ अस्मात्परमयमधिकः झोक उपलभ्यते क्कचित्‌ -तामां ललाटजां रेखां बिभ्रती सा सित- 
तराम्‌ ` सन्ध्टा प्रातीपटेनेव प्रतियृतिभिन्ना हिमांझुना ॥ रे प्रकृष्टं नोति ३० TAT | 


प्रथमः सर्गः | ( २५) 


अुवमभिवर्षन्ती सिञ्चन्ती । कुण्डेमिवोघ आपीनं यस्याः सा कुण्डोन्नी । ` ऊधस्तु 
ीयमापीनम्‌ › इत्यमरः । ˆ Haase’ इत्यनडादेशः । ` बहुत्रीहेरूवसो डीषू इति zu ॥ 
ज्‌ ha S T4 A ~ e A 
THAN QUI स्पृशाहगात्रपान्तकात्‌ | 
A Mi ex mj 
तीथोमिषेकर्जा शुद्धिमादधाना महीक्षितः ॥ ८५ ॥ 
= E A A ` . ¢ थः M £325 
giga: आन्तकात समीपे sm स्प्शन्धिः U “ दूरान्तिकार्थभ्यो द्वितीया 
a? इति चकारात्प्षमी । रजसां कणेः [ रजःकणेः ] । महीं क्षियत इर इति मही- 
क्षित्तस्य [ महीक्षितः ] । तीर्थाभिषेकेण जातां तीथांभिषेकजाम्‌ । छाद्धि आद- 
धाना कुर्वाणा । एतेन वायव्यं स्नानमुक्तम्‌ । उक्तं च मनुना-' आग्नेयं भस्मना स्नानः 
मवगाह्य लु वारुणम्‌ | आपोहिष्टेति च ब्राह्मं वायव्यं गोरजः स्मृतम्‌ ॥ › इति ॥ 
. e e Fx o ex 0 
तां पुण्यदशनां दृष्टा निमित्ज्ञस्तपानििः 
याञ्यमाशासितावन्ध्यप्राथेनं पुनरत्रवीत्‌ ॥ ८६ ॥ 

_ निमित्तज्ञः ager: तपोनिधिः वसिष्टः । पुण्यं adt यस्यास्तां [ पुण्यदः 
झानां ] did ggr! आशंसितं मनोरथः । नपुसंके भावे क्तः । तत्रावन्ध्यं सफलं 
प्राथेनं यस्य स तम्‌ [ आइसितावन्ध्यप्राथेनम्‌ ] । अवन्ध्यमनोरथमित्यर्थः । 
याजयितु योग्यं याज्ये पार्थिव पुनरत्रवीत्‌ ॥ 

अदूरवतिनीं सिद्धि राजन्विगणयात्मनः | 
~ s $ A f^. ALS 
उपास्थतय कल्याणा ATA कातित एव यत्‌ ॥ ८७ || 

है राजन्‌ आत्मनः कार्यस्य सिद्धि अदूरवतिनीं शीघ्रभावेनीं विगणय विदि । 
E यस्मात्कारणात्‌ कल्याणी मड़लघ्ूतिः । f बह्वादिभ्यश्च ? इति AT । इयं धेनुः 
ana कीर्तिते कथिते सति-एवोपस्थिता ॥ 

बन्यष्टक्तिरिमां शश्वदात्मांनुगमनेन गाम्‌ । 
e AS ~ es 
विद्यामभ्यसनेनेव प्रसादयितुमहेसि ॥ ८८ ॥ 
वने भवे वन्यं कन्दमूलादिकं वृत्तिराहारो यस्य तथाभूतः [ eqq] सन्‌ । 
इमां गां झाश्वत्‌ सदा। आ प्रसादादविच्छेदेनेत्यर्थः । आत्मनस्तव कतुः अनुगमने- 
नानुसरणेन | आत्मानुगमनेन ] | अभ्यसनेन अनुशतुरभ्यासेन विद्यामिव | 
प्रसादयितुं प्रसन्नां कतुं अर्हसि ॥ 
गवानुसरणप्रकारमाह-- 
प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः स्थितायां स्थितिमाचरेः | 
चिषण्णायां निषीदास्यां पाताम्भासे (que: ॥ ८९ ॥ 
अस्यां नन्दिन्यां प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः प्रयाहि । “ समवप्रविभ्यः स्थः ? इत्या- 
त्मनेपदम्‌। स्थितायां नित्रतगतिकायां स्थितिमाचरेः स्थितिं ger fupe: । 
निषण्णायां उपविशयां निषीद उपविश। विध्यर्थे लोट । पीतमम्मो यया तस्यां 
'पीताम्भसि सत्यां अपः (Fa: पिव ॥ 

१ कुड्याते जले TNA वेति कुण्डं जलाधारः होमाधारो वा पात्राविशोषः। २ सम्यगारा- 

अनेन इ. पा. - 


(२६) रघुवंशी 


वधूरभेक्तिमती चेनामचितामा तपोवनात्‌ | 
प्रयता प्रातरन्वेतु सायं प्रत्युद्वजेदापि ॥ o || 
qq: जाया च भक्तिमती प्रयता सती गन्वादिभिः आचितामेनां गां प्रातः 
आ तपोवनात्‌ | आइ मयांदायाम्‌ । quu] चेतत्‌ । अन्वेतु अनुगच्छतु | सायं 
अपि प्रत्युट्ठ जेत्‌ प्रव्युद्नच्छेत । विध्यर्थे लिङ्‌ ॥ 
इत्याप्रसादादस्यास्त्वं परिचर्यापरो भव | 
MAMA ते स्थेयाः पितेव धुरि पुत्रिणाम्‌ ॥ ९१ ॥ 
इति अनेन प्रकारेण त्वमाप्रसादात्‌ प्रसादपर्यन्तम्‌। “ आइ मयीदाभिविध्योः ” 
इत्यस्य वैभाषिकत्वादसमासत्वम्‌ । अस्याः धेनोः परिचर्यापरः gz’ भव । ते 
तव alas वित्नस्याभावो अस्तु । ` अव्ययं विभक्ति ^ इत्यादिनाथाभावेऽव्ययीभाबः । 
पितेव पुत्रिणां सतपुत्रवताम्‌ । प्रशंसायामिनिप्रत्ययः । git अग्रे स्थेयाः f»: ।. 
आशीरर्थ fem । ` एलिडि ^ इत्याकारस्यैकारादेशः । त्वत्सहृशो भवत्पुत्रोऽस्त्विति भावः ॥ 
तथति प्रतिजग्राह प्रीतिमान्सपरिग्रहः | 
आदेशं देशकालज्ञः शिष्यः शासितुरानतः ॥ ९२ ॥ 
देशकालज्ञः | देशोऽमिसान्निषिः कालोऽगिहोत्रावसानसमयः । विशिश्देशका लोत्प, 
aa ज्ञानमव्याहतमिति जानन्‌ । अत एव प्रीतिमान्‌ शिष्यः अन्तेवासी राजा 
सपरिग्रहः सपत्नीकः p' पत्नीपरिजनादानमूलशापाः परिग्रहा: ” इत्यमरः । आनतः 
विनयनम्रः सन्‌ । शासितुः गुरोः आदेशं आज्ञां तथेति प्रतिजग्राह स्वीचकार ॥ 
अथ प्रदोष दोषज्ञः संवेशाय विशांपतिम्‌ | 
सूनुः सूटतवाक्सष्टाविससर्जादितश्रियम्‌ ॥ ९३ u 
अथ प्रदोषे रात्रो दोषज्ञः विद्वान्‌ । ` विद्वान्विपश्चिद्दोषज्ञः ” इत्यमरः l स्रूनृत- 
वाकू सत्याप्रियवाक्‌ । ' प्रियं सत्यं च सूनृतम्‌ * इति हलायुधः | AB: As: त्रह्म- 
पुत्रो मुनिः । अनेन प्रकृतकार्यनिर्वाहकत्वं सूचयति । उद्तिश्रियं विशांपर्ति मनुजे- 
श्वरम्‌ । ` द्वौ विशो वैश्यमनुजो ^ इत्यमरः । संवेशाय निद्राये । ' स्यान्निद्रा शयनं 
स्वापः स्वप्नः संवेश इत्यपि ^ इत्यमरः | विससर्ज आज्ञापयामास ॥ 
~ ~ A A - f^. 
सत्यामाप तपशसद्धा [नयमापक्षया सानः | 
कल्पवित्कल्पयामास वन्यामेवास्य संविधाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
कल्पवित्‌ त्रतप्रयोगाभिज्ञो मुनिः । तपःसिद्धो सत्यामपि । तपसैव राज- 
योग्याहारसंपादनसामर्थ्ये सत्यपीत्यर्थः । नियमापेक्षया arma व्रतचयोपेक्षया । 
अस्य राज्ञो वन्यामेव । संविधायतेऽनयेति संविधाम्‌ । कुशादिशयनसामग्रीम्‌ । 
“ आतश्चोपसर्गे ^ इति कप्रत्ययः । ` अकतेरि च कारके संज्ञायाम्‌ ^ इति कमोद्यर्थत्वम्‌ । 
कल्पयामास संपादयामास ॥ 
i यातां, प्रयतां इ. पा. २ देदशकालज्ञत्वेन गोरक्षणप्रवृक्तिकारणत्वं सूच्यते इ? चारि- 
त्रवर्धेना । ३ ऊर्जितश्रि० इ. पा । ४ प्रारब्धाः THT वा दोषाः चोर्यादिभयानि यरिमिन्‌ | 





प्रथमः सगः । (२७) 
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dias: कुशशयने निशां निनाय ॥ ९५ ॥ 

स राजा कुलपतिनां मुनिकुलेश्वरेण वसिष्टेन निदिष्टां पर्णशालामध्यास्य 
अधिष्ठाय । तस्यामधिष्टानं gerer: । “ अधिशीइ- इत्यादिनाधारस्य FAAA । कमेणि 
द्वितीया । प्रयतो नियतः पारेग्रहः पल्ली द्वितीयो यस्येति [ प्रयतपरिग्रहद्वितीयः ] 
स तथोक्तः । कुशानां शयने कुशशयने संविष्ठः gus सन्‌ । तस्य वसिष्ठस्य शिष्याणा- 
मध्यबनेनापररात्रे वेदपाठेन निवेदितमवसानं यस्यास्तां [ तच्छिष्याध्ययनानिवोद्तावः 
सानां ] निशां निनाय गमयामास । अपररात्रेऽध्ययने मनुः-- निशान्ते न परिश्रान्तो 
ब्रह्माधीत्य पुनः स्वरपेत्‌। ? इति a चापररात्रमधीत्य पुनः स्वपेत्‌ ” इति गौतमश्च । प्रहषेणी- 
तमेतत्‌ | dgH म्नो जो गस्त्रिदशयतिः प्रहषेणीयम्‌ ? ॥ 

डति महामहोपाश्यायक्रोलाचलमल्िनाथ सारिविराचितया संजीवनी समाख्यया 

व्याख्यया समेतो महाकविश्रकालिदासङ्कतां रघुवंशे महाकाव्ये 
वसि्ठाश्रमाभिगमनो नाम प्रथमः सगे: | 


द्वितीयः सर्गः । 
| ~न ye 
आशासु राशीभवदङ्गवछीभासैव दासीकृतदुग्धासिन्धुम्‌ । 
मन्दस्मितैनिन्दितशारदेन्दुं वन्दे5रविन्दासनसुन्दरि त्वाम्‌ ॥ 
अथ प्रजानामधिपः प्रभाते जायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्याम्‌ | 


बनाय पीतप्रतिबद्धवत्सां यशोधनो घेनुमषेपुमोच ॥ १॥ 

अथ निशानयनानन्तरं यशोधनः प्रजानामाधिपः प्रजेश्वरः प्रभाते प्रातःकाले 
जायया सुदक्षिणया । प्रतिग्राहयित्र्या a प्रतिग्राहिते स्वीक्ारिते गन्धमाल्ये यया सा 
जायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्या तां तथोक्ताम्‌ [ जायाप्रतिश्राहितगव्धमाल्याम्‌ ] | 
पीतं पानमस्यास्तीति पीतः । पीतवानित्यर्थेः । ` अशेआदिभ्यो5च्‌ ^ इत्यच्प्रत्ययः । “ पीता 
गावो मुक्ता व्राह्मणाः › इति महाभाष्ये दशेनात्‌ । पीतः प्रतिबद्धो वत्सो यस्यास्तां 
[ पीतप्रतिबद्धवत्सां ] ऋषेधेनुं वनाय वनं गन्तुम्‌ । ‘ क्रियार्थोपपद्‌-? इत्या- 
दिना चतुर्थी । मुमोच मुक्तवान्‌ । जायापदसाम्या्मुदाक्षिणायाः पुत्रजननयोग्यत्वमनु- 
संधेयम्‌ । तथा हि श्रतिः पतिजोयां प्रविशति wat भूत्वेह मातरम्‌ । तस्यां पुननवो 


५ अनेषीत्‌ इ. पा. X कुलस्य मुनिसमूहस्य पतिः । कुलपतिलक्षणं यथा-मुनीनां EXT 
साहस्रं योऽन्नरदानादिपोप्रणात्‌ | अध्यापयाति विप्रषिरसो कुलपातिः स्मृतः ॥ इति २ हे अराबि- 
न्दासनसन्दारे BIS दिक्ष राशीभवन्ती अनवरतं समन्ततः प्रसरणात्‌ संधीभवन्ती या अड्भवल्या 
भाः कान्तिः तया एव धावल्यातिवायात्‌ निर्जितः दुग्धसिन्धः यया ताम्‌ मन्दार्मितेः ई प्रद्धा सै : 
निन्दितः तिरस्कृतः शारदेन्दुः यया एतादृशी त्वां वन्दे । 


( १८ ) रघुवंशे 


भृत्वा दमे मासि जायते । तज्ञाया जाया भवति यदस्यां जायते पुनः । › इति । यशो- 
"घन इत्यनेन पुनत्रवत्ताकीर्तिलोभाद्राजानहे गोरक्षणे प्रवृत्त इति गम्यते । अस्मिन्सर्ग वृत्त 
मुपजातिः--' अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजी पादौ यदीयाचुषजातयस्ताः । › इति ॥ 
तस्याः खुरन्यासपवित्रपांसुमपांसुलानां धुरि कीर्तनीया | 
मार्ग मनुष्येश्वरधमेपरनी श्रतेरि वार्थ स्मृतिरन्वगच्छत्‌ ॥ २॥ 
पांसवो दोषा आसां सन्तीति पांसुलाः ARa: । ` स्वैरिणी पांसुळा › इत्यमरः । 
“ सिध्मादिभ्यश्च ? इति लच्प्रत्ययः । अषाँखुलानां पतिव्रतानां git अग्रे कीतेनीया 
परिगणनाया मनुष्येश्वरधर्मपन्नी' । खुरन्यासेः पवित्राः पांसवो यस्य तं [ खुरन्या- 
सपवित्रपांखुं ] । ' रेणुद्रेयो: feat gis: पांसुनी न द्वयो cra इत्यमरः । तस्याः FA: 
मागम्‌ । स्मृतिः मन्वादिवाक्यं श्रुतेः वेदवाक्यस्य अर्थ अभिधेयं gq । अन्वग- 
च्छत्‌ अनुख्तवती च । यथा स्मृतिः श्रतिश्ण्णमेवार्थमचुसरति तथा सापि shop 
मार्गमनुससारेत्यथः । धर्मेपत्नीत्यत्राश्रघासादिवत्तादर्थ्यं षष्टीसमासः प्रक्ृतिविकाराभावात्‌ । 
पांसुलपथप्रग्नत्तावष्यपांसुलानामिति विरोवालंकारो "वन्यते ॥ 
निवत्ये राजञा दयितां दयालुस्तां सोरभेयां सुरभिर्यशोभिः 
पयोधरीभूतचतुःसमुद्रां जुगोप गोरूपधरामिवार्वास्‌ ॥ ३ ॥ 
दयालुः कारुणिकः । ` स्याह्यालः कारुणिकः › इत्यमरः । ` स्पृहिग्रहि-' इत्यादि- 
नाङच्प्रत्ययः | यशोभिः सुरभिः मनोज्ञः । ' सुरभिः स्यान्मनोज्ञेऽपि ' इति विश्वः । 
राजा तां दयितां नित्ये सौरभेयीं कामधेनुसुतां नन्दिनीम्‌ । धरन्तीति धराः । 
पचाद्यच्‌ । पयसाँ धराः पयोधराः स्तनाः । (owned: पयोधरो ” इत्यमरः । अप- 
योधराः पयोधराः संपद्यमानाः पयोधरीभूताः | अभूततद्भावे च्विः । ` कुगतिप्रादयः › 
इति समासः | पयोधरीभूताश्चत्वारः समुद्रा यस्यास्तां [ पयोधरीभूत चतुः सस्रा ] । 
' अनेकमन्यपदार्थे? इत्यनेकपदा्ग्रहणसाम््यात्रिपदो बहुत्रीहिः । गोरूपधरामुवी मिव 
जुगोप ररक्ष । भूरक्षणप्रयत्नेनेव ररक्षेति भावः । धेनुपक्षे पयसा दुग्धेनाधरीभूताश्चत्वारः 
समुद्रा यस्याः सा तथोक्ताम्‌ | दुग्धतिरस्कृतसागरामित्यर्थः ॥ 
AUNT तेनानुचरेण धेनोन्यपोधि शेषोऽप्यन्नुयायिवगेः | 
न चान्यतस्तस्य शरीररक्षा ARATA हि मनोः प्रसूतिः ॥ ४॥ 
त्रताय चेनोरनुचरेण । न तु जीवनायेति भावः । तेन दिलीपेन Sta: sm: 
अप्यनुयायिवर्गः अनुचरवर्गो न्यषेधि निवर्तितः । शेषत्वं सुदक्षिणापेक्षया । कथं 
तह्यौत्मरक्षणमत आह--न चेति । तस्य दिलीपस्य शारीररक्षा चान्यतः पुरुषान्तरात्‌ 
न । कुतः R यस्मात्कारणात्‌ मनोः । प्रसूयत इति प्रसूतिः संततिः स्ववीयेगुप्ता 
स्ववीयेंणेव रक्षिता a हि स्वनिवाहकस्य परापेक्षेति भावः ॥ | 
१ ofa धमेरतं पत्नी arat सश्रषते त॒ या । नित्यं त्वनन्यहृदया are तु तां विदुः ॥ 
२ धर्माय पत्नी इति वक्तव्येऽपि धमेस्य पत्नी हते तादथ्यं षषीसमासः अश्वस्य घास 
इतिवत्‌ । ३ पांसुलमागेमनुसरन्ती आपि कथं पांसुस्पदोरहितानां धारि कीतनीया इति आपाततः 
(न तु अथोवबोधानन्तर॑ ) विरोधः । तेनात्र विरोधाभासः अलंकारः | 


द्वितीयः सर्गः । (२९ ) 
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आस्वादवद्विः कबलेस्तृणानां कण्डूयनेदैशनिवारणेश्च । 
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अव्याहतेः AWA स तस्याः सम्राट समाराधनतत्परोऽभूत्‌ ॥ ५॥ 

सम्राइ मण्डलेश्वरः । JAS राजसूयेन मण्डलस्येश्वरश्च यः ।- शास्ति यश्चाज्ञयाः 
Ca: स सम्राट्‌ ? इत्यमरः । स राजा | आस्वादवद्भिः रसवाद्धेः । स्वादयुक्तोरत्यर्थः v 
तृणानां कवलैः MÀ: । . मासस्तु कब्॒लार्थकः ? इत्यमरः । HUSA? Asia: | 
दंशानां वनमक्षिकाणां निवारणेः [ देशनिवारणेः ] । ` दंशस्तु वनमक्षिका ? इत्यमरः | 
अव्याहतेः अप्रतिहतैः स्वेरगतेः स्वच्छन्द्गमनेश्र । तस्याः वेन्वाः समाराधनतत्परः 
शश्रूषासक्तः अभूत्‌ । तदेव परं प्रधानं यस्येति तत्परः । ` तत्रै प्रसितासक्तों ^ इत्यमरः॥ 
स्थितः स्थितामुच्चलितः प्रयातां निषेदृषीमासनवन्धधीरः | 
जलाभिलाषी जलमाददानां छायेव तां भूपतिरन्वगच्छत्‌ ॥ ६ ॥ 

भूपतिस्तां गां स्थितां सतीं स्थितः सन्‌ । स्थितिरध्वोवस्थानम्‌ c 
प्रयातां प्रस्थितां उञ्चलितः प्रस्थितः । feudi निषण्णाम्‌ । उपविष्टामित्यर्थेः । 
* भाषायां सदवसश्रुवः ^ इति क्कसुप्रत्ययः । ` उगितश्च zd ङीष्‌ । आसनबन्ध उपवेशने ' 
धीरः स्थितः [ आसनबन्धधीरः ] । उपविष्टः सनित्यथेः । जलमाददानां पि- 
बन्ती जलाभिलाषी | पिबन्नित्यथेः । इत्थं छायेवान्वगच्छत अनुसतवान ॥ ` 
स न्यस्तचिहामपि राजलक्ष्मीं तेजोबिशषानुमितां दधानः | 
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आसादनावष्कुतदानराजरन्तमदावस्थ इव ट्रप्न्टर ।। ७॥। 

न्यस्तानि परिहतानि faa छत्रचामरादीनि यस्यास्तां तथाभूतां [ न्यस्तचि-- 
ga ] तेजोविशेषेण प्रभावातिशयेनाचुमितां [ तेजोविशेषानुमितां ] 
«dar राजैवायं भवेदित्यूदितां राजलक्ष्मी दृधानः स राजा । अनाविंष्कृत- 
दानराजिः | बहदिरप्रकटितमद्रेखः । अन्तगेता मदावस्था यस्य सः अन्तर्मेदावस्थः t- 
तथाभूतो द्विपेन्द्र इव आसीत्‌ ॥ n 

A AR - 0 es 
लताप्रतानाद्वराथतः स कशराधज्यधन्वा [वचचार दावम्‌ | 
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रक्षापदेशान्युनिहोमधेनोवन्यान्विनेष्यन्निव दृष्ठस््वान्‌ ॥ c ॥ 

रतानां Aa प्रतानेः कुटिल्तन्तुभिरद्भथिता sary ग्रथिता ये केशास्तेः [ ल- 
ताप्रतानोद्रथितेः केरीः ] उपलक्षितः । “ इत्थंभूतलक्षणे ” इति तृतीया । स राजा । 
अधिज्यमारोपितमोर्वीकं धनुर्यस्य सः अधिज्यधन्या सन्‌ । ' धनुषश्च ^ इत्यनडादेश: । ` 
सुनिहोमधेनोः रक्षापदेशात्‌ रक्षणव्याजात्‌ । वन्यान्‌ वने भवान्‌ दुष्टसत्त्वान्‌ 
दुष्जन्तून्‌ । ' द्रव्यासुव्यवसायेघु सत्त्वमस्री तु जन्तुषु। › इत्यमरः। विनेष्यन्‌ शिक्षयिष्यन्‌ 
इव । दावे वनम्‌। ` वने च वनवह्णौ च दवो दाव इहेष्यते । इति यादवः । विचचार 
वने चचारेत्यथेः । ` देशकालाध्वगन्तव्याः कमैसंज्ञा ह्यकर्मणाम्‌ । ? इति दावस्य कर्मत्वम्‌ ॥' 


२ अव्याहतस्वरगतेः इति वछभचारित्रवर्धनौ पठतः । २ ' छाया इति भूपतेरुपमानं न ` 
भिन्नलिङ्गत्वदोषदष्टम्‌। “न लिङ्गवचने भिन्ने न हीनाधिकतापि वा । ” इति दण्डिवचनात्‌ । 
३ अत्रान्तमेदत्वाड्द्रजातीयो गज इष्टः | तदाह वह्लभः-' भद्रो मन्दो ग्रगश्राते सङ्कीणञ्जति 
जातयः । चतस्त्रः करिणां तासां भद्रोन्तमेद एव यः॥ › इति । ४ अत्र क्रियोत्प्रेक्षा | 


(३७ ) रघुवंश 


‘fags’ इत्यादिभिः षद्भिः cO Exe: महामद्विमतया द्रुमादयोऽपि राजोपचारं 
` चक्रुरित्याह-- 
e 

 विसृष्टपाश्वांनुचरस्य तस्य WAZA पाशभृता समस्य | 

A bes ~ शुट è . " 
उदीरयामासुरिवोन्मदानामालोकशब्दं वयसां fau: | ९ ॥ 

Aam: qiga: पार्थर्वतिनो जना येन तस्य [ विसृष्टपार्श्वानुचरस्य | । 
' पराशभृता wi समस्य तुल्यस्य । ` प्रचेता quu पाशी? इत्यमरः । अनु- 
मावोऽनेन सूचितः । तस्य राशः Taga [ पाश्वेद्रमाः ] । उन्मदानां उत्कः 
उमदानां वयसां खगानाम्‌ । “ खगबाल्यादिनोवेयः ^ इत्यमरः । विरावैः शब्दैः । 
आलोकस्य शब्दे वाचकमालोकयेति दाव्देम्‌ [ आलोकशब्दम्‌ ] | जयशन्दमित्यथः । 
‘ आलोको जयशब्दः स्यात्‌ › इति विश्वः | उदीरयामासुरिव अवदन्निव । इत्युतेक्षा ॥ 

- d =q Ç ~ C 

 मरुत्त्रयुक्ताथ मरुत्सखाभ तमच्यमारादाभवतवानध्‌ | 
अवाकिरन्बाललताः प्रसूनराचारलाजीरव पारकन्याः ॥ १० ll 

मरुत्प्रयुक्ताः वायुना प्रेरिता बाललताः आरात्‌ समीपे अभिवरतेमानम्‌ | 
f आराहूरसमीपयोः ^ इत्यमरः । मरुतो वायोः सखा मर्त्सखोऽम्निः । स इवाभातीति 
d मरुत्सखा भम्‌ ।  आतश्चोपसगे ” इति कप्रत्ययः | sped पूज्यं तं दिलीपं प्रसूनेः 
पुष्प: । पोरकन्याः पोराश्व ताः कन्या आचारार्थैलाजेः आचारलाजेरिव । A- 
चाकिरन्‌ । तस्योपारे निक्षिप्तवत्य इत्यर्थः । सखा हि सखायमागतमुपचरतीति भावः ॥ 

um e Aas 9 

घचुभताऽप्यस्य दयाट्रभावमाख्यातमन्त-करणावरडु' । 
विळोकयन्त्या वपुरापुरक्ष्णां प्रकामविस्तारफलं हरिण्य; || ११॥ 

धनुभेतो5प्यस्य राज्ञः । एतेन भयसंभावना दुर्शिता । तथापि fag: fe 
भीकः _ अन्तःकरणिः । कतृभिः | दयया कृपारसेनाद्र भावोऽभिप्रायो यस्य तत्‌ 
zama तत्‌ आख्यातम्‌ | दयाद्रेमावमेतदित्याख्यातमित्यर्थ : । “ भावः सच्त्व- 
स्वभावाभिप्रायचेष्टात्मजन्मसु । › इत्यमरः । तथाविधं वपूविलोकयन्त्यः हरिण्यः 
अक्ष्णां प्रकामविस्तारस्य अत्यन्तविरालतायाः फलं [ प्रकामविस्तारफलम ] आपुः | 
"Ras कलुषी yaa चेतः कथयत्येव हितेषिणं रिपुं च । ? इति न्यायेन स्वान्तःकरणब्रत्ति- 
माण्यादेव acd दर्झुरित्यथेः ॥ 

~ xs» S iS e. ~ € 
स कीचकेमारुतपूणरन्प्रेः कूजद्भिरापादितबंशकृत्यम्‌ | 
~ A * ~ ~ 

शुश्राव FAT यशः स्वसुञ्चरुद्वीयमानं वनदेवताभिः ॥ १२॥ 

स॒ दिलीपो मारुतपूर्णरन्भेः । भत एव कूजद्भिः स्वनद्भिः । कीचकैः वेणु- 
विशेषैः । ` वेणवः कीचकारते स्युर्ये स्वनन्त्यनिलोद्धता: । › इत्यमरः । वंशः सुषिरवाय- 
विशेषः । * वंशादिकं तु सुषिरम्‌ ” इत्यमरः । आपादितं संपादितं वंशस्य कृत्यं कार्य 

^ ` आलोकस्य दझनस्य WE: आलोकरान्दस्तम्‌। जय ATT TTT ATES: | जय जय 
महाराज प्रभो स्वामिन्‌ पादमवधार्यतामित्यालोकरन्दः '। इति AMT: । २ बाललतानां प्रफुल- 
त्वादल्पावयबल्वाच THIS: स्वल्यवयस्काभिः पोरकन्याभिः साम्यम्‌ । पुष्पाणां 
लाजानां च झाश्रत्वान्माङ्कलिकत्वा चान्योंन्यसादरयम्‌ | लाजवर्षो वयोतृद्धाभिरापि क्रियते । च. 
-स. शो. २७ द्रष्टव्यः | 


द्वितीयः सर्गः । (३१) 


यस्मिन्कमोणे तत्तथा [ आपाद्तिवंराकृत्यम्‌ । । कुञ्जेषु STRI) ‘ gage 
वा ala लतादिपिहितोद्रे । ? इत्यमरः | वनडेवताभिःउद्वोयमानं उचेर्गायमानं स्वं 
QM शुश्राव AAMA ॥ 

Rar “wr ~ A aA 
पृक्तस्तुषारेगिरिनिझेराणामनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी । 


तमातपक्कान्तमनातपत्रपाचारपूते पतनः सिपेत | १३ ॥ 
गिरिषु निझेराणां [ गिरिनिझेराणां ] वारिप्रवाहाणाम्‌ । ' वारिप्रवाहो निझेरो 


झरः ? इत्यमरः । तुषोरेः सीकरेः । 'तुघारो हिमसीकरो' इति शाश्वतः wem: संपृक्तः | 
[ अनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी ] अनोकहांनां वृक्षाणामाकम्पितानीषत्कम्पितानि 
तेषां had A ~ A € A 
युष्पाणि तेषां यो गन्धः सोऽस्यास्तीत्याकाम्पितपुष्पगन्धी । इषत्कम्पितपुष्पगन्धवान्‌ । 
एवं शीतो मन्दः सुरभिः पवनः वायुः अनातपत्रं त्रताथ परिहृतच्छत्रम्‌ | अत एव 
आतपङ्कान्तं आचारेण पूतं आचारपूतं zé तं T [सिषेवे | आचारपूतत्वात्स 
राजा जगत्पावनस्यापि सेव्य आसीदिति भावः ॥ 
q ec 6s e. AAD A 
शशाम SHAT बना दवाभरासाइशपा फलपुष्पटाळः | 

e SC NOON N | य ® be ~ ms 
ऊन न सच्वष्वाधका बबाध तस्मन्वन NAT गाहमान ॥ १४॥ 

गोप्तरि तस्मिन्‌ राज्ञि वनं गाहमाने प्रविशति सति gear विनापि । 
aaa: वनामिः । “ दवदावो aam? इति दमः । शशाम । फलानां पुष्पाणां 
च वृद्धिः [ फलपुष्पवृद्धिः | विशेष्यत इति faster अतिशयिता sre । 
कमोर्थे घञ्प्रत्ययः | सत्त्वेषु जन्तुषु मध्ये । “यतश्च निघोरणम्‌? इति सप्तमी । अधिकः 
प्रबलो व्याघ्रादिः RA दुबेलं हरिणादिकं न बबाघे ॥ 

9 ex ~ गन ~ x ~ Me m~ m 
सचारपूतान [दगन्तराण कृत्वा दनान्त [नलयाय गन्तुम्‌ | 
`~ FX m 
JIRA पछुवरागताम्रा प्रभा पतङ्गस्य मुनश्च धनुः 24 I! 
पछवस्य रागो वर्ण: aa: । f रागोऽनुरक्तो मात्सर्ये Gua] लोहितादिषु । ? इति 
e ~ 
शाश्वत: । स इव तात्रा पलवरागताम्रा पतङ्गस्य GA प्रभा कान्तिः । * पतङ्गः 
पाक्षिसूयेयो: ^ इति शाश्वतः । BANJA | दिगन्तराणि दिशामवक्राशान्‌ | 'अन्तरमव- 
काशावधिपरिधानान्तविमेदतादरथ्ये । ” इत्यमरः । संचारेण पूतानि शुद्धानि [ संचार पू- 
~ mx 6 T ~ e. 2 ~ 
तानि ] कृत्वा दिनान्ते सायंक्राले निलयाय अस्तमयाय । घेनुपक्ष आलयाय च 
गन्तुं प्रचक्रमे ॥ 

१ गान्धारग्रामेण गीयमानमित्यथेः | तदुक्तं नारदेन-षड्जमध्यमनामानो ग्रामो गायन्ति 
मानवाः। न तु गान्धारनामानं स लभ्यो देवयोनिमिः ॥ इति | अनुरञ्जकवाद्यं विना गीतं न 
मनोरममित्यक्तमापादितवंशाकृत्यमिति | अत्र भरतः-गाता यं यं स्वरं गच्छेत्त तं वेशेन तानयेत्‌ 
इति | अनुरूपक्जोकः कृमारसंभवे-यः घ्रूरयन्कीचकरन्त्रभागान्दरीमखोत्येन समीरणेन । sar- 
स्यतामिच्छति किन्नराणां तानप्रदायित्वमिवोपगन्तुस ॥ इति । २ अनसः Waza गति 
aa इति अनोकहः। ` वृक्षादयोपि राजोपचारं चक्रः › इति चारित्रवर्धनः | वायोरनुरूप॑ 
वणेनं कुभारसंभवे-भार्गार थीनिझेरकीकराणां वोढा महः कम्पितदेवदारुः | यद्वायूरात्विष्टशृगः 
किरातेरासेव्यते भिन्नरिखण्डिबहेः ॥ इति। ३ 'गत्यथक्रमोणि द्वितीयाचतुथ्यों चेशयामन- 
ध्वानि ^ इति चतुर्थी | 


( ३२ ) रघुवंदा 


तां देवतापित्रतिथिक्रियाथोमन्वग्ययो मध्यमलोकपालः | 


A ` ~ A D: 
बभो च सा तेन सतां मतेन श्रद्धव साक्षाद्रेथिनोपपत्ना ॥ १६ u 

मध्यमलोकपालः भूपालः । देवतापित्रतिथीनां क्रिया यागश्राद्वदानाने ता ए- 
वार्थः प्रयोजनं यस्याः तां [ देवतापित्रतिथिक्रियाथोम्‌ ] ud अन्वग्‌ 
अनुपदं ययो । ` अन्वगन्वक्षमनुगेनुपदे छाबमव्ययम्‌ p^ इत्यमरः | Rat मतेन 
साद्भमीन्येन । “गतिबुद्धि-? इत्यादिना वतमाने क्तः। “ क्तस्य च वतमाने ^ इति षष्टी । 
तेन UM उपपन्ना युक्ता सा Ag: । सतां मतेन विधिना अनुष्ठानंनोपपन्ना साक्षात्‌ 
प्रत्यक्षा श्रद्धा आस्तिक्यबुड्ि: इव बसी च ॥ 
स पल्वळोत्तीणवराहयूथान्यावासब्रक्षोन्क्ुखत्रहिंणानि । 

A ध्य e. A ex A 
यया मर्गाध्यासतशाहूलान श्यामायमानान वनान पश्यन्‌ ॥१७॥ 

wp राजा । पत्वलेभ्योऽत्पजलाशयेभ्य उत्तीणीनि निगतानि वराहाणां यूथानि 
कुलानि येषु तानि [ पह्वलोत्तीर्णवराहयूथानि ] । बहांण्येषां सन्तीति बर्हिणा 
मयूराः । ` मयूरो बर्हिणो agi? इत्यमरः । फलबह्दीभ्यामिनच्प्रत्ययो वक्तव्यः । आवास- 
ृक्षाणामुन्सुखा बहिणा येषु तानि | आवासबृक्षोन्सुखबर्हिणानि ] । सयामायमा- 
नानि वराहवहिंणादिमलिनिम्ना अश्यामानि aaa भवन्तीति इ्यामायमानानि | 
‘ लोहितादिडाज्भ्यः Faq’ इति क्यप्प्रत्ययः । ` वा क्यषः ” इत्यात्मनेपदे शानच्‌ । झू- 
गेरध्यासिता अधिष्ठिताः शाद्वला येषु तानि मृगाध्यासितशाद्वळाने । शादाः शष्पा- 
ण्येषु देशेषु सन्ताति ager: शष्पर्‍्यामदेशाः p शाद्वलः शादहरिते › इत्यमरः । ' शादः 
कर्दमशष्पयोः' इति विश्वः d OUIRE इति डुलच्प्रत्यय:। वनानि पञ्यन्ययौ ॥ 
आपीनभारोद्रहनपयरना हू PRAZA नरेन्द्रः 
उभावलंचक्रतुरञ्चिताभ्यां तपोवनाहत्तिपं गताभ्याम्‌ ॥ १८! 

गृष्टिः qaqa गोः । ` गृष्टिः सकृत्मसरूता गोः › इति हृलायुधः । नरेन्द्रः च 
उभो यथाक्रमम्‌ | आपीनसूधः । ` ऊधस्तु छोबमापीनम्‌ › इत्यमरः p आपीनस्य zem 
प्रयत्नाञ्जयासात्‌ [ आपीनभारोद्वहनप्रयत्नात्‌ ] । वपुषो शुरुत्वाद्‌ आधिक्याच । 
अख्िताभ्यां aea गताभ्यां गमनाभ्यां तपोवनादावृत्तः पन्थास्तं तपोवनावु- 
त्तिपथम्‌ । are’ इत्यादिना समासान्तोऽप्रत्ययः | अलचऋतुः भूषितवन्तौ ॥ 

A - — . c e ex 
वसिष्ठधेनोरनुयायिनं तमाचतेमानं वनिता वनान्तात्‌ । 
A NS ~ - A 

पपा निमेषालसपक्ष्मपङ्किरुपाषिताभ्यामिव लोचनाभ्याम्‌ ॥ १९ 

१ तदुक्तं याज्ञवल्क्येन-भ्रद्वाविधिसमायुक्ते कमे यत्क्रियते नृभिः। BPE भावेन तदा- 
नन्त्याय कल्पते | विधिहीनं भ ace कृतमश्रद्धया च यत्‌ । तद्वरन्त्यसरास्तस्य मूढस्य दष्कि- 
यात्मनः | इति । २ सन्ध्यारागस्य पाटलित्रा किंचिद्धसरालोकाने वनानि वराहादीनां 
नीलिम्ना इयामीभूतानीति झुष्ठक्तमेव टीकाकृता । अत्र नेशतमसाबतत्वाइनानां arae 
काचिन्मन्यन्ते तन्न साधु । धेनोः सन्ध्यावसानात्मागेवारण्यानिवृ्तेः | कविवर्णनाचथा TRE- 
तेरभावाच । ३ आपीनस्य विद्याललवमृक्तमंव ME ` पयोधरीभतचतृःसमुद्राम्‌  “ भृवं कोष्णेन 
HSA” इत्यादिना । राज्ञो वपुषो गुरुत्वं चोक्ते ' व्यळोरस्को वृषस्कन्धः * इत्यत्र । 








द्वितीयः सगः । (33) 


बसिष्चघेनोरनुयायिनं अनुचरं वनान्तादावतेमानं प्रत्यागतं d दिलाप॑ बनिता 
सुदक्षिणा निमेषेष्वलसा मन्दा पक्ष्मणां पङ्कियस्याः सा [ निमेषालसपक्ष्मपङ्गिः ] 
निर्निमेषा सतीत्यर्थः | छोचनाभ्याम्‌ । करणाभ्याम्‌ । उपोषिताभ्यामिवे । उप- 
वासो भोजननिवृत्तिः । तद्व्द्भवामिव । वसतेः कतैरि कः । पपौ । यथोपोवितोऽति- 
तुष्णया जलमथिकं पिबति तद्वदतितुष्णयाधिकं व्यलोकयदित्यर्थेः N 
e ao ७ ne S परर 
पुरस्कृता वत्मेनि पार्थिवेन Herm पार्थिवधमपत्न्या । 
~ ~ 2. e ध्यग A or. 
तदन्तर सा [वरराज धनु।द्नक्षपामध्यगतंब सव्या 99 || 
वत्मेनि पार्थिवेन एथिव्या Sam । dep? इत्यञप्रत्ययः । पुरस्कृता अग्रतः 
कृता । धर्मस्य पत्नी । थर्मार्थेपत्नात्यर्थः | अश्वघासांदिवत्तादर्थ्ये षष्ठीसमासः । पार्थिवस्य 
धर्मपल्‍या [ पार्थिवधमंपत्न्या ] प्रत्युद्गतः सा घेनुस्तदन्तरे तयोदेपत्योमेथ्ये । 
दिनक्षपयोर्दिनरात्र्योमे्यगता [ {दिनिक्षपामध्यगता ] संध्या इव विरराज ॥ 
A ~ ex 
प्रदक्षिणीकृत्य पयस्विनी तां सुदक्षिणा साक्षतपात्रृहरता | 
mt ~ e 3 द्ध 
प्रणम्य चानचे विशालमस्याः JEA द्वारमिवाथंसिद्धः ॥ २१ i 
अक्षतानां पात्रेण सह वर्तेते इति साक्षतपात्रो हस्ती यस्याः सा [ साक्षतपात्रहस्ता ] 
सुदक्षिणा पयस्विनीं ्रशस्तक्षीरां ता धेनु प्रदाक्षणाकृत्य णम्य च अस्या 
घेन्वाः विशाल शृङ्गान्तरं use, । AAMAR: काय सिद्धेः द्वारं प्रवेशमामेम्‌ 
इव । आनच अचेयामास । erase. ॥ 
x ~~ A es o Sc „AA A A 
बत्सात्सुकापि स्तिमिता सपया प्रत्यग्रहीत्सति ननन्दतुस्ता । 
- ~ m~ A q f. ~ ~ 
भवत्योपपन्नेषु हि तद्विधानां प्रसादचिह्नानि पुरफलानि | २२॥ 
सा घेनुः वत्सोत्सुकापि aw उत्कंठितापि स्तिमिता निश्चला सती सपर्या 
पूजां प्रत्यग्रहीढ़िति हेतोः तो दंपती ननन्दतुः । पूजास्वीकारस्यानन्ददेतुत्रमाह-भ- 
afa । पूज्येष्वनुरागो भक्तिः । तयोपपन्नेषु युक्तेषु [ भक्त्योपपन्नेषु ] विषये 
तह्विधानाम्‌ । तस्या थेन्वा विधेत्र विधा प्रकारो येषां तेषाम्‌ । महतामित्यर्थः । प्रसा- 
aep चिह्वानि लिङ्गानि [ प्रसादचिह्वांने ] पूजास्वीकारादीनि पुरःफलानि । 
पुरोगतानि प्रत्यासन्नानि फलानि येषां तानि हि | अविलम्बितफलसूचक/लिङ्गदरीनाद!नन्दो 
युज्यत इत्यर्थः | 
~ A A Ww" A T e 
gü: सदारस्य निपीड्य पादा समाप्य सान्ध्यं च विधि दिलीप; | 
* ^ ^ - o^ NN ^ 6s es nf म्‌ 
दोहात्रसान FATT दग्ध भेजे YASAR TR I २३॥ 
अुजोच्छिन्नरिपादलीपः सदारस्य दारेररुन्धत्या सहू वतेमानस्य झुरोः उभ- 
योरपीत्यथेः । ` भार्या जायाथ पुभूम्नि दाराः ? इत्यमरः । पादौ निथील्य अभिवन्य 
१ अतितूष्णया सादरं ददशो । सतृष्णमालोकनं पानमृच्यते । उत्प्रेक्षा +कः x लोहित- 
त्वाद्धेतोः सन्ध्यासाम्यम्‌। क्षपात्र चन्द्रालोकरमरणीया ग्राह्या । दिनक्षपासाम्याद्राज्ञः प्रभावजते- 
जसोज्ज्वलत्व॑ राज्या अतिस्निग्धमधुरत्वं ध्वनितम्‌ । ' समासे लिङ्गभेदाप्रता3ड्निदान्दस्य 
नोपमादोषः | यद्राह-'इष्टः पृन्नषु्तकयाः प्रायेण ' । हाते Alo, ३ आन्मासेद्धेः इ. दिनकर: 
पठाति | ४ ' प्रासतोन्सुकाभ्यां saat W^ हाते सप्तमी तृताया च स्यात्‌ i 


v 


( ३४) | रघुवंशे 


सान्ध्यं संध्यायां विहितं विधि अनुष्ठान च समाप्य । दोहावसाने निषण्णां 
आसीनां दोग्धी दोइनशीलाम्‌। “ तृन्‌? इति तुन्प्रत्ययः | धेनुमेच भेजे पुनः सेवि- 
तवान्‌ atlas निशपपदप्रयोगात्कामधेनुत्वं गम्यते । | 
तामन्तिकन्यस्तबलिप्रदीपामन्तास्य गोप्ता गरहिंणीसहापः । 
FAT सुप्तामनु संविवेश सुप्रोत्यितां प्रातरनूदतिष्ठत्‌ ॥ २४॥ 
गोप्ता wa ग्रहिणी सहायः पत्नीद्रितीयः सन्‌ । उभावपीत्यर्थः। [ अन्तिकन्य- 
स्तवालिप्र arg ] अन्तिक्रे न्यस्ता बल्यः प्रदीपाश्च यस्यास्तां तथोक्तां । तां पूर्वोक्तां 
निषण्णां घेनुम्‌ अन्वास्य अनूपविशय FAN सुप्तामनु अनन्तरं खंबिवेश सुष्वाप | 
प्रातः स॒प्तोत्थितामनूदतिष्ठद्‌ उत्थितवान्‌ | अत्रानुशब्देन धेनुराजव्यापारयोः पोवो- 
पर्यंभुच्यते | क्रमशाब्देन धेनुब्यापाराणामेव । इत्यपौनस्क्त्यम्‌ । ` कमेप्रवचनीययुक्ते-' 
इति द्वितीया ui 
इत्थं बतं घाग्यतः प्रजार्थे समं महिष्या महनीयक्कीर्तेः । 
aq व्यतीयुस्रिगणानि तस्य दिनानि दीनोद्धरणोचितस्य ॥ २५॥ 
SENT अनेन प्रकारेण प्रजार्थे संतानाय माहिष्या समम्‌ अभिषिक्तपत्न्या सह | 
‘ कृताभिषेका महिषी ^ इत्यमरः । aA धारयतः । महनीया पूज्या कीर्तियेस्य तस्य । 
[| महनीयकीतेः ] दीनानामुद्धरणं दैन्यविमोचनम्‌ । तत्रोचितस्य परिचितस्य [ दीनो- 
द्धरणोाचितस्य ] तस्य नृपस्य । त्रयो गुणा आत्रृत्तयो येषां तानि त्रिगुणानि 
त्रिरावृत्तानि सत्त दिनानि एक्विंशतिर्दिनानि व्यतीयुः ॥ 
अन्येद्यु रात्मानु चरस्य भावं जिज्ञासमाना मुनिहोमधनुः | 
गङ्कामपातान्तविरूढशष्पं गोरीगुरोगेह्वरमाविवेश ॥ २६॥ 
अन्येद्युः अन्यस्मिन्दिने द्वाविंशे दिने । ' सद्यः परुत्परारि-? इत्यादिना निपातना” 
द्व्ययम्‌ । ' अद्यात्राह्माय TSAR पूर्वोत्तरापरात्‌ | तथाघरान्यान्यतरेतरात्प्वेयुरादयः'॥ 
इत्यमरः | सुनिहोमधेनुः | आत्मानुचरस्य भावम्‌ अभिप्रायं दृढभक्तिः्वम्‌ | 
“ भावोऽमिप्राय आशयः? इति यादवः | जिज्ञासमाना ज्ञातुमिच्छन्ती । ' ज्ञाधरुस्मृद्शां सनः' 
इत्यात्मनेपदे शानच्‌ । प्रपतत्यस्मिन्निति प्रपातः पतनप्रदेशः ^ गङ्गायाः प्रपातस्तस्यान्ते समीपे 
विरूढानि जातानि शष्पाणि बालतृणानि यस्मिस्तत्‌ [ गङ्ा्रपातान्तविरूढशष्पम्‌ ]। 
* शष्पं बाळतृणं घासः › इत्यमरः । गौरीगुरोः पावेतीपितुः गह्वरं गुहाम्‌ आविवेश ॥ 
° ~ NE ex an 
सा दुप्मधषा मनसापि हिंस्ररित्यद्रिशोभापरहितेक्षणेन | 
अलक्षिताभ्युत्पतनो नृपेण प्रसह्य fae: fee at चकषे ॥ २७ ॥ 
सा g: fee: व्याघ्रादिभिः मनसापि दुष्प्रधर्षा saat इति हेतोरद्रिशाभायां 
्रहितेक्षणेन , दत्तटशिना [ आद्विशोभाप्रहितेक्षणन ] dup अलक्षितम- 
१ सन्न*तस्य ज्ञाधातोरात्मनेपदित्वात्‌ शानच्‌ | गोर्रागरोहिमाचलस्य । २ दुःखेन प्रधार्यते 
इति दुष्प्रधर्षो | कर्मणि खल्‌ | सिंहः-हिनस्ति मारयतीति एषो दरादित्वात्सिद्धम्‌ । हिसेवंणीव- 
पर्ययः । तदुक्तं=“सिंहों वणेविपर्ययात्‌ ' । किल-अलीकार्थेन किलदाब्देन सिंहाक्रमणं माया- 
मात्रमिति मचित्तम्‌ | 


ह्वितीयः aÑ: । ( ३५) 


-्युत्पतनमामिमुख्येनोत्पतनं यस्य स [ अलक्षिताभ्युत्पतनः ] सिहस्तां dd ug 
हठात्‌ । ' प्रसह्य तु हठार्थंकम्‌ › इत्यमरः | चकष । किल इत्यलीके ॥ 
तदायमाक्रान्दतमातसाधागुदेनबद्धमातशब्ददाधम्‌ | 
रहिमिष्विवादाय नगेन्द्रसक्तां निवतेयामास तपस्य दृष्टिम्‌ ॥ २८ ou 
[निवद्धेन प्रतिशब्देन प्रतिध्वनिना दौधेम्‌ [ शुहानिबद्धपतिशव्द्दीर्घम्‌ ] तस्या 
इदं तदीयम्‌ | आक्रन्दितम्‌ आर्तघोषणम्‌ । आतेष्वापन्नेषु साधो हितकारिणः [ आर्त- 
साधोः ] aqeq नगेन्द्सक्तां दष्टिम । राष्प्रषु प्रग्र किरणप्रग्रही wai’ 
इत्यमरः | आदाय इव TÄT | निवतेयापास ॥ 

स पाटळायां गावे तस्थिवांसं धनुधरः केसरिणं ददशे। `| 
अधिःयकायामित्र धातुमय्यां Saga सानुमतः प्रफुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
धनधरः स नप पाटलायां रक्तवणायां गांवे तस्थिवांसं स्थितम्‌ 6 aga 
इति men | केसरिणं Me सानु एतः अद्रेः धातोगरिकस्य विकारो धातुमयी । 
तस्याम्‌ [ धातुमय्यां | अधित्यकायां Hayat । “ उपत्यकाद्र्रासन्ना भमिरूध्वंमधि- 
त्यका । ^ इत्यमरः । ' उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारूढयोः ^ इति त्यकन्प्रत्ययः । sumar विक- 
सितस्तम्‌ [ प्रफुलम्‌ ]। ' फुछ AFAA › इति धातोः पचाद्यच्‌ । “ प्रफुल्तम्‌ ? इति 
तकारपाठे “ जिफला विशरणे ? इति घातोः mdi क्तः । ` उत्परस्यातः ^ इत्युकारादेशः । 
लोघ्राख्यं दुमम्‌ [ लोधदमम्‌ ] इव । दृदर्दी ॥ | | 

ddí HAZET सगन्द्रगामा वधाय वध्यस्य शर शरण्यः | 
जाता।भपज्ञा नृपातानपक्ञगादुद्धतुमच्छ्मसभांदृतार। ॥ ३०॥ | 

ततः सिंहदशनान्तरं सृगेन्द्रगाम। सिंहगामी । शरणं रक्षणम्‌। ^ दारणं yan 
इत्यमरः । ` शरणं रक्षण ग्रहे ” इति यादवः । शरणे साधुः झारण्यः। ` तत्र साधुः 
इति यत्रत्ययः । प्रसभेन बलात्कारेणोद्धता अरयो येन स [ प्रसभोद्धतारिः ] नृपतिः 
राजा जाताभिषङ्गः जातपराभवः सन्‌ । ` अभिषङ्गः पराभवः ? इत्यमरः । वध्यस्य 
वधाइँस्य । दण्डादिभ्यो यः › इति यप्रत्ययः । स्रृगेन्द्रस्य वधाय निषङ्गात्‌ तूणी- 
रात्‌ । ' तृणोपासङ्गतूणीरनिषङ्गा guia: । › इत्यमरः | शरमुद्धतुमच्छत ॥ 
वामत्रस्तस्य कर; प्रहतुनखप्रमाभापतङकङ्क रत्र i 
amg S: सायकपुद्ध एव चित्रार्पितारम्भ इवावतस्थे || ३१ ॥ 

प्रहतुरुतस्य वामेतरः दक्षिणः करः | नखप्रभाभिभूषितानि विच्छुरितानि कङ्कस्य 
पक्षि वशेषस्य पत्राणि यस्य तस्मिन्‌ [ नखप्रभाभाषनकङ्कपत्रे ] ' कङ्क 

१ अत्र करणस्येवाधिकरणाविवक्षायां सप्तमा | यथोक्तम्‌-' व्याददाने चतुर्थी स्थाइदाने 

कथनेपि च । आदाय करणे योगे सप्तमौ काश्वेदुच्यते |” हाते स० । 

२ धातमय्यामश्इत्यत्र प्राचयार्थे मयद्‌ । हिमाद्रिरिखराणां धातमयत्वं वणितं कमारसंभवे- 


* यश्वाप्सरोविभ्रममण्डनानां संपादयित्री शिखरेर्विभार्ति। बलाहकच्छेदाविभक्तरागामकालसन्ध्या- 
मिव धातुमत्ताम्‌ ॥ ' केसरिपदेन प्रफुछत्वात्साम्यामिति Blo feo | २ मृगेन्त्रवह़न्तृं दीलमस्य । 


( 38) रघुवंश 


वैक्षिविरोषे  स्यादुप्ताकार युविष्टिरे । › इति विश्वः । ` ngxg करैटः ” इति याद्वः | 
सायकस्य da [ सायै rug ] कतंयःख्ये मूलप्रदेशे एवं । ` कतरी Ge’ ' इति यादवः | 
सक्ताङ्कालिः सन्‌ । चित्रापितारस्मः चित्रलिखितशरोद्धरणोद्योग इच । अवतस्थे ॥ 
बाहुमरतिष्टम्भविद्रद्धमन्युरभ्यणमागस्कृतमस्पृशद्विः | 
राजा खतेजोभिरदद्यतान्वर्भागीव मन्त्राषाधिरुद्धकीयः ॥ ३२ il 

[ बाहुप्रतिषम्भविवृद्धमन्युः ] बहोः प्रतिश्म्भेन प्रतिवन्येन । “ प्रतिबन्धः 
प्रतिष्म्भः ? इत्यमरः । विवृद्धमन्युः प्रत्रदरोषा राजा [ मन्त्रोषधिरुद्धतीर्यः | 
मन्त्रौष्ाचिभ्यां रुद्धवीर्यः प्रतिबद्धशक्तिः भागी सपे इच । ` भोगी राजभुञंगयोः ^ इति 
dd: | ASIHA अन्तिक्रम्‌ । ` उपकण्ठान्तिकाभ्यर्णाभ्यग्रा अप्यभितोऽव्ययम्र्‌ । › 
इत्यमरः । आगस्क्ृतम्‌ अपराधकारिणम्‌ ANR: रुवतेजोभिरन्तरदह्यत | 
* अधिक्षेपाद्यसहनं तेजः प्र णात्ययेष्वपि । । इति area: ॥ 
तमार्यग॒ह्य निशदीतधे चुर नुष्यवाचा मनुवंशकेतुम्‌ | 
विस्पाययन्बिस्पितपात्मह त्तों सिंहोरुसत्त्व॑ निजगाद सिंहः ॥ ३३॥ 

निग्रह्मीता पीडिता Aa स [ निगृहीतधेनुः ] feri आंयंगुह्यं ] 
आयोणां सतां wat पक्षम्‌ । ^ पदास्वौरिबाह्मापक्ष्येषु च › इति क्यप्‌ । मनुत्रंशस्य केतु 
Re केलुअद्व्यातरतक्रम्‌ [ मन्ुवेहाकेतुम्‌ ] । सिंह इतोरुसत्त्वो महाबलस्तम्‌ 
[ सिंहोरू तक्वन्‌ | । [ आत्मवृत्तो ] आत्मनो adi बाहुस्तम्भरूपे व्यापारे5भूतपू- 
वेत्वाद विस्मितम्‌ । कतरि क्तः । लं दिलीपं मनुष्यवाचा क(णेन पुनः विस्मा- 
ययन्‌ | erra प्रापयन्‌ निञ्जगाद्‌ (ge ईषद्धसने ' इति धातोर्णचि बद्धा- 
वायादेशे AI च सति विस्माययन्निति ed सिद्धम्‌ । “ विस्मापयन्‌ i पाठे g- 
गागममात्रं वक्तव्यम्‌ । तच्च ` नित्यं स्मयतेः › इति हेतुभयविवक्षायामवेति “ भीस्म्याहे- 
TW ^ इत्यात्मनेपदे विस्मापयमान इति स्यात्‌ । तस्मान्मनुष्यवाचा विस्माययन्निति रूपं 
सिद्धम्‌ । करणवित्रक्षायां न कश्चिद्दोषः ॥ 
अलं महीपाल तव श्रपेण प्रयुक्तमप्यख्रमितों हथा स्यात्‌ | 
न पादपोन्मू लनशक्ति *हः ATÀ मूच्छोति मारुतस्य ॥ ३४ ॥ 

2 महीपाळ तव श्रमेणाळम्‌ । साध्याभावाच्छरमो न कतव्य इत्यर्थः । अत्र 
गम्यमानसाधनकियापेश्षया श्रमस्य करणत्तात्ततीया । उक्तं च न्यासाह्थोते-- न केवलं 
श्रूयमागैव क्रिया निमित्तं करणभावस्य । अपि afá गम्यमानापि ' इति । ' अलं भूषणपर्या- 
भरतश्च । ३ आयगद्भ्‌-आयैगेह्यते स्वाश्रयत्वेन सेव्यते Ta । साधुपक्षाओ्रित- 
PTA: AZT यथा-कतेव्यमाचरन्कायेमकतेव्यमनाचरन्‌ | तिष्ठाति प्रकृताचारे स त॒ 
आर्य इति रमृतः ॥ रात । विरमाययन्‌--इत्यत्र ' विस्मापयन्‌ ” इति दिनकरादयः पठन्ति i 
किस्य पाठो व्याकरणदोषदुट्टस्वाद्यः । तथाहे यत्र हेतुत एव (न तु कृतः ) भयस्य विस्म - 
यस्य चोत्पत्तिस्त र णिजन्तयोः भार्मिधात्वोः परस्मषदमेव स्यात्हिमिधातोः  पुगा गमअ न स्यात्‌ ' 
अत्र तु हेतृत एव (4e विवक्षितत्वात्पुगागमाप्रामेर्विर्माययत्तित्येव साधु t 





द्वितीयः सर्गः । ( ३७) 


'सिशक्तिवारणवाचकम्‌ । › इत्यमरः । इत्तोऽस्मिन्मयि । सावैविभक्तिकस्तसिः । प्रयुक्त- 
मप्यस्त्रं वृथा स्यात्‌ । तथा हि । [ पादपोन्मूळन शाक्त ] पादपोन्सूलने शक्तियेस्य 
तत्तयोक्तं मारुतस्य रंहः वेगः शिलोच्चये पर्वते न मूच्छति न प्रसरति ॥ 

^ RN iw 

केलासगारं ठपमारुरुक्षो$ पादापंगानुग्रहपूतपष्ठम्‌ | 

अवेहि मां किड्डररमष्ठमूर्तें! कुम्भोदरं नाम निकुम्ममित्रम्‌ ॥ ३५॥ 

[ कैलासगौरं ] केलास इव गोरः अुभ्रस्तम्‌ । ` चामीकरं च शुभ्रं च गौरमाहुमनी- 
षिणः । ! इति शाश्वतः | qu वृषभम्‌ आरुरुक्षोः आरोडुमिच्छो: । स्वस्थोर्पारे पदं निक्षिप्य 
वृषमारोहत इत्यर्थः | अष्टौ श्रूतैयो यस्य स तस्य अष्ठमूर्तेः शिवस्य [ पादापंणानुय्र- 
हपूतबृष्ठम्‌ ] पादापंगं पादन्यासस्तदेवानुग्रहः प्रसादस्तेन पूतं पृष्ठे यस्य ते तथोक्तं 
निकुम्भमेत्रं gegt नाम (ag मामवेहि fuma प्रथिवी सलिलं तेजो 
वायुराकाशमेव च । सूर्याचन्द्रमसौ सोमयाजी SEGNA? ॥ इति यादवः ॥ 

è See ® e - कर + - 
AZ पुरः पश्यसि देवदारुं पुत्रीकृतो5सो TIARA । 
यो हेमकुम्भस्तननिःझतानां स्कन्दस्य पातुः पयसां रसज्ञ:॥ ३६ ॥ 


पुरः अग्रतः AY देवदारुं पश्यसि । इति cure । असो देवदारुः। Gud) 
as यस्य स तेन [ वृषभध्वजेन ] शिवेन पुत्रीकृतः पुत्रत्वेन स्वीकृतः । अभूत- 
तद्भावे च्विः । यो cage: स्कन्दस्य भातुः गोया हेम्नः कुम्भ एव स्तनः । तस्मान्नः" 
qami [ हेमकुम्भस्तननिःस्र॒तानां ] पयसाम्‌ अम्बूनां Tag: स्वादज्ञः । स्कन्द 
पक्षे हेमकुम्भ इव स्तन इति विग्रहः । पयसां क्षीराणाम्‌ । “ पयः क्षीरं पयोऽम्बु च › 
इत्यमरः । स्क्रन्दसमानप्रेमास्पदमिति भावः d 

~ e PF. aN ~ 

कण्ड्यमानेन कटं कदाचिद्वन्यद्विपनोन्मथिता त्वगस्य | 

a ~ A > [a a A 
अथनमद्रस्तनया शुशाच संनान्यमालाढामवासुराख्रः ॥ २७ i 

कदाचित्कटं कपोलं कण्ड्यमानेन कर्षता । ' कण्ड्वादिभ्यो यक्‌ › इति यक्‌ । 
लतः शानच्‌ । बन्य द्विपेनास्य देवदारोः | त्वगुन्मथिता | अथाद्वेस्तनया गौरी | 
असुरास्त्रेरालीढं क्षतम्‌। सेनां नयतीति सेनानीः स्कन्दः । ` पार्वतीनन्दनः स्कन्दः 
सेनानीः ” इत्यमरः । ` सत्सूद्विष-' इत्यादिना क्विप्‌ । तम्‌ [ सेनान्यम्‌} इव । 
we देवदार शुशोच ॥ 











१ अयमेव भावोऽटमसमें- द्रुमसानुमतां किमन्तरं यदि वाया द्वितयेपि ते चलाः । ” भवा- 
नित्तरानमिभवितुं शञक्तोपि माद्शान्विनाशयितं न झाक्नोर्ताति भावः । २ निकुस्मों गणमेदः 
कुभकणेपत्रा वेति चा० | पावेतीवाहनः सिंहः झाते वभः | निकुम्भतुल्यमिति qe: पठति । 
A भिन्नकप्ठध्वनिर्धरे: काक्रित्यमिर्धीयते । इ. साहित्यदर्पणम्‌ । अत्र कण्ठस्वरभङ्कीवि- 
APUD पर्यमि ˆ इत्यनेन पद्यस्येव Fray: प्रनीयते । 


(३८ ) रघुवंशे 


तदाप्रभृत्येव वनद्विपानां त्रासार्थमस्मिन्नहमद्रिकुक्षां i 
व्यापारितः शूळभता विधाय सिंहत्वमङ्कागतसत्त्वट्ृत्ति ॥ ३८ ॥ 
तदा तत्कालः प्रशृतिरादियैस्मिन्कर्मणि तत्तथा तदाप्रभृत्येव वनद्विपानां त्रासार्थं 
भयार्थं शूलभृता शिवेन । अङ्कं समीपमागताः प्राप्ताः सत्त्वाः प्राणिनो वृत्तिर्यस्मिस्तेत्‌ 
[ अङ्कागतसत्त्ववृत्ति ] । ' अङ्कः समीप उत्सङ्गे चिह्ने स्थानापराधयोः । › इति केशवः । 
सिंहत्वं विधाय । अस्मिन्नद्रिकुक्षौ yer अहँ व्यापारितः नियुक्तः ॥ 
e A A ^ 
तस्यालमेषा क्षुधितस्य du प्रदिष्काळा परमेश्वरेण | 
उपस्थिता शोणितपारणा मे सुरद्विषश्चान्द्रमसी gu ३९ ॥ 
परमेश्वरेण प्रदिशो निर्दि: कालो भोजनवेला यस्याः सा [ प्रविष्टकाला ] 
उपस्थिता प्राप्ता एषा गोरूपा शोणितपारणा रुधिरस्य ब्रतान्तभोजनम्‌ | सुरद्विषः 
राहोः चन्द्रमस इयं चान्द्रमसी सुधेव | क्षुधितस्य बुभुक्षितस्य तस्य अङ्कागतस- 
wage: मे मम सिंहस्य तृप्त्ये अळं पर्याप्तौ । ' नमःस्वस्ति- ^ इत्यादिना चतुर्था ॥ 
स c4 निवर्तस्व विहाय wi गुरोभवान्दार्शितशिष्यभक्तिः | 
TAT रक्ष्यं यद्‌शक्यरक्षं न तद्यशः शस्त्रभृतां क्षिणाति ॥ ४० ॥ 
स एवमुपायशन्यः त्वं gat विहाय Adaa । भवान लं गुरोः [ दारित- 
शिष्य भक्तिः ] ददिता प्रकाशिता शिष्यस्य कतंब्या भक्तियेंन स तथोक्तोऽस्ति । ननु 
गुरुधनं विनाइय कथं तत्समीपं गच्छेयमत आह-शख्रेणेति । यद्वक्ष्यं धनं झास्त्रेण आयु- 
थेन । “ शस्त्रमायुघलोहयोः ^ इत्यमरः | अश्या रक्षा यस्य तद्‌ अङाकयरक्षम्‌ | रक्षितु- 
मशक्यमित्यर्थः | तद्‌ रक्ष्यं नष्टमपि इास्त्रभृतां यशः न क्षिणोति न हिनस्ति । 
अशक्यार्थेष्वप्रतिविधानं न दोषायेति भावः ॥ 
इति med पुरुषाधिराजो मृगाधिराजस्य वचो निशम्य | 
TAA गिरिशप्रमाताद।त्मन्यवज्ञां शिथिलीचक्कार d ४१ ॥ 
पुरुषाणामधिराँजो पुरुषाधिराजः रप इति प्रगल्भं म्रुगाधिराजस्य वच्चो 
निङाम्य var [ गिरिशप्रभांवात्‌ ] गिरिरास्येश्वरस्य प्रभावात्‌ प्रत्याहतास्त्रः Fara: 
सन्‌ आत्मनि विषये अवज्ञाम्‌ अपमानं शिथिली चकार । तत्याजेत्यथे: । अवज्ञातोऽह- 
मिति निर्वेदं न प्रापत्यर्थः । समानेषु हि क्षत्रियाणामभिमानः । न सेश्वरं प्रतीति भावः ॥ 


प्रत्यत्रवीच नमिपुप्रयोगे AMS वितथप्रयत्नः | 
जडीकृतरूयम्वकवीक्षणेन TH ggf बञ्रपाणिः ॥ ४२ I 


१ मम wan ये जावा आगच्छन्ति तान्भक्षित्वा जीवामीत्यर्थः | इ. Ho । २ अलमत्यर्थं 
ae मे तृप्त्ये इयं शोणितपारणोपस्थितेति वछृभसम्मतोन्वयः । ३ अधिका राजाधि- 
राजः । राजाहःसखि*्यष्टच | 

\ 


द्वितायः सरमः । ( ३९ ) 


स एव qd: प्रथमो ag: प्रतिबन्धो यस्य तस्मिन्‌ तत्पूर्वभङ्गे इषुप्रयोगे वितथ- 
प्रयत्नः विफलप्रयासः । अत quy कुलिशे JJA मोक्तमिच्छन्‌। अम्वकं लोच- 
नम्‌ । ` दग्दृ्टिनेत्रलोचनचक्चुर्नयनाम्बकेक्षणाक्षाणि । ? इति हलायुधः । त्राण्यम्बकानि यस्य स 
अयम्बको हरः । तस्य वीक्षणेन [ व्यम्बरकवीक्षणेन ] जडीकृतः निष्पन्दीकृतः । वत्र 
पाणौ यस्य स वञ्रपाणिः इन्द्रः । ' प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्टासप्तम्यो भवत इति वक्तव्यम्‌ |” 
इति पाणिः सत्तम्यन्तस्योत्तरनिपातः । स इव स्थितो नृप एन सिंह प्रत्यत्रवीञ्च । ` बाहुं 
सत्रे अक्रस्य करुद्धस्यास्तम्भयत्रभुः ^ | इति मदाभारते । 

सरुद्धचषए्ठस्य मन्द्र काम हास्य वचस्तयद॒ह D | 

अन्तगतं प्राणभतां हि वेद सर्वे भवान्भावमतोऽभिधास्ये ॥ ४३ ॥ 

हे मृगेन्द्र संसुद्धचेष्ठस्य प्रतिबद्धव्यापारस्य मम तद्बचों वाक्यं कामं हास्ये 

परिहसनीयम्‌। य॒द्‌ वचः “स त्वं मदीयेन’ ( २-४५ ) इत्यादिकम्‌ आहम्‌ विवक्षुः वक्त- 
मिच्छुरस्मि । तर्हि quit स्थीयतामित्याशाङ्कयेश्वरर्किकरत्वात्सवैत्ञं त्वां प्रति न हास्यमित्याह-- 
अन्तरिति R यतो भवान्प्राणभृतामन्तर्गतं हृद्गतं aaa बहिरप्रकाशितमेव wd 
भावं चेद्‌ वेत्ति । । विदो लटो बा › इति णलादेशः | अतः अहम्‌ अभिधास्ये वक्ष्यामि । 
वच इति प्रकृतं कमे संबध्यते । अन्ये त्वीइग्वचनमाकण्यासम्भावितार्थमेतदित्यपहसन्ति । 
अतस्तु मौनमेव भूषणम्‌ । त्वं तु वाड्यनसयोरेकविध एवायमिति जानासि i अतोऽभिधास्य 
यद्वचा ऽहं विवक्षुरित्यर्थः ॥ 

मान्यः स मे स्थावरजङ्गमानां सगस्थितिप्रत्यवहारहतु 

गुरोरपीदं धनमा हिताग्नेनशयत्पुरस्तादनुपेक्षणी यम्‌ li vy ॥ 

TAIR: प्रलयः । | स्थावरजङ्गमाना ] स्थावराणां तस्दौलादानां जङ्गमानां मनु- 
घ्यादीनां [ समस्थितिप्रत्यवहारहेतुः ] समेस्थितिप्रत्यवहारेषु हेतुः स ईश्वरो मे मम 
मान्यः पूज्यः | अलङ्घघशासन इत्यर्थः । शासने च ` सिंहत्वमङ्कागतसत्त्वत्ृत्ति › (२।३८) 
इत्युक्तरूपम्‌ | तहिं विसुज्य गम्यताम्‌ । नेत्याह-गुरोरपीति । पुरस्ताद्‌ अग्रे नश्यदिद- 
माहिताग्नेगुरोधेनमापि गोरूपम्‌ अनुपेक्षणीयम्‌ । आहिताम्नेरिति विशेषणेनानुपेक्षा- 
कारणं हविःसाधनत्वं सूचयति N 

? अस्य व्यृत्पत्तिमहाभारते द्रोणपवेणि यथा--तिख्रों देव्यों यदा चनं भजन्तं भुवनेश्ररम्र्‌ | 
"ICT: पाथवा चव त्यम्बकस्त ततः स्मृतः ॥ २ अय ALTA द्राणपवाण यथा---अस- 
यतश्च शक्रस्य THT प्रहरिष्यतः । TE सवजं तं तस्य क्रुद्धस्यास्तम्भयद्रिभः ॥ पुरा किल 
देवेरभ्यर्थितेन सितेन दह्यमानानि त्रिपुरपुराणि द्र्टमडूतं frere धारयन्ती देवी पावेत्यप- 
स्थिता ! सा च सरान्टषट्टापच्छत्‌--' ब्रूत कोयं बालः ’ इति । तदा बालस्याप्रातिमं तेजो दृष्टे - 
ARAM THAT तं हन्तुं TET | बालरूपधारा WET तस्य d हस्ते स्तम्भयाञ्चकार । 
पदेव: प्रसादिते WH दाक्रस्य बाहः प्रकृति प्रातः। इत्येषा भारती कथात्रानुसंघेमा | भा 
द्रो. प. अ. २००, अनुशासनप, अ. ६०. रे स्थानझीलाः स्थावराः ¦ ` स्थेशभासपिसकसो 
वरच ' इति वरच्‌ । जङ्गम्यन्ते वक्रे गच्छन्तीति HEAT: । गत्यथोनां ` नित्यं कोटिल्ये---' इति 
यङ्‌ । स्वाम्यादिमते wary यङ । ४ आहितोग्निर्येन । ' अग्न्याहितः › इत्यपि रूपम्‌ | 


(४०) (gaz 


स a मदीयेन शरीरहत्ति देहेन निवर्तयितुं प्रसीद | 
दिनावसानोर्‍सुकबाळवत्सा विरुज्यतां धेनुरियं महर्षः ॥ ४५॥ 
सः अक्कागतसत्त्वपृत्तिः cd मदीयेन देहेन शरीरबृत्ति ue aa जीवन 
निवर्तयितुं स॑पादयितुं प्रसीद । दिनावसानोत्सुकबालवत्सा (sme उत्सुको 
माता समागमिष्यतीन्युत्कण्ठितो बालवत्सो यस्याः सा महर्षरियं घेनविंसज्यताम्‌ ॥ 
e ^ F^ E A 
अथान्धकारं गिरिगहराणां दंष्रामयूखः शकलानि कुषन्‌ । 
~ e ~ C ~N 
भूयः स भूतेश्वरपाश्ववर्ता किंचिद्विहस्पार्थपरतिं बभाषे ॥ ४६ ॥ 
अथ [ भूतेश्वरपाश्ववती ] भृतेश्वरस्य पाश्ववत्थनुचरः स सिंहो गिरिगह्ृराणां 
गिरेगेहुराणां गुहानाम्‌ । ` देवखातबिले गुद्दा dg इत्यमरः | अन्धकारं Card 
araga: शकलानि खण्डानि Had | निरस्यन्नित्यथः | faz विहस्य अथ- 
पतिं 3d qw: बभाषे | हासकारणम्‌ ` अल्पस्य Baas हातुमिच्छन्‌ ” ( २।४७ ) 
इति वक्ष्यमाणं द्रव्यम्‌ ॥ 
एकातपत्रं जगतः प्रभुत्व नवं बयः कान्तामिद्‌ वपुश्च | 
अर ~ - MEN S मू ^. E €NL 
अल्पस्य Qdidg हातुमिच्छन्विचारमूढः TANA मे AT ॥ ४७॥ 
एकातपत्रम एकच्छत्रं जगतः प्रभुत्वे स्वामित्वम्‌ wd चयः योवनम्‌ इद्‌ 
कान्तं रम्यं वपुञ्च । इत्येवं बहु । अल्पस्य हेतोः अल्पेन कारणेन । अल्पफळयेत्यथः | 
‘oot इतुप्रयोगे ” इति षष्ठी । हातु त्यक्तुम्‌ इच्छन्‌ त्वं विचारे का्याकार्यविमशे सूदो 
mal [ विचारमूढ़ः ] मे मम प्रतिभासि ॥ 
भू ~ US आ - A e pe 
तानुकम्पा तव चेदियं गारेका भवेत्स्वस्तिमती त्व इन्त । 
जीवन्पुनः शश्वडु पछुबेभ्यः प्रजाः प्रजानाथ पितेव पासि ॥ ४८ ॥ 
तव भूतेष्वनुकम्पा कृपा भूतानुकम्पा चेत्‌ । “कृपा दयाजुकम्पा स्यात्‌ › 
इत्यमरः । कृपैव वतेते चेदित्यथेः । तहिं त्वदन्ते तव नाशे सति इयमेका गीः | 
स्वस्ति क्षेममस्या अस्तीति स्वस्तिमती । भवेत्‌ | जीवेदित्यर्थः । ` स्वस्त्याशीः 
क्षेमपुण्यादी › इत्यमरः । हे प्रजानाथ जीवन्पुनः पितेव प्रजा उपपुवेन्यः 
१ ' उत्सुकवालवत्सत्वेन sna [ नन्दिन्यास्तद्रत्सस्यापि | arr: सचितः । ' इति 'श. 
' प्रसीद ' इत्यत्र ' यतस्व ' ' विसज्यताम्‌ ' इत्यत्र ' विमृच्यताम्‌ ^ इति व. चा, स. पडन्ति। 
२ ' झाकलानि ' इति ' शन्धकारम्‌ › इत्यस्य. विधयविशषणम्‌ । मध्ये मध्ये दन्तकिरणाना 
प्रवेशात्तत्रान्धकारो व्यवाच्छिन्न इत्य० | ` गिरिगङ्कराणाम्‌' इत्यत्र गिरिकन्दराणाम्‌ हति पाट: ! 
३ एकातपत्रम्‌--प्रतिद्वंद्रिनरपा न्तराभावादाद्वितीयमातपत्रं यास्मिन्‌ तत्‌ । आतपाञ्जायत इति आ- 
तपत्रमत्र शजच्छत्रम्‌ । ४ ' एका गोः स्वस्तिमती भवेत्‌.' अनेन त्वयि ud सकलं जगाटिपद्व स्तं 
भवेदतस्तवातिनदंसतेव प्रसञ्येतेति Haag | तदुक्तं शुक्रनीती--'यदि न स्पात्ररपतिः सम्यङ 
नेला ततः प्रजा; | अकर्णधारा जळधो विश्‍वेतेह नोरिव o दाते । 
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द्वितीयः सर्गः | ( ४१) 


fata: झाश्वत्‌ सदा । ` पुनःसदार्थयो: शश्चत्‌ ? इत्यमरः | पासि रक्षसि । स्वप्राणब्यये- 
नैकपेचुरक्षणाद्वरं जीवितेनेव इश्वदखिलजगनत्राणमित्यर्थेः ॥ 
न धमेलोपादियं प्रवृत्तिः, किन्तु गुरुभयादित्यत आह--- 
अथकधनारपरावचण्डाटरा, कुशाचुपातमाळ भ।ष | 
शकक्‍याउरप मन्युभवतावनतु गा। काटश+ स्पशसता घटाव्ना ॥४९॥ 
अथ इति पक्षान्तरे । अथवा । [ एकघेनोः ] THI घेनुयेस्य तस्मात्‌ । अयं कोप- 
कारणोपन्यास इति ज्ञेयम्‌ । अत एवापराघे गबोपेक्षालक्षणे सति चण्डादतिकोपनात्‌ 
[ अपराधचण्डात्‌ ] । ` चण्डस्त्वत्यन्तकोपनः ? इत्यमरः । अत एव [ कृशानुप्रति- 


मात्‌ ] कृशानुः प्रतिमोपमा यस्य तस्मादमिकल्पाद्‌ | शुरोः विभेषि इति काकुः । 
भात्राथांनां भयहेतुः ” इत्यपादानात्पश्चमी । अत्पावेत्तस्य धनह्यानेरतिदुःसहात भावः | 


अस्य गुरोः मन्युः क्थः । ` मन्युर्दैन्ये कतो BA’? इत्यमरः । घटा इत्रोधांसि यासां 
ता war: ` ऊधसोऽनङ्‌ ” इत्यनङदेशः । * बहुत्रोहेरूधसो gy’ इति डोष्‌ । 
Alles: गाः स्पशेयता प्रतिपादयता । ` विश्राणनं वितरणं wad प्रतिपादनम्‌ 
इत्यमरः | भवता विनेतुम्‌ अपनेतुं शाक्यः ॥ 
तद्रक्ष कल्याणपरम्पराणां भोक्तारमूजस्रलमात्मदहम्‌ | 
महातलरपरानप्रात्रा भन्नमद्ध है राज्य पदमन्द्रमाहु, ॥ «o II 
तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ कल्याणप र॒म्पराणां भाक्तारम्‌ | कमेण TT । ऊजो बल- 
मस्यास्तीति ऊजस्वळम । Heer इत्यादिना बलच्य्रत्ययान्तो निपातः | 
आत्मदेह रक्ष । ननु गासुपेक्ष्यात्मदेहरक्षण स्वगेहानिः स्यात्‌ । नेत्याह-महीतलेति | 
है ऋद्ध WE राज्यं महीतलस्पशेनमात्रेण भूतलसंबन्धमात्रेण भित्रम्‌ [| मही त- 
'लस्पशेनमात्रभिन्नम्‌ ] tes इनद्रसंवन्वि gg स्थानं आहुः । स्वगोनन भिद्यत इत्यर्थः ॥ 
एतावदुक्त्वा वरत म॒गन्दर मातस्वननास्य MEINAA d 
fareraratsiq क्षातिपालमुचे! प्रात्या तमंबाथमभापतव ॥ ४१ ॥ 
मृगेन्द्रे एतावदू उक्त्वा विरते सति गुहागतेन अस्य सिंहस्य प्रतिस्वनेन 
शिलोच्चयः te: अपि प्रीत्या तम्‌ एव अर्थ क्षितिपालम्‌ उच्चैः अभाषतेव ! 
SN ॥ भाषिरयं घ्रुविसमानाथेत्वाद्विकमकः । ब्रुविस्तु Barty पाठितः । तदुक्तम्‌- 
* दुहियाचिरंधिप्रछिभिक्षिचिञ्ञामुपयोगनिमित्तमपूर्वविधो । ब्रुविशासिगुणेन च यत्सचते 
तदकीर्तितमाचरितं कबिना ॥ › इति ॥ 
AA द्वाचुचरस्य वाच मनुष्यदवः पुनरप्युवाच | 
चेन्वा तदध्या।सेतकातराक्ष्या निराक्ष्यमाणः सुतरां दयालुः ॥ ५२॥ 
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१ अत्र कण्ठः्वनिविरीषेण ` त्वं बिभेति ^ कितु न ते भयं युक्तमित्यथेसचनाल्काकः । २ संति 
दहे ध्माथकाममोक्नाश्बतवंगाः साध्यन्त । ते च कत्याणपरम्परासाधकाः | अयमेत्राथे उक्तेः” 
कुमारसम्भवेषि MIATA खलू धमेसाधनम्‌ ' इति | ऊजेस्वलमित्यनेन भोगसामथ्येमक्तम | 
show ' भोज्यं भोजनदानिश्च...... । विभवो दानराक्तिश्च नान्यस्य तपसः फलम्‌  ॥ इति । 


(8२ ) | रघुवंशे 


देवानुचरस्य ईश्वरकिंकरस्य सिंहस्य वाचं निशाम्य मनुष्यदेवः राजा पुनः 
अष्युवाच । किंभूतः सन्‌ da सिंहेन यदध्यासितं व्याकरणम्‌ । नपुंसके भावे क्तः r 
तेन कातरे अक्षिणी यस्यास्तया [ तदृध्यासितकातराक्ष्या ] | ' बहुव्रीहौ सक्थ्यक्ष्णोः 
्वाङ्गात्वच्‌ ^ इति षच्‌ । ' पिद्गौरादिभ्यश्च ? इति ङीष्‌ । किं वा वक्ष्यतीति भीत्यैवं स्थित-- 
Jad: । धेन्वा निरीक्ष्यमाणः अत एव ga दयालुः सन्‌ । सुतरामित्यत्र, 
* द्विवचनविभज्य-? इत्यादिना सुराब्दात्तरप्‌ । ` किमेत्तिडवञ्यय-' इत्यादिनाम्प्रत्ययः t- 
 तद्धितश्वासवेविभक्ति:? इत्यव्ययसंज्ञा ॥ 

किमुवाचेत्याह-- 
क्षतात्किल त्रायत इत्युदग्रः क्षत्रस्य शब्दो भुवनेपु रूढः | 
राज्येन कि तद्विपरीतवृत्तः प्राणेरुपक्रोशमळीम तेवा ॥ ५३ ॥ 

“क्षणु हिंसायाम्‌ ? इति धातोः संपदादित्वात्क्विप्‌ । ` गमादीनाम्‌ ' इति वक्तव्यादनु- 
नास्तिकलोपे तुगागमे च क्षदिति रूप सिद्धम्‌ । क्षतो नाशात्त्रायत इति कत्रः । सुपीति 
योगविभागात्कः । तामेतां व्युत्पत्तिं कविरथतोऽनुक्रामति-—्षतादित्यादिना । See 
उन्नतः क्षत्त्रस्य ACANA Bez: वाचकः । क्षत्रशब्दः इत्यथैः | क्षतात्त्रायते 
इति व्युत्पत्त्या भुवनेषु be: किल प्रसिद्धः खल । नाश्वकर्णादिवत्केवलरूढः । किंतु 
पङ्कजादिवद्योगरूढ इत्यथैः । ततः किमित्यत आह--[ तद्विपरीतवृत्तेः ] तस्य aa- 
शाब्दस्य fate क्षतत्नाणमकुवेतः पुंसो राज्येन किम्‌ उपक्रो- 
शमलीमसेः निन्दामलिनेः । ` उपक्रोशो जुगुप्सा च कुत्सा निन्दा च गद्देणे । › इत्यमरः t 
* ज्योत्स्नातमिश्ला-? इत्यादिना मलीमसशब्दो निपातितः । ` मलीमसं तु मलिनं कच्चरं मल- 
दूषितम्‌। › इत्यमरः । तेः प्राणेर्वाः किम्‌ । निन्दितस्य सवे व्यर्थमित्यर्थः । एतेनः 
* एकातपत्रम्‌ ( २। ४७ ) इत्यादिना शछोकद्वयेनोक्तं परत्युक्तामिति वेदितव्यम्‌ ॥ 

° अयैकघेनोः ^ ( २ ! ४९ ) इत्यत्रोत्तरमाह-- 
कथं नु शक्योऽनुनयो महर्षविश्राणनाच्चान्यपयस्विनीनाम्‌ । 
इमामनूनां सुरमेरवेहि रुद्रोजसा तु प्रहत त्वयास्याम्‌ ॥ ५४ ॥ , 

भनुनयः क्रोधापनयः । चकारो वाकारार्थः | महर्षः अन्नुनयः च वान्यासां पयस्वि- 
नीनां दोग्प्रीणां गवां [ अन्यपयस्विनीनाम्‌ | विश्राणनाद्‌ दानात्‌ । ' त्यागो वितरणं 


१ मनुष्यदेव ः-मनुष्येषु देव इव स्थितत्वात्‌ | तदुक्तं मनुना-'महती देवता ह्यषा नररूपेण 
तिष्ठाति ' इति ॥२ ` तदध्यासनकातराक्ष्या ^ इति वलभचारित्रवर्धनो पठतः । ३ अस्य व्युन्प- 
त्तिर्मेहाभारते शान्तिपवेणि यथा-ग्राह्मणानां क्षतत्राणात्ततः क्षत्त्रिय उच्यते इति । मनुरप्याह 
ब्राह्म॑ भ्रातेन संस्कारं क्षत्त्रियेण यथाविधि । सवेस्यास्य यथान्यायं कतेव्यं परिरक्षणम्‌ ॥ इति । 
एवं किराताज्ञेनीयंऽपि-स क्षत्त्रियञ्राणसहः सतां यः इत्यादे । ४ अनुरूपभावः किराताज्ञे- 
नीये-अभिमानधनस्य गत्वरेरसामिः स्थास्नु यशाअि्चीषतः । अचिगांशविलासचञ्चला ननु 
लक्ष्मीफलमानुषड्लिकम्‌ il हति « हि 


द्वितीयः सर्गः । (83). 


दानमुत्सजेनविसजैने । विश्राणनं वितरणम्‌ ” इत्यमरः | कथे नु झाक्यः। न शक्य | 
इत्यथैः । अन्न हेतुमाह-इसां गां सुरभेः कामथेनोः । ' पञ्चमी विभक्ते ” इति पञ्चमी ६ ' 
अनुनाम्‌ अन्यूनाम्‌ AAR जानीहि । तहिं कथमस्याः परिभवोऽभूदित्याह-स्रोजसेति । 
अस्यां गवि त्वया कन्नो प्रहतं तु प्रहारस्तु । नपुंसके भावे क्तः । रूद्वोजसा इश्वरः - 
सामर्थ्येन । न तु स्वयमित्यर्थः । सप्तम्यधिकरणे च ^ इति सप्तमी ॥ 

तहिं किं चिकीर्षितमित्यत्राह--- 
सेयं स्वदेहापेणनिष्क्रयेण न्याय्या मया मोचयितुं भवत्तः । 
न पारणा स्याद्विइता dad भवेदलुप्षश्च gs: क्रियाथः ॥ ५५ Il 

सा इयं गोः मया निष्कीयते प्रत्याह्ियतेऽनेन परणृहीतमिति निष्क्रयः प्रतिशीषेकम्‌ ic 
“ एरच्‌ › इत्यच्प्रत्ययः | स्वदेहापेणमेव निष्कयस्तेन [ स्वदेहार्पणनिष्क्रयेण ] भवत्तः 
त्वत्तः | पञ्चम्यास्तसिल्‌ । मोचयितुं न्याय्यां न्यायादनपेता । युक्तेत्यर्थः to 
` घमेपश्यथं~ इत्यादिना wae: । एवं सति तव पारणा भोजनं विहता न 
स्यात्‌ । gat: क्रिया होमादिः । स एवाथैः प्रयोजनम्‌ । स [ कियार्थः ] च अलुप्तः : 
भवेत । स्वप्राणव्ययेनापि स्वामिगुरुधनं संरक्ष्यमिति भावः ॥ 

अत्र भवानेव प्रमाणमित्याह 
भवानपीदं परवानवेति महान्हि यत्नस्तव देवदारी | 
स्थातुं नियोक्तुन हिं शक्यमग्र विनाशय रक्ष्यं स्वयमक्षतेन ॥ ५६ db 

परवान स्वामिपरतन्त्रो भवानपि । ' परतन्त्रः पराधीनः परवान्नाथवानपि । › इत्यमरः । ; 
इद वक्ष्यमाणम्‌ अंचेति । भवतानुभूयत एवेत्यर्थः । ' शेषे प्रथमः ” इति प्रथमपुरुषः । 
किमित्यत ag- यस्माद्धेतोः । “ हि हेताववधारणे › इत्यमरः । तव देवदारौ ` 
विषये महान्‌ यन्नः | महता यल्लेन रक्ष्यत इत्यर्थः । इदं शब्दोक्तमर्थ द्शेयति- - 
स्थातुमिति । रक्ष्यं वस्तु विनाश्य Bari गमयित्वा स्वयमक्षतेन AA । 
नियुक्तेनेति रोषः । नियोक्तः स्वामिनः अग्रे स्थातुं sc न हि ॥ 

सवथा चेतदप्रातिहायेमित्याह--- 
किमप्यहिंस्यस्तव चेन्मतोऽहं यशःशरीरे भव मे दयालुः | 
एकान्तविध्वंसिषु मद्विधानां पिण्डेष्वनास्था खलु भौतिकेषु ॥ ५७॥. 

किमपि किं वा अहं तवार्हिस्यः nada तहिं मे [ यशःशरीरे ] यश 
एब शरीरं तस्मिन्‌। दयालुः कारुणिको भव। ' eee: कारुणिकः › इत्यमरः ।: 
ननु मुख्यमुपेक्ष्यामुल्यशरीरे कोऽभिनिवेशः । अत आह-एकान्तेति । मद्विधानां 
मादशानां विवेकिनाम्‌ एकान्तविध्वंसिषु अवस्यविनारिषु भोतिक्ेषु एथिव्या- 

१ सेयम्‌ इत्यत्र कर्मपदं तुमन्तक्रियया यद्चप्यनुक्तमेव तथापि ' न्यायादनपेता’ एतदर्थ 


en a 


कस्य ' न्याय्या * इति पदस्यान्तर्गततदितप्रत्ययेन विद्येषणा ्त्वात्कमोणि द्वितीया न भवत्य- 

Ta कमणि द्वितीयाविधानात्‌ | उक्ते कर्मणि तु प्रातिपदिकमात्रे प्रथमा । अभिधानं तु प्रायेण ` 
तिङ्कर्तादतममामे क्चिन्निपातेनापि tm ~ ~ 

कत्तादन्नसमासः | कचिजनिपातेनापि | अत्र त॒ तद्धितप्रत्ययेन । 


( 88 ) रघुवरो 


दिभूतविकारेषु {पिण्डेषु «ug अनास्था खलु अनपेक्षेव । “ आस्था त्वालम्बना- 
स्थानयत्नापेक्षासु कथ्यते v इति विश्वः ॥ 
सोहादीदहमनुसरणीयोऽस्मीत्याह-- 
5 e M * ~© 
संवन्धपाभापणपूतेमाहुट्रेत्तः स नो संगतयोचेनान्ते । 
तद्धूतनाथानुग Tea cd संबन्धिनो मे प्रणयं विहन्तुम्‌ || ५८ |i 
संबन्धं सस्यम्‌ । [ आभाषणपूवेम्‌ ] आभाषणमालापः पूं कारणं यस्य तम्‌ 
आहुः । ' स्यादाभाषणमालापः? इत्यमरः । WD तादक्संबन्धी चनान्ते संगतयोर्ना 
आवयोः वृत्तः जातेः । तत्‌ ddp ESÜÉ भूतनाथानुग शिवानुचर । एतन तस्य 
महत्त्व सूचयति । अत एव संबान्धिनो मित्रस्य मे प्रणये याच्जाम्‌ । “ प्रणयास्त्वमी । 
विश्रम्भया च्नाप्रेमाणः ^ इत्यमरः | चिहन्तु त्वं नारहसि ॥ 
‘AE A es ~ m~ 
तथात गायुक्ततवत ZZ सदयः प्रातष्ठम्भावमुक्तत्राहु+ i 
स न्यस्तशस्त्रो हरये स्वदेहमुपानयत्पिण्डामेवामिपस्य ॥ ५९ ॥ 
तथेति गासुक्तवते हरये सिंहाय । ` कपौ सिंहे सुवर्ण च वर्णे fa हरिं faz 
इति Wad । सथः तत्क्षणे स प्रतिश्म्भात्मातिबन्था द्रिमुक्तो बाहुयस्य [ प्रतिष्टम्भ- 
विमुक्तव!हुः ] दिलीपः न्यस्तरास्त्रः व्यक्तायुध: सन्‌ | स्वदेहम । आमिषस्य 
मांसस्य । qes कव्यमामिषम” इत्यमरः । पिण्डं कवलम्‌ इव । उपानयत्‌ समर्पि- 
तवान्‌ । एतेन निमेमत्वमुक्तम्‌ ॥ 
तस्मिन्क्षणे पालयितुः प्रजानामुत्पश्यतः सिंहनि पातमुग्रम्‌ | 
अवाङग्रुखस्योपरि FIT: पपात विद्याधरहस्तपुक्ता ॥ ६० ॥ 
तस्मिन्क्षणे उग्रं सिंहनिपातसुत्पश्यतः उत्रेक्षमाणस्य तकेयतः NNLH- 
खस्य अधोमुखस्य । ' स्यादवाइप्यथोमुखः › इत्यमरः । प्रजानां पालयितुः राज्ञः 
उषरि उपरिष्टात्‌ ।  उपयुपरिषात्‌ ' इति निपातः । [ बिद्याधरहस्तङुक्ता ] विद्याध- 
राणां देवयोनिविरेषाणां हस्तेमुक्ता पुष्पवृष्ठि: पपात n 
उत्तिष्ठ बत्सेत्यम्ृतायमानं वचो निशम्योत्थितम्रुत्थितः सन्‌ | 
ददश राजा जननीमिव स्वां गामग्रतः प्र्बिणीं न सिंहम्‌ ॥६१॥ 
राजञा । अश्तमिवाचरतीति अमृतायमानं तत्‌ । ' उपमानादाचारे › इति 
waz । ततः शानच्‌ | उत्थितम्‌ उत्तम्‌ । (E बत्स उत्तिष्ठ ' इति वचः 
१ एवं कुमारसंभवे-' यतः सतां सन्नतगात्रि Aes मनीषिभिः साप्तपदीनस्चच्यते । ' इति ! 
' संगतं ददोनास्सताम्‌ ' इति हितोपदेशेपि i 
. २ ¦ xir सिंहनिपाते झाड्कितस्यापारि कोमला gE: पपातेति वंचित्यम्र्‌ ' इति ate | 


३ 'कतृः क्यङ्क सलोपभ’ इति सत्रेणेत्यर्थः । यन्‌ केबुचिन्म्रद्वितउस्तकेश ` xau ^o इति पाठ 
उपलभ्यते स प्रामादिक इति भाति | 


द्वितीयः सगः । ( 8५ ) 


निशम्य uera । उत्थितः सन्‌ । अस्तेः शतृप्रत्ययः | अग्रतः अग्रे प्रश्नवः क्षीर- 
arise यस्याः सा तां प्रस्रविणीं गां eat जननीमिव ददशा । सिहं नं ददरों ॥ 
तं वित्मितं धेनुरुवाच साधो मारयां मयोद्भाव्य परीश्षेताऽसि | 
ऋषिप्रभावान्मायि नान्तकोऽपि mu: प्रते किञ्चुतान्याट्खाः | ६२॥ 
विह्मितंम्‌ आश्वर्यं गतम्‌। sat क्तः। ते दिलीपं घेनुरूवाच । किमित्य- 
त्राह--हे साधो मया मायामुद्गाव्य कल्पयित्वा परीक्षितोसि | ऋषिप्रभावान्म- 
यिअन्तकः यमः आपि प्रहरतु न प्रभुःन समर्थः। अन्ये हिंला: घातुकाः [ अन्य हिंस्त्राः]; 
' शरारुघातुको fie? इत्यमरः। ' नामिकम्पि- sane रप्रत्ययः | किम्रुत सुष्टु । न - 
प्रभव इति योज्यम्‌ । ' बलवत्सुष्ट॒ किमुत स्वस्त्यतीव च निभरे। › इत्यमरः ॥ 
न्रे a a A 
भक्त्या शुरो मय्यनुकम्पया च प्रीतास्मि ते पुत्र at TACT । 
न केवलानां gaat प्रसूतिमवेहि मां RATİ प्रसन्नाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
हे पुत्र गुरो भक्त्या । मय्यनुकम्पया च । ते तुभ्यं प्रीतास्मि । ` क्रिया- 
प्रहणमपि कतेव्यम्‌ ? इति चतुर्थी । चरं देवेभ्यो वरणीयमर्थम्‌ ` Wand वरः DB तरिषु 
ala मनाक्प्रिये ।” इत्यमरः । वृणीष्व स्वीकुर तथाहि । माँ केवलांनां पयसां 
sed कारणं न अवेहि न विद्धि । किंतु प्रसन्नां माम्‌ [ कामदुघाम्‌ ] कामान्दो- 
TRÀ कामदुघा तामवेहि । * दुहः कब्घश्च ? इति कप्प्रत्ययः ॥ 
ततः समानीय स मानितार्थी हस्तो स्वहस्ताजितवीरशव्दः | 


+ c A ~ LU A 
वशस्य कतारमनन्तकोति सुदक्षिणायां तनयं ययाचे ॥ ६४ ॥ 
ततः मा नितार्थी | स्वहस्ताजितो वीर इति शब्दों > स [ स्वहस्ताजितवी . 
Wz Ji एतेनास्य दातृत्रं दैन्यराहित्यं चोक्तम्‌ । स राजा हस्तो समानीय संधाय । 
HAS AAA: । बंशस्य कत।रं -प्रवतयितारम्‌ | अत एव रघुकुलमिति प्रसिद्धिः ! 
अनन्तकीति स्थिरयशसं तनयं सुदाक्षणायां ययाचे ॥ 
संतानकामाय तथाते काम रात्ने प्रतिश्रुत्य QITA सा । 
t EN Ao EN. के €x an 
दुग्ध्वा पयः पत्रपुटे मदीयं पुत्रोपभुडक्ष्वेति तमादिदेश ॥ ६५ ॥ 
सा पयास्ग्रनी गोः। [| संतानकामाय ] संतानं कामयत इति संतानकामः । 
' कमेष्यण्‌ ? । तस्मे राज्ञे तथेति । काम्यत इति कामो वरः । कमीर्थे घम्प्रत्ययः । 
तं { कामं ) प्रतिश्रुत्य प्रतिज्ञाय ` हे पुत्र मदाय पयः qaqa पत्रनिमिते पात्रे 
दुरध्वो पश्ुइक्षत पिव? दाति तमादिदेश आज्ञापितवती । sues ? इति वा पाठः | 
१ राज्ञः सत्त्वोत्कष दृष्टा तरिमन्धेनोरपत्यस्नेहरुतथा प्रकटीबभूव यथा तस्याः स्तनमण्डला- 
तक्षीरधाराः सहसा प्रावत॑न्त हाते भावः । ' HHA स्नहवशाज्जनन्या अपि स्यात्‌ ' हाते pe! 


विस्मयरतु के्सारणोऽदरानात्‌ ^ इति चा. | 
३ ' गाः पयादाने सामथ्यं न वरदाने इत्याह न केवलानामाति । › हाते चा०। 


५ 88) रघुवंरी 


वत्सस्य हामाथावधश्व शपषमूपरनुक्चामाधाम्य मातः | 

` ऊधघरैयामिच्छामि तवोपभोक्तं पष्टांशमुब्यों इव रक्षितायाः ॥ ६६ ॥ 
हे मातः वत्सस्य त्रःसपीतस्य रोषं वत्सपीतावशिष्टामित्यर्थः । होम एवाथेः । तस्य 

विधिरनुष्टानम्‌ तस्य [ AMAAN: ] च शोषम्‌ । होमावरिष्टमित्यर्थः । तव । wale 

भवम्‌ ऊधस्य क्षीरम्‌ । ` शरीरावयवा ) इति यठत्ययः। रक्षिताया Beat: wuizi 

WUT इव | ऋषेरनुज्ञामधिगम्य उपभोक्तुमिच्छामि ॥ 


"इत्थं क्षितीशेन वसिष्ठधे नुविज्ञापिता प्रीततरा बभूव | 
तदन्विता हेमवत्ताच कुक्षेः प्रत्याययावाश्रममश्रमेण ॥ ६७ N 


इत्थं क्षितीरोन विज्ञापिता वसिष्टस्य ug: [ वसिष्ठघेलुः ] प्रीततरा । पूव 
झुश्रषया प्राता । संप्रत्यनया विज्ञापनया प्रीततरा अतिसंतुा बभूव | तदन्वित्ता तेन 
दिलीपेनान्विता हेमवतात्‌ हिमवत्संबन्धिनः कुक्षेः गुहायाः सकाशाद अश्रमण 


अनायासेन आश्रमं प्रत्याययों आगता च ॥ 
~ e 0 — AN 

'तस्याः प्रसन्षेन्दुमुखः प्रसाद qgedqu गरवे [qu | 

प्रहपंचिह्ानुमितं प्रियाये शशंस वाचा पुनरुक्तयेव ॥ ६८ ॥ 
प्रसन्नेन्दुरिव मुखं यस्य सः [ प्रसन्नेन्द्मुखः ] चपाणां we: Reis: [ प्रः 

'हषचिह्नन्लमितं ] प्रदषैचिहमुखरागादिभिरनुमितम्रहित तस्याः धेनोः प्रसादम्‌ 

अनुग्रहे प्रहपेचिहेरेव ज्ञातत्वात्‌ पुनरुक्तयेव वाचा “गुरवे निवेद्य fara 

पश्चात्‌ प्रियाये शंस । कथितस्येव कथनं पुनरक्तिः । न चेह तदस्ति किंतु RR: 

कथितप्रायत्वातपुनरुत्तयेव स्थितयेत्युत्ेक्षा ॥ 

स नन्दिनीस्तन्यमनिन्दितात्मा सद्वत्सलो वत्सहुतावशेषम्‌ | 

«qi वसिष्ठेन कृताभ्यनुज्ञः BA यशो मूर्तमित्रातितृष्णः ॥ ६९ ॥ 
अनिन्दितात्मा अर्गाइतस्वभावः | सत्सु वत्सलः प्रेमवान्‌ सद्ृ॒त्सलः । ^ वत्सां- 

साभ्यां कामवले ' इति लच्प्रत्ययः | वसिष्ठेन कृताभ्यनुज्ञः कृतानुमतिः स राजा 

[ चत्सहुतावराषम्‌ ] वत्सस्य हुतस्य चावशेषं पातहुतावशिष्ट [ नन्दिनीस्त- 


i ओधरर्‍यमिति पा०. २ अत्र मनुः:--आददीताथ षड्भागं द्रुमांसमधुसायिषाम्‌ । गन्धो ष- 
घिरसानां च पुष्पमूलफलस्य च ॥ पत्रक्ञाकतृणानां च चर्मणां वैदलस्य च। मृन्मयानां च 
भाण्डानां सवस्यारममयस्य च ॥ दाति स. अ. । राजापि फलमाम्रोति रक्षितायाः क्षितर्गीय 
इति च। २ अत्र प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌ ˆ हते तृतीया । ४ उक्तं च मनुना-आकारे- 
'रिङ्गितेगेत्या चेष्टया भाषितेन च । नेत्रवक्त्राविकारे्च TIRANA मनः ॥ अष्टमा. २९. 
« वत्सो वत्सकृतं पानमिति यावत्‌ । हुतं होमादिविधिश्च ते वत्सहते तयोरवदिष्टम्‌ । अत्रान- 
"आसः स्फुट एव । हामविधेश्व । वन्सनिपीत० इ. पा. 


द्वितीयः सर्गः । ( ४७ ) 


waq ] नन्दिन्याः स्तन्यं क्षीरम्‌ । ge qa परिच्छिन्नं यश इव।, अतितृष्णः 
सन्‌ पपो ॥ l 
प्रातयेथोक्तत्रतपारणान्ते प्रास्थानिक स्वस्त्ययनं प्रयुज्य । 
तौ दंपती स्तां प्रति राजधानीं प्रस्थापयामास वशी वसिष्ठ। ॥ ७० ॥ 

वशी वसिष्ठः प्रातः [ यथोक्तत्रतपारगान्ते ] यथोक्तस्य wine 
त्रतस्य गोसेवारूपस्याङ्गमृता या पारणा तस्या अन्ते प्रास्थानिकं प्रस्थानकाले A- 
वम्‌ | तत्कालोचितमित्यथेः । ` कालाड्ञ्‌ ” इति ठवप्रत्वयः। “ यथाकथंचिद्रुणत्रृत्त्यापि 
काले वतैमानात्तत्तत््रत्यय इध्यते । ' इति वृत्तिकारः । ईयते प्राप्यतेऽनेनेत्ययनं स्चस्त्य- 
यनं शमावहमाशीर्वादं प्रयुज्य. ! तो दंपती स्वां राजधानीं पुरी प्रति 
प्रस्थापयामास ॥ 
प्रदक्षिणीकृत् हुतं हुताशमनन्तरं भतुररुन्धतीं च | 
धेनु सवत्सां च टप! प्रतस्थे सन्मङ्गरोदग्रतरप्रभात्रः ॥ ७१॥ 

wq: gå तर्पितम्‌। [gama] हुतमश्न'तीति gars BAT 
dua: मुनेः अनन्तरम्‌ । प्रदक्षिणानन्तरमित्यथेः । अरून्धती च सवत्सां धेनुं 
च प्रदक्षिणीकृत्य । प्रगतो दक्षिण प्रदक्षिणम्‌ । ^ तिष्॒द्रुप्ररतीनि च › इत्यव्ययीभावः । 
ततरिच्वः । अप्रदक्षिणं प्रदक्षिणं संपद्यमानं कृत्वा प्रदक्षिणीठृत्य । [ खन्मङ्गलीदस्रतर- 
gaa: ] सद्भिमैङ्गलेः प्रदक्षिणाभिमङ्गलाचारेरेदम्रतरप्रभावः सन्‌ । प्रतस्थे ॥ 
श्रोत्राभिरामध्वनिना रथेन स धमपत्नीसहितः सहिष्णुः । . 
ययावचुद्धातसुखेन मारग स्वेनेव पूर्णेन मनोरथेन ॥ ७२॥ 

धमपत्नीसाहितः सहिष्णुः त्रतादिदुःखसहनशीलः स नृपः ओरोत्राभिराम- 
Waal कणोह्णादकरस्वनेन अनुद्धातः पाषाणादिप्रतिघातरद्वितः । अत एव सुखय- 
तीति सुखः । तेन [ अनुद्धातसुखेन ] रथेन स्वेन पूर्णन सफलेन मनोरथेनेव 
मार्ग अध्वानं ययौ । मनोरथपक्षे ध्वनिः श्रुतिः । अनुद्धातः प्रतिबन्धनिवृत्तिः ॥ 
तमाहितात्सुक्यमदशनेन प्रजाः IMATA LAAT । 


नज; पएुरताप्ममनाझवाक्भनवादय नाथामतरापधानास्‌ (| ७३॥। 
agaa प्रवासनिमित्तन आहितोत्छुक्यं जनितरशोेनोत्कप्ठम्‌ । प्रजार्थेन सं- 
तानार्थेन व्रतेन नियमेन aid कृशीकृतमङ्ग यस्य तम्‌ [ प्रजञाथब्रतकशिता- 


१ ' qua धवलता वण्येते हासकार्त्योः ^ इति कविसमयः | तेन हासस्य धवलत्वेन वर्ण - 
FA २ प्रतिबध्नाति हि श्रेयः पूञ्यपूजाव्यतिक्रमः ” इति हेतोः सर्वान्प्रदक्षिणी चकारोति 
भावः । ` सतां मडल: प्रीतवह्निगोत्रा्मणप्रदक्षिणीकरणेः ” इति स॒०.। ' मङ्कलद्रब्येवां › इति 
चा. । ' ठदग्रतरो महीयान्प्रभावः पोरुषं यस्य? इति च चा. । ' अनन्तरं भर्तुः › इत्यत्र ' ततश्च 
हातारम्‌ ' इति, ` सन्मङ्गलोदम्रतरप्रभावः ” इत्यत्र ` सन्मङ्गलोदग्रतरानुभावः ” इति व. स. 
पठतः। ३ ३३्प्रेक्षालङ्कारः | ४ तोत्कण्ठं इ. पा. ५ प्रजार्थे TA इ. पा. 


( 8८ ) रघुवंशे 


ड्गम्‌ ] नवोदय नवाभ्युदयं प्रजाः तृस्तिमनाप्नुवद्धिः अतिशध्नुभिः AA: a ओ- 
quiet नाथं सोमम्‌ इव । तं राजानं पपुः अत्यास्थया NAA: । wm 
अदरीन कलाक्षयनिमित्तम्‌ । प्रजाथे लोकहितार्थं ad देवताभ्यः कलोदाननियमः । ' तं च सोमं 
पपुर्दैवाः पयो येणानुपूतर इति व्यास: । उदय आविभात्र: । अन्यत्समानम्‌ ॥ 
JTA पुरसुत्पताक MA पार्राननन्यमान, 


BHA भुजङ्केन्द्रसमानसारे भूयः स भूमेधुरमाससञ्ज || VY U 
पुरः पुरीरखुराणां दारयतीति पुरन्दरः uua  पू:सबेयोद!र्सिहो: ` इति खच्प्रत्ययः | 
* वाचंयमपुरन्दरी a’ इति मुमागमो निपातितः । तस्य श्रीरिव श्रीर्यस्य सः 
[ पुरन्दरश्रीः]। स zc पोरराभिनन्यमानः | उत्पताकम्‌ उच्छितव्वजम्‌ । 
' पताका पेजयन्ती ead ध्वजमस्रियाम्‌। › इत्यमरः । पुरं प्रविश्य pem 
समानसारे तुल्यबले [ भुज $न्दरसमानसारे ]। ' सारो बले स्थिरांशे च न्याय्ये 
did वरे त्रिषु i^ इत्यमरः | भुज भूयः भूमेधुरमा सस स्थापितवान्‌ ॥ 
® a "-— a <$ 
अथ नयनसमुत्य ज्यातरत्रारव ATS 
सुरसरिदिव तजो बह्विनिष्टयतमशम्‌ | 
नरपतिकुलभूत्ये गभमाधत्त राज्ञी 


गुरुभिरभिनिविष्ठं लोकपालानुभावैः ॥ ७५॥ 

अथ द्योः gadi ' द्योः स्वगेसुखत्मनोः ^ इति विश्वः । अत्रेः महर्षेनयनयोः 
समुत्यमुतन्नं नयनसम्ुत्थम्‌ । “ आतश्चोपसर्गे ” इति कप्रत्ययः । ज्योतिरिब | 
चन्द्र।मिवेत्यथः । ` ऋक्षशः स्यादत्रिनेत्रप्रसूतः ifa हलायुधः । चन्द्ररयात्रिनेत्रोद्भत- 
agh हरिवंशे--- नेत्राभ्यां वारि gaa arn द्योतयद्दिशः । तद्गभैदिधिना हृष्टा 
दिशो देव्यो ददुस्तदा ॥ समेत्य धारयामासुने च ताः समशक्नुवन्‌ । स ताभ्यः सह- 
सेवाथ दिग्भ्यो गर्भः प्रभान्वितः ॥ पपात भासयँछरोकाञ्छीतांशुः सर्वभावनः ! । इति । 
सुरसरिद गङ्गा [ वह्विनिष्ठश्चतम्‌ ] वहिना निष्टयूतं विक्षिप्तम्‌ । ` च्छो: qug- 
नासिके a’ इत्यनेन निपूत्री्धीवतेवक्रारस्य ऊठ्‌ । ` नुन्ननुन्नास्तानिष्टधताबिद्धक्षिसेरित्र 
समाः । ? इत्यमरः । ऐर तज्ञः स्कन्दम्‌ इव । अत्र रामायणम--' ते गत्वा पर्वतं राम 
कैलासं घातुमण्डितम्‌ । aft नियोजयामासुः पुत्राथ सर्वदेवताः ॥ देवकार्यमिदं देव 
समाधत्स्व हुताशन । शैलपुत्रयां महातेजो गङ्गायां तेज उत्सृज ॥ देवतानां प्रतिज्ञाय 
गङ्गामभ्येत्य पावकः । गभे धारय वे देवि देवतानामिदं प्रियम्‌ ॥ इत्येतद्वचनं श्रुत्वा 
दिव्यं रूपमधारयत्‌। स तस्या महिमां दृष्टा समन्तादवकीयै च ॥ समन्त्तस्लु तां 
देवीमभ्यसिश्चत wae: । सवस्रोतांसि पूर्णानि गङ्काया न्घुनः्दन ॥ › इति । राज्ञी 
«dd: क्रमात्‌ | विशेषस्तूक्तः पञ्चमसग १६ छो. टिप्पणांपू । चन्द्रो हि ठदितः uere 
स्वकिरणंः संवधंयाते | अतः स आषधीनाथ इत्युच्यत | 





तृतीयः सर्गः | ( ६९) 


सुदक्षिण। नरपतेर्दिलीपस्य कुल्भूत्ये [ नरपातिकुलभूत्ये ] संततिलक्षणायै शुरुभिः 
~ A तेज an es e. 
महद्भिः लोकपालानामनुभावैः [ लोकपालानुभावेः ] तेजोभिः अभिनिविष्टम्‌ 
अनुप्रविछं गर्भमाधत्त । दधावित्यर्थः । अत्र मंनुः-- अष्टानां लोकपालानां वपुधो- 
रयते नृपः । ' इति । अत्र “ आधत्त › इत्यनेन स्रीकतृकधारणामात्रमुच्यते । तथा मन्त्रे च 
दृस्यते-““ यथेयं पृथिवी महुत्ताना. गर्भमादधे । एवं cb गर्भमाधेहि दशमे मासि सूः 
तवे ॥ › इत्याश्वलायनानां सीमन्तमन्त्रे ख्रीव्यापारधारण आधानशब्दप्रयोगदनादिति i 


aN 


मालिनीवृत्तमेतत्‌ । तदुक्तम्‌--'ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकेः । ” इति लक्षणात्‌ ॥ 


इति महामहोपाध्यायक्रोलाचलमलिना थस्तारिविराचितया संजीवनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासक्कतो A महाकाब्ये 


्द्नावरप्रदाना नाम lala: सग: 


तृतीयः सर्गः । 
नन KS 
उंपाधिगम्योऽप्यनुपाधिगम्यः समावलोक्योऽप्यसमावलोञ्यः | 
भवोऽपि योऽभूदभवः झिवोऽयं जगत्यपायादपि नः स पायात्‌ di 
राज्ञी गर्भमाधत्त ? ( २७५ ) इत्युक्तम्‌ । संप्रति गर्भेलक्षणानि वर्णयितुं प्रस्तौति- 
AMG भतुरुपस्थितोदयं सखीजनोदट्रीक्षणकासुदीप्रुखमू | 
~ A © ° 
नदानमिकष्वाङुकुलस्य संततेः सुदक्षिणा दोहृदलक्षणं दधो ॥ १ ou 
अथ TAA सुदक्षिणा | उपस्थितोद्यं प्राप्तकालं wd: दिलीपस्य 
ईप्सितं मनोरथम्‌ । भावे क्तः। पुनः [ सखी जनो द्वीक्षणकोमुदीसुखम्‌ ] सखी 





१ इन््रानिलयमाकोणामम्रे्च वरुणस्य च । चन्द्रवित्तेदायोश्चैव मात्रा निहत्य asa: ॥। 
यस्मादेषां सरेन्द्राणां मात्राभ्यो निर्मेती aT: | तस्मादभिभवत्येष सवेभतानि तेजसा ॥ इति च 
सत्तमाध्याये मनुः ।। २ उपाधिना देहादिना गम्यो हृग्गोचरः अनुपाधेरतीन्द्रियत्वात्‌ | Ti- 
भताप्यनपाधिगम्य इति विरोधः। अनुपाधिभि निर रताविद्याद्यपाधिभिरेव गम्यो निगेणव्वेन ज्ञातं 
वाक्य इति परिहारः | समः समाहितमतिभिरवलोकयितुं समाधा प्रत्यक्षीकर्त शाक्यः | ताट- 
शोप्यसमावलोक्य इति विरोधः | पारहारपक्षे असमानि विषमाणि त्रीणीति यावदवलोक्यानै 
नेत्राणि यस्य । भावे न्यत्‌ । यद्वा असममपरयोतमवलाक्यं दृग्विषयीमूतं यस्य स तथा इाति परि- 
हारः। भवति सवेमिति भवो विश्वात्मकः। तथाभूतो प्यभव इति विरोधः। परिहारस्तु नास्ति भवो 
यस्य सोऽभवोऽजाऽसंगो वा । नास्ति भवो यस्मात्स तथा संसारस्य विच्छेदक इति बा | 
इत्यश्चात्‌। स ASM: रिवा जगाते न्नः अपायात्‌ पायात्‌ । 

3 qat विद्यापत्यरनन्यसन्ततेननीरर्थ किखिदिवोदयोन्मुखम | 

अनन्यसोहारेरसस्य दोहदं प्रिया प्रपेदे प्रकृतिप्रियंवदा ॥ 
इति दिनकरः संपणक्टोकमन्यथा पठति | 

४ उपस्थितः प्राप्त उदयः घुत्रात्पात्तेलक्षणो यस्य यस्माद्वा | इति चा०। 

9-2 


(५०) रघुवंदी 


जनस्योद्वीक्षणानां दृष्टीनां कोमुदीमुखं चन्द्रिकाप्रादुभांवम्‌ । यद्वा कौमुदी नाम दीपोत्सव- 
तिथिः । तदुक्तं भविष्योत्तरे--* को मोदन्ते जना यस्यां तेनासौ कोमुदी मता । ^ इति । 
तस्या मुखं प्रारम्भम्‌। अत एव “ सखीजनोद्वीक्षणकोसुदीमहम्‌ ” इति पाठं केचित्पठन्ति । 
इक्ष्वोकुकुलस्य संततेः अविच्छेदस्य निदानं मूलकारणम्‌ । ` निदानं त्वादि- 
कारणम्‌ ? इत्यमरः | एवंविधं Agzat गर्भचिह्णं वक्ष्यमाणं qup । स्वहृदयेन 
गर्भेहदयेन च द्विहृदया गर्भिणी । यथाह वाग्भटः-* मातृजन्यस्य हृदयं मातुश्च हदयं 
च तत्‌ | संबद्धं तेन mim: श्रेष्टं श्रद्धाभिमाननम्‌ ॥ › इति । तत्संबन्वित्वाद्रभो 
दौहदमित्युच्यते । सा च तद्योगाह्दोहेदिनाति। तदुक्तं duz— द्विहृदयां नारी Ue 
दिनीमाचक्षते इति । अत्र दो्हदक्षणस्येप्सितलेन कॉमुर्दीमुखत्वेन च निरूपणाद्रूप- 
IGE: | अस्मिन्सर्गे वंशस्थं वृत्तम-' जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरो । › इति लक्षणात्‌ ॥ 
संप्रति क्षामताख्यं गर्भलक्षणं वण॑यति— 
र ~ भू be cS T 
शरारसादादसमग्रभूषणा Fad सालक्ष्यत लात्रपाण्डुना | 
तनुप्रकाशन विचयतारका प्रभातकल्पा शशिनव शवरी ॥ २ ॥ 


शरीरस्य सादात्काश्योत्‌ [ झारीरसादात्‌ ] अखसमग्रभूषणा परिमिताभरणा 
लोध्रपुष्पेणेव पाण्डुना [ लोञ्चपाण्डुना ] सुखन उपलक्षिता खा सुदक्षिणा । 
[ विचेयतारका | विचेयाँ मृग्यास्तारका यस्यां सा तथोक्ता । विरलनक्षत्रेत्य्थः d 
तनुप्रकाशिन अल्पकान्तिता शशिना उपलक्षितेषद्समाप्त्रभाता प्रभातकल्पा | 
प्रभातादीपदूनेत्यर्थः | 'तसिलादिष्वाकृत्वसुचः” इति प्रभातशब्दस्य पुंवद्भावः । श्री uf 
इव । अलक्ष्यत | शरीरसादादिगर्भलक्षणमाह वाग्भट:--क्षामता गरिमा कुक्षेमूच्छी 
छर्दिररोचकम्‌ । जम्भा प्रसेकः सदनं रोमराज्या: प्रकाशनम्‌ ॥ ” इति ॥ 
तदानन मृत्सुरभि क्षितीश्वरो रहस्युंपात्राय न तप्तिमाययों । 
करीव सिक्तं qua: पयोमुचां शुचिव्यपाये वनराजिपरत्रलम्‌॥ हे ॥ 

क्षितीश्वरो TIA म्रत्छुरभि uar सुगन्धि तस्या आननं तदानने सुदक्षि- 
णामुखम्‌ उपाध्राय aa नाययो । कः कमिव । शुचिव्यपाये ग्रीष्मावसाने । 
' शुचिः शुद्वेऽनुपहते श्चङ्गाराषाढयोः सिते । ग्रीष्मे हुतवहेऽपि स्यादुपधाश्चद्धमान्त्रिणि ॥ ? 
इति विश्वः । पयोमुचां मेघानां पृषतैः बिन्दुभिः a ` पृषन्ति बिन्दुषृषताः ” इत्यमरः d 
सिक्तम्‌ उक्षितं [ वनराजिपल्वलम्‌ ] वनराज्याः पल्वलम्‌ उपाघ्राय करी गज 





१ इक्ष्वाकृनोम वेवस्वतमनोः पुत्रः । तदुत्पात्तिभांगवते-' क्षवतस्तु मनोजेज्ञ इक्ष्वाकृर्भागतः 
सुतः। ' इति | 
२ सुखेन सा केतकपत्रपाण्डुना क्ृझाङ्गयाष्टिः परिमेयभषणा | 
स्थिताल्पतारां करुणेन्दुमण्डलां विभातकल्पां रजनी व्यडम्बयत ॥ 
इति वज्लभसुमत्यादयः पठन्ति । ३ अहे क्ृत्यत च्चेति योग्यतायामचो यत्‌ । Y 'रहःसमाघाय’ 
इाति ब. चा, पठतः । ५ ' सरसि जलपाते सौरभ्यमिति पल्वलोक्तिः › हते चा० | 


त्॒तायः सर्गः | (५१) 


इच aa करितरनराजिपत्वलानां कान्तकामिनीवद्नसमाधिरनुसंघेयः । गभिणीनां ru 
लोकप्रसिद्धमेव | एतेन दोहदाख्यं गभेलक्षणमुच्यते ॥ 

दोहदलक्षणे मृद्धक्षणे हेत्वन्तरमुत्पेक्षते-- 
el m~ MN V ~ T oe चल, - fuas A - P 
दिवं मरुत्वानिव भोक्ष्यते ud दिगन्तविश्रान्तरथो हि तत्सुतः । 

^ es v थे e J uec zx: q 4 7 = ~ 3 
अताशभळाष प्रथम तथावथ मना दतरन्यान्यरसान्वळङ्खय सा॥ ४।। 

हि यस्माद्‌ दिंगन्तविश्रान्तरथः चक्रवर्ती तस्याः सुतः तत्छुतः मरुत्वान्‌ 
न्द्रः । ' इन्द्रो मस्त्वान्मघवा ^ इत्यमरः । faq स्वर्गम्‌ इव । ya भोक्ष्यते । 
^ भुजोऽनवने ^ इत्यात्मनेपदम्‌ । अतः प्रथमं सा सुदक्षिणा तथाविधे uen 
gg । अभिलष्यत इत्यभिलाषो भोग्यवस्तु तस्मिन्‌ [ अभिलाषे ] । कमेणि usse: । 
रस्यन्ते स्वायन्त इति रसा भोग्याथो: । अन्ये च ते रसाश्च तान्‌ [ अन्यरसान | 
Mura विद्यय सनः बबन्ध । विदधावित्यर्थः । दोहदहेतुकस्य मृद्धक्षणस्य 
पुत्रभूभोगसूचनाथेत्वमुतेक्षते ॥ 
न में हिया शंसति किचिदीप्सितं स्पृहावती वस्तुषु केषु मागधो । 
इति स्म पृच्छत्यनुवेलमादृतः प्रियासखीरुत्तरकासलश्वरः ॥ I 

मगधस्य राज्ञोऽपत्यं @ सागधी सुदक्षिणा । “ हृघञ्मगधकलिड्रसूरमसादण्‌ 
इत्यणप्रत्ययः । fear किंचित्‌ किमपि इप्सितम्‌ इं से मह्यं न शंखांते नाचटरे । 
केषु वस्तुयु स्प्रदावती इत्यनुदेलम्‌ अनुक्षणम्‌ आहृतः आरतवान्‌ । कतरि क्तः | 
` आरती सादराचितो ” इत्यमरः । [ प्रियासखीः ] प्रियायाः सखीः सहचरी: 
उत्तरकोसलेश्वरः दिलीपः प्रच्छति स्म पप्रच्छ । “ लट्‌ स्मे › इत्यनेन भूतार्थ 
ez । सखीनां विश्रम्भमूमित्वादिति भावः ॥ 

ms A च्य eA 
उपेत्य सा दोहर दुःखशालतां थदव WA तदपश्यदाहृतम्‌ | 


Ate 


न हीएमस्थ त्रिदिवेडपि भूपतेरभूदनासाधमधिञ्यधन्वनः ॥ ६ ॥ 


3 


दोहदं गर्भिणीमनोरथः । “ दोहदं दोहदं श्रद्धा लालसं च समं स्मृतम्‌ ।” इति हलायुधः। 
सा सुदक्षिण । [ दोहददुःखशीलतां ] दोहदेन गमिणीमनोरथेन दुःखशीलतां 
दुःखस्वभावताम्‌ उपेत्य प्राप्य यद्‌ वस्तु aT IAR तद्‌ आहृतम्‌ आनीतम्‌ d 
भत्रेति शेषः | अपश्यदेव । अलमतेत्यर्थः | कुतः । हि यस्माद्‌ अस्य भूपतेः 
ARA स्वर्गेपि इष्टं वस्तु अनौसाद्यम्‌ अनवाप्यं नाभूत्‌ । किं याच्नया 


———— —Ó— M ———M  —À 





१ ` भवम्‌  इत्यत्र "Wero इति ^ तत्सुतः › इत्यत्र * मत्सुतः ' इति केचित्पठन्ति । 
२ त्रादेवे-त्रयो ब्रह्माविष्णुरुद्रा दाव्यन्त्यत्रोति त्रिदिवः | हलश्चेत घञ्‌ । संज्ञापर्वकत्वान्न 
गणः | यद्वा सात्तिकराजसतामसमेदेन त्रिविधा दीव्यन्ति व्यवहरन्ति प्रकारान्ते वा |. घञर्थे 
कविधानम्‌ | तृत्तिविषये संख्यादाब्दस्य प्रणार्थत्वम्‌ । अपिशब्दबलेन का कथा मर्त्यलोके इति 
गम्यते | ३ ' अस्त्र › इत्यत्र ' अस्याः ' इति ` अभ्रूदनासाम्‌ ? इत्यत्र; वभूव दुष्पाप्यम्‌' इति 
चा० आदयः पठन्ति | 


( ५२) vgdst 


नेत्याह-अधिज्यधन्वनः इति । न हि वीरपत्नीनामलभ्यं नाम किंचिदस्तीति भावः | 
अत्र वाग्भटः-' पादशोफो विदाहोन्ते श्रद्धा च विबिधात्मिका ^ इति एतञ्च पत्नीमनोरथ-- 
पूरणाकरणे दृष्टदोषसंभवात्‌ । न तु Us: प्रीतिलील्यात्‌ । तदुक्तम---' देयमप्यहितं . तस्ये 
हिताय हितमल्पकम्‌ । श्रद्धाविघाते गभेस्य विकृतिश्व्युतिरेव वा ॥ › अन्यत्र च-- दोहद- 
स्याप्रदानेन गर्भा दोषमवाध्रुयोत्‌ |? इति ॥ 


क्रमेण निस्तीये च दोहदव्यथां प्रचीयमानावयवा रराज सा । 
पुराणपत्रापगमादनन्तरं लतेव सनंद्धमनोज्ञपछवा ॥ || 


सा सुदक्षिणा कमेण दोहदव्यथां च निस्तीय प्रचीयमानावयवा पुष्य 
माणावयवा सती । पुराणपत्राणामपगमान्नाशात [ पुराणपत्रापगमात ] अनन्तरं 
संनद्धाः सञ्जाताः प्रत्यग्रत्वान्मनोज्ञाः wal यस्याः सा [ संनद्धमनोक्षपलवा ] 
लतेव WUA 

लक्षणान्तरं वणेयति-- 
दिनेषु गच्छत्सु नितान्तपीवरं तदीयमानीलमुखं स्तनद्वयम्न | 
तिरश्चकार भ्रमराभिलीनयोः सुजातयोः पङ्कजकोशयोः Pagel! 

EGR! दोहृददिवसेषु गच्छत्खु wu नेतान्तपीवरम्‌ अतिस्थूलम्‌। [ आनी 
लमुखम्‌ | आ समन्तान्नीले मुखे चूचुके यस्य तत्‌ । तदीयं स्तनद्वयम्‌ [ AAT- 
भिलीनयोः ] श्रमरेरमिलीनयोरभिव्याप्तयोः सुजातयोः sut: प जकोरायोः 


पद्ममुकुल्यो: श्रियं तिरश्चकार । अत्र वाग्भट:-- अम्लेष्टता स्तनो पीनो श्रेतान्तौः 
कृष्णचूचुको ^ इति ॥ 


निधानगभामिव सागराम्बरां शमीमिवाभ्यन्तरलीनपावकाम्‌ । 
नदीमिवान्तशसलिलां सरस्वतीं वृपः ससत्त्वां महिषीममन्यत॥ ९ ॥ 


aq: ससत्त्वाम्‌ आपन्नसत्त्वाम्‌ । गभिणीमित्यथः । ` आपन्नसत्त्वा स्यादूर्विण्यन्त- 
ait च गर्मिणी । zen! महिषीस्‌ । निधानं feet यस्यास्तां [ निधान- 
TATA | सागराम्उरां समुद्रवसनाम्‌ [ इच ia भूमिमिवेत्यथः । © भूतधात्री रत्नगभो 
विपुला सागराम्बरा । ” इति कोशः । अभ्यन्तरे लीनः पावको यस्यास्तां [ अभ्यन्त- 


९ गर्शिण्याम्तत्तदिच्छायां विशेषेण प्रयुञ्यते। दोहदस्या० इ. PIT: छाक:। २ उपोढगात्रो- 
पचया इति, सनद्धेत्यत्र सम्बद्वेति च पा०. ३ ' तामङ्कमारांप्य कृशाड्रयाश्टि वणोन्तराक्रान्तपयो- 
amaig |’ इति | १४ सगे )। सुजातयाः-' सुजातं सन्दर प्रोक्तं सत्यजात च वस्तनि । › इति 
विक्रमः | तिरअ्कार~अत्रापमानादप्युपमेयस्य शी भाधिक्यवणनात्‌ व्यतिरेकालंकारः। 'उपमाना- 
द्यदन्यस्य व्यातरेकः स एव सः । इति तलक्षणम्‌। नितान्तपीवरमिस्यत्र “ मधूकपाण्डुरम्‌ 
‘ape इत्यत ` आव्याम- ` भ्रमराभिलीनयोः | इत्यत्र च ` श्रमरावलीढयोः › इति 
पाठान्तराणि । ' दिनंध गच्छत्स,मध्रकपाण्डरं तदीयमाइयाममुखं रतनद्वयम्र्‌ | समृहयोवोरणद- 
न्तकोषयोविभार कान्त गवलापिधानयोः d^ इत्यापे केचित्पठन्ति । 





| 


i 


तृतीय: सर्गः । (५३ 


रलीनपावकाम्‌ | दामीमिव रामीतरो aged लिङ्गं रामीगमांदाम्नें जन- 


यतीति | अन्तःसलिलाम्‌ अन्तगंतजलां सरस्वती नदीमिव | अमन्यत | 
एतेन गभेस्य भाग्यवत्त्वतेजस्वित्वपावनत्वानि विवक्षितानि ॥ 


म्रियानुरागस्य मनःसमुनतेश्रुंजाजितानां च दिगन्तसंपदाम्‌ | 


यथाक्रमं पुंसवनादिकाः क्रिया qua धीरः सहृशीव्यधत्त सः 2 ci 


धीरः स राजा प्रियायामनुरागस्य स्नेहस्य [ प्रियानुरागस्य ] मनसः समुन्नते 


रौदार्यस्य [ मनःसमुन्नतेः ] [ च ] । भुजेन भुजबलेन करेण वार्जितानाम्‌। न तु 
'चाणिज्यादिना [ अझुजाजितानाम्‌ ] दिगन्तेषु संपदाम्‌ [ दिंगन्तसंपदाभ | 


gà: पुत्रो मे भविष्यतीति संतोषस्य च । ` श्वतिरयोगान्तरे वयं धारणाध्वरतुश्खि | 
विश्वः । Beat: अनुरूपाः । पुमान्सूयतेऽनेनेति पुंसवनम्‌ । तदादियांसां ताः [ पुंसवना- 
दिकाः ] कियाः यथासं क्रममनतिक्रम्य व्यधत्त कृतवान्‌ । आदिशब्देनानवलो- 
भनर्सामन्तोन्नयने गृह्यते । अत्र मासि द्वितीये तृतीये वा पुंसवनम्‌ । यदाह-' पुंसा 
नक्षत्रेण चन्द्रमा युक्तः स्यात्‌ । ? इति पारस्करः । ` चतुर्थेऽनवलोभनम्‌ › इत्याश्वलायनः | 
* पृष्ठेऽष्मे वा सीमन्तोन्नयनम्‌ ° इति याज्ञवल्क्यः ॥ 
सुरेन्द्रमात्राश्रतगभेगोरवार्प्रयत्नसुुक्तासनया ग्रहागतः | 
तयापचाराञ्जलाखन्नहर्तया ननन्द पारएबनत्रया वृपः ॥ ११ ॥ 
गृहागतः dq: सुरेन्द्राणां लोकपालानां मात्राभिरंशेराश्रितस्थानुप्रावेश्स्य Wes TR- 
वाद्भारात्‌ [ सुरेन्द्रमाचाश्रतगभगोरवात्‌ | प्रयत्नेन मुक्तासनया [ प्रयत्नसुक्ता- 





१ पुरा किल तारकवधाथं सेनान्यं स्रष्टुकामा देवा त्रझोपदेशादितस्ततोसिमन्तिऽ्यन्तस्तं 
झामीगर्भे cea: देवकार्ये च नियोजयामासः। ततः प्रभृति शर्मागर्भ एवाम्नेश्चिरवासस्थानमः्रत्‌ ! 
इत्युक्त्वा निसृतोश्वत्थादम्निवोरणसूचितः | प्रविवेश हमीगभेमथ वह्निः IRAT ॥ ...इत्युक्त्वा 
ते शर्मीगर्भ वह्निमालक्ष्य देवताः | तदेवायतनं चक्रुः पुण्ये सवेक्रियास्वापे ॥ इत्यादि भारत- 
कथात्रानुसन्धेया | विद्येषस्त्वननुशासनपवेणि पश्चाशीतितमेऽष्याये द्रष्टव्यः | शामीगभस्थो- 
मिर्मेन्धनादेव व्यज्यते इति स॒प्रसिद्वमेतत्‌। अनुरूपभावः शाकृन्तले-'दुष्यन्तेनाहितं तेजो 
दधानां भूतये भवः । अवेहि तनयां RAAT दामीमिव ॥ इ । नदीति- स्लेच्छदेशेष सा 
ह्यन्तधोय भूयः पुण्यप्रदो ूङ्वाते ' इति वषभः | सरस्वत्या ऊध्व वालुकाः पातालान्तगतं जल- 
Tara वातांमात्रम्‌ । ' इति चा. । अत्रापमेयभूतायाः ससच्वाया महिष्या एकस्या एव AZIJATA- 
त्वान्मालाोपमालंकारः | ' मालोपमा यदेकस्योपमानं बहु 33d । ” इति साहित्यदपेणोक्त 
२ पुंसवनं नाम सपत्रजननार्थ गर्भिण्याः संस्कारावेदोषः । स च तृतीयमासोपक्रमे शुद्धदिने 
देपतीभ्यां करणीयः | यदाहं झोनकः-श्यक्ते गर्भे तृतीये तु मासे एंसवनं भवेत्‌ | गर्भ ऽव्य क्ते 
तृतीय pp मासि वा भवेत्‌ ॥ ' इति । वसिष्ठञश्च-'कुर्यात्पुंसवनं प्रसिद्भाविषये गर्भे तृतार्ये- 
ऽथवा । मासि स्फोततना तृषाराकिरणे पुष्ये$थवा वेऽणवे ” ॥ इति । अस्मिन्विधो पतिः पत्ना- 
qz&3 स्थ्रितोऽव्यवहितं तस्या «faz cera इमं मन्त्रं पठति-- पुमांसो मित्रावरुणौ 
पुमांसावशिनावृभां । पुमानमिश्र वायुश्च पुमान्गर्भेस्तवोदरे ! ॥ अन्यं च-' पुमानमिः पुमानिन्द्रः 
पुमान्देवी बृहस्पा्तिः qubd gi विन्दस्व तं पुमानमुजायताम्‌ ! ॥ इाति । ` Id: ˆ इत्यत्र 
' श्रतेः ` इति दिनकरम्य पाठः । तत्र श्रतेः श्रुतिज्ञानस्येत्यर्थः | 


(५2) रघुवर 


सनया | | आसनादृत्थितयेत्यर्थः | उपचारस्याञ्नलावन्नलिकरण खिन्नहस्तया | उपचाराअ- 
लिखिन्नहर्तया ] पारिप्रवनेत्रया तरळाक्ष्या । aad तरलं चेव RARA’ 
इत्यमरः । तया सुदक्षिणया ननन्द । ' सुरेन्द्रमालाश्रित-? इत्यत मनुः अष्टाभिश्च 
सुरेन्द्राणां मालाभिर्नि्मितो नृपः । ' इति ॥ 
कुमारभृत्याकुशलेरनुष्टिते भिषग्मिराष्तेरथ गभेभमणि à 
पतिः प्रतीतः प्रसवोन्मुखीं Brat ददश काले दिवमश्रितामिव ॥ १२॥ 
अथ । कुमारशत्या वालचिकित्सा । “ संज्ञायां समजनिषद-? इत्यादिना क्यप्‌ । 
तस्यां कुशलैः कृतिभिः | कुमारभृत्याकुशलेः ] “ कृती gue: इत्यमरः । ATÀ: 
Re: भिषग्भिः वेयैः । ' भिषञ्त्ैद्यो चिकित्सके ” इत्यमरः । गर्भस्य wah भरणे [ गर्भ- 
Up] । ` भरणे पोषणे भर्म ? इति हैमः । wads? इति झाश्रतः । भृनो मनि- 
प्रत्ययः | “ गर्भकर्मणि ' इति पाठे गर्भाधानप्रतीतावौचित्यभङ्गः | अनुष्ठिते कृते 
सति | काले दशमे मासि । अन्यत्र ग्रीष्मावसाने । प्रसवस्य गभेमोचनस्योन्मुखीं 
[ पसवोन्घुखीम्‌ ] । आसनत्नप्रसवामित्यर्थः । “स्यादुत्मादे फले पुष्पे प्रसवो गर्भमो चने । › 
इत्यमरः। म्रियां भायाम्‌ । अश्राण्यस्याः सज्ञातान्यत्रिता ताम्‌ [ अश्रिताम्‌ ] ` तदस्य 
सञ्जातं तारकादिभ्य इतच्‌ । › इतीतच्प्रत्ययः | दिवमिव । पातिः भर्ता प्रतीतः x: 
सन्‌ । * Tq हृष्टे प्रतीतः › इत्यमरः | quer र्वान्‌ । 
ग्रहस्ततः पञ्चभिरु्चसंश्रयेरसूयंगेः सचितभाग्यसंपदम्‌ | 
अमूत पुत्रं समये शचीसमा त्रिसाधना ञक्तिरिवाथमक्षयम्‌ | १३॥ 
ततः राच्येन्द्राण्या समा [ शचीसप्ता ]। ` पुलोमजा शचीन्द्राणी ^ इत्यमरः । सा 
सुदक्षिणा सम्रये प्रसूतिकाले सति । दशमे मासीत्यर्थः । ` दशमे मासि जायते ” इति 
goi: उच्चसंभ्रयें: उचसंस्यैस्तुङ्गस्थानेः aaa अतस्तमितेः केचि्यथासंभवं 
९ TqZ*h MIIAN- आक्षिपक्ष्माण चाप्यस्याः संमाल्यन्ते विशषतः | इत । २ कुमा- 
रमत्या नामादाङ्कस्यायुवेदस्याङ्गाविशेषः । तदुक्तं सश्रते- झाल्यं शालाक्यं कायचिकित्सा 
भूतत्रिया कामारभृत्यं अगदतन्त्रं रसायनतन्त्रं वार्जीकरणतन्त्रामाति । कोमारभरणं नाम 
कुमारभरणधात्री शो पनार्थ दृष्टस्तन्यग्रहससमृत्थानां च व्यार्धांनामृपदामनार्भम्‌ ^ । इति । ' अजा- 
तापि कुमार कुमार्रत्याप्रयोगो न दोषाय, कुमारम्रत्या गर्भभमोण प्रजने च क्रियते, इति काटि- 
ल्यवचनात्‌ '। इति चा.। ३ * गर्भभर्मणि › इत्यत्र ' inate? 'गर्भवेश्‍मनि' ` गभरक्षणे ' 
हात पाठान्तराणि । 'पतिः प्रतीतः प्रसवोन्मृखीम्‌ ' इत्यत्र निरत्ययाय प्रसवाय तस्थुषाम्‌ A 
पाठान्तरं चारित्रवर्थेनः सम॒द्वरति। ४ अत्र चारित्रवर्थनव्यःछ्या यथा-प्रहाणां द्रावधमचत्वे 
राशिकृतं भागकृतं च । तत्र प्रथमराशी सूर्यस्योचता ददभागेष । वृष शीतगोखिष भागेर हरो 
कुजम्या्टाविशाए । कन्यायां बुधस्य TASS भागेष॒ । HA गुरोः पञ्चसु भागे । मनि शक्रस्य 
सतर्विगतिभागेषु । तुलायां शानेर्विदयातिभागेषू ॥ असुयंगेः-सरवे ग्रहाः सूर्यराजिगता अस्त- 
मिता उच्यन्ते । उक्तं च ' क्रराक्रान्तः क्रूरगतः RSE यो ग्रहः | विरदिमितां WIA स 
विनो बचें: स्मृतः ॥! इति । पञ्चभिः सूचितभाग्यसम्पदम्‌-[ एकेन TET gud apat श्रेष्टः 
त्रिभिनृपतुल्यञ्चदुभिनृपः पञ्चभिदेवतुल्यः ^ इति भाग्यसम्पत्‌। हाते च 





तृतीय: सर्गः । (५५) - 


पञ्चमिः ग्रहेः सूचिता भाग्यसंपद्यस्य तं [ सूचितभाग्यसंपदम्‌ ] पुत्रस्‌ । त्रीणि 
प्रभावमन्त्रोत्साहात्मकानि साधनान्युतादकानि यस्याः सा त्रिसाधना शाक्तिः । ` शक्तय- 
fee: प्रभावोत्साहमन्त्रजाः । › इत्यमरः। अक्षयमर्थमिव | अस्रूत । ` षूङ्‌ प्राणिगभे- 
विमोचने › इत्यात्मनेपदिषु पञ्चते । तस्माद्धातोः कतेरि लङ्‌ । अत्रेदमनुसंधेयम्‌--* अजेवु- 
षभमुगाङ्गनाकुलीरा झषवणिजो च दिवाकरादितुङ्गाः । दशशिखिमनुयुक्तिथीद्धियांशेख्रिनवक- 
atta तेऽस्तनीचाः ॥? aft सूयोदीनां सप्तानां ग्रहाणां मेषवृषभादयो राशयः 
*लोकोक्तक्रमवारीष्टा उच्स्थानानि । स्वस्वठुङ्गपेक्षया सप्तमस्थानानि च नीचानि। तत्रोचचेष्वपि 
द्दामादयो राशित्रिंशांशा यथाकममुेषु परमोचा नीचेषु परमनीचा इति जातकश्छोकाथेः । 
asa भागः | यथाह नारदः--‹ त्रिशद्भागात्मकं लन्नम्‌? इति । सूयप्रत्यासत्तिग्रहा- 
णामस्तमयो नाम । तदुक्तं घुजातके--* रविणास्तमयो योगो वियोगस्तूदयो भवेत्‌।› इति । 
ते च स्वोचस्थाः फलन्ति नासतया नापि नीचगाः। तदुक्तं Cung स्वोच्चे पूर्ण 
स्वक्षेके्ध सहद्धे पादं Heisei शुभं खेचरेन्द्रः । नीचस्थायी नास्तयो वा न किंचित्पादं 
नूनं स्वत्रिकोणे ददाति u^ इति । तदिदमाह कविस्वसंस्थितेरसूथैगेरिति च । एवं सति यस्य 
जन्मकाले पद्चप्रमृतयो ग्रहाः स्वो्चस्थाः स एव तुङ्गो भवति । तदुक्तं कूटस्थीये--* सुखिनः 
SEES ETAT राजप्रतिरूपकाश्व राजानः | एकद्वित्रिचतु्भिजीयन्तेऽतः परं दिव्याः ॥? इति । 
तदिदमाह पञ्चभिरिति ॥ 


दिशः प्रसेदुमेरुतो ववुः सुखा; प्रदक्षिणाचिहविरा्रिराददे । 
बभूव सवे शुभशंसि तत्क्षणं भवो हि लोकाभ्युदयाय तादशांम १४ 


तत्क्षणं तस्मिन्क्षणे । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे द्वितीया । दिशाः प्रसेदुः प्रसन्ना बभूवुः । 
मरूतः वाताः सुखाः मनोहराः ववुः । आम्नेः suam सन्‌ हविराददे 
स्वीचकार । इत्यं सर्वे शुभशंसि छमसूचकं aya । तथा हि। arent रघुप्रकाराणां 
भवः जन्म लोकाभ्युदयाय । भवतीति रोषः । ततो देवा अपि संतुष्टा इत्यर्थः ॥ 


अरिष्ठशय्यां परितो विसारिणा सुजन्मनस्तस्य निजेन तेजसा | 


निशाथदीपाः सहसा हतत्विषो बभूवुरालेर्यसमापता इव ॥ १५॥ 


१ अजेति मछिना थादुतक्लोकस्यायमर्थे:-रवेरुचस्थानं मेषराशि: सोमस्य वृषराशिः, मङ्गलस्य 
मकररारीः, वृधस्य कन्याराशिः ,ब्रहस्पतेः ककेटकराशि:, शुक्रस्य मीनराझिः, WA तुलाराशिः 
( वणिक्‌ )। दरा-दझांशाः, शिखि-त्रयोसा, मनुयूक-द्विगाणिताश्चतृदेश ( अशावैंज्ञातिः ) अंशाः, 
तिथि-पश्चददांशाः इन्द्रिय-पञ्चांशाः, जिनवक-सप्तविद्वातिरंशा +, विदातिरशाश्च । एतेषु भागेष 
ST: | ते पूवोक्ताः सूर्यादयोऽस्ते स्वस्थानापेक्षया सप्तमस्थाने स्थिता नीचाः | अस्ूयगारत्यनेन 
कुमारस्य यशःसोभाग्यं न कदाप्यस्मिञ्जगत्यस्तमेष्यतीति सूचितम्‌ । २ अनुरूपवणेन 
कमारसंभवे-प्रसन्नदिक्पांगुविविक्तवातं आाङ्कुस्वनानन्तरपुष्पत्ृष्टि | दारीरिणां स्थावरजङ्गमानां 


ton ~ 


सुखाय तज्जन्मदिनं बभूव’ इति। अग्रे STATA ae षमभवत्सवेमाविष्छृतगुर्ण जगत्‌ | इति । 


(५६) रघुवंदी 


‘ome सूतिकाशहम्‌ › इत्यमरः । अरिष्टे सूतिकागृहे wai तत्पं [ अरिष्टशय्यां ] 
परितः अभितः । ` अभितःपरितःसमयानिकषाहाप्रतियोगेषु द्यते ” इति द्वितीया । 
विसारिणा । सुजन्मनः शोभनोत्पत्तः ।  जनुजेननजन्मानि जनिस्त्पत्तिरद्भवः U इत्यमरः i 
तस्य शिशोः निजेन नेसगिकेण तेजसा Beer हतत्विषः क्षीणकान्तयो निशी- 
थद्ीपाः । ` अधरात्रनिशीथो a? इत्यमरः | आलेख्यसमर्पिताः unda इव 
बभूवुः । निर्शाथशब्दा दीपानां प्रभाधिकयसंभावनाथेः ॥ 
जनाय शुद्धान्तचराय शसते कुमारजन्मामृतसम्मिताक्षरम्‌ | 

हि e. = भू ~ * ex o ms c n 
अदेयमासोत्त्रयमंव भूपतेः शशिप्रभं उत्रमुभे च चामर ॥ १६॥ 

भूपतेः दिलीपस्य अमृतसम्मिताक्षरम्‌ अग्तसमानाक्षरम्‌। “ सरुपसमसम्मिताः ! 
इत्याह दण्डी । कुभारजन्म पुत्रोत्पत्तिं शसते कथयते शुद्धान्तचराय अन्तःपुर 
चारिणे जनाय त्रयमेवादेयमासीत्‌ | किं तत्‌। शाशिषभम्‌ उज्ज्वलं छत्रम्‌ 
उसे चामरे च । छत्रादीनां राज्ञः प्रधानाङ्गादिति भावः ॥ 
निवातपद्मस्तिमितेन चक्षुषा नृपस्य कान्तं पिबतः सुताननम्‌ | 

` A ~ Q i ~ 
महोदधेः पूर इवेन्दुदशेनाहुरुः Rd: प्रबभूव ARAA ॥ १७॥ 

निर्वातो निर्वातप्रदेशः । ` निवातावाश्रयावातो ^ इत्यमरः | तत्र यत्पद्म तद्गत्स्तिमितेन 
निष्पन्देन [ निचातपद्मास्तामेतेन ] चक्षुषा नेत्रेण कान्तं सुन्दरं खुताननं पुत्रमुखं 
Qaa: तृष्णया पश्यतः न्रपस्य शुरूः उत्कटः प्रहर्षः कती इन्दुदशनाद गुरः 
महोदधेः पूरः जलौघः इव आत्मनि शरीरे न प्रबभूव स्थातुं न शशाक । अन्तने 
माति स्मेति यावत्‌ । नह्यल्पाधारेऽधिकं मीयत इति भावः । यद्वा हषे आत्मनि स्वस्मिन्विषय 
न प्रबभूव । आत्मानं नियन्तुं न शशाक । किंतु बहिरनिजेगामेत्यरथेः ou 


स जातकमेण्यखिले तपस्विना तपोवनादेत्य पुरोधसा कृते । 
दिळीपसूचुर्मणिराकरोद्भवः प्रयुक्तसंस्कार इवाधिकं TAT ॥ १८ |i 


स दिलीपसूनु | तपस्विना पुरोधसा पुरोहितेन । ` पुरोधास्तु पुरोहितः › 
इत्यमरः | वसिष्टेन तपस्वित्वात्तदनुष्टिते कमे सवीये स्यादिति भावः । तपोवना- 
दत्य आगत्य । आखिले समग्रे जातकमोणि जातस्य कतेब्यसंस्कारविशेषे कृते 


१ अनुरूपः छोकोग्र ददाम -रघवं्ञपदीपेन--इत्यादि । २ अरमात्परं चा. व. म्‌. प्रश्रतयः 
MARTHA योजयान्त-- 
समीक्ष्य प्रस्य चिरान्सुखं पिता निधाचकुम्भस्य युवेव दुर्गतः | 
सुदा शरीरे प्रबभव नात्मनः पयोधिरिन्दूक्यमूच्छितो यथा ॥ 
३ ' शुद्धान्तः स्यादन्तःपुरम्‌/ इत्यभिधानचिन्तामाणिः। v '“वातस्याभावो निवातम्‌' Na 
चा. | अनरूपः BA: कुमारे-' भवत्संभावनोत्थाय परिताषाय मूच्छेते | आपि व्यातादिगन्तानि 
नाङ्गानि प्रभवन्ति मे ॥ इति ' । 


तृतीयः सगेः । (५७) 


- संति । प्रयुक्तः संस्कारः शाणो्लेखनादियेस्य स तथोक्तः [ प्रयुक्तसंस्कारः ] । 
आकरोज्हवः खनिप्रभवः । ` खनिः ख्रियामाकरः स्यात्‌ ' इत्यमरः । माणारेव | 
अधिकं वभो । वासिए्रमन्त्रप्रभावात्तेजिष्टो$्भूदित्यथेः । अत्र मनुः-- प्राहमिवर्धनात्युंसो 
जातकमे विधीयते । › इति ॥ 


सुखश्रवा मडुःलतुयेनिस्वना! प्रमोदनृत्यः सह वारयाषताम्‌ | 
न केवळ सद्मनि मागधीपतेः पथि व्यजम्भन्त दिवाकसामषि॥ १९॥ 


सुखः सुखकरः श्रवः श्रवणं येषां ते सुखश्रवाः । gagal seni मछलतूये- 
निस्वना : मड़लवायध्वनयों वारयोषितां वेश्योनाम्‌ । menm गणिका वेश्या रूपाजीवा * 
इत्यमरः । प्रमोदनृत्येः Sada: सह मागधीपतेः दिलीपस्य सझाने केवलं गह एव 
न व्यजम्भन्त | किंतु । ोरोको येषां ते दिवोकसो देवाः । एषोदरादित्वात्साथुः । तेषां 
[ दिवोकसाम्‌ ] पथि आकाशे आपि व्यज्ञम्भन्त । तस्य देवांशत्वादेवोपकारित्वाच 
देवदुन्दुभयोऽपि नेदुरेति भावः ॥ 


era Sa o en 
ने सयतस्तस्य बभूव राकतावसजयद्य सुतजन्महापत;, | 
ऋणाभिधानात्स्वयमेत्र केवलं तदा पितृणां मुमुचे स बन्धनात्‌ ॥ २० I 
रक्षितुः सम्यक्पालनशीलस्य तस्य दिलीपस्य । अत एव चौराद्यभावात्‌ । संयतः 
बद्धो न बभूव नाभूत्‌ । किं तेनात आह--विसर्जयेदिति । सुतजन्मना हार्षेतस्तोषितः 
[ सुतजन्महर्षितः ] सन्‌। यं ad विसर्जयेद्‌ विमोचयेत्‌ । किंतु स राजा तदा 
पतृणासृणाभधानात बन्धनात्‌ HAGA एक यथा तथा | स्वयसव | एक 


एवेत्यथः। ` केवलः Hoa एकश्च केवलश्वावधीरितः । ” इति शाश्वतः। सुसुचे । कमेकतेरि लिट्‌ । 
स्वयमेव मुक्त इत्यर्थः | असिमिन्नर्थे--‹ एष वा अनृणो यः पुत्री ' इति श्रुतिः प्रमाणम्‌ ॥ 


AAT यायादयमन्तमभकस्तथा परेषां युधि चेति Wn: 
अवक्ष्य धातागमनाथमथावञ्चकार AVAL रवमात्मसभवस्‌॥ २९ II 


adaa waa: पार्थिवः पृथिवीश्वरो दिलीपः । अयमर्भकः वालकः 
श्रुतस्य शास्रस्य अन्तं पारं यायात्‌ । तथा युघि परेषां api पारं च 
यायात्‌ | याठुं शक्नुयादित्यर्थः। ` शाकि लिङ्‌ च › इति शक्यार्थे लिङ्‌ । ge हेतोः धातोः 
* अधिवधिलघि गत्यथोः ? इति लघिधातोगेमनाख्यमर्थ [ गमनार्थम्‌ ] अर्थेवित्त्वाद्‌ 


१ स्वगेपक्षे स्वगेवासिनीनामवेझीमेनकारम्भाानाम्‌ । समानभावो दरामे-पुत्रजन्मप्रवे- 
इयाना तूयोणां तस्य पत्रिणः । आरम्भं प्रथमं चक्कुदैवदुन्दुभयो दिवि ॥ २ उत्सवविरोषे राज्ञा- 
मपराधिविमोचनं प्रसिद्भम्‌-यृवराजाभिषेके च परचक्रावमदेने । पुत्रजन्मनि वा मोक्षो बदस्य 
हि विधीयते ॥ इ. हेमा. २ qup यथा-क्रियमाणं त यत्कमे स्वयमेव प्रसिद्धयति | me 
ATT: कतुः कमैकतेति तद्विदुः ॥ अत्र पुत्रवत्तारूपेण गुणेनैव मुक्तत्वात्कमेकतेरिप्रयोग : ।विस= 
जयेत्‌” इत्यत्र ‘विमोचयेत्‌’ इति दि. चा. पठतः | 


( प्ट) रघुवंशे 


अवैक्ष्य आलोच्य । आत्मसंभवं पुत्रे aval रघुं चकार | ' लद्विबंद्योनलापश्न 
इत्युप्रत्यये € वालमूललध्वलमङ्कुलीनां वा लो रत्वमापद्यते इति वेक्रल्पिके › रेफादेशे रघुरितिः 
रूपं सिद्धम्‌ । अत्र WES अशौचे तु व्यतिक्रान्ते नामकमे विधीयते । › इति ॥ 


पितुः प्रयत्नात्स समग्रसंपदः शुभे? शरीरावयबैर्दिने दिने | 
पुपोष sig हरिदश्वदीधितेरनुप्रवेश्ञादिव बालचन्द्रमाः ॥ २२ ॥ 


स रघुः समग्रसंपंदः पूरणलक्ष्मीकस्य पितुः दिलीपस्य प्रयत्नात शुभैः मनोहरेः झारी- 
रावयवेः हरिद्‌श्वदीथितेः सूयेस्य GA: | “भास्वद्विवस्वत्सप्ताश्चहरिदश्चोष्णरदमयः? इत्यमरः t 
अनुपवेशाट्वालचन्द्रमा इव । दिने दिने प्रतिदिनम्‌ । 'नित्यवप्सियोः ' इति 
विवेचनम्‌ । वृद्धि पुपोष । अत्र वराहसँहितावचनम्‌--° सालिलमये शशिनि रवेदीधितयो 
मू्छितास्तमो नेशम्‌ । क्षपयन्ति दपेणोदरनिहिता इव मन्दिरस्यान्तः ॥ इति ॥ 


SAIN शरजन्प्रना यथा यथा जयन्तेन शचीपुरन्दरों | 
तथा नुपः सा च सुतेन मागधी ननन्दतुस्तत्सदृशेन तत्समौ ॥२३॥ 


उमावृषाङ्कौ पाव॑तीवृषभध्वजो शरजन्मना कार्तिकेयेन । ` कार्तिकेयो महासेनः शर- 
जन्मा षडाननः। › इत्यमरः | यथा ननन्दतुः | झाचीपुरन्दरो जयन्तेन जयन्ताख्येन 
सुतेन । ` जयन्तः पाकशासनिः ^ इत्यमरः | यथा ननन्दतुः | तथा तत्समो ताभ्यामुमा- 
वृषाङ्काभ्यां शचीपुरन्दराभ्यां च समो समानो सा मागधी BA तत्सहृशेन ताभ्यां 
कुमारजयन्ताभ्यां सदशेन सुतेन ननन्दतुः | मागधी प्राग्व्याख्याता di 


रथाङ्गनात्रोरिव भाववन्धनं बभूव यत्प्रेम परस्पराश्रयम्‌ | 
विभक्तमप्येकसुतेन तत्तयोः परस्परस्योपारे पयचीयतं d २४ ॥ 


रथाङ्गनाम्री च रथाङ्गनामा रथाङ्गनामानो चक्रवाको । ` पुमान्त्रिया’ इत्येकशेषः । तयाः 


१ आत्म०-सम्भवत्यस्मादिति सम्भवः | आत्मा सम्भवो यस्य तम्‌। ‘आत्मा वे एत्रनामासि’ इति 
रुतः x “श्रीसूर्यस्य सघुम्ना ( अमा ) नाम कला तस्याः प्रवेद्याद्राद्धि पुष्णाते । चन्द्रमाः किल 
सूर्यस्य gga am नाडिकांमन॒भ्राविस्य वधते ' इति qm. । अमावास्यायां चंद्रो रवो गच्छति 
घ्रीतपादि निःसरति, तत उदयं प्राप्य यथा दिने दिने que तथा अयमपि ववृर्धे । इ. To | 
अनरूपवणेनं कुमारसंभवे-दिने दिने सा पारिवधमाना लब्धोदया चान्द्रमसीव लेखा।पुपोष लाव- 
ण्यमयान्वि्ञषान्‌ ज्योत्लान्तराणांव कलान्तराणि ॥ इति ३ । शरेध जन्मास्य। तस्य हरवणे उत्प- 
AIL इथें कथा कृमारसंभवे ददामसर्गे द्रष्टव्या । अत्र वामनपुराणम्‌-एतरिमन्नन्तरे «UT: 
कृत्तिकाः षद्‌ स॒तेजसः । ददुशुः स्वेच्छया यान्त्यो बालं दारवणे स्थितम्‌ ॥ इत्यादे। ४ 
` विभक्तमप्येकस॒ते न तत्तयोः परस्परस्योपारि पयेहीयत ' इति वभः पठाते । न व्यहीयत इ. 
चारित्रवधेनादिनकरादयः | 


तृतीयः सर्गः | ( ५९ ) 


[ रथाइनाम्नोः ] इव तयोः दंपत्योः साववेन्धनं हृदयाकपेक परस्पराश्रयम्‌ 
अन्योन्यविषयं यत्प्रेम बभूब तद्‌ एकेन केवलेन ताभ्यामन्येन वा । UH सुख्यान्यकेः 
वलाः ^ इत्यमरः । da [ एकसुतन] ।वभक्तमाप इतावभागमांप परस्परस्यापार 
पर्येचीयत 44 | कमेकतेरि ez | अक्ृत्रिमत्वात््वयमेवोपाचितामेत्यथः । यदेकावार 
वस्तु तदाधारद्रथे विभज्यमानं हीयते । अत्र ठु तयोः प्रागेकेककतृकमेककाविषयं प्रेम Wc 
द्वितीर्यविषयळाभेऽपि नाहीयत । प्रत्युतोपचितमेवाभूदिति भावः ॥ 


उवाच WET प्रथमोदितं वचो ययो तदीयामत्रलम्ब्य चाङ्गुलिम्‌ | 
es ~ ~ e> m 

aya नम्रः प्रणिपातशिक्षया fuggi तेन ततान सो5भेक!!!२५॥ 
सोऽभकः रिः । ` पोतः पाकोऽभैक्रो डिम्भः प्रथुकः शावकः शिशु: । › इत्यमरः । 

SSA उपमात्रा । ' धात्री जनन्यामलकीवसुमत्युपमातृषु । ' इति विश्वः । प्रथममुदि- 

तसुपदि्ं [ प्रथसोदितं ] वचः उवाच | तदीयामङ्कालमवलम्व्य यया च | 

[ प्रणिपातशिक्षया ] प्रणिपातस्य शिक्षयोपदेरेन नम्रः ay । इति यत्‌ तेन 

Maes ततान ॥ 


तमडुःमारोप्य शरीरयोगजेः सुखेनिंपिश्वन्तमिवामृतं त्वचि | 
डपान्तसंमीलितलोचनो तृपश्रिरात्सुतस्पशेरसज्ञतां ययो ॥ २६ ॥ 


शरीरयोगजैः BA: त्वचि त्वगिन्द्रिये अमृतं निषिञ्चन्तं वर्षन्तम्‌ इव d 
पुत्रम्‌ अङ्सारोष्य मुदाविभोवादुपान्तयोः प्रान्तयोः संमीलितलोचनः [ उपान्त- 
संमीलितलोचनः ] सन्‌ । तपशिरात्छृुतस्पंशरसज्ञतां ययौ । रसः स्वादः ॥ 


अमंस्त चानेन पराध्येजन्मना स्थितेरभेत्ता स्थितिमन्तमन्वयम्‌ | 
स्वमूतिमेदेन गुणाग्रयवर्तिना पतिः प्रजानामित्र सर्गमात्मनः RU! 
स्थितेः अभेत्ता मयीदापालक्रः स वृपः परार्ध्यजन्मना उत्कृटजन्मना अनेन 


२ भावस्यान्यो न्याचित्तव्र्ेवेन्धनं संक्लेषणम्‌ । ` चेतोव्रत्तिगम्फनम्‌ › हाते व० । ' चित्तत्राति- 
बन्धनस्थानं AARC’ इति Bo | अनुरूपभाव उत्तरचरिते-' आनन्दग्रान्थिरेकोयमप - 
eqq बभ्यते zi २ अयं क्लोकः वत्सलरसस्यादाहरणत्वेनोदाहृतः साहित्यदर्पेण- 
कृता | वत्सलरसस्य लक्षण च तनाक्तम्‌- स्फुट चमत्कारतया वत्सल च रस [34:07 तस्य 
स्थाय्यादिभावावेचारस्तत्रेवालाच्यः | “ उवाच › इत्यत्र ` यदाह * इति ' ततान सोऽभंक 
इत्यत्र ' शिद्वस्ततान सः इति पा. ३ सतस्पर्शे हि निरतिशयसखकारित्वेन प्रसिद्धः । उक्तं च 
भारत-' न वाससां न रामाणां नापां स्परस्तथाविधः । जिशोरालिङ्गयमानस्य स्परीः सनो- 
येथा सुखः db 'पुत्रस्यशोत्सुखतरः स्पा लोके न विद्यते ! इति च । अनृरूपभावो हषेचरिते- 
ससभ्रममृपशृतं चेनं ( पुत्रम्‌)...उरसि निवेश्य विशन्निव प्रेम्णा स॒धाकरमण्डलमभ्ये मञ्जन्निवामृ- 
तमये महासरसि Fo | 'सर्वोङ्गीणः स्पशः सूतस्य किल~' इ. विक्रमोवेर्शाये (५।११)च। ४परस्मित्नर्ध 
भवं पराय श्रेष्ठम्‌ । रघुपक्षे लोकपालांशत्वादेना विष्णुपक्षे विश्वपालनादैना च श्रेठत्वं ज्ञेयम्‌ । 


(६० ) रघुवंशे 


- रघुणा अन्वयं वंशम्‌ | प्रजानां पतिः व्रह्मा । गुणाः सत्त्वादयः । तेष्वग्र्येण मुख्येन 
सत्त्वेन वतैते व्याप्रियत इति गुणाग्र्यवर्ती तेन [ गुणाग्र्यर्वातला ] स्वस्य मूर्तिभेदेन 
[ स्वमूतिभेदेने ] अवतारविशेषेण विष्णुना आत्मनः सर्गे रश्मि इव । स्थिति- 

मन्तं प्रतिष्टावन्तम्‌ sped मन्यते स्म च । मन्यतेरनुदात्तत्वादिट्‌ध्रातिषेधः । अत्रोपमानो- 
पमेययो'रितरेतरविरोषणानीतरेतरत्र योज्यानि । तत्र रघुपक्षे गुणा विद्याविनयादयः । ` गुणोऽ- 
प्रधाने रूपादौ मोळ्या qa zm । स्तम्बे सत््वादिसंव्यादिविद्यादिहरितादिषु ॥ › इति 
विश्वः । शेषं सुगमम्‌ ॥ 
स टृत्तंचूल्चलकाकपक्षकरमात्यपुत्रः सवयोभिरन्वितः | 
लिपेथेथाबडहणेन qrerd नदीमुखेनेव समुद्रमाविशत्‌ ॥ २८ ॥ 

‘ger कार्या द्विजातीनां adiada waa: । प्रथमेऽब्दे तृतीये वा कतेव्या श्रुति- 
चोदनात्‌ ॥ ” इति aga वर्ष वृत्तचूलः निष्पन्नचूड़ाममों सन्‌ | डलयो- 
रभेदः । स रघुः । ' प्राप्ते तु पञ्चमे वर्षे विद्यारम्भं च कारयेत्‌ । › इति वचनात्यश्वमे वर्षे 
चलकाकपक्षकेः चश्वलशिखण्डके: † ` बालानां तु शिखा प्रोक्ता काकपक्षः शिख- 
ण्डकः । ) इति हलायुधः। सवयोभिः faa: । ` न्लिग्धो वयस्यः सवयाः ` इत्यमरः d 
अमात्यपुत्रैः अन्वितः सन्‌ लिपे पश्चाशद्वणा त्मिकाया मातृकाया: य थावद्ृहणेन 
सम्यग्बोघेनोपायभूतेन वायं शब्दजातम्‌ | नद्या मुखं द्वारम्‌ । ' मुखं तु वदने मुख्यारम्भे 
राराभ्युपाययोः । ” इति यादवः । तेन [ नदीसुखेन ] कथ्चिन्मकरादिः ससुद्रामिव । 
आविशत sa: । ज्ञातवानित्यरथः ॥ 

a ~ Ne AANA AN BARA ~ o ~ e 
थापनात वाघवाद्रपार्थता वानन्युरन गुरवा शुरुप्रयम्‌ | 
-अवन्ध्ययरनाश्र बभूवुरत्र ते क्रिया हि वस्तूपहिता प्रसीदाति ॥२९॥ 
° गभोष्टमेऽन्दे कुर्वीत ब्राह्मणस्योपनायनम्‌ | गर्भादेकादशे राज्ञो गर्भाच द्वादशे 
Bn ou इति मनुस्मरणाद्‌ अथ गर्भेकादशेऽव्दे विघिवदुपनीतं गुरुप्रियम्‌ 

१ स्वमूर्तिमेदेन-पुत्रपक्षे स्वस्य आत्मन एव मूर्तिभेदो रूपान्तरेण प्रादृभोवः तेन । ` आत्मा 
वे जायते पुत्रः ^ इति स्मरणात्‌ | विपक्ष मूर्तिमेदः स्वरूपान्तरम्‌। तदुक्तं कमा रसंभवे- एकैव 
ूर्तिर्विभिदे त्रिधा सा- इत्यादि । कोर्मे C रजोगुणमयं चान्यरूयं तस्येव धमतः "rus 
स भगवान्‌ HUH प्रवतेते ।। सत्वं गुणमपात्रित्य विष्णार्विश्वश्ररः स्वयम्‌ । इ. Xe. समजते 
लाकान्विष्णृत्वे पालयत्यापि । रुद्रत्वे संहरत्येव तिस्तरोवस्थाः रवयंभव: । ' इत्युक्तत्वान्मूर्ति- 
Heap इ. चा. दिनकरश्च । TAAS: वृत्तचांलः इ. पा. ३ वेदचतष्ट्यं वरजेशित्वान्यन्सर्व 
शाल्रजातमित्यर्थः । लिपेग्रेह णगेन-तया तदूव्यापनात्‌ | तदुक्त॑-अकारादिक्षकारान्ता वणेमाला 
यथा पुनः | समरतं वाङ्मयं व्या त्रेलोक्यमिव विष्णना ॥ ४ गुरवः प्रियाः यमस्य म तम्‌ । 
गुरुभक्तमित्यर्थः । न हि विद्या गुरुभक्तिं विना फलति । agh श्रताश्रतरोपनिर्षाद-यस्य देवे 
परा भक्तियेथा देवे तथा गरो । तस्यते कथिता ह्यर्थाः प्रकान्ते महात्मनः (0 इति । यद्वा 
प्रीणातीति प्रियः । इगृपधेत्यादिना प्रीधातोः कः । गुरूणां IAA । शुराः शिऽ्यवात्सल्य 
विना दिष्यस्थय विश्वालाभासंभवात्‌ i 


तृतीयः सर्गः । | (६१) 


एनं रघु विपश्चितः विद्वांसः शुरवो विनिन्युः शिक्षितवन्तः। ते गुरवः अन्न 
aac अचन्ध्ययन्नाञ्च बभूवुः | तथा हि । क्रिया शिक्षा । ` क्रिया तु निष्कृतो 
शिक्षाचिक्रित्सोपायकमेसु । ” इति यादवः । वस्तुनि पात्रभूत उपहिता प्रयुक्ता [ बस्तूप- 
हिता ] प्रसीदति फलति । ` क्रिया हि द्रव्यं विनयति नाद्रव्यम्‌ ' इति कौटिल्यः ॥ 


धियः समग्रेः स गुणैरुदारधीः क्रमाच्चतस्रश्चतुरणवोपमाः । 
e. A ANA CEN esc Ce ~ 
ततार विद्याः पवनातिपातिभिदिशो हरिद्धिहेरितामिवेश्वरः ॥ Ro Il 


अत्र कामन्दकः-- शुश्रूषा श्रवणं चेव ग्रहणं धारणं तथा । ऊहापोहो 5थविज्ञानं तत्त्वज्ञानं 
च धीगुणाः w इति । ' आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिश्च शाश्वती । एता विद्याश्चतस्नस्तु 
लोकसंस्थितिहेतवः W इति च । उदारधीः उत्क्थ्वुद्धि स रघुः समग्रेधियः गुणः | 
चत्वारोऽणेवा उपमा यासां ताः चतुरणवोपमाः । ` तद्वितार्थोत्तरपदसमाह्रे च ' 
इत्युत्तरपदसमासः | चतस्त्रः विद्याः । हरितां दिशाम्‌ ईश्वरः gå: qafa- 
AA RIE: निजाश्वैः । ' हरित्ककुभि वर्ण च तृणवाजिविरेषयोः । * इति विश्वः । 
चतस्रो fea: इव । क्रमात्ततार । चतुरणैवोपमत्वं दिशामपि द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


* 


त्वचं स मेध्यां परिधाय रोरवीमसिक्षतास्रं पितुरेव मन्त्रवत्‌ | 

न केवलं तहुरुरेकपार्थिवः क्षितावभूदेकधनुधरोऽपि सः ॥ ३१ ॥ 
स रघुः । ' काष्णेरोरववास्तानि चमोणि ब्रह्मचारिणः । वसीरन्नानुपूर्व्थेण शाणक्षौ- 

मादिकानि च ॥ इति मनुस्मरणात्‌ मेध्यां शुद्धां रोरवीं र्र्संबन्धिनीम्‌ । 5 cae 





१ अत्र समानार्थाः SII: पात्रविशेषन्यस्तं गुणान्तरं ब्रजति शिल्पमाधातुः ' | इति 
मालविकाग्निमित्रे । ' नाद्रव्ये नाहिता काचिस्क्रिया फलवती भवत्‌ ' इति हितोपदेशे । ` चीयते 
बालिदास्यापि सक्क्षेत्रपतिता कृषिः । › इति मुद्राराक्षसे । प्रभवाते शचिर्बिम्वोद्राहे मणिर्ने Wei 
चय: । इति उत्तररामचरिते। ` धीरेषु सत्कविवचो लभत विकासम्र्‌ । इत्यन्यत्र च। २ 
“ विद्याअलल एवेता योगक्षेमाय देहिनाम्‌? इाते पाठो वङ्गदेदार्मृद्रितपुस्तकेष | आर्न्वांक्षि- 
क्यात्मविज्ञानं धमोधमौ त्रयीस्थितो । अर्थानथौं त॒ वार्तायां दण्डनीतौ नयानयो ॥ इति च का०। 
(९) आन्वीक्षिकी - अनु प्रव्यक्षपरोक्षाभ्यामाक्षितस्याथेस्य श्रवणोत्तरमीक्षणं पर्रीक्षणमर्न्वाक्षा सा 
प्रयोजनं यस्याः सा आत्मविद्या । ` प्रयोजनम्‌? इति ठक । यया च ज्ञातया परमा्थेतत््वमी- | 
क्षमाणो ममुक्षहेषेशाको जहाति। तदुक्तं कामन्दकेन-'आन्वाक्षिक्यात्मविद्या भ्यार्दाक्षणात्सृख- 
दुःखयोः | ईक्षमाणस्तया तत्व हषेशोका व्युदस्यति इति। ' मत्वा धीरो हषेशोको जहाति ! 
इति काठकश्र॒तेश्च । आन्वीक्षिकी तकाविद्या तत्वज्ञानोपयोगिरनी । ^ आन्वीक्षिकी चात्मवि- 
UTR इति मनुना पार्थक्येन निर्देशात्‌ । ` न्याय आन्वीक्षिकी पञ्चाध्यायी गौतमेन प्रणाता * 
इति मधुसूदन: | (२ ) त्रयी-त्रयीझाब्दो वेदवाचक इति सम्यगवस्थापितं भानुजार्दाक्षितरमर- 
टीकायाम्‌ । तेनात्र सांगो वेदो ग्रामः | उक्तं च कामन्दकेन-'अंगानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा 
न्यायविस्तरः | YAMS पुराणं च त्रयीदं सवेमच्यते ' ॥ इति। (२) वाता--वृततिरस्त्य- 
स्याम्र। ' पाशपास्यं कृषिः पुण्यं वार्ता वातानुजीविनाम्‌ › इति कामन्दकः | (४ ) दण्डनातः- 
अखिलं राज्यशासनतन्त्रम्‌ । काम० २,१५. x ` पवनातिवर्तिभिः ` हाते व, चा. पठतः। 


( 83) रघुवर 


हाकृष्णसारः ^ इति यादवः । त्वच चम पारिधाय वसित्वा मन्त्रवत्‌ समन्त्रकम्‌ अस्त्रम्‌ 
आम्नेयादिकं पितुरेच उपाध्यायार MAAA अभ्यस्तवान्‌। आख्यातोपयोगे इत्य 
पादानसंज्ञा । पितुरेबेत्यवधारणमुपपादयति--नेति । epu: एकः अद्वितीयः पार्थिवः [ एक- 
quad: ] केवल Wala एव नाभूत्‌ | किंतु क्षिती स॒ दिलीप एका धनुर्धर 
[ एकथनुघरः | आप अभूत्‌ ॥ 

हाक्षता वत्सतर, स्पृशान्नव हद्रपनच्द्रभाव कलभः ATAA | 
रघुः क्रमाद्योवनभिन्नशैशवः पुपोष गाम्भीयमनोहरं वपुः ॥ ३२॥ 

रघुः BAIS योवनेन भिन्नशेशवा निरस्तशिश॒भावः [ यौवनभिन्नहीशवः ] सन्‌ । 

[ महांक्षतां | महानुक्षा महोक्षा महपभः । ' अचतुर-' आदिसूत्रेण निपातनादकारान्त- 
त्वम्‌ । तस्य भावस्तत्ता ता स्पृदान्‌ गच्छन्‌ वत्सतरः दम्य इव । ` दम्यवत्सतरा समो 
इत्यमरः | द्वपन्द्रभाव महागजत्वं AJA व्रजन्‌ कलभः mid: mq । गाम्भार्ये- 
णाचापलेन मनोहरं [ गाम्भायमनाहरम्‌ ] वएः पुपोष ॥ 
अथास्य गोदानविधेरनन्तरं विवाहदीक्षां निरवतयहुरुः। 
नरेन्द्रकन्यास्तमताप्य AIA तमोनुदं दक्षसुता IAY: ॥ 33 || 

* गोर्नादित्ये बलीवर्दे क्रतुभेदार्षिभेदयोः । स्री तु स्याद्दिशि भारत्यां भूमी च सुरभा- 
वपि ॥ sagt: स्वर्गवञ्राम्बुरदिमह्बाणडोमसु ॥ › इति केशवः । गावो लामानि केशा 
दीयन्ते खण्ड्यन्तेऽस्मिन्निति व्युत्पत्त्या गोदानं नाम ब्राह्मणादीनां घोडशादिषु quu mod 
araci कर्मोच्यते | तदुक्तं मनुना--‹ केशान्तः पाडशे वर्षे ब्राह्मणस्य विधीयत i 
राजन्यवन्धोद्वोविंरो वैश्यस्य gatas ततः ॥ ^ इति । अथ गुरूः पिता । ` गुरुगाष्पि- 
तिपित्रादौ ^ इत्यमरः । अस्य गोदानविधेरनन्तरं विवाहदीक्षां निरवर्तयत्‌ i 
कृतवानित्यथः | अथ नरेन्द्रकन्यास्तं रघुम्‌ । [ दक्षखुताः ] दक्षस्य सुता रोहिण्यादय 
तमोनुदं चन्द्रम्‌ इब । # तमोनुदोऽग्निचन्द्राकाः ^ इति faa: | सत्पतिमवाप्याबभुः । 
रघुरपि तमोनुत्‌ | अत्र मनुः-- वेदानधीत्य वेदो वा वेदं वापि यथाक्रमम्‌ । अविप्लुतत्रह्म- 
चर्यो गृहस्थाश्रममाविशेत्‌ u^ इति ॥ 

संप्रति योवराज्ययोग्यतामाह-- 


यवा यगव्यायतबाहरसल, कपाटवक्षा, qnomm 
वपःप्रकषांदजयदुरु रघुस्तथाप नाचावनयादद्श्यत ॥ ३४ ॥ 


१ कलभः--'प्चवषेदेदायः कारिदावकः' हति सुभतिः । 'जिदाद्रषेस्त कलभः' इति वेजयन्ती | 
२ गभीरम ० इ. पा. गाम्भीयेम--भयशोकादिभिमनसो$विकृतत्वम्‌। भीशोकक्रों धहषाद गाम्भार्य 
निर्विकारता ' । हते साहित्यदपेण। ३ 'गाप्ररासारूपस्तदानधरकारः ' इ. हं. । मंगलाथां 
गोवितरणरूप आचारविदोषः इ. केचित्‌ । ब्रह्मचर्यंमाषोडझानु ततो गोदानानन्तरं दारकमे । 
इ, चाणक्यः । ४ अधिन्याद्याः सप्तविज्ञातेः । तदुक्त mA- अश्विन्यायारतु दक्षस्य उपयेमे स्तता 
fas? हति। तमोनुदम्‌-रघ्रपक्षे तमः पापमाहादितृत्तीर्निवारयत्तीति स तम्‌ । ' तमोपहृम्‌ ' इति 
दि. व. पठतः । 





तृतीयः सर्गः । (33) 


युवा । युगो नाम धुर्यस्कन्धगः सच्छिद्रप्रान्तो यानाङ्गभूतो दार्खवशेषः । ` याना्ङ्ग 
युगः पुंसि युगं युग्मे कृतादिषु । ? इत्यमरः । युगवद्धयायती erat बाहू यस्य सः [ युगव्या- 
qaare: ] । अंसावस्य स्त इति अंसलः वलवान्‌ । मांसलश्चाति वृत्तिकारः । ' बलवा- 
न्मांसलों इउसलः ^ इत्यमरः । ` वत्सांसाभ्यां कामबले ^ इति लच्प्रत्ययः । कपाटवक्षा 
GOTFRAG: वशालग्रीवः। पारणाहा विशालता इत्यमरः । XM [ qq: eura ] 
qq: प्रकषोदू आंधक्‍्यायावनक्रतात्‌ शुरू MA अजयत्‌ | तथाप aaa 
नम्रवेन नोचेः अल्पकः अइञ्यत । अनोद्धत्यं च विवक्षितम्‌ ॥ 
संप्रति तस्य यौवराज्यमाह-- 
ततः प्रजानां चिरमात्मना gat नितान्तगुर्वी लघायष्यता धुरम्‌ । 
~ c è ~ 65 x, ~ m. -" 
निसगसरकारावनात इत्यसा AIM चक्र युवराजशब्दभाक्‌ ॥३५॥ 
ततः आत्मना चिरं gat नितान्तशुवींस्‌ । ` वोतो गुणवचनात्‌ ” इति डीप 
जानां धुरे पालतप्रयासं लघायिष्यता लघुं करिष्यता । ` तत्करोति तदाचष्ट ^ इति 
लघुशब्दाण्णिच्‌ । ततो ` लृटः सद्वा ” इति शातृप्रत्ययः | पेण दिलीपेन असो रघुर्निस- 
गेंण स्वभावेन संस्कारेण शास्तराभ्यासजनितवासनया च विनीतो नम्रः [ निसगसंस्कार- 
विनीतः ] इति हेतः । [ युवराजशब्दभाक्‌ | युवराज इति शब्दं भजतीति तथोक्तः । 
भजो (93: ^ इति ण्विप्रत्ययः । चक्क कृतः । ' द्रिविधो विनयः स्वाभावेकः GARA 
इति कौटिल्यः | तदुभयसंपन्नत्वात्पुत्रं युवराजं चकारेत्यथः । अत्र कामन्दकः--* विनयोप- 
हान्भूत्ये कुर्वीत नृपतिः सुतान्‌। अविनातकुमारं हि कुलमाछ॒ विदीयते । विनीतमोरसं 
पुत्रं योवराज्येऽभिषेचयेत्‌ w^ इति ॥ 
नरन्ट्रमूळायतचाद्चन्तर तदारपद्‌ श्रायुवरामसाशतम्‌ | 
|अगच्छदंशेन गुणामिलाषिणी नवावतारं कमलादिवोत्पळम्‌ ॥३६॥ 
गुणान्विनयादीन्सौरभ्यादी्ाभिलषतीति गुणामिलाषिणी श्रीः राज्यलक्ष्मीः पद्माश्रया 
च नरेन्द्रो दिलीप एव मूलायतनं प्रथानस्थानं तस्मात्‌ [ नरेन्द्रमूछायतनादू | अपादा- 
नात्‌ अनन्तरं संनिहितम्‌ । युवराज इति dare संजाता तं युवराजसंज्ञितम्‌। 
तारकादित्वादितच्प्रत्ययः | आत्मनः पदं स्थानमास्पदम्‌ । ` आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌ ? इति 
निपातः । स रघुरित्यास्पदं तदास्पदम्‌ । कमलात्‌ चिरोतन्नात्‌ नवावतारम्‌ अचिरोत्प- 
नम्‌ उत्पलमिव । अंशेनागच्छत्‌ । त्रियो हि यूनि रज्यन्ते इति भावः ॥ 
A A‘ er > A f^ 
[वभावसु, साराथनत वायुचा घनव्यपायन गभारस्तमानव | 
भूः bos e L i š - १५ A ^ q 
बभूव तेनातितरां सुदुःसहः कटप्रभेदेन करीव पार्थिवः d ३७॥ 
१ 'मनोज्ञस्कन्धः' इति सु०। X युवा चासो राजा च युवराजः । राजाहःसखिभ्यष्टच्‌ । 


३ “प्रभावः शुचिता मेत्री त्यागः सत्यं क्षमार्जवम्‌ । कुलं शीलं दमञ्चाति गणाः सम्पत्तिहेतवः ॥ 
इति कामन्दकः ॥ 








( 88 ) रघुवंश 


सारथिना सहायभूतेन | एतद्विशेषणमुत्तरवाक्‍्येष्वप्यनुपज्ञनीयग्रम्‌ | वायुना विभा- 
ag: ae: इव । ` सूयैवही विभावसू › इत्यमरः । घनेव्यपायेन शरत्समयेन सारथिना 
गभस्तिमान्‌ Ga: इव । [ कटप्रभेदेन ] करो गण्डः । ` गण्डः कटो मदो दानम्‌ › इत्य- 
मरः। तस्य प्रभेदः स्फुटनम्‌। मदोदय इव्यर्थः ws करीब । पार्थिवः favis: तेन 
रघुणा अतितरां अत्यन्तं सुदुःसहः Baa! बभूब ॥ 
e > Ce 
नियुञ्य d होमतुरङ्गरक्षणे धनुधरं राजसुतरनुद्गुतम्‌ | 
अपूणेमेकेन शतक्रतूपमः शतं ऋतूनामपविन्नमाप सः ॥ ३८॥ 

शतक्रतुरिन्द्र उपमा यस्य स NAFAQA: स दिलीपः । ` शतं वै बल्या राजपुत्रा देवा 
आशापालाः ^ इत्यादिश्रुत्या राजसुतेर नुदुतम्‌ अनुगतं धनुर्घरं d रघुं [ होमतुरङ्ग- 
रक्षणे ] होमतुरङ्गाणां रक्षणे नियुज्य । एकेन क्रतुना अपूणम्‌ एकोनं ऋतूनाम्‌ 
अश्वमेधानां शातम्‌ अपविज्नं अपगतवित्रं यथा तथा आप ॥ 

Y क iN è 
ततः परं तेन मखाय यज्वना तुरडुःमुत्सृष्रमनगेल पुनः | 
धनुरभृतामग्रत एव रक्षिणां जहार शक्रः किल गूढविग्रहः ॥ ३९ | 

ततः परम्‌ एकोनशतकतुप्राह्यनन्तरं यज्वना विधिनेश्त्रता तेन दिलीपेन पुनः 
पुनरपि मखाय मखं कतुम्‌ । ` क्रियार्थोपपदस्य-' इत्यादिना चतुर्थी । उत्सृष्टं मुक्तम्‌ 
अनर्गलम्‌ अप्रतिबन्धम्‌ । अव्याहतस्वैरगतिमित्यर्थः । ` अपर्याबतियन्तोऽश्रमनुचरन्ति › 
इत्यापस्तम्बस्मरणात्‌। तुरङ्गं घनुभूतां रक्षिणां रक्षकाणाम्‌ अग्रतः एव शाक्रः 
गूटविग्रहः सन्‌। जहार किल । किलेत्येतिह्य ॥ 
ex ex H ac WS. ~ A ° 
बिषादलुक्षप्रतिपात्ति विस्मित कुमारसन्यं सपादे स्थितं च तत्‌। 
बसिष्ठधेचुश्च यहृच्छयागता श्रुतप्रभावा ददृशेऽथ नन्दिनो ॥ ४० ॥ 

तत्‌ [ कुमारसेन्यम्‌ ] कुमारस्य सेन्यं सेना सपदि [ विषादलुप्तप्रतिपत्त | 
विषाद इश्नाशकृतो मनोभङ्गः । तदुक्तम्‌--‹ विषादश्चेतसो भङ्ग उपायाभावनादायोः। › इति । 
तेन gar प्रतिपत्तिः कतेव्यज्ञानं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । चिस्मितम्‌ अश्वनाशस्याकस्मिकत्वादा- 
amas सत्‌ स्थितं तस्थो च । अथ JATAN यहच्छया सेच्छया आगता । 
रघोः स्वप्रसादळब्धत्वाद्नुजिशक्षयेति भावः । नन्दिनी नाम वसिष्बठधेनुश्च दहरो | 
द्वौ चकारावविलम्बसूचको ॥ 

> = ~ 

तदेडु'निस्यन्दजळेन लोचने प्रमुज्य पुण्येन पुरस्कृतः सताम्‌ | 

NA ० र ON 
अतीन्द्रियेष्वप्युपपन्नदर्शनो वभूत भावेषु दिलीपनन्दनः ॥ ४१ ॥ 

सतां पुरस्कृतः पूजितो दिलीपनन्दनः रघुः पुण्येन तश्या नन्दिन्या यदङ्ग 

१ घनानां मेघानां व्यपायोत्ययों यस्मिन्काले स कालः झारत्समय इत्यर्थः | 'स॒द्‌ःसहः’ 
इत्यत्र दुरासदः’ इति पा. २ अतः, रक्षिणाम--पर्यताम इ. पा. ३ श्रुतः प्रभावो 
रघ्रत्पत्तिवरप्रदानलक्षणो यस्याः सा आकर्णितमाहात्म्या। द्वौ चकारो तुल्यकालापेक्षां गमयेते | 
इति च चा० | 


तृतीयः सगेः । ( ६५) 


ag निस्यन्दो द्रवः स एव जलम्‌ । Wagen) तेन [ तदृङ्गानिस्यन्दजलेन | 
लोचने प्रसज्य शोधयित्वा । अतीन्द्रियेषु इन्द्रियाण्यतिकान्तेषु । ^ अत्यादयः 


क्रान्तायर्थे द्वितीयया । › इति समासः । द्विगुपरापतापन्नाळंपूवेगातिसमासेषु परवल्लिङ्गताप्रतिषेधा 
द्विशष्यनिब्रत्वम्‌ । भाविषु वस्तुषु अपि उपपन्नदशेनः संपन्नसाक्षात्कारशक्तिः बभूव ॥ 
S e C. CU A as Sees भ 

स पूर्वतः पर्वतपक्षशातनं ददशे देवं नरदेवसंभवः | 

पुनः पुनः सतनिषिद्धचापल हरन्तमश्वं रथरश्मिसंयतम्‌ ॥४२॥ 

नरदेवसंभवः स पुनः पुनः [ सूतनिषिद्ध चापलं ] सूतेन निषिद्धवापलं निवा- 
Raed [ रथरश्मिसंयतं ] रथस्य रश्मिभिः o sum od) ^ किरणप्रग्रहो wb 
इत्यमरः | संयतं बद्धम्‌ अश्वे हरन्तं | पर्वेतपक्षशातनं ] पर्वेतपक्षाणां शातनं छेदकं 
देवम्‌ इन्द्र पूतः पूर्वस्यां दिदि gg ॥ 
शतस्तमकष्णामानमषद्ात्ताभहार २ वादला हारामश्च वानाभः d 
अवाचदन WAAL रघ स्वरण धारण [नवत्यानव ॥ ४ 3 


Len he टे, 


रघुस्तं अश्वहतोरं अनिर्मेषत त्तिभिः निमेषव्यापारशन्ये: अक्ष्णां झातैहरिमिः 
aU: । ' हरिवोच्यवदाख्यातो हरित्कापिळवर्णयोः । ” इति विश्वः । वाजिभिः अश्वैः च 
हरि इन्द्रं विदित्वा । ‘ हरिवोतार्कचन्द्रन्द्रयमोपेन्द्रमरीचिघु । › इति विश्वः । एनं इन्द्रं 
गगनस्प्रशा व्योमन्यापिना चीरेण गभीरेण स्वरेणं '्वनिनेव।निवतेयान्निव अवोचत्‌ ॥ 
मखांशभाजां प्रथमो मनीषिभिस्त्वमेव देवेन्द्र सदा निगद्यसे | 
अजस्रदीक्षाप्रयतस्य महुरोः क्रियाविघाताय कथं प्रवर्तसे ॥ v l 


हे देवेन्द्र मनीषिभिस्त्वमेव मखांराभाजां यज्ञभागभुजां प्रथमः, सदा _ 
निगद्यसे । तथाप्यजखदीक्षायां नित्यदीक्षायां प्रयतस्य [ अजस्त्रदीक्षाप्रयतस्य ] 
महुरोः क्रियाविघाताय क्ठुविघाताय । क्रियां विहन्तुमित्यथेः । * तुमर्थाच्च भावव- 
चनात्‌ ^ इति चतुर्थी । कथं प्रवतसे ॥ 


त्रिलोकनाथेन सदा मखद्विषस्त्वया नियम्या ag दिव्यचक्षुषा | 


स चेत्स्वयं BAT धमचारिणां त्वमन्तरायो भवसि च्युतो विधिः॥४५॥ 


१ ‹ स्वेदेन ” इति चा० । ' दुग्धेन * इत्यपि केचित्‌ । ३ पुरा किल हिरण्याक्षमायया 
सञ्जातपक्षान्स्वस्थानप्रचलितान्‌ पर्वतान्‌ लोकक्षयाय प्रव॒त्तानालोच्येन्द्रों वज्रेण तेषां पक्षान्‌ 
चिच्छेद । तदुक्तं हारेवंदी-कदाचित्तु सपक्षास्ते पर्वता धरणीधराः । प्रस्थिता धरणीं त्यक्त्वा 
नूनं तस्येव मायया ॥...स्थैयेहेतोधेरण्यास्तु ज्ञात्वा चागस्कृतान्गिरीन्‌ ।न्‌। स्वेषु स्थाने संस्थाप्य 
पवेतानां IAC: | चिच्छेद भगवान्‌ पक्षान्‌ वञ्जेण दातपवेणा ॥ सर्वेषामेव पक्षास्तु च्छिन्ना 
इक्तेण धीमता | एकः सपक्षो मेनाकः सरस्तत्समयः कृतः ॥ इत्याश ३ नास्ति निमेषेऽक्षि- 
स्पन्दे वृत्तिः व्यापारा यषां तैः । निमेषञ्न्यत्वं हि देवानां लक्षणम्‌ | ' सरमत्स्यावानामेषो 
इत्यमरः। ४ ` गगनस्एक्या धीरेण चेति भीत्यभावोक्तिः ˆ इति चा० | 

Ero 


( ६६ ) रघुवरी 


त्रयाणां लोकानां नाथस्त्रिलोकनाथः । “ तद्धितार्थ-' इत्यादिनोत्तरपद्समासः । तेन 
[ त्रिलोकनाथेन |] त्रेलोक्यानियामकेन दिव्यचक्षुषा अतीन्द्रियाथदर्शिना त्वया मख- 
द्विषः कतुविघातकाः सदा नियम्या ननु रिक्ष्याः asi स त्वं धर्मचारिणां 
RAG कतए स्वयेमन्तरायः faa: भवासि चेत्‌ । विधिः अनुष्टानं च्युतः क्षतः। 


लोके सत्कर्मकथेवास्तमियादित्यर्थः ॥ 


तदङ्गममग््यं मघवन्महाक्रोरमुं तुरङ्गं प्रातिमोक्तुमहसि | 


पथः श्रृतेदेशेयितार ईश्वरा मलीमसामाददते न पद्धातिम्‌ ॥ ४६ II 


हे मघवन्‌ तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ महाक्रतोः अश्वमेधस्य अद्यं AU अङ्कं साधनं 
असुं तुरङ्गं प्रतिमोक्तमर्हसि | तथाहि । श्रुतेः पथः दशेयितारः सन्मार्ग" 
प्रदर्शकाः ईश्वराः महान्तः मलीमसां मलिनां पद्धति न आददते न स्वीकुवेते । अस- 
न्मागे नावलम्बन्त इत्यर्थः | “ मलीमसं तु मालिनं कञ्चरं मलदूषितम्‌ । › इत्यमरः ॥ 
इति प्रगल्भ रघुणा समीरितं वचो निशम्याधिपतिदिवोकसाम्‌ | 
~ © E A च e 
निवतयामास रथ सांबस्मय$ प्रचक्रम च प्रातवक्तुमुत्तरम d ४७ | 

इति रघुणा समीरितं प्रगल्भ वचो निशम्य आकर्ण्ये । दिवोकसः Galea: d 
* दिवं स्वर्गेऽन्तारिक्षे च ” इति विश्वः । तेषां [ दिवोकसाम्‌ ] आधिपातिः देवेन्द्रो रघु- 
प्रभावात्‌ साविस्भ॑यः सन्‌ । रथं निवतयामास । उत्तरं प्रतिवक्तुं प्रचक्रमे च ॥ 
यदात्थ राजन्यकुमार तत्तथा यशस्तु रक्ष्यं परतो यशोधनेः | 

o be CON ` Ex e ~ 

जगत्मकाश तदशपामज्यया भवहुरुळङ्घायतु मपाद्यत+ ॥ ४८ Ii 

हे राजन्यकुमार क्षत्रियकुमार । ' मूधीभीषक्ता राजन्यो args: क्षत्रियो faz’ 


* इत्यमरः । यद्‌ वाक्यं आत्थ व्रवीषि । | ब्रुवः Were" इत्यादिनाहादेशः | तत्तथा 


सत्यम्‌ । किं तु यशोधतेः sent: परतः शत्रुतः यराः रक्ष्यम्‌ । ततः किमत 
आह-भवद्गुरः त्वासिता जगत्पकाशं लोकप्रसिद्धं अशोषं सवे मम तद्‌ यशः इज्यया 
यागेन Bead तिरस्कठुं उद्यतः gT: ॥ 
कि तद्यश इत्याह 
~ 8 A ~ 
हरियेथेकः पुरुषोत्तमः स्मृतो PAGITA एवं नापरः । 


तथा Agii gaa: शतक्रतुं द्वितीयगामी न हि शब्द एप न॥।४९॥ 


१ अन्तमेध्ये अन्तरस्य व्यवधानस्य वायनम्‌ । अय्‌ गतौ, इण्‌ वा | घञ्च प्रत्ययः | अच्च वा 
२ अश्वं विनाश्वमेधस्यासंभवात्‌ । ६ श्रृतेः= स्वर्गका मोश्वमे धेन यजेत’ इत्यादिरूपायाः | मलीम- 
साम्‌-मलोऽस्या अस्तीति ताम्‌ । ` ज्योत्ल्लातमिस्ना-' इाते निपातितः 0 ` श्रतेः * इत्यत्र 
‘TA’ इति व. दिनकरादयः पठन्ति । एतत्पाठे ' पथः * इति षठ्यन्तं पदम्‌ । ४ गुढावि- 
म्रहमापे मां कथमयमदिव्यः grata निर्भयं सदर्पं च भाषते हाते समपजातविस्मयः इाते 
भावः । ५ क्रमितुमग्रक्तः । ` ब्रजयजोभावे क्यपू › इति इज्या । हाते चा 


तृतीयः सगेः | (६७) 


gage इत सप्तमीसमासः । ` न निर्धारणे ” इति षष्टीसमासनिषेधात्‌ । कमेधारये तु 
४ सन्महत्परमोत्तप्रोत्कृष्टाः पूज्यमानेः ^ इत्युत्तमपुरुष इति स्यात्‌ | यथा हरिः विष्णुः एकः 
'एव पुरूषोत्तमः स्मृतः | यथा च त्र्यम्बकः शिवः एव महेश्वरः UADC | नापरः 
अपरः पुमान्न । तथा मां सुनयः aara विदुः विदन्ति । ` विदो लटो वा इति 
झेजुसादेशः | नः अस्माकम्‌ । हरिद्दरयोमम चेत्यर्थः । एष त्रितयोऽपि शब्दः 
द्वितीयगामी न हि । द्वितीयाप्रकरणे गमिगम्यादीनामुपसंख्यानात्समासः d 


अतोऽयमश्वः कपिलानुकारिणा पितुस्त्वदीयस्य मयापहारितः | 
अळं प्रयत्नेन तवात्र मा निधाः पदे पदव्यां सगरस्य संततेः।५०॥ 


यतोऽहमेत्र शतक्रतुः अतस्त्वदीयस्य पितु अयं शततमः अश्वः कापिलानुका- 
रिणा कपिलमुनितुल्येन मया अपहारितः अपहृतः । अपहारित इति स्वार्थे णिच्‌ । 
तवात्र अधे प्रयत्नेन अलम्‌ । प्रयत्नो मा कारीत्यर्थेः । निषेध्यस्य fud प्रति कारण- 
MIA | खगरस्य राज्ञः संततेः संतानस्य पद्व्यां पदं मा निधाः न निधेहि । 
निपूत्रोद्धाङ्घातोळेङ्‌ । ' माङ्योगे › इत्यडागमप्रातिषेथः | महदास्कन्दनं ते विनारामूल॑ 
भवेदिति भावः ॥ 

3 ° im » ~ 
dd: प्रहस्यापभयः पुरन्दरं पुनवेभाषे तुरगस्य रक्षिता | 

e A e ~ è ^ 

ग्रहण शस्त्रं यदि सगे एषते न खल्वानेजित्य Xd कृती भवान्‌॥५१॥ 

ततः तुरगस्य रक्षिता w: प्रहस्य प्रहासं कृत्वा । अपभयः निर्भाकः सन्‌ । 
‘Ga: पुरन्दरं वभाषे । किमिति-हे देवेन्र यदि एष अश्वामोचनरूपः ते तव सर्गः 
निश्चयः । f at: स्वभावनिमोक्षनिश्रयाध्यायसश्षि |? इत्यमरः । तहि दास्त्रं गृहाण । 





ee 


९ पुरुषोत्तमादीनां निरुक्तिमंहाभारतें यथा-- नराणामयनाचापे ततो नारायणः स्मृतः | 
पुराणात्सदनाचापि ततोऽसौ पुरुषोत्तम: ॥” 'तिख्रों देव्यो यदा चने भजन्ते भुवनेश्ररम्‌ ¦ UP: 
प्रथिवी चव त्र्यम्बकस्तु ततः स्मृतः ॥ नित्येन ब्रह्मचयेंण लिङ्कमस्य यदा स्थितम्‌ । महानस्त्येष 
लोकाच महइवर इति स्मृतः do^ इति | अनुरूपभाव एकादरासरगे अन्यदा जगाते-इ. झो. ७३. 
२ f पुरा यज्ञाश्चमन्वेषयमाणाः सगरसुतास्तुरगापहारी अयामोति वदन्तः कपिलमृनिना व्यापा- 
दितास्तथा त्वमपि हाते कपिलानुकृत्या सूचयाति' इति चा. | अत्रेयं कथानुसन्धेया-षुरा fe: 
राक्षसी तनुमास्थाय सगरस्य राज्ञो यज्ञियमरवमपहत्य पातालं निनाय | अश सगरस्य घाटे- 
सहस्लाणि पुत्रास्तदन्बेषणपरा धरणीतलमवदाये पातालं गताः कपिलस्य नातिदूरे विचरन्तमरवं 
दृष्टा तमेवाश्वापहारिणं मत्वाभ्यधावन्‌ | कापितस्य तस्य हुङ्कारेण भस्मीभूता्च। ( रामा. वा. का. 
४० सर्गः). कपिला ०--कपिलानुसारेणा; मा कृथाः--मानुगाः इति पा. ३ ततः प्रहस्याह 
पुनः पुरन्दरं व्यपेतभीभेमिपुरन्द्रात्मजः । इ. दिनकरः पठाति. ४ अत्र तृनूप्रत्ययरूपकृदोगात्‌ 
' तुरगस्य › इति कमेणि षष्टी । अशीलार्थ qu प्रत्ययः शीलार्थे षष्ठीनिषेधात्‌ | रघोः प्रयो- 
जनवशादरवरक्षणे नियुक्तत्वात्‌। ५ सगः सगरसुतपदवीं नेष्यार्मात्येवरूपः ^ इ. चा. । 
* सर्गः ! इत्यत्र ` गवेः ' इ. व. स. पठतः | चा० अपीमं पाठमुद्धराति । 


(६८) रघवंरो 


भवान्रघुं माम्‌ अनिजित्य । कृतमनेनेति कृती कृतकृत्यो न खलु । ` इष्टादिभ्यश्च ' 
इती निप्रत्ययः । रघुमित्यनेनात्मनो दुजेयत्वे सूचितम्‌ ॥ 
स एवप्लुक्त्वा मघवन्तमुन्मुखः करिष्यमाणः सशरं शरासनम्‌ | 
अतिष्ठुदालीढाविशेषशोभेना वपुःप्रकर्षण विडम्बितेश्वरः ॥ ५२ N 
स्र रघुः उन्मुखः सन्‌ । मघवन्तं इन्दं एवस्ुकत्वा शरासनं चापं सशर 
करिष्यमाणः । आलीडेनालीढाख्येन स्थानभेदेन विशेषशोभिनातिशयशोभिना 
[ आलीढाविशेषशोभिना ] वषुःप्रकर्षण देहोन्नत्येन चिडम्बितेश्वरः agad- 
पिनाकी सन्‌ । आतिष्ठत्‌ । आलीढलक्षणमाह यादवः--' स्थानानि धन्विनां wu तत्रः 
बैशाखमात्रियाम्‌ | त्रिवितस्त्यन्तरौ पादो मण्डलं तोरणाकृति ॥ अन्वर्थं स्यात्समपदमालीढं 
तु ततोऽग्रतः । दक्षिणे वाममाकुञ्च्य प्रत्यालीढविपर्ययः w^ इति ॥ 
~ ~ e e ~ ex e 
रघोरवष्टम्भमयेन पत्रिणा हृदि क्षतो गोत्रभिदप्यमषणः | 


नवाम्बुदानीकमृहूतेळाञ्छने धनुष्यमोघं समधत्त सायकम्‌ ॥ ५३॥ 
रघोरवष्टम्भमयेन स्तम्भरूपेण। “अवष्टम्भः सुत्रे च स्तम्भप्रारम्भयोरपि। इति विश्वः । 
पत्रिणा वाणेन हृदि हदये क्षतः विद्धः | अत एव अमर्षणः असहनः | Ha इत्यथैः । 
गोत्राभिद इन्द्रः आपि । ` संभावनीये चोरेऽपि गोत्रः क्षोणीघरे मतः। › इति विश्वः। नवा- 
म्बुदानामर्नाकस्य दन्दस्य मुहूत क्षणमात्रं लाञ्छने चिह्भूते [दवाम्बुदानीकसुट्ट्तेलाङछने) 
ag । दिव्ये धनुषीत्यथेः । अमोघम्‌ अवन्ध्यं सायक॑ वाणं समधत्त संदितवान्‌ ॥ 
दिलीपसूनोः स बहद्भुजान्तरं प्रविश्य भीमासुरञ्ञाणिताचितः | 
पपावनास्वादितपूवेमाशुगः कुतृहळेनेव मनुष्यशोणितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
भीमानां भयंकराणामसुराणां शोणिते स्थिर उचितः पारेचितः [ भीमाखुरशोणि- 
afaa: ] स इन्द्रमुक्तः आशुगः सायकः दिलीपसूनोः रघोबेहद्रिशालं भुजान्तरं वक्ष: 
[ बृहद्खुजान्तरं ] प्रविश्य । अनास्वाद्तिपूव पूवेमनास्वादितम्‌ | सुप्सुपेति समासः i 
मनुष्यशाणत कुतूहलनव पपा ॥ 
हरेः कुमारोऽपि कुमारविक्रमः सुरद्विपास्फालनकर्कशाङ्कलो | 
भुजे शचीपत्रविशेषकाङड्िते स्वनामचिह्णं निचखान सायकम्‌ ॥५५॥ 


९ ` नामिता एवेजड़ा च पश्चिमा प्रगुणा भवेत्‌ । असमो मध्यकायः स्यादालीढस्य च 
लक्षणम्‌ ' ॥ इ. चा. । कुमारसंभवेपि-स दक्षिणापाङ्कनिविष्टमष्टि नतांसमाकुञ्चितसव्यपादम्‌ | 
इत्यालीठवणेनम्‌ | विडम्बितोति 'पुरा किल भगवान्‌ त्रिपुरदिट्रक्षया दित्यं वषेशातमालीढविरेषेण 
स्थानाधिक्यन ऊध्वेमृखोऽतिऽत्‌ ? । इ. व. sth च भारते-'त्रिषुरस्य वधाथोय स्थाणुः 
प्रहरतां वरः।......स्थानं माहेश्वरं कृत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभुः | अतिष्त्स्थाणुज्नतः स सहस्र 
परिवत्सरान्‌ ॥ 3. २ 'स्थेर्यरूपेण काञ्चनमयेन वा.” इ. चा०। ' अवष्टम्भप्रधानो ऽवष्टम्भमयर्तेन 
रघोरभिमानमयेन पत्रिणा” इ. व.।दिनकरोपि ' काञ्चनमयेन” इति व्याख्याया ह-प्रथमं काथ्बन- 
मयप्रहारवणेनं कविसमयावैरुद्धमिति केचिदाचक्षते | तन्मते अवष्टम्भमयेन स्थयेरूपेण । ३ 
आह sii गच्छतीति | गमेडे: ।-इव OAT उत्परेक्षालङ्कारः । 





तृतीयः wi: ! ( ६९ ) 


कुमारस्य स्कन्दस्य विक्रम इव विक्रमो यस्य स तथोक्तः [ कुमारविक्रमः ] । wm 
म्युपमानपूर्वत्य-' इत्यादिना समासः | कुमारोऽपि रघुरपि सुरद्विपस्येरावतस्यास्फालनेन 
कर्कशा अङ्कुळयो यस्य स तस्मिन्‌ [ सुरद्विपास्फालनकर्कशाङ्गली ]। शच्या 
पत्रविशेषकेरङ्किते शाचीपत्रविशेषकाङ्गिते हरेः इन्द्रस्य भुजे स्वनामाच्ह्ण 
gami सायकं निचखान निखातवान्‌। निष्कण्टकराज्यमाप्तस्यायं महानभिभव 
इति भावः ॥ 
जहार चान्यन मयूरपात्रणा शरण शक्रस्य महाश[नध्वजस |! 


SRT तस्म स भश सुराश्रयः प्रसह्य केशव्यपरापणांदव ॥ ५६ ॥ 
येन मयूरपत्रिणा मयूरपत्रता शरेण शक्रस्य इन्द्रस्य = महाशानध्वज 
महान्तमशानिरूपं ध्वजं जहार चिच्छेद च । स शकः सुराश्रिय प्रसद्य बलात्कृत्य केशानां 
व्यपरोपणादवतारणाच्छेदनाद्‌ [ केशव्यपरोपणाद्‌ ] इव । तस्मे रघवे WR SU 
चुकोप । तं हन्तुमियेषेत्यथेः । ‹ क्रुधदुह-? इत्यादिना संप्रदानाच्चतुर्थी ॥ 
तयोरुपान्तस्थितसिद्धसेनिकं गरुत्मदाशीविषमीमदर्शनेः । 
बभूव युद्धं gga जयेषिणोरघोमुखेरूव्वमुखेश्व पत्रिभिः ॥ wed 
जयोषिणोः अन्योन्यजयाकाङ्गिणोः तयोः इन््ररध्वोः । गरुत्मन्तः पक्षवन्तः । * गरुत्प- 
क्षच्छदाः पत्रम्‌ › इत्यमरः । आदिषि «urb विषं येषां त आशीविषाः सपाः । पृषोद्रा- 
दित्वात्साधुः । ` स्री त्वाशीहिताशंसाहिदष्र्योः › इत्यमरः । त इव भीमदशेनाः | सपक्षा 
सपो इव द्रष्टरणां भयावहा इत्यथैः । तैः [ गरुत्मदाशीविषभीमद्शनेः ] अधो- 
मुखेरूध्वेसुरेश्च । धान्विनोरुपयैधोदेशावस्थितत्वादिति भावः । पात्राभेः बाणेरुपान्त- 
स्थितास्तटस्थाः सिद्धा देवा इन्द्रस्य सेनिकाश्च रघोयस्मिस्तत्तथाक्तं[ उपान्तास्थतासेद्ध- 
रू[नेकम्‌ | तुझुल संकुलं युद्धं बभूव ॥ 
| अतिप्रबन्धप्राहेतास्रवृष्टिभिस्तमाश्रयं दुष्प्रसहस्य तेजसः. । 
| शशाक निर्वापयितुं न वासवः स्वतश्च्युतं वह्विमिवाद्विरम्बुदः॥ ५८ ॥ 
वासवः अतप्रतिबन्धेनातिसातत्येन प्रहिताभिः प्रयुक्ताभिरत्रवृष्टिभिः [ अतिप्रवन्ध- 
प्रहितास्त्रवाष्टीभेः ] दुष्प्रसहस्य दुःखेन sae इति दुष्प्रसहं तस्य [ दुष्प्रसहस्य ] ¦ 
दुःखेनाप्यसह्यध्येत्यर्थः । तेजसः प्रतापस्य आश्चयं तं रघुम्‌ । अम्बुदः अद्भि 
स्वतक्ष्युतं निगेतं वह्निमिव । निर्वापयितुं न snm: लोकपालात्मक- 
्येन्द्रांशसंभवत्वादिति भावः ॥ 
ततः TRG दरिचन्दनाङ्किते प्रमथ्यमानाणबधीरनादिनीम्‌ | 


रघुः शशाडूगधयुखन VAM शरासनज्यामलुनाद्डोीजस$ ॥ ५९ ॥ 


१ प्रोत्साहनंन MITAA: | एवं कुमारापि-एरावतास्फालनककेरान हस्तेन TIT तद- 
Sires: । इति । २ पत्राकारंः रचनाविद्योष:.। | दाचीपत्रलताक्रियोचिते ' इ. व. चा. Te. 
पठन्ति | x निष्कण्टकराञ्ये तस्य इ. पाठः | 


(७० ) रघुवंरी 


ततः रघुहरिचेन्दनाद्विंते प्रकोष्ठे माणिबन्ये प्रमथ्यमानोणवधीरनादिनौं 
प्रमथ्यमानाणेव इव धीरं गम्भीरं नदतीति तां तथोक्ताम्‌ । 4m व्याप्रातीति fas व्याप- 
कमोजो यस्य स तस्य बिडोजंसः इन्द्रस्य । पषोदरादिल्वात्साधः । शरासनज्यां 
धनुमोर्वी शशाङ्कस्यार्थः खण्ड इव मुखं फलं यस्य तेन [ शाशाद्रभधमुखेन ] पत्रिणा 
अलुनाद्‌ अच्छिनत्‌ ॥ 
स चापपुत्सज्य विट्द्धमत्सरः प्रणाशनाय प्रबलस्य विद्विषः | 
मही्रपक्षव्यपरोपणोचितं स्फुरत्प्रभामण्डलमस्रमाददे ॥ ६० ॥ 
विवृद्धमत्सरः Wet स इन्द्रः चापमुत्सुञ्य प्रबलस्य विद्विषः शत्रो 
प्रणाशनाय वधाय । महीं धारयन्तीति महीध्राः पवंताः। मूलाविभुजादित्वात्कप्रत्ययः । 
तेषां पक्षन्यपरोपणे पक्षच्छेद उचितं [ महीधपक्षव्यपरोपणोचितं ] स्फुरत्प्रभौ 
मण्डलम्‌ अस्त्रे वजायुधम्‌ | आददे SIE ॥ 
रघुर्भृशं वक्षसि तेन ताडितः पपात HD सह सैनिकाश्रुभिः । 
~ ^ es ~ CA 
निमेषमात्रादवधूय agast सहोत्थितः सेनिकहपानेःस्वने: | ६१ ॥ 
रघुः तेन a भृशम्‌ अत्यर्थं वक्षसि ताडितः हतः wena सेनिकानामश्रुभिः 
[ सेनिकाञ्चभिः ] सह भूमौ पपात | तस्मिन्पतिते ते रुरदुरत्यर्थः । निमेषमात्रात्‌ 
agai दुःखम्‌ अवधूय तिरस्कृत्य सेनिकानां हर्षेण ये निःस्वनाः क्वेडास्तैः [ सेनि- 
कहषनिःस्वनेः ] सहोत्थितः च । तस्मिन्नात्थिते हषात्सिहनादांश्रकुरित्यर्थेः ॥ 
तथापि शस्रव्यवहारनिएुरे विपक्ष भा चिरमस्य तस्थुषः | 
gai वायातिशयन TAM पद हि GAA गुणानधायते ॥ ६२ ॥ 
तथापि बञ्जपातेऽपि शल्नाणामायुधानां व्यवहारेण व्यापारेण AR कूरे । [ शास्त्र- 
व्यर्वहारनिष्ठुरे ] विपक्ष भावे शात्रवे चिरं तस्थुषः स्थितवतः अस्य रधो 
वांयातिशयेन 33 हतवानिति वृत्रहा aaam क्विप्‌ ' । तुतोष । स्वयं 
वीर एव वीरं जानातीति भावः । कर्थं शत्रोः संतोषोऽत आह-हि शुणैः सर्वत्र AZ 


मित्रोदासीनेपु पदम्‌ अङ्घ्रिः निधीयते । गुणैः सवत्र संक्रम्यत इत्यर्थः । गुणाः ay 
नप्यावजेयन्तीति भावः ॥ 











१ देवचन्दनचचोलिपे | ' पञ्चते देवतरवो.....-पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ ! ॥ इत्यमरः | यद्वा 
ASAA Sa । ` UIS । कुङ्कमं $334 श्रीहरिचन्दनम्‌ › इत्यर्धेनारीश्वरः । २ विडतीति विडं 
भेदकमोजोऽस्येति वा । ३ तद्र्तं मस्त्यपुराणें-त्रिशलं चापि रुद्रस्य वज्जमिन्द्रस्य चाधिकम्‌ | 
देस्यदानवसंहतुः सहस्त्राकिरणात्मकम्र्‌ ॥ उति | महीघ्रोति-पवतपक्षच्छेदनवृत्तान्तस्तूक्तः । ४ 
TH च उत्तर रामचरिते-वीराणां समयो हि दारुणरसः ATEA बाधते ।। इति. । ५ rem गुणं 
वेत्ति न वत्ति निगणः” इति न्यायनोते WI: । ६ अनुरूपाः शाकांदाः-'गणाः प्रियत्वोधिकृता न 
संस्तवः * इ. किराताजुनीये । ' गणाः पूजास्थानं गुणिषु न च लिङ्गन च aq’ इ 
उत्त. च. । aS पमानित्यनास्थेषा वृतं हि महितं सताम्‌ S । 


तृतीय: सर्गः | | (७१ ) 


असंङ्कमद्रिष्वापि सारवत्तया न मे त्वदन्येन बिसोढमायुधम्‌ । 
अबाहे मां प्रीतमृते तुरङ्गमात्किमिच्छसीति स्फुटमाह वासवः॥६३। 


सारवत्तया आदिषु आपि असङ्गम्‌ अप्रतिबन्ध मे आयुधं वजे त्वदन्येन न 
AAH! अतः मां प्रीतं संतुटम्‌ अवेहि | तुरङ्गमाहते तुरङ्गं वर्जयित्वा । ` अन्यारा 
दितरते-? इति पञ्चमी । किमिच्छासे इति स्फुटं वासवः आह । तुरङ्गमादन्यददेयं 
नास्तीति भावः ॥ 


ततो निषडुनदुंसमंग्रमुद्धतं सुवणपुङ्क्युतिरञ्जिताङछिम्‌ । 
नरेन्द्रसूनुः प्रतिसंहरन्निषुं मियंवदः प्रत्यवदत्सुरश्वरम्‌ ॥ ६४ OU 


ततो निषङ्गात्‌ तूणीराद AQA यथा तथा sud सुबरणपुद्द्नतिभी रञ्जिता 
agen येन त॑ [ सुवणेषुङ्कग्ुतिराज्जिताङ्गलिम्र ] इषुम्‌ प्रतिसंहरन्‌ निवतेयन्‌ 
नाप्रहरन्तं प्रहरेदिति निषेधादिति भावः । प्रियं वदतीति प्रियंचद्‌ः । ` प्रियवशे वदः खच्‌ ? 
इति खच्प्रत्ययः । ` अरु्दिषदू-? इत्यादिना मुमागमः । नरेन्द्रसूनुः UD सुरेश्वरं 
प्रत्यवदत्‌ । न तु see भावः ॥ 
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अमोच्यमश्वं यदि मन्यसे प्रभो ततः समाप्ते विधिनेव wal); 
अजस्रदीक्षाप्रयतः स Ws: ऋतो रशेषेण फळेन युज्यताम्‌ ॥ ६५॥ 


हे प्रभो इन्द्र अश्वममोच्यं मन्यसे यदि ततः तद्यजलदीक्षायां प्रयतः [ AA- 
सदीक्षाप्रयतः ] gage: मम पिता विधिनेव कमीणि समाप्ते सति ऋतोः 
AHS तेन फलिनाशेषिण osa युज्यतां युक्तोऽस्तु। अश्वमेधफललाभे किमश्वेनेति «m t. 


यथा च gura सदोगतस्रिलोचनेकांशतया दुरासदः | 
तवेव संदेशहराद्रिशापतिः शृणोति ळोकेश तथा विधीयताम्‌ ॥६६॥ 


सदोगतः सदो गहं गतत्रिलोचनस्येश्वरस्येकांरात॑या [ त्रिळो चनेकांरातया ] अष्टा- 
नामन्यतममूर्तित्वात्‌ | दुरासदः अस्मादशेदुष्प्राप्यः विशांपतिः यथेमं वृत्तान्तं तव 
संदेशहरादू Mile एब ud च हे लोकेश इन्र तथा विधीयताम्‌ ॥ 


१ असङ्गम्‌-अभङ्गं, असह्यम्‌ इ.; अवेहि-अवेहि इ. पा. । स्फुटम्‌-' स्मितम्‌ › ( स्म तं ? ) 
3. qo; ‘at वृणीघ्वेति तमाह’ इ. "To ‘at वृणीष्वेति तमादिदेदा सः इ. दिन० च पठति । 
* बरं वृणीष्वीत तमाह वृत्रहा इ. पा. २ असमम्रनिःखतम्‌; नरेन्द्र ०--दिलीप ०; प्रियंवदः 
प्रियंवदम्‌ इ. पा० ३ :दाक्षितत्वाञ्जिलो चनस्यैकांदोन दुराविगमः ` इ. दिन. चा. ।  अध्मूर्तिं- 
स्वाद्‌ यजमानलक्षणांदाभावाहुरीभभवों दुराकलनीयः * इ. To । 'दीक्षितमु्रः प्रविशति * इ. 
आगम । ' या च होत्री ? इति झाकुन्तले च। 


? B E 
(७२ ) NM 


d 


रघुवंरे 


L 
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तथेति कामं प्रतिशुश्रुवान्रघोयथागतं मातछिसारथियेयों | 

तपस्य नातिप्रमनाः सदोग्रहं सुदक्षिणासूनुरपि न्यवर्तंत ॥ ६७॥ 
. मातालेसाराथिः इन्द्रः रघोः संबन्धिनं कामं मनोरथं तथेति तथास्त्विति प्रति- 
शुश्रुवान्‌ । ` भाषायां सदवसश्रुवः ^ इति क्कसुप्रत्ययः | यथागतं ययो | सुदक्षिणा- 
सूनुः रघुः आपि नातेप्रमनाः विजयलाभेऽप्यरवनाशान्नातीव तुष्टः सन्‌ । ननर्थस्य नश- 
ब्दस्य सुप्सुपेति समासः । नृपस्य सद्ोगुह प्रति न्यवतत ॥ 

तमभ्यनन्दत्मथमं प्रबोधितः प्रजेश्वरः शासनहारिणा हरेः । 
परामृशन्ह्षजडेन पाणिना तदीयमङ्गं कुलिशत्रणा ड्रितम्‌ ॥ ६८ N 
_ हरेः इन्द्रस्य शासनहारिणा gum प्रथमं प्रबोधितः ज्ञापितः । वृत्तान्तमिति 
शेषः । प्रजेश्वरः दिलीपः हुषजडेन हृषेशिशिरेण पाणिना कुलिशब्रणाह्लितम्‌ | 
'तस्य रघोरेदम्‌ [ तद्य ] अङ्गं शरीरं परामृशन्‌ ते GA अभ्यनन्दत्‌ ॥ 

शत TIAA नवात नवाधिकां महाक्रतूनां महनीयशासनः | 


समार्रुक्षुदिविमायुषः AT ततान सोपानपरंपरामिव ॥ ६९ ॥ 
महनीयशासनः पूजनीयाज्ञः क्षितीशाः हाते अनेन प्रकारेण । ` इति हेतुप्रकरणप्र- 
कषादिसमाप्तिषु । › इत्यमरः | महाक्कतूनाम्‌ अश्वमेधानां नवभिरधिकां [ नवाधिकां ] 
नवतिं एकोनशतं आयुषः क्षये सति दिवं स्वगे समारुरूक्षुः आरोठुमिच्छुः सोपा- 
नानां परंपरां पाडूँ [ सोपानपरंपराम्‌ | इव ततान n 
अथ स विषयव्याट्टत्तात्मा यथाविधि सूनवे 
नपतिककुदं दत्वा यूने सितातपवारणम्‌ । « 
सानिवनतरुच्छायां देव्या तया सह शिश्रिये 
गलितवयसामिक्ष्वाकूणामिदं हि कुलवतम्‌ || ७० ॥ 
अथ विषयेभ्यी व्यावृत्तात्मा निवृत्तचित्तः [वेष यव्या वृत्तात्मा ] स दिलीपः यथा- 
विधि यथाशास्रं qe सूनवे चर्पातककुदे राजचिह्वम्‌ । ` कवुद्वत्ककुद श्रेष्ठे वृषाङ्गे 
राजलक्ष्मणि । ? इति विश्वः | सितातपवारणं श्वेतच्छत्रं दत्त्वा तया देव्या सुदक्षिणया 
सह मुनिवनतरोः छायां [ स्लुनिवनतरूच्छायां ] राश्रये श्रितवान्‌ वानप्रस्थाश्रमं 
स्वीकृतवानित्यथेः तथा हि। गलितवयसां द्धानां इ&वाकूणां इक्ष्वाकोः गोत्रापत्यानाम्‌ । 
१ ` येन मागणायातस्तेनेव गतः ' इ. व०। ` न तु CP विजित्येति भावः इ. चा०। २ 
पुनः पनः QTA अभ्यनन्दत्‌-चम्बनकिरोवत्राणादेभिः संभावयामास | अनुरूपभावेश्चतुद SI 
"मा, पुत्रयोनेऋतराख्जमागोनाद्रोनिवाङ्गे सदय Wea शत। x विषया रूपरसगन्थ- 
qa: । अस्य व्यत्पत्तिर्मेइृकारिकायाम्‌--विशान्दो हि विदोषाथः सिनोतेबेन्ध उच्यते । 


विशेषंण सिनोतीति विषयोऽतो नियामकः । ४ सितच्छत्रस्य राजलक्ष्म्याः प्रवानाङ्कत्वात्रा- 
aofi दर्ेत्यथो लभ्यते । ' छत्रमातपवारणम्‌ › इति हेमचन्द्रः | 


^ न 
चतुर्थः सर्गः | S ( ७३ ) 


तद्राजसंज्ञकत्वोदनों लक्‌ । इदं वनगमनं कुलंब्रतम्‌ । देव्या सहेत्यनेन सपत्नीकवान- 
प्रसूथाश्रमपक्ष उक्त: । तथा च याज्ञवल्कयः सुतविन्यस्तपत्नीकस्तया वानुगता वनम्‌ । 
वानप्रस्थो ब्रह्मचारी साञ्मिः सोपासनो atu’ इति । हरिणीवृत्तमेतत्‌ | तदुक्तम-- 
` रसयुगहयेन्सी म्रौ स्लो गो यदा हरिणी तदा ? इति ॥ 


इति महामहोपाध्यायकोलाचलमालिनाथस्तरारिविरचितया संजीवनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्वीकालिदासकृतां रघुवंशे महाकाव्ये 
रयुराञ्याभिषेको नान TATA: सगः | 


IN 9 € 
चतुथ * सग | 
'शारदां शारदाम्भोजवदना वदनाम्बुजे । 
सवेदा सर्वदास्माकं alata dia क्रियात्‌ ॥ 
. L m~ . ha 
स राज्यं गुरुणा दत्त प्रतिपचयाधिक TAL | 
दिनान्ते निहितं तेजः सवित्रेव हुताशनः ॥ १॥ 
स रघुः गुरूणा पित्रा दत्त राज्यं राज्ञः कमे प्रजापरिपालनात्मकम्‌ । पुरोहितादि- 
तवाक्‌ । प्रातिपद्य प्राप्य । दिनान्ते सायंकाले सवित्रा ain निहितं तेजः प्रतिपद 


हुताशनः af: इव । अधिकं बभो । ` सोरं तेजः सायमम्निं संक्रमते । आदित्यां वा 
अस्तं यन्नम्निमचुप्रविहाति । अर्भि वा आदित्यः सायं प्रविशति? इत्यादिश्रुतिः प्रमाणम्‌ di 


दिलीपानन्तरं राज्ये तं निशम्य प्रतिष्ठितम्‌ । 
पूर्व प्रधूमितो राज्ञां हृदयेऽग्निरिवोत्थितः ॥ २ ॥ 
दिलीपानन्तरं राज्ये प्रतिष्ठितं अवस्थितं तं रघुं निशाम्य आकण्ये पूर्य 


lc aaa 





१ अत्र अण इति पाठः लेखकप्रमादात्स्यात्‌ | तद्राजस्य. बहुष्वित्यादिसत्रेण तद्राजप्रत्यया- 
नामेव लोपविधानात्‌ । । २ अनुरूपं झोकद्रक्षिमटमे-अथ वीक्ष्य ta: प्रतिष्ठितं प्रकृतिष्वात्म- 
जमात्मवत्तया । विषयेषु विनाशधमेसु जिदिवस्थेष्वापि निस्एहा5भवत्‌ ॥ ( १० ) गुणवत्सुतरो- 
पिताश्रियः परिणामे हि दिलीपवंशजाः | पदवीं तरुवल्कवाससां प्रयताः संयमिनां प्रपेदिरे ॥। 
(११) इति. ३ तदुक्तं प्राक- वादके मनिवत्तीनाम्‌ इत्यत्र । v अत्र मनुसंमतिस्तूक्ता ( प्र. स, 
अष्ट, छो. टि. ) “५ दारत्कालोत्पन्नकमलवत्प्रफुलवदना शारदा वाग्देवी सवेदा सवेस्य दात्री 
सवदास्माके वदनाम्बजे सतां मङ्गलानां निभिं शेवधिभूतं सन्निधिं वसतिमित्यथः क्रियात्‌ । 
६ प्रथ मद्वितीययोमभ्ये-न्यस्तञाल्नं दिलीपं च तं च ATT प्रभू( पाति )म्‌। राज्ञामद्धृतं- 
{ त्खा )नाराचे हदि झाल्यमित्रार्पितम्‌॥ हाते पत्यं चा. दि. व. स. पठन्ति । 


( ७४ ) रघुवंरों 


दिलीपकाले राज्ञां हृदये प्रकषण धूमोऽस्य संजातः प्रधूमितः ate संतापाभिः 
उत्थितः इव प्रज्वलित इव । पूर्वेभ्योऽधिकसंतापोऽभूदित्यथः a राजकतृकस्यापि : 
निशमनस्यामाचुपचारान्न समानकतृकत्वविरोध: ॥ 

पुरुहृतध्वजस्येव तस्योन्नयनपङ्कयः ।, ५५. = 

नवाम्युत्थानदर्शिन्यो ननन्दुः सप्रजाः प्रजाः ॥ ३ ॥ 

पुरुहूतध्वजः. इन्द्रध्वजः । स किल राजभिवृष्ट्यथ पूज्यत इत्युक्तं भविष्योत्तरे-- एबं यः 
कुरुते यात्रामिन्द्रकेतो युधिष्टिर । पजेन्यः कालवर्षी स्यात्तस्य राज्ये न संशयः ॥? इति । 
' चतुरं ध्वजाकारं राजद्वारे प्रतिष्टितम्‌ । आहुः शक्रध्वज नाम पारलोकमुखावहम्‌ ॥ › इति च 
पुरुहतध्वजस्येव तस्य रघोनेवमरभ्युत्थानमभ्युन्नतिमभ्युदयं च पश्यन्तीति नवाभ्युत्था- 
नदारीन्यः । A प्रस्थिता उल्लसिताश्च नयनपङ्मक्तयो यासां ताः [ उन्चयनपडुःयः ] 
SIA: ससंतानाः प्रजाः जनाः । प्रजा स्यात्सेततो जने’ इत्युभयत्राप्यमरः । ननन्दुः ॥ 


सममेव समाक्रान्तं 2a द्विरद्‌ गामिना | | 

तेन सिंहासनं पिच्यंमखिलं चारिमण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 

द्विरद इव द्विरदैश्च गच्छतीति द्विरदर्गामिना । ` कतेयुपमाने? इति ur 
जातो- इति च णिनिः। तेन खुणा समं युगपद्‌ एव gi समाक्रान्तं अधि- 


१ सञ्जातक्चमोत्पीड इत्यथः । २ तुमुनकत्वाल्यवादयः प्रत्ययाः समानकतृकत्वे भवन्ति । 
अत्र राज्ञो राजहदयस्थितायीानां चाधाराधेयभावतया परस्परसम्बन्धादेकस्य कतृलेऽन्यस्यापि 
HIT लक्षणयोपपदते इत्यथैः । वस्तुतस्तु तुमुनादिप्रत्ययानां समानकतृत्वं नेकान्तिकं भिन्नक- 
GRANT बहुलं प्रयोगेषु दनात्‌ । प्रधमितः--०ते Wa चा. दि. व. Wo पठन्ति । ३ पुरु 
बहुलं इतमाह्मानं यज्ञेष्वस्य । पुर्ण हृतानि नामान्यस्येति वा । पुरुहूतध्वजस्येव इन्द्रमहो- 
त्सवस्येव | तथाहि-' गजाकारं चतुःस्तम्भं पुरद्वारे प्रतिठितं। पोराः कुवैन्ति शरदि पुरुह्ूतमहो - 
CAAT’ ॥ इति Wo । कालिकापुराणे च-एवं यः कुरुते TH वासवस्य महात्मनः। स चिरे 
एधिवीं भक्त्वा वासवं लोकमामुयात्‌॥ न तस्य राज्ये दुर्भिक्षं नेतयो न्याप्यधर्मकृत्‌। स्थास्यन्ति 
मृत्युनोकाले जनानां तत्र जायते ॥ इत्या० | अत्रेयं पाँराणिकी कथा--पुरा किल दानवपरि- 
भूता इन्द्रपुरःसरा देवाः क्षीरसागरशायिनं भगवन्तं ACT TAH: । तदा विष्णुदेत्यकुलसंहाराय 
दिव्यप्रभावं विचित्रं धवजमेकं महेन्द्राय प्रादात्‌ | तत्प्रभावादिन्द्रः सवोन्दानवा्जघान | इन्द्रदत्तं 
च तं ध्वजं पूजयित्वा वसुनोम चेदिनपः परां सिद्धि लेभे । ततः प्रातो महेन्द्रौ व्यादिंदेश-' प्रीती, 
महेन मघवा प्राहेवं ये नपाः करिष्यन्ति | वसुवद्दसमन्तस्ते भावि सिद्धाज्ञा भविष्यान्ति d! 
मुदिताः प्रजाश्च तेषां भयरोगविवर्जिताः प्रभूतान्ना है ध्वज एव चामिधास्याते जगाति निमित्तैः 
फलं सदसत्‌ u^ reme । विस्तरस्तु ब्रहत्संहितायां ४३ अध्याये REST: I Y 'गजाराहणादिकम I 
आभिषिक्तो हि राजा गजेन्द्रमारुह्य प्रं प्रदक्षिणी कुयादित्या चारः। ! इति चा० | सप्रजाः सुप्रजाः 
इ. चा. दि. व. सु. पठन्ति । « पैत्र्यमिति पा. ६ द्विरदेन गन्तुं शीलं यस्य तेन | आभाषिक्त; 
नृपो हस्तिनमारुद्य भ्रमतीति व्रद्धाचारः । इ. दि. । द्विरद इव गच्छतीति ' द्विरदगामी तेन d 
“द्विरदमारुह्य पुरं प्रदक्षिणीकृतवता I इति व? ७ अत्र सिंहासनारोहणानन्तरमेवारिमण्डलाक्रम= 
णेपि कार्यकारणयोः समकालव्वेन निर्देगादतिशयोक्तिनामालङ्कारः । ' कार्यकारणयोर्यश्ज पोवो- 
पर्येविपयेयः” इति काव्यप्रकाशोक्तेः । 


चतुर्थः सर्गः | (७५) 


ष्टितम्‌ । कि. तइ द्वयम्‌ । पितुरागतं पिञ्यम्‌ । ` Mada’ इति aaa: | खिहास- 
नम्‌ । अखिलं अरीणां मण्डलं राष्ट्रं [ अरिमण्डलम्‌ ] च ॥ 
अथ सिंहासनारोहणानन्तरं तस्य लक्ष्मीसन्निधानमाह-- 
छायामण्डललक्ष्येण ques किल स्वयम्‌ | 


पद्मा प्चातपत्रेण भेजे साम्राज्यदीक्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 
अत्र रधोस्तेजोविशेषेण स्वयं सन्निहितया लक्ष्या छत्रधारणं कृतमित्युखेक्षते | पद्मा 
लक्ष्मीः । * लक्ष्मीः पञ्चालया पद्मा कमला श्रीहिरिप्रिया । ? इत्यमर । सा स्वयमहृञ्या 
[किल । किलेति संभावनायाम्‌ । सती छ्ायामण्डललक्ष्येण कान्तिपुन्ञानुमेयेन | 
न तु स्वरूपतो टर्येन । छायामण्डलमित्यनेनानातपज्ञानं लक्ष्यते । ' छाया सूयेप्रिया कान्तिः 
तिविम्बमनातपः । › इत्युभयत्राप्यमरः | पद्मातपत्रेण पद्ममेवातपत्रं तेन कारणभूतेन ` 
साम्राज्यदी क्षितं साम्राज्ये साम्राज्यकर्मणि मण्डलाविपत्ये दीक्षितमभिषिक्त ते भेजे । 


अन्यथा कथमेताइशी कान्तिसंपत्तिरिति भावः N 
संप्रति सरस्वतीसानिध्यमाह--- 
परिकट्पितसान्निध्या काले काळे च बन्दिषु | 
स्तुत्यं स्तुतिभिरथ्याभिरुपतस्थ सरस्वती ॥ ६ il 
सरस्वती च काले काळे सर्वेष्वपि योग्यकालेषु । ' नित्यवीप्सयोः ” इति वी- 
प्सायां द्विवेचनम्‌ | चन्दिषु परिकल्पितसान्निध्या कृतसन्निधाना सती स्तुत्यं 
स्तोत्राह dum । spp अथोदनपेताभिः । “ धमेपथ्यर्थन्यायादनपेते › इति 
यत्प्रत्ययः । स्तुतिभिः स्तोत्रैः उपतस्थे | । देवताबुड्या पूजितवतीत्यर्थः । देव- 
drei च ` ना विष्णुः प्रथिवीपतिः ? इति वा लोकपालात्मकत्वाद्वेत्यनुसंघेयम्‌ । एवं च 


~ 


सति ` उपाद्देवपूजासंगतिकरणमित्रकरणपाथिषु ^ इति वक्तव्यादात्मनेपदं सिध्यति ॥ 
C AC FU 
मनुभभृतिभिमान्येभुक्ता यद्यपि राजभिः | 
A AZo 
तथाप्यनन्यपूर्वेव तर्मिन्नासीद्वसुन्धरा || ७ ॥ 
वसुन्धरा मनुप्रभुतिभिः मन्वादिभिः ary: Ga: राजभिभुक्ता यः 
द्यपि । भक्तेवेत्यथः । यद्यपीत्यवधारणे । “ अप्यथे यदिवार्थे स्यात्‌ ? इति केशवः 4 
तथापि तस्मिन्‌ राज्ञि । अन्यः पूर्वा यस्याः MSAA । अन्यपूवी न भवतीति 
अनन्यपूर्वा अनन्योपभुक्ता इवासीत्‌ । तत्प्रथमपतिकेवानुरप्तवतीत्यर्थः ॥ 
अत्र कारणमाह-- 
es N `~ 2 
सह सवस्य लाकस्य युक्तदण्डतया मन; | 
EN e^. EN. ~A ~ e^ 
आदद्‌ नातिशीतोष्णो नभस्वानिव दक्षिणः ॥ ८ ॥ 
१ ' लक्ष्मीहि प्रूपेण छत्रेण सम्राजं सेवते इत्यागमः ^ Fo दि० । उत्परक्षालङ्कारः । २ अत्रा- 
न्योन्यवरभावाश्रिताभ्यामापे लक्ष्मीसरस्वतीभ्यां सेवाकरणाद्र्घोः कोपि महिमातिशयः AAA: | 
३ सीदि मेदिनी. इ. पा. १ याद्वग्द ०. 








(७६ ) रघुवंदो 


हि यस्मात्कारणात्‌ स रघुः युक्तदण्डतया यथापराधदण्डतया AAA लोकस्य 
RA: आददे जहार । क इव । अतिशीतोऽत्यु्णे वा न भवतीति नातिशी- 
तोष्णः । नजर्थस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः । दृक्षिणः दक्षिणदिग्भवः नभस्वान्‌ 
aq: इच । मलयानिल इवेत्यर्थः । युक्तदण्डतयेत्यत्र कामन्द्कः--* उद्वेजयति तीक्ष्णेन 
मृदुना परिभूयते | दण्डेन नृपतिस्तस्माद्युक्तदण्डः प्रशस्यते ॥ › इति ॥ 
मन्दोत्कण्ठाः कृतास्तेन गुणाधिकतया गुरो | 
फलेन सहकारस्य पुष्पोद्रम इव प्रजाः N ९ ॥ 
तेन खुणा प्रजाः गुरी दिलीपविषये । सहकारोऽतिसौरभश्ूतः । ° आम्रश्चतो 
WASA सहकारोऽतिसोरभः । ” इत्यमरः । तस्य [ सहकारस्य ] फलेन पुष्पो- 
Fa पुष्पोदये इव । ततोऽपि गुणाधिकतया हेतुना मन्दोत्कण्ठाः अत्पोत्सुक्याः 
Tar । गुणोत्तरश्चोत्तरविष्रयः qa विस्मारयतीति भावः ॥ 
tA A SA e ` as 
AJARA UIT ACARI AT | 
_ पूव एवाभवत्पक्षस्तस्मिन्नामवदुत्तर: ॥ १० ॥ 
नयविज्हिः नीतिशास्तरैः नवे तस्मिन्‌ राज्ञि विषये । तमधिकृत्येत्यथः । सद्धमैयु- 
द्वादिकमसत्कूटयुद्धादिकं | सदसद्‌ ] चोपदाहीतम्‌ | तस्मिन्‌ राशि qd: पक्ष 
एवाभवत्‌ | संक्रान्त इत्यथैः । उत्तरः पक्षः नाभवत्‌ । न संक्रान्त इत्यथैः । तत्र 
-सदसतोमेध्ये सदेवाभिमतं नासत्‌ । तदुद्भावनं तु ज्ञानार्थमेवेत्य्थः । पक्षः साधनयोम्यार्थः । 
* पक्षः पार्श्वगरुत्साध्यसहायबलभित्तिषु । ? इति केशवः ॥ 
पञ्चानामपि भूतानासुत्कर्ष पुपुषगुंणाः । 
नवे तस्मिन्महीपाछे सर्वे नवमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
पृथिव्यादीनां पञ्चानां भूतानामपि शुणाः गन्धार्दैयः उत्कपम्‌ अतिरायं पुपुषुः । 
अत्रोत्रेक्षते-तस्मिन्‌ रधौ नाम नवे महीपाले सति सर्वे वस्तुजातं नवभि- 
वाभवत्‌ | तदेव भूतजातमिदानीमपूवेगुणयोगादपूवोमिवाभवदिति भावः ॥ 





१ उक्तं च भारते--मुदुर्भवत्यवज्ञातस्ताकष्यादुद्विजते जनः । काले काले तु सम्प्राते Wetdl- 
देणोथवा भवेत्‌ ॥ अनुरूपक्षोकोटमे--न खरो न च भूयसा मृदुः-इ० । किराताज्ञेनाये च- 
समत्रीत्तरुपैति मादेवं समये यश्च तनोति तीक्ष्णताम्‌ । अधितिष्ठाते लोकमोजसा स विवस्त्रः- 
निव मेदिनीपतिः ॥ इति । २ नयवङ्भिः इ. पा. & उभे प्रज्ञे वेदितव्ये कज्यी वक्रा च 
भारत । जानन्वक्रां न सेवेत प्रतिबाधेत चागताम्र । दाति भारते च। Y ' एबी पञ्चगुणा 
तोयं चतुगेणमथनिलः । त्रिगृणो द्विगुणो वायुरवियदेकशुणं भवेत्त '॥ इ० Fo । ते च गुणा 
य॒था--एथिव्यां रूपरसगन्धस्पद्ादान्दाः पञ्च गुणाः | अप्सु रूपरसस्पशोदान्दाश्चत्वारों गुणाः | 
तेजात रूपस्पदीदान्दाख्यो गुणाः । मरुति स्पदोशन्दो द्रौ गुणो । व्योमि च शब्द एवैको 
गुणः | तदुक्तं प्रपञ्चसारे-शान्दाद्वथयोम स्पशेतस्तेन वायुस्ताभ्यां रूपाइहिरिते रसाच | 
भम्भांस्येतेगन्धतो भूधराद्या भूताः पञ्च स्युसुणोनाः ऋमेण । इति । 


चतुर्थः सर्गः | ( 99 ) 


यथा प्रह्लादनाञ्चन्द्रः प्रतापात्तपनो यथा | 


तथत्र सोऽभूदन्वय( राजा प्रकृतिरञ्जनात्‌ ॥ १२॥ 
यथा चन्दयतीत्याह्रादयतीति चन्द्रः इन्दः । चदिधातोरोणादिको रप्रत्ययः | 
प्रहादनाद आह्वादकरणाद्‌ अन्वर्थः अनुगतार्थनामको अभूत्‌। यथा च तपतीति 
तपनः सूर्यः | wae: । प्रतापात्‌ संतापजननादन्वर्थः । तथैव स 
राजा परङ्गतिर्ननाद्‌ अन्वर्थः सार्थकराजशव्दः अभूत्‌ । यद्यपि राजशब्दो राजते- 
दीप्त्य्थात्कनिम्प्रत्ययान्तो न तु रन्नेस्तथापि धातूनामनेकार्थ्वाद्रज्नाद्राजेत्युक्तं कविना ॥ 
काम कणोन्तावश्रान्त विशाल तस्य SIA | 
चक्षुष्मत्ता तु WAT सक्ष्मकार्याथदर्शिना ॥ १३॥ 
विशाले तस्य रघोः लोचने कामे कणीन्तयोर्विश्रान्ते कणेप्रान्तगते [ कर्णा- 
न्तविश्रान्ते ] । चक्षुष्मत्ता तु चश्षुःफलं eet: । सूक्ष्मान्कायाथोन्कतेव्या- 
थोन्द्रीयति प्रकाशयतीति खूक्ष्मकार्याथंदशिना शास्त्रेण एउ । शास्रं, दृश्टिविंवे 
किनामिति भावः ॥ 
लब्ध प्रशमनस्वस्थमथेन समुपस्थिता | 
पाथिवश्रीद्विंतीयेव शरत्प्कजलक्षणा ॥ १४॥ 
श्र लब्धस्य राज्यस्य प्रशमनेन परिपन्थिनामनुरञ्जनप्रतीकाराभ्यां स्थिरीकरणेन स्वस्थं 
समाहितचित्त [ लब्धप्रशामनस्वस्थं ] एन रं पडुन्जलक्षणा पत्माचेहा। ANSIA 
विशेषणमेतत्‌ । शरत्‌ । द्वितीया पार्थिबश्रीः राजलक्ष्मीः इव । समुपस्थिता 
प्राप्ता । “रक्षा पोरजनस्य देशनगरग्रामेषु गुप्तिस्तथा योधानामपि संग्रहोऽपि तुल्या 
मानन्यवस्थापनम्‌ । साम्यं ।लेङ्गिषु दानवृत्तिकरणं त्यागः समानेऽचेनं कायीण्येव महीभुजां 
प्रशमनान्येतानि राज्ये नवे ॥ 


निदृष्टलघमिमधयुक्तवत्मा grt: 
प्रतापस्तस्य भानोश्च युगपद्र्‍यानशे दिशः॥ १५॥ 


१ एवं महाभारतपि-रखिताश्र प्रजाः सवोस्तेन राजति दाब्यते | Fo शान्तिप ० | अन्वर्थः- 
अर्थमनुगतो Seay इति केय्यटः  इ० चा० ॥ २ sha हितोपदेरो-' अनेकसंदायोच्छेदि 
परोक्षाथस्य ददाकम्‌ | सवस्य लोचन दाख यस्य नास्त्यन्ध एव सः  ॥ इति ` me 
चक्षर्विवेकिनाम्‌ ' इति चान्यत्र । अत्र टीकास्थार्नायं दराङ्कुमारचारितवाक्यम्‌- 
आगमर्दापटृष्टेब खल्वध्वना सुखेन ada लोकयात्रा । दिव्यं हि चक्षभूतभवद्भविऽयत्स 
व्यवहितविप्रकृष्टादिषु च विषयेषु We नामाप्रतिहतवृत्ति तेन हीनः सतोरप्यायतविद्याल- 
योरलोचनयोरन्ध एव जन्तुरथदशेनेष्वसामथ्योत्‌ | इ०--कामम्‌ इ०-कामं कमलपत्राणां नेत्र 
तस्यानुकारिणी इ. दि. चा० पठतः । ' सूक््मेति-सक्ष्मकायोर्थदर्शिनः y. पा. ३ ` लब्धप्रद्म- 
मनं स्वस्थम्‌? इति चा. व. दयः पठन्ति। + निवेष्टलधाभिमघेः सवितुस्तस्य चोभयोः | 
बर्डिष्णवों दिशां भागान्प्रतापा यत्र रोचिताः॥ इति दि. चा. पठतः। 


-( ७८) रघुवंदो 


निःरोषं वृष्टा fase: । adit क्त: । अत एवं लघवः । तेः [ निवृष्टलघुभिः | 
AÀ: BHAA त्यक्तमार्गः | अत एव सुदुःसहः । तस्य रघोः भानोश्च प्रतापः 
पौरुषमातपश्च । ' प्रतापो पौरुषातपी ” इति यादवः । युगपद्दिशः व्यानशे व्याप ॥ 

èe ७ ~ नुर्जेत्र क Q A 
वार्षिक संजहारन्द्री धनुर्जेत्र रघुदेधो । 

c bas) NIC ES 
प्रजार्थसाधने ता हि पयोगाद्यतकाग्का ॥ १६ ॥ 

इन्द्रः वर्षासु भवं वार्षिकम्‌ । वर्षानिमित्तमित्यर्थः । ' वर्षाभ्यष्टक्‌ ˆ इति ठक्प्रत्ययः । 
धनुः संजहार | रघुर्जेत्रं जयशीलम्‌ । जेतृशब्दात्तुनन्तात ` प्रज्ञादिभ्यश्च ? इति 
-स्वार्थेऽण्प्रत्यः । धनुः दधों । हि यस्मात तौ इन्द्ररघू प्रजानामर्थस्य प्रयोजनस्य त्रष्टिविज.. 
यलक्षणस्य साघनाविषये [ प्रजाथसाधने ] पर्यायेणोद्यते कामुके याभ्यां तो पर्यायोद्य- 
तकार्सुको । ` पयोयो्यमविश्रमो ? इति पाठान्तरे पयीयेणोद्यमो विश्रमश्च ययोस्तौ पर्या- 
योद्यमविश्रमौ | gat: पयोयकरणादक्केश इति भावः ॥ 

e e P" त्क 
पुण्डराकातपत्ररत विकसत्काशचामरः | 
ऋतुविडम्बयामास न पुनः पाप तच्छियम्‌ ॥ १७॥। 

[ पुण्डरीकातपञ्जः ] पुण्डरीकं सिताम्भोजमेवातपत्रं यस्य स तथोक्तः । [ विक- 
सत्काराचासरः | विकसन्ति काशानि काशाख्यतृणकुसुमान्येव चामराणि यस्य स तथोक्तः। 
ऋतुः WEG: । पुण्डरीकनिभातपत्रं कारानिभचामरं तं रघुं विडम्बयामास अनुचकार | 
तस्य रघोः श्रियं [ तच्छियम्‌ ] पुनः शोमां ठु न प्राप । “ शोभासंपत्तिप्मासु लक्ष्मीः 
श्रीरिव हश्यते । › इति शाश्वतः ॥ 

प्रसादसुमुखे ame q विशदप्रभे । 
तदा चक्षुष्मतां प्रीतिरासीत्समरसा gar: ॥ १८ Il 

प्रसादेन समुखे [ प्रसादखुसुखे ] तस्मिन्‌ रघो विशदप्रभे निमलकान्तौ चन्द्रे 
च zn विषये तदा चक्षुष्मतां प्रीतिः अनुरागः समरसा समस्त्रादा । तुल्ययो - 
गेति यावत्‌ । ‹ रसो गन्धे रसः स्वादे › इति विश्वः । आसीत्‌ ॥ 

® - A 3 ^ m~ 
हसश्रणापु तारासु कुमुठत्तु A Al d 
~ A > e es 
— विभूतयस्तदीयानां पयस्ता यशसामिव ॥ १९ ॥ 

हँसानां श्रेणीषु पङ्किषु । [ हंसश्रेणीषु] । तारासु नक्षत्रेषु । कुमुदानि येषु स- 
न्तीति कुमुद्रन्ति। ^ कुसुद्रान्कुमुदप्रायः ^ इत्यमरः । ` कुमुदनडवेतसेभ्यो gy’ । तेषु 

१ अयं दि. सम्मतः पाठः। अनुरूपो भाव उक्तः प्रथमे-'दुदोह गां स यज्ञाय- इत्यत्र । अस्मा- 
च्छुलोकात्परमतिरक्ते HAH He qo पठतः अधिज्यमायुधं कतुं समवायं रघोरिति | 
- स्वं wg: आङ्कितेनेव ws शतमन्युना ॥ इ० २ विकसत्‌-इ. पा. ३ ध्रोणिषु इ. पा. । 
४ ' यशसि धवलता वर्ण्येते ^ इति कविसमयानुरो धादुत्मेक्षते हंसेति । क्रियोत्मेक्षा । 


चतुर्थः सर्गः । ( ७९ ) 


[ कुमुद्वत्सु ] । कुसुदप्रायेष्वित्यथः। वारिषु च तदीयानां खुसंबान्यनां यशसां विभूः 
त्तयः संपदः पर्यस्ताः इच प्रसारिताः किम्‌। इत्युखक्षा । अन्यथा कथमेषां घवलिमेति भावः ॥ 
इक्षुच्छायनिपादिन्यस्तस्य गोप्तुगुणादयम्‌ | 
आङुमारकथोद्धातं शालिगोप्यो जगुयशः ॥ २० d 
इक्षूणां छायेक्षुच्छायम्‌। “छाया बाहुल्ये’ इति नपुंसकलम्‌ । तत्र निषण्णाः gg- 
च्छ्ायानिषादिन्यः । ` इक्षच्छायानिषादिन्यः ^ इति स्रीलिङ्गपाठ इक्षेस्छायेति विग्रहः । 
अन्यथा बहुले नपुंसकत्वप्रसङ्गात्‌ । शालीन्गोपायन्ति रक्षन्तीति झालिगोप्यः 
सस्यपालिकाः fena ` कर्मण्यण्‌ 0 टिड्राणञ्‌- › इत्यादिना डीप्‌ । गोष्तुः रक्षकस्य 
तस्य रघोः । गुणभ्य उदयो यस्य तद्‌ गुणोदर्य ग्रणोत्यन्नमाकुमारं कुमारादारभ्य कथो- 
द्वातः कथारम्भः यस्य तत्‌ [ आकुमारकथोदघातं ] । munda स्तूयमानमित्यर्थः । 
यशः जगुः गायन्ति स्म । अथ वा कुमारस्य सतो Thal: कथा इन्द्राविजयादयस्तत 
आरभ्याकुमारकथम्‌ । तत्राप्यभिविधावन्ययीभावः । आकुमारकथमुद्धातो यस्मिन्कमोणि । 
गानक्रियाविरेषणमेतत्‌। “स्यादभ्यादानमुद्धात आरम्भः? इत्यमरः | “आकुमारकथोद्धतम्‌” इति 
"पाठे कुमारस्य सतस्तस्य कथाभिश्ररितेरूद्रतं यद्यशस्तदश आरभ्य यशो जगुरिति व्याख्येयम्‌ ॥ 


मससादाद्याद्म्भः कुम्भर्यानमहाजस+ 
रघारभिभवाश्चाड्रेः चुक्षुभे द्विषतां मनः ॥ २१ ॥ 
महोजसः कुम्भयोनिः अगस्त्यस्य । “अगस्त्यः कुम्भसंभवः ? इत्यमरः | उद्यादू 
अम्भः प्रससाद प्रसन्नं बभूव । महोजसः रघोः उदयाद्‌ अभिभवाराङ्कि द्विषतां 
-RAJZA WS प्राप । ` अगस्त्योदये जलानि प्रसीदन्ति ^ इत्यागमः । 
मदोदग्राः BHAA: सरितां कूलमुद्रुजा | 
ळीळाखेळमचुमापुरमहोक्षास्तस्य विक्रमम्‌ ॥ २२ tt 
Baraat: मदोद्धताः । ककुदेषामस्तोति REAA: । महाककुद इत्यर्थः | 
यवादित्वान्मकारस्य वत्वाभावः । सरितां कूलान्युद्रजन्तीतिे RAZA । (c 


१ तस्य गोप्त॒रद्रिरिफानां कर्णात्पलनिपातिनाम्‌। स्वरसंवादिमिः कणठः शालिगो प्यों जगुगुणान्‌ t 
इति सवे एव छोकोंन्‍्यथा Tala कैश्चित्‌ । इक्षच्छाय०--०च्छायाने० इति चा. To स. दि० | 
कथोदातम--०कथोद्भूतम्‌ | इ. दि. Wo. २ अगस्त्यस्य कुम्भयोनिन्वकथा यास्कनिरुक्त-- 
तयोरादित्ययोः सत्रे दृष्टाप्सरसमुवेर्शाम | रेतश्चस्कन्द तत्कुम्भेःन्यपतद्रासतीवरे og तेनेव तु 
gda वीर्यवन्तो तपस्विनो । अगस्त्यश्च वसिष्ठश्च qadi संबभूवतुः | बहुचा पतितं रेत 
HOUT च जले स्थले । स्थले Ase मनिः संबनश्नवाषिंसत्तमः ॥ कुम्भे त्वगस्त्यः संभूतो जले 

मत्स्यो AeA: । इ० qugo रष्टिखण्डे २२ अ. द्रष्व्यः। ३ एवमग्रेपि ' तस्याविलाम्भः- 
परिशुद्धिईतोभोमो मुनेः स्थानपरिम्रहोयम्‌। › हते । अन्न वराहमिहिरः-डदये च मुनेरग- 
-स्त्यनाम्नः कुस्रमायोगमलप्रदूषितानि | हृदयानि सतामिव स्वभावात्युनरम््रानि भवान्ति निमे- 
“लानि ॥ इ०। अभमिभवाञ्चङ्कि-परिभ०, इ. पा. 


(<०) रघुवंशी 


कूले रुजिवहोः’ इति खदप्रत्ययः । 'अरुदिष- इत्यादिना मुमागमः । agra उक्षाणो 
महोक्षाः । 'अचतुर-› इत्यादिना निपातनादकारान्तः । लीलाखेल (end 
तस्य रघोरुत्साहवतो वपुष्मतः परभज्कस्य विक्रमं शोयेम्‌ अन्नु्रापुः अनुचक्रुः ॥ 


प्रसवे! सप्तपर्णानां मदगन्धिभिराइताः । 
अस्ूययेव तन्नागाः BAIT प्रसुखुबुः ॥ २३ N 


मदस्येव गन्धो येषां तैः मद्गन्धिभिः | * उपमानाच्च ^ इतीकारः समासान्तः | 
सप्तपणानां शक्षविशेषाणाम्‌ । ` सप्तपणो विशालत्वक्शारदो विषमच्छदः । ^ इत्यमरः | 
प्रसवैः पुष्पः आहताः तस्य रघोः नागा गजाः [ तन्नागाः ] । ` गजेऽपि नागमा- 
qt’ इत्यमरः । अस्रूययेच आहतिनिमित्तया wa सप्तबैव प्रसुस्रुवुः मदे 
44g: । प्रतिगन्धाभिमानादिति भावः । ^ कराँत्कटाभ्यां Were नेत्राभ्यां च मदखुतिः । * 
इति पालकाप्ये । करान्नासारन्ध्राभ्याम्ित्यर्थः ॥ 


सरितः कुवेती गाधाः पथश्चाश्यानकर्द्‌मान्‌ | 
यात्राये चोदयामास तं शक्तेः प्रथम शरत्‌ ॥ २४ ou 
सरितः गाधाः मुप्रतराः कुर्वंती | पथः मार्गान्‌ च आझञ्यानकदेर्मान्‌ TF- 


पड्कान्कुवैती । “ संयोगादेरातो धातोयेण्वतः ? इति इयतेनिष्ठातस्य नत्वम्‌ । शरत्‌ शरदतुः 
तं रघुं शक्तेः उत्साहराक्तेः प्रथमं प्राक्‌ यात्राये दण्डयात्राये चोदयामास प्रेरयामास । 


प्रभावमन्त्रराक्तिंसंपन्नस्य शरत्स्वयमुत्साृमुत्पाद्यामासेत्यर्थः ॥ 
~ ~ es 0n A 
तस्मे सम्यम्घुतो वहिवोजिनीराजनाविधो | 
f शृ C^ an . A 
प्रदक्षिणाचिव्याजिन हस्तनेव जयं ददा ॥ २५ | 
वाजिनामश्वानां नीरीजनाविधौ नीराजनाख्ये शान्तिकमीणे [ बाजिनीराजनाविधो ] 
सम्यकू विधिवत हुतः । दोमसमिद्धः qfg । प्रगता दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌ । तिष्ठद्वप्रदृति- 
त्वादव्ययीभाव:। प्रदक्षिणं यार्चिज्वाला तस्या व्याजेन [ प्रदक्षिणाचिव्योजेन ] हस्तेनेव 
तस्मे जयं Fal । उक्तमाहक्‍यात्रायाम--- इद्धः प्रदाक्षिणगतो हुतभुड़ नपस्य धात्रीं समु- 
द्ररशनां वशगां करोति ? इति । वाजिग्रहणं गजादीनामप्युपलक्षणं तेषामपि नीराजनाविधानात्‌ ॥ 


१ लालया निरायासेन खेलं विछत्वरम्‌” Y. चा० २ ' रधोर्विक्कममनुधाता अनुगताः | 
वृषपक्षें तु विक्रमो गतिविशेषः । रघुविक्रमोवि महोदयः REE राजचिह्णं तथुक्तः, यात्रायां 
करितुरगादिखुरायाभिघातेन सरितां कूलभेदको भवति । ' इति च चा० ३ आहतास्ताडिता 
उन्मादिता इति यावत्‌ | उत्प्क्षालङ्कारः। ४ तालुवक्षःकपोलेभ्यः दाद्धकुम्भकरे तथा । ÜT- 
कुम्भकोटिभ्यञ्च दाने प्रक्षरति द्विपः ॥ इति सु०। s प्रेरयामास, नोदयामास Fo पा ६ 
नीरस्य झान्त्युदकस्य अजना क्षेपोस्मित्रितिं नीराजना। ` गजाश्चमङ्कगलाय राजानः प्रयाणसमये 
नीराजनाविधिं कवैन्ति इत्यागम! ! इ. सु० । नीराजनाविधिस्तु विस्तरश उक्त वराहमिहिरावि- 
रचितायां ब्रहव्संहितायां चतुa्चत्वारिंशेऽध्याये तत्रैव द्रष्टव्यः। ७ Tyas 


चतुथः Git: | (८१) 


स शुक्षमूलम्रत्यन्तः शुद्धपाष्णिरयान्वितः | 
qed बलमादाय प्रतस्थे दिग्जिगीषया ॥ २६ ॥ 
गुप्ती मूल स्वनिवासस्थानं प्रत्यन्तः प्रान्तदुगे च येन स गुप्तमूलप्रत्यन्तः । 
शुद्धपाष्णिः sgag: सेनया रक्षितपृष्ठदेशो वा । अयान्वितः शभदैवान्तित 
अयः शुभावहो विधिः ” इत्यमरः । स रघुः Tiss मालम्ृत्यादिरूप बल uem । 
मोल भृत्यः सुहृच्छ्रोणी द्विषदाटविकं बलम्‌ । › इति कोशः । आदाय दिशां जिगीषया 
जेतुमिच्छया [ दिग्जिगाषया ] प्रतस्थ चचाल ॥ 


अवाकिरन्वयोद्ृद्वास्तं लाजः पारयोषितः | 
पृषतैर्मन्द्रोद्धतेः क्षीरोर्मय इवाच्युतम्‌ || २७ tt 


वयोवृद्धाः पौरयोषितः तं cj प्रयान्तं SIS: आचारलाजेः । सन्दरो- 
xd: प्रषतेः बिन्दुभिः क्षीरोमयः क्षोरसमुद्रोमयः अच्युत विष्णुम्‌ इच । अवा- 
किरन्‌ पयाक्षपन्‌ ॥ 


स ययो प्रथमं प्राची तुल्यः प्राचीनबर्हिंषा । 
Ce 


अहिताननिलोद्भूतेस्तजयन्निव केतुभिः ॥ we ॥ 


€ EN 


प्राचीनबर्हिनाम seekers इति केचित्‌ । प्राचीनवर्हिरिन्द्रः । 5 पर्जन्यो मघवा 
वृषा हारिहयः प्राचीनबर्हिस्तथा । ” इतीन्द्रपयायेषु हलायुधाभिधानात्‌ । तेन [ ar 
चीनबहिषा ] तुल्यः स रघुः । अनिलेनानुकूलवातेनोडूतेः अनिलोड्तेः केताभिः 
ws: अहितान्‌ Ra तेर्जयान्निव भर्त्सयनिव । तजिभत्स्यौरनुदात्तत्त्वेऽपि were 

१ अत्र मनः-कृत्वा विधानं मले तु यात्रिकं च यथाविाधे | * * * ॥ संशोध्य त्रिविधं मार्ग 
gee च बलं स्वकम्‌ । साम्परायिककल्येन यायादरिषुरं प्रति ॥ इाति। उक्तं च कामन्दकेन-- 
पुरश्च पश्चाच यदा समथेस्तदाभियायान्महते फलाय। पुरः WT Ez: प्राभोति did uo 
पार्शिणभेदम्‌ ॥ इति । आरि प्रति निर्यातेन विजिगीषुणा येभ्यः इष्ठवार्तिनृपेभ्यो देझाक्रमणादा- 
Teta तेषां संयमनं कार्यमिति मनुरप्याह- पाश्णिग्राहं च संप्रेक्ष्य तथाक्रन्दं च मण्डले । ? हति । 
अयोपेतः-अत्र कामन्दूकः-देवानभ्यच्ये विप्रांभ प्रास्तम्रहतारकम्‌। UST तु बलं व्यूह्य द्विषतो - 
मिमुखं ब्रजेत्‌ ॥ प्ररास्तग्रहतारकम्‌' इत्यत्र ` गुरूश्च शुभवासरे › इति पाठित्वा चारित्रवधनेना- 
प्येतद्रचनमृद्धतम्‌। २ मुलाद्वंशापरम्परयागतम्‌ | एतह्टढभक्तित्वादुत्तमम्‌। द्विषत्‌--उत्कोचभे- 
दादिमेरुपायेः झात्रुपक्षात्स्वपक्षमानीतम्‌। आटविकम्‌-एतव्परदेझप्रवेरो उपयक्तम्‌ | तदुक्तम्‌- पर - 
देशप्रवेश च कुयोदाटविकान्पुरः। ? इति । ३ नास्ति च्युत स्वस्वभावात्स्खलनं ger । सचि- 
दानन्द्रूपमेकरसम्‌ । उक्तं च भगवता यस्मान्न च्युतपूर्वोहमच्युतस्तेन BAM | इति भागवते | 
Y यद्रा प्राचीनवहिनोम हविद्वीनपुत्रो महाप्रभावः प्रजापतिः। उक्तं च वह्लिपुराणे-प्राीनबहिम- 
गवान्महानासीत्प्रजापतिः। हविद्धोनाद द्रिजश्रेष्ठ येन संवर्धिताः प्रजाः॥ प्राचीनाग्राः कुदास्तस्य 
एथिव्यां विश्रता मुने | प्राचीनर्वाहभेगवान्‌ ख्याता भुवि महाबलः ॥ Yo. s ' अन्यो 
अङ्गुल्यादिना तर्जयति इ० चारि 

4997-43 





( ८२ ) रघुवंदो 


डित्करणेनानुदात्तेत्त्वनिमित्तस्यात्मनेपदस्यानत्यत्वज्ञापनात्परस्मेपदमिति वामनः । प्रथम 
प्राचीं fea ययो । 
रजोभिः स्यन्दनोद्धतेगेजेश्च घनसन्निभेः । 
अुवस्तळमिव व्योम कुर्वन्व्योमेव भूतलम्‌ ॥ २९ ॥ 
किं HAL | स्यन्दनो zd रजोमिः घनसान्नभेः वर्णतः क्रियातः परिमाणतश्च 


मेघतुल्यैः qa यथाक्रमं व्योम आकाशं भुवस्लतमिव भूतलं च व्योमेव 
कुवन्‌ । ययाविति पूर्वेण सम्बन्धः ॥ 


मतापाऽग्र ततः शब्दः परागस्तदनन्तरम्‌ | 


VUE पश्चाद्र्थादात चतुःस्कन्धव सा चमूः ॥ xe il 
aù प्रतापः तेजोविशेषः । ` स प्रभावः प्रतापश्च यत्तेजः कोशदण्डजम्‌ । ? 
इत्यमरः | ततः शब्दः सेनाकलकलः | तदनन्तरं परागः धूलिः । ` परागः पुष्प- 
रजसि धूलिख्लानीययोरपि । ' इति विश्वः । पश्चाद्रथादि रथाश्रादिकं चतुरङ्कबलम्‌ । 
` रथानीकम्‌ ? इति पाठ इतिशब्दाध्याहारेण योज्यम्‌ । इति इत्यं चतुःस्कन्धेव 
चतुर्ग्यूहेव । ` स्कन्वः प्रकाण्डे AAA विज्ञानादिषु पञ्चसु। नृपे समूहे व्यूहे च › इति हेमः । 
सा चमूः ययो ॥ 
मरुपृष्ठान्युदम्भांसि नाव्याः TWAT नदीः | 
विपिनानि प्रकाशानि शक्तिमत्त्वाचकार सः ॥ ३१ ॥ 
स रघुः राक्तिर्मच्वात्‌ समर्थत्वात्‌ मरुप्ृष्ठानि निजेलस्थानानि । “ समानो 
मरुधन्वानो ? इत्यमरः | उदम्भांसि उदूतजलानि चकार। नाद्याः नौभिस्तार्याः नदीः । 
नाव्यं त्रिलिङ्गं ata’ इत्यमरः । ` नौवयोधमोविषमूल-” इत्यादिना RITA: । 
SAAT: सुखेन तायोश्चकार | विपिनानि अरण्यानि । “ अटव्यरण्यं विपिनम्‌ ^ इत्यमरः। 
प्रकाशानि निवेक्षाणि चकार । रात््युककषत्तिस्यागम्यं किमपि नासीदिति भावः ॥ 


स सेनां महतीं कपेन्पूर्वसागरगामिनीम्‌ | 
वभो हरजटाभ्रष्टां गङ्गामिव भगीरथः॥ ३२ ॥ 


१ अस्माच्छोकात्परं चा. दि. वमादयः छोकमेक पठन्ति यथा-- 

परागैः कलुषास्तस्य सहप्रस्थायिभिः कृशाः | पञ्चात्प्र यायिभिः qe मार्गनिम्नगाः। 
२ कृष्णवणेत्वादिशालत्वा न्िर्घो पतुल्यब्रंहितत्वान्मदवारिधारावर्षित्वाध्ध गजानां घनसाम्यम्‌ । 
३ इन्द्रजयादिरूपः। 'दात्रूणां भयजननवातो इ. To । 'परागः-” 'पुरोगाः” 'रथादीति-' ‹ रथा= 
fina’ इ. चा. व. स. दि. पठान्ति । Y प्रहास्ता दाक्तिर्वियतेस्यात शाक्तिमांस्तस्य भावस्तस्मात्‌। 
५ आतिखननव्यापारेण ” इ. चा०  प्रभूतकटकसेन्यसामग्रीतः ” इ. सु० च व्याख्यातः | कित्वे- 
तद्व्याख्यानं न मनोरमम्‌ | तथा व्याख्याने दिव्यप्रभावस्य रघोः प्राकृतनपतुल्यत्वापत्तेः | 
कपखननसेतुबन्धनादिलीकिकोपायानन्तरेण रधोर्दिव्यप्रभाववस्वादेव तत्तत्कायेसिद्धिजांता 
ईति की चत्‌ | 


चतुर्थः सर्गः i ( ८३ ) 


महती सेनां पूवेसागरगामेर्ना कपन्‌ स रघुः । हरस्य जटाभ्यो अरां [ ev 
जटाश्रष्टां ] wat कर्षन्‌ । सापि पूवेसागरगामिनी । भगीरथ इव । वभो । भगीरथो 
नाम कश्चित्कपिलदग्धानां सागराणां नप्ता तत्पावनाय हराकिरीटाङ्गङ्गां प्रवतेयिता राजा । 
यत्सम्बन्धादज्ा च भागीरथीति गीयते ॥ 
ep mde फलसुत्खातभमरश्न बहुधा qq 


तस्यासादुर्बणा माग; पादपारव दान्तन: N २९२ Il 
फलं फले धने बीजे निष्पत्तो भोगलाभयोः । › इति केशवः | फलं लाभम्‌ । वृक्षपक्षे 
प्रसवं च । त्याजितः । त्यजेण्येन्तादाद्रिकमकादप्रधाने कमेणि क्तः | उत्खातेः स्वपदाच्या- 
f: । अन्यत्रोत्पाटितैः । बहुधा ae: रणे जितैः । अन्यत्र छित्नेः । qp) पादपेः 
दन्तिनः गजस्य इच तस्य रघोः भागः उल्बणः प्रकाशः आलीत । ' प्रकाशं 
प्रकटं स्पष्टमुल्बणं विशदं स्फुटम्‌। › इति यादवः N 
पारस्त्यानेवमाक्रामंस्तास्ताञ्जनपदाञ्जयी । 
प्राप तालीवनश्यामश्रुपकण्डं महोदधेः ॥ ३४ ॥ 
जयी जयनशीलः । ' जिहक्षिविश्री-? इत्यादिना इनिप्रत्ययः । स रघुः एवम्‌ । पुरो 
भवान्‌ पौरस्त्यान्‌ प्राच्यान्‌ । ' दाक्षिणापश्चासुरसस्त्यक्‌ ^ इति त्यकप्रत्ययः। तांस्तान्‌ । 
सवीनित्यर्थः । वीप्सायां Bei: । जनपदान्‌ देशान्‌ आक्रामन्‌ तालीवनेः un 
[ तालीवनश्यामम्‌ ] महोदधेः उपकण्ठं अन्तिकं प्राप ॥ 
अनम्राणां समुद्धतुस्तस्मास्सिन्धरयादिव i 
आत्मा संरक्षितः सुह्लद्वात्तिमाश्रत्य dau ॥ ३५ ॥ 
AAA | कमणि षष्टी | ससुद्धतुः उन्सलायेतुः तस्माद्‌ रघोः सकाशात्‌ | 
भीत्रार्थानां weg: ” इत्यपादानत्वात्पच्षमी । सिन्धुरयात्‌ नदीवेगात्‌ इव gal 


१ भगीरथो नाम सूर्यवंश्‍यी राजा मत्येलोके गङ्गाप्रवतेकः। स किल सगरपुत्रस्यासमञ्गस्य 
प्रपोत्रः । तथा च रामायणम्‌-सगरस्यासमञ्जस्तु असमञ्जादथांशुमान्‌ | दिलीपोंशुमतः पुत्रो 
Rata भर्गारथः॥ इ०॥ पुरा किल भगीरथः सगरस्य पुत्रानृदिधीषेगङ्गाया भुव्यवतरणं 
कारयितुं TATA तीव्र तपस्तेपे | ततस्तटो ब्रह्मा तस्मायभीडं वरं दत्ता गङ्गाधारणाय शिवं 
प्राथैयितुमादिदंश | ततः स दुभरेण तपसा दिवं पर्यतोषयत्‌ । शिवोपि हिमाचलं गत्वा जटां 
विकीये पतेति गङ्गामन्रर्वात्‌ । दिवन सह पातालं विज्ञामीत्यवलेपाचाच्छिरा्ते पतिता सा तत्र 
संवत्सरं वभ्राम | पश्राद्गगवान्‌ भगीरथप्राथेनया गङ्गामृत्ससजे | ततः स सगरसतकृतखातेन 
तां पातालं नीत्वा तज्जलेन पवेषुरुषानुद्धारयाञ्चकार । विशेषस्तु रामा. बा. ४९-४४ अध्यायेषु 
XEST:| २ एवं त्रयोदशोये वर्णेनम्‌-दूरादयअक्रानिभस्य तन्वा तमालतालीवनराजिनीला t 
इ० | उपकण्ठम्‌-उपगत- कण्ठं सामीप्यं कुलमिति यावत्‌ । ` उपऊण्ठान्तिकाभ्यर्णाभ्यग्रा अप्य- 
PAITA इत्यमरः ३ ब्रह्मदेशीय राजभिः। झाते Wo Fol 'यथा नदीवेगाद्रेतसा वृक्षा नम्रवात्तिं 

कृत्वा नदीवेगादात्मानं रक्षन्ति aed: JAAT रक्षितः | Fo Ho दारणार्थिनस्तें महा- 
त्मना र्णा नोन्मूलिताः । ` तृणानि नोन्मूलयाति प्रभञ्जनो मृदूनि नीचेः प्रणतानि सवशः । 
समाठितानेव तरून्प्रबाधते महान्महत्यंव करोति विक्रमम्‌॥ ' दाते न्यायनेति ATT: | 


(८४) रघुवंशा 


सुद्यदेशीयः | सुह्यादयः शब्दा जनपदवचना: क्षत्रियमाचक्षते । वैतसीं वेतसः सम्बन्धिनीं 
aay । प्रणतिमित्यर्थः । आश्रित्य आत्मा संरक्षितः । अत्र कोटिल्यः- वली. 
यसांभियुक्तो दुर्वलः सरवेत्रानुप्रणतो वेतसधमेमातिष्रेत्‌ । ” इति ॥ 
N bos bas 
वङ्गानुत्खाय तरसा नता नासाधनाद्यतान्‌ | 
A ङग =< SEN 
नचखान जयस्तम्भान्गङ्गगस्रातान्तरषु स+ ॥ ३६ Il 
नेता नायकः स रघुनोंभि: साधनैस्द्यतान्सन्नद्वान्‌ [ नौसाधनोद्यतान्‌ ] aga 
राज्ञः तरसा बलेन । ' तरसी बलरंहसी ^ इति यादवः | उत्खाय उन्मूल्य गङ्गायाः 
स्रोतसां प्रवाहाणामन्तरेषु dg [ गङ्गास्रोतोन्तरेषु ) जयस्तम्भान्रिचखान | 
स्थापितवानित्यर्थः t 
A 
आपादपझपरणताः कळमा इव ते Y | 
+ ae R 2 NN NE 
HS: सवधयामासुरुत्खातप्रातरापताः ॥ ३२७ N 
आपादपञ्ममङ्प्रिपद्मपयैन्तं प्रणताः [ आपादपकप्रणताः ] । अत एवोत्खाता: qdg- 
gar अपि प्रतिरोपिताः पश्चात्स्थापिताः [ उत्खातप्रतिरोपिताः ] ते वङ्गाः कलमा 
इव शालिविशेषा इव | ` शालयः कलमाद्याश्च षट्िकाद्याश्च पुंस्यमी । ' इत्यमरः । तेऽप्यापा- 
दपद्यं मूलपद्मययैन्तं प्रणताः । ` पादो बुध्ने तुरीयांशे शेलप्रत्यन्तपवेते । ? इति विश्वप्रकाशः | 
उत्ख्ातप्रातिरोपिताश्च । रघुं फलेः dd: । अन्यत्र सस्यैः | संवर्धयामासुः । ` फलं 
फले धने बीजे feral भोगलाभयोः । सस्ये ? इति केशव: ॥ 
पित्व COR sms AON ia c. e A A 
स dicdi कापेशां सन्यबंद्धाद्ररदसतुभेः | 
- "et A लिङ्क x: भि ha A^ 
उत्कलादाशतपथ; कलडुनाभिमुखा यया ॥ ३८॥ 
dz faxa ^ at EN a: e ~ ex. A A. कपिश e 
स रघुबद्धा द्विरदा एव सेतवो sed: [ बद्धाद्वरदसता भः | सेन्यः कापशा 
नाम नदीं तीर्त्वा । ' करभाम्‌ ? इति केचित्पठन्ति । उत्कलै राजभिरादशितमागेः [ उत्क- 
लार्दादातपथः ] सन्‌ कालेङ्गाभिसुखो ययो ॥ 
e bs! मू ex A g ७ _ EN 
स प्रताप महन्द्रय माध ताक्ष्ण न्यवशयत्‌ | 
ङ om A E aA Ne 
BST टूरदस्येव यन्ता गम्भारवादनः ॥ ३९ ॥ 
स रघुः मदेन्द्रस्य कुलपर्वतविशेषस्य । “ महेन्द्रो मलयः सह्यः शुक्तिमानृक्षपवेतः | 
१ egaa इ. पा. वड़ानां नोनिमाणकोदालं महाभारतादप्यवगम्यते | यथा-ततः प्रवासितो 
विद्रान्विद्रण नरस्तदा | पार्थानाद्दायामास मनोमारुतगामिनीम्‌॥ सवेवातसहां नावं यन्त्रयुक्तां 
पताकिर्नाम्‌। शिवे भागीरथीतीरे नरेविंलंसिमिः कृताम्‌ ॥ इत्या० २ ` नगराणि जित्वा तत्र 
स्तम्भाः क्रियन्ते ) इत्यागमः। इ. स०। ३ कलमादीनां जलपूणंमूलेषु जलजपुषणाणि जायन्त | 
तथाहि भारविः--तुतोष पञ्यन्कलमस्य सोधिकं सवारिजे वारिणि रामणीयकम्‌ । id । अत्र 
' अन्यत्र मञ्गरीमारेण नम्राः कलमा बहु फलन्ति ? इ. are | अयं श्लोकः fut: ` प्रणताः › 
उत्पन्न ` प्रवणा: इ, व० पठति। v उत्कलदेशीयास्तु संग्रामादिने एव रघचरणयोन्येपतन्‌ 
इत्यर्थः। इ०चा०। 'उत्कला ०'-उत्कलदोंशि०, उत्कलादे० इ. पा.। कालिड्राभिमुखः-मुख म्‌ | इ.पा. 


चतुर्थ: लगे (८५) 


Raa पारियात्रश्च सप्तैते gada: ॥ ? इति विष्णुपुराणात ate तीक्ष्णं दुःसह 
प्रतापम्‌ | यन्ता सारथिः गम्भीरवेदिनः क्रिरदृस्य गजविशेषस्य aly diet निशिते 
अद्भ.शमिव । न्यवेशयत्‌ निश्चिप्तवान्‌ । ` तगग्भेदाच्छोणितख्रावान्मांसस्य क्रथनादपि 
आत्मानं यो न जानाति स स्याद्रम्भीरवेदिता u^ इति राजपुत्रीये । ' चिरकालेन यो वेत्ति 
शिक्षां परिचितामपि । गम्भीरवेदी विज्ञेयः स गजो गजवेदिभिः ॥ › इति मगचमीये ॥ 


es ~ a ° 
प्रतिजग्राह कालिद्रुस्तमस्रेगंजसाथनः | 
पक्षच्छेदोद्यतं शक्रं शिलावर्षीच पवेतः ॥ ४० ॥ 
गजसाधनः सन्‌ कालिङ्गः कलिङ्गानां राजा । ` ्यञमगधकलिङ्ग- इत्यादिनाण्प्र- 
त्ययः । अस्त्रे: आयुधेः ते रघुम्‌ । पक्षाणां छेद उद्यतमुद्यक्तं [ पक्षच्छेदोद्यतं | sub 
शिलावर्षी पर्वत इव । प्रतिजग्राह प्रत्यमियुक्तवान्‌ ॥ 
द्विषां विषह्य काकुत्स्थस्तत्र नाराचदुर्दिनम्‌ | 
सन्मङ्गालस्त।त इव प्रतिपेदे जयश्रियम्‌ ॥ ४१ ॥ 
काकुत्स्थः रघुः तत्र महेन्द्राद्रौ द्विषां नाराचदुर्दिनं नाराचानां बाणविशेषाणां दुर्दिनम्‌ 
[ नाराचदुर्दिनम्‌ ]। लक्षणया वर्षमुच्यत । विषह्य सहित्वा सद्‌ यथाशास्त्रं मङ्गलख्नातः 
[ सन्मङ्गलस्नातः ] इव विजयमङ्गलार्थमभिषिक्त इव । जयश्रियं प्रतिपेदे प्रप । 
* qui सर्वोषधिस्नानं तन्मा ङ्गल्यमुदीरितम्‌ । › इति यादवः ॥ 
ताम्बूलीनां दळेस्तत्र रचितापान भूमयः । 
नारिकेलासवं योधाः शात्रवं च पपुयेशः ॥ ४२ N 
तत्र महेन्दाद्री । युध्यन्त इति योधाः । पचाद्यच्‌। [रचितापानभूमयः] रचिताः कल्पिता 


आर्पानमूमयः पानयोग्यप्रदेशा येस्ते तथोक्ताःसन्तःनारिकेलासवं नारिकेलमद्ं ताम्बूलीनां 
नागवळीनां eos: qq: । तत्र विजहुरित्यथेः । शात्रवं यशश्र पपुः | जहरित्यर्थः ॥ 





९ त्वग्भदाद्रुघिरस्नावान्मांसस्य गल( व्यथ )नादपि । संज्ञां न लभते यस्त विद्याङ्गम्भी रवे- 
दिनम्‌ ॥ इति पालकाप्ये । qo चा० २ अत्र गम्भीरवेदिसाम्यान्महेन्द्रस्य दर्जेयत्वं साचितम्‌ ! 
वेरिबाणवारिवषणसहनानन्तर रघुररीन्‌ व्यजेष्ट । › इ. चा. । अस्माच्छोकात्परं शोक एक 
qaq ato दि, व. स० आदिभिः | यथा- 
‘ वायव्यास्त्रविनिधूंतात्पक्ष (क्षा) विद्धान्महोइधेः i 
गजानीक्रात्स कालिङ्गं Ass: सर्पमिवाददे ' ॥ इति । 
४ आ सम्भूय पिबन्त्यत्रेति आपानं मश्चपानस्थानम्‌ | आसवम्‌-अत्र AATA इति योगब- 
लादासवरान्दन मश्चमात्रं गम्यते । भावप्रकारे तृ ` यच पक्कोषधाम्त्रभ्यां AETA स आसवः' | 
हाते विशेष उक्तः । माधवेनापि-शीधरिक्षरसः पक्केरपक्करा्तवो भवेत्‌ । मैरेयं धातकापुष्पगुड- 
घानाम्लसंहितम्‌ ॥ इति मेदः प्रदर्शितः | 


(८६) रघुवंशे 


गहीतप्रतिमुक्तस्य स धमेविजयी नृपः | 
श्रियं महेन्द्रनाथस्य जहार न तु मेदिनीम्‌ || ४३ ॥ 
धर्मविजयी धमार्थ विजयशीलः स wa: रघुः । ग्रहीतश्वासी प्रतिमुक्तश्च गृहीतप्रति- 


मुक्तः तस्य [ गुहीतप्रतिसुक्तर्य ] महेन्दनाथस्य कालिङ्गस्य श्रियं जहार । 
धर्मार्थमिति भावः | मेदिनीं तु न जहार । शारणागतवात्सल्यादिति भावः ॥ 


ततो वेळातटेनेव फलबत्पूगमालिना । 
अगस्त्याचरितामाशामनाशाम्यजयो ययौ ॥ YY ॥ 


ततः प्राचीविजयानन्तरं फलवत्पूगमालिना फलितक्रमुकश्रेणीमता । त्रीह्यादित्वादि- 
निप्रत्ययः । वेलायाः समुद्रकूलस्य तरेनोपान्तेन [ वेलातटेन ] एव अगस्त्येनाचरिताम्‌ 
[ अगस्त्याचरिताम्‌ ] आहां दक्षिणां दिशम्‌ | अनाशास्यजयः अयलसिद्धत्वाद- 
प्राथैनीयजयः सन्‌ ययो । “ अगस्त्यो दक्षिणामाशामाश्रित्य नभसि स्थितः । वरुणस्या- 
त्मजो योगी विन्ध्यवातापिमर्दनः ॥ › इति ब्रह्मपुराणे ॥ 
स सेन्यपरिभोगेण गजदानसुगान्धिना | 
कावेरीं सरितां पत्युः शङ्कनीयामिवाकरोत्‌ ॥ ४५ ॥ 
स॒ रघुः । गजानां दानेन मदेन सुगन्धिना [ गजदानसुगन्धिना }। ‘ गन्धस्य-? 
इत्यादिनेकारादेशः समासान्तः | यद्यपि गन्धस्येत्वे तदेकान्तग्रहणं कतेव्यमिति नेसर्गिकगन्ध = 
विवक्षायामेवेकारादेशः तथापि निरङ्कुशाः कवयः | तथा माघकाब्ये--' बवुरयुक्छदगुच्छसुग - 
न्धयः सततगास्ततगानागिरोऽलिभिः › ( ६।५० ), sq च--' अपां हि तृप्ताय न वारि- 
धारा स्वादुः सुगन्धिः स्वदते तुषारा › ( ३।९३ ) इति । न क्मेधारयान्मत्वर्थीय इति निषे- 
धादिनिप्रत्ययपक्षोऽपि जघन्य एवं । सेनायां समत्रेताः सैन्याः । ` सेनायां समवेता ये 





१ अन्न वहभव्याख्यानं यथा-धमंविजयी लोभाविजयी असरविजर्या चाति त्रिविधो राजा । 
यः शात्रं निर्जित्य तदीयां श्रियं नात्वा we तरिमन्नेव स्थाने स्थापयति स धमेविजयी | as 
aa निर्जित्य तदीयां fra माद्‌नीं च गहीत्वा प्राणः न विकृरुते स लोभविजयी | यः WH हत्वा 
तदीयां श्रिय मादिनीं,च Tea सः असुरविजयी । २ अयं भाव :- गन्धस्थेत्‌ उत्पृतिससरभिभ्य 
हाते सूत्रेण बहव्राहावेवेभ्यः परस्य गन्धडहाब्दस्येकारोन्तादराः स्यात्‌ । तत्र “ गन्धस्येन्बे तदेका- 
न्तप्रहणम्‌ ^ इति वार्तिकेण यत्र करयाचिदूद्रव्यर्य स्त्राभाविक एव गन्धोभिप्रेतो नागन्तकरत- 
Ja उदादिपरस्य गन्धरय समासान्त इकारादेरा: स्यान्नान्यत्र । अत्र त्‌ सन्यर्पीरभोगस्य FA- 
त्स्वाभाविको गन्धो नास्ति । गजदानरूपद्रव्यान्तरादव स उत्पन्नः । अत एव FATT नात्र 
समासान्त इकारो युक्तरतथापि महाकावि प्रयोगात्‌ नात्र कटाक्षः पातायेतुम्चितः | तथा A— 
WAT: गन्धः सुगन्धः सोस्त्यस्योते गजदानस्तगन्धा तनोति साधरिति पक्षोप्यनाश्रयर्गायः। 
' न क्मेधारयान्मत्वर्थायः ' हाते निषधात्‌ | सत्यां बहुत्रीहिसमासेनेवा थेसि द्धो कर्मधारयात्यरं 
पुनराप मत्वर्थीयप्रत्ययकल्पनागोरवात्‌ जघन्यपक्ष एव एवं सत्यावि नैसर्गिक इत्यस्य भाष्फे 
वृत्तो चाशेनादेकान्त एकादेशा इवाविभागेन लक्ष्ममाण इत्येव पक्षः सार्धायान्‌ ! 


चतुर्थः सर्गः | (८७ ) 
सेन्यास्ते सेनिकाश्व ते। › इत्यमरः । ` सेनाया वा › इति प्यप्रत्ययः । तेषां परिभोगेण 
[ सेन्यपरिभोगेण ] कावेरीं नाम सरितं सरितां पत्युः समुद्र्य शाङ्कनीयां न 
विश्वसनीयाम्‌ इवाकरोत्‌ । संभोगलिङ्गदशनाद्भतुरविश्वासो भवतीति भावः ॥ 
बलेरध्युषितास्तस्य विजिगीषोगेताध्वनः 
YN OX A > 3 
माराचोद्धान्तहाराता मळयाद्ररुपत्यकाः ॥ ४६॥ 
विजिगीषोः विजेतुमिच्छोः गताध्वनः तस्य रघोः बलेः सेन्येः । ` वल शक्ति- 
बैलं सैन्यम्‌ ” इति यादवः । मारीचेषु मरीचवनेपूद्आन्ताः परिश्रान्ता हारीताः पक्षिविशेषा 
यासु ताः [ मारीचोद्धान्तहारीताः ] । ' तेपां विशेषा हारीतो ag: कारण्डवः एव: । ! 
इत्यमरः | मलयाद्विरुपत्यकाः आसन्नभूमयः । ` उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिरूष्वेमधित्यका |’ 
इत्यमरः | “ उपाघिभ्यां त्यकन्‌-' इत्यादिना त्यकन्प्रत्ययः | अध्युषिताः । उपत्यका सु 
उषितामित्य्थः । ` उपान्वध्याङ्सः ” इति कमेत्वम्‌ ॥ 
ससञ्जुरश्वक्षुण्णानामेळानास्ुत्पतिष्णवः | 
तुल्यगान्धिषु मत्तेमकटेषु फलरेणवः d veg 
अश्वैः emma [ अश्वक्षुण्णानाम्‌ ] णलानाम्‌ एलालतानां उत्पातिष्णवः 
उत्पतनशीलाः । ' aaa’ इत्यादिनेष्णुच्प्रत्ययः। फलरेणबः फलरजांसि तुल्यग- 
Rag समानगान्धिषु । सवेधनीतिवदिन्नन्तो बहुव्रीहिः । मत्तेभानां कटेषु [ मत्तेभकटेषु | 
WASH: सक्ताः । ` गजगण्डे कटीकटौ › इति कोषः ॥ 
भोगिवेष्टनमार्गेषु चन्दनानां समर्पितम्‌ | 
नास्रसत्करिणां ग्रैवं त्रिपदीछेदिनाप्रपि ॥ ve ॥ 
चन्दनानां चन्दनदुमाणां भोगिवेष्टनमागेषु सर्पवेश्नानिश्नेष्‌ समर्पितं ase 
त्रिपदीछेदिनां पादञ्चङ्कलुच्छेदकानाम्‌ अपि । ' त्रिपदी पादवन्धनम्‌ › इति याद्वः । 
करिणाम्‌ । ग्रीवासु भवं Hae कण्ठबन्धनम्‌ । ` ग्रीवाभ्योऽण्च ^ इत्यण्प्रत्ययः | 
नास्त्रसत्‌ न खस्तमभूत । ` द्य॒द्गयो ge’ इति परस्मैपदम्‌ । पुषादित्वादङ्‌ । ` अनि- 
दिताम्‌-› इति नकारलोपः | 


१ सन्यसंभोगाचिह्वा कावेरी परपुरुषसंभोगचिह्विता कामिनीव स्वभतेः झङ्कनी यपातित्रत्या 
इवाभवदित्यत्परेक्षा | अस्मात्‌ परं 'भयोत्मष्ट-/ इति पञ्चे (१,५४) Alo To (owe wo आदयः 
qaf? Is मरी चो०:हारीतोत्म्रटमारीचाः इ.पा. ₹अस्मात्परे छोकामि ममाधिकं पठन्ति वबभाद्य:-- 
आजानेयखुरक्षुण्णपक्केलाक्षेसम्भवम्‌ | 
व्यानशे सपादे व्योम कीटकोझाविलं रज: N 
v मारीचानां गन्धेन भक्षणेन वा उद्धान्ताञ्नस्ता इतस्ततश्रलिता हारीताः पक्षिविशेषा 
Sat शुका यास ताः । इ. धर्मेमेरुः। «Gus पादा अस्या इति । “ त्रिपदां छिन्दन्तींति- 
ज्रिषदीछीदनस्तेषाम्‌ । सुखावस्थात्यागिनामापि । सुखावस्थितस्य गजस्य पदत्रयावस्था 
Pret इत्युच्यते ” । इति व० । एतन्मते सखावस्थात्यागामिरपि गजेः चन्दनसोरभ्यातिराय- 
लोभाव्स्वबन्धनाने न छिन्नानि इति भावः | 


( ८८ ) CH 


दिशि मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां रवेरपि । 
तस्यामेव रघोः पाण्ड्याः प्रतापं न विषेहिरे ॥ ४९ ॥ 


दक्षिणस्यां दिशि रवेरपि तेजो मन्द्ोयते मन्दं भवति । लोहितादित्वात्ययप्प्र- 
त्ययः । “ वा क्यषः › इत्यात्मनेपदम्‌ । दक्षिणायने तेजोमान्थादिति भावः । तस्यामेव 
दिशि पाण्ड्याः | पाण्डूनां जनपदानां राजानः पाण्ड्याः । 'पाण्डोड्य॑प्वक्तव्य:' | रघोः प्रतापं 


NN FN 


न विषेहिरे न Mera: । सूयेविजयिनो 5पि विजितवानिति नायकस्य महानुत्कर्षों गम्यते ॥ 
ताम्रपणींसमेतस्य भुक्तासारं महोदधे! | 
ते निपत्य ददुस्तस्मे यशः स्वमिव संचितम्‌ ॥ ५० ॥ 


ते पाण्ड्यास्ताम्रपर्ण्या नद्या समेतस्य संगतस्य [ तास्रपर्णीसमेतस्य ] महोदधेः 
सम्बन्धि सँचितं सुक्तासारं मोक्तिक्रवरम्‌ ` सारो बले स्थिरांशे च न्याय्ये sia वरे 
त्रिषु । ' इत्यमरः । रुवं स्वकीयं संचितं यशा इव । तस्मे रघवे निपत्य प्रणिपत्य qu: । 
यशसः झुभ्रत्वादोपम्यम्‌ । ताम्रपर्णासङ्गमे मौक्तिकोत्पत्तिरिति प्रसिद्धम्‌ ॥ 


स निविश्य यथाकामं तटेष्वालीनचन्दनो । 
स्तनाविव दिशस्तस्याः शैलो मळयददुरो ॥ ५१ ॥ 
असह्यविक्रमः सह्यं दुरान्मुक्तमुदन्वता | 

नितम्बमित मेदिन्याः स्रस्तांशुकमलङ्घयत्‌ ॥ ५२ ॥ 


युग्ममेतत्‌ | असह्यविकमः A रघुः तटेषु सानुषु आलीनचन्दनौ व्याप्तच- 
न्दनद्धुमी । “ गन्धसारो मलयजो भत्रश्रीश्चन्द्नोऽत्रियाम्‌ । ' इत्यमरः । स्तनपक्षे प्रान्तेषु 
व्याप्तचन्दनानुलेपौ p तस्याः दक्षिणस्याः दिशः स्तनाविव स्थितौ guai नाम 
होली यथाकामं यथेच्छं निविश्य उपभुज्य । ` निवेशो *गतिभोगयो: › इत्यमरः । उदः 
कान्यस्य सन्तीत्युदन्वानुदधिः p उदन्वानुदधो च › इति निपातः | उदन्वता दूरान्सुक्तं 
दूरतस्त्यक्तम्‌ । ` स्तोकान्तिकदूराथकृच्छाणि क्तेन › इति समासः । ` पञ्चम्याः स्तोकादिभ्यः › 
cure. स्त्रस्तांशुकं मेदिन्याः नितम्वमित स्थितं सह्यं सह्याद्रिम्‌ अळङ्गयत्‌ 
प्राप्तोऽतिक्रान्तो वां ॥ 


Fe rs RR NPP OPO 


१ दक्षिणायने मेघावृतत्वात्‌ झिश्िरपादुभावाच्च रविमेन्दतेजा भवाति । मकरसंक्रममारभ्य 
मिश्रनसंक्रमपयेन्तं राविः किचिद्रक्रगत्या उत्तरायां प्रयाति तदा भानोरुत्तरायणम्‌ । तथा च यदा 
कर्कटकादारभ्य मकरपर्यन्तं दक्षिणाशां याति तदा दक्षिणायनम्‌ | तदुक्तं सू्योसद्वान्ते-भानो- 
मेकरसंकान्तेः षण्मासा उत्तरायणम्र्‌। कदसत तथेव स्यात्‌ षण्मासा दक्षिणायनम्‌ ॥ इति । 
२ अत्रोपमानात्सयांदप्यूपमेयरय रघ्र॒प्रतापस्याधिक्यवर्णनात्‌ व्यतिरेकालङ्कारः । ` उपमाना्च- 
दन्यस्य व्यातिरेकः स एव सः ' इति तङक्षणात्‌ । ३ अत्र रघोः काकेन, दक्षिणाशायाः 
कामिन्याः साम्यम्‌ । एवमन्येषामप्यूद्यम्‌ । 


चतुर्थः सर्गः | (८९) 


संप्रति प्रतीचीं दिशमामिययावित्याह-- 
AN # Se k गे ~ 
तस्यानोीकावसपोद्धरपरान्तजयाशते; । 
~ A e 
रामास्रोत्सारितोऽप्यासीत्सह्यलग्न za: ॥ ५३ d 
अपरान्तानां पाश्चात्त्यानां जय उद्यतेस्युक्तेः [ अपरान्तजयोद्यतेः ] । ` अपरान्तास्तु 
पाश्चात्त्यास्ते च सूर्यरिकादयः । ' इति यादवः । विसपेक्तिः गच्छद्धिः तस्य रघोः 
aia: सैन्यैः । “ अनीकं तु रणे सेन्ये ” इति विश्वः | अर्णवः रामस्य जामदग्न्यस्या- 
Sure: [ रामास्त्रोत्सारितः ] अपि सह्यलग्न इवासीत्‌ । सैन्यं द्वितीयोऽणेव 
इवाइस्यतेति भावः ॥ 
भयोत्सष्विभूषाणां तेन केरलयोषिताम्‌ । 
- ~ SC AAA A 
अळकेषु चमूरेणुश्रूणप्रतिनिधीकृतः ॥ ५४ ॥ 
तेन wm भयेनोस्सँट्टबिभूषाणां परिहृतमूषणानां [ भयोत्सृष्टविभूषाणां | 
केरलयोषितां केरलाङ्गनानाम्‌ अलकेषु चमूरेणुः सेनारजः Wey कुङ्कमादिरजसः 
प्रतिनिधीकृतः [ च्रूणप्रतानेयाक्कृतः ] । एतेन योषितां पलायन चमूनां च तदनु- 
धावनं ध्वन्यते ॥ 


बुरलामारुतोदधतमगमत्केतकं रजः । 
तयोधवारवाणानामयत्नपटवासताम्‌ ॥ MM ॥ 


मुरला नाम केरलदेशेषु काचिन्नदी । ^ मुरवीमारुतोद्धतम्‌ ^ इति केचित्पठन्ति । तस्या 
मार्तेनोद्भतपुत्थापितं [ मुरलामारुतोद्धत | केतकं केतकीसम्वन्धि रजः तद्योघ- 
वारबाणानां रघुभरकरञ्चुकानाम्‌ । S कञ्चुको वारवाणो$5स्री › इत्यमरः । अयत्नपट- 
वासतां अयत्नसिद्धवत्रवासनाद्रव्यल्म्‌ अगमत्‌ । ` पिशतः पटवासकः › इत्यमरः ॥ 


अभ्यभूयत वाहानां चरतां गात्रशिञ्जितेः 
वर्मभिः पवनो द्रतराजतालीवनः्वानिः ॥ ५६ ॥ 
चरतां गच्छतां वाहानां वाजिनाम्‌ । “ वाजिवाहावेगन्धवेहयसेन्धवसक्तयः d 


१ ' कोङ्कणानाम्‌ ? इ. व०। २ qu किल पितृवधामारषितो भगवान्‌ जामदग्न्यः त्रिः- 
सप्तकृत्वः प्रथिवी नि ःक्षातरियां कृत्वा क्षत्रियाणां रुधिरेण पितृस्तपंयित्वा यज्ञे कइयपायाखिलां 
महाँ fana स्त्रवासाथ We: समुद्रं दुरमपसार्य भूमिमुद्दयार | तदुक्तम्‌ महाभारते. .त्रिः- 
सप्तकृत्वः प्रथिवी कृत्वा गनिःक्षात्रियां प्रभ | दक्षिणामश्रमेधान्ते कञ्यपायाददात्ततः ॥ स 
क्षत्रिसाणां दोषार्थ ACMA कश्यप: । सृकृप्रग्रहवता राजस्ततो वाक्यमथाब्रवीत्‌ || गच्छ 
तारं समुद्रस्य दक्षिणस्य महामन । न ते मद्विषये राम वस्तव्यमिह कहिँचित्‌ ॥ ततः शूपारकं 
दश सागरस्तस्य TAHA | सहसा जामदग्न्यस्य सापरान्तमहीतलम्‌ ॥ इ ३ भयेनोत्सृष्टा 
विभूषा याभिः puspo—' वासयोगस्तृ चूर्ण स्यात्‌ ” इति हेमः इ. चा० | ४ त्वगुशीर- 
पत्रभागः सुक्ष्मलाधन HIJAN: | पटवासः प्रत्ररोयं मृगकयूरप्रबाधेन ॥ इ. वराह०, 


(९० ) रघुवंरो 


इत्यमरः | MARISAA: गात्रेषु दाब्दायमानेः । कर्तरि क्तः । ` गात्रसन्नितैः ' इति 
वा पाठः । सक्षतेष्यंन्तात्कमोणे क्तः । वर्मभिः कवचैः । ` मर्मरः ' इति पाठे वाहानां 
गात्रशिक्षितेगांत्रभ्वनिमिरित्यथः । ममरः मर्मरायमाण इति ध्वनेरविशेषणम्‌ । पवनेनोद्धृतानां 
कम्पितानां राजतालीवनानां ध्वनिः [ पवनो द्धतराजतालीवनध्वानिः ] अभ्य- 
भूयत तिरस्कृतः ॥ " 
* med जूरीस्कन्धनद्ध 5 m 
खजूरीस्कन्धनद्धानां मदोद्वारसगन्धिषु । 
कटेषु करिणां पेतुः पुन्नागेभ्यः शिळीमुखाः ॥ ५७ ॥ 
खजुरीणां तृणद्रुमविशेषाणाम्‌ । “ खजूर: केतकी ताली खजूरी च तृणट्रुमाः । › इत्यमरः 
स्कन्धेषु प्रकाण्डेषु । “ अस्ती प्रकाण्डः स्कन्धः स्यान्मूलाच्छाखाबधेस्तरोः । › इत्यमरः । 
नद्धानां बद्धानां [ खजूरीस्कन्धनद्धानां ] करिणां sese again सुगन्धिषु 
[ मदोद्गारसुगान्धषु ] । ` गन्धस्य-' इत्यादिनेकारः । केषु wey पुन्नागिभ्यः 
नागकेरारेभ्यः । पुन्नागपुष्पाणि विहाय । ल्यब्लोपे पश्चमी । शिलीमुखाः अलयः पेतुः । 
* अलिबाणो शिलीमुखो ^ इत्यमरः । ततोऽपि सौगन्ध्यातिशयादिति भावः । 
WHA किलोदन्वान्रामायाभ्यर्थितो ददौ । 
अपरान्तमद्दीपालव्याजेन TIT करम्‌ ॥ ५८ ii 
उदन्वान्‌ उदधिः रामाय जामदग्न्याय । अभ्याथितः याचितः सन्‌। अवका 
स्थानं gai किल । किलेति प्रसिद्धौ । रघवे og अपरान्तमहीपालव्याजेन करं 
बलिं ददौ । ' बलिहस्तांशवः कराः › इत्यमरः । अपरान्तानां समुद्रमध्यदेशवर्तित्वाततैदत्त 
करे समुद्रदत्तत्वोपचारः | करदानं च भीत्या न तु याच्नयेति रामाद्रघोर्त्कर्षः di 
" GE 
मत्तेभरदनोत्कीणेव्यक्तविक्रमछक्षणम्‌ | 
त्रिकूटमेव तत्रोश्वेजयस्तम्म चकार सः ॥ ५९ ॥ 
तत्र स रघुमेत्तानामिभानां रदनोत्कीणोनि दन्तक्षतान्येव । भावे क्तः । व्यक्तानि 
स्फुटानि विक्रमलक्षणानि पराक्रमचिह्लानि विजयवर्णावलिस्थानानि यस्मिस्तं [ मत्तेभरद- 
नोत्कीणेव्यक्तविक्रमलक्षणम्‌ ] तथोक्तं त्रिकूटँमेवोच्चेज॑यस्तम्भं चकार । 
गाढप्रकाशस्त्रिकूटो ऽद्रिरेवोत्कीणेवर्णेस्तम्भ इव रघोजयस्तम्भो5भूदित्यथेः ॥ 
पारसीकांस्ततो जेतुं प्रतस्थे स्थळवत्मेना । 
इन्द्रियार्यानितर रिपूस्तत्वज्ञानन संयमी ॥ ६० Il 
ततः स रघुः संयमी योगी तत्त्वज्ञानेन इन्द्रियाख्यान्‌ AINARA 


१ ` पुन्नागः केदारो$शोकः ' इत्यमिधानचिन्तामाणिः । ' नद्धानाम्‌ › बद्धानाम्‌ | इ. पा० 
२ इयं कथोक्ता (शो. ५३) ३ त्रिकूटं सुवेलागिरिम्‌। इ. ब० । अत्र गजदन्तोछेखचिह्णानि नाम- 
पराक्रमादिस््यापकाक्षरतल्याने जातानीति भावः | 


चतुर्थः सर्गः | (९१) 


रिपूनिव । पारसीकान्‌ राशः Sig स्थलवर्त्मना प्रतस्थे । न ठु ARAN 
जलपथेन | समुद्रयानस्य निषिद्धत्वादिति भावः ou 
यवनीम्ुखप्चानां सेहे मधुमदं न सः | 
बालातपमिवाव्जानामकालजलदोदयः ॥ ६१ ॥ 

स रघुयेवनीनां यंवनस्रीणाम्‌। “ जातेरख्रीविषयादयोपधात्‌? इति gig oa मुखानि 
प्यानीव मुखपद्यानि । उपमितसमासः । तेषां [ यवनीसुखपद्मानां | मधुना मयेन 
यो मदो म॒द्रागः । कार्यकारणभावयोरभेदेन निदेशः । तं WgHd न सेहे । 
कथामिव । अकाले प्रावृडव्यातारेकते काले जलदोदयः | अकालजछदोढ्यः ] प्रायेण 
TA प्माविकारास्याप्रसक्तत्वाद्‌ अब्जानां सम्बन्धिन बालातपमिव । अब्जहि- 
तत्वादन्जसम्बन्धित्वं सौरातपस्य ॥ | 

संग्रामस्तुसुळस्तस्य पाथ्ात्येरश्वसाधनेः | 
शाङ्गकूजितविज्ञेयप्रतियोधे रजस्यभूत्‌ ॥ ६२ I 

तस्य रघोः अश्वसाधनेः वाजिसैन्यैः। ' साधनं सिद्विसैन्ययोः › इति हेमः । 
पश्चाद्भवैः पाञ्चात्त्येः यवनैः सह । “ दक्षिणापश्चात्पुरसस्त्यक्‌ ^ । सहार्थे तृतीया । IS . 
विकाराः शाङ्गाणि धर्नूंषि । तेषां कूजितेः शब्दे: । ^ शाङ्ग पुनर्थनुषि angen । जये च 
झड़विहिते चापेऽप्याह विशेषतः । ? इति केशवः । अथवा Ue शङ्गसम्बन्धिभिः 
कूजितेविज्ञेया अनुमेयाः प्रतियोधाः प्रतिभटा यस्मिंस्तस्मिन्‌ [ झाङ्गेकू जित विज्ञेयधरति- 
योधे ] रजसि तुमुलः संग्रामः संकुलं युद्धम्‌ अभूत्‌ । ` तुमुलं रणसंकुले ? इत्यमरः | 

भछापवरजितेस्तेषां शिरोभिः अम्र लेमहीम्‌ । 
E han AA 
तस्तार सरघाव्याप्रः स क्षोद्रटलारव ॥ ६३ ॥ 

स रघुः मलापवर्जितिः बाणविशेषक्ृत्ते: । ` स्नुहीदळफलो wm ^ इति यादवः | 
इमेश्रुले: प्रगृद्ममुखरोमवद्धिः । ` सिध्मादिभ्यश्च 7 इति लच्प्रत्ययः । तेषां पाश्वा- 
त्यानां शिरोभिः | सरघाभिमधुमक्षिकाभिव्याप्तैः: [ सरघाव्यातै! ] । ` सरघा 
मधुमक्षिका ^ इत्यमरः । क्षुद्राः सरघाः । EID व्यंगा नटी वेश्या सरघा कण्टकारिका । ! 
इत्यमरः । क्षुद्राभिः कृतानि क्षोद्राणि agit: ` मधु ale माक्षिकादि ? इत्यमरः i 
' क्षद्राश्रमरवटपादपादज ^ इति संज्ञायामञ्प्रत्ययः । तेषां gad: day: [ क्षोद्रप- 

१ ` सिन्धतटवासिनो म्लेच्छराजान्‌ › इ. Ho । संयमिसादस्येन रघामनःस्थेयेधेयादि, qa. 
ज्ञानसाहरयेन स्थलवत्मंनः प्राशस्त्यं इन्दिर्यारपुसाट्र्येन पारसींकानां दुजेयत्वं कप थगामिव्वं 
च सचितम्‌ । तत्वज्ञानं नित्यात्सचिदानन्दस्वरूपाद ब्रह्मणो ऽभिन्नोहामिति ज्ञानम्‌ । २ GHI. 
त्रास इति झेषः। ३ “ यवनदेशीयक्षवियस्तींणामथोत्तरुूष्कस्रीणाम्‌ ' इ. ध०। ' तासा 
यवनीनां पतयो बन्दिग्राहं गृहीता अथवा प्राणेवियोजिता येन तन्मुखपझरागो विनस्येत्‌ इति 


भावः ' इ. स०। r ' ART: इमश्रून्‌ स्थापयित्वा केदान्वपन्तीति तदेशाचारोक्तिः | 
$. "T^ | 


( ९२) रघुवंशे 


2G: ] । ` पटलं तिलके नेत्ररोगे छन्दसि संचये । पटिके परिवारे च › इति हैमः । इवं 
महीं तस्तार आच्छादयामास ॥ 

अपनीतशिरस्राणाः शेषार्तं शरण ययुः | 

प्रणिपातप्रतीकारः सरम्भा हि महात्मनाम्‌ ॥ ६४ N 

शषाः हतावशिशः अपनीतरिरस्त्राणाः अपसारितश्ीर्षण्याः सन्तः । “ शौर्षकम्‌ । 

शीषेण्यं च शिरस्रे ” इत्यमरः । शरणागतलक्षणमेतत्‌ । ते शरणं ययुः । तथाहि । 
महात्मनां संरम्भः कोपः f संरम्भः संभ्रम कोपे ^ इति विश्वः । प्रणिपातः प्रणतिरेव 
प्रतीकारो यस्य ud धणिपातप्रतीकारः ] हि ! महतां परकीयमौद्धत्यमेवासह्यं न तु 
जीवितमिति भावः ॥ 


विनयन्ते स्म तद्योधा मधुभिविज यश्रमम्‌ | 
आस्तीणाजिनरत्नासु द्राक्षावलय भूमिषु ॥ ६५ ॥ 
तस्य रघोयोंधा भटाः [ तद्योधाः ] आस्तीर्णान्यजिनरत्नानि चर्मश्रेष्ठानि यासु aa 
[ आस्तीणोजिनरत्नासु ] द्राक्षावलंयानां भूमिषु [ द्वाक्षावल्यभूमिषु ] । 
* मद्वीका गोस्तनी द्राक्षा स्वाद्वी मधुरसेति च । › इत्यमरः । मधुभिः द्राक्षाफलप्रकृतिकैमदैः 
विज्ञयश्रमं aud विनयन्ते स्म अपनीतवन्तः a ' कतृस्थे चाशरीरे कर्मणि › 
इत्यात्मनेपदम्‌ । ` लट्‌ स्मे इति भूतार्थे लट्‌ ॥ 
ततः प्रतस्थे कावेरी भास्वानिव रघार्दिशम | 
शरेरुसररि वोदीच्यानुद्धरिष्यन्रसानिव ॥ ६६ ॥ 
ततः रघुः भास्वान्‌ सूर्यः इव शारेः वाणेः Ter: किरणेः इव ! ` किरणोस्रमयू- 
खांशुगभस्तिश्वगिध्ष्णय: । ? इत्यमरः । उदीच्यान्‌ उदग्भवान्रपान्‌ ver उदकानि 
इव उद्धारष्यन्‌ Hal कुवेरसंवन्धिनीं दिशम्‌ उदीचीं प्रतस्थे । अनेकेनेवराब्देनेयमु= 
पमा । ame दण्डी--* एकानेकेवरान्दत्वात्सा वाक्यार्थोपमा Bari’ इति ou 
विनीताध्वश्रमास्तस्य सिन्धुतीरविचेष्ठनेः i 
दुधुवुर्वाजिनः स्कन्धाछग्नकुङ्कमकेसरान्‌ ॥ ६७ ॥ 
सिन्धुनाम nu कश्चिन्नदविशेषः । ` देशे नदविरोषेऽन्धो सिन्धुना सरिति 











१ अत्रोपमानोपमेययोर्विस्वानबिम्बिन्वादक धर्मवच्वं साधम्येम्। UTJSCTHUCHISHTHOTUI- 
धरमयोरेऊकृष्णत्वादिगुणयोगादेकत्वम्‌ | उक्तं च साहित्यदपेणे-एकन्दपः क्वाचित्क्कावि निन्नः 
साधारणो गणः । भिन्ने विम्वानृबिम्बत्वं हाब्दमावेण वा भिदा ॥ इति। २ अत्र कर्मपदस्य 
विजयश्रमस्य कर्तृणां योधानां शरीरस्थत्वान्मूर्तिरहितत्वाच्यात्मनेपद्मिन्यथेः । ३ ' ओदी- 
स्यान्‌ ? इ. पाऽ | अरमाच्छ्रोकात्परमतिरिक्त शोके qara दि० Alo H^ Yo त्रिश आदयः 

जितानजय्यस्तानेंव कृत्वा रथपुरःसरान्‌ | 
महाणेवमिवोर्वामिः प्रविवे शोत्तरापथम्‌ I 


चतुर्थ: सर्गः | ( $3) 


faa? इत्यमरः । सिन्धोस्तीरे विचेष्टनरेह्ृुपरिवतने: [ सिन्धुतीरावेचेष्ठनेः | 
बिनीताध्बश्रमाः तस्य रघोः वाजिनः अश्वाः । लम्नाः कुङ्कमकेसराः कुङ्टमकुसुम- 
किज्ञल्का येषां तान्‌ [ ळझकुङमकेसरान्‌ ]। यद्वा लमकुङ्कमाः केसराः सटा येषां 
तान्‌ । SPI कुङ्कुमम्‌ । काइमीरजन्म › इत्यमरः । ` केसरो नागकेसरे । तुरङ्गसिंहयोः 
स्कन्धकेशेषु HORA । पुन्नाग्रक्षे किञ्जल्के स्यात्‌ › इति हैमः | रुकन्धान्‌ कायान्‌ । 
' स्कन्धः प्रकाण्डे कायेऽसे विज्ञानादिषु पञ्चसु । नृपे «ug व्यूहे च › इति हैमः । ggg: 
कम्पयन्ति स्म ॥ 
^ e - ~ 
aa हूणावरोधानां भतृषु व्यक्तविक्रमम | 
ee भूः AA 
कपोळपाटळादेशि वभूव रघुचेप्ठितम्‌ ॥ ६८ Il 

तत्र उदीच्यां दिशि wag ATARA । भतेवधेन स्कुटपराक्रममित्यर्थः । 
रघुचेष्टितं रघुव्यापारः । हूणा जनपदाख्या: क्षत्रियाः । [ जनपदाः तत्र राजानः इ. पा. ] 
तषामवरोधा erage: । तासां [ हूणांवरोधानां ] कपोलेषु पाटलस्य 


पाटलिन्नस्ताडनादिकृतारण्यस्यादेश्युपदेशकं | कपोलपाटलादेशि | बभूव । अथवा 
पाटल आदेशी आदेष्टा यस्य तद्वभूव । स्वयं लेख्यायत इत्यथः ॥ 


काम्वोजाः समरे सोढं तस्य वीर्यमनीश्वराः | 
~ E: aA e 
गजालानपरिक्तिएरक्षोट: साधेमानताः ॥ ६९ I 


काम्बोजाः राजानः BAL तस्य रघोः AY प्रभावम्‌ । ` वीय तेजःप्रभावयोः › 
इति हैमः | सोढुमनीश्वराः अशक्ताः सन्तः | गजानामालानं बन्धनम्‌ । भावे ल्युटि 
* विभाषा लीयतेः › इत्यात्वम्‌ । तेन REI परिक्षतिः | गजालानपरि्ष्टेः ] 
अक्षोटेः साधमानतोः ॥ 
` A ङ्ग ~ 
तेषां सदश्वभयेष्टास्तुङ्क द्रादेणराशयः | 
s MAA honk ea D ~ 
उपदा वावशुः शश्वन्नात्सकाः BASALT ll ७० I 
तेषां काम्बोजानां weenie age: [ सदश्वभूयिष्ठाः ] gen द्रविणानां 


१ ` वङ्कतीर- इ. पा. । ' वडुनाची नदा इ. To, ' वडुनाम कारमारो नदः इ. दि०। २ 
हूणास्तुरुष्कभे दाः इ. चा०। कपोलाते-हणयांपितः कुचकपोलेविदारणपूर्व रुदन्ताति देशाचारः। 
इ. चा.। ३ पञ्चनदं समारभ्य म्लेच्छाइक्षिणपूवेतः | कम्बोजदशो देवेशि वाजिराजिपरायणः।। 
इति तन्त्रराब्नोक्तदेराभवाः। ते च प्रथमं क्षत्रिया आसन्‌। किंतु वेदिकक्रियालोपात्पश्नान्म्ले- 
Sat गताः | सगरराजेन तैषां सवेशिरोमण्डनं कृतम्‌ । तथा च हरिवंशे-अथं शाकानां 
शिरसो मृण्डयित्वा व्यसजयत्‌ । यवनानां शिरः सर्व काम्बोजानां तथेव च ॥ इति। ४ अङ्कोलः . 
इ. पा. S सहोक्तिरलङ्कारः। “सा सहोक्तिः सहार्थस्य बलादेकं द्विवाचकम्‌ । ' इति काव्यप्र- 
काशः । ६ विविशुस्तं AMM उदन्वन्तामिवापगाः; उपदा विविशुः झश्चत्समद्रमिव 
निन्नगाः; विविश्र्तं Prat नाथं महार्णवमिवापगा# I" झाश्चत्‌~'तं च? इ. पाठान्तराणि। 


(९४) रघुवंशी 


हिरण्यानाम्‌ । ' हिरण्यं द्रविणं gan’ इत्यमरः । राशयः [ द्रविणराशयः ] एव उपदाः 
उपायनानि। 'उपायनमुपम्राह्ममुपहारस्तथोपदा । › इत्यमरः। कोसलेश्वरम्‌ कोसलदेशाधिपर्ति 
dH WAT असकृद्‌ विविशुः | ‘ag: पुनः पुनः इाश्वदभादणमसक्ृत्समाः। › इत्यमरः | 
तथापि उत्सेकाः गवोस्तु न विविशुः । सत्यपि गर्वकारणे न dom: 
~ AN ७_ A he 
ततो MAJÈ शेलपारुरोहाश्वसाधनः | 
o e ^C es 
वर्धयन्निव तत्क्टानुद्धतेधांतुरेणुमिः ॥ ७१ N 
ततः अनन्तरम्‌ | अश्वसाधनः सन्गोयौ गुरं पितरं [ गौरीगुरुं ] is हिमवैन्तम्‌ । 
उद्धूतैः अश्वखुरोद्धूतर्थातूनां गरिकादीनां रेणुभिः [ धातुरेणाभिः ] तत्कूटान्‌ तस्य 
agi । ' कूटोऽस्री शिखरं aan.’ इत्यमरः | वर्धयन्निव । आरूरोह । उत्पत- 
द्वलिद्शनाद्विरिशिखरवृद्धिभ्रमो जायत इति भावः ॥ 
è -A = ७ 
शशंस तुल्यसत्तानां सन्यघाप5प्यसभ्रमम्‌ | 
गुहाशयानां सिंहानां परिट्टत्यावलोकितम्‌ ॥ ७२ ॥ 
तुह्यसत्त्वानां सैन्यैः समानबलानाम्‌ । गुहासु शेरत इति गुहाशयास्तेषाम्‌ 
[ गुहाशयानां ]। ` अधिकरणे शेतेः › इत्यच्प्रत्ययः। ` दरी तु कन्द्रो वा स्त्री देव- 
खाताबिले गुहा । ? इत्यमरः | सिंहानां हरीणाम्‌ । ` सिंहो मृगेन्द्रः पञ्चास्यो हयक्षः केसरी 
हीरे: । › इत्यमरः । सम्बन्धि परिवृत्य परावृत्य अवलोकितं unda ्रीवाभङ्गेनाव- 
लोकनम्‌ । कर्तृ । सैन्यघोषे सेनाकलकले संश्रमकारणे सति आपि असंश्रमम्‌ अन्तःक्षोभ- 
विरहित्वम्‌। नजः प्रसञ्यप्रतिषेधेऽपि समास इष्यते । Bere कथयामास । सेन्येभ्य 
इत्यर्थाक्रभ्यते । बाह्यचेष्टितमेव मनोव्ृत्तेरनुमापकमिति भावः । असंत्रान्तत्वे हेतुस्तुल्य त- 
त्वानामिति न हि समबलः समबलाद्विभेतीति भावः ॥ 





१ एतेन रघोधारोदात्तनायकगुणवच्वं मूचितम्‌ । ` महासत्त्वोतिगभीरः क्षमावा नाविकत्थनः । 
स्थिरो निगूढाहकारो धीरोदात्तो दृढव्रतः ॥ इ. दझारूपके। ३ ' विविडास्ते विक्ञांनाथम॒दन्व- 
न्तामिवापगाः ^ इति पाठान्तरे आपगा qu उदन्वन्तं समुद्रमिव fau नाथं ते रघुं विविदा: । 
इत्याधिकं काचित्‌ । ३ हिमालये धातुबाइुल्यादिदम्‌ । हिमाचलस्य धातुबाहुल्यं वर्णितं कृमार- 
संभवे-'यश्चाप्सरोविश्रममण्डनानां संपादयित्रीं झिखरोर्बिभर्तिं । बलाहकच्छेदाविभक्तरागामका- 
लसन्ध्यामिव धातुमत्ताम्‌' ॥ हाति। ४ “अप्राधान्यं विधेर्यत्र प्रतिषेधे प्रधानता । प्रसञ्यप्रतिषेधोऽसो 
क्रियया सह यत्र नञ्‌ ॥ ' असंश्रमं Ware? इत्यत्र सत्यपि संश्रमकारणे संभ्रमहशंसनरूपस्य 
विधेरविवाक्षितत्वादप्नधानत्वं, संश्रमा भावरूपस्य निषेधरयेवात्र विवक्षितत्वात्माधान्यम्‌ । तस्य 
निषेधस्य चात्र ' are’ इति क्रियया सम्बन्धः । एवमत्र नञः प्रसञ्यप्रातिषेधत्वं ज्ञेयम्‌ । 
एवं सत्यापि विधेयाविमषंदोषट्ष्तयायं समासपक्षो गोग एवं दिनकरस्तु एतहोषपरिहाराया- 
म्यथा व्याचधटे-प्रकरणात्‌ स रघुरित्यभ्याष्ठियते । स रघुरात्मना तुल्यं सत्वं येषां ताइशानां 
गुहास स्थितानां सिंहानां सैन्यकोलाहलेग्यसंश्रमं सथेयं यथा स्यात्तथा परिवृत्यावलोकनं arsi- 
सास्तीषीत्‌ । हाते pero ` असंभ्रमम्‌ ” इाति ' अवलोकितम्‌ › इत्यस्य विशेषणं कृत्वा 
RAR चष्ट । 


चतुर्थः सर्गः । (९५) 


BHT ममरीभूताः कोचकध्वनिहेतवः | 
गडुनशीकरिणो मार्गे मरुतस्त सिषेविरे || ७३ ॥ * 
भूर्जेषु भूजपत्रेपु । ` भूर्ेपत्रो भुजो भूर्जा मूदुत्वकचर्मिका wari^ इति यादवः । 
ममेरः शुष्कपणेध्वनिः (adc शुष्कपर्णीनामू ? इति यादवः । अयं च शुक्कादिशब्द- 
agra वतेते प्रयोज्यते च मभरेगुरुधूपगन्धिभिरिति । अतः ममरी भूताः । म्मेरशब्द- 
वन्तो भूता इत्यर्थः । कीचकोनां वेणुविशेषाणां ध्वनिहेतवः [ की चकध्वानिहेतवः ] । 
रोत्रसुखाश्चति भावः । गङ्गाशीकारेणः । शीतला इत्यर्थः | मरूतः वाताः मार्गे 
d सिषेविरे ॥ 
A OC x AA 
विशश्रमुनमरूणां छायास्वध्यास्य संचिकाः 
दृषदो वासितोत्सङ्गा निषण्णमृगनाभिभिः ॥ ७४ ॥ 
सोनिकाः सेनायां समवेताः । प्राम्वहतीयष्टकप्रत्ययः । नमेरूणां सुरपुन्नागानां 
छायासु निषण्णानां हपदुपविश्टानां मृगाणां कस्तूरीमुगाणां नाभिभिः [ निषएणमृगना- 
Ane: ] वासितोत्सङ्गाः सुरभिततलाः zag: शिलाः अध्यास्य अधिष्ठाय । 
* अधिशीङ्स्थासां कर्म ^ इति कमे । हषल्स्रथिर््येत्य्थेः । AIAG: विश्रान्ताः ॥ 
सरळासक्तमातङ्गग्रेवे य स्फुरितत्विषः 
आसन्नोषधयो नेतुनेक्तमस्तेइदीपिकाः ॥ ७५ ॥ 
सरेषु देवदारुविशेषेध्वासक्तानि यानि मातङ्गानां गजानां ग्रीवासु भवानि Smp 
कष्ठञयङ्कलानि । ' ग्रीवाभ्योऽण्च’ इति चकारात्‌ case: तेषु ERTAN: प्रतिफलितभासः 
[ सरलासक्तमातङ्गग्रेवेयस्फुरितत्विषः ] ओषधयः ज्वलन्तो ज्योतिळैताविशेषाः 
नक्तँ रात्री नेतुः नायकस्य रघोः अख्नेहदीपिकाः तेलनिरपेक्षाः प्रदीपः आसन्‌ ॥ 
तस्योत्सृष्टनिवासेषु कण्ठरञ्जुक्षतत्वचः । 
CA ~ * 
गजवम किरातेभ्यः शशासुर्देवदारवः ॥ ७६ ॥ 
तस्य रघोः sagad निवासेषु सेनानिवेरोषु [ उत्सृष्ठानिवासेषु ] कण्छरज्जुभि- 
गंजग्रेबं: क्षता निष्पष्टास्वचो येषां ते [ कण्ठरञ्जुक्षतत्वचः ] देवदारव 








१ EIRT. IR. द्रष्टव्यः गङ्केति-अनुरूपभावो द्वितीये-उक्तस्तुषारंः इ. छो. AR. २ अनुरूपवणेनं 
कुमारे-गणा नमेरुप्रसवावतसा भूजत्वचः स्पवतीदेधानाः । मनःशिलाविच्छुरिता निषेदु 
Fagas शिलातले ॥ इति । ३ अग्नो ओषधिषु च तेजो निधाय राविरस्तं याति इत्यागमः । 
अत्रोषर्धाष्वारो प्यमाणस्य प्रदीपत्वस्य धरकृतरात्रिव्यवहारोपयोगित्वात्परिणामालङ्कारः | तदुक्तम्‌ 
* आरोप्यमाणस्य प्रकृतोपयोगित्वे परिणामः D^ इति । तथा प्रदीपकारणतेलपूरणानेषेधादका- 
रणकायात्पत्तिलक्षणा विभावना चेत्युभयोः Wale: | अनुरूपवरणेनं कुमार-वनेचराणां वनि- 
तासखानां दरीग्होव्सङ्कानेषक्तमास्तः। भवन्ति यत्रौषधयो रजन्यामतलेपूराः सुरतप्रदीपाः ॥ इति । 


( $8) रघुवंर। 


किरातेभ्यः वनचरेभ्यो गजानां वष्मे प्रमाणम्‌ [ गजवष्मे ] । ' वषी aua 
इत्यमरः | BNE: कथितवन्तः | देवदारुस्कर्यत्वतक्षतेगंजानामीन्नत्यमनुमीयत इत्यरथः ॥ 


at जन्यं रघोधोरं पतेतीयेगंणेर । 
नार।चक्षेपणी!याइमानिष्पेषोत्पतितानलम्‌ ॥ ७७ ॥ 


तत्र हिमाद्रौ रघोः | पवेते भवेः पर्वतीयेः । ` पवताच › इति छप्रत्ययः | गणे: 
उत्सवसँकेताख्यैः सप्तभिः सह । “ गर्णानुत्सवसंकेतानजयत्सप्त पाण्डवः । › इति महाभारते 
नाराचानां बांगविशेषाणां क्षेपणीयानां भिद्दिपालानाम्मनां च निष्पेषेण संघर्षणोत्पतिता 
अनला यस्िंस्तत्तोक्तम्‌ [ नाराचक्षेपणीयाइमानिष्पेषोत्पतितानलम्‌ ] | 


* क्षेपणीयो भिन्दिपारुः खङ्गो दीर्घो महाफलः । ) इति यादवः । थोरे भीमे जन्ये युद्ध 
अभूत्‌ । ' युद्धमायोघनं जन्यम्‌ › इत्यमरः ॥ 


श्रेरुत्सवसंकेतान्स कृत्वा बिरतोत्सवान्‌ | 
जयोदाहरणं वाहोगापयामास किंनरान्‌ ॥ ७८ d 


स रघुः WU वाणेः उत्संवसंकेतान्‌ नाम गणान्‌ विरतोत्सवान्‌ कृत्वा | 
Raad: i किंनरान्वाह्णोः स्वभुजयोः जयोदाहरणं जयख्यापकं प्रबन्धविशोषं 
गापयामास । ' गतिबाद्दि- इत्यादिनां किंनराणां कमेलम्‌ ॥ 


परस्परेण विज्ञातस्तेषूपायनपा।णिषु । 
राज्ञा हिमवतः सारो राज्ञः सारो हिमाद्रिणा ॥ ७९ ॥ 


तेषु गणेषूपायनयुक्ताः पाणयो येषां ag [ उपायनपाणिषु ] सत्पु | परस्परेण 
अन्योन्यं राज्ञा हिमवतः सारः aed विज्ञातः । हिमाद्रिणा अपि राज्ञः सारः 
बलरूपः विज्ञातः | एतेन तत्रत्यवस्तूनामनर्ध्यत्वं गणानामभूतपूर्वश्च पराजय इति ध्वन्यते ॥ 


तत्राक्षोम्यं यशोराशि निवेश्यावरुरोह सः | 
पोळस्त्यतुलितस्याद्रेरादधान इव ह्रियम्‌ ॥ ८० ॥ 


१ संग्रामः सह तेस्तत्र पावेतीयेरभद्रघोः | so, विमर्दः सह तेस्तत्र ... तानलः | 

प्र. द्रि, पादयोः पा० । २ पावेतीयेः इति पाठे परवेतीयानामिमे पार्वतीयाः गणास्त* इति 
व्याख्येयम्र ३ उत्सवसंकेतादयः सप्त गणा हिमालये वसन्ति इति महाभारतेपि बार्णितम्‌ । “पौरवं 
यधि निर्जित्य दस्थन्पवेतवासिनः | गणानुत्सव० ' दति ॥ ४ “ यञां जयोदाहरु्णम्‌ sf 
हमः । इ. चा० । प्रतापरुद्रस्तु-येन केनापि तालन गद्यपद्मसमन्वितं | जयेत्युपक्रमं मालिन्या- 
देभासविचित्रितम । तदुदाहरणं नाम विभक्त्यष्टाङ्गसंयतम्‌ o इति उदाहरणलक्षणमाचण्टे | 
किन्नरान्‌-कुत्सिता ATs | तेषामधमुखत्वाभरदुहत्वाच । एवं किम्युरुषा इत्यादिकाः संज्ञाश्च p 
« राजिगणानामित्यर्थेः। 





चतुथः सर्गः । (९७) 


स रघुः तत्र हिमाद्रो अक्षोभ्यं अधृष्यं यशोरारं निवेश्य निधाय । पोलेस्त्येन 
रावणेन तुलितस्य चालितस्य [ पौलस्त्यतुलितस्य ] अद्रेः कैलासस्य हियमादधानः 
जनयन्‌ इव । अवरुरोह अवततार | केलासमगत्वेव प्रतिनिवृत्त इत्यर्थः । न हि शूराः परेण 
पराजितमाभियुज्यन्त इति भाबः ॥ 

~ a CN त्ये aT » å 
चकम्पे तीणळाहित्ये तस्मिन्प्राग्ञ्योतिषेश्वरः | 
À A 
तद्रजाळानतां MA: सह कालागुरुद्रमः ॥ ८१ ॥ 

तस्मिन्‌ रघौ । तीणो लोहित्या नाम नदी येन तस्मिन्‌ तीर्णलोहित्ये सति। 
प्राग्ज्योतिषाणां जनपदानामीश्वरः [ प्राग्ज्योतिषेश्वरः ] । तस्य रघोर्गजानामालानत। 
[ तद्जालानतां ] MÀ: कालाशुरुदुमेः PIAA: सह चकम्पे कम्पितवान ॥ 

AR © et 
न प्रसेहे स रुद्धार्कमधारावषदुर्दिनम्‌ | 
NT es n 
रथवत्मरजाऽप्यस्य कुत एवं पताकनाम्‌ ॥ cR ॥। 

स प्राग्ज्योतिषेश्वरः SAHA आवृतसूर्यम्‌ | अधारावर्षे च तहुर्दिनं च [ अधाराव- 
षंदुर्दिनस्‌ ] धारावष्टि विना दुर्दिनीभूतम्‌। अस्य रघोः रथवत्मेरजः अपि न प्रसेहे । 
पताकिनीं सेनां तु Ha एव प्रसेहे। न कुतोऽपीत्यर्थः ॥ 

तमीशः कामख्पाणामत्याखण्डलविक्रमम्‌ । 
^ A SR _ _ ^ A 
भेजे भिन्नकठेनोगरन्यानुपरुरोध यः ॥ ८३ ॥ 

कामरूपाणां नाम देशानां इंशः अत्याखण्डलविक्रमं अर्तान्द्रपराक्रम॑ तं रघुम्‌ । 
भिन्नाः aama: कटा गण्डा येषां तेः [ fü rne ] नागेः गजैः साधनैः भेजे । 
नागान्दत्त्वा शरणे गत इत्यर्थः | RANN: । येः अन्यान्‌ रघुव्यतिरिक्तान्‌ नृपान्‌ 
उपरुरोध । शराणामपि ge रघुरिति भावः ॥ 

१ पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्पौलर्त्यः। एकदा कुबेरं जित्वा तत्यु्पकमपहत्य गच्छतो राव- 
णस्य विमानं केलासेकदेरां प्राप्य निभलमभूत्‌ | अत्रान्तरे नन्दिनागत्य * अगम्यादस्माच्छङ्कर- 
विहारदोलाश्रेवतेस्व ^ इति स आदिष्टः । ' अचिन्तायित्वा स तदा नन्दिवाक्यं महाबलः । पवेत 

त्‌, समासाद्य वाक्यमाह दशाननः । पुष्पकस्य गतिर्छिन्ना यत्कृते मम गच्छतः । तमिमं शेल- 
मुन्मूले करोमि तव गोपते ॥ % 3€ के एवमुक्त्वा ततो राम भुजान्‌ विक्षिप्य पवते । 
तोलघामास तं शीघ्र स Bes: समकम्पत ॥” हाते रामायणकथात्रानुसन्धेया d 

१ लौहित्यः-अयं नदः केलास लोहित्यसरस उत्पन्नत्वात्‌ लोहित्यः ब्रझतेजःसंभूततया च 
ब्रह्मपुत्र इति प्रसिद्धि गतः। परशुरामः किल कुठारेण did भिस्वा तन्मार्गेण नदमिमं एथिव्यां 
पवतेयामास | तथा प्रवार्तितः स कामरूपादिदेदामाशावयन्वहति | तदुक्तं कालिकाषुराणे-जातसं- 
प्रत्ययः सोथ तीथेमासाश्च तं वरम्‌। वीर्थि परशुना कृत्वा ब्रह्मपुत्रमवाहयत्‌ । AREENA: 
सोथ कासारे लोहिताह्ूये | कैलासोपत्यकायां तु न्यपतद्‌ ब्रह्मणः सुतः॥ X X तस्य नाम 
विधिश्रक्रे स्वयं लोहितगङ्गकम्र्‌ | लोहित्यात्सरसो जातो लीहित्यास्थ्यस्ततोऽभवत्‌॥ स कामरू- 
पमखिलं पीठमाडाब्य वारिणा। गोपयन्सवेतीथानि दक्षिणं याति सागरम्‌ zd प्राग्ञ्यो- 
तिषब्युत्पत्तिः कालिकापुराणे-अत्रेव हि स्थितो ब्रह्मा पराङ्‌ नक्षत्रं ससज E । ततः प्राग्ञ्याति- 
बाख्येयं पुरी झाक्रषुरीसमा ॥ ३ अतिक्रान्त आखण्डलस्य विक्रमो येन तम्‌ d 

१२-१४ 


(९८ ) रघुवंदो 


कामरूपेश्वरस्तस्य हेमपीठाविदेवताम्‌ | 
रत्नपुष्पोपहारेण छायामानर्च पादयोः ॥ ८४॥ 
कामरूपेश्वरः देमपीठस्यायिदेवतां [ हेमपीठाधिदेचताम्‌] तस्य रघोः पादयोः 
छायां कनकमयपादपीठव्यापिनी कान्ति रत्नान्येव पुष्पाणि तेषामुपद्वारेण समर्पणेन 
[ रत्नपुष्पोपहारेण ] आनच अचेयामास ॥ | 
ONO 60s ON & £ - २ 
इति जित्वा दिशो जिष्णुन्यवतत रथोद्धृतम | 
रजो विश्रामयन्राङ्ञां उत्रशन्येषु मौलिषु ॥ ८५॥ 

जिष्णुः जयशीलः । “ग्लाजिस्थश्च र्तुः इति ग्स्नुप्रत्ययः । स रघुः इति इत्वं दिशः 
जित्वा Gea रथोद्धतं THs | छत्रशून्येषु । रघोरेकच्छत्रकत्वादिति भाव: । राज्ञां 
मोलिपु किरीटेएु। ' मोलिः किरीटे धम्मि ere epu ^ इति हैमः । विश्रामयंन्‌ । 
संक्रामयन्नित्यर्थः । न्यवर्तत निवृत्तः ॥ 

e ex P» ४७३ e S ~ 
स वश्वाजतमाजन्न यज्ञ सवस्वदाक्षणम्‌ | 
e e ~ 
आदान हि विसगोय सतां वारिमुचामिव ॥ ८६॥ 

स रघुः we दक्षिणा यस्य तं सर्वेस्वदक्षिणम्‌ । “विश्वजित्सवंस्वदक्षिण: ” इति 
ga: । विश्वजितं नाम यज्ञमाजह्वे | इतवानित्यर्थः । युक्तं चैतदित्याह-सतां साधू- 
नाम्‌ । वारिस्ुचां मेघानां इव । आदानम्‌ ast aay त्यागाय हि । पात्रविनि- 
योगायेत्यर्थेः ॥ | 

सत्रान्ते सचिवसखः पुरस्क्रियाभि- 
गुर्वीभिः शमितपराजयव्यकळीकान्‌ i 

काकुत्स्थश्चिरविरहोत्सुकावरोधा- 
न्राजन्यान्स्वपुरनिश्रत्तयेऽनुमेने || ८७॥ 

काकुत्स्थः रघुः स॒त्रोन्ते यज्ञान्ते। ` सत्रमाच्छादने A सदादाने धनेऽपि च › इत्यमरः। 
साचिवानाममात्यानां सखेति साचिवसखः सन्‌। सचिवो भृतकेऽमात्ये ' इति हैमः । तेषा- 
मत्यन्तानुसरणद्योतनार्थे राज्ञः सखित्वब्यपदेशः । 'राजाहः:सखिभ्यष्टच? । गुर्वीभिः editar: i 
“गुर्मंहत्याद्षिरसे पित्रादो धमेदेशके । ” इति हैमः । पुरस्क्रियाभिः पूजाभिः रमितं पराज- 
येन व्यलीकं दुःखं वैलक्ष्यं बा येषां तान्‌ [ शामितपराजयव्यलीकान्‌ ]। दुःखे qeu 
व्यलीकम्‌? इति यादवः । चिरविरहेणोत्सुका उत्कण्ठिता अबरोधा अन्तःपुराङ्गना येषां तान्‌ 
[ चिरविरहोत्छुकावरोधान्‌)। राजञोऽपत्यानि राजन्याः क्षत्रियास्तान्‌ [ राजन्यान्‌ ] ! 
“ राजश्वशुराद्यत्‌ ^ इत्यपत्यार्थे यत्प्रत्ययः । 'मूधौ भिषिक्तो राजन्यो बाहुजः क्षत्रियो विराट्‌ । 
इत्यमरः । स्वपुरं प्रति fae प्रतिगमनाय [ स्वपुरनिवृत्तये ] अनुमेने अनुज्ञात- 
बान । प्रहर्विणीवृत्तमेतत्‌ । तदुक्तम्‌-' at जो गञ्रिदशयतिः प्रहर्षिणीयम्‌। ' इति ॥ 

१ हमपष्पो० ' इ. पा. २ ' रथोद्धतम्‌ ! इ. पा. ३ ' आरेभे ' इ. चा० दि+ qo go Wo 
दयः पठन्ति । ४ यथा जलदानां समुद्राञ्जलम्रहणं विसर्गाय वृष्टये भबति तथा सञ्जना- 
नामापि । इ. ge ५ सीदत्त्यत्रोते सश्रम | 


पञ्चमः सर्गः । (९९) 


NC 


ते रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिह् 
सम्राजअ्ररणयुग प्रसादलभ्यम्‌ | 
प्रस्थानप्रणतिभिरङ्गलीषु चक्रु- 


मोलिसक्च्युतमकरन्दरेणुगो रम्‌ ॥ ८८ ॥ 

ते राजानः । [ रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिद्वम ] रेखा एव awa कुलिशानि 
चातपत्राणि च। ध्वजाद्याकाररेखा इत्यथेः। तानि चिह्वानि यस्य तत्तथोक्तम्‌ । प्रसादेनेच लभ्यं 
JARGA | सम्राजः सवेभोमस्य रघोः चरणयुगं प्रस्थाने प्रयाणसमये याः प्रण- 
तयो नमस्कारास्ताभिः | प्रस्थानप्रणतिभिः ] करणः अङ्कुलीषु | मोठिषु केशवन्धनेषु 
याः स्रजो माल्यान ताभ्यश्च्युतसकरन्द्‌ः पुष्परसः | मकरन्दः पुष्परसः इत्यमरः । रंणाभ 
परागेश्च । ' परागः सुमनोरजः › इत्यमरः । गोरं गोरवणे [ माळस्त्रकच्युतसकरन्द्रणु- 
गौरम्‌ ] ae ॥ 

इति महामहोपाध्यायकोलाचलमलिनाथसरिविरचितया संजीवनीसमाख्य या 

व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासक्ृतों रघुवंदो महाकाव्ये 
रघुदिग्विञयो नाम चतर्थः सर्गः | 


S e 
पश्चमः सग; | 
PUP LS 
इन्दीवरदरूदयामामेन्दिरानन्दकन्दलम्‌ । 
वन्दारुजनमन्दारं वन्देऽहं यदुनन्दनम्‌ ॥ 
y AN A ~ e ANA EN. 
तमध्वरे विश्वजिति क्षितीशं निःशेषविश्राणितकाप नातप्‌ | 
` ~ Ne. 2 पेदे " 

उपात्तविद्यो गुरुदक्षिणार्थी कोत्सः प्रपेदे वरतन्तुशिष्यः ॥ १ ॥ 

विश्वजिति विश्वजिन्नात्नि अध्वरे यज्ञे । ` यज्ञः सवो5ध्व॒रो nr? इत्य मरः। [ निः- 
शेषविश्राणितकोष जातम्‌ ] निःशेषं विश्राणितं दत्तम्‌ । ' श्रण दाने › चुरादिः । कोषा- 
णामथराशीनां जातं समूहो येन तं तथोक्तम्‌ । BGS! कुड्मले खड्गपिधानेऽर्थोघदिव्ययोः i 
-इत्यमरः । “ जातं जनिसमूहयोः › इति शाश्वतः | एतेन कोत्सस्यानवसरप्रार्ति सूचयति । तं 
क्षिती रुं उपात्तंविद्यः लब्धविद्यो वरतन्ताः शिष्यः [ वरतन्तुशिष्यः ] कोत्सः | 
“ऋष्यन्धक-? इत्यण । इनोऽपवादः | गुरुदक्षिणार्थी । पुष्करादिभ्यो देशे’ इत्यत्रार्थाक्चास- 
fated तदन्ताच्चेतीनिः । अप्रत्याख्येय इति भावः । प्रपेदे प्राप । अस्मिन्सर्ग दृत्तमुपजातिः 

१ यदुक्तं सामृद्रके-यस्य पादतले प चक्रं वाप्यथ तोरणम्‌। अङ्कुशं कुलिशे छत्रं स सम्राट्‌ 
भवाति धुवम्‌ ॥ अस्मात्परं झोकमेकं पठन्ति दि० To सु०्यादयः | यथा-यज्ञान्ते तमव्चथा- 
भिषेकपूर्त स॒त्कारेः शमितपराजयव्यलीकाः | आमन्त्योत्छुकवानेतानिरुद्धाचित्ताः स्वानि स्वा- 
न्यवनिभुजः पुराणि जग्मुः । २ इन्दीवरं नीलकमलं तस्य दलवत्‌ WTA । इम्दिरा लक्ष्मी- 
स्तस्या आनन्दस्य कन्दलं विकासमूतम्‌ । वन्दारुजनों भक्तजनस्तस्य मन्दारं RTINT | 


एवंविधं यदुनन्दनं कृष्णमहं वन्दे । ३ अध्वरशन्दनिरुक्तिस्तक्ता ( स. १ शो. ३१) ४ उपाचा 
अधीताः चतुदंदा विश्या येन । २९ कोके तथोक्तव्वात्‌ । विद्या आपि तत्रेवोक्ताः टीकाकृता ॥ 


( १०७ ) रघुवरों 


AÍ तु-“स्यादिन्दवज्ञा यदि तौ जगौ ग उपेन्द्रवञ्रा जतजास्ततो dba अनन्तरोदीरि- 
तलक्ष्ममाजी पादी यदीयाबुपजातयस्ताः ॥? इतिः ॥ 
स मृन्मये वीतहिरण्मयत्वात्पात्रे निधायाध्यमनघेशीलः | 
AAIR यशसा प्रकाशः प्रत्युञ्ञजगामातिथिमातिथेयः ॥ २ ॥ 
अनधेशीलः अमूल्यस्वभावः । असाधारणस्वभाव इत्यर्थः । ` मूल्ये पुजाविधावर्ष: * 
इति “शीलं स्वभावे aaa’ इति चामरशाश्वतौ । यशसा कोत्या । प्रकाशत इति प्रकाश: | 
पचाद्यच्‌ । अतिथिषु साधुः आतिथेयः । ' पथ्यतिथिवसतिस्वपतेदेन्‌ ? इति ठभ्‌ । स 
रघः | हिरण्यस्य विकारो हिरण्मयम्‌ । ‹दाण्डिनायन-' आदिसूत्रेण निपातः | वीतहिर्ण्म- 
यत्वात्‌ अपगतसुवर्पात्रत्वात्‌ | यशस्य सवेस्बदक्षिणाकत्वादिति भावः । wew मद्विकारे 
पात्रे अघीर्थमिदं अभ्यम्‌ । पादार्घाभ्यां च' इति यत्‌ । पूजार्थ द्रव्यं निधाय श्रतेन 
शास्रेण प्रकाश प्रसिद्वम्‌ [ श्रुतप्रकारां | | श्रूयत इति श्रुतं वेदशास्रम्‌। ' श्रुतं amer: 
इत्यमरः | अतिथि अभ्यागतं कौत्सम्‌।  अतिथिनो गृहागते › इत्यमरः प्रत्युज्जगाम ॥ 
तमर्चयित्वा विधिवद्विधिज्ञस्तपोधनं मानधनाग्रयायी | 
विशाँपतिविएर माजमारात्कृताञ्जछि? कृत्यविदित्युवाच ॥ ३॥ ` 
विधिज्ञः wea: । अकरणे प्रत्यवायभीररित्यर्थः । मानधनानामग्रयाय्यम्रेसरः | ATA- 
घनाग्रयायी ] । अपयशोभीररित्यर्थः । कृत्यावेत कार्यज्ञः । आगमनप्रयोजनमवश्यं. 
प्रश्‍व्यमिति कृत्यवित्‌ । विशांपतिः मनुजेश्वरः । ‘at विशौ वेश्यमनुजौ ' इत्यमरः | AT- 
रभाजम आसनगतम्‌ । उपविष्टमित्यर्थः । ` Aad विटपी दर्भमुष्टिः पीठाद्यमासनम्‌। › इत्य- 
मरः । ' व्रक्षासनयो विरः ' इति निपातः । तं तपोधनं विधिवद विध्यहैम्‌ । यथाशास्त्र- 
मित्यर्थः । ' तदहम्‌? इति वतिप्रत्ययः । अचोयित्वा आरात्‌ समीपे । ' आराहरसमीषयोः ^ 
इत्यमरः | कृताञ्जौलिः सन्‌ इति वक्ष्यमाणप्रकारेण उवाच ॥ " 
अप्यग्रणीमन्त्रकृतामषी गां कुशाग्रबुद्धे कुशली गुरुस्ते | 
यतस्त्वया ज्ञानमशेषमाप्तं लोकेन चेतन्यमिवोष्णरइमेः | ४ ॥ 
कुशाग्रबुद्धे सक्ष्मबुद्धे ।  कुशाग्रीयमतिः प्रोक्तः सूक्ष्मदर्शी च यः पुमान्‌ । › इति 
हलायुधः । मन्त्रकृतां aM‘ सुकमेपापमन्त्र-' इत्यादिना क्विप्‌ । ऋषी- 
णामग्रणीः श्रेष्टः ते तव गुरुः कुश ली अपि क्षमवान्किम्‌। अपि प्रश्ने । ` गही समुञ्यप्रश्न - 
शङ्कासंभावनास्वपि । ? इत्यमरः | यतः यस्माद्रुरोः सकाशात्‌ त्वया VST ज्ञानम्‌ | 
लोकेन उष्णरइ्मेः Hala चेतन्यं sans इव । ATAA स्वीकृतम्‌ N 
१ तदुक्तं मनुना-संप्राप्ताय त्वतिथये प्रदद्यादासनोदके । अन्नं चैव यथाशक्ति सत्कृत्य विधि- 
पूर्वकम्‌ ॥ २  चेतन्यमुम्रादिव दीक्षितेन ह. £o व° पठतः । वषभो व्याचष्टे च-यथा दीक्षितेन 
याज्ञेकनोम्रादीश्वराचेतन्यमाप्यते ज्ञानं प्राप्यते Fo । ` चेतन्यम्‌-आलोकम्‌-अकोदिव जीव- 
लोकः? इति च पा०. ३ 'वेदसंहिताकारिणाम्‌ ' इति चा० । v सूयेसाम्याद्‌ गुरोज्ञोनते- 


जसोंऽज्ञानतिमिरध्वंसः मूचितः। उक्तं च ` अज्ञानतिमिराम्धस्य ज्ञानाखनरलाकया | चश्नरु- 
न्मीलितं मेन तस्मे श्रीगुरुवे नमः ॥ ' दाते । 


पञ्चमः खगः | ( १०१ ) 


कायेन वाचा मनसापि vaddi वासवधेयेळोपि । 
5 AN A S 

आपाद्यते न व्ययमन्तरायः कचिन्महर्षेख्रिविधं तपस्तत्‌ || ५ odi 

कायेन उपवासादिकृच्छूचान्द्रायणादेना चाचा वेदपाठेन मनसा गायत्रीजपादिना 
अपि । करणेन । वासवस्येन्द्रस्य धेये छम्पतीति चासवघेयेलोपि | स्वपदापहारशङ्टाजन- 
fed: । यत्तपः WaT असकृत्‌ । “ मुहुः पुनः पुनः शश्चदभीक्ष्णमसकृत्समाः | 
इत्यमरः | संभृतं संचितं महर्षेः वरतन्तोः त्रिविधं वाङ्मनःकायजं तत्तपः अन्तरायैः 
विघ्रेरिन्दरप्रोरिताप्सरःशापै: व्ययं नाशं न आपाद्यते कञ्चित्‌ न नीयते किम्‌ । ' कन्चित्का- 
मप्रवेदने ^ इत्यमरः ॥ 

A A, 2 ee विशेषम्‌ 

आधारबन्धप्रमुखे! प्रयत्नेः संवधितानां सुतानि | 


ऋञ्चिन्न वास्वादिरुपछवो वः श्रमच्छिदामाश्रमपाद्पांनाम्‌ ॥ ६ ।। 
आधारवन्धप्रसुखेः  आलवालनिर्माणादिभिः प्रयत्नेः उपायेः । ^ आधार 

आळवालेऽम्बुबन्धेऽद्रिकरणेऽप्रि «ui^ इति विश्वः । [ सुतर्निविशेषम्‌ ] sess 

fad व्रिशेष्रोऽतिशयो geet तत्तथा । सेवधितानां अमच्छिदां वः 


आश्रमपादपानां वाय्वादिः | आदिरशब्दादहयवानलादिः | उपप्रुवः बाधकः न कञ्चित्‌ 
-नास्ति किम्‌ ॥ 


क्रियानिमत्तेषपि वत्सळत्वादभग्रकामा gar: कुशेषु । 
तेद्ङ्कशय्याच्युतनामिनाळा कचिन्मगीणामनघा TAA: ॥ ७ ॥ 


€x. €, 


क्रियानिमित्तेष्वांपे अनुष्ठानसाधनेष्वपि कुशेषु मुनिभिः वत्सलत्वाद्‌ aet 
हाद अभभ्नकामा अम्रतिहतेच्छा । [ तदद्ठःशय्याच्युतनाभिनाला ] तेषां मुनी- 
-नामङ्का एव शय्यास्तासु च्युतानि नाभिनालानि यस्याः सा तथोक्ता ॥ सुगीणां प्रसूतिः 


संततिः अनघा अम्यसना कच्चित्‌ । अनपायिनी किमित्यर्थः । ` दुःखैनोब्यसनेष्वघम्‌ ' 
इति यादवः । ते हि न्यालभयादृशरात्रमङ्क एव धारयान्ति di 


निवेत्येते येनियमाभिषेको येभ्यो निवापाञ्जलयः पितृणाम्‌ i 
-तान्युञछषष्टाङ्कितसेकता'नि शिवानि वस्तीर्थजलानि कञ्चित्‌ ॥ ८ ॥ 


~ Ac 


afan धेयविलापि AAT Fo पा. २ इन्द्रभरिताः्सरांभिः शापेन च इत्य० | इन्द्रस्य 
हि अन्यसमाधिर्भारुत्वं कवयस्तत्र तत्र वर्णयन्ति । यथा कुमारे ' केनाभ्यसया पदकांक्षिणा ते 
नितान्तदीर्घेजेनिता तपोभिः? ॥ अग्रेप्यश्मसर्गे 'चरतःकिल' इत्यादि । त्रयोदरें-' समाधिभीतेन 
'किल ’ (३०) इत्या० ' नालं विकतृम्‌ (2%) ३० च अन्यस्माञ्जाणाभावे मुनयोऽन्तरायशान्त्यथं 
-शापप्रयागेन तपोव्ययं कुवेन्ति। उक्त च पञ्चदशे ` त्राणाभावे हि शापाञ्नाः HAP aA तपसो 
agga । ३ ' कचित्‌ इष्टप्रियप्रश्ने ” इत्यमिधानचिन्तामणिः । कोमलामन्त्रणे इ, Ho 
४ वृक्षकाणाम्‌ इति fo पटति । तेप्यतिथिसंभावनया पुत्रवदुपकुवेन्ति । यदुक्तं अ्रयोदश- 
-छायाविनीताः्वपरिश्रमेषु भूयिष्ठसंभाव्यफलेष्बमीष । तस्यातिधीनामधुना सपयो स्थिता 
aAa पादपेषु ॥ ( ५६) इति । ५ ते हि व्यालभयादशारात्रमङ्के एव धारयान्त शव 
न्तिदयोक्तः ' इ. ge | 





(१०२) रघुवंशी 


येः तीर्थजलेः नियमोभिषिकः नित्यस्नानादि निर्वत्यते निष्पायते । येभ्यः sient 
उद्रत्येति रोषः । पितृणां अम्निध्वात्तांदीनां निद्यापाञ्जलयः तपेणान्ञलयः । “ पितृदानंः 
निवापः स्यात्‌ ? इत्यमरः | निर्वत्यन्ते | [ उ5छंषष्ठाङ्कितसेकतानि ] उञ्छानां प्रकीणोंद्रत- 
धान्यानां GB: षष्टभागैः पालकात्वद्वाजग्राह्यैराङ्कितानि सैकतानि पुलिनानि येषां तानि तथोक्तानि t 
वः युष्माकं तानि तीथंजलानि Braet भद्राणि कञ्चित्‌ । अनुपष्वानि किमित्यर्थः । 
' उञ्छो घान्यांशकादानं कणिकाँशाजेनं शिलम्‌ । ! इति याद्वः ।  पष्ठाश्माम्यां aa’ 
इति पष्टशब्दाद्भायार्थेऽनप्रत्ययः । अत एवापूरणार्थत्वात्‌ ^ पूरणगुण- इत्यादिना न षष्टीस-- 
मासप्रतिषेधः | सिकता येषु सन्ति सैकतानि । ` सिकतारार्कराभ्यां च ? इत्यण्प्रत्ययः ॥ 


नीवारपाकादि कडंगरीयेरामृझ्यते जानपंदर्न कच्चित्‌ | 
कालोपपन्नातिथिकर्प्यभागं वन्यं शरीरस्थितिसाधनं वः ॥ ९ I 

[ कालोपपन्नातिथिकऽप्य भागं ] कालेषु योग्यकालेपूपपन्नानामागतानामतिथीनां 
कल्प्या भागा यस्य तत्तथोष्तम्‌ | वने wa चन्यम्‌ । शारीरस्थितेजीवितस्य साधनं 
[ झारीरस्थितिसाधनं ] वः युष्माकम्‌ । पच्यत इति पार्क: फलम्‌ । धान्यमिति” 
यावत्‌ । नीवारपाकादि | आदिशब्दा च्छयामाकादिधान्यसंप्रहः । जनपदेभ्य आगतैः 
जानपदैः । ` तत आगतः › इत्यण्‌ । कड़ंगरीयैः । कडंगरं बुसमर्हन्तीते कडंगरीयाः। 
‘asm बुसं क्लीबे धान्यत्वाचि तुषः gary’ इत्यमरः । o कडंगरदक्षिणाच्छ w^ इति” 
छप्रत्ययः । तैगॉमहिषादिभिः न आमृझ्यते कञ्चित्‌ । न भक्ष्यते किमित्यर्थः ॥ 
अपि प्रसन्नेन महर्षिणा त्वं सम्यश्विनीयानुमतो ग्रहाय | 
काळो ह्ययं संक्रमितुं द्वितीयं सर्वोपकारक्षममाश्रमं ते ॥ १०॥ 

किं च त्वं प्रसन्नेन सता महार्षणा सम्यग्विनीय शिक्षायेत्वा । विद्यामुपदि- 


ged: । गहाय शहस्थाश्रमं प्रवेष्टम्‌ । “ क्रियार्थोपपद-' इत्यादिना चतुर्थी । अनु-- 
मतोऽपि अनुज्ञातः किम्‌ । हि यस्मात ते तव सर्वेषामाश्रमाणां ब्रह्मचयैवानप्रस्थयती- 


१ नियमेन निस्यकतंव्यतया अभिषेकः । अत्र कात्यायनः-'यथाहानि तथा प्रातर्नित्यं 
स्नायादनातुरः । ' हते | जावालिश्व-'आचरंदुषसि रनानं तपयेदेवमानुषान्‌।' इति। ३ आग्निः 
ऽवाचार्दानाम्‌ | मरीचिपुत्रा देवपितरश्चामिऽ्वाचसंज्ञाः। यथाह मनः-विराटमुताः सोमसदः 
साध्यानां पितरः समृताः । अग्निष्वात्ताश्च देवानां मारीच्या लोंकविश्वता:॥ ३ डउड्छषशेत्यत्र 
हेमादरिः-मुनयो हि JUNTA WE भागं तीरे क्षिपान्ति | यदुक्तमू--' यरमादारण्यका अप्युञ्छ- 
qami नि्वोपयन्ति । इति श्रुतेः । योऽरमान्पालयरतीति । कृशझूलकुम्भीधान्यो वा त्याहि- 
कोऽश्वर्तनोपि वा । जाविद्रापि शिलाञ्छेन भ्रयानेषां परः परः n इति याज्ञवल्क्यः ! मुनयो हि 
gqiéx TW भागं तीरे क्षिपन्ति | योऽस्मान्पालयति तस्मे षष्टोयं भागः | इति व०। 
उञछवृत्ती मनुः---' शिलाज्छमप्याददीत विप्रो जीवत्यतर्‌ततः। ! इति v अत्र हेमाद्वित्यास्व्या 
यथा-पाकदान्दोन्यार्थः प्रांसार्थश्च | तथा अयः पाकयज्ञा इत्यत्राश्चलायनर्ह्मनारायणीयवृत्तो- 
पाकयज्ञा अल्पयज्ञाः प्रदास्तयज्ञाश्च । अल्पप्रवारतयोरुभयोः पाकशब्दः । योस्मान्पाकतरु 
इत्यत्राल्पत्वे WHT: | तं पाकेन मनसापञ्यं या मां पाकेन मनसेति अत्र TAA | 


पञ्चमः सर्गः | ( £03) 


नामुपकारे क्षमं शक्तम्‌ [ सर्वोपकारक्षमम्‌ ]। ` क्षमं शक्ते fea त्रिषु ” इत्यमरः । 
द्वितीयमाश्रमं weet संऋमितु प्राप्तुं अयं cnra विद्याग्रहणानन्तयात्तस्येति 
भावः । ^ कालसमयवेलासु तुमुन्‌ ” इति तुमुन्‌ । सवोपकारक्षममित्यत्र मनुः- यथा 
मातरमात्रित्य सर्वे जीवन्ति जन्तवः । वतन्ते गृहिणस्तद्वदाश्रित्येतर आश्रमाः॥ › इति ॥ 


कुशलप्रश्नं विधायागमनप्रयोजनप्रश्नं चिकीषुराह--- 
तंवाहतो नाभिगमेन तृप्तं मनो नियोगक्रिययोत्सुक मे । 
अप्याज्ञया शासितुरात्मना वा प्राप्तोऽसि संभावयितुं वनान्माम्‌ ११ 


अहतः पूज्यस्य प्रशस्तस्य । ' अहः प्रशंसायाम्‌ ^ इति शतृप्रत्ययः | तव अभिगमेन 
आगमनमात्रेण मे मनो न तृप्तं न dea । किंतु नियोगक्कियया आज्ञाकरणेन उत्सुक 
सोत्कष्ठम्‌ । ` इष्टार्था युक्त उत्सुकः › इत्यमरः । ` प्रसितोत्सुकाभ्यां तृतीया च ^ इति सप्त- 
म्यर्थे तृतीया | शासितुः गुरोः आज्ञया अपि आत्मना स्वतः वा । प्रकृत्यादिभ्य 
उपसंख्यानम्‌ ' इति तृतीया at संभावयितुं वनात्प्रा्तोऽसि । 48 स्वार्थ 
त्रा आगमनमित्यथेः N 


इत्यध्येपात्रानुमितव्ययस्य रघोरुदारामपि गां निशम्य i 
ar ~ ç ex ~ ~ 
स्वार्थो पपत्ति प्रति दुबेलाशस्तमित्यवोचद्ररतन्तुशिष्यः ॥ १२॥ 


अध्यंपात्रेण मृन्मयेनानुमितो व्ययः सर्वेस्वत्यागो यस्य तस्य [ अध्येपात्रानुमि- 
तव्ययस्य ] रघोः इति उक्तप्रकारां उदाराम औदायेयुक्तां आपि गां वाचम्‌ । ` मनो- 
नियोगक्रिययोल्सुकं मे ” इत्येवंरूपाम्‌ । ' स्वर्गेषुपशुवाग्वञ्रादिइनेत्रृणिभूजले । लक्ष्यद्ट्या 
Peat पुंसि गौः › इत्यमरः । निरम्य श्रुत्वा वरतन्तुशिष्यः dien स्वार्थोपपत्ति 
स्वकायोसेदिं प्रति geet: मृन्मयपात्रदरीनाच्छिथिलमनोरथः सन्‌ तं wa इति 
PARTIE अवो चत्‌ ॥ 


waa नो वातंमवेहि राजन्नाथे कुतस्त्वय्यशुभं प्रजानाम्‌ | 
HU तपत्यावरणाय दृष्ठे! कल्पेत लोकस्य कथं ताम्रा ॥ १३ ॥ 


हे राजन्‌ त्रं qaa नः अस्माक वार्ते स्वास्थ्यम्‌ अवेहि जानीहि i ' बाते 
फल्गुन्यरोगे च › इत्यमरः । ` वाते पाउवमारोग्यं भव्य स्वास्थ्यमनामयम्‌। ' इति यादवः । 

९ यथाह मनुः-वेदानधीत्य वेदो वा वेदं वापि यथाक्रमम्‌ । अविष्लुतश्रह्मचर्यो गृहस्थाश्रम - 
माविशेत्‌ ॥ गुरुणानुमतः लात्वा समावृत्तो यथाविधि | इति | अ. २. छो. ७७, ७८. अ. ६. 
Bl. ८९, ९० द्रष्टव्याः | २ अनृग्रहेणामिगमार्थितेन तवाइतस्तुष्य(स्तृप्य)ति मे न चेतः। इ. 
feo पठति | ३ धातूनामनेकार्थेत्वात्‌। प्रेयोनामालंकारः | तथा काव्यादर्दा-' प्रेयः प्रियतराः 
ख्यानम्‌? इ. Fol ४ ' ते प्रत्यवोचत्‌? हे० व०। ' प्रत्याह कोत्सस्तमपेतकुत्सम्‌ F. 
feo wo वि०।५ “गुवोअमपश्नतिषु इति fee | 


{ 208 ) रघुवंदो 


न चतदाश्चयेमित्याइ-नाथ इति । त्वयि नाथे ईश्वरे सति प्रजानामशुभं दुःखं कुतः । 
तथाहि । अथीन्तरं न्यस्येति-सूये इत्यादिना । gp तपति प्रकारामाने सति qe 
तमस्ततिः । ` तमिख तिमिरं रोगे तमिस्रा तु तमस्ततौ । कृष्णपक्षानिशायां a’ इति विश्वः । 
तमिस्रम्‌? इति पाठे तमिस्रं तिमिरम्‌ । ` तमिख्रं तिमिरं तमः’ इत्यमरः । लोकस्य 
जनस्य । ` लोकस्तु भुवने जने’ इत्यमरः | हृष्ठेरावरणाय कथं कल्पेत | दृश्मिवरितुं 
नालमित्यथेः | कृपेरलम्त्वात्तद्योगे ` नमःस्वस्ति-› इत्यादिना चतुर्थी । ' अलमिति qui- 
पतयथेग्रहणम्‌ ” इति भगवान्भाष्यकारः । [ यद्वा ] कथं कल्येत संपद्येत । न कल्मेतेत्यर्थः । क्लुपि 
संपद्यमाने च? इति चतुर्थी ॥ 

` तवाहेतः-? ( ५। ११ ) इत्यादिनोक्तं यत्तन्न चित्रमित्याह— 
भक्तिः प्रतीक्ष्येप॒ कुळोचिता ते पूर्वोन्मरहाभाग तयातिशेषे । 
व्यतीतकाळस्त्वहमभ्युपेतस्त्वामर्यिभावादिति मे विषादः ॥ १४॥ 

प्रतीक्ष्येषु पूज्येषु । “ पुज्यः प्रताक्ष्यः › इत्यमरः । भक्तिः अनुरागविशेषः ते तव 
कुलोचिता कुलाभ्यस्ता । ` अभ्यस्तेऽप्युचितं न्याय्यम्‌ › इति यादवः । हे महाभाग 
सावंभोम तया भवत्या Gara अतिइोषे अतिवतेसे । [ तु ] किंतु uda वाते चेत्त्हि 
pd खेदखिन्न इव eus आह-व्यतीतेति | अहँ व्यत्तीतकालः अतित्रान्तकालः सन्‌ 
आर्थिभावात्‌ त्वाम्‌ अभ्युपेतः इति मे मम विषादः ॥ 

A = ~ ~ af 
शरीरमात्रेण नरेन्द्र तिप्ठन्नाभासि तीथेप्रतिपादितर्द्दिः | 
आरण्यकोपात्तफलप्रसूतिः स्तम्बेन नीवार इवावशिष्टः ॥ १५॥ ` 

हे नरेन्द्र [ तीर्थप्रतिपादितद्धिः ] तीर्थे सत्त्रे प्रतिपादिता दत्ता ces स 
तथोक्तः । ` योनो जलावतारे च eum । पुण्यक्षेत्र तथा पात्रे तीथ 
स्याइरीनेष्वपि u^ इति हलायुधः । झारीरमात्रेण तिष्ठन्‌ । आरण्यका अरण्ये भवा 
मनुष्या सुनिभ्रमुखाः । ` अरण्यान्मनुष्ये ? इति वुडप्रत्ययः (WW dr फलमेव प्रसूतियंस्य 
स [ आरण्यकोपात्तफलप्रस्तिः ] स्तम्बेन काण्डेन अवशिष्टः । प्रकृत्यादित्वा- 
तततीया । नीवार इव । आभासि शोभसे ॥ 
स्थाने भवानेकनराधिपः सन्नर्किचनत्वं मखजं व्यनक्ति । 


NEC! Deo - ~ 
एयोयपीतस्य सुरेहिमांशोः कळाक्षयः श्लाघ्यतरो हि SG: ॥१६॥ 

भवानेकनराधिपः सार्वभीमः सन्‌ । मखर्ज मखजन्यम्‌ । न विद्यते किंचन su 
त्यकिंचनः । मयूरूयंसकादित्वात्तत्पुरुष: । तस्य भावस्तत्त्वं [ आर्किचनत्वं ] निधेनत्व 
व्यनक्ति प्रकट्यति । स्थाने युक्तम्‌ । युक्ते द्वे सांप्रतं स्थान? इत्यमरः । तथाहि । खुरैः 

१ एतत्प्राचांमतेन। अत्र द्वितीयाधेगतेन वाक्यार्थेन प्रथमार्थगता थस्य समर्थेनादथोन्तरन्या- 
सालंकारः । तदुक्तं दण्डिना-ज्ञेयः सोयोन्तरन्यासो वस्तु प्रस्तुत्य किंचन । तत्साधनसमर्थस्य 
न्यासो योन्यस्य वस्तुनः ॥ इति । इअनुरूपः WH: शाङुन्तले-कृतो धमेक्रियाविप्रः सतां र, क्षतरि 
स्वायै । तमस्तपति, घर्माशी कथमाविभैविष्यति ॥ इति। रे दिनकरस्तु ' महाभागतया * इत्येकं 
पदं पठित्वा महाभागस्य भावो महाभागता तया उत्कृष्टभाग्यत्वेन इति ब्याचट्ट | 


पश्चमः सर्गः | ( १०५ ) 


देवैः पर्यायेण क्रमेण पीतस्य [ पर्यायपीतस्य ] हिमांशोः कलाक्षयः वृद्धेः उपचयात्‌ 
म्लाघ्यतरः हि वरः खल । AA: age: समरविजयी हेतिनिहतो मदक्षीणो नागः 
शरदि सरितः इयानपुलिनाः । कलारोषश्चन्द्रः सुरतम्ट्रदिता बालवनिता तनिन्ना शोभन्ते गलि- 
तविभवाश्चार्थिषु नृपाः ॥ ? इति भावः । अन्न कामन्दकः--धमार्थे क्षीणकोषस्य क्षीणत्वमापे 
शोभते । R: पीतावरोषस्य कृष्णपक्षे विधोरिव u^ इति ॥ 


a E ar S Cae ~ ~ 
तदन्यतस्तावदनन्यकायो गुवेथेमाहतुमहं यतिष्ये । 
- ASA . ° CA ^ e 
स्वस्त्यस्तु ते निगेलिताम्बुगभ शरद्धनं नादेति चातकोऽपि ॥ १७॥ 


तद्‌ तस्मात्‌ तावदनन्यकायेः । ` यावत्तावच्च साकल्येऽवधो मानेऽवधारणे ” इति 
विश्वः | प्रयोजनान्तररहितः अहे अन्यतः वदान्यान्तराद्‌ Jay गुरुधनं आहतुम अजे- 
यिठुं यातिष्ये उद्योक्ष्य । ते तुभ्यं स्वास्ति शुभ अस्तु । ` नमःस्वस्ति-? इत्यादिना चतुर्थी । 
तथाहि । चातकोऽपि । ` धरणीपातितं तोयं चातकानां रुजाकरम्‌ › इति हेतोरनन्यगति- 
कोऽपीत्यर्थः | निगैलितोऽम्व्वेव गर्भो यस्य तं ¦ निगोलेताम्वुगर्भ ] शरद्धनं न अदोते 
-न याचते । ae गतौ याचने च › इति धातुः । ` याचनार्थ रणेऽदनम्‌ ? इति यादवः ॥ 


१ ' चन्द्रमा वा अमावास्यायामादित्यमनुप्रविशञति | सोन्तर्धीयते । d निजोनान्ति i’ इति 
ऐतरेयन्राह्मणम्‌ । चन्द्रस्य किल "षोडश कलाः | तासां पच्वददा कलाः कृऽणपक्षे देव: पयायेण 
पीयन्ते । एवं निपीत एकया कलयाविष्टश्चन्द्रोमावास्यायां सूर्य प्रविशति स च तं TET 
कलाभिवेधेयते । इति पोराणिका मन्यन्ते । तथा च देवीपुराणि-'कलोः षोडश सोमस्य TS 
वधेयते Ua: | अम्ृतेनामृतं कृष्णे पायते देवतेः कमात्‌ ॥ प्रथमां पिबते वह्निद्वितीयां पवनः 
कलाम्‌ | विश्वे देवास्तृर्तायां तृ चतुर्थी तु प्रजापतिः | पञ्चमीं वरूणश्चापि षष्ठीं पिबति वासवः | 
सप्तमीमृषयो दिव्या वसवोट्टो तथाटमीम्‌ । नवमी कृष्णपक्षस्य पिवतीन्द्रः कलामापि । «x 
मरुतश्चापि रुद्रा एकादशी कलाम्‌ । द्राद्शी तु कलां विषणुर्थनदश्च त्रयोदशीम्‌ agia पदा- 
पातिः कलाँ पिबाति नित्यदाः। ततः पश्चदर्शी चैव पिबन्ति पितरः कलाम) कलावशिशो निष्पीतः 
प्रविष्टः सूयेमण्डलम्‌ । अमायां (TH. रश्मावमावाशी ततः CIE: › मतान्तरे यथा-प्रथमां पिबते 
वाह्वेद्रितीयां पिबते राविः। विश्वे देवास्तृतीयां a चतुर्थी सलिलाधिपः। पञ्चमीं तु वषट्कारः 
षष्ठीं पिबति वासवः | सप्तमीमृषयो दिव्या अष्टमीमज एकपात्‌ । नवमीं कृष्णपक्षस्य यमः 
प्राश्नाति वे कलाम्‌ | दशमी पिबते वायुः पिबन्येकादश्यीममा । द्वादर्शी पितरः सर्वे समं प्राश्नान्ति 
आगाः । त्रयोदशीं धनाध्यक्षः HAT: पिबते कलाम । चतुर्देशीं पहापतिः पञ्चदर्शी प्रजापतिः । 
निऽपीतः करावशेषश्रन्द्रमा न प्रकाशते | कला षोडशिका या तु अपः प्रविशते सदा । अमायां 
तु सदा सोम ओषधीं प्रतिपद्यते । तमीषधिगतं गावः पिबन्त्यम्बुगतं च यत्‌ । तत्क्षीरममृतं 
इत्वा मन्त्रपूतं द्विजातिभिः । हुतमभिषु यज्ञेषु पृनराप्याय्यते शशी । दिने fet mom: 
पोणेमास्यां तु पूणेता ॥ इति माधवीये कालनिणेये । २ 'शुक्लप्रतिपादि सर्वे क्षीणमपि चन्द्रं नम- 
स्कुवेन्ति । ' यदुक्तं किराते-प्रणमन्व्यनपायमुत्थितं प्रतिपचन्द्रामिव प्रजा नपम । इ. सु, । एवं 
वृद्दचाणक्योंपि-गुणाः सवेत्र पूज्यन्ते न महत्योपि सम्पदः । पूर्णेन्दुः किं तथा वन्यो निष्कलङ्के 
यथा कृशः॥ इति॥ ३ ' अपिशन्दश्रातकस्य जलदेकशरणत्वसूचनार्थः' इति त्रा. हे०। 
‘fh पुनर्वि्यमानोपायोहं त्वामित्यर्थः? इ. हे० । उक्त च-पयोंद्‌ E वारि ददासिवा न वा 
स्वदेकाचित्तः TACT चातकः। वरं महत्या म्रियते पिपासया तथापि नान्यस्य करोत्युपासनाम्र्‌ ॥ 
डते | अथोन्तरन्यासोलङ्कारः। 


( १०६ ) रघुवर 


e. » «la P A ASA 

एतावदुक्त्वा प्रातयातुकाम एशष्य महषतृपातानापध्य | 
कि वस्तु विद्वन्गुरवे प्रदेयं त्वया कियद्वेति queque || १८ ou 

एतावद वाक्यम्‌ उक्त्वा प्रतियातु कामो यस्य d घ्रतियातुकामं गन्तुकामम्‌ । 
' तुम्काममनसोरपि ^ इति मकारलोपः। महषः वरतन्तोः शिष्य कोत्सं नृपतिः रघुः 
निषिध्य निवार्य । दे विद्वन्‌ त्वया गुरवे प्रदेयं वस्तु कि कियत्‌ किंपरिमाणंद्चा। 
इति एवं तं कौत्सम्‌ अन्वयुङ्क्त अपृच्छत्‌। ' प्रश्नोऽनुयोगः पृच्छा च › इत्यमरः ॥ 

~ AAN " ` ee 
तता यथावाद्वाहताव्वराय ATA स्मयावशाववाजताय d 
वर्णाश्रमाणां गुरवे स वर्णी विचक्षणः प्रस्तुतमाचचक्ष ॥ १९ u 

ततो यथावदू यथाह॑म्‌। wet वतिः। चिहिताध्वराय विधिवदनुष्टितयज्ञाय । 
सदाचारायेत्यर्थः । स्मयावेशविवजिताय गवीभिनिवेशशन्याय । अनुद्धतायेत्यर्थः | 
वर्णानां ब्राह्मणादीनामाश्रमाणां ब्रह्मचर्यादीनां च च वर्णाश्रमाणां ] गुरवे नियामकाय । 
* वणीः स्युर्त्राह्मणादयः ^ इति ' ब्रह्मचारी गही वानप्रस्थो भिक्षुश्चतुष्रये। आश्रमोऽत्नी ^ 
इति चामरः । सर्वकार्यनिर्वाहकायेत्यर्थः | तस्मे रघवे चिचक्षणः विद्वान्‌ वर्णी ब्रह्मचारी i 
“वर्णिनो ब्रह्मचारिणः ? इत्यमरः । ` वणोदूत्रह्मचारिणि › इतीनिप्रत्ययः। स कोत्सः 
प्रस्तुतं प्रकृतम्‌ आचचक्षे ॥ 


समाप्तविद्येन मया महर्पिविज्ञापितोऽभूद्‌ गुरुदक्षिणाये | 
स मे चिरायार्खलितोपचारां तां भक्तिमेवागणयत्पुरस्तात्‌॥२०॥ ` 


समाततविद्यन मया महषिगुरुदक्षिणाये गुस्दक्षिणास्वीकारार्थ विज्ञापि- 
तोऽभूत्‌ i स च गुरः चिरायास्खलितोर्पचारां तां दुष्करां मे भक्तिमेव 
पुरस्तात्‌ प्रथमं अगणयत्‌ संख्यातवान्‌ | भकत्येव संतुष्टः किं दक्षिणयेत्युक्तवानित्यथेः । 
अथवा भक्तिमेव तां दक्षिणामगणयदिति योज्यम्‌ ॥ 


निर्बन्धसंजातरुपार्थेकाइयमचिन्तयित्वा गुरुणाहमुक्तः | 

वित्तस्य विद्यापरिसंख्यया मे कोटीश्चतस्रो दश चाहरेति ॥२१॥ 

निबन्धेन प्रार्थनातिशयेन संजातरुषा संजातक्रोधेन [ ferae घसंजातरूषा ] शु रुणा | 
अर्थकाइ्यं दारिग्रम्‌ अचिन्तयित्वा अविचायं अहम्‌ । वित्तस्य धनस्य चतस्त्रो 


१ ' अनपसर्गेण सहितो युजेः एच्छार्थः ' Fo चा०। २ स्मयस्यावेशस्तेन विवार्जिताय | 
गुरव-क्रियाग्रहणमपि कर्तव्यमिति क्रियाम्रहणाञ्चतुर्थी । तत्तद्धमप्रतिष्टा पकस्वाद्राजा वर्णाश्रम - 
गुरुः रक्षणाञ्च। तदुक्तं मनुना-'स्वे xq धर्म निविष्टानां सर्वेषामनुपर्वशः | वणोनामात्रमाणां 
च राजा सृटोभिराक्षिता॥' इति। वर्णी-'वणेः प्रशस्तिः’ इति क्षीरस्वामी | विशेषस्त किरा ० टीकाया 
प्र०स०प्र०झो० व्याख्याने महिना थेनोक्तो REST: | यद्वा तपोविद्याजन्या प्रशस्तिः | वणीस्या- 
स्तीति वर्णी । ३ 'अवाप्तविद्येन’ इ. feo पठति। v 'पादप्रक्षालनादिरुपचारः परिचयां यस्यां 
सा तां तथोक्ताम्‌ |? हेश चा०। शुधरषाडून्यायोपदेशो न वक्तव्यः | यथा मनुः-धमोर्थी यत्र न 
स्यातां LAW वापि तद्विधा । तत्र विद्या न वक्तव्या WA बीजमिवोषरे ॥ भगवद्गीतासु च-'इदं ते 
नात7स्काय नाभक्ताय कदाचन । न चाशुश्रूषवे वाच्यम्‌' हाति | 'यथा खात्वा TP भूतले 
वारि विन्दति । तथा गुरुगतां विद्यां झञश्रषरधिगच्छाति' ॥ इ. वृद्धचाणक्ये । 


N32 


पञ्चमः सर्गः | ( १०७ > 


दृश च कोटीः चतुर्दराकोटीः मे मझम्‌ आहर आनय इते विद्यापरिसंख्यया 
विद्यापरिसंल्यानुसारेणैव उक्तः । अत्र Wu: अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्याय- 
विस्तरः । पुराणं धर्मशास्रं च विद्या ह्येताश्चतुर्दश ॥ › इति ॥ 

a, * (0 S भवर e a = 
- सोऽहं सपयोवियिभाजनंन मत्वा भवन्तं NYUTA | 

अभ्युत्सहे संप्रति नोपरोद्धुमल्पेतरत्वाच्छूतनिष्कयरय ॥ २२॥ 

सोऽहं सपयाविधिभाजनेन अध्येपात्रेय भवन्तं प्रभुशन्द एव शेषो यस्य ते 
[ प्रभुशञ्दरोषं ] मत्वा । fe Mee: । श्रुतनिष्क्रयस्य विदामल्यस्य | 
अह्पतरत्वाद्‌ अतिमहत्त्वात संप्रति उपरोद्धुं fag नाभ्युत्सहे ॥ 

इत्थं द्रिजेन द्विजराजकान्तिरावेदितो वेदविदां वरण | 

एनोनिटृत्तन्द्रियटत्तिरेनं जगाद भूयो जगदेकनाथः ॥ २३ | 

द्विजराजकान्तिः चन्द्रकान्तिः । ` द्विजराजः शशबरो नक्षत्रेशः क्षपाकरः । ” 
इत्यमरः । “ तस्मात्सोमो राजा नो ब्राह्मणानाम्‌ ^ इति श्रृतेः । द्विजराजकान्तित्वेना-” 
थोबास्वेराम्यं वारयति । एनसः पापानित्ा इन्द्रियतरत्तियेस्य स | एनोनिवृत्तेन्द्रिय ˆ 
वृत्तिः ] जगदेकनाथः रघुः वेदविदां वरेण a द्विजेन कौत्सेन इत्थमाचेदित 
ARa: सन्‌ । एन्नं कौत्सं भूयः पुनः जगाद ॥ 

cO er ~ 
शुबथमथा श्रुतपार AT रघा, सकाशादनवाप्य BAT | 


E _ 3. Eh. = भूर e ^ 4 
"dí वदान्यान्तरमित्ययं म मा भूत्परावादनवावतारः ॥ २४ il 
श्रुतस्य पारे रवान्‌ श्रुतपारहश्वा । e क्निप्‌? इति क़्निप्‌ । गुर्वर्थे 

TAN यथा तथा अर्थी याचकः । विशेषणद्वयेनाप्यस्याप्रत्याख्येयत्वमाह | रघोः 

सकाझात्कामं मनोरथम्‌ अनवाप्य अप्राप्य वदान्यान्तरं दात्रन्तर गतः। 

' स्युवंदान्यस्थूललक्ष्यदानशोण्डा बहुप्रदे। ? इत्यमरः | इति एवंरूपः अयं परीवादस्य नवो 

नूतनः प्रथमोवतार आविभीवः [ परीवादनवावतारः ] मे मा भूत्‌ मास्तु । रघोरेति 

स्वनामम्रहणं संभावितद्योतनार्थम्‌। तथा च-'संभावितस्य चाकीर्तिमेरणादतिरिच्यते।' इति भावः॥ 
» 2 ` AN LAN è OAA i - 
स त्व प्रशस्त माहत मदाय वसश्रतुथा$मारवाग्न्यगार | 
3 CA EN wl “ q ~ ° _ Q 
द्वित्राण्यद्दान्यहेसि सोहुमहन्यावद्यते साधयितु त्वदथम्‌ ॥ २५॥ 
a त्वे महिते पूजिते saree Sas मदीये अग्न्यगारे त्रेताभिशालायां चतुर्थः 
aaa वसन्द्धित्राणि द्वे त्रीणि वा अहानि दिनानि । ` संख्ययाव्ययासन्नादूराधि- 
i अनेन थार्मिकत्वमक्तम्‌ | अनुप्रासालङ्कारः । २ यतो रघवो यथाकामार्चितार्थिनः । 

तदुक्त प्रथमसर्ग ' यथाकामार्चितार्थिनाम्‌। * एकादशेपि ` अप्यसतप्रणयिनां रघोः कुले न 

व्यहन्यत कदाचिदार्थिता * इति । ` अवतारावतरयार्दी घंहृस्त्रत्यत्यासो वालिझानामिति वामनः 

इ. fo | tay: इ०-निःस्वेभ्यों दानं विद्यानुरूपामाते मनूक्त्या अपरत्याक्षेपप्नातानेन्दाप्र- 

तिषेधाद्रघोरात्मस्तुतिनिर्दोषः । तदाह-' गरोरथमर्थयत ” Wa Fol अनवाप्य कामम्‌- 

अनवाप्रकामः इ. पाठः। ३ मनोहरे इति "To । महिते-माहितः' इ, पा. ४ पिता वे 
गाइँपत्याम्षिमो तामिदेक्षिणः स्हृतः । गुरुराहवर्नीयस्तु साभित्रेता गरायिसी | हाते A: | 


(१०८ ) | रघुवंदो 


कसंख्याः संख्येये ' इति agaife: । ` बहुत्रीहौ संख्येये डजबहुगणात्‌ ” इति ढच्प्रत्ययः 
समासान्तः | सोहुमहीसि | हे अर्हन्‌ मान्ये त्वदर्थ तव प्रयोजनं सा घयितुं यावद्यते 
यतिष्ये |‘ यावसुरानिपातयोलद्‌ ? इति भविष्यदर्थं लट्‌ ॥ 
तथेति तस्यावितथं प्रतीतः प्रत्यग्रहीत्सङ्गःरमग्र जञन्मा | | 
गामात्तसारां रघुरप्यवेक्ष्य निष्कप्ठपर्थ चकमे कुबेरात्‌ ॥ २९६ ॥ ˆ 
अग्रजन्मा ब्राह्मणः प्रतीतः प्रीतः सन्‌ तस्य रघोः अवितथम्‌ अमोघं सङ्गरं 
SAIR । “ अथ प्रतिज्ञाजिसंविदापत्सु सङ्करः । › इत्यमरः । ` तां गिरम्‌ ' इति केचित्प- 
sfa | तथेति पत्यग्रहीत्‌ L रघुरपि गां भूमिम्‌ आत्तसारां एद्दीतवनाम्‌ अवेक्ष्य 
कुबेरादर्थ निष्कष्टुम्‌ आइतुं चकमे इयेष ॥ 
वसिष्टमन्त्रोक्षणजात्रभावादुदन्वदाकाशमहीधरेषु । 
मरुत्सखस्येव बळाहकस्य aH न हि तद्र्थस्य ॥ २७ ॥ 
वसिष्ठस्य यन्मन्त्रेणोक्षणमभिमन्त्र्य प्रोक्षणं त्वात्‌ [ वसिष्ठमन्त्रोक्षण ज्ञात्‌ ] प्रभा- 
वात्‌ सामथ्यांद्धेतोः । उद्न्वदाकारामही धरेषु उदन्वत्युदधावाकाशे महीधरेषु वा । 
मरुत्संखस्य | मरुतः सखेति aged बहुत्रीहौ समासान्ताभावात्‌ । ततो वायुसहायस्येति 
लभ्यते । वारीणां वाहको बलाहकः । पृषोदरादित्वात्साधुः । तस्य [ बलाहकस्य ] इव 
मेघस्येव । तद्रथस्य गतिः संचारः न [qam न विहृता हि ॥ द 
अथाविशिञ्ये प्रयतः प्रदोषे रथं रघुः कल्पितशस्त्रगभेम्‌ | 
e A A è m~ 
सामन्तसंभावनयेव धीरः केलासनाथं तरसा जिगीषुः ॥ २८ ॥ 
अथ प्रदोषे _ रजनीमुखे । तत्काले यानाधिरोहणविधानात्‌ । ध्रयतः धीरः रघुः 
समन्ताद्भवः सामन्तैः राजमात्रमिति संभावनया [ सामन्तसंभावनया ] ण्व met 
सनाथं कुबेरं तरसा बलेन जिगीषुः जेतुमिच्छुः सन्‌ । कल्पितं सजितं शस्त्रं गर्भ यस्य 
तं [ कल्पितशस्त्रगर्भम्‌ ] रथमधिशिश्ये । रथे शयितवानित्यथेः । 'अधिशीड्स्था- 
सां कमे ? इति कमैत्वम्‌ ॥ 
प्रातः प्रयाणाभिष्रुखाय तस्मे सविस्मयाः RITE नियुक्ताः | 
हिरण्मयीं कोषगुहस्य मध्ये दृष्टि शशंसुः पतितां नभस्तः ॥ २९ ॥ 


९ ' अहेतो जिनसन्मान्यी ' इति यादवः । २ ` अवितथप्रयत्नः ' इति पा० । ३ अग्रजन्मा 
-अग्रे जन्म यस्य । वर्णेषु मध्ये अग्रजातत्वात्‌ | अम्रात्प्रधानाङ्कान्मृखाज्जातत्वात्‌ | ' ब्राह्म- 
णोस्य मुखमासीत्‌? इति “यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व यचास्मै प्राहिणोते वेदम्‌’ इति च शतिः । 
तथा च ताण्डधमहाब्राहणे-'सो ऽकामयत यज्ञ सजेयेति स मुखत एव चिवतमत्रजत + + + + 
तस्मास्त्रवृत्सोमानां मुख... ...ब्राह्मणो मनुष्याणां...तस्माद्‌ श्राह्मणो मुखेन वीर्य करोति मखतो 
Raz: NA) ४ अत्र रघोः कार्ये चिचस्यानाकुलत्वमुक्तम्‌ । उक्तं च माघकाविना-आरभ- 
न्तेल्पमेवाज्ञाः कामं व्यम्रा भवान्ति च । महारम्भाः कृतधियस्तिष्ठान्ति च निराकुलाः os इते | 
५ बलाहकेन गत्यर्थं वायोरपेक्षितत्वान्मरुत्सखा यस्येति आभिमतः समास' । एवं साते 
' राजाह ःसखिभ्यष्टच्‌ ” इति टच्प्रत्ययो न स्यात्‌ तरय तन्घुरुषेऽमिधानात््‌ । अताश्िन्त्यमेतत । 
दाते alo Fo दि० । ६ ' कातेपयम्रामपातिः सामन्तः’ Fe । 


पञ्चमः सगेः । ( १०९ ) 


प्रातः प्रयाणाभिमुखाय तस्मे रघवे कोषमृहे नियुक्ताः आधिकृता भाण्डा- 
गारिकाः सविस्मयाः सन्तः कोषग्रृहस्य मध्ये नभस्तः नभसः । पञ्चम्यास्तसित्प्र- 
त्ययः। पतितां हिरण्मयीं सुवणेमयीम्‌ । ` दाण्डिनायन-› इत्यादिना निपातनास्साधुः । 
ठि राशंखुः कथयामासुः ॥ 
तं भूपतिभासुरहेमराशिं लब्धं कुवेरादभियास्यमानात्‌ | 
दिदेश कोतसाय समस्तमेव पादं सुमेरोरिव «uus ॥ ३० ॥ 

भूपातिः रघुः । अभियास्यमानाद्‌ अभिगमिष्यमाणात्‌ कुबेरालब्धम्‌ । वञ्रेण 
कुलिशेन भिन्नं [ वञ्जाभिन्नम्‌ ] सुमेरोः पादं प्रत्यन्तपवंतम्‌ इच स्थितम्‌। ` पादाः 
प्रत्यन्तपवेताः ^ इत्यमरः ॥ We सुमेरोः › इति क्वचित्पाठः | तं भासुरं भास्वरम्‌ | ` भज्ञ- 
भासमिदो घुरच्‌ ” । हेमराशें [ भाखुरहेमरारिम्‌ ] समस्तं कृत्नम्‌ एव कोत्साय 
दिदेश ददो । न तु चतुदेशकोबिमात्रामित्येवकारार्थः ॥ 

> es ~ “A ` 

जनस्य साकेतनिवासिनस्तो द्वावध्यभूतामाभनन्यसत्ता | 
गुरुपदेयाधिकनिःस्पृहा5थी तृपोडर्थिकामादधिकमदश्वच ॥ ३१ ॥ 

तो अधिदातारी द्वावपि साकेतनिवासिनः अयोध्यावासिनः Ed: स्पाद- 
योध्यायां कोसला नन्दिनी च ari’ इति यादवः । जनस्याभिनन्यसच्यो स्तुत्यव्यव- 
सायो अभूताम्‌ । ' द्रन्यासुव्यवसायेषु Wedel तु जन्तुषु। › इत्यमरः | को at । गुरुप्रदेया- 
दधिकेऽतिरित्तद्रन्ये fee: [ गुरुप्रदेयाधिकनिःस्पृहः ] अर्थी । अर्थिकामाद 
अर्थिमनोरथाद्‌ [ अधिकप्रद्‌ः ] अधिकं प्रददातीति तथोक्तः । प्रे दाज्ञः › इति कप्र-- 
त्ययः । नुपश्च ॥ 


अथोष्ट्रवामीशतवाहितार्थ प्रजेश्वरं प्रीतमना महर्षि: | 
> S e _७ AS र = 
स्पशन्करेणानतपूवेकायं संप्रस्थितो MAg mien: || BR ॥ 
अथ प्रीतमना Held: कोत्सः संप्रस्थितः प्रस्थास्यमानः सन्‌ । 'आरांक्षायां 
भूतव ? इति भविष्यदर्थे क्तः | उष्टाणां क्रमेलकानां वामीनां वडवानां च रातेवाहितार्थं m- 


तधनम्‌ [ उष्ठचामीरातवाहितार्थ ] आनतपूर्वकायम्‌ । विनयनत्रमित्यर्थः । प्रज्ञे- 
श्वरं रघुः करण स्प्र॒शान्वाचसुवाच । 


किमत्र चित्रं यदि कामसूर्भूवेत्ते स्थितस्याधिपतेः प्रजानाम्‌ । 
अचिन्तनीयस्तु तव प्रभावो मनीषितं द्योरापे येन दुग्धा ॥ ३३॥ 


i कोत्साय-कोत्सस्य, पादम्‌-झटङ्गं, शेलम्‌ इ. पा०। २ वाचमुवाच-अत्र हेमाहिः- 
विशेषणं विना वाक्दन्दप्रयोगश्रिन्त्यः । यद्वामनः-विशेष्यस्य च विशेषणप्रातिपत््यथेमुक्ता- 
थस्य प्रयोगः | यद्वा काब्येषु संक्षेपानादरः । तथा काव्यादर्शे-अलंकृतमसंश्षिप्त-काब्य- 
मिति वक्ष्यमाणेन सम्बन्धः । काशिकावृत्तो च-समचये सामान्यवचनस्येत्यत्र लौकिकशब्द- 
व्यवहारे लाघव नाद्रियते इति। ' येनाङ्गविकारः › इत्यत्र पार्णानीयमतदर्षणे च-अक्षादिशन्देन 
विनापि देहः स्यादेव काणादिगणप्रतीतेः | तथापि लोके गुरुलाघवं प्रत्यनादरात्‌ शब्द« 
मपि प्रयुङ्क्ते ॥ इति । चारित्रवधेनोपि-' झुचिस्मितां वाचमवोंचदच्युतः ' इत्यादो यथा शुचि- 
स्मितामाते विशेषणं तथात्र वाचोविशेषणायोगात्‌ ` वाचमुवाच › इति चिन्त्यम्‌ । 


( ११०) रघुवंशे 
वृत्ते स्थितस्य । 'न्यायेनाजेनमर्थस्य वर्घनं पालनं तथा । सत्पात्रे प्रतिपत्तिश्च usd 
चतुविधम्‌ ॥? इति कामन्दकः । तस्मिन्तृत्ते स्थितस्य प्रजानामधिपतेः नृपस्य भूः कामान्सूत 
इति कामसूः यदि । “ सतसूद्विषद्रुह~' इत्यादिना क्विप्‌ । अन्न कामप्रसवने कि चित्रम्‌ । 
न चित्रमित्यर्थः । किंतु तव प्रभावः महिमा तु अचिन्तनीयः । येन त्वया योरपि 
मनीषितम्‌ अभिलषितं दुगा । दुददेर्विकमेकत्वादप्रधाने कमोणि क्तः । ' प्रधानक॑मण्याख्येये 
लादीनाहुर्द्रिकर्मणाम्‌ | अप्रधाने दुह्दादीनां ण्यन्ते कुश्च कर्मणः ॥ › इति स्मरणात्‌ di 
आशास्यमन्यत्पुनरुक्तभूतं श्रेयांसि सरवाण्यधिजग्मुपस्ते | 
"पुत्रं लभस्वात्मगुणाचुरूपं भवन्तमीड्यं भवतः पितेव ॥ ३४ ॥ 
सर्वाणि श्रेयांसि शुभानि अधिजग्मुषः प्राप्तवतः ते तव अन्यत्‌ पुत्रातिरिक्तम्‌ 
आशास्यम्‌ आशीःसाध्यमाशसनीयं वा qwe सर्वे Raad: । किंतु 
इड्यं स्तुत्यं भवन्तं भवतः पिता इव आत्मशुणानुरूपम्‌ । त्वया तुल्यगुणमित्यर्थः i 
पुञ्जं लभस्व प्राप्रुहि ॥ 
इत्थं प्रयुञ्याञ्ञिषमग्रजन्मा राज्ञे प्रतीयाय गुरोः सकाशम्‌ | 
राजापि BY HIS तस्मादाळोकमकोदिच जीवळोकः ॥ ३५ ॥ ` 
अग्रजम्मा ब्राह्मणः । अग्रजन्मा द्विजे श्रेष्ठ भ्रातीरे ब्रह्मणि स्मृतः । ” इति विश्वः । 
इत्थं राज्ञे आशिषं प्रयुज्य दत्वा गुरोः सकारा समीपं प्रतीयाय प्राप । राजा 
आपि | जीवलोकः जीवसमूहः। ` जीवः प्राणिनि गीष्पतौ ^ इति विश्वः । अकीदालो कं 
THM इव । ' चैतन्यम्‌ इति पाठे ज्ञानम्‌ | तस्माद्‌ ऋपेः आझु सुत लेभे प्राप ॥ 
ब्राह्मे gga किल तस्य देवी कुमारकल्पं AIT कुमारम्‌ | 
अतः पिता cop एव नान्ना तमात्मजन्मानमजं चकार ॥ ३६॥ 
तस्य A: देवी मँहिषी R ^ तस्मेदम्‌ ? इत्यण्‌ । ब्रह्मदेवताकेऽभेजिन्ना- 


१ यद्वा ' गरोः पूजा घृणाशोचं सत्यामिन्द्रियनिग्रहः । प्रवतेनं हितानां च तत्सर्व वृत्तमुच्यते ॥ 
इ. fot X इंड्यः इ. पा. ३ पुनरुक्तमिव | इवार्थे भूतरान्दः 'मातृभतः' ` पितृभूतः › इत्यत्र 
भ्तशन्दस्येवोपमानार्थेत्वमिति कैयटकारेण प्रत्यपादि । इति चा० । पुत्रमिति-एवं प्रश स« 
* अविप्रमस्तु-इ. ( धो. ९९); शाकुन्तलोपि-' पुत्रमेवंगुणोपेते चक्रवर्तिनमा"नुहि ' इत्ति । 
आत्मगुणानुरूपम्‌-अत्र हेमाद्रिव्याख्या यथा-' आत्मशब्देन राजा विवक्षितः अन्तरात्मा वा | 
श्रुतशायांदयों ह्यात्मगुणाः' इति । ' अनुरूपम्‌ ! इति ` अव्ययं विभक्ति इत्यादिना अव्यर्या- 
भावे कीबता स्यात्‌ । अथ ' कुगतिप्रादयः ^ इति अनुगतो रूपमित्यनुरूप इति तत्युरुषे कृतोप 
qag दरंद्रतत्पुरुषयोः › हति स एव दोष इति चेन्न । ' द्विगुपाप्तापन्नालंपूवेगतिसमासेप्र 
निषेधो वक्तव्यः › इति परवलिङ्गतानेषेधात्‌ निष्कोशाम्बिरिव पुछिंगता भवति | तथाहि कुमार- 
संभवे-' आत्मानुरूपां विधिनोपयेमे ।' मेघदूते च ' मार्ग तावच्छृणु कथयतर्त्वत्प्रयाणाबुरूपम्‌ ' । 
इति । v आशिषः प्रयोगात्‌ न तु मुनेः, ग्राम्योक्तिप्रसङ्कात्‌ | Fo । केचन तस्माट्टिजादिति 
व्या चक्षते तन्न प्राम्यत्वात्‌ । चा० | ५ अम्र्यन्ग्र-जन्मा. ६ प्राज्ञी प्रभावती इ. Fol ७ ज्रां 
Hgd-' रात्रेश्च पश्चिमे यामे मुहूतां me उच्यते । ' इति पितामहोक्ते रात्रिशेषयामार्धस्थितं 
अरुणो दयकालात्प्राग्दण्डद्र्‍यात्म के काले । ' शेषार्ध प्रहरें STET Hea: ' इति मदनपारिजाताच । 
'तत्रापि सूर्योदयात्मागधेप्रहरे at महर्ती । तत्रायों ब्राह्मः, द्वितीयो ties, हाते आह्विकतत्वम्‌ । 
~“ उत्तरघाटकात्रयं ब्राह्मो मुडतेः ' इ. चा० । ` पञश्चिमरात्र्घाटिकाद्रयम्‌ * इति qe । अस्मिन्मुहूर्ते 


पञ्चमः सेः | ( १११) 


मके सुहुते किल । ईंषदसमाप्तं कुमारे कुमारकल्पं स्कन्दसऱशम्‌। “ इषदसमाप्तो › 
इत्यादिना कत्प्प्रत्ययः । कुमार पुत्रं सुपुवे । कुमारो वालके स्कन्दे? इति विश्वः | अतः 
ब्राह्ममुहू्तोत्पत्नत्वात पिता रघुः ब्रह्मणः विधेः एव aval तमात्मजन्मानं पुत्रम्‌ 
अजम्‌ अजनामकं चकार । “अजो हरो हरे कामे विधो छागे रधोः सुते। ' इति विश्वः ॥ 
रूपं तदोजस्वि तदेव वीये तदेव नेसर्गिकमुन्नतत्वम्‌ | 
न कारणात्स्वाद्धिभिदे कुमारः प्रबतितो दीप इव प्रदीपात्‌ N BYS I 

ARa तेजस्वि «fen वा । ' ओजस्तेजसि धातूनामवष्टम्भप्रकाशयोः । ओजो बले 
च दीप्तो च ? इति विश्वः । रूपं बपुः । ' अथ रूपं नपुंसकम्‌ । त्वभावाकृतिसोन्दयवपुषि 
शशोकदाब्दयोः ॥ ? इति विश्वः । तद एव पैतृकमेव । वीर्य शोय तदेव । नेसर्गिकं 
स्वाभाविकम्‌ उन्नतत्वं तदेव । तोरशामेवेत्यर्थः । HAIG बालकः प्रवार्तितः उत्पादितः 
दीपः प्रदीपात्‌ स्वोत्मादकदीपात्‌ इव । स्वात्‌ स्वकीयात्‌ । ` पूर्वादिभ्यो नवभ्यो वा › 
इति स्माद्भावो वैकल्पिकः । कारणात्‌ जनकात्‌ AAF भिन्नः न अभूत्‌ D सवोत्मना 
dre एवामूदित्यर्थः ॥ | 
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उपात्तावय वाधवहुरुन्यस्त यावनाक्दावशपषकान्तम्‌ । 


श्री; सांभिलाषापि गुरोरनुज्ञां धीरेव कन्या पितुराचकाङ्ग ॥ ३८॥ 
गुरुभ्यः विधिवत्‌ यथाशास्रम्‌ उपात्तविद्यं लब्धविद्यम्‌ । यौवनस्योद्धेदादाविभा- 
बाद्धेतोर्विशेषेण कान्तं सौम्यं [ योवनोद्धेदविशेषकान्तं ] तम्‌ अजं प्रति साभि- 
लांषा अपि श्रीः धीरा स्थिरोन्नतचित्ता । ' स्थिरा चित्तोन्नतियां तु तद्धेयेमिति संज्ञितम्‌।” 
इति भूपाल: । कन्या पितुः इव । गुरोः अनुज्ञा म्‌ आचकाङ्क इयेष । यौव॑राज्याहों- 
ऽमूदित्यर्थः | अनुन्ञाहाब्दात्ितृपारतन्तर्यमुपमासामश्योत्पाणिग्रहणयोग्यता च ध्वन्यते ॥ 


जातस्य फलं कोड़ीप्रदापे--अतिसुललितकान्तिः संमतः सज्जनानां ननु भवति विर्नातश्रारुकार्तिः 
सुवेशः ॥ द्विजवरस्ुरभक्तां व्यक्तवाङ्‌ मानवः स्यादभिजिति यदि सूतिर्भूपतिः स्वस्वबंशे॥ इति i 
अत्र हेमाद्रिः-अष्टमो मुहूर्तो श्राह्मः | ननु । "me मुहूर्ते चोत्थाय चिन्तयेदात्मनो fequi" 
इति रात्रेः पञ्चिमयामे रूढिः । “ पूर्वरात्रे महारात्रस्ततश्चापररात्रकः। TT aa ऋमाद्यामाः ” 
इति यादवप्रकादाः । तत्र हि ब्रह्मणो देवस्याध्ययनभ्रदवात्तिं निमित्तीकृत्य ब्रह्मशब्दः प्रय॒क्तः। नाडि- 
'काइयवाचिनो हि FEAT यामवाचकत्वे AIT: स च मुट्टतों ब्रह्मादिदेवतावाचकश्च न भवतीति 
तन्न।ते च मुहूतां: ज्योतिषरत्नमालायाम्‌। “रुद्राहिमित्रपितरो वसुवारिविश्वे वेधा विधिः दातमखः 
पुरुहूतवह्णी । TWO वरुणार्यमयोनयश्च प्राक्ता दिने दश च पञ्च तथा ggi” 
" निशामुहता गिरिशाजपादा हिवेध्न्यपूषाधियमा म्यश्र । विधातृचन्द्रादितिर्जीवविष्णृतिग्मश्च- 
तिस्त्वाष्ट्समीरणाश्च ॥ ” इति । देवज्ञव्भोपि- ब्राह्मो मुह्तोभिजिदष्टमीयस्तस्मित्रपाचं ककुर्भ 
विहाय | प्रशस्यते यानमशेषदिक्ष सवोणि कार्योणि च यान्ति सिद्धिम्‌ ॥ ” यद्यापे दिवा निशि 
च ब्राह्ममृहतेसङ्ावः तथाप्यत्र दिवैव प्रासोट्टेति मन्तव्यम्‌ । ' नक्तं बुधो भोमशशांकमंदा गुवं- 
age दिनशक्तयः स्युः। ' इति श्रीपतिपद्दत्युक्तेः । प्रकाशकग्रहसयेस्थ जञभग्रह गुरुशुक्रयोश्र 
दिवा बलीयस्त्वात्‌। बलिष भ्रेष्ठग्रहेषु महाभाग्यता स्यात्‌ । नारदायसंहितायां च। “मध्यंदिनगते 
भानो मुहू्तोऽभिजिदाह्णयः। नाशयत्यखिलान्‌ दोषान्‌ पिनाकी त्रिपुरं यथा॥” इति। ९ समार्थे- 
मेतदष्टमसर्गे ५ श्लोके । आओजस्वीत्यादिविदोषणान्युभयत्र योज्यानि । २ कर्मेकतेरि प्रयोग: । 
X रम्यम्‌ इ.पा. १ गन्तुकामा-कामयाना, इ.पा. । ५ इति बहूक्त्या नानाविद्यातिः | हे०। ६ अत्र 
“विनयोपम्रहान-' इत्यादे कामन्दकवचनं तृ. स. ३५ क्ञोकटीकायां टीकाकृतोडूतं TAA) 


( ११२ ) l रघुवंदो 


Bp क्रथकेशिकानां स्वयवराथ स्त्रसुरिन्दुमत्याः | 
आप्तः कुमारानयनोत्सुकेन भोजेन दूतो रघवे Sg: ॥ ३९ ॥ 


अथ स्वसुः भगिन्याः इन्दुमत्याः स्वयेबरार्थं कुमारस्याजस्यानयन उल्मुकेन 
[ कुमारानयनोत्सुकेन ] कथकेशिकानां विदर्भदेशानाम्‌ ईश्वरेण स्वामिना 
भोजेन राज्ञा आप्तः हितः दूतः रघवे विसृष्ठः प्रेषितः । क्रियामात्रयोगेऽपि चतुर्थी ॥ 


तं शछाध्यसंबन्धमसो विचिन्त्य दारक्रियायोग्यद्‌शं च पुत्रम्‌ | 
प्रस्थापयामास ससेन्यमेनमृद्धां विदभायिपराजधानीम्‌ ॥ ve ॥ 
असौ रघुः तं भोजं स्लाध्यसंवन्ध॑म अनचानत्वादियुणयोगात्स्पृहणीयसंबन्धं 
विचिन्त्य fat पुत्रं च दारक्रियायोग्यद्शं विवाहयोग्यवयसं विचिन्त्य ससै 
न्यमेनं पुत्रम्‌ ऋद्धां समृद्धां विदभाधिपस्य भोजस्य राजधानीं पुरी [ विदर्भाधिपरा 
. जघानीम्‌ ] प्रति प्रस्थापयामास । धीयतेऽस्यामिति धानी । 6 करणाधिकरणयोश्च 
इत्यधिकरणे ल्युट्प्रत्ययः । राज्ञां धानीति विग्रहः ou 
तस्योपकारयारचितोपचारा वन्येतरा जानपदोपदाभिः | 


मागें निवासा मनुजेन्द्रसूनोबभूवुरुद्यानविद्दारकल्पाः d ४१ ॥ 
उपकायासु राजयोग्येषु पटभवनादिषु । use राजसदनमुपकायौपकारिका  । इत्य- 
मरवचनव्यास्याने क्षीरस्व्रामी-उपक्रियत उपकरोति बा पटमण्डपादि राजसदनमिति । रचिता 
उपचाराः शयनाद्यो येषु ते तथोक्ताः [ उपकायोरचितोपचाराः] । जानपदानां 
जनपदेभ्य आगतानामुपदाभिरुपायनेः [ ज्ञानपदोपदाभिः ] । वन्या वने भवा इतर 
येषां ते बन्येतराः । अवन्या इत्यथैः । “ न बहुत्रीहो ? इति सर्वनामसंज्ञानिषेधः । तत्पुरुषे 
सर्वनामसंत्ञा दुवीरेव | तस्य मनुजेन्द्रस्ूनोः अजस्य मार्गे निवासाः वासनिकाः | 
उद्यानान्याक्रीडाः | “ पुमानाक्रीड उद्यानम्‌? इत्यमरः । तान्येव विहारा विद्वारस्था- 
नानि तत्कल्पाः । तत्सदशा इत्यर्थः । ` ईषदसमाप्ती-? इति कल्मप्प्र्ययः। [ उद्यान- 
विहारकल्पाः ] वभू बुः ॥ 
स नमदारोधसि सीकराद्रमरुद्धिरानतितनक्तमाले । 


निवेशयामास विळङ्किताध्वा Sled रजोधूसरकेतु सन्यम्‌ ॥ ४२ ॥` 
विलङ्किताध्वा अतिक्रान्तमागेः सः अजः सीकरार्द्रेः | शीतरेरित्यर्थः । efe 

बातेः । आनर्तिताः कम्पिता नक्तमालाथिरविल्वाख्यवृक्षभेदाः । “ चिरबित्वो नक्तमाल 

करजश्च करञ्ञके इत्यमरः । यस्मिंस्तस्मिन्‌ [ आनरतितनक्तमाले ] । निवेशाह इत्यथैः । 


९ ' कथकॉदिाकानाम्‌ ' इति पाठः। २ ' झीलवान्गृणसम्पन्नो राजघुत्रः कुमारः › इ. Eo 
३ dh वृद्ध चाणक्ये-वरयेत्कुलजां प्राज्ञो विरूपामपि कन्यकाम्‌ | ख्पशीलां नीचस्थ वि 
qe सदर कुले ॥ ४ ' कीणोन्तराः ! इ. gre ५ ' सैन्यं थमोत्फेनवनायुजाश्चम्र ' इति 
o Fe we पठन्ति 


पञ्चमः समेः। (११३) 


नमंदाया रोधसि रेवायास्तारे [ नर्मदारोधसि ] Ha श्रान्त रजे भिर्धूएणः 3g? 
ध्वजा यस्य तत्‌ [ रजोधूसरकेतु | सन्य निवेशयामास ॥ 
अथापारछाद्मरत्रमाद्च१ प्राकसाचतान्तशसालळप्रवश+ | 
निधातदानामलगण्डाभात्तवन्यः BTA गज उन्ममज्ज ॥ ४३ ! 
अथ उपरिष्ठाद्‌ ऊर्वम्‌ । ' उपयुपरिश्चत्‌ ? इति निपातः । श्र माद्भः । मदलोभादिति 
भावः । uu ST» — Susa [ जान्तानतालाटलप्रवश: | एचितो 
ज्ञापितोऽन्तःसलिले प्रवेशो यस्य स तथोक्तः । [ निर्धीतदान,मलगणर भित्तिः (edi 
dard क्षालितमदे अत एवामले गणडामित्ती यर । स तथोक्तः । ' दान गजमदे Ba ' इति 
शाश्वतः । प्रशस्तो गण्डौ गण्डभित्ती । 'प्रशंसावचनेश्च ` इति समासः pf ब्दः प्रशस्त 
तथा च गणरत्नमहोदधो--* ARRERA स्युः प्र्राण्डम्थ wet: «इति त्तः 
प्रदेशो वा । वन्यः गजः Alta: नमंदायाः AMMA । पञ्चम ।स्तःसिल्प्रत्ययः 
उन्ममञ्ज उत्थितः | 
- निःशेषाविक्षालितधातुनापि वप्नक्रियामक्षवतस्तटेपु । 
नालाध्यरखाशबल्न शसन३न्तद्र५ नाइम!बकु da h ४४ || 


कथंभूतो गजः । निःरोषविक्षालितघातुनापि धोतमेरिक्रादिनापि t नीलाभिरूध्वीभी 
रेखाभिस्तटाभिघातजनितामिः uses «qr [ नीलोध्वरखाइाधलेन ji ' चित 
किर्मारकल्माषशबलैताश्च कवुरे । › इत्यमरः | swale: पाषाणेविकुण्ठितेन gigaa 
[ अझ्मचिकुण्ठितेन ] edu । ऋक्षवान्नाम RAQRA: waa: । तस्य [ ऋक्ष- 
da: ] तदेषु वप्रक्रियां वप्रक्रीडाम्‌ । उत्बातकेलिमित्यर्थः । ° उत्खातकेलिः agd- 
TAST निगद्यते (^ इति शब्दाणेवः । दसन कथयन्‌ । सूचयन्नित्यर्थः । युग्मम्‌ ॥ 
संटारविश्षेपलघुक्रियेण हस्तेन तीराभिम्मुख/ सशब्दम्‌ । 
बमा स [मन्दन्वृदतस्तरद्गान्वायगलाभङ्ग £4 FIM | ४५ I 

संद्दारविक्षेपयोः संकोचनप्रसारणयोळेघुक्रिय्रेण क्षिप्रव्यापरण । [ = हारविक्षे- 
पलघुक्रियेण ]। ' लघु क्षिप्रमरं दतम्‌? इत्यमरः । हस्तेन sen । ' हस्तो 
नक्षत्रभेदे स्यात्करेभकरयोर्२प। ' इत दिश्वः । सशब्दं सघोषं दृ हतस्तर ga- 

न्‌ विदारयन्‌ तारासझछुखः स गज: । वारा गजवन्वनस्थानम्‌ । ` वारी तु 


TT EE 8 MN 


१ ' अनन सन्यबाहुल्यं Aaa’ हति Fol X ' निधात — ya’ इ. चा० दि० वि०; 
नेश्वेत-गछभित्तिः ^ Fo Zo qo, ' निर्धूत-गण्डलेखः ? Fo Fo No च पटन्ति. ३ pagia- 
विशेषः | महेन्द्रो मलयः wp: झुक्तिमानृक्षपवेत' | विन्ध्यश्च पारियात्रश्च समेते कूलपवेताः ॥ 
४ लघाक्रियंण * कुदालेन ? इ,दि० । वारी गजबम्धनस्थानं तस्यां बहिगमनरोधाथं carder 
विऽकम्भस्तस्या भङ्गे प्रवृत्त इव । यद्रा वारि एव जलमवागेला तस्या भङ्गे प्रवृत्त इति ह? | 
अत्र भिन्नरूपः शोक एकः पञ्चते चा० Wo दि०रादिभिः। स यथा- 
स भोगिभोगाधिकपीवरंण संवोटिताघंप्रसतेन [ -तोथ्वेप्रहरण-ताधभ्रमुते न ] दाघान्‌ | 
प्रतिक्षिपंस्तीरखुखः [ चिक्षेप तीरानिमुखः ] सशब्दं हस्तेन वारीपरिधानिवोर्मीन्‌ ॥ 


१५-१६ 








( ११४) रघुवंश 


गजबन्धनी” इति यादवः i वाया अगेलाया विष्कम्भस्य भङ्गे भजने [ वायेगेलाभड़ेः ] 
प्रवृत्त इव बसा ॥ 


शेलोपमः शेवळमञ्जरीणां जाळानि HATA स पश्चात्‌ | 


पूर्व तदुत्पीडितवारिराशिः सरित्मवाहस्तटसुत्ससप || ४६ n 
झैलोपमः स गजः शैवलमश्नरीणां जालानि त्रन्दानि उरसा कर्षन्पश्रात्‌ 

तटमुत्ससर्पं । qq तेन गजेनोत्यीडितो नुन्नो वारिराशियेस्य स [ तदुत्पीडितवारि- 

राशिः ] सरित्प्रवाहः तटमुत्ससपे ॥ 

तस्यकनागस्य कपालाभत्त्याजलावगाहक्षणमात्रशान्ता | 


बन्येतरानेकपदशनेन पुनर्दिदीपे मददुर्दिनश्रीः vo ॥ 

तस्य THANE एकाकिनो गजस्य कपोलाभित्त्योः जलावगाहेन क्षणमात्रे शान्ता 
नितरृ्ता | जलावगाहक्षणमात्रशान्ता | मददुदिनश्रीः मदवर्षलक्षमरवन्येतरेषां ग्राम्या 
णामनेकपानां द्विपानां दशैनेन [ बन्येतरानेकपदरीनेन ] पुनादिदीपे वत्रधे ॥ 
सप्च्छदक्षारकट्प्रवाहमसह्ममाघाय मद तदायम्‌ । ` 


बिल ह्टिताधोरणतीत्रयत्नाः सेनागजेन्द्रा विमुखा बभूवुः || ४८॥ 
सप्तच्छदस्य .वृक्षविशेषस्य क्षीरवत्कटुः सुरभिः sare: प्रसारो यस्य तम्‌ | सप्तच्छ- 
वृक्षीरकडुप्रवाहम्‌ ] । ` कटतिक्तकषायास्ठु सोरभ्येऽपिप्रकीर्तिताः । ” इति यादवः । 
असह्यं तदीयं मदमाघाय सेनागजेन्द्राः | [ विळद्विताधोरणती त्रयत्नाः | 
बिलंघितस्तिरस्क्रत आधोरणानां हस्तिपकानां तीव्रो महान्यत्नो येस्ते तथोक्ताः सन्तः | 
आधोरणा हस्तिपका हस्त्याराहा निषादिनः। › इत्यमरः । विमुखाः पराङ्मुखाः बभू बुः ॥ 


स पच्छन्नबन्धद्रुतयुग्यशून्य भन्राक्षपयर्तरथ क्षणन | 


रामापारित्राणविहर्तयाधं सेनानिवेशं GTS चकार ॥ ४९ ॥ 

स गजः । Ra बन्धा यैस्ते छिन्नबन्धाः । द्रुताः पलायिताः । युगं वहन्तीति युभ्या 
वाहा यस्मिन्सः । स चासो aa तं [ [eSI घदुतयुग्यशून्यम | ! भमा अक्षा 
रथावयवदारुविशेषाः । ' अक्षो रथस्यावयवे पाशकेऽप्यक्षमिन्द्रियम्‌ ^ इति शाश्चतः । येषां 
ते भग्नाक्षा अत एव पर्यस्ताः पतिता रथा aed [ भञ्नाक्षपर्यर्तरथम्‌ ] । 


१ उरसा-' तरसा * इ. पा. अत्र भिन्नरूप॑ छोकं पठन्ति re Fo To भादयः। यथा-- 

कारण्डवोस्सुष्टसृदुप्रवालाः [ प्रतानाः-प्रतान्ताः | पुलिन्द्योषाम्बुविहारका ञ्ची 

कर्षन्‌ स शे( से ) वाललता नदीष्णः प्रवाह ( प्रो-प्रो-हाव ) लमास्तटसुस्ससर्प ॥ 

९ ` SERT ' इ To Fo qo [Fo Fo Yo वि० पठन्ति | 

३ अत्र एकशब्दः संख्यार्था मख्यांर्था वा। ` एके मुख्यान्यकेवलाः | हते! Fo चा०। दार्दिन 
Wey दानवषंणमृच्यते । हेश + ' विमुखीबभूव॒ः ” हाते बहसम्मतः पाठः । 

५ * युगकीलूकाः ' इ. feo | यद्रा अक्षा रथचक्रारी | ‘अक्षो ज्ञाताथैशाकटव्यवहारष पाशक | 
X X X ॥ चक्रे कर्मे पुमान्‌ ' हाते मेदिनी । 


पञ्चमः सर्गः | ( ११५ ) 


रामाणां efe परित्राणे संरक्षणे विहस्ता व्याकुलाः । ` विहस्तव्याकुलौ समौ › इत्यमरः | 
योधा aed [ रामापरित्राणविहर्तयोघं ] सेनानिवेशं शिबिरं क्षणेन 
TIS संकुलं चकार ॥ 
तमापतन्तं नृपतेरबध्यो e: करीति श्रृतवान्कुमारः | 
निवतेयिष्यन्विशिखेन कुम्भे जघान नात्यायतकृष्ठशोड़ें; ॥ ५० | 
नृपतेः राज्ञः वन्यः करी अवध्यः इति श्रुतवान्‌ शास्राज्ज्ञातवान्‌ कुमारः 
आपतन्तम्‌ अभिधावन्तं तं गजं निवतेयिष्यन्‌ न तु प्रहरिष्यन्‌ । अत एव नात्या- 
यतमनतिदीधे यथा स्यात्तथा । ननर्थस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः | कृष्टशाद्री इपदाकृ- 
sam: [ नात्यायतकृष्ठशाङ्घः ] सः । विशिखेन वाणेन कुम्भे जघान । अत्र 
वाक्षुष:--- लक्ष्मीकामो युद्धादन्यत्र करिवधं न कुयीत। इयं (द्वि श्रीयें करिणः ? इति । अत 
एव “ युद्धादन्यत्र ^ इति द्योतनार्थमेव वन्यग्रहणं कृतम्‌ ॥ | 


-a विद्धमात्रः किळ नागरूपम॒त्सज्य तद्विस्मितसेन्यदृष्ठः | 


स्फ्रत्प्रभामण्डलमध्यवार्ति कान्तं queuim प्रपेदे ॥ ५१ ॥ 

स गजः विद्धमात्रः ताडितमात्रः ($e न तु प्रहतः तथापि नागरूप गजश- 
रीरम्‌ SISA ¦ तेन वृत्तान्तेन विस्मितेस्तद्विस्मितैः Bee: [ तद्विस्मितसेन्यहष्टः j 
सन्‌ ! स्फुरतः प्रभामण्डलस्य am [ स्फुरत्प्रभामण्डलमध्यवर्ति ] कान्तं 
मनोहरं व्योमचरं वपुः प्रपेदे प्राप ॥ 

~ च b ; A aC A 

अथ प्रभावोपनंतः कुमार REATHA पुष्पः | 
उवाच वाग्मी दशनप्रभाभिः संवार्धतोरःस्थलतारहारः ॥ ५२ ॥ 

अथ ग्र॑भावेनोपनतैः प्रासः [ प्रभावोपनतेः ] कल्पडुमीत्येः कलमत्रक्षोनन qug. 
कुमारम्‌ अजम्‌ अवकीयं अभिवृष्य दशनप्रभाभिः दन्तकान्तिभिः [ संवार्धितोरः - 
स्थलतारहारः ] संवर्थिता उरःस्थले ये तारहाराः स्थूलमुक्ताहारास्ते येन स तथोक्तः। 
वाचोऽस्य सन्तीति वाग्मी वक्ता । “वाचो ग्मिनिः › इति ग्मिनिप्रत्ययः। स पुरुषः उवाच ॥ 
म्रतङ्गगाशापादवलेपमूलादवाप्चवानस्मि HAS ATT | 

- e C « > Me > ~ 6 
अवेहि गन्धबंपतेस्तनूज प्रियवर्द मां प्रियदशनस्य ॥ ५३ ॥ — 

अवलेपमूलाद गवेहेतुकात्‌ । ` अवलेपस्तु गर्वे स्याह्ेपने द्वेषणेऽपि च । ? इति विश्वः । 
मतङ्गस्य मुनेः शापात्‌ [ मतङ्गरापात्‌ ] मतड्रजत्वमवाप्तवानास्म । मां 
Maga प्रियदशनाख्यस्य MAA: गन्धवेराजस्य तनूजं gua | 


ED 

















———À— 


१ ' कृष्टचापः ” इ. हे० वि? व° पठन्ति। २ विद्ध एव विद्धमात्रः । सप्सपाते समासः । 
३ प्रभावी दिव्यसामथ्यॅम्‌ । ५ तारहारः-' तारस्त मक्ताधोतमुक्तेशतेदाप्तो तारः ? इति 
विक्रमादित्योक्तिः C इ. चा८। s ` पुरा किलेश्वरसेवागमनेऽखवेवरगसन्तापितेन जातमन्यना 
गजो भवेति TW इति वार्ता । इ. चा० Ro | | 


(११६) रघुचंरो 


‘faat मूर्तिस्तनुस्तनूः ' इस्यमरः। तन्वादेर्वेत्यूडिति केचित्‌। भ्रियंवदं प्रियंवदाल्यम्‌ अवेहि 
जानीहि । प्रियं बदतीति प्रियंवदः । ` प्रियवशे वदः खच्‌ › इति खच्प्रत्ययः ॥ 

स चानुनात; प्रणतन पश्चान्मया महाघमृदुतामगच्छत्‌ | 
उष्णःउपर्न्यातपसंपयोगाच्छेत्यं हि यत्सा प्रकृतिर्जलस्य ॥ ५४ og 

GAM प्रणतन मया Agata: सन्‌ पश्चात्‌ agar शान्ति अगच्छत्‌ । 
तथा हि ।-जलस्य उष्णत्वम्‌ अम्नेरातपत्य वा संप्रयोगात्संपर्कात्‌ [ अग्न्यातपसं प्र- 
योगात्‌ ] न तु प्रकृत्योष्णत्वम्‌ । यच्छेत्यं सा पक्तिः स्वभावः । विधेयप्राधान्यात्सेति 
त्रीलिङ्गानिदेशः । महर्षीणां शान्तिरेव स्वभावो न क्रोध इत्यर्थः ॥ 

PUPA यद! त भेत्स्यत्यजः कम्भमयोगुखेन | 
सयाक्यस स्तन AACA तदत्यवाचत्स तपानाधमाम्‌ ॥ uae 
इक्वाकुवंशः प्रभवो यस्य सः [ इक्ष्वाकुबंशप्रभवः ] अजः यदा ते कुम्भम्‌ 
अयोमुखेन sA शरेण भेत्स्यति बिदारायैध्यति तदा स्वेन वपुषो महिम्ना 
[ वपुमहिश्ना ] पुनः संयोक्ष्यसे died इति स तपोनिधिरमामवोचत्‌ ॥ 
समाचितः सत्त्ववता त्वयाहे शापाञ्चिरप्रायितदशनन | 
प्रतिप्रियं चेद्भवतो न-कुर्यों हथा हि मे स्यास्सत्रपदोपलाब्धिः ॥ ५६॥। 
चिरं प्रार्थितं दशनं यस्य तेन [ चिरप्राथितद्शनेन ] सत्त्ववेता बलवता त्वयाहं 
शापात्संमोचितः मोक्षं प्रापितः । भवतः प्रतिप्रियं प्रत्युपकारं न कुया चेन्मे 
स्वपदोपलाव्घः स्वस्थानप्राप्तः | ' पदं व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माइप्रिवस्तुषु । ” इत्यमरः | 
बृथा स्यात्‌ हि । तदुक्तम्‌--' प्रतिकतुमशक्तस्य जीवितान्मरणं वरम्‌।' इति ॥ 
समाहने नाम सखे TA प्रयोगसंहाराविभक्तमन्त्रम्‌ | 
गान्धत्रमादत्स्त्र यतः प्रयाक्तन चाराह पा जयश्च हस्त ॥ ५७॥ 
हे लखे । संखिशब्देन समप्राणतोक्ता । यथोक्तम-- अत्यागसहनो बन्धुः सदेवानुमत 
त्‌ Um भवेन्मित्रं समप्राणः सखा मतः ॥ ’ इति । प्रयोगसंहारयाविभक्तमन्त्रं 
[ प्रयोगसंहारविभक्तमन्त्रम्‌ ] गान्धर्व गन्धवदेवताकम्‌ । संमोह्यतऽनेनेति संमोहनं 
न म ममास्त्रमादत्स्व गृहण | यर्तः अखात्‌ प्रयोक्तुः अखप्रयोगिणः AIA न 
च AHA Wed । हस्तगता विजयो भवतीत्यथः ॥ 

१ आमरणान्ताः प्रणयाः कापास्ततक्षणभङ्कराः | परित्यागाश्च निःसङ्गा भवात्ति हि महा 
त्मनाम्‌ ॥ हात TANTS p मनानां काधस्त कृताश्रत्कारणात्सधुक्षतापयस्वभावत्वाचतत्क्षण 
विनव्याते | qp EJ प्रकतिसिद्दत्वाचिरस्थायीव्यथः। २ अनेन शापविमाचनसामथ्ये प्रदर्शितम्‌ | 
३ आदत्स्व आधत्स्व; ” 6 प्रयोक्तुः '~ प्रहतः ! ; च हरते-' स्वहस्ते ^Y. पा० | सवापि 
शोंकान्यथोपलभ्यते क्कचित्‌ । यथा~' गान्धर्वमस्त्रं तदितः प्रतीच्छ प्रयोगसंहारविभन््त- 

त्रम्‌ । प्रस्वापनं नाम यतः credi चारिहिसा विजयः स्वहस्ते ॥ ' v स्वाअस्याआ- 
न्तरविलक्षणे गुणमाह-यत इति । न चारिहिसा-'न हिंस्यात्सवागि भूतान ^ इति श्रता 
विना विजयलाभ एव श्रेयस्कर इति भावः | 


पञ्चमः खगः | ( ११७) 


व्रलञ्नितः कथमन्रग्रहणपरः स्यामिति चेत्तत्राह 
अलं हिया मां प्रति यन्मुहृतत दयापरोऽभूः प्रहरन्नापे स्वम्‌ | 
A De t es > s E 
तस्मादुपच्छन्दयात प्रयाज्य माय त्वया न प्रातपषपधराश्यमू ne i 
कि च। मां प्रति हिया प्रहारनिमित्तमा अलेम्‌ । कुतः । Wu यतो हेतोः त्वे मां 
प्रहरन्नपि BRA दयापरः sug: अभूः | तस्मादुपच्छन्दयाति प्रार्थयमाने मयि 
त्वया [ प्रतिषेधरोक्ष्यम्‌ ) प्रतिषेधः परिहारः स एव det qued तत्‌ न प्रयोज्यं 
न कतेब्यम्‌ ॥ 
तथेत्युपस्पृश्य पयः पवित्रं सोमोद्भवायाः सरितो TAA | 
उदङ्घुखः सोऽ्नाबिद्नमन्त्रं जग्राह तस्मान्निगुहीतशापात्‌ ॥ ५९ ॥ 
ना सोमः चन्रं इव TENA: | उपमितसमासः । सोम ओषधिचन्द्रयोः › इति शाश्वतः । 
quis इत्यथैः । अस्त्रविद्‌ sea: सः अजः तथोति ^ सोम उद्भवो यस्याः सा तस्याः 
सोमोद्भवायाः सारितः नमेदायाः । “रेवा ठु नमदा सोमोद्भवा मेखलकन्यका । ? इत्य- 
मरः। पवित्रं पयः उपस्प्रह्य पीला । आभम्येत्यर्थः। उदङ्सुखः सन्‌ Ayda- 
शापात्‌ निवर्तितशापात्‌ । उपकृतादित्यर्थः । तस्मात्‌ प्रियंवदाद्‌ अस्त्रमन्त्रं जग्राह ॥ 
e A ~ À ~ ~ A~ ~ 
एवं AMAA देवयोगादासदुषो; सख्यमचिन्त्यहेतु । 
एको ययौ चेत्ररथप्रदेशान्सोराज्यरम्यानपरों विदभान्‌॥ ६० ॥ 
एवमध्वनि मार्ग देवयोगादू देववद्‌ अचिन्त्यहेतु अनिर्धायहेतुक॑ सख्यं सखि- 
तवम्‌ । eei: इति यप्रत्ययः। आसेदुषोः प्राप्तवतोः तयोः मध्ये एकः गन्धर्वेशैन्नैरथस्य 
कुबेरोद्यानस्य प्रदेशान [ चेत्ररथप्रदेशान्‌ ] । ‘अस्योद्यानं चेत्ररथम्‌? इत्यमरः | अपरः 
अजः सौराज्येन राजन्वत्तया रम्यान्‌ [ सौराज्यरम्यान्‌ ] विदर्भान्‌ विदभेदेशान्‌ ययौ ॥ 
तं तस्थिवांस नगरोपकण्ठे तदागमारूढगुरुप्रहर्षेः | 


NARA "n e 


m S A^ OA शाकेन > E 

प्रत्युज्ञगाम क्रथकाशकेन्द्शन्द्र पहद्धामारवाममाढ। ॥ ६१ u 

नगरस्योपकण्ठे समीपे [ नगरोपकण्ठे ] तस्थिवांस॑ स्थितं तम्‌ अजं तस्याजस्या- 
गमेनागमनेनारूढ उत्पन्नो gu sedi यस्य सः [ तदागमारूढगुरुप्रहषेः ] क्रथकेशि- 
केन्द्रः विदभेराजः | प्रवृद्धो मिः ऊनिमाळी समुद्रः चन्द्रमिव । प्रत्युज्जगाम ॥ 

१ 'वारणार्थाळंयोंगे तृतीयेव” इ. Fo Bo | ' अलं भूषणपर्याप्तिशञक्तिवारणवाचकम्‌ ।  इन्य- 
मरः | तस्मादिति-अनुरूया प्रार्थना द्वितीये तड़तनाथानुग-” (५८) SIR । २ ' अत्रोभयोरान- 
न्द्कारित्वं साम्यम्‌ | नमेदाशब्देन सुखदातृत्वं व्यज्यत › Fo | उदङमुखः-उत्तरास्यः । ' उद- 
SHU TEA * इति स्मृतः | यद्रा उदड़मख उपरप्र्य । ' अन्तर्जान Tat aay उपविष्ट 
उदडमुखः | प्राग्वा ब्राह्मेण तीर्थेन द्रिजो नित्यमुपत्शेत्‌ ॥' इति याज्ञवल्क्यः । हीते हे ३ aa- 


` पेद्‌-'अख्नाविदः? इ. चा० दिनकरादिसम्मतः पाठः | reae enar इति तरयार्थः i निग्रही- 


aaa निग्रहीतशासा › इ. Fo fee चा० पर्ठांत। दि० व्याचष्टे w-' निःशेषेण गुरोः 
सकाशाद्रहीत विद्यादि शास्ति रक्षताति तथा ^ ४ चित्ररथेन गन्थवेराजेन Prat चत्ररथम्‌ | 


( ११८ ) रघुवंशे 


प्रवेश्य चनं पुरमग्रयायी नीचस्तथोपाचरदर्पितश्री 
मेने यथा तत्र जनः समेतो वदभमागन्तुमजं Eu ॥ ६२ ॥ 


एनम्‌ अजम अग्रयायी | सेवाधर्मेण पुरो गच्छत्रित्यथः | नीचः नम्रः पुरं प्र- 
वेश्य प्रवेश कारयित्वा प्रीत्या अपितश्रीः तथा तेन प्रकारेण उपाचरद उपच- 
रितवान्‌ [ च ] । यथा येन प्रकारेण तत्र पुरे समेतः मिलितः जनः qd भोजम 
आगन्तुं प्राधूर्णिकं मेने । अजं est ead मेने ॥ 


~ तस्यायिकारपुरुपेः प्रणतेः प्रदिष्टां 
प्राद्वा रवेदिविनिवेशितपूणकुम्भाम्‌ | 
रम्यां रघुप्रतिनायिः स नवांपकाया 
बाल्यात्परामिव दशां मदनोऽध्युवास ॥ ६३ ॥ ` 


घुप्रतिनिधिः wea: । रघुतुल्य इत्यर्थः । उक्तं च दण्डिना साहश्यवाचक- 
प्रस्तावे--“ कल्पदेशीयदेऱयादि प्रख्यप्रतिनिधी अपि । ' इति । सः अजः प्रणते 
नमस्कृतबद्भिः । कतेरि क्तः । तस्य भोजस्याधिकारो नियोगस्तस्य get: [ आधि- 
कारपुरुषेः ) । अधिकृतेरित्यर्थः । प्रदिष्टां निर्दिष्टां agree वेद्यां fara 
प्रातिष्ठापितः पूणकुम्भो यस्यास्ताम्‌ [ प्राग्द्वारवेदिविनिवाशितपूणकुम्भाम्‌ } | 
स्थापतमङ्गलकलशामित्यर्थः । रम्यां रमणीयां नवोपेकार्या नतनं राजभवनम्‌ | 
उपकार्या राजसद्मन्युपचाराचितेऽन्यवत्‌ (07 इति faa: । मदनः बाल्यात्परां रीश- 
वादनन्तरां दृशामिच | योवनमित्यथः । अध्युवास अधिष्टितवान्‌ । तत्रोषित- 
वा।नित्यथः । “ उपान्वध्याइसः › इति कमत्वात्‌ ॥ 


तत्र स्वयवरसमाहूतराजलाक 
कन्याललाम कमनीयमजस्य [ecu | 
भावावबोधकलुषा दयितेव रात्रो 
निद्रा चिरेण नयनाभिमुखी बभूब ॥ ६४ ॥ 
तत्र उपकार्यायाम्‌ । स्वयंवरेनिमित्तं समाहतः संमेलितो राजलोको येन तत्‌ 
[ स्वयंवरसमाहृतराजलोकं ] कमनीयं स्पृहणीयं कन्याललाम कन्यास 
श्रेष्ठम्‌ । esdisHI ललामापि प्रभावे qup ध्वजे । भ््रेष्टभूषापुण्डञ्चङ्गपुच्छचिहृश्च- 


fefgg ॥ ? इति यादवः । लिप्सोः लब्धुमिच्छोः । लभेः सन्नन्तादुप्रत्ययः। अजस्य 
भावावबोधे पुरपरस्याभिप्रायपरिज्ञाने seat असमथों { भावावबोधकलुषा | 


हटा Ss Hl 


१ तार्मन्स्वयंवरं । इ. £o | समेतः- समरतः ' ` समग्र: ' इ, पा० | x पटकटीम | चा० 
Ac | प्राग द्रारं यस्याः सा प्राग्द्रारा सा चासा वेदिश्च तत्र निवोशितो हेन्नः कुम्भा यरयाभ् सा 
ताम्‌ । za दि० व्याख्याते! ' इतो एकादश छोका वसन्ततिलकाछंदसा | तब़क्षणं च-' उक्ता 
बसन्तातिलका तभजा जगी गः !। इ. चा० । अधिकार ०-' अधिकार० ”, पर्ण०-'हेम इ. पा. 
E मग्धतयोति चष : । यद्रा तरयेन्दुमतीगतमनस्कतया ' अन्यत्रानुसक्तोथमित्यभिप्रायवदनेन 
कलषा अप्रसन्ना ' इ. च!० Ko । TAM कान्तापि पत्यर्विविधाननयेशिरा्तदभिमखाँ भवति! * 
चिरेण इ०--बहूष स्थितेष मां वर्णात न वेत्याकुलत्वात्‌ चिरेण निद्रामगमत्‌ ^ इ. Fol ' कोचित्त 
निद्राकथने WHIT न भवतीत्याहः ” ३. चा 





पञ्चमः सर्गः । ( ११९ ) 


दार्येतेव | राञी निद्रा [चिरेण नयनाभिमुखी बभूत । ` राजानं कामिनं चौरं 
प्रविशन्ति प्रजागराः । › इति भावः । अभिमुखीराव्दो डीषन्तश््यन्तो वा ॥ 


तं कणेभूषणानिपीडितपीवरांसं 
शण्योत्तरच्छदविमदेकृशाङ्गरागम्‌ । 

सूतात्मजाः सवयसः wrap 
प्रावोधयन्नुषासे वाग्भिरुदारवाचः ॥ ६५॥ 


कणेभूषणाम्यां निपीडितो पीवरो पीनावंसो यस्य तम्‌ { कणेभूषणानिपीडितपीव- 
रांसम्‌ ] । शय्याया उत्तरच्छदस्योपयास्तरणवस्रस्य विमदेन घर्षणेन कृशो विरलोऽङ्गरागो 
यस्य d [ शय्योत्तरच्छदाविमदैक्रशाङ्गरागम्‌ ] । न त्वङ्गनासङ्गादिति भावः । 
प्राथितप्रवोधं TESA तम्‌ एनमजं सवयसः समानवयस्काः उदारवाचः M- 
ल्भगिर: सूतात्मज्ञा: बन्दिपुत्रा: । ¦ देतोलिकाः ? इति वा पाठः । ` वेतालिक्रा बोध- 
कराः › इत्यमरः । वाग्भिः स्तुतिपाठैः उषसि प्रावोधयन्‌ प्रवोधयामासुः ॥ , 


रात्रिगेता मतिमतां वर मुञ्च शय्यां 
` घाता Baa ag धूजेगतो विभक्ता । 
तामेकतस्तव बिभति गुरुविनिद्र- 
स्तस्या भवानपरधुयेपदावलम्बी ॥ ६६ U 


हे मतिमतां वर । निधरिणे षष्टी । रात्रिमेता । शाय्यां gA विनिद्रो भवेव्यथः । 
AZA फलमाह--वात्रेति | घात्रा त्रह्मगा जगतः घूः भारः । “ धूः स्याद्यानमुखे 
भारे ? इति यादवः । द्विघिव । द्रयोरवेत्यर्थः | एवक्ारस्तृतीयानिपेधार्थेः । चिभक्ता ननु 
विभज्य स्थापिता खल । तत्किमत आह--तां धुरम्‌ एकतः एककोटो तव ae: पिता 
fafaz: सन्‌ बिभति । तस्याः धुरः भवान्‌ । धुरं वहतीति wal भारवाही । तस्य 
पदं वहनस्थानम्‌ | अपरं यडुयेपदं तदवलम्बी [ अपरघुयेपदावलूम्बी ] । ततो विनिद्र 
भवेत्यर्थः । न ह्युभयवाद्ममेको वहतीति भावः ॥ 


निद्रावशेन भवताप्यनवेक्षपाणा 
प्युत्सुकत्वमबला निशि खण्डितेव । 


¦ अयं Fo चा० दि० Fo Ho wo वि० सम्मतः पाठः । ' प्रतिबोधहेतोः ” इति fee 
पठति | 'वेतालिकाः स्फुटपदप्रकटाथेबन्धस वैतालिका लालितवन्धनाहराभिः › इ. Teo 
पादपा ० । २ मधुरगानेन हि प्रभूणां प्रबोधः क्रियते। तथाहि भोजः-भृदुभिमंदेनेः पादे शीतिव्ये - 
जनकेस्तथा | श्रुती वा मध्रेगोनेनिद्राती बोधयेत्प्रभृम्‌॥ इ. हे” ३ ताम्‌-' याम्‌ ˆ. 
विनिद्रः-' वितन्द्र: ^ इ. are - 


a 


( १२०) | र घुर्ये 
` लक्ष्मीर्वेनोदयति येन दिंगन्तळभ्बी 
~ e CT FF e 
सोऽप त्वदाननराच विजहात चन्द्रः || ६७॥ 
चन्द्रारावेन्दराजवदनादयो लक्ष्मीनिवासस्थानानीति प्रसिद्धिमाश्रित्योच्यते । निद्वावशेंन 
निद्राधीनिन | रुयन्तरासङ्गोऽत्र ध्वन्यते । भवता पयुत्खुकत्वश्रेपि | लप्यनुरक्तलमपी - 
aÀ: । ` प्रसितोत्सुकाभ्यां तृतीया च ' इति सप्तम्यर्थे तृतीया । अपिशब्दस्तद्विषयानुराग- 
स्यानेपेक्ष्यत्वद्योतनाथे: । निशि खण्डिता भर्तुरन्यासङ्गज्ञानकछुषिता अबलेव नायिकेव । 
“ज्ञातेऽन्यासङ्गविकृते खण्डितेष्याकषायिता। › इति दशरूपके। अनबेक्ष माणा अविचारयन्ती 
सती । उपेक्षमाणेत्यथेः | लक्ष्मीः येन चन्द्रेण सह । त्वदाननसटशत्वादिति भावः । विनो- 
ee विनोदं करोति । विनोदशब्दात्‌ ` तत्करोति तदाचष्टे ” इति णिच्प्रत्ययः । regna- 
शनादयो हि विराहिणां विनोदस्थानानीति भावः। स चन्द्रः आपि दिगन्तलम्बी पश्चि- 
माझां गतः सन्‌ । अस्तं गच्छन्नित्यर्थः । अत एव त्वदाननरूचि विजहाति। लन्सुख- 
राद्यं त्यजतीत्यर्थः । अतो निद्रां विहाय at लक्ष्मीमनन्यशरणां परिगृहाणेति भावः । अथवा 
[ “ ह्नेवक्ष्यमाणा ' इति पाठे ] निद्रावशेन भवतानवेक्ष्यमाणाऽनिरीक्ष्यमाणा । कमेणि शानच्‌ । 
लक्ष्मीः प्रयोजककर्त्री येन प्रयोज्येन चन्द्रेण पर्युत्सुकत्वं त्वद्विरहवेदनाम्‌ । ' कालाक्षमत्वमोत्मुः 
क्यं मनस्तापज्वरादिकृत्‌ । ? इत्यलङ्कारे । विनोदयति निरासयतीति योजना । दोषं पूर्ववत | 
नाथस्त्वर्थोपपत्तिमपश्यन्निमं पक्षमुपेक्षिष्ट ॥ 
zs ALAD 
agga युगपदुन्मिषितेन ताव- ` 
त्सद्यः परस्परतुलामाधिरोहतां 2 । 
प्रस्पन्दमानपरुषे तरतारमन्त- 
श्वक्षुस्तव प्रचंलितश्रमरं च GAT ॥ ६८ ॥ 
तत्‌ तस्माहक््मीपरिग्रहणाद्‌ बल्गुना मनोज्ञेन । ` वल्गु स्थाने मनोज्ञे च वल्गु भाषित- 
१ यद्रा ` आपि  दाब्दस्य ` भवता › इत्यनेनान्वयः | भवतापि व्वद्विषयकमापि । अत एवान- 
पेक्षणीयं पर्येत्सुकत्वस्‌ । २ अयं वष्ठभसम्मतः पाठः । तद्र्याख्या यथा-हे मतिमतां वर सोधि 
चन्द्रस्त्वदाननरुचिं तव मृखकान्ति विजहाति परित्यजत्यस्तं ्रजाति | विच्छायीभवतीत्यथः | 
कोसावित्याह | हि निश्चितम्‌! लक्ष्मीः श्रीभेवता त्वयाऽनवेङ्ष्यमाणाऽसेतर्यमाना सतीं निझि 
रात्री येन चन्द्रमसा सह पथथुत्सुकत्वं विनोदयति रणरणकत्वमातेवाहयाते । किंभूतेन त्वया | 
निद्रावशेन निद्रया वशीकृतेन । किंभूतश्रन्द्रः | दिगन्तलम्बी । केव लक्ष्मीः । खाण्डिताऽबलेव | 
यथा खण्डिताबला निशि रात्री नाथन्तरसक्गाद्धतांनवेक्ष्यमाणा सती क्कापि तत्प्रतिनिधिमुहन्स- 
Pra ओत्सक्यं विनोदयति । ३० । खण्डितालक्षणं वष्ुभव्याख्याने-निद्राकषायमुकली कृत - 
ताम्रनेत्रों नारीनखत्रणविशेषविचित्रिताङ्कः । यस्याः कुतोपि गहमति पतिः प्रभाते सा खाण्डि- 
तेति काथिता कविभिः पुराणः ॥ इति । ' अनवक्षमाणा ^ इत्यत्र ' अनपक्षमाणा * झते दि० 
पठति ` अनभिलषन्ती ' इति व्याचशे च । fee तृ शोकमिमं प्रक्षिप्तं मत्यत । अयं शोका 
भिन्नरूपः पत्यते कश्चित्‌ । यथा- 
निद्रावशं त्यि गते राशिना कर्यो चदात्मानमाननरुचा | चिः | भवतो वियज्य | विनोद्य Ji 
लक्ष्मीरविभातसमयेपि हि [प्रिय] दशेनेन wager प्रणयिनीं | यणी ) निशि खाण्डलेव i 





पञ्चमः सर्गः | (१११) 


मन्यवत्‌ ' इति विश्वः । gaga तावत्‌ उन्मिषितेन युगपदेवोन्मालितेन सद्यः d 
अपि परस्परतुलाम्‌ अन्योम्प्रसादः्यम्‌ अधिरोहतां sigan, । प्रार्थनायां लोट्‌। के द्वे । 
अन्तः [ प्रस्पन्दमानपरुषतरतारम्‌ ] प्रस्पन्दमाना चलन्ती परुषेतरा fara तारा 
कनीनिका यस्य तत्तथोष््तम्‌ । ` तारकाक्णः कनीनिका ^ इत्यमरः । तव चक्षुः। अन्तः 
प्रचलितश्रमरं Was पद्मं च । युगपदुन्मेषे संपूणसादश्यलाभ इति भावः ॥ 
हन्ताच्छुथे हरति पुष्पमनोकहानां 
e - ~ e A NY 
&gsqd सरसिजेररुणांशुभिन्नः i 
स्वाभाविक परगुणेन विभातवायुः 
सोरभ्यमीप्सुरिव ते मुखमारुतस्य || ६९ ॥ 
विभातवायुः प्रभातवायुः स्वाभाविकं नैसर्गिकं ते तव मुखमारूतस्य निश्वा- 
सपवनस्य सोरभ्यम्‌ तास्त्रसोगन्ध्यमित्यर्थः । परगुणेन अन्यदीय्गुणेन | साक्रानेक- 
गन्वेनेत्यर्थः | CQ आप्तुमिच्छुः इव । ' आफ्ष्युधामीत्‌ ' इतीकारादेशः | अनाकहानां 
gant gà शिथिलं पुष्पं वृन्तात्‌ पुष्पवन्धनात । (ed प्रसवबन्धनम्‌ ' इत्यमरः । 
हराते आदते । अरुणांशुभिन्नेः तरणिकिरणोद्वोधितेः सरसि जातैः ALAA: कमलैः 
सह । dup कृति बहुलम्‌ ^ इति सप्तम्या अलक । AGITA संगच्छते । जेदैवादिः 
कात्कतेरि लटू ॥ 
ताम्रोदरेषु पतितं तरुपछवेषु 
निर्धोतहारयुलिकाबिशदं हिमाम्भः | 
आभाति लब्धपरभागतयाधरोऐे 
ळीलास्पितं सदशनाचिरिव त्वदीयम्‌ ॥ ७० ॥ 


ताम्रोद्रेषु अर्णाभ्यन्तेरषु तरुपलवेषु पतितं fala या हारगालिका मुक्तामणय- 
स्तद्द्विशदं [ निर्धोतहारगुलिकाविहादं ] हिमाम्भः लब्धपरभागतया छब्धो- 
त्कर्षतया । ' परभागो गुणोत्कर्षे ^ इति area: | अधरोष्ठे त्वदीयं aman: दन्त 
कान्तिसहितं लीलांस्मितामिव आभाति शोभते ॥ 


१ अस्मात्परं मिन्नरूपं up पठन्ति uo दि० रादयः— 

मन्दं निवाति हिमसंभृतशीतभावः संरूज्यते सरसिजेररुणांझुभिन्नेः t 

सारभ्यमाप्छुरिव ते सुखमारुतस्य यन्नो युणान्प्रति निदापरिणामवायुः ॥ 

संमृज्यत--' संयुज्यते 7 ई. पा. २ उत्तमजातीयपुरुषस्य मृखमारुतः प्जस॒रभिर्भवाते । प्रः 
स. छो. ५३ Zag: । ३ अनसः दकटस्याक गतिं हन्तीति अनोकहः। ४ rageg’ 
इ. qr» । नि्धीत०-'निधूतहारगुटिका-' इ. पा० । ५ लीलास्मितम्‌-लीलया स्मितं विलासा- 
न्मन्दहसितम्‌। उक्तं च साहिव्यदपंण-' अ्येष्ठानां स्मितहसिते मध्यानां विहसितावहासिते 
च । ' इत्या० । लब्धोति-अनुरूपभाववणंनं कुमारे-पुष्पं प्रवालोपहितं यादि स्यान्मुक्ताफलं वा 
रफुटविद्रमस्थम्‌ | ततोऽनुक्योद्विदादस्य तस्यास्ताग्रोछपयेर्तरुचः स्मितस्य ॥ इते । 





(१११ ) रघुवंशी 


यावत्मतापनिधिराक्रमते न भानु- 
रहाय तावदरुणेन तमो निरस्तम्‌ | 
आयोधनाग्रसरतां त्वयि वीर याते 
कि वा रिपूस्तव गुरुः स्त्रयश्ुच्छिनात्ते ॥ ७१ ॥ 
प्रतापनिधिः तेजोनिधिः भानुः यावत्‌ न आक्रमते नोद्ग च्छति । ' आङ उद्गमने ' 
इत्यात्मनेपदम्‌ । तावत्‌ । भानावनुदित एवेत्यर्थः । Hara झटिति । ' द्राग्झटित्य- 
AAT” इत्यमरः | अरुणेन अनूरुणा । ` सूर्यसूतोऽर्णोऽनूरः ^ इत्यमरः । तमः ÀT 
स्तम्‌ । तथाहि । हे वीर त्वाये आयोधनेधु युद्धेषु । ' युद्धमायोधनं जन्यम्‌ ? इत्यमरः | 
अग्रसरतां पुरःसरतां [ आयोधनाग्रसरतां ] योते सति तव गुरुः पिता रिपून्‌ 
स्वयम्‌ उच्छिनत्ते कि वा नोच्छिनत्तयेवेत्यर्थः । न खळ योग्यपुत्रन्यस्तभाराणां स्वामिनां 
स्वयं व्यापारखेद इति भावः N 
शय्यां जहत्युभयपक्षविनीतनिद्राः 
स्तम्बेरमा मुखरशुङ्कलकपिणस्ते | 
येषां विभान्ति तरुणारुणरागयोगा- 
PARRA इव दन्तकोशाः ॥ ७२ ॥ 
उभाभ्यां पक्षाभ्यां पार्श्वाभ्यां विनीतापगता निद्रा येषां ते उभयपक्षविनीतनिद्राः | 
अत्र समासविष्रय उभशब्दस्थान ३भयशब्दप्रयोग एव साधुरित्यनुसंघेयम्‌ । यथाह 
कैयट:--- उभादुदात्तो नित्यमिति नित्यम्रहणस्येदं प्रयोजनं वृत्तिविषय उभरान्दस्य प्रये गो 
मा भूत्‌ । उभयशब्दस्येव यथा स्यात्‌ उभयपुत्र इत्यादि wala’ ईति [ मुखर ञ्ञङ्कल- 
कार्षणः ] सुखराण्युत्थानचलनाच्छन्दायमानानि झड्डलानि निगडानि कषैन्तीति 
तथोक्ताः ते तव स्तम्बे रमन्त इति स्तम्बेरमाः हस्तिनः । स्तम्बकर्णयो रमिजपोः ’ 
इत्यच्प्रत्ययः । ' हस्तिसूचकयोः ” इति वत्तव्यात्‌ । ` इभः स्तम्बेरमः पद्मौ › इत्यमरः । 





A ' त्वयि संग्रामाम्रणात्वं प्राप्ते साति ' इ. Eo | अम्रसरताम्‌ -अत्र Fo चा० व्याख्या यथा= 
“पुरो5प्रशों 5ग्रेष सतेः” इति सूत्रे न्यासकृत्‌- अग्रेसरः इत्येतद्रूपं सप्तम्या अलकापि सिः्यत्येव | 
अम्र सरतीत्यसप्तम्यन्त उपपदे अग्रेसर इत्येतद्रूपं यथा स्यादित्येवमरैममेज्ञब्दर्य 
एकारान्तत्वनिपातनामिति विज्ञेयम्‌ ' । ,अतः अग्रसरता इति प्रयोगश्रिन्त्यः । तथा-पुरो !ग्रे- 
सरः एष्टाप्रतःसरः पुरःसराः । यथात्रैव षडे सर्ग “ अग्रेसरैवाजिभिरुद्धतानि ^ । a- 
हरिश्च “ किं जीर्ण तृणमत्ति मानमहतामम्रेसरः केसरी ” इति । अथवा अग्रे RCA: 
गच्छन्तः अम्रसरन्तः। तेषां सुभटानां मधये वीर इति वा । तदा त्वयि fera याते इति। 
सरतीति wed पचात ” इति विदोषणसमासे साधत्वामिति वा । ` यडोचि a’ इति 
at सर्वे धातवः पचायन्तः्पातिनः इति न्यासकृत्‌ |! तथात्रेव नवमे सर्ग ' सवरुणावरुणा- 
प्रसरं रुचा ' ' हरिहयाग्रसरेण धनुभृता ' ` यूथं तदग्रसरगर्वितकृष्णसारं ” इति । 
X ` सेनागजाः 'इ. पा० । ३ ` कान्ति ^ इ. पा० ४ ' केयटविवरणे च-' डभादुदात्तां नित्याम- 
त्यश्रार्वरितत्वाद्वेत्येतन्नानुवतेते | न तन्निवृच्यर्थ नैत्यमहणम्र्‌ ' इति भावः ।? इ. Eo 


पेश्वमंः सर्गः । ( १९३) 


‘age कृति agen’ इति सप्तम्या अङुक्‌ । शाय्यां जहति त्यजन्ति । येषां स्तम्बेर- 
माणाम्‌ । दन्ताः कोशी इव दृन्तकोशाः दन्तकुड्मलाः । तरुणारुणराग- 
योगात्‌ बालाकोरुणसंपकोत्‌ भिन्नाद्रिंगिरिकतटाः इव विभान्ति ! धाठुरक्ता: 
इव aaia: ॥ 


Veja नियमिताः पटमण्डपेषु 
निद्रां विहाय वनजाक्ष वनायुदेश्याः | 
वक्त्रोष्मणा मलिनयन्ति पुरोगतानि 
लेह्यानि सेम्धवाशिलाशकलानि वाहाः ॥ ७३ ॥ ` 


हे वनजाक्ष diua । बनं नीरं वनं सत्त्वम्‌ इति शाश्वतः | dag पटम- 
०३पेषु निणमिताः बदाः वनायुदेश्याः वनायुदेशे भवाः । ` पारसीका वनाथृजाः ^ इति 
हलायुधः । अमी वाहाः अश्वाः निद्रां विहाय पुरोगतानि लेह्यानि suem 
सेन्धवारिलाराकलाानि | 'सेन्धवोऽत्री सित( शीत )शिवं माणिमन्थं च सिन्धुजे । ˆ 
इत्यमरः। वङ्गोष्मणा मलिनयन्ति मलिनानि कुवन्ति । उक्तं च सिद्धयागसंग्रहे-- 
' पूर्वाहकाले चाश्चानां प्रायशो लवणं हितम्‌ | शलमोहविबन्धन्न लवणं सेन्धवं वरम्‌ ॥ ^ 
इत्यादि ॥ 


भवति विरलभक्तिम्लानपुष्पोपहारः 
स्वकिरणपरिवेपोद्धेदशून्या! प्रदीपाः | 


f (x ° 


अयमपि च गिरं नस्त्वत्प्रबो धप्रयुक्ता- 
मनुत्रदति शुकस्ते मञ्जुवावपञ्जरस्थः ॥ ७४ ॥ 
[ म्लामपुष्पोपहारः ] म्लानः पुष्पोपहारः पुष्पपूज़ा maaa विरलभक्तिः 


विरलरचनः भवति । प्रदीपाः च स्वकिरणानां पारेवेषस्य मण्डलस्योद्वेदेन स्फुरणेन HA: 
[ स्वकिरणपरिवेषो ह्नेद्शून्याः ] भवन्ति । निस्तेजस्का भवन्तीत्यर्थः । अपि चायं 
मञ्जुवाक मधुरवचनः पञ्जरस्थः ते तव BH: त्वत्रबोधनिमित्ते प्रयुक्तामुञ्चारितां 
[ त्वत्रबोधप्रयुक्तां ] नः अस्माकं गिरं वाणीम्‌ अनुबदाति | अनुकृत्य वदती- 
त्यर्थः । इत्थं प्रभातलिङ्गानि aded । अतः प्रबोद्धव्यामिति भाव: ॥ 


इति विरचितवाग्मिर्वन्दिपुत्रेः कुमारः 
सपदि विगँतनिद्रस्तल्पमुज्झाश्वकार | 


१ 'कोशस्त॒ कुड्मले पात्रे दिव्यखङ्गापिधानयोः । इति विश्वः । २ 'वनजेक्षण वह्नि [ वाह्नि ¦- 
देश्या: ' इ. ` वनायुजास्ते ! इ. पा०। २ झोकद्रयस्य मालिनी वृचम्‌। ` ननमयययुतेयं 
मालिनां भोंगिलोकः A dau) 2 ` विहत-विहृत-गलित-निद्रः ” इ. Te | 


(११४ ) रघुवंशे 


मदपटुनिनदद्भिर्वोधितोराजहसेः 
सुरगज इव गाङ्गं सेकतं सुप्रतीक) ॥ ७५ II 


इति इत्यं विरचितवाग्भिः बन्दिपुञ्रेः वैतालिकेः । पुत्रग्रहणं समानवयस्कत्व- 
द्योतनार्थम्‌ | सपादे विगतनिद्रः कुमारः | तल्पं शय्याम्‌ (geb umm ? 
इत्यमरः | उञ्झाञ्चकार विससज । इजादेश्च गुर्मतोऽनच्छः? इत्याम्प्रत्ययः । कथमिव। 
मदेन पढ़ age [agag | निनदद्धिः राजहंसैः बोधितः [ सुप्रतीकः ] 
सुप्रतीकास्यः Quis: ईशानदिग्गजः गङ्गाया इदं Mga Wed ges इव । 
“ तोयोत्थितं aged सैकतं सिकतामयम्‌ । › इत्यमरः । ` सिकतारार्कराभ्यां च › इत्यष्प्रत्ययः । 
सुप्रतीकग्रहणं प्रायशः कैलासवासेनस्तस्य नित्यं गङ्गातटविहारसंभवादित्यनुसंघेयम्‌॥ 
अथ विधिमवसाय्य unes दिवसम्ुखोचितमञ्चिताक्षिपक्ष्मा | 
कुशळावेराचेतानुकूलवेषः क्षितिपसमाजमगात्स्वयंवरस्थम्‌ ॥ ७६ | 

अथ उत्थानानम्तरमच्चितानि चारूप्यक्षिपक्ष्माणि यस्य सः [अश्विताश्षिपक्ष्मा ] अजः 
शास्त्रे दृष्टमवगत [ शास्त्रदृष्टं ] दिवसस्चुखोचितं प्रातःकालोचितं विधिम्‌ अनुष्ठानम्‌ 
अवसाय्य समाप्य । स्यते्थ्यन्तात्‌ त्यप्‌ | कुदालविरचितानुकूलवेषः ] ga: 
प्रसाधनदक्षेविरिचितो5नुकूलः स्वयंवरोचितो qp नेपथ्यं यस्य स तथोक्तः सन्‌ । स्वय॑- 
" वरस्थं क्षितिपसमाजं usage अगात्‌ अगमत्‌ । इणो गा fe ” इति गादेशः 
पुष्पिताग्रत्रत्तमेतत्‌ । तल्गक्षणम्‌-'अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजो जरगाश्च 
पुष्पिताग्रा । इति ॥ 


हति महामहोपाध्यायकोलाचलमलिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतो TIT quere 
अ जस्वयंवरा[मिगमनो नाम पञ्चमः सर्गः । 


१ अरमात्परमरमान्नातिमिन्नं शोकं पठान्ति चा० qq:— 
इति स विगतनिद्रस्तल्पमत्पेतरांदः सुरगज इव गङ्गासेकतं सुप्रतीकः | 
परिजञनवनितानां पादयोव्यांप्रतानां वलयमणिविहिष्टं प्रच्छदान्तं सुमो ii 
२ * अनुरूपवेषः ” इ. पा०. ३ अनेन स॒लक्षणत्वोक्तिः । | उक्त च-' मुखमर्धं शरीरस्य सर्व 
U मुखमुच्यते । तत्रापि नासिका श्रेष्टा नासिकायाश्च लोचने ॥ ? ३० चा०, 


षष्टः सगः | 
"— m 
sigd uf पादे वा कालः कण्ठे वपुष्यथ । 
कामारिं कामतातं वा कंचिदेकं ( देवं ) भजामहे ॥ 
स तत्र मञ्चेषु मनोज्ञवेषान्सिहासनस्थानुपचारवत्सु | 


वमानिकानां मरुतामपर्यदाकुएलालान्नररलाकपालान्‌ ॥ १ ॥ 

सः अजः dp स्थाने TIANA राजोपचारवत्सु HIN पर्यङ्क सिंहासन- 
स्थान्‌ मनोज्ञवेषान्‌ मनोहरनेपश्यान्‌ बेमानिकानां विमानेश्वरताम्‌ । ` चरति › इति 
कप्रत्ययः | ARAL अमराणाम्‌ । ' मरुतो पवनामरो › इत्यमरः । आक्कुष्ठळीलान्‌ 
गृदीतसोभाग्यान्‌ | ASAIN: । सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्समासः । नरलोके 
पालयन्तीति नरलोकपालाः । कमेण्यण्प्रत्ययः । तान्‌ quem, | नरलोकपालान्‌ | 
AGJA | सगेऽि. न्नुपजातिइ्छन्दः ॥ 
रतग्रहातानुनयन काम प्रत्यापर्तर्वाङ्गमवश्वरण्‌ | 


काङुत्स्थमालाकयर्ता SUA मना वभूवन्दुमताचराशम्‌ ॥ २ il 

` रतिः स्मरप्रियायां च रागे च सुरते स्मृता । ' इति विश्वः । रतेः कामप्रियायाः गही- 
तानुनयेन स्वीकृतप्राथेनेन । ग्रहीतरत्यनुनयेनेत्यर्थ: । सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्समासः । 
इश्वरेंग हरेण प्रत्यपितस्वाङ् काममिव स्थितं काकुत्स्थम्‌ अजम्‌ आलोकयतां 
SOOT मनः इन्दूसतीनिरारां वेदभौनिःस्प्ृदं वभूव । इन्दुमती सत्पतिमेनं विहाय 
नास्मान्वर्यितीति निश्चि्युरित्यथः | सवातिशयसान्दयेमस्येति भावः ॥ 
वदभानादणमसा कुमार; AZAA सापानपथन मञ्चम्‌ | 
शिलाविभङ्गमृंगराजशावस्तुङ्गं नगोत्सङ्गमिवारुरोह ॥ ३ N 

असो कुमारः वेदर्भण भोजेन निर्दिष्ट प्रदर्शित [ वेदर्भनिदिष्ठम्‌ ] मञ्चं ws 
sauna uada सोपानपथेन मुगराजशावः Meta: । ` पातः पाकोऽभको 
डिम्भः पृथुकः शावकः शिशुः । › इत्यमरः । शिलानां विभङ्गेभङ्गीभिः [ शिलाविभङ्गेः | 
तुड़म उन्नतं नगोत्सङ्ग शैलाग्रम इव । आरुरोह ॥ 
पराध्यवणास्तरणोपपन्नमासेदिवान्रत्नवदासनं सः | 


भूयिष्टमासी दृपमेयकान्तिमंयूरपृष्ठाश्रयिणा गुहेन ॥ ४ d 


rr I ——M M —À—— ÀM M — À—à 


? जह्लोरपत्यं क्ला जाहूवी । सा कामारेः शिवस्य शिरसि वतेते । कामतातस्य vrata 
कृष्णस्य | विऽणोरित्यथेः | पादे वतेते । अत्रोभयोः साम्यादाभिन्नरूपत्वं ध्वानेतम्‌ । २ इमं हकं 
भित्ररूपत्वेन पठतः "To Ho । यथा-- 

स तत्र मञ्चेषु विमानकल्पेष्वाकल्पसंमूच्छितरूपझो | 

सिंहासनस्थान्नपतीनपद्यत्‌ [ न्दद्व | यूपान्‌ प्रशस्तानिव हेमवेदी (न्‌) ॥ 

x तत्र-'समाज' Fo चा०। ४ चित्रादेरुपचारो विद्वत येषु du तथोक्ते । इ. स० ५ सिंहा- 

सनस्योपरि सिंहासनं AAA कथ्यते । इ. Fo. ६ईश्वरपदेन दानसामर्थ्य RATA Fo, ७ 'अ- 
थो? इ. पा. ८ कुमार इत्युक्तत्वात्‌ "SU: इति पदम्‌ । हे” 

१७-१८ 





(१९६) रघुवंश 


पराध्याः श्रेष्ठा वर्णा नीळपीतादयो यस्य तेनास्तरणेन कम्बलादिनोपवन्नं संगत 
[ पराध्यवर्णास्तरणोपपन्नम्‌ ] रत्नवत्‌ waa आसनं सिंहासनम्‌ AR- 
Raa अधिष्ठितवान्‌ सः अजः । मयुरषृष्ठाश्रयिणा गुहेन सेनान्या az । 
सेनानीरमिभूगुह:” इत्यमरः JABA अत्यर्थम्‌ उपमेयकान्तिः आसीत्‌ | मवृरम्य 
विचित्ररूपत्वात्तत्साम्यं रल्लासनस्य | तद्दारा च तदारूढयोरथीति भावः ॥ 
तासु श्रिया राजपरम्परासु प्रभाविशेषोदयदुनिरीक्ष्यः | 


? व्य ~ r ~ P e e. N 
CATA व्यरुचाद्र्भक्तः पयासुर्चा पाङ्कषु TAT ॥ ५ ॥ 

ATS राजपरम्परासु श्रिया लक्ष्म्या wa पयोमुचां मेघानां पक्रिपु fa- 
734 सहस्त्रधा विभक्तः | तरङ्गेषु तरणिरिव स्वयमेक एव प्रत्येकं संक्रामित इत्यर्थः । 
प्रभाविशेषस्यो दयेनाविभोवेन दुर्निरीक्ष्यः gaa: [ प्रभाविशेषोदयदानिरीक्ष्यः ] 
आत्मा श्रियः स्वरूपं व्यरूचत्‌ व्यद्योतिष्ट । quen se^ इति RARA pg 
दित्वादड्प्रत्ययः । तस्मिन्समये प्रत्येकं संक्रान्तलक्ष्मीकतया तेषां किमपि दुरासदं तेजः 
प्रादुरासी दित्यर्थः ॥ 
- > em~ I bot [नामदारनेपथ्य > 3 
तप महादासनसार्थतानामुद थ्यभता स मध | 

V ~ ~ 

रराज धाज़ा रघुसूनुरव कल्पद्रमाणामेतव पारिजातः ॥ ६ ॥ 

महाहांसनसंस्थितानां श्रेष्ठासेंहासनस्थानाम । उदारनेपथ्यभृताम्‌ उज्ज्वल- 
_बेषधारिणां तेषां राज्ञां मध्ये । कल्पदुमाणां मध्ये पारिजातः इव सुरद्रमविशेष 
इव । ‹ qad देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । संतानः कत्पत्रृक्षक्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ ॥ › 
इत्यमरः | स रघुस्रूनुरेव ATA तेजसा । ` भून्ना › इति पाठेऽतिशयेनेत्यर्थः । रराज । 
अत्र कल्पट्टुमशब्दः पश्चान्यतमविरोषवचनः | उपकल्पयन्ति मनोरथानिति व्युत्पत्त्या SUEH- 
मात्रोपलक्षकतया प्रयुक्त इत्यनुसघेयम्‌ | कल्पा इति gar कल्पदुर्मा gia fase: ॥ 
m E es 6 सवोन्नृपतीन्निपेतु ~ 
नेत्रत्रजाः पारञनस्य तस्मिन्विहाय सवान्तृपतीन्निपतुः | 

` -— mos क्षा गनः ~ वन्य AS E 
' मदाल्कट राचतपुष्पटक्षा गन्धाद्प वन्य इव ETE ॥ ७ ॥ 

पोरजनस्य नेत्रत्रजञाः सर्वोन्वृपतीन्विहाय तस्मिन्‌ अजे निपेतुः । स एव 
सर्वोत्तषेंण ददृशे इत्यथः । कथामेव | सदोत्कटे adam निभरमदे वा चन्ये 
qedízq गन्धप्रधाने द्विपे गजे । रोचिता रिक्तोकृताः पुष्पाणां ब्रक्षा eg [ राचित- 

१ 'सहस्त्रधामा' इ. पा० २ 'प्रतापोद्र मस्य विद्युत्पक्षे वणभेदस्य Fo । विद्युतश्च चतुर्विधाः | 
तदुक्ते ज्योतिष-'वाताय कपिला विद्यदातपाय हि लोहिता । पाता वर्षाय विज्ञेया दुर्भिक्षाय सिता 
भवेत्‌ ॥ ' इति। ' मेघोपमा राज्ञां मालिन्याथेम््‌ ! इ. हैं ० 

३ ` कल्पयाति मनारथामाते कल्पः । स चासा FAM | पञ्चानां मध्ये एकस्य कल्पद्रमस्य 
दान्दवाच्यत्वं यदापि प्रतायते तथापि प्रव्रात्तानामेत्तस्य संकल्पार्थस्य पूरणेन पञ्चानामापे सा- 
धारण्या त्कन्पद्रुमा णमिति बहुवचनम्‌ | यथा माघकाव्ये ' कल्पदुमेः सह विचित्रफलेविरेज्ञः । ˆ 


इति Fe | उपमालङ्कारः | 
४ गन्धप्रधानो द्विपः | तहक्षणं पालकाप्ये- यस्य गन्धं समाप्राय न तिष्टन्ति ware: । त 


nauraa प्राहनृपतेविंजयावहम्‌ ॥ › इति । 


qu: सगः | ( १२७) 


पुष्पवृक्षा: ] त्यक्तपुष्पत्रक्षा इत्यथः d ह्रिरेफाः sar इव । द्विपस्य वन्यविशेषणं 
रेफाणां पृषपत्रक्षत्यागसंभावनाथ कृतम्‌ ॥ 


~~ 


त्रिभिविशपक्रमाह-- 
अथ स्तुते वान्दाभिरन्वयज्ञः AMHR नरदवलाक | 


aama चाशुरुसारयाना शूप समुत्सपात बजयन्ता+ ॥ ८ Ii 

अथ अन्वयज्ञैः राजवंशाभित्ञेः बन्दिभिः स्तुतिपाठकैः वन्दिनः स्तुतिपा- 
ठकाः ? इत्यमरः । सोमाकवंश्ये सोमसूर्यवंराभवे नरदेवलोके (SUR स्तुते 
सति । विवेशेत्युत्तरेण सम्वन्धः । एवमुत्तरत्रापि योज्यम्‌ । Sarita समन्तात््रचारिते । 
अगुरुसारो योनिः कारणं यस्य तस्मिन्‌ [ अशुरुसारयोनौ ] uu च वेजयन्तीः 
पताकाः समत्सर्पति सति । अतिक्रम्य गच्छति सति ॥ 
पुरांपकण्ठापवनाश्रयाणा कलापनाइुद्तवृत्यह्ता | 
TANASE INA [दगन्तास्तूयसवन सूच्छात Aas ॥ ९ ॥ 

किंच । पुरस्योपकण्ठे समीप उपवनान्याश्रयो येषां तेषां [ पुरोपकण्डो पवना- 
श्रयाणाम्‌ ] कलापिनां sum उद्धतनृत्यहेतो Hafen | 
ग्रध्माताः पूरिताः शाङ्ग! यत्र तस्मिन्‌ | प्रध्मातशङ्ख ] | मङ्गळाथ मङ्गलप्रयाजनके । 
तूयस्वन aru पारतः सवतः दंगन्तान्‌ सूच्छात व्याप्चुर्वात सात ॥ 
पनुष्यवाह्य चतुरस्रयानमध्यास्य कन्या पारवारशाभ | 
विवेश मञ्चान्तरराजमाग पतिवरा FAAATA ॥ १० ॥ 

पर्ति वृणोतीति पर्तिवरा स्वयंवरा । * अथ स्वयंवरा । पतिंबरा च वर्यां च › इत्यमरः। 
' संज्ञायां ग्तुवाजि-? इत्यादिना खच्प्रत्ययः | बलप्तावेबाहवेषा कन्या इन्दुमती मनु- 
aaa [ मनुष्यवाद्य॑ ] परिवारेण परिजनेन शोभि [ परिवारशोभि ] चतुरस्रयानं 
चतुरखवाहन शाबकाम्‌ अध्यास्य Aled WIR HAAT या राजमारगस्तं [ Harra- 
रराजसागस्‌ | विवश ॥ 


१ ' qu शिखाभावितकेतुमाले' इति feo पठति | gd शिखावासितकेतुमाले ` इ. च पा 

२ आयोवर्त हि पोराणिकनृपाणां (aua वंशाविस्तरः । तथा हि । नारायणनाभिकमलात्प्र- 
AÅ ब्रह्मा जज्ञ । तम्य पुत्रौ मरीचिः ।.तत्स॒तः कञ्यपः। तस्य सूर्य: | तस्य वेवस्वतो मनुः 
स एव कृतयुगे सरयवंदास्य प्रथमो राजा। त्रेतायां तस्य पुत्र एक्ष्वाकुरयोध्यायां राजासीत्‌ । 
Seog बधो ववस्वतमनुकन्यामिलामृपयंमे | इलायां पुरूरवा जातः | स च चन्द्रवंशस्य प्रथमो 
TAN ३ 'शिखण्डिनाम्‌ इ. पा. ४ कंबवः ¦ शमयन्त्यमङ्कलामिति WET: | पायात्स वः कमदक- 
SEH: WB हरः करतलाम्बरपूर्णं चन्द्रः | नादेन यस्य सुरशात्रुविलासिर्नानां नौव्यों 
अवन्ति शिथिला जघनस्थली ॥  इ. Fo । शे खनाते जनयति, शं GANA वा! झामयत्य- 

मीं वा । ५ “ चतुरन्तयानम्‌ › ` चतुरं च यानम्‌ › इ. पा० ६ 'कोतकशुद्धवेषा ? इ. qro 
ACETAL SG ATCA । ८ मञ्चानामन्तरमंव राजमार्गेस्तमिाति वा । 


( १२८) रघुवंशी 


तस्मिन्विधानातिशये विधातुः कन्यामये नेत्रशतकलक्ष्ये । 
निपेतुरन्तःकरणेनरेन्द्रा देहैः स्थिताः केवलमासनेषु ॥ ११ ॥ 

मेत्रशातानामेकलक्ष्य एकदइय [ मेत्रशतैकलक्ष्य ] कन्यामये कन्यारुपे तस्मिन्‌ 
Awa: विधानोतिशये sai ater अन्तःकरणेः निपेतुः | 
आसनंष देहें: केवलं ae स्थिताः । देहानपि विम्मृत्य तत्रेव दत्तचित्ता बभुबरिवे- 
यर्थः | अन्तःकरणक्रतुके. निपतने नरेन्द्राणां कतेत्वव्यपद्‌श आदरातिशयाथेः ॥ 
तां प्रत्यभिव्यक्तमनोरथानां महीपतीनां प्रणयाग्रदूत्यः | 
प्रवालशोभा इव पादपानां शुङ्कारचेष्टा विविधा बभूबुः ॥ १२ ॥ 

ताम्‌ इन्दुमती प्रति | अभिव्यक्तमनोरशानां प्ररूढाभिलापाणां महीपतीनां 
राज्ञां qu: । प्रणयः प्रार्थना प्रम वा । ` प्रणयास्त्वमी । वित्रम्भया च्नायरमाणः › 
इत्यमरः । प्रणयेष्वम्रदृत्यः प्रथमदूतिकाः । प्रणयप्रकाशकत्वसाम्याहृतीत्वव्यपदेशः | चिव बाः 
ARITA: TERA: पादपानां प्रवांलशा भा: Wada: इव वभूवु 
उत्पन्नाः । अत्र Wee wam— विभावेरनुभावेश्च स्वोचितैर्व्यभिचारिभि 
नीता सदस्य्ररस्यत्वं रतिः THe उच्यते w^ रतिरिच्छाविशेषः | तच्चोक्तं तत्रेव--' gA- 
रन्योन्यविषयस्थायनीच्छा रतिः स्मृता । › इति । चेशशब्देन तदनुभावविशेषां उच्यन्त । 
तेऽपि तत्रैवोक्ताः-° भाव मनागतं ताक्षात्स्वहेतु व्यज्नयन्ति ये | तेऽनुभावा इति ख्याता 
ग्रबिश्चेपास्मितादयः ॥ ते चतुथा चित्तगात्रवाग्बुद्धघारम्भसंभवाः ॥ › इति । तत्र गात्रारम्भ- 
संभवाश्चष्टादाब्दोक्ताननुभावान ' कश्चित्‌ इत्यादिभिः शरोकेवक््यति । ञ्चङ्काराभासश्चायम्‌ | 
एकत्रैन प्रतिपादनात्‌ । तदुक्तम्‌--' एकत्रैवा नुरागश्चत्तियेकशाब्दगतोऽपि वा । योषितां az- 
सक्तिश्रेद्रसाभासस्त्रिया मतः u^ इति ॥ 

HERAN बभूबुः? इत्युक्तम्‌ al एव दशेयति-- 
कोश्चत्करान्यामुपगूटनालमाळालपत्राभहताइरफम्‌ | 


ग्जाभिरन्त+पारवषबान्ध लालाराबन्द भ्रमयाश्वकार ॥ १२ ॥ 
कश्चित्‌ राजा कराभ्यां पाणिभ्याम्‌ उपगूटनालं ग्हीतनाल्म्‌ । [ आलोलप- 
INZA RH | आलोलेश्वले: पत्रेरमिहतास्ताडिता Big भ्रमरा येन तत्तथो 


१ निमोणकोदाले | इ. चा२ b रूपनिमोणकाशलसामायामित्यथेः । २ दशनमात्रेण तषां मन 
SIRNA AAT: | Fo चा०. 3 प्रवालापमया झङ्कारचटानामभिनवत्वं सचितम्‌ । Fe ४ 
अड़ हि मन्मथोडूंदस्तदागमनहेतुकः । पुरुषप्रमदाभामिः झड़ार इति गीयते ' ॥ ` अन्यान्वा- 
नरक्त: आपुंसयोभरष्टाविशषः WHT: C P. मद्रटः । ` यथारवभिन्द्रियाणां ATA वाङमनः- 
मखामिमानः mms इति भाजः | यदाह-' चट्टा भवन्ति पुन्नायीया vere विरक्तयाः | 
अंभोरा विप्रयागश्र maur द्विविधो मतः॥ कतुमाल्यालड्रारः प्रियजन गान्धवप्रणयमत्रामिः । 
उपवनगमनविहांरः BENTH: Baga ॥ नयनवदनप्रसादेः श्रतिमधुरव चोश्रति प्रमोदश्च 
ललितेश्राङ्कतिहेरस्तदभिनयः मंप्रयोक्तत्र्यः ॥ इ. भरतः हें० चा०। केचित्‌ Hee त्रिभ्य - 
माहुः- SAT विप्रयोगअआ संभोगश्रात,स त्रिधा । ' इति। चा० fao i 


We: सर्गः । ( १२९ ) 


जतम्‌ । रजोभिः परागेः अन्तः पारवे मण्डलं बघातीति अन्तःपरिवेषब्ान्धि | 
लीलारविन्दं श्रमंया्चकार । करस्थलीलारविन्दवत्त्वयाहं भ्रमयितव्य इति नृपा- 
भिप्रायः । हस्तघूर्णकोऽयमपलक्षणक्क इतीन्दुमत्यमिभ्रायः d 
~ è a A A an A द्वा sc ~ A 
विस्रस्तमंसादपरो विलासी रत्नानुविद्धाङ्गदकाटिलग्नम्‌ | 
प्रालम्बमुत्कृष्प यथावकाशं निनाय साचीकृतचारुवक्त्रः ॥ १४ ॥ 
विलसनशील: विठासी A कषलसकत्थखम्भः › इति घिनुण्प्रत्ययः । अपर: 
राजा अंसाद्‌ [quse रत्नानुविद्ध रत्नखचितं यदङ्गदं केयूरं तस्य कोटिलय़ं [ रत्ना- 
नुविद्धाङ्गदकोटिलञ्नम्‌ ] पालम्दम्‌ ऋजुलम्बिनी खजम्‌ । ` प्राल्म्बमुजुलम्बि 
-स्यात्कण्ठात ^ इत्यमरः । ' प्रावारस्‌ ' इति पाठे ठु उत्तरीयं qu । उत्कृष्य IRA 
[ साचीकृतचारुवकत्रः ] सांचीकृतं तिय्रेककृतं चारु वक्त्रे यस्य स तथोक्तः सन्‌ 
यथावकाश GAA निनाय । प्रावारोवक्षेपणच्छलेनाहं त्वामेवं quee इति नृपाभि- 
प्रायः । गोपनीय किंचिदङ्गेऽस्ति ततोयं प्रात्रणुत इतीन्दुमत्यमिप्रायः ॥ 
आङ्काञ्चताग्राङ्गालना तताऽन्यः काचत्समावाजतनत्रशामः | 


पतयखिससापनखप्रसण पादन हेम वाललख पाठम्‌ ॥ १५ Il 

ततः पृवाक्ताद अन्यः अपरो राजा कीचत्समावाजतनत्रशासः इपदवा- 
क्पातितनत्रशोभ: सन्‌ । आकुद्चिता आमुझा अग्नद्चुलये। यस्य तेन [ आकुच्विता ग्रा- 
giga] तियस्विसंसापभ्यो नखप्रभा यस्य तेन [ तियोग्वलेसा५पनखप्रभुंण | 
च पादेन हेस हिरण्मयं qr पादपीठ (green लिखितवान्‌ । पादाङ्कुीनामा- 
gaia तवे मत्समीपमागच्छेति नृपाभिप्रायः । मूबेविलेखकोऽयमपलक्षणक इतीन्दुमत्या- 
शयः । भूमिविखेखनं ठु लक्ष्मीविनाशहेतुः ॥ 
wus. è भु d = OL E 
प्रनवश्य वाम भजमासनाध तत्सनवशादाधकान्तास; । 

EN jT 
'काबाद्रेगत्तात्रकाभन्नहार; सुहत्समाभापणतत्परा5भूत्‌ ॥ १६॥ 
aA A ALA क e ® 

कश्चिद्‌ राजा वामं भ्रुजमासनाधथ सिंहासनेक्रदेरे निवेस्य संस्थाप्य तत्सं- 
निवेशात्‌ तस्य वामभुजस्य सँनिवेशात्संस्थापनाद्‌ [ अधिकोन्नतांसः ) अधिकोन्नतः 
अंसो वामांस एव यस्य स तथोक्तः सन । Ta परावृत्त त्रिके त्रिकप्रदेश भिन्नहारो 
'लण्ठितहारः [ वित्रत्तत्रिकभिन्नहारः ] सन्‌ । (sáu त्रिकम्‌ ? इत्यम्नरः । 

SSR चेटा । २ धीरसंचारिणी दृश्टिगेतिगोंवृषभाखिता । स्मितपूर्वं य आलायो 
(बिलास इति कीर्तितः ॥ इ. भरतः । ३ मुखस्य साचीकरणं प्रालम्बस्य ( ` वाससः ’ इ. दि. ) 
यथाप्रदेद्ानयनं च झङ्गारसचक्म्‌ | चा० दि० । ` वदति हि संट्वीतिरेव कामिताम्‌ F. Aro 
४ अङ्गुलीनामभाणि अग्राङ्गुलयः | राजदन्तादिव्वात्परानिपातः । अग्राश्च ताः अङ्गस्य इति 
वा। « ' रेषानिमाणमुर्व्यां छद्तृणलवने पादयोश्रा-्यजा दन्तानामप्यक्ञोौचं वसनमालिनता 
रूक्षता मूर्धजानाम्‌ ॥ संभ्यायुग्मे च निद्रा विवसनशयनं ्रासहास्यातिरकः स्वाङ्के वाद्य च पुंसां 
पनिनमपनअत्केहावस्यारि लक्ष्मीम्‌ d हे८। ` अननेन्दुमतीदशेने विश्रमप्रकादानं संभतावापे 
(विलासप्रकाशन नागरता ' इ. चा० ! ` अनेनेन्दुमतीदशेनविभ्रमप्रका्ञनम्‌ ? ह. दि | 


( १३० ) रघुवंशी 


सुहत्समाभाषणतत्यरो5भूत्‌ | वामपाश्ववर्तिनंब मित्रेण संभावितुं mid इत्यथः । अतः 
एव वित्रृत्तत्रिकत्वं घटत । त्वया वामाङ्गे निवेशितया ded वातो करिष्य इति तृपाभिप्राय 
qi दृष्टा पराइमुखोऽयं न कार्यकर्ततान्दुमत्यभिप्रायः ॥ 
वलासनावश्रमदन्तपत्रमापाण्डुर कतकबहमन्य; | 


मियानितम्त्रोचितसंनिवेशेविपाटयामास युवा नखाग्रेः | १७ ॥ 
अन्यः युवा विलासेन्याः प्रियाया Aad दन्तपत्रं दन्तपत्रभूतम्‌ [ बिलासि- 
नीविभ्रमदन्तपत्रम ] आपाण्डुरं Rawat केतकदलम्‌ । ` दलेऽपि बर्हम्‌ ˆ 
इत्यमरः । प्रियानितम्ब उबितसंनिवेशेरभ्यस्तनिक्षेपणेः | पियानितम्बोचितसंनि- 
a: ] vara: विषाटयामाख विदारयामास । अहं तव नितम्ब एवं नखत्रणादी-- 
दास्यामीति नृपाशयः | तृणच्छेदकवत्पत्रपाटकोऽयमपळक्षणक इतीन्दुमत्याशयः N 
कुशेशयाताम्रतलेन FARN रखाध्वजलाञ्छनेन | 
रत्नाङ्क'ली यपभयानुविद्धानुढीरयामास UZATA, ॥ १८ |i 
कञ्चिद्‌ राजा kad शातपत्रमिवाताम्रे तलं यस्य तेन | कुदाशयाता्रतलन | | 
* शतपत्रं कुशेशयम्‌ › इत्यमरः | रेखारूपो ध्वजो लाञ्छनं यस्य तेन [ रेखाध्वजलाञ्छ- 
नेन ] करण । अङ्गुलीषु भतान्यङ्ुलीयान्यूर्मिक्ाः । ` अहुलीयकमूर्मिका › इत्यमरः । 
' जिह्ामूलाइुलेस्छः ^ इति छप्रत्ययः | रत्नानामङ्कलीयानि तेषां प्रभया [ रत्नाइली- 
यप्रभया | अनुविद्धान्‌ व्याक्षान्‌ अक्षान्‌ पाशान्‌ " wang देवनाः NARA WO 
इत्यमरः। खलीलसुदीरयामास उचिक्षेप । अहं त्वया ded रंस्य इति नृपाभिप्रायः । 
अक्षचातुर्य कापुरुषो ऽयमितीन्दुमत्याभिप्रायः । ` अक्षिमो दीञ्य ? इति श्रृतिनिषेधात ॥ 
काश्चिद्यथाभागमतरस्थितेऽपि स्वसंनिवेशाद्वथतिलङ्किनीव | 
वज्रांशुगभोङ्गुलिरन्ध्रमेके व्यापारयामास करं किरीटे ॥ १९ ॥ 
कश्चिद्यथाभार्ग यथास्थानम्‌ अवस्थितेऽपि स्वसँनिवेशाद्वचतिलङ्िनीव 
स्वस्थानाचालित इव fera वत्राणां किरीटगतानामंराबो गर्भे येषां तान्यङ्कालरन्ध्राणि 
यस्य तम्‌ [ वञ्रांजुग भाइग॒लिरन्धं ] एकं करं व्यापारयामास | किरीटवबन्मम 
शिरासि स्थितामपि त्वां भारं न मन्य इति नृपाभिप्रायः । शिरसि न्यम्तहस्तोऽयमपलक्षण 
इतोन्दुमत्यभिश्रायः ॥ 
ततो नृपाणां श्रतत्रत्तवेशा पुंत्रत्मगलभा प्रतिहाररक्षी | 


प्राक्सनिकप मगधेश्वरस्य नीत्वा कुमारीमवदत्सुनन्दा ।। २० ॥ 


न्न कु ० —— —À €— M 


१  अनेनेन्दमत्यासाक्ति गांपितवान्‌ ^ इति भावः । इ. चा०. २ एतेनाप्यत्यामक्ता स्वचात्रा 
HAA | Fo, एतंनात्मनः कामशाक्षप्रावाण्य AITUA, दि०. ३ ऋश जले शत तत्क्हाञायम्‌ E 
' अधिकरणे शतः ' इत्यच्‌ । ' शयवास--' TAFF | ४ पतन्मडाराजतिह्वम्‌ | Ee. ५ स्थान; 
६ ०वशव्यंति०; शाच्युतलं०, वजांञ्चभित्रा-विद्व,-ङ्कु० इ. पा. ७ चपलतासख्णों ऽलङ्कारः । हे» 
आत्मप्रकाशनपरा ÀA चपलतोच्यत इ. चा०, 


qH: सर्गः | ( १३१) 


ततः अनन्तरं नृपाणां श्रुतवृत्तवंशा | ्रुतनुपतरत्तवेशेत्य्थेः । सपेक्ष्वेऽपिः 
गमकत्वात्समासः । प्रगल्झा वाग्मिनी सुनन्दा सुनन्दाख्या प्रतिद्वारं रक्षतीति 
प्रातहाररक्षी द्वारपालिका । कमण्यण्प्रत्ययः । ` टिड्राणजू- ’ इत्यादेना ईप्‌ । प्राक 
प्रथम कुमारीम्‌ इन्दुमती मगधेश्वरस्य संनिकष ud नात्वा पुवत्‌ उसा 
मयम्‌ । ' तेन तुल्य क्रिया चेद्वतिः ? इति वतिप्रत्ययः। अवदत्‌ ॥ 
असा शरण्यः शरणान्मखांनामगाधसच्त्वा मगधप्रातषः | 


राजा प्रजारञ्जनलब्धतणेः परतपो नाम यथाथेनामा ॥ २९ di 

असो राजा ! असातिति पुरोवर्तिनो निदेशः । एवमुत्तरत्रापि zz o» [ झारणो- 
न्सुखानां शरणोर्थिनां शरण्यः शरणे रक्षणे साधुः । ` तत्र साधुः ” इति यत्रत्यः । 
शरणं भवितुमहः इारण्य इति नाथनिरुक्तिर्नमूलेव । अगाधसत्त्वो गम्भीरखभावः । 
* aed गुणे पिशाचादौ बले द्रव्यस्त्रभावयोः। › इति विश्वः । मगधा जनपदाः । तेषु 
Tag आस्पदं यस्य स Hwyagqtas: । ' प्रतिष्टा कृत्यमास्पदम्‌ › इत्यमरः | TAA 
लब्धवर्णो विचक्षणः [ प्रजारञ्जनलव्धवर्णः ] । यद्वा प्रजारज्नेन लब्घोत्कपः | 
षराञ्छत्र॑स्तापयतीति परतपः परंतपाख्यः । ` द्रिषत्सरयोस्तापेः: ” इति खच्प्रत्ययः | 
खचि हस्वः gÀ हस्वः । ` अरुद्विवदजन्तस्य मुम्‌ इति मुमागमः । नाम इति प्रसिद्धी | 
यथाथनामा | शत्रसन्तापनादिति भावः ॥ 


कामं नृपाः सन्तु सहस्रशोऽन्ये राजन्वतीमाहुरनेन भूमिम्‌ । 
नन्नत्रताराग्रहसकुलाप ज्यातष्मता gu xm ॥ २२॥। 

अन्यं नृपाः काम सहरस्त्रराः सन्तु | भाममनेन राजन्वता WANT 
वतीम्‌ आहुः | नेताटकश्विदस्तीत्यर्थः । ` सुराज्ञि देश राजन्वान्स्यात्ततोऽन्यत्र राजवान्‌ । * 
इत्यमरः । ' राजन्वान्सोराज्यं › इति निपातनात्साधुः । तथा हि । [ नक्षत्रताराग्रह 
संकलापे | नक्षत्ररश्चिन्यादिमिस्ताराभिः साघारणेज्योतिभिग्रहभांमादिभिश्च संकुलाप 
रात्रः चन्द्ससव ज्यातरत्या अस्तीति ज्योतिष्मता ! नान्यन ज्योतिषेत्यथे: ॥ 
क्रियाप्रवन्थादयमध्वराणामजस्त्रमाहूतसहस्रनंत्रः । 


गच्याश्रर पाण्डकपोललब्बान्मन्दारशुत्यानलकाश्रकार ॥ २३ ॥ 


अयं परंतपः अध्वराणां क्रतूनां क्रियाप्रवन्धाद अनुष्टानसातत्य़ात । अविच्छि- 
नादचुष्रानादत्यथः | अजस्त्र नित्यम्‌ AMEAZA: सन [चर राच्या 
अलकान्‌ पाण्डकपोल्योरम्बान्खस्तान्‌ [ पाण्डुकपोललम्बान्‌ | | पचायच्‌ | 


2 त्सुकानां. २ अत्रानुप्रासालङ्कारः स्फुट एव | ३ परंतपत्वेन क्रूरत्वं लोकरक्षणाय व्यग्रत्व॑ 
चन्दुमत्या वरान्यस्य AAT | अजत्यर्तिरिक्तेषु स्तृतिनिन्दापरत्वात्सवत्र लेशालङ्कारोऽव- 
masg: | चा० दि०; Sh च दण्डिना ' लेडामेकं विदुर्निन्दां स्तुति वा देशतः कृताम्‌ ? Feo 
"Hs सन्ति. ५ सहसत्रसंख्या: ^ अत्र हि विज्ञानेश्वरः-नक्षत्राण्यश्यवप्र्रतीनि । तारा 
अञ्रिन्यादिव्यतिरिक्तानि ज्योतींषि । भोमादयों ग्रहाः। तेः । यद्वा ताराप्रहा भामादयः पञ्च । 
नथा मुहतेदपेणे-प्रकाशको दों प्रथमो ग्रहाणां ताराग्रहाः पञ्च ततो परो द्रौ । TUNIS Pon 
s एतन तम्य यज्ञकमेन्वव णनेनेन्दमन्या वेरा न्यहेतुन्वे सचितम्‌ | Blo दि० 














( १३२) रघुवंदो 


मन्दारेः FAFA: शन्यान्‌ [ मन्दारशून्यान्‌ ] जकार । प्रोषितभतैका हि केशसं- 
स्कारं न कुअन्ति । 'प्रोषिते मलिना कृशा? इति । क्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदर्शनम्‌ । 
हास्ये WOE याने त्यजेत्रोषितभवृका u^ इति च स्मरणात्‌ di 
अनेन चेदिच्छसि DAT पाणि वरेण्येन कुरु प्रवेश | 
प्रासादवातायनसंश्रितानां नेत्रोत्सवं पुष्पपुराङ्गनानाम्‌ । २४ ॥ 
वरेण्येन acia । वृणोतेरोगादिक VARIA: । अनेन राज्ञा TBAT पाणिम्‌ 
इच्छासे d । पाग्रहणमिच्छति चेदित्यर्थः | प्रवेश प्रवेशकाले प्रासादवाताय- 
न संश्रितानां राजमवनगवाक्षस्थितानां पुष्पपुराङ्गनानां पाटलिपुराङ्गनानां qaad 
कुरु । सर्वोत्तमानां तासामपि दशनीया भविष्यसीति भावः ॥ 
एव तयाक्त तमवक्ष्य काचाद्रस्रांसङ्वाङ्कम वूकमाला | 
ऋजुप्रणामाक्रेययव तन्वी प्रत्याददशचमभाषमाणा || २५ H 
पच तया सुनन्दया उक्ते सति तं परंतपम्‌ अवेक्ष्य किंचिद्विल्लेसिनी gag दू्वानिहव। 
मधुक्रमाला गुडपुध्पमाला यस्याः सा [ किंचिद्विस्तरालिटूंबा ड मघूकमाला ]। 'मधूक 
तु गुडपुष्पमधुद्रमो? इत्यमरः । वरणे शिथिलप्रयत्नेति भावः । तन्वी इन्दुमती एन नृपम्‌ 
अभाषमाणा [ ऋजुप्रणामकियया ] ऋज्वा भावशून्यय! प्रणामक्रियया एव 
प्रत्याद्द्श पारजहार ॥ 
ता सव वत्रग्रहण (ATH राजान्तर राजसुर्ता [ननाय | 


समारणात्वव ATS SAT पक्षान्तर मानसराजहसाम्‌ ॥ २६ ॥ 
सेवे नान्या । चित्तजत्वादिति भावः । वेत्रग्रहणे नियुक्ता दोवारिकी सुनन्दा तां 
राजसुतां राजान्तरम्‌ अन्यराजानं निनाय | नयतिद्विकिमेकः । कथमिव । सर्मी र- 
णोत्था वःतोतन्ना तरङ्कलेखा ऊमिपक्तिर्मानसे सरसि या राजहंसी ai [ मानसरा जं- 
sai | पद्मान्तरमिव | - 
जगाद चॅनामयमडुःनाथः सुराष्नाप्राथितयोवनश्रीः | 
विनीतनागः किळ मूत्रकारेरन्द्रं पदे भूमिगतोऊपि BS ॥ २७ ॥ 
एनाम्‌ इन्दुमती amg च । किमिति | अयमङ्गनाथः अङ्गरेशार्धाश्वरः [ सुरा- 
ड्नापार्थतयोवनश्रीः ] सराङ्गनाभिः प्राथिता कामिता योवनश्रीर्यम्य स तथोक्तः । 
पुरा किलेनमिन्द्रसाहाय्यार्थैमिन्द्रपुरगामिनमकामयन्ताप्सरस इति प्रसिद्धिः । किं च ॥ 





१ एतेन भागाभावों :वन्यते । तथा पराशरः-द्ररर्थानामविद्यानां मोक्षधमानयायनाम d 
दाराणां निर्धनानां च न देया कन्यका वृधेः ॥ इति. २ संस्थितानां. ३ अदेनात्मनोंनड्रीकार 
मुनन्दया AAA: | इ० Alo, v विवाहसमये कन्या मङ्गलां दुवोङ्कमधूकमाला कण्ठे PTA | 
इ, Ho, ५ सुनन्दाया इन्दुमताबुद्यनुसरणं सचयत्येवकारः । Fo चाः. ६ राजहंस्युरमया 
मारासारावित्रोकिन्वं TATA राज्ञः थोनिवासत्वं साचितामेति Ee । 


qg: ai: (१९२) 


JAR: WIAA: पालंकाप्य ।दिभिमंहविभिः विनीतनागः शिक्षितगजः । किल 
इति ऐतिह्ये। अत एव भूमिगतः अपि Ges पदम्‌ एंश्वय YS puse एव स्वगंसुखमनु- 
मत्रतीत्यर्थः p गजाप्सरोदेबर्षिसेव्यत्ममेन्द्पदशब्दार्थः । पुरा किल कुतश्चिच्छापकारणाडुबम- 
तती दिग्गजवर्गमालोक्य स्वयमशक्तिरिन्द्राम्यनुज्ञया नीतैदेंवषिसिः प्रणीतेन MAN गजा- 
न्वशीकृत्य भुवि संप्रदाय प्रावतेयदि।ते कथा गीयते ॥ 

bes S 6s वन्न = E नेप 
अनेन पर्यासयताश्राबन्दन्मुक्ताफलस्थुछतमान्स्तन ३ | 

त्यपि et^ A AO मुन मुच > ASA हारा à 
प्रत्यापताः शत्रावजञासनानामुन्मुच्य FAA विनव हाराः ॥ २८ ॥ 


A B. ane ~ 2 थू ~ चन HAR: णि 
शचुविलासिनानां स्तनेषु सुक्ताफलस्थूलतमानश्राविन्द्रून «au 
ama ? इति विश्वः । पर्यासयता प्रस्तारयता । भतेवधादिति भावः । अनेन अङ्ग- 
नायेन उन्मुच्य आक्षिप्य gan विना हारा एव प्रत्यापताः । अविच्छिनाश्रृवि- 


S C. ON. CN ~ ~ 
्टुप्रवतनादुतसूत्रहारापणमेव कृतमिवेत्युद्रेक्षा गम्यते N 
Ce m ९ A > A a 
[नसगोभन्नास्पदसंकसस्थमास्मन्द्रय श्राश्च सरस्वता च । 
A 2x a 2: केल्‌ e उ A 

कान्त्या M सूतृतया च यांग्या ART कल्याण तयास्तुताया ।२९। 

[ निसगेभिन्ञारुपदम्‌ ] निसर्गतः स्वभावतो भिन्नास्पदं भिन्नाश्रयम्‌ । सहावस्थान- 
विरोधीत्यर्थः | श्रीश्च सरस्वती च इति द्वयम्‌ अस्मिन्‌ अङ्गनाथ एकत्र संस्था स्थिति- 
FA qz एकसंस्थम्‌ । उभयमिह सङ्गतमित्यर्थः । हे *ल्याणि । ` बहादि- 
भ्यश्च ? इति डीष्‌ । कान्त्या dat सत्यप्रियया गिरा च योग्या संसर्गाह 
त्वमेव dar: श्रीसरस्वत्योः तृतीया । समानगुणयोयुवयोदापत्य॑ युज्यत एवेति भावः । 
दक्षिणनायकत्वं चास्य AAG । तदुक्तम--तुल्यो इनेकत्र दक्षिणः? इति ॥ 
अथ (gd - E See M ¢ 
अथाङ्करोजादवताय AAA जन्यामवदत्कुमारी | 

च bon hs ° es. NA 
नासां न काम्यां न च AS GENTS न सा भन्नराचाह लाकः।३०॥। 

अथ कुमारी अङ्गराजात्‌ चक्षुरवतायं | अपनीयेत्यर्थः । जन्यां मातृसखीम्‌ ! 
“जन्या मातूसखीसुदोः' इति विश्वः । सुनन्दां याहि गच्छ इत्यवदत्‌ । 'यातेति जन्यान- 
वदत्‌’ इति पाठे जनीं वधू वहन्तीति जन्या agaaa: । तान्यात गच्छते- 
त्यवदत्‌ । ` जन्यो वरवधून्ञातिप्रियतुल्यहितेऽपि च । › इति विश्वः । अथवा जन्या 

१ पालकाप्यगौतमादयस्तेः | चा० । अत्र हेमाद्रेः-राजपुत्रमृगचमांदयो गजशास्नप्रवक्तारः । 
पालकाप्ये कथाप्यास्ति । अथकदाङ्गराजः प्रथमं कुतोपि देशाहिवोवताणम्राषिणा पालकाप्येन 
पालितं | दिग्गजानां कुलमवलोक्य विस्मितस्तद्गहणोव्सकः स्वयमङ्ाक्तः सन्निन्द्रमुपेत्य 
FATA ATT चमांदिभिमं हार्षिभिस्त HE ग्राहयित्वा झाखाणगि कारथित्वा च शिक्षयामास | 
तदादिश्वेमी गजसंतानः Wad | अननरधिमेव्यत्वमुक्तम्‌ भङ्गया रणप्रियन्ञोक्ता वा । २ मुक्ता- 
फलसाम्यात्कज्जलामाव उक्तः । “ अतिवीररसवणेनं वेराग्यहेतुः › इ० चा० दि ०. २ प्रायेण 
डि धनिका मखो विद्रांसश्चाकिंचना भवन्तीति भावः । ४ नाथात्‌. ५ यान्यानिति वडभादय: 
यडन्ति । यान्यार्नित पाठे याने साधवो यान्याः दाति feo aaz च । यानान्वाहानिति व० । 





( १३७ ) रघुवंशे 


JAN: | “अल्याश्वापि नवोढाया:' इति केशवः । ` संज्ञायां जन्या › इति seemed 
निपातः | यदत्रा वृत्तिकारः-~*जनां au वहन्तीति जन्या जामातुवयस्याः' इति । यच्चा 

मरः~'जन्याः ल्लिग्धा वरस्य ये? इतिं । तत्सवेमुपलक्षणार्थैमित्यविरोधः | न चायमङ्गराज- 
निषेधो दश्यदोषान्नापि द्रष्टदोपादित्याह--नेत्यादिना । असो अङ्गराजः काम्यः कमनीय 

न इति न । किं तु काम्य एवेत्यथः । सा कुमारं च सम्यग्द्रष्ठ विवेक्तुं न वेद्‌ 

न । वेदेत्यर्थः । किं तु लोकः जनो भिन्नरुचिहिं । रुचेरमपि किंचित्कस्मेचिन्न रोचते । 
के कुमो न द्वीच्छा निम्नन्तुं शक््यत इति भावः ॥ 


e € eye e e ~ > 

dd: पर दुष्मसह दद्रिषा बृप [नयुक्ता मातहारभूमा | 
~ ७ e^ 2 A ~ नवोर न मन्दम z 
निदशयामास विशेषद्यमिन्द नवोत्थानभिवेन्दुमत्य ॥ ३१ ॥ 

ततः अनन्तरं प्रतिहारभूमो द्रारदेश नियुक्ता दौवारिकी at ZZ प्रतीहार 
इत्यमरः | द्विषद्भिः शत्रुभिः दुष्प्रसहं दुःसहम्‌ poen । [ विशेषदृश्यम्‌ | 
तिशेषेण इदयं दशनीयम्‌ | रूपचन्तमित्यर्थः । परम्‌ अन्यं नपम्‌ । नवोत्थानं नवोदयं 
इन्दुमिव | इन्दुसत्ये निदशेयामास N 
अवन्तिनाथोऽयम्रुदग्रवाह्विशालवक्षास्तनुट्ृत्तमध्यः | 
आरोप्य चक्रश्रममुष्णतेजास्त्वष्टेव यत्नोखिखिता विभाति ॥ ३२ d 

उद्ग्रबाहुः dag: विशालवक्षाः तनुवृत्तमध्यः कृतवतुलमध्यः aq राजा 
अवन्तिनाथः अवन्तिदेशार्धाश्चरः | त्वष्टा विश्वकर्मणा । भ्ुस्तेजोवेगमसहमानया दु- 
Ra संज्ञादेव्या प्रार्थितनेति शेषः AFAA चक्राकारं शास््रोत्तेजनयन्त्रम्‌ । ` श्रमोऽ- 
म्वुनिगैमे रन्ती कुण्डाख्ये दिस्पियन्त्रके । ' इति विश्वः । आरोप्य [ यत्नोलिखितः ] ˆ 
JAMA: उष्णतेजाः सूर्यः इवं विभाति | अत्र मार्केण्डेय:--- anal त्वनुज्ञातः 
शाकद्वीपे विवस्व॒ता | त्रममारोप्य तत्तेजःशातनायोपचक्रमे ॥ ' इति n 


E ~ ax A CAR ALA [तानि 
अस्य प्रयाणेषु समग्रशक्तरग्रेसरेवाजिभिरूत्थितानि | 
Oe a! C o; - ९ as 
कुवेन्त सामन्ताशखामणाना प्रभाप्ररोहास्तमय रजास ॥ 33 ॥ 
समग्रशक्तिः शात्तित्रर्यसंपन्नस्य अस्य अवन्तिनाथस्य प्रयाणेषु जेत्रयात्रासु अग्रे- 
gaa: अभ: उत्थिताने रजांसि [ सामन्ताशेखामणीनां ] सामन्तानां 
समन्ताद्भवानां राज्ञां ग्रे शिखामणयरचूडामणयस्तेषां प्रभापरोहास्तमयं तेजोडुरनाश 
påla | नासीररवास्य शत्रवः पराजीयन्त इति भावः ॥ 


१ अनुरूपभावः किरांते-विचत्रळ्पाः खल ATITA: १-२७. > परेषां इ. पा. ३ कान्तं 
इ, पा. ४ अवभाति इ. या. ५ उपमा, उत्पेक्षा वालंकारः | ६ उद्भतानि. ७ fare. $T. पा. 
८ प्रभावोत्साहमन्त्रजास्तिक्तः शक्तयः | तत्र कोषदण्डजं तेजः प्रभशाक्तिः ¦ विक्रमांदिनों- 
त्रतिरुत्साहशक्तिः । मन्धिविग्नरहादीनां za यथावत्स्थायनं मन्त्रदक्तिः । ° नासीर :- 
अग्रयायाभः । 


पष्ठः सर्गः । ( १३५ ) 


असो महाकालनिकेतनस्य वसन्नदूरे किल JANE: | 

agate सह प्रियामिर्ज्योत्स्लावतो निविशाति saw ॥ ३४ dg 
असो अवन्तिनाथः | महाकालं नाम स्थानविशेषः । तदेव निकेतनं स्थानं यस्य तस्य 

[ महाकालनिकेतनस्य ] चन्द्रमोलेः ईधरस्य अदूरे समीपे वसन्‌ | अत एव हेतो 

तमिस्रपक्षे कृष्णपक्षे आप AWA: सह ज्यात्स्नावतः प्रदोषान्‌ रात्रः TA- 


NE 


विशति अनुभवति fae । नित्यज्योत्स्नाविहारत्वमेतस्थेव नान्यस्येति भावः ॥ 
अनन यूना सह पाथवन रभ्भारु काञ्चन्मनसा erred | 


सिप्रातरङ्गानिलकम्पितासु विहतुमुद्यानपरभ्परासु ॥ ३५ Il 

रम्भे कदलीस्तम्भाविवोरू यस्याः सा रम्भोरूस्तस्याः संबुद्धिः । हे रम्भोरू ` ऊरू-- 
त्तरपदादौपम्ये ^ इत्यूड्अत्ययः । नदीत्वादस्वः | सूना अनेन पाथवेन सह | | Ter 
प्रातरङ्गानिलकम्पिताख्च | सिप्रा नाम तत्रत्या नदी तस्यास्तरङ्गाणामानेळन काम्पता& 
[ उद्यानपरम्पराख्खु | उद्यानानां परम्परास पाक्तपु । विंहतु d तव मनसः राच: 
कञ्चित्‌ | स्पृहास्ति किमित्यर्थः । “अभिष्वङ्गे egerat गभस्तौ च रवि: [enm ^ इत्यमरः॥ 


तास्मन्ना भद्याततवन्धुपञ्च प्रतापसशाषरतशज्रुपङ्कः | 


बवन्ध सा नात्तमसाङुमायो कुमुद्रती भानुमतीव भावम्‌ Il २६ Il 
उत्तम्रसोकुमाया CHWFA Sa सा इन्दुमती | आेद्यातितवन्छुप आभ 
योतितान्युछसितानि बन्धव एव पञ्चानि येन तस्मिन्‌ । [ प्रतापसंशाषतशद्रुपङ्क | 


प्रतापेन तेजसा AMIGA: शत्रव एव पङ्काः Beal येन died | ATERA अवान्तनाथ. 


कुस्ुद्गती । ` कुमुदनडवेतसेभ्यो ड्मतुप्‌ ^ इति झातुप्प्रत्ययः | भानुमाति अंशमति इव । 
भाव चित्तं न बबन्ध । तत्रानुरागमकरोदित्यर्थः | बन्धूनां पद्मत्वेन शत्रूणां पद्रूस्वेनः 
च निरूपणं राज्ञः सयेसाम्याथंम्‌ ॥ 


तामग्रतस्तामरसान्तराभामनूपराजस्य गुणरनूनाम्‌ | 


वधाय खाष्ट लाळतां वधातुजगाद भूयः सुदता सुनन्दा ॥ ३७॥ 
सुनन्दा तामरसान्तराभां पञ्रोद्रतुल्यकान्तिम्‌ । कनकगारीमित्यथः। शुणिः अनू 
नाम्‌ । अधिकामित्यर्थः । [ सुदृतीं ] शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती । “वयसि दन्तस्य 
aq? इति दत्रादेशः । ' उगितश्च ” इति दीप्‌ । ताम्‌ । तां प्रकृतां प्रसिद्धां वा विधातु* 
ललितां uisu । मधुरनिर्माणां antes: । अनुगता आपो येवु तेऽनूपा नाम देशाः । 
ऋक्पूरञ्धुःपथामानक्षे ^ इत्यप्रत्ययः -समासोन्तः । Galea? इव्यूदादेदाः । तेषां राज्ञ 
अनूपराजस्य अग्रतः वधाय व्यवस्थाप्य भूयः पुनः जगादु ॥ 

? चन्द्राधेमीलेनिंवसतरद्रे इ, पा. २ उज्जयिन्यां महाकालाख्यं शिवस्य स्थानं प्रसिद्धम्‌ । 
टर्क च स्कान्द-आकारा तारके लिङ्गं पाताले हाटकेखरम्‌ Dp मत्येलांक महाकालं TET कामम- 
ब[प्नुयात्‌ ॥ अस्य वणनं मेघदूते ( Ulo ३५-३८ ) कविनत्र कृतं द्रष्टव्यम्‌ | ३ एतेन 
स्वग्संमातिठुक्ता (Fo, ५ समुद्यो ०. ८ अनेन OAPI: AIRA राज्ञश्ोग्रत्वं :वनितम्‌ । ६ निधाय. 


( $33) (ud 


-सग्रामनिर्विशसहस्रबाह रश्ादशट्रीपानखातयूपः | 


अनन्यसावारणराजशन्दा बभूव यागा कल कातवायः ॥ ३८ ॥ 

[ संग्रामानावष्टसहस्त्रबाहुः | संग्रामपु JAg (Tas अनुभृताः es बाहवा यम्य 
-स तथोक्तः । युद्धादन्यत्र द्विभुज एव cg इत्यथः [ अष्टादशाद्वीपानिखातयूपः | 
अष्टादशासु द्वीपेषु निखाताः स्थापिता यूपा येन स तथोक्तः । सरवेक्रतुयाजी सार्वभामश्चति 
भावः । जरायुजादिसवेभूतरश्जनादनन्यसाधारणों राजशब्दो यस्य स तथोक्तः | अनन्यमा- 
TUT agez ] । योगी त्रह्मविद्वानित्यथः | स विल भगवतो दत्तात्रेयाळन्ययाग 
इति प्रसिद्धिः । कृतवीयैस्यापत्यं पुमान्‌ कातिर्वःयः नाम राजा बभूव किल इति । अथं 
चास्य महिमा सर्वोच्षि दत्तात्रेयबरप्रसादळब्ध इति भारते इश्यते ॥ 
अकायाचन्तासमकालमव पादुभवेश्रापथर, पुरस्तात्‌ | 
अन्तःशरीरेप्वपि यः प्रजानां प्रत्यादिदेशाविनयं विनेता ॥ ३९ ॥ 

विनेता शिक्षकः यः कातेवीयेः । | अकायचिन्तासमकालम्‌ ] अकार्यस्यासत्का- 
we चिन्तया अहं चोयोदिक करिष्यामीति बुद्धया समकालमेककालम्‌ यथा तथा एच 
 पुरस्तादू अभ्रे चापरः प्रादुर्भवन्‌ प्रजानां जनानाम्‌ । ` प्रजा स्यात्सततो जने ` 


इत्यमरः | अन्तःशरारेष अन्तःकरणषु । शरीरशाब्देनेन्द्रियं लक्ष्यते । आचेनयमापं 


प्रत्याददश । मानसापरावमाप गनवारयामासः्यर्थः | अन्य तु वाकायापराधमात्रप्रातकतीर 
इत भावः ॥ 


ज्यावन्धनिष्पन्दुजेन यस्य विनिःश्वसद्॒क्त्रपरम्परेण | 
कारागृहे निजितवासवेन लङड्केश्वरणोषितमा प्रसादात्‌ ॥ ve ॥ 

[ ज्यावन्धनिऽ्पन्दसु जेन | ज्याया मोव्य बन्धेन बन्धनेन निष्पन्दा RAL भुजा 
यस्य तन । [ विनिःश्वसङ्गक्त्रपरम्परण | विनिःश्वसती ज्याबन्धापरोधादइाध निःश्रसती 
वक्कपरम्परा दशमुखो यस्य तेन । निजितवासवेन इन्द्रविजायिना । अनेन्द्रादयोऽप्यनेन 
‘Rama एवेति भावः । gpa दशास्येन यस्य कातेवीयस्य काराग्रहे बन्धना- 
गारे । ' कारा स्याद्वन्धनालये ? इत्यमरः । आ प्रादाद्‌ अनुग्रहपयैन्तम्‌ उषितं स्थितमं । 
-६ नपुंसके भावे क्तः ? । एतत्प्रसाद एव तस्प्र मोक्षोपायो न तु क्षात्रामेति भावः ॥ 


aqal द्योर्टिशो बा गता आवोत्रात AIT: । अटादरा द्वीपा त्रिःशुपुराणोक्ता यथा- Rg 
SARAT द्वीपी झाल्मलिश्रापरा द्विज । कुशः ऋरोश्वस्तथा शाकः पुष्करश्चैव सप्तम: | एत ZIN: 
समुद्रेस्तु सप्त सप्ताभराव्रताः ॥ इन्द्रद्वायः कुरारूमास्तात्रवशो गभर्ितमाच्‌ । नागद्वायन्तथा 
मौम्यो गन्धवेस्वथ वारुणः ॥ gat तथा सवे चन्द्रादित्यसमप्रभम्‌ । इलावनस्थ मध्य यो 
मरुः कनकपवेतः | इत्थमटादश द्रीपाः समाख्याता WEÍÜDG: WW पतषु मध्य AAT सख्या 
दीपा इति केचित्‌ । नव मुख्ध्यद्रापा नवोपद्रीपा $7434 AE: । ३ 'न नूनं कातेवायरय गतिं 
यास्यान्त पार्शिवाः । यज्ञदानेस्तपोभिर्वा प्रश्रयण gaa वा ॥ इ. विष्णुव्रांगम्‌ । ३ रताति 
JONG धरश्चापधरः । ४ ज्याघार्तानविंट. ^ दशाननन, & एवं हि जलकरलिलालविला[सना- 
रनाना याँजुनशुजपरिघरु द्वरेवाव।रिप्रवाहापहताशिवालिङ्गा ची रुषितं CTCHDTS रावणमृद्ध रण 
'जित्वा कातेवीयों जैनो निजचापज्याबन्पेन ववन्धेत्पागमः इति हे. व. | 





षष्ठः सर्गः । (१३७) 


x. es UN a त्याग zgadi > 
तस्यान्वये भूपतिरेष जातः TAHT इत्यागमः | 

~ e IN. E ~~ 
येन श्रियः संश्रयदोषरूढं स्वभावलोलेत्ययशः प्रमृष्टम्‌ || ४१ | 

गमवृद्धसेवी gaad प्रताप इति ख्यात इति शषः । एष भूपातस्तस्य 
pataa seq वशे जातः ! चेन प्रतापंन | सञ्रयदोषरूढ | सश्रयस्याश्रयस्य 
पुंसो दाषब्यसनादिभी रूडमुत्पन्न IAW सम्बन्ध स्वभावलाोला प्रकतिचश्चरा BWA 
एवं्पम्‌ अयङाः दुष्कोर्ति: Was निरम्तम्‌ । दुष्टाश्रयत्यागशीलायाः श्रियः IEAA- 
वादों मूठजनपरिकत्पित इत्यर्थः । अयं तु दोषराहित्यान्न कदाचिदपि श्रिया त्यज्यत इति भावः 


आयोधने क्रष्णगतिं सहायमवाप्य यः क्षत्रियकालरात्रिम्‌ | 
धारां frat रामपरश्वधस्य मंभावयत्युत्पलपत्रसाराम्‌ ॥ ४२ |I 


यः प्रतीपः आयो धने युद्धे क्ृष्णगति soaaiaast सहायमवाप्य | sr 
यकालरात्रिम | क्षत्रियाणां कालरात्रिम्‌ । संहाररात्रिमित्यर्थः । रामपरश्वधस्य जामद्‌- 
TYAN: । ` द्वयाः कुठारः CHAS: WHA परश्वः › इत्यमरः। शोतां तीक्ष्णां ्चारां 
मुखम्‌ i ` खड्गादीनां च निशितमुखे धारा प्रकातिता ।' इति विश्वः । [ उत्पलपत्रसाराम्‌ ] . 
उत्पलपत्रस्य सार इव सारो यस्यास्तां तथामूतां संभावयति मन्यते । एतन्नगरजिगीषया- 
गता न्रिपुन्स्वयमेव धक्ष्यामीति भगवत! वेश्रानरेण दत्तवरोऽयं राजा | दह्यन्ते च तथागताः 
शत्रव इति भारते कथानुसंधेया ॥ 
AAE SEANA दाधबाहामाहप्मतावप्र नतम्वकाञ्चास्‌ | 
प्रासादजालजलवाणरम्या रवा याद प्राक्षतुमास्त काम! ॥ ४३ di 

दाघबाहाः अस्य प्रतापस्य अड्डलक्ष्मासव। एन वृणाष्वत्यथंः | अनेनायं बिग्णत॒ल्य 
zid ध्वन्यते | | माहेष्मतावचप्रानतम्बकाञ्चा | माहिष्मती नामास्य नगरी । तस्या 
AA: प्राकार्‌ एव नितम्बः तस्य काची ररानानूताम्‌।[ जलवोणे रम्यां ] जलानां वेभ्यः प्रवाहेण 
रम्याम्‌ । ' ओघः प्रवाहो वेणी च * इति हलायुधः | रेवां नमंदां प्रासाइजालैः गवाक्ष: .. 
“जाळं समूह आनायो गवाक्षक्षारकावपे । ` इत्यमरः। प्रोक्षितं कासः इच्छा अस्त यदि u. 

* P S SS ~~ ~ 0 baw ~ 

तम्याः प्रकाम पप्रयदशनाजप न स क्षताशा रुचय बभूव | 

AUSTA 3 ` N Y " e E 3. b ~ लः à 
गरतमष्टाम्यवरापराधः शशाव पयाप्रकला नालन्या।। 9v Ii 





* अत्र कथा महाभारत समनापर्वेणि-अझिहि नालस्य राज्ञः मुदशनां तनयां चक्रमे । त्रास - 
णरूपण तांतमयाचत Al विप्ररूपधारिणं aah ज्ञात्वा राजा सविनयं ताँ तम्माय- 
दात्‌ । ' प्रतिग्रद्य च तां सुश्रु नीलराज्ञः सतां तदा। चक्रे प्रसाद भगवांस्तस्य राज्ञा विभावम्‌: |! 
वरेण च्छन्दयामास d TU RASPAR: l अभयं च स जग्राह स्वसन्ये वे महीयातिः ॥ तन 
प्रभृति य कोचिदज्ञानात्तां प्री नृपाः । जिगीषन्ति बलाद्राजरतं दह्यन्त स्म वह्निना dU इति | 
२ अङ्कम्थायास्तवालिङ्गनमेव स्यादिति दीघेवाहत्वम्‌ । ३० 


(Te) रघुवर 


प्रकामं [ प्रियद्शानः] प्रियं प्रीतिकरं दशम यस्य सः आपि | इशेनायोऽपी- 
-न्यथः। स॒ AAT: [ शरत्प्रमृट्टास्बुधरोपराघः ) शारदा प्रमृष्टाम्बुधरोपरोश्रा 
निरस्तमेघरावरणः पय।प्तकलः Tes: दाशी नालिन्या इव । तस्याः इन्दुमत्याः 
रुचये न बभूव । राधे नाजीजनदित्यथः । लोको भिन्नरचिरिति भावः ॥ 

सा शूरसनाधिपति सुपेणम्रुद्दिश्य लोकोन्तरगीतकीतिम्‌ | 
आचारशुद्धोभयवंशदीपं शुद्धान्तरक्ष्या जगदे कुमारी || ४५ ॥ 

[ लोकान्तरगीतकीर्तिम्‌ ! लोकान्तरे स्वगोदावपि गीतक्रीर्तिम । [ आचार - 
शुद्धोभयवंशदीपम्‌ ] आचारेण शझुद्धयोष्मयोवेशयोमातापितृकुलयोदीपं॑ प्रकाशकम्‌ । 
उर्भयवंशेत्यत्रो भयपक्षवन्निवांहः | [ झूरसेनाघिषति | शरसेनानां देशानामधिपतिं सुषेणं 
नाम नृपतिम्‌ उद्दिश्य अभिसंवाय शुद्धान्तरक्ष्या अन्तःपुरपालिकया । 6 कर्मण्यण्‌ ? | 
“टिड्राणझु-! इति डीपू सा कुमारी जगदे ॥ 

of Js Scc e भरत b 
नीपान्वयः पाथिव एष यज्वा गुणयमाश्रत्य परस्परण | 
~ e न्तमि ~ त्यं ia ex 6७ ^ S a >> 
सिद्धाश्रम शान्तामवेत्यं सक्तनंसागकाउप्युत्ससज [विराधः ॥ ४६ |i 
यज्वा विधिवदिष्टवान्‌ | ` सुयजोड़ोनिप्‌ ” इति इनिप्प्रत्ययः । एष पार्थिवः । 
-नीपो नामान्त्रयोऽस्येति नीपान्वयः नीपवंशजः । ये सुपेणम्‌ आश्रित्य गुणे: ज्ञान- 
मोनादिभिः । शान्तं प्रसन्नं सिद्धाश्रमम्‌ ऋष्याश्रमम Ure प्राप्य सत्वैः aÀ- 
दादिभिः प्राणिभिः इव । Wana: स्त्राभाविकः आपि परस्परेण TANA: 
उत्ससज त्यक्तः ॥ 
| यस्यात्मगेहे नयनाभरामा कान्ताहमाशारव सानावष्टा | 
हम्यांग्रसंरूढतणाडूःरेष तेजोऽविषंद्यं रिपुमन्दिरेपु ॥ ve 

हिमांशोः कान्तिश्चन्किरणाः इव [ नयनाभिरामा ] नयनयोराभिरामा यस्य 
सुपेणस्य कान्तिः शोभा आत्मगेहे स्त्रभवने संनिविष्टा संक्रान्ता । अविषह्यं 
विसोढ़मशक्यं तेजः प्रतापस्तु [ हम्याग्रसंरूढतुणाङ्कुरेषु ] eag धनिकरम- 
न्दिरप्रान्तेषु । ` gram धनिनां वासः › इत्यमरः । संख्ढास्तृणाङ्करा येषां ag । 
JARRA: । रिपुंमान्देरेषु शत्रुनगरेषु । ‹ मन्दिरं नगरे ag’ इति बिश्वः । संनिवि- 
2H । स्त्रजनाह्वादको द्विबंतपश्चेति भावः ॥ 
यस्यावरोधस्तनचन्दनानां प्रक्षालनाद्वारिविहारकाल | 

लिन्दकन्या मथुरा गताप गड़गामससक्तजलव भात || ve I 


~ Å = — 





ror: 


oq RIR az: कलाः । ह्‌. चा०. २ नलिन्एपमानेन पञ्चिनीजातित्वम्‌। हैं ०. १ देशान्तर 
शाय्यां जहत्वुभयपश्नविनांतानेद्राः [ '५. ७२ | इत्पस्य व्याख्यानं द्रष्टव्यम्‌ । 7A मवाष्य 
मिवोम्र०, ६ ०देहें, ७ एतनातिक्ररत्वं वैराग्यकारणम्‌ | चा० दि० । ८ संएक्त 





पष्ठः ui | ( १३९ ) 


यस्य Ama वारिविहारकाले जलक्रीडासमये [ अवरोधस्तनचन्द- 
नानाम्‌] अवरोधानामन्तःपुराङ्गनानां स्तनेपु चन्दनानां मलयजानाँ प्रशक्षालनाद 
हेतोः कलिन्दकन्या कलित्दो नाम शेलस्तत्कन्या यमुना । ' कालिन्दी सूर्येतनया यमुना 
शमनस्वसा । ? इत्यमरः । [ मथुरां ] मथुरा नामास्य wat नगरी । तां गता आपि | 
गङ्गाया विप्रकृशपीत्यर्थ: । मथुरायां गङ्गाभावं सूचयत्यपिदाब्दः । कालिन्दीतीरे मथुरा 
ळवणासुरवधकाले auus निमास्यत इति वक्ष्यति । तत्कथमधुना मथुरासंभव इति 
चिन्त्यम्‌ । “मथुरा मधुरापुरी’ इति शब्दभेदः । यद्वा सान्येति | [ गङ्गामससक्ताजला | 
गङ्गाया भागीरथ्या ऊर्मिभिः संसक्तजला इव भात | ववलचन्दनससगांत््रयायादन्य- 
qaa गङ्कासंगतेव भातीत्यर्थः । ` सितासिते हि गङ्गायमुने ze घण्टापथः ॥ 
स्तेने ताक्ष्योत्किल कालियेन मणि Fes यमुनोकसा यः | 

^ ae ~ L A e" A 3 

वक्ष'स्थलव्यापरूच दधानः सकास्तुम हपयताव HUY ॥ ४९ Il 

arala weld त्रस्तेन [ यसुनोकसा ] यमुना ओकः स्थानं यस्य तेन । 
कालियेन नाम नागेन fags किल अभयदाननिष्कयत्वेन दत्तम्‌ । किल इत्येतिह्य | 
वक्षःस्थळलव्यापरुच माण Fag: यः सुषेणः सकास्ठुभ कृष्ण 4 gq- 
qala त्रोडयतीव | ' अर्तिही-? इत्यादिना पुगागमः । कोस्तुभमणेरप्युत्कृष्टो ऽस्य 
मणिरिति भावः ॥ 
संभाव्य भतोरममुं युवानं मृदूधवालोत्तरपुष्पशय्ये | 
वरन्दावने चेत्ररथादनूने नि्विश्यतां सुन्दरि यावनश्री! i 

युवानम्‌ असुं सुषेणं walt संभाव्य मत्वा | पतितेनाड्रोकृत्येत्यथेः । [ gga- 
वालात्तरपुष्पदाय्ये ] मुदुप्रवालोत्तरा उपरिप्रस्तारितकोमलपछ्वा पुष्पशय्या ARRAT- 
स्मिन्‌ ! चेत्ररथ।त्‌ कुबेरोद्यानाद अनूने बृन्दावने त्रन्दावननामक उद्याने हे 
खुन्दारे योवनश्रीः योवनफलं निविश्यतां झुज्यताम्‌ ॥ 
अध्यास्य चाम्भःपृषतोक्षितानि शलेयगन्धीनि शिलातलानि | 
कलापिनां Matt qu नृत्यं कान्तासु गोवधेनकन्दरासु ॥ ५१ di 

किं च । प्रावाषि वषास कान्तासु गोवर्धनकन्दराखु गोवर्थनस्याद्रेः कन्द्‌- 
रासु दरीषु । ' दरी तु कन्दरो वा स्त्री” इत्यमरः । [ अम्भःप्रृषतोक्षितानि ] 
_ १ अनुरूप छोकार्थ मेघदूते-'संसपेन्त्याः सपादे भवतः खोतासि च्छाययासौ स्यादस्था- 
नोपगतयमुनासङ्गमेवामिरामा ॥ इति। २ त्रातिनेति oT पठतः | अयं पाठः साधीयानिव 
भाति | त्राणस्य निष्कयत्वेन मणिदानस्य युक्ततरत्वात्‌। ३ विष्णुम्‌ . ४ कोमलकिसलयाधिक- 
कुसुमशयनीये | व° Go | SD आधिक्यं ब्रुवाणः संमिश्रत्वमाह । यथा- 
' निनाय साव्यथेहिमोचरानिलाः ? इति हिममिश्रा इत्यर्थः । हेश व°. । ० उक्तं च झम्भुरहस्यें 


अल्काया बाहिश्रान्यद्वनं चेत्ररथं प्रिये | योजनायुतविस्तार्ण सवं कल्पद्रमाकुलम्‌ ॥ 
६ नद्धानि, बद्धानि. कुमारसंभवोगि प्रायुदक्त कविः ' शलेयनद्धेषु शिलतलेषु ^ दाति । 


(CPES) रघुवेशे 


sas: पृषतैर्बिन्दुभिइक्षितानि सिक्तानि । शिलायां भवं equ । “ Raag च 
शालेयम्‌ इति यादत्रः । यद्रा शिलापुष्पाव्य ओषधिविशेषः । ^ कालानुसायेबृद्धारम- 
पुप्पशीतशिवानि तु । wea’ इत्यमरः < शिलाया डः › इत्यत्र शिलाया इति 
गोगविभागादिवार्थे eq: । zem शेलेयगंन्धीनेि शिलळातलानि 
अध्यास्य अघिष्टाय कलापिनां बहिंणां नृत्यं पश्य ॥ 

è e Re भि 4 त्यग ढन्यव BRE CA 
3d तमावतेमनोज्ञनाभिः सा व्यत्यगादन्यवधभंवित्री | 

कनक क... -* आ... "A. i 
महाधर मागवशादपत स्रातावहा सागरगामनीब ॥ ५२ ॥। 

` स्यादाबतोंऽम्भसां भ्रमः › इत्यमरः | आवतैमनोज्ञा नाभिश्रेस्याः सा [ आवतः 
मनोज्ञनाभिः ] । इदं च नदीसाम्यार्थमुक्तम्‌ । अन्यबधूः अन्यपत्नी भवित्री 
भाविनी सा कुमारी तं Wer सार्गरगामिनी सागरं गन्त्री स्रोतोवहा नदी 
मार्गवशादुपेत॑ प्राप्त महीधरं wan इच व्यत्यमादू अतीत्य गता ॥ 

~ * भ ex ~ ङ्गं -— ~ zu ? 4 
अथाङ्गदाश्छि्टभुजं भुजिष्या हेमाड़द नाम कलिङ्गनाथम्‌ | 

VA fhe e e SN de fe = 
आसेदुषीं सादितशत्रुपक्षं बालामबालेन्टुमुखीं वभाषे ॥ ५३ ॥ 

अथ भुजिष्या किंकरी सुनन्दा । “ भुजिष्या किंकरी मता ? इति हलायुधः Ag- 
arPumapsb Baas Bias विनाशितशत्रुवर्ग हेमाइद नाम 
कलिङ्गनाथम्‌ MAZA आसन्नाम्‌ | अब्रालेन्दुसुखी पूर्णेन्दुमुख बलाम्‌ 
3 a an af MM र es. =" i4 
असा मरहेन्द्राद्रसमानसारः पातमहन्ट्रस्य Weiz a । 

ha न्यग m. = : S - महेन्द्र 
यस्य क्षरत्सन्यगजच्छलन यात्रासु याती पुरा महेन्द्रः ॥ ५४ ॥ 

[ महन्द्राद्रिसमानसारः ] ma: समानसारस्तुल्यसत््वः असो हेमाङ्गदः 
महेन्द्रस्य नाम कुलपर्वतस्य महोद्धेश्व पतिः स्वामी i‘ महेन्द्रमहोदधी एवास्य 
गिरिजलदुर्भ ? इति भावः । यस्य यात्रासु [ क्षरत्सेन्यगजच्छलेन ] aai 
मदल्लाबिणां सेन्यगजानां छलेन महेन्द्रः मदेन्द्राद्रिः पुरः अग्रे यातीव । अद्रि-- 
कल्पा अस्य गजा इत्यर्थः N 


ज्याघातरेखे supp Barat बिभति यश्चापभ््ृतां पुरोगः | 
रिपुश्चियां साञ्जनवाप्पसेके बन्दीकृतानामिब पद्धती द्रे॥ ५५ ॥ 
सुभुजः anyal पुरोगः धनुर्धराग्रेसरः यः । बन्दीकृतानां प्रणहीतानाम्‌ । 


१ नद्धानीति पाठ नद्धं व्याप्रमिति व्याख्येयम्‌ । २ तत्र मयरसंचारेण सपोभावात्संभे।गे 
TRA | ARPT A ध्वन्यते । हें. चा. ३ सागरोपमया भाविनः पत्यगोम्भीय :वनितम्‌।, 
* बाला षोडदावार्षिकां' इति रतिरहस्यम्‌ । ५ महेन्द्र: इन्द्रः अद्रिः सर्येरतयोः समानबलः ' 

3» * यावास विजयप्रयाणषु कटकचल्नेष वा | 


3h 


em x 


HH: सर्गः | ( १४१) 


प्रम्रहोपभ्रहो aay इत्यमरः । uj [ साञ्जनबाष्पसेके ] vad 
बाष्पसेको ययोसे । कन्नलमिश्राश्रसिक्त इत्यथः । पद्धती इव । हे | ज्याघात- 
रेखे ] ज्याधातानां मोर्वीकिणानां रेखे राजी भुजाभ्यां : विभात । द्विवचनात्सव्य- 
arp गम्यते a रिषुत्रियां भुजाभ्यामेवाहरणात्तद्वतरेखयोस्तत्पद्धतित्बेनोत्मेक्षा । तया 


उयामत्वारिसाज्जनाश्रुसेकोक्किः N 

यमात्मनः UAA UAR मन्द्रe्वाचत्याजतयामतूयः | 

प्रासादवातायनहृश्यवीचिः प्रबाधयत्यणंव एब Gay ॥ ५ ६ |l 
आत्मनः aaia सुप्तं यं हेमाङ्गदं सोनेकृष्टः समीपस्थोऽत एव [ प्रासाद- 

वातायनहृश्यवी चिः ] प्रासादवातायनैरश्यवीचिः | [ अन्द्रष्वानित्याजितयामतूयः | 


मन्द्रेण गम्भीरेण । “मन्द्रस्तु aa इत्यमरः । ध्वनिना त्याजित यामस्य त्ये 
प्रहरावसानसूचकं वाद्यं येन स तथोक्तः । ` द्वो यामप्रहरां समो ? इत्यमरः | 


अर्णव ण्व प्रवोधयाति | अणेवस्येव तूर्यकार्यकारित्वाततदवैय्यमित्य्थः । समुद्रस्यापि dez. 
किमन्येषामिति भावः ॥ 


अनन साथ त्रिहराम्बुराशस्तारघु ताळलावनममरघु | 


ठ्रापान्तरानातलवङ्ग-पुष्परपाक्रतस्वदलवा Fale: ॥ ५७॥ 

अनेन राज्ञा सार्ध [ तालीवनमर्मरेषु ] तालीवनेममेरेषु ममरेति cau! 
'अथ mat: a स्वनिते वस्रपर्णानाम्‌' इत्यमरवचनाद्गृणपरस्यापि मर्मेरशब्दस्य गणिः 
परत्वं प्रयोगादवसेयम्‌ | अस्बुराशेः समुद्रस्य तीरेषु [ क्रीपान्तरानीतलव- 
gg: ] द्वीपान्तरेभ्य - आनीतानि लवङ्गपुष्पाणि देवकुसुमानि येस्तेः । ` लवङ्गं देवकु- 
सुमम्‌? इत्यमरः । मरुक्निः ad: [ अपाकृतस्वेदलवा ] अपाकृता: प्रशमिता- 
स्वेदस्य लवा बिन्दवो यस्याः सा तथाभूता सती ले बिहर क्रीड ॥ 


प्रलाभताप्याक्रातलाभनाया वदभराजावरजा TAT | 


तस्मादपावतेत दूरकृष्ठा नीत्येव लक्ष्मीः प्रतिक्ूलदवात्‌ || ५८ ॥ 
[ आझङ्जातलाभनाया ] आकृत्या रूपेण लोभनीयाकषेणीया । न तु SUD: 


१ अत्र रिपुभदात्कालंभदाद्रा बहवचनम्‌ | वल्लभदिनकरा a रिर्पाश्रयः-याः-बन्दीकृताया 
इव” इति पठतः | कि तु मेडिनाथसम्मतः पाठ एव साधीयानिति प्रतिभाति | अनिकत्वेन विना 
पद्धतेरसंभवात्‌ । २ अस्मात्यरमातीरिक्तं PHAR पठन्ति Are दिनकरादयः। यथा-- 

रणेभ्यामेत्राणतया प्रकाश: आारासन्ज्यानकषों भुजाभ्याम्‌ | 
विस्पष्टलेखी रिपुविक्रमस्य निर्वाणमार्गाविव यो बिभति n 

अये ARSA Wa Blo दि०रादिभिः-यमात्मनः सानि साधजालरालाक्य वेला 
तटप्रूगमालः ( ली ) । मन्द्रश्वनित्याजितयामतूर्यः प्रबोध इ०.। ४ अनेन वतालिकाभाव उक्तः | 
Zo ० अननाश्यानाभावश्चोक्तः | हे० & यादरांन ख्पणय प्रलोभ्यते तादा रूपं तस्मिन्नयं नार्सात। 
feo | चा० अप्येवम्‌ । 'आकृतिलोभनीयात्‌ इति पाठकल्पनायां त्वथेः Base: स्यात्‌ । 

अन्यथापमाशताया लक्ष्म्या आकषक किंचिन्न स्यात्‌ | इन्द्मत्यारत्यागे C WIS nei 
कारणान्तरस्याविवन्नितत्वाच । 
१९-२० 





( १४२ ) रघुवंरो 


गत्यर्थः । विदर्भराजावरजा भोजानुजेन्दुमती तया सुनन्दया एवं प्रलोमितापि 
प्रचोदितापि । नोत्या पुरुषकारेण दूरकृष्टा द्रमानीता लक्ष्मीः [ प्रतिकूलंदेवात ) 
प्रतिकूल दैवं यस्य तस्मा्ुंसः इव तस्माद्‌ हेमाहृदाद अपावतेत प्रतिनिवृत्ता n 
अथोरगाख्यस्य पुरस्य नाथं दावारिकी देवसरूपमेत्य | 
TERA विलोकयेति पूोनुशिष्ट्ां निजगाद भोज्याम्‌ ॥ ५९ ॥ 

अथ द्वारे नियुक्ता दोवारिकी सुनन्दा । ' तत्र नियुक्तः ” इति ठक्प्रत्ययः । 
“ द्रारादीनां च › gat आगमः । आकारेण देवसरूप॑ देवतुल्यम्‌ । उरगाख्यस्य 
पुरस्य पाण्ड्यदेशे कान्यकुव्जतीरवतिनागपुरस्य नाथमेत्य प्राप्य । हे चकोराक्षि इतो 
विलोकयेति पूर्वानु रिष्टां wast भोजस्य राज्ञो गोत्रापत्यं श्रियं भोज्याम्‌ इन्दुः 
मतीम्‌ ।  क्राड्यादिभ्यश्र ^ इत्यत्र भोजातक्षत्रियादित्युपसंख्यानात्यड्प्रत्ययः । “ Wem 
इति चाप्‌ । निजगाद्‌ । इते। विलोकयेति पूवेमुक्त्वा पश्चाद्रक्तव्ये निजगा देत्यर्थः ॥ 
पाण्ड्यो ऽयमंसापिंतलम्वहारः क्लप्ताड्ननरागों हरिचन्दनेन | 
आभाति बालातपरक्तसानुः सनिझ्नरोद्वार इवाद्रिराजः || ६० l 

[ अंसार्पितळम्बहारः | अंसयोररपिताः । लम्बन्त इति लम्बाः । हाराः यस्य सः । 
हरिचन्दनेन गोशीर्षाल्येन चन्दनेन। ' तेलपर्णिकगोशीर्षे हरिचन्दनमख्रियाम्‌। ' इत्यमरः | 
qagan: सिद्वाचुलेपनः अयं पाण्डूनां जनपदानां राजा पाण्ड्यः । ^ पाण्डोजन- 

व्दात्क्षत्रियाडृयण्व्तव्यः ^ इति sayy: | तस्य राजन्यपत्यवदिति वचनात्‌ | 
[ बालातपरक्तसानुः ] बालातपेन रक्ता अर्णाः सानवो यस्य सः | सानिर्रो द्वारः 
प्रवाहस्यन्दनसहितः । वारिप्रवाहो निझेरो झरः * इत्यमरः | अद्विराजः इवाभाति ॥ 
विन्ध्यस्य संस्तम्भयिता महाद्रेनिःशेपर्पाताञ्झतसिन्धराजः 


प्रीत्याश्वमधावभथाद्रेमूतः सारनातका यस्य भवत्यगस्त्यः ॥ ६१ ॥ 
विन्ध्यस्य ame महाद्रेः । तपनमागेनिरोधाय वर्धमानस्येति शेषः । संस्तम्भ- 
यिता निवारयिता [ गनःशेबयाताज्झतसिन्धुराजः ] निःरोषं पीत sca 


¦ अत्रायं ATR: क्रचित्‌--अथाधिगम्यो (त्यो )र गराजञक्रल्पं पति पुरस्यारगपूवेनाम्नः | 
भाचारपूर्ता (-दुद्धा)भयवदादापं WHEAT aT AMT कुमारी ॥ 
_ ९ अत्र प्रसिद्धस्य सपेरूपाथस्य झटित्युपास्थत्या नागपुरेत्यस्य विल्म्बेनोंपस्थितेदिनिहता- 
थता दोष: x aed राजा › इति “यञ्च । ` पाण्डवादिभ्यो यत्‌ इ. भट्टोजिदाक्षिताः । 
2 अत्र वाक्यायेतृत्तिरुपमा | यदाह वामनः-तद्द्वीविध्यं पदवाक्या थेवर्तिभेदात्‌ । ” पुरा किल 
मेरुमत्सराद्रर्थमानन विन्भ्याद्रिणा रविमार्गो निरुद्धः | तदा देवरनुरुद्वो विन्ध्यशुरुभेगवान- 
TRG: कारा परित्यज्य दक्षिणदेशमागतः | आगतं d ea विन्ध्या नाचिः प्रणनाम । पणते 
च तं गुरुः'यावदहं न प्रप्यागच्छामि तावदेतदवस्थ एव तिष्ट ^ इत्यभिधायासंनित्र्तय दक्षिणा - 
[शामात्रितवान्‌। स. ४. दो. ४४ द्रष्टव्यः । ६ हते TMC तदनुचरा दानवा निरि sepe: 
पाडयांचक्रुर्दिवा च सागर प्रच्छन्ना बभवुः । ततो भगवता विTगुनाज्ञमेनेन्द्रेण प्रार्थिता भगवा- 
नगस्त्यः सागरं पपा । पाते च तस्मिस्तडभंरथा Aer देवहताः । इति कथात्रानुसन्धेया | 








qs: QÑ: । (१४२) 


FAA: ।सन्डुराजः समुद्रा यन सः अगस्त्य [ अश्वम्मंधाव भव थाद्रमूत ] H- 
AA दीक्षान्ते कर्मणि । ' दोक्षान्तो$्वभथो यज्ञः ' इत्यमरः । आट्रमूतः स्नानस 
त्यर्थः । यस्य पाण्डवस्य प्रीत्या स्नेहेन । न तु दाक्षिण्येन | सुस्नातं पृच्छतीति खोस्ना- 
'तिकः भवाति । ` प्रच्छतो सुस्तातादिभ्यः › इत्युपसंख्यानाद्र्क्‌ ॥ 
अस्त्र हरादाप्तवता दुराप यनन्द्रलाकावजयाय दस्‌ | 
~ a? ङः EN a E हैः e ~ 
एरा जनम्थानावमद AS | सश्राय ळडनाधिपातः प्रतस्थ ॥ «2l 
पुरा a [ जनस्थानविमदशङ्की ] जनस्थानस्य खराल्यस्य FARE ZH: 
उद्धतः छङ्काधिपातिः राबणः। दुरापं zo असत त्रह्मदिरोनामर्कं हरादातवता येन 


maa संचाय | इच्द्रलाकावजयाय 220% जतु प्रतस्थ | इत्द्रावजायनी 
TATE विजंतेत्यथे: d 


अनेन पाणा वाधिदद गृहात महाकुलीनन महीव TAT | 

नानुत्रिड्ाणवमसखलाया दिशः सपत्ना भव दाक्षणस्या; ॥ ६३ di 

महाकलीनेन ANTS जातेन । ` महाकुलादञ्खनों ' इति sug: | अनेन 
पाण्डयेन पाणो त्वदीये विधिवद यथाशान्र गुहाते सति way Ue । ` वोतो uu 
वचनात ? इति Zig । सहीव [ रत्नाजुविद्धाणवमेखलायाः ] veas. व्या- 
Ais" एव मेखला यस्यास्तस्या: । उदं विशेषणं मह्यामिन्दुमत्यां च योज्यम्‌ । दक्षिण- 
स्याः दिशः सपत्नी भव । अनेन सपः्न्यन्तराभाषो वन्यते ॥ 
qe 305322 IARE IFAT ale dee नासु | 
तमाळपत्राम्तरणासु रन्तु प्रसाद शश्बन्मलयस्थलापु || ६४ ।। 

[ ताम्बूलवटीपरिणद्धपू गाखु ] ताम्वूलवठीमिनागवश्रीभिः परिणद्ाः RET: 
पूगाः क्रमुका यासु तास । ' ताम्वूलवळी नागवळर्यापे ) इति “ घोण्टा तु पूगः क्रमुकः › 
इति चामरः । [ एलालताछिक्षितचन्दनासु ] एलालताभिरालिङ्गितादन्दनः मलयजा 
यामु तासु । ` गन्धसारो मलयजो भत्रश्रीथ्चन्दनोऽस्ियाम्‌ । ' इन्यमरः । [ dqHISWST 
स्तरणाछु | नमालम्य तापिच्छस्य पत्राण्यवास्तरणानि यासु ताखु । “ कालस्कन्धग्तमादः 
स्यात्ताधिच्छोऽपि ? इत्यमरः | मलयस्थलीषु WAT मुहः सदा वा रन्तुं प्रसीद 
अनुकूला भव ॥ 
इन्दोबग्श्यामतनुद्रपाऽसा त्व रांचनागारशरीरयष्टिः | 
अन्यान्यशाभापरिदद्ध ये वां यागस्तडित्तोयदयांरित्रास्तु | ६५ H 

असो ww इन्दीवरश्यामतनुः । a [ रोचनागोरशरीरयष्टेः ] 


१ अनेनास्य कोपि माडिमातिशाय Sh: | २ BIT wy QASRNI TA नाबना- 
नामाधिक्य सच्यत । चा? 


( १४४ ) रघुबरी 


रोचना गोरोचनेव गौरी शारीरयंटेयस्याः सा । ततः तडित्तोयदयोः waar: 
इव यां युवयोः योगः समागमः [ अन्योन्यज्ञाभापरिवृद्धये ] अन्योन्यशो- 
भायाः परित्रद्धथे sped ॥ 
n Ce a an A es A = = 
स्वसावद भाव पतर्तदा या लेभेउन्तर चतसि नापददा; | 
a M न ah na नभ ? ध्‌ * e^ A वेर 
दिवाकरादशेनवद्धकाशे नक्षत्रनाधांशुरिवारविन्दे ॥ ६६ II 
विदर्भाधिपतेः भोजस्य स्वसुः इन्दुमत्याः चेतसि तदीयः मुनन्दासंबन्धी 
उपदेश: वाक्यम्‌ | दिवांकराइइानदद्धकोशे ] दिवाकारस्यादरोनेन बद्धकोशे 
मुकुरिति अरविन्दे नक्षत्रनाथांशुः चन्द्रकिरणः इव । अन्तरम्‌ अवकाश नँ लेभे ४ 
^ ~ n0 n es^ > i ° © I ~ 
सेचारिणी दीपशिखेब रात्रा ये यं व्यतीयाय पतिंवरा सा । 
> (छः Bue OX e ° e 
नरन्द्रमागाट्र इव WW बिवणभाव स स भूमिपालः || ६७॥ 
Maat सा इन्डुमती रात्रो संचारिणी दीपशिखा इव यं ये भूमिपाछं ead- 
याय अतीत गता स स भूमिपालः । स सवे इत्यथः । नित्यवीप्सयोः’ इति वीप्सायां 
द्विवचनम्‌ | नरेन्द्रभारगाह्ठः ] नरेन्द्रमार्गे राजपथेऽद्राख्यो uz इव । ( स्यादः. 
क्षीममखियाम्‌ ? इत्यमरः । चिचर्ण भावं विच्छायत्वम्‌ । अन्रस्तु तमोवतत्वम्‌ । TAF ॥ 
तस्यां गयोः मूनुरुपस्थितायां हणीत मां नेति समाङ्कुलोऽभूत्‌ | 
i ° ~ ~ — asa 0 x 
AMAT: संशयमस्य AEs केसूरवन्धोच्छ्सितनुनोद ॥ ६८ N 
तस्याम्‌ VIA उपस्थितायाम्‌ आसन्नायां सत्यां रघोः Wa: अजः माँ 
बुझीत न वाइति समाकुलः संशंयितः आभूत्‌ । अथ अस्य अजस्य वामेतरः 
वामादितरो दक्षिणः बाहुः [ केयूरवंन्याच्छ्सितिः ] केयूरं sensa केयूरः 
बन्योऽङ्ग स्थानम्‌ | तस्योच्छसितेः vpn संशय नुनोद्‌ ॥ 





१ क्रीणत्वादतिसुन्दरं आारारमिन्य०। ' याष्टिदान्दः श्रेष्टार्थेः ' इ. दिनकरः । २ मघावशुतोः 
क्षॉणकयोंगादराग्योक्तिः | चा० feo. 3 अनेन परस्परशाभा नान्येषामित्युक्तं दक्षिगन्त्र वा । 
£o v ' qRTISCQ: ' इ. Blo दि० पठन्ति | ५ अनेनाजस्य मर्येसादृश्यं £वानेतम्‌. ® एतन 
दिवसकरकमलयोरितन्दुमत्यशीटटर्याजकुमारस्य मनसश्च खेडाधिक्यं सच्यते । चा०, ७ आभा- 
मितस्तत्क्षणमंसकूटे वामेतरेण स्फुरता भजन ! इति दि० चा० rza: | हे०णाप्यय पाठ 
उद्धतः । ८ ` वामभागम्तु नारीणां श्रः पमां तृ दक्षिणः । दान देवादिपुजायां म्पन्दे लेकर णि 
amfa निर्मित्तनि दान | तथा--' अंगात्रि स्फुरण नृणां दक्षिण मवेकामदम्‌ | तदेव डाम्यत म- 
डिनारिगामप्रदक्षणम्‌ uz. £o. पुंसो हि दाक्षिणशजर्फरणं प्रियालिङ्गने AITA | अत 
एवन्दमती ल"न्यदहमित्यजस्य चित्ततवराचिरासीत्‌ इ. दि०। इदे बाहस्फुरणे त्ष तत्र TAT 
AARE । ' शात्तमिदमाश्रमपदं TRUA च वारः कृतः फलामहास्य ' हति झाकुन्तले ! ` अये 
माँ स्पान्दतवांहुराश्रासयाति दक्षिणः । ? ३, RATA । भभिमतफलरँमा चारु पुस्फोर 
बाहः =, MEA ९ केय्ररयाङ्कदस्य वन्धो म्रन्धिस्तस्य भजसुरणवदादयान्युटासिता त्य 
सितानि तः । इति दिनकरो व्याख्याति । 


Wu AA: । (१४५० ) 


ते प्राप्य सवोवयवानवद्य व्यावदेनान्योपगमात्कुमारी । 
न हि प्रफुल सहकारमेत्य हक्षान्तरं काङ्काति षट्पदाली ॥ ६९ ॥ 
कमारी if स 'ैवयबानवद्य ] सर्वेखवयवेष्वनवद्यमदे षे aq अजं प्राप्य । 
अन्यापगप्ताद राजान्तरोपगमाद व्यावतेत asa | तथा TG | बहपद्ाला भङ्गा- 
"बलि: । प्रफुडतीति प्रफुल विकसितम्‌ । पुष्पितमित्यूथ: । प्रपूवात्फुळते: पचः्यच्‌ । फलतस्तु 
प्रफुल्तामात MSAA (b^ अनुपसगात- ^ इति ital | इत्युभयथाप न कदाचदयुप- 
पत्तिरित्युक्त प्राक्‌ । सहकारं चूतविशेषम्‌ एत्य । ` आम्रश्‍चूती रसालोऽसा सहकारोऽति 
सोरभ:।? इत्यमरः । वृक्षान्तरं न काङ्कति । न हि सर्वेत्कृश्वस्तुलाभेषपि वस्त्वन्तरस्या- 
भिलाषः स्यादित्यथः॥ 
तस्मिन्समावेशिताचित्तद्रत्तिमिन्द्षमासिन्दुमतीमवेक्ष्य | 
प्रचक्रमे वक्तुमनुक्रमज्ञा सत्रिस्तरं वाक्यमिदं सुनन्दा ॥ ७० || 
तास्मन्‌ अज | समावे।राताचनत्तवत्तम्‌ | समावाशेता सक्रानता चित्तत्रात्तेयंया 
ताम्‌ । [ इन्दुप्रभां } इन्दोः प्रभेव प्रमा यस्यास्ताम्‌। आह्वादकत्वादिन्दुसःम्यम्‌ | 
इन्ड्प्रताम्‌ अवक्ष्य अनुक्रमज्ञा वावयपावापयाभज्ञा सुनन्देद aaa सावस्तर 
JATAH, । प्रथने वावराब्दे ' इति घञो निषेधात्‌ ` ऋदोरप्‌ peser: Penn 
विग्रहं व्यासः स च शब्दस्य dde । ? इत्यमरः | वाक्य यक्त Taw ll 
श्वाकुव*य$ ककुद ठृपार्णा ककुत्स्थ इत्याहतलक्षणाऽभ्ूत्‌ | 
काकुत्स्थशञ्द यत SACI VET दधत्युत्तरकासळन्द्राः ॥ ७१॥ 
[ इक्ष्वाकुवंश्यः | इक्ष्वाकोमनुपुत्रस्य वश्यो वंशे भवः | नुपार्णा ककुद्‌ AE | 
' ककु ककुदं श्रेष्ठे TG राजलक्ष्मणि । ? इति AA: । आहितळक्षणः प्रख्यातगुण 
‘gh: प्रतीते तु कृतलक्षणाद्वितलक्षणो । ? इत्यमरः । ककुदि वृषांसे तिष्टतीति ककुत्स्थ 
JIA WAS: BAIA अभूत्‌ । यतः ककृत्स्थादारभ्य BARAT: महाशयाः । A- 
च्छस्तु महाशयः › इत्यमरः | उक्तरकोसलेन्द्राः राजानो दिलीपादयः are प्रश- 
स्तम्‌ [ काऊत्स्थशब्द ] ककुत्स्थस्यापत्य॑ पुमान्काकुत्स्थ इति शाब्दं संज्ञां quid 


बिभ्रति | तन्नाससँस्परोऽपि वंशस्य कीर्तिकर इति भावः । पुरा किल पुरंजयो नाम साक्षा- 
द्वगवतो विष्णोरंशावतारः कश्चिंदेक्षवाको राजा देवैः सह समयवन्धेन sams 





१ 'विरामाथानां यत्तो विरतिः इत्यपादानत्वम्‌ | प्रथने वो अशब्दे ) इति मत्रेण 
विपवोन्स्तृणावेधञ्र्‌ स्थादशब्दाविषये प्रथने । अत्र दब्दस्य [ वाक्यस्य | प्रथनान घझ । 
किं a “ऋदोरप्‌ ` इति अपप्रत्ययः। ३ अयं शशादापरनामधेयस्य विकुक्षेनोंमिदवाकुपुत्रस्थ पुत्रः। 
अत्र भागवतम्‌-पुरजयस्तस्य मुत ३न्द्रवाह इतीरितः । ककुत्स्थ इति चाप्युक्तः ऋण 
नामानि तस्य वे ॥ कृतान्त आसीत्समरो देवानां सह दानवैः | पाष्णिग्राहों ठतो GR 
देवदेत्यपराजितेः ॥ वचनादेवदेवस्य विष्णोरविश्वात्मनः प्रभोः । वाहनत्वे वृतस्तस्य बभूवेन्द्रो 
महावृषः ॥ स सन्रदो धनुर्दिव्यमादाय विशिखान्सितान्‌ । स्तूयमानः समारुद्य युयुत्सुः ककादि 
स्थितः n तेजसाप्याथितो विऽणोः पुरुषस्य परात्मनः । प्रतीच्यां दिशि देत्यानामरुणच्रिदशेः 
पुरम्‌ ।। ऋ 3e ऋ जित्वा पुरं धनं सर्वे सश्रीक वज्रपाणये । प्रत्ययच्छत्स राजर्षिरित 
नामभिराहृतः ॥ 


( 


vw 


8 


. 4i 


) रघुवंश 
महोलरूपधारिणों महेन्द्रस्य ककुदि स्थित्वा पिनाक्रिडीलया निखिलममुसकुलं (fax 
ककुत्स्थसंज्ञां लेभ इति पौराणिकी कथानुसंघेया | कश्यते चायमेवार्थ savers ॥ 
महन्ट्रमास्थाय महोक्षरूपं यः संयति प्राप्तपिनाकिलीलः | 
चकार वाणरसुराङ्गनानां गण्डस्थलीः प्रोषितपत्रलेखाः ॥ ७२ ॥ 
यः ककुत्स्थः Bala युद्धे । [ महो क्षरूपं ] मदानुक्षा महोक्षः । SIR! इत्या- 
दिना निपातः । तस्य रूपमिव रूपं यस्य तं सहेन्द्रमास्थाय आर्य । अत एव 
[ पाद्वपिनाकिलीलः ] प्राप्ता पिनाकिन इश्वरस्य लाला यन स तथोक्तः सन्‌ बाणेर- 
सुराङ्गनानां गण्डस्थलीः प्रोषितपत्रलेखाः निवृत्तपत्रस्चनाः चकार । तद्भतृन- 
सुरानवधीदित्यर्थ: । न हि विधवाः प्रसाध्यन्त इति भावः ॥ 
एराबतार्फालनत्रिश्थं यः संघट्टयनङ्गदमङ्गदेन | 
x ~ (qu D E MS A 
उपयुपः स्वामपि मृ्तिमग्र्यामधांसन मांत्रभिदाअधितष्ठी ॥ ७३ ॥ 
यः ककुत्स्थः [ एरावतास्फालनाविम्लथ ] wade स्वर्गजम्यास्फालनेन 
ताडनेन feed शिथिल्म्‌ agga एन्द्रम्‌ agga स्वकोयेन संघट्टयन संघषंयन 
स्वामग्र्यां श्रेष्ठ AAJA MAAN गाञ्जभिद्‌ः इन्द्रस्य । अधमासनस्य 
अधोसनम््‌ 4 ` अर्ध नपुंसकम्‌ ? इति समासः । अधितष्ठी अधिष्टितवान्‌ । “म्थादि- 
प्वन्यासेन चाभ्यासस्य'इत्यभ्यासेन व्यवायेऽपि वत्वम्‌ । न केवलं AAS एव तस्य 
कुदमारुक्षत । किं तु निजरूपधारिणा5पीन्द्रस्याधीसनमित्यापेशव्दाथः । अथ वा अधोसन- 
मपीत्यपेरन्वयः ॥ 
b आ. Ll ‘El 
जातः कुल तस्य किलारुकीर्तिः कुलप्रदीपा तृपातिदिलीपः | 
अतिष्ठदेकोनशतक्रतुत्वे शक्राभ्यस्र्याविनिदत्तये यः ॥ ७४ ॥ 
उरूकीतिः महायशाः कुलप्रदीपः वंशप्रदीपकः era: नृपतिः तस्य FF- 
PY कुले जातः किल । यः दिलीपः शक्राभ्ययसविनिवृत्तये । न त्वशत्रत्येति 
भावः । [ एकोनरातकतत्वे ] एकेनोनाः शतं क्रतवो यस्य स एकानशतक्रतुः तस्य 
भावे तत्त्वे अलिठत्‌ । इन्द्रप्रीतये शततमं क्रतुमवदोषितवानित्यथः ॥ 
यस्मिन्महीं शासति वाणिनीनां निद्रां विहाराथपथे गतानाम्‌ | 
वातोऽपि नाख्ंसयदंशुकाने को लम्बयदाहरणाय हस्तम्‌ ॥ ७५ |i 
यस्मिन fae महीं areata सति, । [ बिहाराधपथे ] विहरत्यत्रेति 
५ पत्राकारा 5 पत्राकारा लेखाः पत्रलेखाः । शाकपार्थिवादिः । केमरादिना लिखिता रेखा रचनाविज्ेषा e! 
Pisa: पत्रलेखा याभ्यः | २ उपयाय हाते उपायेवान्‌ तस्य उपेयुः ' डपायिवानना रानन्‌ - 
"p^ इति क्मुप्रत्ययान्तो निपातः। ' नात्रोपसर्गेन्तन्त्रम्‌ ” इति काशिकाकारः | यथा 
किमले-'गुणानुरागादिव सख्यमीयिवान्न बाधतम्य त्रिगुणः परस्परम्‌ ' इति । ३ यह्वा विहारस्य 
aami उपवनस्य वा पन्आः p वाणिनानां दतीनाम्‌। हेः । वाणिर्नानाम-कामिनीनाम्‌' 
आउइग्जाय-आभरणाय-इति पा० ! 


षष्ठः सर्गः । ( १४७) 


far: क्रीडास्थानम्‌ । तस्याधेपथे निद्रां गतानां वाणिनीनां पत्ताइनानाम्‌। ` ami: 
नर्तकीमत्ताविदग्धवानेतासु च । › इति विश्वः । ` वाणिन्यो नतेकीमत्ते ^ इत्यमरश्व | 
Agana वल्नाणि AIST नास्त्र्ञयत्‌ चाक्रम्पयत्‌ | आहरणाय अपहतु 
को हस्तं लम्बयेत्‌ । तस्याज्ञासिद्धत्वादकुतोभयसंचाराः प्रजा इत्यथैः । अवेधासौ 
पन्थाश्चेति विग्रहः | समप्रविभागे प्रमाणाभावान्नेकदेशिसमासः ॥ 
Tal रघुस्तस्य पदं प्रशास्ति महाक्रतोविञ्वजितः प्रयोक्ता | 
चतुदिंगावजितसंभ्रतां यो मृत्पात्रशेपामकरोद्विभूतिम्‌ ॥ ७६ ॥ 
विश्वजितः नाम महाक्रतोः प्रयोक्ता अनुश्ता तस्य दिलीपस्य qa: रघुः 
q फैयमेव प्रशास्ति पालयति । यः रघुश्चतसभ्यो दिग्भ्य आवर्जिताहृता daar 
ayaa च या तां चतुर्द्‌गाचजितसंभृतां (quid संपदं [ मृत्पात्रशेषां | 
मृत्पात्रमेव शेषो यस्यास्ताम्‌ अकरो!त्‌ । विश्वजिद्यागस्य सवेस्वदक्षिणाकत्वादित्यर्थः ॥ 
आरूढमद्रीनुद तरीन्त्रितीण भुजङ्गमानां वसति प्रविष्टम्‌ | 
A गत यस्य न चानुवान्ध यश; पारेच्छत्तामयत्तयालम्‌ ।। ७७ |! 
किं च । अद्दीन्‌ आरूढम्‌ | उद॒धीन वितीर्ण अवगाढम्‌ । सकलभुयोलव्यापक- 
मित्यर्थः । भुजङ्गमानां qub पातालं प्रविष्टम्‌ । ऊध्व eqs गते व्याप्तम्‌ । 
इत्थं सवेदिगव्यापीत्यर्थः | अनुबधातीति अनुबेन्धि च अविच्छेदि । कालत्रय- 
व्यापक चेत्यथेः | अत एवंभूतं यस्य यशः इयत्तया देशतः कालतो वा केनचि- 
न्मानेन पारेच्छे्तं परिमाठं नालं न शक्यम्‌ ॥ 
असा कुमारस्तमजाउनुजातास्रावए्रपरयव पात जयन्तः | 
JA घुर या भ्रुवनस्य पत्रा JAN दस्य; सरर [बभात d ७८ | 
AA अजः AMET: RATT: | TATATIEA स्वगस्य पातम्‌ इन्द्र जयन्तः 
इव । “जयन्तः पाकशासनिः? इत्यमरः । तं रघुम्‌ अनुजातः तस्माज्ञात इत्यर्थः । तज्जा- 
तोऽपि तदनुज्ञातो wala जन्यजनकयोरानन्तर्यात्‌ । “ गत्यथोकर्मकालिषशीड्स्थासवसज- 
नरुहर्जायतिभ्यश्व ? इति क्तः । सोपसश्वात्सकमेक्वम्‌ । आह चात्रैव सूत्र इत्तिकार:-- 
‘ श्डिषादयः सोपसृष्टाः सकर्मका भवन्ति ? इति । दम्यः शिक्षणीयावस्थः । यः अजः 
गुर्वी भुवनस्य धुरे ga धुरंधरेण चिरनिरुडेन पित्रा Gest तुल्यं यथा तथ 
विभाति । यथा कञ्चिद्रत््तरोऽपि gin महोक्षेण समं वहृतीत्युपमालङ्कारो ध्वन्यते 
` दम्यवत्सतरो समो ? इत्यमरः ॥ 











१ भगवता WIA AAS GAT तस्य SITEHTTS Ad का झाक्तिस्तस्करादीनामिति भावः 
२ स्थानं राञ्यामेति यावत्‌ । ` पदं व्यवसितत्राणस्थानलःमाडिप्रवस्तुष । › इत्यमरः । अन्न 
तन्यति पदमुभयत्र काकाक्षिगोलकन्यायेन योज्यम्‌ । ३ दिनकरस्तु ` चतुदिगावर्जनसंश्रताम्‌ ' 
इति पठित्वा ' चतक्षणां दिझ्यामावजेनं विजयस्तेन Crab मंचिताम्‌? इति व्याचष्टे : 
४ ' प्रतीणम्‌ ' इ. प ° ५ ` अद्यापि प्रसरणशीलम ' इ. चा० To Ho । ६ ` यशसः सकमेविव- 
क्षायां कश्चिदिति कतृपदाध्याहारो वा › Fo. ७ अनेनाजस्य महाप्राणतोंक्ता | 


( १४८ ) रघुवंरो | 


कुलन कान्त्या FIA नवन गुणश्च तस्तावनयमरधान, । 

त्वमात्मनस्तुल्यमर्मु TN रत्नं समागच्छतु काञ्चनेन ।। ७९ ॥ 
कुलेन कान्त्या लावण्येन नवेन बयसा योवनेन [ विनयप्रधाने: ] विनय 
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अर्ज eq वृणीष्व । कि बहुना । mb काञ्चनेन समागच्छतु संगच्छताम्‌ | 
प्रार्थनायां लोट्‌ | रल्लक्राचनयोरिवात्यन्तानुरूपत्वाद्यवयोः समागमः प्रार्थ्यत इत्यर्थः ॥ 


ततः सुनन्दावचनावसाने लज्जां तनूकृत्य नरन्द्रकन्या | 
₹छृचा प्रसादामळया कुमार प्रत्यग्रहीत्संवरणसख्रजेव || ८० N 
ततः [ सुनन्द्रावचनावसाने ] स॒नन्दावचनस्म्रावसानेऽन्ते नरन्द्रकन्या 
न्दुमता Sal तनूकृत्य uere [प्र सादामलया ] JARA मनःप्रसादेनामल्या 


प्रसनया दृष्ट्या [ सवरणस्त्रंजञा ] संवरणस्य am स्वयवरणाथ खना इव कुमारम्‌ 
अज प्रत्यग्रहीत्‌ स्वीचकार | सम्यक्‍सानुरागमपश्यदित्यथः UI 


सा यान तस्मन्नाभलापबन्ध शशाक शालानतया न ATH | 
रामाश्वलक्ष्यंण स गात्रयाष्ट्र भित्त्वा निराक्रामदरालकड्याः || ८१ di 


सा कुमारी यूनि AAA अजे अभिलाषबन्धम्‌ अचुरागग्रान्य शाळीनतया 
अधृश्तया । ` स्यादधष्टस्तु शालीनः ” इत्यमरः < शालीनकोपांने अधष्टाकायेयो: ” इति 
निपातः । Ath न शशाक । तथापि अरालकेश्याः सः अमिलाषवन्यः QATA- 
लक्ष्येण पुलकव्याजेन | ' व्याजोऽपदेशो लक्ष्यं च › इत्यमरः | MAINS भित्त्वा 
निराकामत्‌ | सात्त्विक्ाविभावलिङ्गेन प्रकाशित इत्यथः ॥ 


तथागतायां परिहासपूव सख्यां सखी वेत्रम्टदावभाष | 


आर्ये व्रजामोऽन्यत इत्यथनां वधूरसूयाकुटिलं ददश ॥ ८२ di 

सख्याम्‌ इन्दुमत्या तथागतायां तथामूतायाम्‌। दृशनुरागायां सत्यामित्यर्थः i 
सखी सहचरी । ' सल्यारोश्रीति भाषायाम्‌ aid निपातनान्डीष्‌ (ds सुनन्दा हे 
आय पूज्ये । अन्यतः अन्यं प्रात ब्रजामः इति पारहासएूवम्‌ आभाष | अथ 
ay: इन्दुमती एनां मुनन्दाम्‌ असूयया रोषेण कुटिलं [ असूयाकुटिलं ] ददशा । 
अन्यागमनस्यासद्मत्वा दित्यथः ॥ 


सा चूणगारं रघुनन्दनस्य धात्रीकराभ्यां करभोपमोरूः | 


आसञ्जयामास यथाध्रदेश कण्डे गुणं मूतमिवानुरागम्‌ ॥ ८३ ॥ 
करभः करप्रदेशविशेषः । ` मणिबन्धादाकनिं कुरस्य करभो वहिः ^ इत्यमरः । करभ 


१ आडव्यवधानात्समोगर्मात न तङ्‌ | ययोरेव समं वित्तं ययारंव समं कुले (um)! 
तयोर्विबाहो मंत्रा च नोचमाधमयो क्वाचित्‌ ॥ इति ` वस्तु किचेदुपन्यस्य न्यस्तनं तन्सधार्मिणः | 
साम्यप्र्तातिरस्तीति प्रतिवस्तपमा यथा? ॥ इति काव्यादर्शी । हाते च हे०. २ ' मृदूकृत्य ' इ.या, 
३ अनेन दृष्टिपातानां सातत्ये ऽवानितम्‌। Y रोमाञ्चः सान्विकभावविठाषः | ९५६ SÉ द्रष्टव्यम्‌, 
«^ भृत्ये सखीद्दाब्दत्यवहारो दृश्यते । तथा कुमारसंभवे'सेव सखे ALTANA ' इति ! 
तथा च किराते-'स किंसखा साधु न झारिति योधिपम्‌ ह, Fe. 


पष्ठः सगः | ( १४९ ) 


उपसा ययोस्तावूरू यस्याः सा करभोपमोरूः । ` ऊरूतरपदादोपम्ये ^ इत्यूड्प्रत्ययः । 
सा कुमारी [ चूणेगोरं ) चूर्गेन मइंगलचूणेन गोरं लोहितं गुणं खजम्‌। मूर्त ufdacan 
अनुरागमिव | घात्रीकराभ्यां धात्र्य़ा उपमातुः (मुनन्दायाः) कराभ्यां रघुनन्दनस्य 
अजस्य कण्ठे यथाप्रदेशं यथास्थानं आसभयामास आसक्ती कारयामास | न तु 
स्वयमाससज्ञ | अनोचित्यात्‌ ॥ | ; 
£> * 
तया स्रजा मझलपुष्पसस्या जि १ ललम्बया सः | 
अमंस्त * mA बाहे e fF e. b. ^ 
अमस्त फण्ठापतत्राहपाशा विदभराजावरजा वरण्य, ॥८४॥ - 
वरेण्यः वरणीय उत्कृष्ट: । FH एप्प: । सः अजः मङ्गलपुष्पमय्या मधूकादिकुस" 
ममय्या [ विशालवक्षःस्थललम्बया ] विशाळवक्षःस्थले लम्बया लम्बमाना तया 
Jada ART विदर्भराजावरजाम zgadi | कण्ठापतवाइुपाशा ] कण्ठांपंता 
वाहू एव पाशो यया ताम्‌ असंस्त | मन्यतळडू | वाहुपाशकल्पसुखमन्वभूदित्यथः ॥ 
/ -— & S C ^ è 
शशिनमुपगतेयं कोमुढी AT = 
~~ e Han र 
जलानाधमनुरूप जहकन्यावताणा | 
A Ñ A A uh 
शत समणगुणयीगभ्रीतयस्तत्र पारा: 
श्रवणकटु वृपाणामेकवाकयं PAA: ॥ ८५ ॥ 
. तत्र स्वयेवरे समगुणयोरिन्दुमतीरघुनन्दनयोये गेन श्रीतियेंपां ते समशुणयोग प्रीतयः 
पोराः पुरे भवा जनाः इयम्‌ अजसंगतेन्दुमती Trag Adh शशिनं Wu 
उपगता Algal । अनुरूप सदर जलनिधिम्‌ अवतीणा प्रविश जहुकन्या 
भागीरथी । तत्सदृशीत्यथः । इति एवं नृपाणां [ श्रवणकडु ] श्रवणयोः कट॒पसरुषसे- 
कमविसंवादि वाक्यम्‌ एकवाक्यं Taga: । मालिनाव्रत्तम्‌ ॥ 
A bas re न्य्‌ a 
पम्रुदेतवरपक्षमेकतस्तत्क्षितिपातिमण्डलमन्यतो वितानम्‌ | 
ex. g €. e A 
उपास सर इव प्रफुलपत्म कुसुदवनप्रातपन्नानट्रमासीत्‌॥ ८६ ॥ 
एकतः एकत्र [ प्रमुदधितवरपक्षं ] प्रमुदितो हृष्टो वरस्य जामातुः पक्षो वय यस्य 
तत्तथोक्तम्‌ | अन्यतः अन्यत्र वितानं शत्यम्‌ | भमाशत्वादप्रहृरमित्यथेः । तात्क्षितिप- 
तिमण्डलम्‌ उषसि प्रभते spe [ कुसुदवनपतिपन्नानिद्रम्‌ ] कुसुदवनेन 
प्रतिपन्ननिद्र प्राप्तनिर्मालन सर इव सरस्तुल्यम्‌ । आसीत्‌ ¦ पुष्पिताग्रातरृत्तमेतत्‌ ॥ 
इति महामहोपाध्यायकोला चलमसलिनाथस्ररिविराचितया संजीविनी- 
ससाख्यया व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृती 
रघुवेदी महाकाव्ये स्वयेवरवर्णनो 
नाम षष्टः सर्गः | 


— 





4 एतचिस्यम्-त्तरपदत्वामावात्‌  * कुड्कुमादिक्षीदारुणं हारेद्राचूर्णेपींत वा । इ. Foi! गौरः 
TARA Ha’ इति AAT । ३ गुणशब्दस्तन्तुवाचकस्तेनाच GUI लक्ष्यते । अनुरागस्य 
गुणत्वेनात्र कविना खकशब्दे विहाय तदपमार्थे गुणशब्दः प्रयुक्तोर्थ: सविशदः स्यार्दीति । 
9 अत्र स्थलशब्दः प्रास्तार्थः । ० डपमानापमयेयारेभेदोक्तिः । Fo 


सप्तमः सगः | 





भजेमहि निपीयेकं मुहुरन्यं पयोधरम्‌ । | 
अ मार्गन्तं बालमालोक्याश्वासयन्ती हि daar ॥ 


अथापयन्त्रा सदशन युक्ता स्कन्दन Ae दवसनाम्‌ | 


स्वसारमादाय विदर्भनाथः पुरप्रवशाभिमुखा वभूव ॥ 2 ॥ 

अथ बिदभनाथः भोजः AZAA उपयन्त्रा वरेण युक्ताम्‌ | अत एवं खा-- 
क्षात्‌ प्रत्यक्षम्‌ । ` साक्षात्रत्यक्षतुल्ययोः ^ इत्यमरः । स्कन्देन युक्तां देवसेनामेब । 
दवसना नाम देवपुत्री स्कन्दपत्नी । तामिव स्थितां स्वसारं भगिनीमिन्दुमतीं आवायः 
गृहीत्वा पुरपवेशाभिसुखो चभूव ! उपजातिवृत्तं सगेंऽस्मिन्‌ ॥ 
सना[नवशान्पाथवाक्षताजप जग्मावभातग्रहमन्दभासः | 
भाज्या प्रात व्यथमनारथत्वाट्रपपु ATT च साभ्यस्रूयाः || २ Ui 

भाजस्य राज्ञो गोत्रापत्यं सत्री भोज्या ताम्‌ | भाज्याम्‌ | इन्दुमता प्रातं व्यर्थः 
मनोरश्रत्याद रूपेषु आकृतिषु quu नेपथ्येषु च खाभ्यखुयाः 3f निन्दन्तः । किं 
च । Guild प्रातःकाले ये ग्रह्मश्चन्द्रादयस्त इव मन्दभासाः क्षीणकान्तयः [ AMANE- 
मन्द भासः ] प्थिवीक्षितः नृपाः अधि सेनानिवेशान्‌ शिविराणि जग्मुः u 

ननु क्रुद्धाश्चदयुष्यन्तां तत्राह 

* f^. q “~ A 3 . EN 
सानप्ययागात्कल तत्र शच्याः स्वयवरक्षाभकुतामभावः | 

-g ex qc =x e A «x ~ A jl 

काकुत्म्थप्तादवःय समत्सराजप शशाम तन क्षातपाललाक! ॥ ३ i 

तत्र AARAA शच्याः इन्द्राण्या: । संनिधिरेव सांनिध्यम्‌ । तस्य योगात्सद्भाबात 
[ सांनिध्ययोगात्‌ ] हेतोः स्त्रयंबरस्य क्षोभकृतां वित्रकारिणां [ स्वयंवरक्षोभकृताम्‌ | 
अंभावः He | किलेति स्वयंवरावेघातकाः राच्या विनाइयन्त इत्यागमसूचनार्थम्‌ । तेन 

? एकं पयोधरं स्तनं निपीय मुहरन्यं तस्याभावान्मागन्तमान्विष्यन्तं बाले स्कन्दं गजाननं 
वालोक्याश्वासयन्तां सान्त्वयन्ता दंपती एकटारीरास्थितिभाजो पावेतापरमेश्ररां भजेमहि । 
२ शक्रपुत्रीमिव । चा० Fol पूर्व हि ब्रह्मणा निर्मिते देवसेनादेत्यसने इन्द्रकन्ये अभूताम्‌ । तयोः 
TE: पतिव्वे स्कन्दोभिषिक्त इत्यागमः । ' देवसेनेन्द्रकन्यायां सनायां च दिवोकसाम्‌ ' इति 
विश्वः। go व० । अत्रेदं विचायेते-देवसेनायाः स्कन्टपत्नीत्वे कथं कुमारस्य ब्रह्मचारित्वेन 
प्रासेद्धिराते । उच्यते-त्रह्म वेदः । उपचारात्तदथ FART ब्रह्म । ब्रद्म चरितं शीलमस्य तच- 
रतीति वा ब्रन्नचारी । ' ब्रते ' इति 'सुपि' इतिवा णिनिः । & शर्चासान्निधा ये वित्रमुपजनयन्ति 
ते त्वाचिरात्प्रलीयन्त इत्यागमः । हे । विवाहे शचीएूजनम॒क्तं नारदायसंहितायाम्‌-'संपञ्य T- 
शयित्वा तां शाचीदेवीं गुणाश्रयाम्‌ ` इति । उक्तं च प्रयोगरत्नाकरं नारायणभट्टेः-ततो दाता 
पात्रर्थसिततण्डुलपुञ्जे दाचीमावाह्य षोडशोपचारे: पूजयेत्‌ तां च कन्यैवं ्रार्थयेत्‌-देवेनद्राणि 
नमस्तुभ्यं देवेन्द्राम्रियभामिनि । विवाहं भाग्यमारोग्यं पुत्रलाभं च दोहि मे ॥ इति a इन्द्राण्या 
मटवाविधवात्वात्सुुत्रस्वाक्ञ Cru प्रार्थना ¦ तदुक्तं तत्तिरयब्राश्नणे-इन्द्राणावाविधवा 
अदिर्तरिव सुपुत्रा | इति | 


aaa: सगः । ( १५१) 


हेतुना काकुत्स्थम्‌ अजम उाद्वेवब्य समत्सरो५पि सवेरोष्पि क्षितिपाललोकः 
शशाम नाश्चुभ्यत्‌ ॥ 
तावत्मकाणाभिनवापचारामन्ट्रायुधद्यातततारणाङ्कमू | 


वरः स वध्वा सह राजमाग प्राप *वजच्छायानवारताष्णमू d ४ db 
` यावत्तावच्च साकल्ये › इत्यमरः। [ तावत्प्रकीणामिनवोपचारं ] iem: 
साकल्येन प्रसारिता अभिनवा नूतना उपचाराः पुष्पप्रकरादयो यस्य ते तथोक्तम्‌ । इन्द्रा- 
युवानीव द्योतितानि प्रकाशितानि तोरणान्यङ्काश्रिह्वानि यस्य तम्‌ [ इन्द्रयुघद्योति- 
ततोरणाङड्कम्‌ ]। धवजानां छाया ध्वजच्छायम्‌ । ` छाया बाहुल्ये ? इति नपुंसकत्वम्‌ । तेन 
निवारितमुष्णमातपो यत्र तं तथा [ ध्वजच्छायनिवारितोऽणम्‌ ] । राजमार्ग 
सर वरः त्रोढा वध्या सह WT विवेश N 
ततस्तदालीकनतत्पराणा सांधप॒ चामाकरजाळलवत्सु | 
TATA पुरसुन्दराण[ त्यक्तान्यकायाण वि्चाष्टतान ॥ ५ ॥ 
ततः तदनन्तरं चोमीकरजालवत्छ्ु सोवणगवाक्षयुक्तेषु सो धेषु तस्याजस्या- 
लोकने तत्पराणामासक्तानां [ तदालोकनतत्पराणां ] पुरखुन्दरीणामित्थं au 
णप्रकाराणि त्यक्तान्यन्यकायाणि केशवन्धनादीनि येषु तानि [ त्यक्तान्यकार्याणि ] 
(HATA व्यापाराः । ` नपुसक भाव क्तः | quu 
तान्येवाह पञ्चभिः श्होकेः-- 
A (c त्रजन्त Pe & कयाचिद॒द्रेष्टनवॉन्तमाल्य r 
आलाकमाग सहसा त्रजन्त्या कयाचहदुद्रष्टनवान्तमाल्य | 
वन्दं * o Ps MS र्द्ध UM TN. & 
re न सभावंत एव तावत्करण VISTI च कशपाशः ॥ ६ ॥ 
सहसा आलोकमागे गवाक्षपथं ब्रजन्त्या कयाचित्‌ कामिन्या उद्देष्टनवान्त- 
माल्यः | Seal दुतगातिवश्ादुन्मुक्तवन्धनः । अत एव वान्तमाल्यो बन्धविश्ेषेणोद्गीणं- 
माल्यः | करेण रुद्धः रहीतः आपि च केशपाहाः केशकलापः । ` पाशः पक्षश्च 
हस्तश्च कलापार्थाः कचात्परे। ^ इत्यमरः । तावत्‌ आलोकमामप्रास्तिप्न्तं eu बन्धनाथ 
न संभावितः न चिन्तितः एच ॥ 
? यावत्ते राजानो गतास्तावदेव स वरः-इ० चा० Ho qo. २ आदिरान्देन पर्णकुम्भच- 
न्टनसेकारदानां ग्रहः । ३ नानारत्नदीप्रिभिरोति शेषः । ४ इन्द्रायुवेर्हीरकमणिभिविभासमानं 
तारणमेवाङ्को यस्य । इ. दि० । ० चर्माकरे आकरे भवं चामीकरम्‌ । ` चामीकरं जातरूपम्‌ 
त्यमरः | AMSAT वर्णनम-अवलोकनाय सुराविद्विषां द्विषः पटहप्रणादविहितोपहूत - 
यः । अवधीरितान्यकरणीयसत्वराः त्रतिरथ्यर्मायुरथ पोरयोषितः ॥ इ०। ६ ` वीत › इ. dre 
© टुवम डद्विरणे । अनुनासिकस्य क्वाति दीधेः। उद्विरणं भुक्तस्योध्वेगातिः | मुख्याथ परित्यञ्य 
गोणार्थेप्येवं वर्तमानो वान्तदात्र्दो न STET: | तथा काव्यादही-निषञ्रतोहीणेवान्तादि गोण- 
वत्तिव्यपाश्रयात्‌ । आतिसुन्दरमन्यत्र ग्राम्यकक्षां विगाहते ॥ इति । तावदेवरान्दाभ्यां बन्धस्य 
ठरावस्थोच्यते | यत्र करेण रोधमात्रमाप नास्ति तत्र वन्धस्तावद्ृरापास्त इत्यर्थः । इति च हें | 
६-११ शोकाः कुमारसम्भवे सप्तमसगेप्युपलभ्यन्ते । 





( १५२) रघुवंशे 


प्रसाधिकालम्बितमग्रपादमाक्षिप्पकाचिद्‌ द्रवरागमेव | 
उत्सष्टलालागातरा गवा Aleem tS: [ पदवा ततान ॥ ७ jl 

काचित्‌ । saapad waa cd [ प्रसाधिकालम्वितम्‌ | 
द्रवरागमेव .आद्रालक्तक्रमेव । [ अग्रपादम ] nan पादवेत्यय्रपाद इति EAT- 
JAAA: । ` हस्ताग्राग्रहस्तादयो युणगुणिनोभेदाभेदाभ्याम्‌ ^ इति वामनः । तम्‌ आक्षिप्य 
WE] उत्खरष्ठलालागतिः त्यक्तमन्दगमना सतीः । आ गवाक्षाद्‌ गवाक्षपयन्तं 
पदवी पन्थानम्‌ । अळक्तकाङ्कां लाक्षारागचिहां ततान विस्तारयामास ॥ 
विलोचनं दक्षिणमञ्जनेन संभाव्य तद्वञ्चितवामनत्रा | 
तथेव चातायनसंनिकर्ष ययो शलाकामपरा वहन्ती ॥ ८ ॥ 

अपरा et दाक्षिण विलोचनमञ्जनेन संभाव्य अल्कृत्य । संश्रमादिति भावः | 
azfad तेन! जनेन वितं वामनेत्रं यस्याः सा [ तद्दश्वितवामनत्रा ] सती तथैव 
शलाकाम अञ्ननतूलिकां वहन्ती सती वातायनसंनिकर्ष गवाक्षसमीपं यया 
द्क्षिणग्रहणं संभ्रमादच्तमकरणद्योतनाथंम्‌ । ` सव्यं हि qa मनुष्या awe ^ इति श्रतेः ॥ 
जालान्तरप्रापतराष्टरन्या प्रस्थानाभन्नां न बबन्ध नावाम्‌ | 
नाभिप्रविष्ठाभरणप्रभेण हस्तेन तस्थाववलम्ब्य वासः ॥ ii 

अन्या खरी जालान्तरप्रेषितहष्ठिः गवाक्षमध्यप्रेरितदिः सती प्रस्थानेन भिन्नां 
akai [ प्रध्थानमभिन्ञां ] नीची वसनम्रन्थिम्‌ । ` नावी परिपणे ग्रन्थो स्रीणां जघम- 
वाससि › इत विश्वः । न gara । किं तु नाभिप्रविटा .आभरणानां' कङ्ूणादीनां प्रभा 
यश्य तेन [ नाभिप्रविष्ठाभरणप्रभेण | i प्रभेत्र नाभेराभरणमभूदिति भावः | हस्तन 
वासः अवलसूय रहाता तस्था ॥ 


अधोचिता सत्वरमृत्थितायाः पदे पढे दुनिमिते गलन्ती | 
कस्याश्रिदासीद्रशना तदानीमङ्गष्ठमूलापितमूत्रशेषा || १०॥ 


सत्वरमुत्थितायाः कस्याश्चिइर्घाचिता मणिभिरर्थगुम्फता । दानिमिते 
संश्रमाद्‌ ZERAN । “ डुमिउ्प्रक्षेपणे ? इति धातोः कर्मणि क्तः । qa qa प्रतिपदम्‌ 
A e (ex e^ [at] 
वीप्सायां द्विभावः। गलन्ती veal सत्ती रशना मेखला तदानीं गमनसमये5दुः- 
¢ 20७०७ ret ~ 
छत्रूलेऽपिंतं सूत्रमेव शेषो यस्थाः सा [ अदुष्ठमूलापितसूबरोषा ] आसीत्‌ ॥ 
१ पादस्याम्रमग्रपादः | वाहिताग्न्यादिष्टु दाति साधूः इति काचित्‌ | तर्दाक्षितानामसंमतम्‌ । 
अनुरूपः शाकः दिङुपालवधे-व्यतनोदपास्य चरणं प्रसाधिकाकरपळवाद्रसवरेन काचन | ZA- 
यावकेकपद्चित्रितावनिं पदवी गतेव गिरिजा हराधंताम्‌ ॥ इति। २ नारीणां वामभागस्य 
agang । तथा च निमित्तनिदाने-वामभागर्तु  नाराणां श्रेष्टः पुंसां तु दक्षिगः । दाने देवा- 
दिपूजायां झेगारकरणापि च ॥ इति । ३ ` प्रेक्षित ' इति पा० ४ अनुरूपः BA: दिदापालवधे- 
बलयार्पितासितमहो पलप्रभाबहुली क्रतप्रतनु राम रा जिना । हरिवाक्षणाक्षणिकचक्षुषान्यया कर- 
åa गलदलम्बरं दध ॥ १३-४४. ” “ अर्धाञ्डिता ' ' दुनेमिते इ. पा. 


सप्तमः सर्गः । ( १५३ ) 


तासा मुखरासवगन्थगभव्यांप्तान्तराः सान्द्रकुतृहलानाम्‌ | 


विलालनत्रत्रमरगवाक्षाः सहस्रपत्राभरणा इवासन।। ११ di 

तदानीं सान्द्रकुतूहळानां तासां ल्लीगामासवगन्धो गर्भ ast ते: [ आसव- 
qeu: ] । विलोलानि नेत्राण्येव भ्रमरा येषां तः [ वबेलालनेत्रश्नमेरः } । मुखे- 
व्यांप्तान्त राः JARRI: गर्वाक्षा > सहस्त्रपञ्राभरणा इव कमलालकृता इव | 
` सहस्रपत्रं कमलम्‌ ? इत्यमरः । आसेन्‌ ॥ 
ता रात्रं हठिभिरापिवन्त्यो नायो न जम्घुर्विषयान्तराणि | 
तथा हि शेपेन्ट्रियटत्तिरासां सवोत्मना चक्षुरिव प्रविष्टा ॥ १२ ॥ 

ता नार्यः रघोरपत्यं राघवम्‌ अजम्‌। / तस्यापत्यम्‌ ^ इत्यण्प्रत्ययः । NRA: 
आपित्रन्त्यः edge पञ्यन्त्यः विषयान्तराण अन्यान्विषयान्‌ न ATG: | 
न विविदुरित्थः। तथा de । आसां नारीणां शेषन्द्रयवात्तः चक्षुव्यतिरिक्तश्रो- 


त्रादीन्द्रियन्यापारः खवात्मना स्वरूपकात्स्न्येन चक्षुः प्रवेशच श्रात्रादीनीन्द्रियाणि ` 


स्वातरूयेण ग्रहणाशक्तेश्वक्षुरेव प्रविश्य कोतुकात्स्वयमप्येनमुपलमन्ते किमु । अन्यथा स्वस्व- 
विषयाधिगमः किं न स्यादिति भावः ॥ 
‘mena: Wager: कुमारः ^ ( ७१६ ) इति वक्ष्यति । ताः कथयति ` स्थाने ? 
इत्यादिभिस्त्रिभिः— 
गा = E oe, ~ € " e è J E d ` 
स्थान Zar भूपताभ; पराक्षः स्वयवर साधुममस्त भाज्या | 
` - अहे. ~ T e थ पत्म तुल्य 
पद्मव नारायणमन्यथासा लभत कान्त कथमात्मतुल्यम्‌ |i १३ ll 
~ zz A Da SN ij F ~ C SAN AR ^t rn न 
भाज्या इन्दुमता पराक्षः HES: भूपाताभः FAT ममवयानात प्राथताप स्वय- 
वरम्‌ एव साधुं हितम्‌ अमस्त मेने । न तु परोक्षमेव aes वत्रे। स्थाने 
युक्तमेतत्‌ । ' युक्त द्वे सांप्रतं स्थाने › इत्यमरः । कुतः | अन्यथा स्त्रयंवराभावे असा 
इन्दुमती । पद्ममस्या अस्तीति पद्या लक्ष्मीः । “ अशेआदिभ्योऽच ^ इत्यच्प्रत्ययः । 
१०-११ UHL ATA दृद्यत- 
स्तने धयन्तं तनयं विहाय विलोकनाय स्वरया त्रजन्ता । 
संप्रस्नुतान्यां पदवीं स्तनान्यां सिषेच काचित्पयसा TAITA N 
' प्रफडपद्मामरणा ' इ. पा० २ ' रम्यवस्तुसमालोक लोलता स्यात्कुतहलम्‌ ' दाति gÅ- 
णकारः । सान्द्रमाधिक कतूहल यासां तासाम्‌ । इ. दि०। ३ अत्र मुखानां पञ्चत्वं ध्वनितम्‌ । 
गवामक्षिणी इव गवाक्षाः। “ अक्ष्णोऽदशेनात्‌ ” इत्यच्‌ । ` अवङ्‌ स्फोटायनस्य › इति 
व्यवाम्थिताविभाषया ferma | यद्रा गावो जलानि किरणा वाक्षन्ति श्याघुवन्त्येतमनेन वा । 
अक्षू व्याप्ता | अकर्तयर्थ घञ्च । ५ समानाथः SA कुवलयितगवाक्षां लो चनैरङ्गनानाम्‌ 
उति | ११. ३ |। ६ शोषाणि च तार्नान्द्रियाणि श्रवणादीनि तेषां वृत्तित्यांपारा आकणेना- 
दिरूपः । ' सवन्द्रियत्रत्तिः ' इ. पा. ७ Rpa परे इते पराक्षास्तस्तथाक्तिः । ' पराक्षे 


fez' इति निपातनाद्‌ अक्षिशन्दस्याकारस्य उत्वम्‌ । ` ग्रतयरःसमनुभ्योकष्णः zi 
‘ qu s. पा० 





* 


~ 


( १५४.) रघुबंरो ` 


नारायणामव । आत्मतुल्य स्त्रानुरूप कान्ल पतिं कथं लभत | न ल्भेतैव । 
सदस ठ्रविकासौकयादिलि भावः ॥ 
'परस्परण स्पृहणायश्ञाभ न चादद द्रन््रमयाजायष्यत्‌ | 
AST रूपावधाचयत्नः पत्यः प्रजान वितथाऽभावष्यत्‌ || ?* || 
स्पृहणीयशोभे सर्वाश्ास्यसोन्दर्यम्‌ । इ & मिथुनम्‌ । "wi रहस्य 
इ्यादिना निपातः | परस्परेण नायोजयिष्यच्चे्त न योजयेद्यदि । af प्रजानां 
पत्युः विवातुः आस्मिन्‌ FA दन रूपविधानयत्नः सौन्दर्यनिमांणप्रयासः वित्तः 
विफल: अभावष्यत्‌ | एताटदानुरूपस्त्रीपुसान्तराभाबादिति भावः । 'लिइनिमिन्त se 
क्रियानिपत्ता' इति ce । 'कृतश्चित्कारणवगृष्या्तियाया अनाभिनिष्पत्ति: कियातिपत्ति 
इति उन्तिकार 
रातस्परा नूनमिम्रावभूत। राज्ञा सहस्रपु तथा हि वाला | 
गतेयमात्मप्रातरूपमतर मना हि जन्मान्तरसंगतिज्ञम्‌ ॥ १५ ॥ 
रतिस्मरो यो । नित्यसहत्ररावित्यभिप्रायः । नुनं तावेवेयं चायं च gar दंपती 
STA | एतद्रपेणोःपन्नां । कुतः | तथा हि । इये बाला राज्ञां सहस्रेष॒ राज 
सहस्मध्ये । सत्यपि व्यत्यासकारण Ud भावः | आत्मप्रातिरूपं ATAN UG, 
^ तुल्यसंकाशनीकाशाप्रकाशप्रतिरुपका ति ` दण्डी | गता प्राप्ता । तदपि कथं जानमत 
आह--हि यस्मात्‌ मनो जन्वान्तरसंगलिल्ञं भवति । तदेवेदमिति प्रत्यभिज्गाभावऽपि 
वासनार्वशषेवशादनुभूतार्थषु मनमप्र्िरस्तात्यु्तम्‌ । जन्मान्तरसाहचथैमेवान्र TAA- 
कर्माते भावः ॥ 
इत्युद्वताः पारवधूमुखभ्यः राण्वन्कथा! श्रात्रसुखाः कुमारः 
उद्धभासत मडुन्लसावधाभ, सबान्धन; AA समाससाद ॥ ?& I 
इति स्थान Jar’? ( ७१३ ), इत्याद्युक्तप्रकारेण पोरवधूसुंखभ्यः उद्गताः 
उत्पन्ना श्रोत्रयोः सुखा मधुराः | ओ्रोत्रसुखाः ] | सुखराब्दो विशेष्यनिन्नः | ' पापपुण्थमुखादि 

१ यद्रा TETIT इति शब्दः स्पृहणायशाभम्‌ इत्यनेन महान्वरया । इन्द्मन्याः झोभाजन 
SIENA REA शाभा चन्दमत्या इत्यथः | शाभयात दात शाभा । अत्र बामन:-शाभति निपा- 
तनादाते झभञ्ञम्भठाभाथाविति आशर्भिदादराक्रातगणन्वादङ सिद्ध एव । गृणपानियधा भावम्तु 
निपात्यते । इ. Eo १ अयं छाकः कुमारसँभवापि दृश्यते । 

- 'जातिम्मरा’ दाति पठन्ति "pe ददिश गादयः । दिनकरो व्याचष्ट च-स्मरते इति स्मरा । 
TATA जाते जन्म न: स्मरा-जाविरमरा । मडाधरवत्समासः: | हाते । कि त्वयं पाठो न माधः | 
नयो जा तिस्मरत्व “मना हि जन्मान्तरसङ्गातिज्ञम्‌' इत्यस्य योन रुकन्यापातात्‌ | 

३ नूनम्‌-निश्रय उत्परक्षायां वा । “नूनं तर्के TAA’ इत्यमरः D इमावशताम्‌=ड भावङताम्‌- 
इवबावश्रताम्‌; गताल्याता; ३. Wo ? मङ्गलसाव IL J णळमुममालादयों गातदाटिब्रयना- 
XIZU | अत्रानुरूपं वणन भागवते-सॉमन,रथ्यापणमार्गचन्वरां AAAI ZT CAA ण्डु 
लार । TISA AZA AA: प्रसूनदोयावालाभः HET: | सतन्तरम्भाकमृकेः ATA: 
STRATE, सपश्किः | ता ( मथूरां ) संप्रावशा TATA AA ॥ ३० WH. १२. अ, ४१. 


सप्तमः सर्गः | ( १५५) 


नर? इत्यमरः | कथाः गिरः शण्वन्कुमारः अजः मङ्गलसंविधाभिः ane: 
उद्भासितं शोमितं संत्रान्धिनः कन्यादायिनः सद्म एदं समाससाद्‌ प्राप ॥ 
ततोऽवतीयोशु करेणुकायाः स कामरूपेश्वरदत्तहस्तः | 
बद मभोनिदिष्ठमथो FAT नारीम्नांसीव चतुष्कमन्तः || १७ il 

ततः अनन्तरं करेणकायाः दस्तिन्याः सकाशाद A AAA npe i 
कामख्पेश्ररे दत्तो हस्तो येन स [ कामरूपेश्वरदत्तहर्तः | सः अजः । अथो अनन्तर 
aaa fafé प्रदर्शिनम्‌ [ वेदर्भनिदिघ्टम्‌ ] अन्तञ्चतुष्कं चत्वरम्‌ । नारीणां मनांसि 
[ नारीमनासे | इव विवेश ॥ 

हे(सहासनसास्थताऽस। सरत्नमव्य मधुपकामश्रस्‌ | 


भोजापनीतं च दकूलयुग्म जग्राह साथ वनिताकटाक्षः ॥ १८ || 
[सन संस्थितः [ महाहोसहासनसंस्थितः ]. असो em । भोजेनोपनीतं 

[ भोजोपनातम )। Ga: सहितं सरत्नम | मघुपकामश्रम्‌ | अध्ये पूजासाधनद्रन्य 

दृकूलयोः क्षामयोथुग्मं [ दुकूलयुग्मं ] च । वानेताकटाक्षेंः अन्यल्रोणामपाइदशेन 

साधम्‌ | जग्राह AAT, di 

दुकूलवासाः स वधूसमीप निन्ये विनीतरवराधरक्षः । 


TUATHA स्फुटफेनराजिनेवेरुटन्वानिव चन्द्रपादः ॥ १९ || 
दुकूळवासाः सः अजः । विनीतेः aa: अवरोधरक्षेः अन्तःप्राधिक्रने 
वधूसमीपं निन्ये । तत्र दृशन्तः--सफुटफेनराजिः उदन्वान्‌ समुद्रः नवेः नूतने 
चन्द्रपादेः चन्रकिरण: वेलायाः सकाशं समीप॑[ वेलाखकाशाम्‌ | इव । 
पृणेदान्ती$्यम ॥ 
तत्राचितो भोजपतेः पुरोधा हुत्वाप्रिमाज्यादिभिरप्रिकल्पः | 
तमत्र चाधाय विवाहसाक्ष्ये वघवरा संगमयांचकार || २०॥ 
तत्र स्वान आचतः qd: आञ्चकल्पः अम्नत॒ल्य:ः भाजपत: भाजदशाधाश्चरस्य 
पुराधाः पुराहतः । “पुरोधास्तु JAA? इत्यमरः । आज्यादाभः FA: AB हुत्वा 


RE] 


कामख्पेश्वरेण दत्तो हस्तो ATA इत वा 
इवडान्दार्थेत्रि सहार्थे व्याख्यायते काश्चित्‌ | ATMA प्राविशन्नारीमनांस्यापि प्राविशादि 
zpp: । अनेन सर्वेप्रियत्वमत्तम | आद्ा-अथ:अथो-भजः: वदभनिर्दिट्रवथः इ. पा 

$ मधुना एच्यते, मधुनः THT योगो यस्मिन्निति वा मधुपर्को द्ध्यादद्रव्यपश्चकम्‌ | तदक्तम- 
टाधि सर्पिजेलं iz मिता san पञ्चमिः । प्रोच्यते मधुपर्के :--३ति | अत्राश्रलायनः-अलक्रत 
सितच्छत्रा पदानिज्ञातिवान्धव: | व्रतो ITE गत्वा मछुपर्केण WHT: N इति । 

वनिता जनितात्यर्थानुरागायां च योषिति’ इन्यमरः | *सास्थतः-अलेकृतः, मधुयकॉमश 

मधुमच गव्यम, अध्य-अधेम । इ. पा. ५ अजस्य समृद्रापमानमिन्दमत्या वेलोपमानमवर!- 
वरक्षाणां चन्द्रोपमानम्‌ Ae | YA: TRTA । ६ “ आज्यशमीपत्रलाजः' इति [Zo 


९) 


( १५६ ) रघुवर 


तमेव च अभि विवाहसाक्ष्ये आधाय | aah च sad: । Wa 
संगमेवांचकार योजयामास ॥ 

हस्तेन हस्त IRDA TAU स राजमूनुः सुतरां चकासे | 
अनन्तराशोकलताप्रवाले AGT चूतः प्रतिपष्ठवेन ॥ २१ ॥ 

स राजसूनुः हस्तेन afda वध्वाः हस्ते परिग्रृद्य । अनन्तराथाः सँनिहि- 
ताया अदोकलतायाः प्रवालं qan, [ अनन्तराशोकलताप्रवालं ] प्रतिपलवेन 
स्वकीयेन प्राष्य चूतः आम्रः इव । सुतरां चकासे ॥ 
आसीद्वरः कथ्टकितपकोएः स्विन्नाडुलिः संववृते कुमारी | 
ृत्तिस्तयोः पाणिसमागमेन समं विभक्तेव मनोभवस्य ॥२२ di 

वरः कण्टकितः पुलकितः TH FET सः [ कण्टकितप्रकोष्ठः] आसीत्‌ । ' सूच्यग्रे 
सुद्रशात्रा च रोमहर्षे च कण्टकः । › इत्यमरः | कुमारा सस्वन्नाङ्घालः संववृते बभूव | 
अत्रोस्रक्षत-पाणि समागमेन पाण्योः संस्पशेन FA | तयोः वधूवरयोः मनोभवस्य 
ga: स्थितिः समं विभक्ता इब । समोीकृतेवेत्यथः ॥ प्राकिसिद्धस्याप्यनुरागसाम्यस्य 
संप्रति तत्कायेदनात्पाणिस्परीकृतत्वमुत्रेक्व्यते । अत्र वात्स्यायनः--' कन्या तु प्रथमसमागमें 
Rze: Raga च भवति । पुरुषस्तु रोमाद्चितो भवति । एमिरनयोभोवं परीक्षेत ? 
इति । ख्रीपुरुषयों: स्त्रेदरोमाञ्चामिधानं सात्त्विकरमात्रोपलक्षणम्‌ । न तु प्रतिनियमा विव- 
क्षितः । एभिरिति बहुवचनसामथ्योत्‌ । एवं सति कुमारसंभवे-' रोमोद्गमः प्रादुरभूदुमायाः 
स्विन्नाङ्गुलिः पुझ्गवकेतुरासीत्‌।' (vive) इति व्युल्कमवचनं न दोषायेति । 

तस्मिन्द्रये ततक्ष गमात्मतृत्तिः समं विभक्तेव मनोभवेन › इत्यपराधैस्य पाठान्तरे व्याख्यान 
न्तरम्‌--तम्मिन्द्रये मिथुने ततक्षणमात्मत्रत्तिः wie त्रृत्तिः मनोभवेन कामेन aw 
विभक्तेव प्रथक्कृतव ॥ 
तयोरपाङ्कगम्रतिसारितानि क्रियासमापत्तिनिवातेताने | 
हीयन्त्रणामानशिरे मनोज्ञामन्योन्यलोलानि विलोचनानि ॥ २३ ॥ 
ane नेत्रप्रान्तषु प्रतिसारितानि प्रर्वततानि [ अपाङ्गषतिसारितानि ] । 


a AR 


क्रेययोनिरीक्षणलक्षणया:. समापत्त्या यरच्छासङ्गत्या निबतितानि प्रत्याकृष्टानि 





१ Raq कमित ae: शिरसा सनिधाय च * इन्याधलायनकारिकायाम्र्‌ | इ. 8० 
सड़ामयाखकार-सड़मयाग्वभव । इ. पा. २ राजपुत्रः, चकासे-बभाम । इ. पा. 3 अयं चा० 
feo "o आदिमंमतः पाठः ४ सात्विकभावा दशरूपकोक्ताः-ग्तम्भः प्रलयरोमाच्या स्वेदो 
वेबण्येवेपश्च । अश्रु वेस्वर्यीमत्यष्टो रतम्भोईस्मार्त्राष्कियाडहता । प्रलयो argad शता 
खुत्र्यक्तलक्षणाः ॥ ५४ अनन रच्या भाव उक्तः। तथा हहि-परस्यरस्योपारि zeA AAR- 
स्पर्दालङ्गमादः। ३. Fo | अरयानुरूपः शोकः कुमारसंभवे-तयाः समापत्तिषु कातराणि 
किर्चिद्रथवन्थायितसंहतानि | हायन्त्रणां तत्क्षणमन्वभून्रन्योन्यलोलानि तिलो चनानि ।। इति ॥ 
SIRTF, अपाङ्कप्रतिचालितानि, ० प्रतिवारित्तानः क्रिया...विवर्तिताने, कियास- 
मार्या तप RATT | इ. पा? 


p 


\ ( १५७) 


[ क्रियासमापत्तिनिवर्तितानि ] अन्योन्यारेमछोलानि सतृष्णानि [ अन्योन्यलो- 
लानि ] । ` लोलश्चलसतृष्णयाः › इत्यमरः। तयोः दंपत्योः चिलोचनाने ce 
मनोज्ञां रम्यां | हीयन्त्रणाम्‌ ] हिया निमित्तेन यन्त्रणां संकोचं आनाशिरे प्रापुः ॥ 
e. ^. e fs o ~~ 
प्रदाक्षणप्रक्रमणात्कुशानारुदाचषरतान्मथुन चकास । 
मरारुपान्ताष्वव बरतमानमन्यान्यससक्तरमहाख्यासस्‌ ॥ 39 Il 
तन्मिधुनम्‌उदाचषः उन्नतज्वालस्य कुशानोः वहेः प्रदक्षिणप्रक्रमणात्‌ 
प्रदक्षिणीकरणात्‌ । मेरोः उपान्तेषु समीपेषु वतमानस आवतेमानम्‌ । Fé प्रद” 
क्षिणीकुवैदित्यर्थः | अन्योन्यसंसक्तं परस्परसंगतम्‌ । मिथुनस्याप्येतद्विशेषणम्‌ । अह 


NN AN 


त्रियामा च अहास्त्रियामं रात्रादेवम्‌ इय | समाहार दवन्द्रकवद्भावः । चकासे दिदीपे 
[नतभ्वशुवा गुरुणा प्रयुक्ता वधावधातमातमन तन | 
~ च n fan C os 
चकार सा मत्तचकारनत्रा लज्जावती लाजावसरममा ॥ २५॥ 
नितम्बेन yisi [ मितम्बगुर्वी | । ^ दुर्धराल्घुनोयुंत्री ? इति शाश्रतः । 
वेधालुप्रातिमेन aeger तेन गुरुणा याजकेन प्रयुक्ता जुहुधीति नियुक्ता । 


मत्तचकारस्येव नेत्रे यस्याः सा [ मत्तचकोरनत्रा | लज्जावती सा वधूः अञ्चो 
लाजावसग चकार ॥ 
हविःशमीपछवलाजगन्धी पुण्यः कृशानोरुदियाय धूमः | 

~ + AA D. u^ 2 AA 
कपालससापाशखः स तस्या मुहूतकणात्पलता WWE ॥ २६ | 

हविष आज्यादे: adata लाजानां च गन्धोज्स्यास्तीति ganga- 
लाजगन्धी । “ शमीउल्लव्रमिश्नौक्ाजानजलिना वपति › इति कात्यायनः । पुण्य 
धूमः कुशानोः पावकाद्‌ उ(देयाय उद्धतः। | RSA: ] ee 
संसरपिणी प्रसरणशीला शिखा यस्य स तथोक्तः स धुमः तस्याः TAI gd क्णोत्पलतां 
कणोभरणतां [ मुह॒तेकणोत्पलतां ] suya ॥ 


तदखनऊंदसमाकुलाक्ष पम्ठानवाजाडुरकणप्रम | 


वधूमुख पाटलगण्डलखमाचारघमग्रहणाळूभूव ॥ २७ |l 

तत्‌ वधूमुखम आचारेण प्राप्तादूम्रदणात्‌ | आवारघूमग्रहणात्‌ ] | अजनस्य 

१ हुतहुतवहादुत्थितेन ध्रमेन जनितलीहिव्यास्कामोन्मत्त चकोरनेत्रसाम्यम्‌ । इ. दि० | स च 
'लाजाविमोक्षम्‌ ^ इति पठाते विसंगेत्यसमीचीनः पाठ इति व्याचष्टे च। विसगेपदस्य मलपरित्या- 
गपरत्वादरलीलव्य AHA SAA ATT बोध्यम्‌ | कुमारसंभवोपे ' लाजमोक्षम्‌ ? इत्येव पाठ 
उपलभ्यते । २ लाजमोक्षफलमाह हिरण्यके० सूत्रकृत्‌ इमान्‌ लाजानावपामि समाद्धेकरणा- 
न्मम तुभ्यं ( अग्नये ) च संवननं तदञ्निरनुमन्यतामयम्‌ D इत्यभिघार्येयं airas 
लाजान्‌ वपन्ती । दीघोयुरस्त में पतिरेधन्तां ज्ञातयो मम । स्वाहा । इति । ३ लाजहोमं कृत्वा 
्रनमाजिघ्रोदिति गृह्याविदः । अन्ये तु वृद्धाचाराद्धूमग्रहणामित्याहुः । इति, बाजानिर्गेताः अ- 
कुरा बाजाङ्कुरा'। इति च दि०. बाजाडुरधारणमद्यापे GERIEN प्रचालितमस्ति | केद-क्षोभ,, 
गण्ड-गक। इ. पा० 

२९-२२ 


सप्तमः सर्गः । 


(१५८ ) CHI 


केदोऽ्नक्केदः । अजनमिश्रवाप्पोदकमित्यरथं: | तेन समाकुलाक्षं { अळ्जनक्केदस- 
माकुलाक्षम्‌ ] प्रम्लानो बीजाडुरो यवाङ्कर एव कणेपूरोऽवतंसो यस्य तत्‌ [ भ्रम्ला- 
नबीजाङ्करकणेपूरं ] पाटलगण्डलेखम्‌ अरुणगण्डस्थलं च बभूव ॥ 
ua | बेन J राज्ञा e त्रिभि e 4 
ता स्नातकंबेन्थुमता च राज्ञा पुरंध्रिभिश्व ऋमशः प्रयुक्तम । 

कन्या A » e ~ 
कन्याकुमारा कनकासनस्थावाद्राक्षतारापणमन्वभताम्‌ ॥ २८ Il 

कनकासनस्थो तो कन्याकुमारी स्नातकेः शहस्थविशेषे: । “ स्नातकस्त्वा- 
एतो त्रती ” इत्यमरः | बन्युमता । वन्युपुरःररेणेत्यर्थः । राज्ञा च पुरंधिभिः 
पातिपुत्रवतीभिनोरीमिः च क्रमशः प्रयुक्तं स्नातकादीनां पूर्वेवोशेष्ट्यात्कमेण कृतमाद्रीक्षताना- 
मारोपणम्‌ [ आद्वाक्षंतारोपणम्‌ ] अन्वभूताम्‌ अनुभूतवन्तौ ॥ 
ईति ~ E. A è ~ * 
ईति स्वसुभोजकुलप्रदीपः संपाद्य पाणिग्रहणं स राजा | 

ALAL? m | Gir e. irse 
महापताना पृथगहणाथ समादिदेशाधिक्रृतानधिश्रीः ॥ २९ Il 

अधिश्री: अधिकसंपन्नः भोजकुलप्रदीपः स राजा इति स्वस्रः Iva: 
पाणिग्रहणं विवाह संपाद्य कारयित्वा महीपतीनां राज्ञां एथक्‌ एकैकशः अर्हणार्थं 
पूजाथम्‌ AAMAS अधिकारिणः समादिदेश आज्ञापयामास ॥ 
~ MT e (es 
लिङ्कंस्ेदः संदृतविक्रियास्त हृदाः प्रसन्ना इव गूढनक्राः | 
- C Ae प्रर e ~ 
वदभमामन्ञ्य ययुरतदाया प्रत्यप्य पुजामुपदाडठलन || ३० Il 

मुदः संतोषस्य fer: विहः कपटहासादिभिः संवृतविक्रियाः निगूहितमत्सराः । 
अत एव प्रसन्नाः वहिनिमेलाः Weare: अन्तर्लानम्रहाः हुदा इव स्थिता ते GU 
qqu भोजम्‌ आमन्त्य आपृच्छय तदीयां वेदर्भीयां पूजाम॒ुपदाछलेन उपायन- 
मिबेण qeqey ययुः गतवन्तः ॥ 

~ CO em & ~ संविदौरम्भसिद्धो A ~ योपलभ्यम्‌ 

स राजलाक+ कृतपूवसावद सम | 
आदास्यमानः प्रमदामिष॑ AIT पन्थानमजस्य तस्था | 3? ॥ 

आरम्भसिद्धौ कार्यसिद्धौ विषये । [ क्रृतपूवेसावेद्र ] पूर्वे कृता कृतपूवा । 
सुप्मुपेति समासः । Raga संवित्संकेतो मागावरोधरूप उपायो येन स तथोक्तः । ` aà- 
qa प्रतिज्ञायां संकेताचारनामसु । › इति केशवः । स राजलोकः समयोपलभ्यम्‌ 
अजप्रस्थानकाले लभ्यम्‌ । तदा तस्यैकाकित्वादिति भावः । “ समरोपलभ्यम्‌ इति पाठे 
युद्धसाध्यमित्यथेः । तत्‌ प्रमदैवामिषं भोग्यवस्तु [ प्रमदामिषम्‌ ] । ` आमिषं ds 
मांसे तथा स्याद्धोग्यवस्तुनि । ? इति केशवः | आदास्यमानः प्रहीष्यमाणः सन्‌ अजस्य 
पन्थानमावृत्य अवरूय तस्थौ ॥ m 

१ कृतममावतेनः | विविधा हि स्नातकाः | विद्यास्नातको त्रतस्नातको विद्यात्रतरनातक- 
ऋति । तथा हि याज्ञवल्क्यः-गुरवे त॒ वरे दच्वा MIATA ASAT AAT ।वेंदं ब्रताने वा पारं नात्वा T- 
यमेव दा ॥ ३. Fo चा० दि०। २पुरं गृहं धारयाते धरताति वा TIA: | एषोदरादेः। ३ एष हि 
लोकाचार:। इ. व. आद्राक्षतारोपणं हि वृद्धाचारः | इ. चा. ४ इति-इत्थम््‌। इ. पा. ५ अधिका 
“र्यस्य । ६ कृतपूवसंधिः संरम्भसिद्धो, AMA, समयापलभ्यम्‌-समरोपल*्यं, समरेण 
OR FTN. 


mf  —— 


-च बामनपुराणे-- 


सपतमः सर्गः ! ( १५९ ) 


अतोपि तावत्क्रथकेशिकानामनुष्ठितानन्तरजाविवाहः 
सत्वानुरूपाहरणीक्रतश्रीः प्रास्थापयद्राघवमन्बगाञ्च ॥ ३२ ॥ 
[ अनुष्ठितानन्तरजाविवाहः ] aaa: संपादितोऽनन्तरजाया अनुजाया Bazi 


ग्रेन स तथोक्तः | ऋथकैशिकानां देशानां wat स्वामी भोजः अपि तावत्‌ 


तदा [ सत्त्वानुरूपाहरणङ्गुतश्राः ] सत्त्वानुरूपमुत्साहानुरू। यथा तथा। आ समन्तात्‌ , 
अनेनानियतवस्तुदानगित्यथेः | हरणं कन्याये देयं धनम्‌ । ` यौतुकादि तु यद्देयं मुदायो हरणं 
च तत्‌ । › इत्यमरः । आहरणीकृता श्रीयन तथोक्तः सन्‌ राघवम्‌ अजं प्रास्थापयत 
प्रस्थापितवान्‌ स्वयम्‌ अन्वगात्‌ अनुजगाम च ॥ 


तिम्रखिलोकंप्रथितेन साधेमजेन मार्ग वसतीरुषित्वा | 


नस्मादपावतेत कुण्डिनेशः पत्रोत्यये सोम rdpenid: ॥ ३३ |i 


कुण्डिनं विदभनगरं aAa: [ कुण्डिनेशः ] anes लोकेषु प्रथितेन 
[ त्रिळोकप्राथितेन ] अजेन साध माग पथि तिस्त्रः वसतीः रात्रीः उषित्वा 
स्थिस्वा । ' वसती ` रात्रिवेरमनोः इत्यमरः । ' कालाध्वनोरत्यन्तसंयोधे ? इति द्वितीया । 
पर्वात्यये दशोन्ते उष्ण॑रस्मेः सूयोत्‌ सोमः चन्द्रः इव तस्माद्‌ अजाद्‌ अपावर्तत । 


4 Bas निवृत्त इत्यथः ॥ 
-प्रसन्यव्‌; मागाप FAZ प्रत्यकमात्तस्त्रतया TTT: | 


Aq SUA समता स्त्रारत्नलाम न तदात्मजस्य ॥ 22 t 

aq: राजानः प्रागापे प्रत्येकमात्तस्वतया दिखिजये ग्रहीतघनतेन कोसलेन्द्रे 
रघा अमन्यवः Seat: AY: | अतः दताः समता: सगताः सन्तः तदात्मजस्य 
घुसूनाः स्त्रीरत्नलास न चक्षमिरे न सेहिरे ॥ 


ag पाथि भोजकन्यां रुरोध राजन्यगणः स॒ FA: । 


बलिप्रदिष्टां श्रियमाददानं त्रविक्रमं पादमिवेन्त्रशत्रः ॥ ३५॥ 


EH: उदतः स राजन्यगणः राजसंघातः भोजकन्यामउद्ठहन्तं नयन्तं तम 
अजं वलिना वेरोचनिना Best दत्तां | बालेघादंश ] श्रियमाददानं स्वीकुवांणम्‌ i 
तरवक्रमस्थम AAFAA FAZZ AJ: IZI: इच । पाथ रूरोध । तथा 
* वरोचनविरुद्धोऽपि प्रह्लादः प्राक्तन स्मरन्‌ । ANEJ क्रमसाणस्य 
पादाम्भोजे रुरोध ह ॥ › इति ॥ 





? अन्न कात्यायनः-ऊढ्या कन्यया वायि पत्युः पितृगहोपि वा । भ्रातुः सकाआत्िब्रोर्या 
Zeg सादायक Cade ॥ oN ETAT इ, दि०्वछभा पटत: | आभरणाळकृतालंकारण ८ 
AAG सड. व° व्याचट च। आनरगणीकृता खांधनाङ्कता इ. दि० | शक्षयानल्या-ह TIE- 
T जाळ: । २ ' विळोका Z, पा. ३ अनेनाजम्यं maed :वनितम्‌ | 9 इन्द्र: STT- 
पस्य । एष कथा भागर सप्त Tho सममाऱ्याये ट्या |» इन्द्रशभ्वत्रासरों बा 4 ३. 8. 
त्माच: | इ, We To 


( १६० ) रघुवंशे 


e ~ m~ > E ~ ® कम 
तस्याः स रक्षाथमनल्पयाधमाद*य पप्य साचव कुमार! | 
on Af _ ० e थीं "à : - 
प्रत्यग्रदीत्पाथिववाहिनी तां भागीरथीं शॉण इतात्तरङ्कः ।। x5 I 
€ कुमारः अजः तस्याः इन्दुमत्याः रक्षार्थम्‌ अनह्पयाघं बहुसुभटम्‌ | पितुरागतं 
पित्र्यम i आप्तमित्यर्थः | खचिवमादिश्य आज्ञाप्य तां पार्थिववाहिनीं राजसे- 
नामू ARA वाहिनी सेना” इत्यमरः । भागीरथीमउत्तरङ्गः शणः जाणाल्यो नदः 
इव ! प्रत्यग्रहाद्‌ अभियुक्तवान्‌ N 
A ge 638 — शस्तुरङ्गस e 
पत्तिः पदातिं राथेनं रथेशस्तुरडुः्सादी तुरगाधिरूटम्‌ | 
यन्ता गजस्याभ्यपतद्रजस्थं qeHidatz quA युद्धम्‌ |l ३७॥ 
पत्तिः पादचारो योद्धा पदाति पादचारम्‌ अभ्यपतत्‌ । पादाभ्यामततीति पदातिः | 
पादमयं ' पदित्यादिना पदादेशः । “ पदातिपत्तिपदगपादातिकपदाजयः 07 इत्यमरः। LAST: 
रथिकः राथिन रथारोहृमभ्यपतत्‌ । तुरइसादी अश्वारोहः तुरगाधिरूदम्‌ अश्वारोहम- 
भ्यपतत्‌ । " रथिनः स्यन्दनारोहा अश्चारोहास्तु सादिनः । ' इत्यमरः | गजस्य यन्ता ZETI- 
रोहः GALA पुरुष्रमभ्यपतत्‌ । इत्थमनेन प्रकारेण तुल्यप्रतिद्वान्द्र एकजातीयप्रतिभरं 
युद्धं वभूव । अन्योन्यं i कलहो5स्येपासिति RZA योधाः । ` mà कलहयु- 
IA: › इत्यमरः ॥ | 
es भाव D AJD ~ a OA 
नदत्सु तूयेष्वाविभाव्यवाची नोदीरयन्ति स्म कुलोपदेशान | 
A A me $ e 
वाणाक्षरेरेव परस्परस्य नामोर्जितं चापभृतः AAT ॥ ३८ |i 
तूर्येषु नदत्खु, wu अविभाव्यवाचः अनवधार्यगिरः चापभृतः धानुष्कः कुलमु- 
पदिवय प्रख्याप्यते येस्ते कुलोपदेशास्तान्‌ [ कुलोपदेशान्‌ ] कुलनामानि नोदीरयन्ति 
स्म नोचारयामासुः । श्रोतुमशक्यत्वाद्वाचो नाव्रुवानित्यथः । किं तु बाणाक्षरेः बाणेपु लिखि- 
ताक्षेः एव परस्परस्य अन्योन्यस्य ऊर्जितं प्रख्यातं नाम SITES Fa: ॥ 
~ e A A * = 
उत्थापितः संयाति RA: सान्द्रीकृतः स्यन्दनवंशचक्रः | 
m e. Q Ne - A - E 
ATT: कुञ्जरकणंतालनत्रक्रमणापरुराध सूयम्‌ | ३९ ॥ 
संयति संग्रामे spp उत्थापितः स्यन्दनवेशानां रथसमूहानां चक्रे wae: [ स्यन्द्‌- 
नवंशचक्रेः | सान्द्रीकृतः Wiss: । ‹ वंशः Tea गेहाच्वेकाष्ठ वेणो गणे कुले । ' इति 
केशवः । कुजरकर्णानां तालेस्ताईनेः [ कुश्नरकर्णताले: ] विस्तारितः प्रसारितः 
W: HaHa अंशुकपरिपाठ्या । अंशुकमिवेत्यर्थः । | स्याजटांुकयोनेत्रम्‌ ” इति, 
* क्रमो$ड्य़ो परिपाठ्यां a’ इति च केशवः । सूर्यम्‌ उपरूरोध आच्छादयामास ॥ 


१ 'ज्योर्तारथा (या) a’ इति Fo चा०दि० वलभा: पठन्ति। ज्योतीगथां रेवाम्‌ । यस्मात्तस्याः 
पुनानिंगमनाभावः। इ. हैं ० २ ' पादस्य पदाज्यातिगोपहतेष ? इति पादस्य बद इत्यदन्त आदेश: | 
तेन पदाजिः,पदातिः,पदगः, पदोपहतः,इति रूपचतृष्टयं सिद्धम । ३ तालञ्चान्दस्य करतलताडनं 
मुग्व्योर्थः॥ अत्र गजकणेरेणुपटयोरेकत्र संघटनात्स एव । ५ ' चक्षार्निरोधत्रकारंण ? इ. चा> 
‘aay '~' वृन्द, पुञ्ज ' इ० पा०; नेत्रक्रमेण-' अनुक्रमेण ” Fo बढभादयः Tara | 


सत्तमः सर्गः | ( १६१) 


ACTA वायुवशाद््दाणमुखः प्रदृद्धत्वाजनारजास । 


qY: Weg: परसार्थमत्स्याः पयावलानाव नवादकान ॥ ve il 
वायुवशाद विदीर्ण: faa: gia: प्रत्रद्धानि ध्वजिनीरंजांसि सेन्यरेणून [ प्रवृद्ध ध्व- 
जिनारजास | पिंवन्तः ग्हन्तः मत्स्यध्वजाः मत्स्याकारा ध्वजा: | qqa- 
लानि परितः mew AFANA पिबन्तः परमाथमत्स्याः सत्यमत्त्या: इव । 
dH: HA स्म ॥ 
रथो रथाङ्गध्वनिना विजज्ञे विलोलघण्टाक्कणितेन नाग 


स्वभतुनामग्रहणाद्वभूत सान्द्र रजस्यात्मपरावबाधः || ४१ di 
giez 33$ रजास रथः रथाङ्गव्वानचा चक्रस्वनन AAA वातः | नागः 
'हस्ती बिखोळानां घण्टानां muda नादेन | विलोलघण्टाक्काणितेन ] विजन । 
आत्मपराववो धः स्वपरविवेकः । योधानामिति रोषः । quant स्वस्वामिनां नामम- 
'हणान्नामोचारणाद | स्वभतृनामयहणात्‌ ] sus! रजोन्धतया सर्वे म्बे परं च 
आाब्दादेवानुमाय प्रजहरित्यथे: ॥ 
आदृण्वतो लोचनमागेमाजो रजोन्धकारस्य विज्ञम्भितस्य | 
श्रक्षताइवाद्रिपवीरजन्मा वालारुणोऽभद्राधि रप्रवाहः Hb ४२ N 
रलोचनमागमावृण्वतः रषटिपथमुपरुन्वतः | आजो युद्दे विज्ञम्मितस्य 


व्याप्तस्य । रज एवान्धकारः तस्य [ रजोन्धकारस्य ] | [ शखस्त्रक्षताश्वद्विप - 
वीरजन्मा | शब्नक्षतेभ्योऽश्वद्विपवीरभ्यो जन्म यस्य स तथोक्तः । रूधिरप्रदाह 
चालारुणः बालकिः अभूत्‌ । ` अरुणो भास्करेऽपि स्यात्‌ ? इत्यमरः । बालबिरोषणं , 
शविरसावण्योथेम्‌ ॥ | 


स च्छिन्नमूलः क्षतजेन रणुस्तस्योपरिष्टात्पवनाव'धृतः 
AS RAT दुताशनस्य पूवात्यता धूम इवाबभास ॥ ४३ di 
क्षतजंन PH AAS: | त्याजतभूतलसम्बन्ध इत्यथः । तस्य IRA 
उप्रिष्टात्पचनावश्रूतः वाताहतः स रेणुः । अङ्गाररोषस्य हुताशनस्य su: 
gamadi घूम इव | आवभासे दिदीपे ॥ 
[रमूछापगमे रथस्था यन्तनुपालभ्य निवर्तिताइवाः | 


यः सादता लाक्षतपूवकत्स्तानन सामषतया निजध्नुः ॥ ४४ |! 
माछतानामन्यत्र नत्वा संरक्षण ARTA इति रथस्थाः रथ एव स्थिताः । 


Ec As a r < 5८ Rom आ. 

१ ` नवांदकत्वे रजःसास्या्थस्‌ Fo चा० । ३ कृत्रिमवस्न मत्स्य दृष्टेत्युत्पेक्ञा करियते। किम 
एत नवादर्काने पिबन्तात भावः | इ० Ho ३ अनुरूपं समरसंरग्भवणेनं शि० वधे ¦ मिर्री- 
उत तत्र सन्यद्वयाप प्रायणाय व्यक्तमासांद्रिदाषः । आत्मीयास्ते ये पराख्वः परस्ताटभ्यावर्ती 
सम्मुखा यः परासा दाद !। ४ यथा बान्ख्रकेणान्धकारो निरस्यते तथा क्षतजप्रदाहेए संग्रा- 
प्रणरपःवस्त हाते भावः | 





(१६२) ' 'रघुक 


संरक्षिता इत्यथः । राथेन इति दोषः [ प्रहारमूछापगम ] प्रहारंण चा मूछा तन्त 
अपगमे संति | edge सार्थान्‌ उपालभ्य असाधु कृतमित्यधिक्षिप्प । ana- 
aran पुनः रणस्थलाभिमुखं चलिताश्वा: सन्तः qa यः स्वयं सादिताः हताः लक्षित- 
पूवकतून Tae: केतुमिः प्रत्यभिज्ञतानित्यर्थ:। ताने सामपंतया निजघ्नुः 3a: 


अप्यथमाग परवाणलूना TAMA हस्तवतां पृषत्काः | 
संप्रापुरवात्मजवानुटत्त्या पूवाधभागः फलिभिः शरव्यम्‌ ॥ ४५ ॥ 


gaat मार्गश्च तस्मिन. अधमार्ग परेषां agana: [ परवाणलूनाः | 
अपि हस्तवतां कृतहस्तानां घनुभूंतां प्रषत्काः शराः आत्मजवानुवृत्त्या 
स्ववेगानुबन्धेन हेतुना फलि भः लोहाग्रवाद्रिः । “शस्यबाणाग्रयो: फलम्‌ › इति faa: । 
पूर्वा धभागेः | शणातीति शारः aed हितं झारव्यं लक्षमम्‌ । ' उगवादिभ्यो aq’ इति 
यत्प्रत्ययः (f लक्ष लक्ष्य शरव्यं w^ इत्यमरः | AMG: एव! न तु मध्ये पतिता इत्यथः ४. 
धोरण e Yan ^ AB oe IN AN E षु i. 
आधारणाना गजसानपात DII XIII: | 
| A aT ct = r ue 3$ 4 
हृतान्याप इयंननखाग्रकाटव्यासक्तकशान [चरण Wd: |] ४६ Ih 
oe Lan €. -A ~ . 3mi =. 
गजसंनिपाते गजयुद्धे निशितिः अत एव क्षुराग्रेः क्षुरस्याग्रमिवाग्र येषां तेः चक्रे : 
आयुधविशेविः हृतानि छिन्नानि अपि । spat पक्षिविशेधाणाम्‌ । ` पक्षी omms 
इत्यमरः । नखाग्रकोटिषु व्यासक्ताः केशा येपां तानि [ इ्येननखाग्रकोदिव्यासक्त- 
केशान | आधोरणानां हस्त्यारोहाणाम्‌। ` आधोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निषा- 
दिनः । ? इत्यमरः । शिरांसि खिरण Ga: पतितानि । शिरःपातात्मागेवार्ह्य पश्चादु= 
त्पततां Want नखेषु केशसङ्गश्चिरपातददेतुरिति भावः ॥ 
पूर्व प्रहता न जघान भूयः प्रतिप्रहाराक्षममश्वसाटी | 
तुर ङ्गःमम्कन्धानषण्णदर प्रत्याश्वसन्त [रपुमचकाङक्ष ॥ ४७ |. 
पूर्व प्रथमं प्रहतां अश्वसादी तौरङ्गिकः प्रतिप्रहारेऽक्षममशत्तं [ प्रातिप्रहाराक्षमं | 
तुरङ्गमम्क्न्ये निषण्णदेहं [ तुरङ्मस्कन्धनिषण्णदेहं | saa: । Ru भूयः न 
१ ' निवर्तिताश्वान्‌? इति वळभसम्मतः पाठः | तम्य ञ्याख्या यथा-'रथस्था राथिनः प्रहारेण 
या मच्छा तस्या अपगमे सति । मूर्छितानामन्यत्र नीत्वा संरक्षणं सारथिधर्म इति कृत्वा निवर्तिता- 
धान्‌ यतून्सार थीनुपालभ्यासाध कृतमित्यघिक्षिप्य एव यः स्वयं सादिता हताः छक्षितएवकेतन्‌ ! 
पुबेदृष्ट: FAN: प्रत्यभिज्ञातानित्यथेः | तानेव सामषेतया सकापत्वेन हतुना निजध्नुः प्रजह:, 
२ एत्र प्रदारसमये लक्षिता लक्षितपूवोः केतवो येषां तान्‌, ३ अनुरूप: छोकः शिशुपालवर्धे- 
कश्चिच्छन्रापातमढो पवोढलेब्ध्वा भयश्चेतनामाहवाय | व्यावर्तिष्ट FINA: ARANIR- 
श्रात्मा का च STATA: d इति । Y मुक्तः, ACTA: इ. कचित्पाटः । ५ ' कृत्तानि 
मस्तकान यावडमा निपतन्ति तावत्यथमत एव च्यनगहीतानीत्यथः । ' इ. "To P अनु रूयव - 


44 झिदायालवधे-'लनग्रीबात्‌ सायकेनापरस्य द्यामन्युचेराननाटर्यातिष्णोः। अस मुग्धेः मैहि 
केयानुकागाग्रो्राकारादप्सरोवक्त्रचन्द्रेः ॥  इति ॥ e 


BAA: सर्गः | ( १६२ ) 


जघान पुनने प्रजहार | कि तु प्रत्याश्वसन्तं पुनस्लीवन्‍्तम्‌ आचकाङ्ग 


नायघव्यसनप्राप्तं नात नातिपरिक्षतम्‌ । ' इति निषेधादिति भावः ॥ 
तनुत्यर्जा TIA विकाशबहत्सु दन्तप्वासाभ, पता | 


उद्यन्तमाग्न शमयांवभूवुगेजा वावग्ना; करशाकरण ॥ Ve Il 
नुत्यज्ञां aay ferendi: । quet कवचिनां संबन्थाभेः quo 
दन्तेषु पतद्भिः अत एव विकोशीः पिधानादुद्धतिः । 'कोशो$स्री कुड्मले खङ्गपिधाने ” 
त्यमरः । असिभिः ast: उद्यन्तम्‌ उत्थितम्‌ अन्ने fafaar भीताः गजाः 
करशीकरंण | शमयांबभूवुः शान्तं चक्रुः N 
शिलामुखात्कृत्ताशरःफलाद्या च्युतः शरख्रश्पकात्तरव | 
रणाक्षातः शाणतमद्यङुल्या रराज AANA पानभूमः dp ४९ II 
झिलीमुखैबोणेस्त्कत्तानि शिरांस्येव फलानि due संपन्ना [` शिलीमुखोत्कृत्त- 
शिरःफलाह्या ] । च्युतेः a: [ famen] शिरांसि त्रायन्त इति शिरत्राणि 
शीषण्यानि । ` शीषण्यं च RRA च” इत्यमरः । ते; । चषकः पानपान्रमुत्तर यस्यां सा 
[ चषकोत्तरा ] इव । ` चषकोऽस्री पानपात्रम इत्यमरः। शोगितान्येव मद्यं तस्य कुल्याः. 
प्रवाहाः यस्यां सा शोणितमद्यकुल्या । ` कुल्याल्पा कृत्रिमा सरित्‌’ इत्यमरः । TO- 
क्षितिः quu: मृत्योः पानभूमिः इवं रराज N 
उपान्तयानप्कुषत ACS CTA तभ्यः ॥पाशतामयाप | 
कयूरकाटक्षततालुदशा शिवा श्रुजच्छदमपाचकार || ५० Il 
उपान्तयोः प्रान्तयोः AEX: affe निष्कुषितं खण्डितम्‌ । ` इण्निष्टायाम्‌* 
इतीडागमः । भुजच्छेदं भुजखण्ड तेभ्यः विहङ्गेभ्यः आक्षिप्य आच्छिद्य पिशित- 
[प्रया मांसप्रिया आप शिवा कोष्टी । शिवः कीलः शिवा कोष्टी) इति विश्वः । केयू-` 
रकोव्याङ्गदाम्रेण क्षतस्ताळदेशो यस्याः सा [ केयूरकोटिक्षततालुदेशा | सती | 
अपाचकार अपसारयामास । किरतेः करोतेवां लिट्‌ ॥ 
काश्चाद्रपत्खङ्ग CUMS: सद्या वमानमभतामुपत्य | 


वामाङ्गससक्तसुराङ्गनः स्व नृत्यत्कवन्ध समर ददशे ॥ ५१ di 

द्रिपतः खड्गेन हतात्तमांडश्छिन्नशिरा: [ ।द्वषत्खङ्ग हतोत्तमाङ्गः ] कञ्चिद्‌ वीरः 
aa: विमानप्रश्नुतां विमानाधिपत्यम्‌ । देवत्वमित्यर्थः । उपेत्य प्राप्य । [ वामाङ्गसं- 
सक्तखुराङ्गनः ] वामाङ्गसंसक्ता सम्योत्सङ्गसङ्गिनी सुराङ्गना यस्य स॒ तथोक्तः 

? न भातं न TT सतां धर्ममनुस्मरम्‌ ॥ इति TATA म. स्म. अ० ७ कलो ९३. 
= ' कमेवताम्‌? इ. पा०. गजेः सह योद्धणामिति शेषः. ३ शुण्डादणजलकणेः, y उत्पेक्षा- 
लडूवगः | ou निःसारीकृतम्‌ । इ. Fo चा०दि०. ६ प्रियं पिशितं यस्याः सा । प॒वनिपातः । 
७ पुरुषस्य वामभागे जीणां स्थितिरिति व्रद्धाचारः | यस्मिन्य॒दे भटानां सहस्त्रं हन्यते qua 
HAH नृत्यतीत्यागमः | एतेनात्र ATM युद्ध जातमिति श्योत्यते । इ; चा० दि? | 


(१६४ ) रघुवरी 


सन्‌ । समरे aad ed निजं कबन्धं विशिरस्क कलेवरं eee । EASA क्रिया- 
युक्तमपमूधेकलेवरम्‌ | इत्यमरः ॥ 


न्योन्यमूतोन्मथनादभूतां तावेव सता रथिनो च काचित्‌ | 
व्यश्वो गदाव्यायतसंप्रह्ारो भग्मायुधों वाहुविमदेनिष्ठा || ५२॥ 


की चिद्‌ वीरावन्योन्यस्य सूतयोः सारथ्योरुम्मथनान्निघनात [ अन्यान्यस्रतान्मथ- 
नात्‌] तो एव सूतो रथिनो योद्धारो च अभूताम्‌ । तावेव व्यश्वो aA सन्तौ 
गदाम्यां व्यायतो दीधः dew युद्धं ययोस्तौ [ गदाव्यायतसंप्रहारो | अभूताम्‌ । 
ततः भझायुधी Gerd) सन्तो ( बाहुविमर्दै निष्टा नाशो ययोस्तो ) वाहुविमईनिष्टो 
वाहुयुद्धसक्तावभूत।म्‌ । ` निष्ठा निष्पत्तिनाझान्ताः ' इत्यमरः ॥ 


परस्परेण क्षतयाः प्रहत्रारुत्क्रान्तवाय्वोः समकालमेव | 
अमत्य ~ - e Ay Ae ee 
त्यभावशप कयाश्चदासादकाप्सरशप्राथतयाववादः || ५३ || 
परस्परेण अन्योन्यं क्षतयोः क्षततन्वोः समकालम्‌ एककालं यथा तथा एव 
उत्कान्तवायवोः युगपदुद्गतप्राणयोः । एकैवाप्सराः प्रार्थिता याभ्यां तयोः एक्काष्सरः- 
प्राथितयोः । प्रार्थितेकापसरसोरित्यर्थः । 'वाहिताग्न्यादिषु' इति परनिपातः । अथ बा । 
एकस्यामप्सरसि प्रार्थितं प्राथना ययोरिति विग्रहः feat बहुष्वप्सरसः? इति बहुत्वामि- 
वानं प्रायिकम्‌ | कयोश्िित्पहत्रों: योधयोः अमत्येभाविऽपि देवल्ेऽपि विवादः कलहः 
आसीत्‌ | एकामिषाभिलाषों हि महद्वैरबीजमिति भावः ou 


व्यूहाबुभो तावितरेतरस्माद्भङ्गं जयं चापतुरव्यवस्थम्‌ | 
पश्चात्पुरोमारुतयोः ar Ware महाणेवोर्मी ।। ५४ ॥ 


तो उभौ व्यूहौ सेनासंघातौ । “व्यूहस्तु बर्लावन्यासः › इत्यमरः । पश्चासुरश्व यौ aedi 
तयोः [ पश्चात्पुरोमारुतयोः ] पयोयवृत्त्या sse प्रवृद्धो महाणवोमीं इव 


१ नष्टो इ. पा. २ अत्राखिलयुद्भवेदित्वमुक्तम््‌ | व०. हे एकस्यामपि वबहुवचनमस्ताति 
ज्ञापयितु बहुष्वित्युक्तर । न नियमाथेमप्सरा इन्येकवचनान्तस्यापि प्रयागदशनात्‌ । इति 
सबोधिनीकारः । ' एकवचनान्तोंप्यस्ति हाते › क्षारस्वामी । ' खियां बहुष्वप्सससः स्यादेकः 
त्वेऽपसरा आपि › इति झान्दार्णवः । * अनचि च › इति स॒त्रे ‹ अप्सराः * इति भाष्यप्रयोगाच । 
५ qui संग्रामे | ' रणे ' इ. दि० ] हन्येत स्वगंगामिनं देवत्वमुपगतं तमनृग्रह।तुमत्सरस ः 
समायान्तात्यागमः । इ. Blo दि०। इह तु समकालं मरणमुपगतयोरेकस्यामेव समायातायां 
देवाङ्कनायां कामुकयोरनयोर्दिवि रणमभादित्यथेः | Ao । यृगपत्वरासतामुपगतयोरकस्याम- 
वागतायां दिव्याङ्कनायां कामुकयोः स्वर्गापे युदमासीदिति भावः । इ. दि०। 'वराr्सरःसहसत्राण 
शरमायोधने हतं । त्वरितान्यमिधावान्ति मम भनो ममेति च ॥ इति वह्निषुराणम्‌ । ५ इन्हान्ते 
अयमाणः शाब्दः प्रत्येकमभिसंबः्यत इति न्यायान्मारुतशन्दस्योभयत्र प्रवृत्तिः । ह. चाः, 


सप्तमः सर्गः | ( १६५ ) 


इतरेतरस्माद अन्योन्यस्माद्‌ अव्यवस्थे व्यवस्थारहितमनियतं जये अङ्गं पराजय 
च आपतुः प्राप्तवन्तौ ॥ 
परण WAST AS महाजा ययावजः प्रत्यारसन्यमव | 

JAT निवत्यत समारणंन यतस्तु कक्षस्तत एव वाह, «4 | 

qu uu परेण परवलेन BAST महाजाः मद्दावलः अञ्जः आरलन्य 

प्रत्यव ययो | तथा हि समीरणेन वायुना घूमा निवत्यंत कक्षादपसायत | वतत 
ण्यन्तात्कर्मणि संभावनायां लिङ । वह्निः तु यतः यत्र कक्षः तृणम्‌ । ` कक्षो ठु तृणवी- 
रुधो? इत्यमरः । तत पैव तत्रेव । प्रवतेत इति शेष: | सावविभक्तिकस्तासेः ॥ 

थी निषङ्गी कवची धनुष्मान्दप्तः स राजकन्यमेकवीरः 


निवारयामास महावराहः कटपक्षयाद्रत्तमिवाणंवाम्मः ॥ ५६ || 

रथी Wee: Peu तूणीरवान्‌ । 'दूणोपासङ्गतृणीरानेषङ्गा Vagal: । इत्यमरः । 
कवची AHA: धनुष्मान्‌ THA: TA WEA: THAT: असहायशर्‌ः सः अजः 
राजन्यकं राजसमूहम्‌ । 'गोत्रोक्ष-” इत्यादिना FSI: | महावराहः वराहादतारा 
विष्णः कल्पक्षय कल्पान्तकाल उद्वत्तमुद्रेछं [ कल्पक्षयोङ्गत्तम्‌ | अणवाम्भः इद | 
नवारयासास t 

9 ES S 

स दाक्षण तृणमुखेन वाम व्यापारयन्हस्तमलक्ष्यताजा | ' 
ञ्‌ S ~ ga ~ e NO Jew 

कणकृष्टा सक्रदस्य याद्धमावाव वाणान्सुपुव रपुन्नान्‌ ॥ ५७ || 

सः अजः आजो संग्रामे दक्षिणं हस्त तूणमुखेन MAA ATAA | 

वामं सव्ये प्रतीपे च द्रविणे चातिसुन्दरे।” इति विश्वः । व्यापारयन्‌ अलक्ष्यत । शरसं- 
धानादयस्तु ठुलक्ष्या इत्यथः | सकूदाकणेकूघा याद्धः अस्य अजस्य सोवा ज्या | 
'रपून्त्रन्ताति Rat: तान्‌ | VATS | अमनष्यकतृक च ^ud ट्वप्रत्ययः। 
MMY इव SUA किसु । इत्युखेक्षा ॥ 

१ यदा प्रताच्यों वायुवेधेते तदा वाचिकडालाः ded यदा च पौरस्त्यो वायुवंधने तदा 
प्रतीच्या भङ्ग प्रामुचन्तीति भावः bo २ तृणकाष्ादिसमहः | चा० ३ सन्यस्य तृणसाम्येना- 
जस्य महाशक्तिश्रोक्ता | है? । यथाझेः कक्षञ्वालने निरालस्यता तथा कुमारस्य वैरिसेनाया- 
मित्यथः चा० | वह्विसट्टशाजः शात्रृकक्षं त्यक्त्वा न क्वापि याताति भावः । Wo | अत्रायम- 
fama :-वायुर्हि धमरादिमेवेतस्ततञ्ालयितु समर्था वह्निस्तु यत्र स्थितस्तत्रेव वृणकाष्रादि- 
दाहक्षमा न हि प्रबलोपि वायुस्तं चालायेतु प्रभवाते | एवं परसन्येन चालितोपि स्वसेन्ये अजो:- 
faamaaa एव तस्था | अनेनाजस्यापे सना परिच्छदमात्रं न तु कार्यसहकारिणीति सवानि 
नम्‌ । y आ-वि-लोडयामास ? इ, दि० goga: पठन्ति। ५ सोज आजो रणे दक्षिणं त्रामं त्र 
हस्तं तृणमुखे HAH व्यापारयन्नालक्ष्यत । चा? feo वल़्लभादयापि प्राय एवम्‌ । CAZAT- 
ख्यानमसंशय समीचीनतरम्‌ | एवं व्याख्याने चास्य सव्यसाचित्वमपि मच्यते | अनसूपव गे ने 
किरा ते-दिवः एथिव्याः ककुभां नु मण्डलात्पतान्त बिम्बादत तिग्मतेजसः | सकृद्विकृष्टादथ का- 
मुकान्मुनेः शराः TMA तेमिमेनिर Ud | १५. ५३ ] इति । धनुः प्रबन्धध्वनितं रुषेव सकृ- 
Eel विततेव मार्वी | संधानमुत्कषेमिव व्युदस्य मुष्टेरसंभेद इवापवर्गे ॥ (१६.२०)॥ इति I 











( १६६ ) रघुवंश 


स रापदष्टाधकलाहताएव्यक्ताश्वरखा E TAE AEE 

तस्तार गां paag TAT शिरांभः ॥ ५८॥ * 
सः अजः । रोपेण ear अत एवाधिकलोहिता ओष्टा येषां तानि तैः [ राषदृष्टा- 

धिकलोहितोष्ठेः ]। व्यक्ता ऊर्ध्वा रेखा यासां ताः [ व्यक्तोध्वेरेखाः ] भ्रकुटी 
ws qun: । भळनिकृत्ता बाणविशेषच्छिन्ना: कण्ठा येषां d: [ भल्ठनिकृत्त 

कण्डेः ] | Serna: age: । हुडड॒वोद्धिरित्यथ: । द्विषतां रिरोभिः गां ae 

तस्तार छादयामास ॥ 

सबवलाङ्कंगद्वरदमधानः सवायुधः कङ्कटभादाभश्च | 


सवमयत्नन च भरामपालास्तास्मन्प्रजह्वयाव सव एव ॥ ५९ H 
द्रिरदप्नधानेः गजमुख्यैः खर्वः बलाङ्गेः सेना हस्त्यश्ररथपादातं सेनाङ्गं स्या 
चतुश्यम्‌ । ” इत्यमरः । कडुःटभेदिभि : कवचभेदिभिः । ` उरइछदः कङ्कटको जगर 
कवचे।ऽस््रियाम्‌ । ? इत्यमरः | सवायुधेः च । बाह्य बलमुत्रवाऽऽन्तरमाह-सवेप्रय- 
त्नेन च सर्वे एव भूमिपालाः युधि तास्मिन्‌ अजे प्रजहुः । ते प्रजहरित्यथेः । 
सवत्र सवकारकशाक्तेसंभवात्कर्मणोऽप्यधिकरणविवक्षायां सप्तमा । तदुक्तम--- अनकशक्ति- 
युक्तस्य विश्वस्यानेकक्मणः | सवेदा सवेथाभावात्किचिल्किचिद्विवक्ष्यते ॥ › इति ॥ 
साञसत्रत्रजस्छन्नरथः परषां ब्वजाग्रमात्रण वभूव लक्ष्य, | | 


AHA दिनपुवभागः किचित्मकाशेन विवस्वतव |] ६० ॥ 
परेषां द्विपाम्‌ अस्त्रत्रजेः BALA: सः अजः । नाहारेहिंमेममः [ MEAR: | 
BAJAN: Matis: किचित्प्रकाशिन इंपळ्येण विवस्वता इव | ध्वजाग्र- 
मात्रेण लक्ष्यः बभूव | ध्वजाग्रादन्यन्न किचिछक््यते स्मत्यथः ॥ 
मयवदालाप्तमसा कुमारः WTS राजस्वाधराजमूनुः 
गान्धवमस्तर कुसुमास्जकान्तः प्रस्वापन स्तप्रानद्रत्तलाल्यः १ II 
आधराजसूनुः महाराजपुत्रः कुसुमास्त्रकान्तः मदनसन्दरः स्वभानवृत्त 
लॉल्यः स्वप्नावितृष्णः | जागरूक AM: । असा कुमारः अजः 'प्रियंवदात YAM- 
qaia प्राप्त गान्धर्वं गन्धवेदेवताकम्‌ | ` सास्य देवता ^ इत्यण्‌ । प्रस्वापयतीति 
प्रस्वापन निद्राजनकम्‌ अस्त्रे राजसु WAR प्रयुक्तवान्‌ d 
तता धनुष्कषणमूढहर्तमकासपयस्ताशरस्तरजालम्‌ | 


तस्था “वजस्तम्भानेपण्णदेह निद्रांवेधय नरदवसन्यम्‌ ॥ ६२ di 
ततः धनुष्कषेणे चापकषेणे मूढहस्तमव्यापृतहस्तम्‌ [ धनुष्कषणमूँढहरुतम्‌ | । 
एकस्मिन्नंसे पर्यस्त स्रस्तं शिरख्राणां शीषिण्यानां जालं समूहो यस्य तत्‌ [ एकांस- 


१ दशाधर, धरलोहिताक्षेः इ. पा. २ अनेन छिर्न्नाशरसों रेखात्रयं जायत इत्यक्तम्‌ । दि० 
३ अशो, अथ म्रियाहैः, ४ जातम्‌, 


सप्तमः सगः | (२६७) 


पयस्तरिरस्त्रजालम्‌ ] | घ्वजस्तम्भेयु निषण्या अवस्था देहा यस्य तत्‌ [ ध्वजस्तम्भः 
निषण्णदेहम्‌ ] । नरदेवानां राज्ञां सेनैव सेन्यम्‌ [ नरदेवसेन्यम्‌ ] । चातुवण्यादित्वा 
Cid ध्यञ्प्रत्ययः । vA a ।चद्रापरतन्त्र तस्था ou 


ततः प्रियोपात्तरसेऽधरोष्ठे निवेश्य दध्मो जलजं कुमारः | 
तेन स्वहर्ताजितमेकवीरः पिवन्यशो मृतेमिवाबभासे ॥ ६३ UI 


ततः कुमारः अजः [ पप्रेयोपात्तरसे | प्रिययेन्दुमत्यापात्तरस आस्वादेतमाधुर्य । 
अतिश्हाध्य इति भावः । अधरोष्ठे जलजं ag निवेस्य । ˆ जलजं aga: ˆ 
इति विश्वः । दृध्मी मुखमारतेन पूरयामास । तेन ओडनिविशेन aga एकवीरः स 
स्वहस्तार्जितं ud aidez qur पिबन्निव आवभासे। यशसः शुभ्रत्वादिति भावः tt 


शङ्कस्वनाभिज्ञतया निट्ृत्तास्तं सन्नशत्रं ददृशुः स्वयोधाः | 
निमीलितानामिव पङ्कजानां मध्ये स्फुरन्तं प्रतिमाशशाड्ुम्म ॥ ६४ ॥ 


[ शङ्कस्वनाभिज्ञतया ] शङ्कस्त्रनस्याजशङ्कध्वनेरभित्ञतया प्रत्यमिज्ञातत्वाद नि वृत्ताः 
प्राक्पलाय्य संप्रति प्रत्यागताः स्वयोधाः BART निदराणशत्रं ay अजम्‌ । निर्भालि- 
तानां मुङलितानां quamet मध्ये स्फुरन्तं प्रतिमा चासो aaga ते पतिमाश- 
sug प्रतिबिम्बचन्द्रम्‌ इव । TERY: ॥ 


सशोाणितस्तेन शिलीमुखाग्रेनिभ्षापिताः केतुषु पार्थिवानाम्‌ । 
यशो zd संमति राघवेण न जीवितं वः कृपयेति बणाः ॥ ६५ ॥ 


संप्रति राघवेण रघुपुत्रेण पूर्वे रघुणेति भावः । हे राजानः। वः युष्माकं य॒ज्ञाः : 
हतम्‌ । जीविते तु कुपया न हृतम्‌ । न त्वशक्त्येति भाव: । इति एवंरूपाः वर्णाः | 
एतदप्रतिपादकं वाक्यमित्यथः । सशोणितः शोणितदिग्वे: शिलोसुखाग्रे: 
बाणांग्रः साधनैः तेन अजेन प्रयोजककत्री । पार्थिवानां wi Hag assy 
निक्षपिताः प्रयोज्येरन्येनिवेशिताः । लेखिता इत्यथः । क्षिपतष्यन्तात्कर्मणि क्तः ॥ ` 

१ इति झङ्कारिकत्वाक्तेः । 'ऊध्व त्रिरात्रमथ वा द्वादशाहं भवेद्‌ xdi इति’ ब्रश्मचर्येविधानाद्रि- 
शतरतोऽप्रगल्भया ANTI कुतोधरपानम्‌ । अत्राभूतमप्यधरपानं भूतत्वेन बिवक्षितम्‌। यथा 
' वृष्टश्वेदेवः सपत्नाः शालयः ' इति । Far अन्या भूतपूवेत्वात्प्रिया ज्ञेया। Fo | एतेनानुरागाति- 
शायः afaa: | ' विवाहानन्तरं द्राददारात्रमन्ततः › इति वचनम्‌ । न्रिरात्रानन्तरमपि रतसंभ- 
वान्वियुाचरसोति युक्तायतें । ननु नूतनपरिणातायाः कर्थं स्वयमधरदानं संभवेत्‌ । उच्यते | 
चिरकालामिकांक्षितकान्तनवसंमोहनरसनिमन्नतया विगतलज्जत्वात्स्वयंवरेण प्राप्तप्राटित्वाच | 

नवपरिणीताया अपि युक्तम्‌ । चा. | वषठभदिनकरावः्येवम्‌ । २ STET श्रेतत्वाधशः- 
यानोत्मक्षा युक्ता । चा. ३ "निवृत्तः स TAMAS स्वयोधः ' इति पाठकल्पने स्वयोधा इत्यत्र 
स्वयटन्यान्वयः सम्यक्संगच्छेत ।.४ ` संयति ^ इ. या. | 


{ १६८ ) THA 


स चापकोटीनिहितकवाहः शिरस्रनिष्कपंणाभेन्नमोलिः i 
ललाटवद्धश्रमवारिविन्दुभींतां प्रियामेत्य वचो वभाषे || ६६ ॥ 


anai निहित एकबाहुर्यन स [ चापकोटीनिहितेकवाहः ] । eua 
निष्कर्षणेनापनयनेन faute: छथकेशबन्धः [ शिरस्त्रनिष्कषणभिन्नमीलिः | | 


' चूडा किरीटं केशाश्च संयता मोल्यख्रयः । ? इत्यमरः | ललाटे बद्धाः श्रमवारिविन्दवो यम्य 
स [ ललाटवद्धञ्रमवारिबिन्दुः ] । सः अजः भीतां प्रियां इन्दुमतां एत्य 
आसाद्य वचः बभाष ॥ 


इतः परानभेकहायेशस्त्रान्वेदार्भ पश्यानुमता मयासि । 
एवेंविधेनाहवचेप्रितेन त्वे प्राथ्यसे हस्तगता ममेभिः ॥ ६७ ।। 

हे qq इन्दुमति इतः इदानीम्‌ अभेकहारयेदास्त्रान्‌ वालकापहार्यायुधान्‌ परान्‌ 
शत्रून्‌ पच्य | मयानुमतासि । दृरष्टमिति शेषः । णाभिः वृपः णवंविधेन निद्रारूपेण 


आहवचाष्ठतेन रणकमणा मम हस्तगता | हस्तगतवदगरेहेत्यथेः। त्वे घ्राथ्यस | 
अपजिदाष्यैस इत्यर्थः । एवविधेनेत्यत्र स्त्रहस्तनिर्देशेन सोपहाससुवाचेति द्रव्यम्‌ ॥ 


तस्याः प्रतिद्रन्द्रिभवाद्विपादात्सथ्यो विभुक्तं सुखमावभासे | 
निःश्वासवाष्पापगमात्मपन्नः प्रसादमात्मीयमिवार्त्मदशेः | ६८ N 


प्रतिद्वन्द्व भवाद्‌ रिपूत्याद विषादाद्‌ aa सद्यो gw तस्याः सुखम्‌ । 
[ नः श्वासवाष्पापगमात्‌ ] निःश्वासस्य यो त्राष्प ऊष्मा । “बाष्पो नेत्रजलोष्मणो 
विश्व | तस्यापगमाद्धेतोः.। आत्मीयं प्रसाद duel प्रपन्नः प्राप्तः । आत्मा स्वरूपं 


SAGES. 


व्यतउननात ACHE: दपणः इच आवभास I 
TOUT सा हीविजिता न साक्षाद्वाग्मिः सखीनां प्रियमम्यनन्दत्‌ | 
स्थळा नवाम्भ:पृषता भद्रष्टा मयूरककामारवाभ्ररन्दम्‌ ।। ६९ N 


सा इन्दुमती हृष्ठापि पत्युः dein प्रमुदितापि हिया विजिता | gigs | 
यता5तः प्रियम्‌ अजं साक्षात्‌ स्वयं न अभ्यनन्दत्‌ न प्रशशंस । कि तु नवरम्भःप्रपतः 
पयोबिन्दराभेरभित्रष्टामिषिक्ता [ नवाम्भः्ंप्रषघताभिवृष्ठा ] स्थळी summ भूमिः । 
जानपदकुण्डगोणस्थल-” इत्यादिनाकृत्रिमार्थे डीप्‌ । अभ्रवृन्दं मेघसमहं मयूरकका- 
[भिः इव | सखीनां वाग्भिः अभ्यनन्दत्‌ ॥ e 











१ यतान्‌ इ. पा. २ परपुरुषान्कथं पश्यामीत्यत आह-मयानुमतास मदनुज्ञया यद्येत्पधेः | 
feos वगम. Y स्वरूपं इ. पा 


सप्तमः AT: | ( १६९ ) 


aa GRIS स वामं पादमाधाय राज्ञा- 
मुदवहदनवद्यां तामवद्यादपेतः | 
रथतुरगरजोभिस्तस्य रूक्षालकाग्रा 
मरविज e. a. = ९ 
समरावजयलळक्ष्माः सब मूता बभूव ।। ७० ॥ 
aga नोच्यत इत्यवद्यंगह्मम्‌। ` अवद्यपण्य--› इत्यादिना निपातः । ` कुपूयकु- 
त्सितावद्यखटगह्योणकाः समाः। › इत्यमरः । तस्माद्‌ [अव्याद्‌ ] अपेतः निदोंष इत्यथः । 
स: अजः इति राज्ञां ATE वामं पादमाधाय अनवद्याम्‌ अदोषां ताम्‌ इन्दुमत 
उदवहत्‌ उपानयत्‌ । आत्मसाञ्चकारत्यथेः । अयमथः तमुद्वहन्त पाथ भाजकन्याम्‌? 
( ७।३५ ) इत्यत्र न fas । तस्य अजस्य रथतुरगाणां citta [ रथतुरगरजोभिःः 


eat परुषाण्यलकाग्राणि यस्याः सा [ रुक्षालकाग्रा ] सा इन्दुमती एव मूता 
मूर्तिमती समरविजयलक्ष्मीः वभूव | एतळाभादन्यः को विजयलद्ष्मालाभ इत्यथः ॥ 
प्रथमपरिगताथस्तं रघुः संनिटत्त 
~ f A जा ~ 
विजायनमाभनन्य -छाध्यजायासमतम्‌ | 
es aera A e गोत्सु E. ऽभू- 
तदुपाहतकुटु*वः शान्तमागात्सुकाऽभूः 
~ ce J ~ Ce 
« हि साते कुलधय quam ग्रहाय ॥ ७१ ॥ 
प्रथममजागमनात्मागेव परिगतो ज्ञातोऽरथा विवाहाविजयरूपो येन स प्रथमपारिगतार्थ 
रघुः विजायन विजययुक्त म्लाव्यजायासमत सानतृत्त प्रत्यागत तम्‌ अजम्‌ 
अभिनन्द्य | तस्मिन्नज उपहितकुट्म्बः | तदुपाहतकुडुम्वः ] सन्‌ । 'सुतविन्यस्तप- 
त्नोकः? इति याज्ञवत्कयस्मरणादिति भावः । शान्तिमागे मोक्षमाग उत्सुकः [ शान्तिमार्गा- 
ege: ] अभूत्‌ | तथा i | meu कुलधुरंधरे सति सूर्यवंश्या गहाय 
गुहस्थाश्रमाय न भवन्ति ॥ l 
इति महामहोपाध्यायकोलाचलमाटिना थस्रारीविराचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकाविश्रीकालिदासकृती रघुवंदो महाकाव्ये 
अजपाणिश्रहणः नाम,सप्तमः सर्गः । 
१ रू-रु-क्षालकान्ता | इ. पा० ३ ननु ववाहस्य GANT जातत्वान्कथामदानामुदवहादातं 
प्रयोगः | उच्यते | प्रबलतरवरिनिवहाविजयादिदार्नीमेवन्दुमतीलाभाद्विवाहोभूत्‌ । यादे ASAT TA 


व्यजष्यत dí? तरिन्दुमत्यपहार Sal विवाहा"्यकृत एव स्यादिति भावः | इति fee । चा? 
आपि प्राय एवम्‌ । 


अष्टमः सर्गः | 
miens 00 - 
हेरम्बमवलम्वे5ह यस्मिन्पातालकेलिघु । 
दन्तनोदस्यति क्षोणीं विश्राम्यन्ति फणीश्चेराः ॥ 


` अथ तस्य विवाहकोतुकं लालित विभ्रत एव पार्थिवः | 


` बसुधामपि हस्तगामिनीमकरोदिन्दुमतीमिवापराम्‌ ॥ १ ॥ 


अथ पाथवः र्घः Bisa सुभग पाचवाहकोतुक विवाइमङ्गळं विवाहदस्तनत्रे 


- वा बिश्वत एव ` कोतुक मङ्गले हर्ष हस्तसत्रे कुतूहले ।” इति Maa: | तस्य अजस्य | 


अपरामिन्दुमतामव | TAMA हस्तगामनामकरोत्‌ । अस्मिन्संग त्रेतालीयं 


- छन्दः ॥ 


` दुरितेरापे कतुमात्मसात्मयतन्ते TIAA हि यत्‌ । 


` नदपास्थितमग्रहीदजः पितुराज्ञेति न भोगतृष्णया ॥ २ ॥ 


sque: राजपुत्राः यद्‌ राज्यं TTS: आपि विषप्रयोगादिनिपिद्धोपायेरपि आत्म- 
सात्‌ स्वाधीनम्‌ । ' तदधीनवचने ” इति सातिप्रत्ययः | कठु प्रयतन्ते हि । Sa 
dyad: । दिशब्दोऽत्रधारणे । ` हि हेताववधारणे ? इत्यमरः । उपास्थितं स्वतः प्राप्तं तद्‌ 


- राज्यम्‌ अजः पितुराज्ञति हेतोः अग्रहीत्‌ स्त्रीचकार। भोगतृष्णया तु न 


^ 


अप्रहत ॥ 
अनुभूय WIRES: साळळस्तन सहामिषचनम्‌ | 


. विशदोच्छुसितन मेदिनी कथयामास कृताथतामिव ॥ ३ ॥ 


मेदिनी भूमिः । महिषी च ध्वन्यते । वासिष्टेन dad: [ वरसिष्ठसंभूतेः ] । 
सलिलेः तेन अजेन। सह आभिषचनमनुभूय विशदोच्छसितेन FA । 
आनन्दनिमेलोच्छुसितेन चेति aad । कृताथतां गुणवद्रतृलाभक्रृतं साफल्य कथया- 
मास इव । न चेतावता Haaga: प्ररसापरत्वात्‌ । aay जयमान्विच्छेतपुत्रादिच्छे- 


- स्पराजयम्‌। › इत्यङ्गीकृतत्वाच्च ॥ 


= 


से वभूव दुरासदः परेगुरुणाथवविदा कृतक्रियः | 
पवनाभिसमागमो SP सहित ब्रह्म यदखतेजसा || ४॥ 


— —À ee 





FR MÀ — À 


? दररम्बम्‌ गजानने। पातालकेलिषु पातालक्रीडास । क्षोणी एथ्वीमुदस्यत्यत्क्षिपति सति वि- 
थास्यन्ति तत्काले भुवो भारापनयादिति भावः * “अत ऊः्वेमक्षारालवणाशिना ब्रह्मचारेणा- 
qayma ATTA स्यातां त्रिरात्रं संवत्सरे वा इत्याश्रायनवचनान्न निवतेनक्षण एव 
हन्तमत्रत्यागः । १ एतदेव वियोगिनी मुन्दरीति वाच्यते | तळक्षणम-'विषम ससजा गुरुः सम 
सभरालोथ गुरुर्वियागिनी wid ४ अत्र कामन्दकः--राजपुत्रा मदोन्मत्ता गजा इव निरं- 
कुशाः । भ्रातरं पितरं वापि निघ्नन्त्येवाभिमांनिन: ॥ ५ ' महाभिष्रेचनम्‌ ! इ- पा०, ६ ' दुरा- 
Renta: ' इ. पा. 


ATA: सर्गः | ( १७१ ) 


अथर्वविदा अथबेवेदामिहेन गुरूणा वसिष्टेन कुताकियः । अथर्वोक्तवि/परिना 
हतामिषेकसंस्कार इत्यर्थः । सः अजः परेः age दुरासदः TIF: बभूव । तथा Í 
अस्त्रतेजसा AAA सहितं युक्तं यद्वह्म ब्रह्मतेजः। अयं पवनाञ्मिसमागमो 
हि । तत्कल्प इत्यथः । पवनाग्नीत्यत्र पूवेनिपातशास्रस्यानित्यत्वात्‌ * mu fu^ इति 
नाम्निशव्दस्य Gaga: qur च काशिकायाम्‌-' अयमेकस्तु लक्षणद्वेत्वोरिति निवेश 
पूवोनिपातब्यभिचारचिह्वम्‌  इति । क्षात्रेणवाय aay: किमयं पुनवेसिष्ठमन्त्रश्रभाव सतीत्यथ 
अत्र मनुः-' नाक्षत्रं ब्रह्म भवति At नाब्रह्म Tad । ब्रह्मक्षत्रे तु सयुक्त इहामुत्र 
च बधते n ^ इति ॥ 


TINT AJATTAA तममन्यन्त नवश्वर प्रजाः | 


स हि तस्य न केवलां श्रिय प्रतिपदे सकलान्गुणानाप। ५ ॥ 

प्रजाः नवेश्वरं तम्‌ अजं निवृत्तयोवनं प्रत्यात्रत्तयौवनं रघुमेचामन्यन्त | 
न किंचित्ततोत्र भेदास्तीत्यथः | कुतः । हहं यस्मात्‌ सः अजः तस्य var केवलाम्‌ 
एकां श्रियं न AAAS । | ५ तु सकलान्गुणान्‌ शायंदाःक्षण्यादान्‌ आप Alas | 
'अतस्तद्रुणयोगात्तद्वद्वियुक्तेताथेः । 

आंधक JJ शुभयुना [IS ZW ANAT | 

पदमृद्धमजन Wd विनयनास्य नव च TAAA ॥ ६ Il 

द्वयमेव शुभंयुना छुभवता ।  शु॒मंयुस्तु शुभान्वितः ^ इत्यमरः ।  अहंशुभयो- 
युस्‌ ˆ इति युरप्रत्ययः । gada संगत Ad सद्‌ आधक शुशु | ls कनेत्याह- 
पदामिति | Gay पितुरागतम्‌ । ` ऋतष्रन्‌ ? इति ठउ्प्रत्ययः। ऋद्धे Uus पद्‌ राज्यम्‌ 


अजेन । अस्य अजस्य नवं Daa विनयेन इन्द्रियजयेन च । ` विनयो हीन्द्र 
JAJAA: शा्त्रमदात | ` डात कामन्दकः | राज्यस्थााप प्राकुतवन्न €HISu cem: N 


सदय quu महाभजः सहसाद्रगामय त्रजादातें | 


आचरापनता स ASAT नवपाणग्रहर्णा वघामव ॥ ii 

महाभजः सः अजः आचरापनता नवापगता मादना भुवस्‌ | नव पाणग्रहण 
विवाहा यस्यास्तां [ नवपााण्चहणाम्‌ ] नत्रोडां चद्व | सहस्रा वलात्कारण चेत्‌ 

TaS सहा मागः › इत्यमरः । इयं मेदिनी वधूवा uz ay AARAA हेतो 
सद्य सकृप GBA भुक्तवान्‌ । ` भुजोऽनवन ^ इत्यात्मनपदम्‌ d 


१ शाताच्छद्रेण पात्रेण सावर्णन BANAT | अभिषिश्चेत धर्मज्ञः सम्यग्वदविशारद: ॥ या 
आषधारोपधिभिः खतामिः मुसमाहिताः | रथे तिष्टति गन्धश्च आन्रहमन्त्राह्मणोति च ॥ X X X 
आशः शिक्षान इत्येवं adeta भागव । ये देवाः पुरः्सदेति कुशाद्रेः परिमाजेयेत्‌ ॥ ऋग्वे - 
दवित्तता राज्ञो रोचनया यथाविधि । मूर्धानं च तथा कण्ठे गन्धद्वारेति BEA ॥ X X x 
ZAPATA मन्त्रेण सोपवेश्यः पुरोधसा । वृषस्य वृषदंशस्य द्वीपिनश्च भगूद्रह ॥ तेषामुपरि 
मिंहस्य SUTHYT च ततः परम्‌ । तत्रापविश्स्य तदा प्रतीहारः प्रदर्शयेत्‌ ॥ इत्याद्ाभिषेकप्र- 
कारों दर्वापुराण द्रष्टव्यः । २ अनुरूसभावा महावीरच०-दरासर्द च तत्तेजः क्षात्रं यद्‌ AAT- 
TRL इति । ३ ' नरश्वरम्र ' इ, Oe, ४ विनयनास्यव नवं यावनं ( विबभा ) योवने विनयस्तु 
टलः । अयं तु MPA यावनेपि विनयवानासीदिति भावः | o, 'मुग्धामजयत्येष TT- 
णायन झान्त्वयन्‌ ? इति रुद्रटः । रातिरहस्थोपे-' साम्येरािङनैवाकये शच्रम्बर्नेश्रापि सान्त्वयेत्‌ , 

६० "To 


( $58 ) रघुवेरो 


3f de > Pom "es " es ~ ut 
EAT मता महापतारात सव, परक्रतष्वाचन्तयत्‌ | 
den AA A ` ~ ~ 
उदधारव नज़्गाशतप्वभवन्नास्य ।वमानना FIAT ॥ € ॥ 

AAT प्रजासु मध्ये सर्वेः अपि जनः । अथ वा प्रक्षातिथित्यस्याहमित्येननान्वयः । 
व्यवधानं तु सह्यम्‌ । aish जनः प्रकृतिषु अहमेव महीपतिमंतः महीपतिना 
मन्यमानः । ` मतिवुद्िपूजार्थेभ्यश्च ^ इति वर्तमाने क्तः । ' क्तस्य च वतमाने?’ इति 
षष्टी । इति अचिन्तयदू अमन्यत | उदधेः निम्नगादातिष इव अस्य JIA कतुः । 
तिरस्कारः W असदत्‌ | यतो न कचिदवमन्यतेऽतः सबोऽप्यहमेवास्य मत इत्यमन्यतेत्यथे: ॥ 

~ A 4 m~ 
न खरो न च भूयसा Tz: पवमानः पृथिवीरुह्यानिव | 
स पुरस्क्रतमध्यमक्रमा नमयामास उपाननद्धरन ॥ ९ ॥ 

स तपः भूयसा बाहुल्येन खरः तीक्ष्णः न । भूयसा च ag: अतिमदुरपि 
Wim पुरस्कृतमध्यमक नमः सन्‌ । मध्यमपीरेपाटीमवलम्ब्येत्यर्थः । पवमानः 
qrg: TATRA qe aq । TUF AJEA अनुत्पाटयन्नेव नमयामास t 
अंत्र कामन्दकः मदुखेदवमन्येत तीक्ष्णादुद्विजते जनः । तीश्णबैव मृदुश्चैव प्रजानां स 
च संमतः ( सरसो मतः--इ० पाश ) W इति ॥ 

' P" * P. " जमार 
अर्थ वीक्ष्य रघुः प्रातेष्ठत प्रकृतिष्वात्मजमात्मवत्तया d. 
>. UN ~ i त्रिदिवर > = & 4 ` 
विषयेषु विनाशधमंसु त्रादेवस्थेष्वापे gaa ॥ १० ॥ 

अथ CIA पुत्र आत्मवत्तया सत्त्ववत्तया । निर्विकारमनस्कतयेत्य्थः । 
 उद्यादिप्वविकृूतिमेनसः सत्त्वमुच्यते । आत्मवान्सत्त्ववानुक्तः ? इत्युत्पलमालायाम्‌ i 
प्रकृतिषु अमात्यांदिपु प्रतिष्ठित was वीक्ष्य aar विनाशो धमो येषां तेषु 
विनाशर्धमंस । अनित्येष्वित्यथेः । ` धर्मादनिच्केवलात्‌ › इत्यनिच्प्रत्ययः समासान्तः । 
~~ ~ © > > A a. तेच्छ 
त्रिदिवस्थेषु स्तरगस्थेषु आपि विषयेषु eu निःस्प्रहः निगेतेच्छः अभवत्‌ ॥ 

कुलधमेश्वायमवेत्याह--- 

ars ex ~ ~ A दिलीपवंशजा ° 
गुणवत्सुतरोपिताश्रयः परिणामं हि दिलीपवंशजाः | 
e तरुवर * " * P" क Da AA 
पदवीं तरुवल्कवासर्सा प्रयताः संयमिनां WHET ॥ ११ ॥ 

१ 'अस्य भूपतेः’ इ. पा० २ “क्रियः? इ. पा० ३ महाभारतेपि-तीङ्ा दुद्विजते लोको दुः सवेत्र 
बाध्यत। एवं बुद्धवा महाराज मा ताइणो मा मृदुर्भव ॥ अनुरूपभावः किराता ०-समत्रत्तिरुपैति 
मार्दवं समये यश्च तनोति तिग्मताम्‌। अधितिष्ठति लोकमाजसा स विवस्वानिव मेदिनी 7तिः॥।इति | 
मङ्गयन्तरेणो क्तपूर्वायं भाव ः-“आददे नातिशीतोऽणो नभस्वानिव दक्षिणः।' इत्यत्र। vert धोका 
न्यथा पञ्चते काश्रियथा-अथ वीक्ष्य गुणेः प्रतिटिते प्रकृतिष्वात्मजमाभिगामिकः । पदवीं पारि - 
गामदेडिनीं रघुरादत्त बनान्तगामिर्नाख्‌ ॥ i wre व feo रादीनामपि संमतः 
Glo i feo व्याचष्ट च । आत्मना तुल्यं 4dd इत्वात्मवान्‌ । तस्य भारस्तत्तया । इति | 
मजि० तु ' आत्मवित्तया ” इति मुख्यं पाठं गृहीत्वा ' आत्मज्ञखेन निःरःहोःभवादिति ” 
व्याख्यातवान्‌ । ६ ' विनादाधर्मिपु ” इ, पाऽ 


~ 


अष्ठमः सर्गः | ( १७३ ) 


दिलीपेवंशा जाः परिणामे वार्दके गणवत्सुतेपु रोपितत्रि्ः स्थापितलश्मीकाः 
[ गुणवत्छुतरोपितश्नियः ] प्रयताः च सन्तः । तख्वत्कान्येव वासांसि येषां तेषां 
[ तरूवल्कवाससां ] संयमिनां यर्तानां पदवीं प्रपेदिरे fg. अस्मात्तस्मादस्यापी- 
दसुचितमित्यथः ॥ 


तमरण्यसमाश्रयोन्मुखं शिरसा वेष्टनशोभिना सुतः | 

पितरं प्राणिपत्य पादयोरपरित्यागमयाचतात्मनः i १२ ॥ , 
अरण्यसमाश्रयोन्सुखं वनवासो दुक्तं पित्तरं तं रघुं Ba: अजः । वेष्टनशोभिना 

उ'्णीषमनोहेरेण शिरसा पादयोः प्रणिपत्य । आत्मनः अपारत्यागम्‌ अयाचत! 

मां परित्यज्य न गन्तव्यमिति sra: ॥ 


रघुरश्रमुखस्य तस्य तत्कृतवानाप्सतमात्मजाप्रय; | 
न तु सप za त्वच पुनः प्रातपद व्यपर्वाजता Ur ॥ १२ ॥ 


आत्मजाप्रयः पुत्रवलः रघुः । अत्रय सुख यस्य तस्य अश्वम्मवरयथ तस्यः 
अजस्य aT अपरित्यागरूपम्‌ इप्सितम्‌ अभिलषितं कृतवान्‌ | क तु सपः eque, 
व्यपर्चाजतां त्यक्तां श्रियं पुनः न प्रतिपेदे न प्राप ou 
सं किलाश्रममन्त्यमाश्चितो निवसन्नावसथे पुराद्भहिः | 
समुपास्यत पुत्रभोग्यया स्नुषयेवाविकृतन्ट्रियः श्रिया || १४॥। 

स रवः किल अन्त्यमाश्रमं परतरज्यां चतुर्था्रममित्यर्थः । आश्रितः पुराद्‌ नगराद्‌ 
वाहः आवसथे स्थाने निवसन्‌ अविक्रृतेन्ट्रियः । जितेन्द्रियः सन्नित्यर्थः । अत एव 
स्नुषया इच dU पुत्रभाग्यया । न स्वभोग्यया । श्रिया ससुपास्यत zu: । 
जितेन्द्रियस्य तस्य स्नुषयेव श्रियापि पुष्पफलोदकाहरणादिशुश्रघाव्यतिरेकेण न किंचिदपे- 
Gamfa: । अत्र यद्यपि ` ब्राह्मणाः प्रत्रजन्ति › इति श्रुतेः । “ आत्मन्यम्नीन्स- 
मारोप्य व्राह्मणः was ग्रहात्‌ । › इति मनुस्मरणात्‌ । ˆ सुखजानामयं uar यद्वि्णोलि- 
FIR | वाहुजातोरुजातानामयं uui न विद्यते w इति Rinse ब्राह्मणस्येव 
प्रत्रज्या न धत्रियादीरित्याहुर्तथापि f यदहरेव विरजेत्तदहरेव प्रत्रजेत्‌। › ga- 
दिशरुतेह्लेवर्णिकसाधारण्यात्‌- । “ त्रयाणां वर्णानां वेदमधीत्य चत्वार आश्रमाः ? इति 
सूत्रकारबचनात्‌ । “ ब्राह्मणः क्षत्रियो वापि वेदयो वा प्रत्रजेद्‌ गृहात्‌ । › इति स्मरणात्‌ 
* मुखजानामर्यं धर्मा देष्णवं लिक्षधारणम्‌ । वाहुजातोरुजातानां ` त्रिदण्डं न- विधीयते uc 
इति निषेधस्य त्रिदण्डविषयत्वदशेनाच । कुत्रचिट्राह्मणपदस्योपळक्षणमाचश्चाणाः केचित्रै- 


RE — 


१ 'कऊुत्स्थ०” इ. Blo दि०्व०दि० संमतः Wo २ 'गृहस्थरतु यदा पञ्यद्रलीपलितमात्मनः | 
anen निरपत्यो वा ( अपत्यस्येव चायत्यं--इ. पा० ) तदारण्यं समाश्रयेत्‌ Ta 
भावः । ३ ` स किल क्षितिपालवेरमनो निवसन्नावसथे यतिप्रियः। F, Sro १ ' कायि ऊस्य- 
चिद्वाह्मणम्रह शस्य ? 29 qio | ola | 

२२-२४ 


( १७४ ) रघुवंरो 


-र्णिकाधिकारं प्रतिपेदिरे । तथा सति * स किलाश्रममन्त्यमाश्रितः ( ८।१४) इत्यत्रापि 
कविनाप्ययमेव पक्षो विवक्षित इति प्रतीमः । अन्यथा वानप्रम्थाश्रमतया व्याख्याने ' विदधे 
विधिमस्य नैष्टिक यतिभिः सार्थमत्तम्निमग्निचित्‌ । ( ८।२५ ) इति वध्य मा णेनानग्निसंस्कारेण 
Ada: स्यात । अमिसंस्काररहितस्य वानप्रस्थस्येवाभावात्‌ | इत्यलं प्रामङ्किकेन ॥ 
अशमस्थितपूतेपार्थिवं कुलमभ्युद्यतनूतनेश्वरम्‌ | 
नभसा Perea तुलामुदितार्केण समारुरोह तत्‌ ॥ १५ odi 

प्रशमे स्थितः पूदेपार्थिवो wae तव्‌ [ प्रशामस्थितपूवेपाथिवम } । अन्युद्यतेऽऽन्तु- 

तो नतेनेख़रोऽजो यस्य तत्र | अभ्युद्यतनूतनेश्वरम्‌ ] । तत प्रसिद्ध कुलं निभूते- 
SEAT अस्तमयासन्नचन्ट्रेण उडद्ताकूण प्रकटितसूर्यण च नभसा तुला UU AA- 
Rue प्राप d च नमसा तुलामित्यत्र | तुल्याथः-' इत्यादिना प्रतिषेधस्तृतीयाया: । तम्य 
सटशवाचितुळाराड्दावेषयत्वात्‌ । TINY तुला नास्ति ° इति प्रयोगात अस्य च सादव्य- 
qama ॥ | 

~ > 2, 

यतिपार्थिवलिङ्कःधारिणां TEMA रघुराघवा जनः | 
अपवबगेमहोद याथेयाभुवमशावव धमयागता ॥ १६ ॥ 

aia: Res: । पार्थिवो राजा । तयोलिझ्वारणी [ यतिपार्थवालिङ्घारिणो | 
रघुराघवा रघुतत्सती | अपवगमहोदयाथंयो मोक्षाभ्युदयफलयोः ARAT: निवतक- 
प्रवतेकरूपयरित्यथः | भुव गतो भूलोकमवतीर्णा अशो इव । जने Zora तटा ॥ 


आजिताधिगमाय मन्त्रिभियुयुजे नीतिविशारदरजः । 


अनपांयिपदोपलब्धय TATA? सामयाय यांगाभिः || १७ ॥ ˆ 

अजः अजिताधिगमाय आजेतपदलाभाय नीतिविशारदैः नीतिहैः मन्त्रिभिः 
युयुज संगतः । रघुः अ'्यनपायपदस्यांपलव्वय मोक्षस्य प्राप्तये [ अनपायपदोपल- 
ब्यये | यथारथदार्शिनो यथाथवादिनधाप्ताः । तः आप्तैः योगेमिः समियाय संगतः । 
उभयत्राप्युपायाचेन्ताथामिति शेषः ॥ 


त्पतिः प्रक्रतीरवेक्षितुं व्यवहारासनमाददे युवा | 
परिचेतुमुपांशु धारणां कुशपूतं प्रवयास्तु विष्टरम्‌ ॥ १८ ॥ 


१ ऊजेस्वल० › Fo Fo चा० दि० रादयः पठन्ति । २ * अपवग '-अपवृत्ति, ' अर्थयोः '- 
आर्थिना | इ. पा. ३ जितेन्त्रियत्वेनात्र यतिशन्दभ्रयोगः । v यतो धमांदेव मोक्षोर्थश् 
संभवति । “ यतोभ्युदयो निंःश्रयसंहेतुः स धर्मः? इति कात्यायनः । यते्दुङ्यानैः- 
भ्रेयसासिदिः स wa: इति कणभुकू । ५ ` ०विचक्षणः ' इ. पा. । ६ 'अनपाय’ इ. पाऽ; अयं 
शोको ऽन्यथा पञ्चते कैश्रित्‌-समएच्यत भूपतियुवा सचिवैः प्रत्यहम यासिद्धये | अएनर्जनंन- 
पयत्तयें प्रवयाः संयमिमिमेनीषिमेः ॥ इति । ७ भजितानां शत्रूणामाधिगमाय जयाय ज्ञानाय 
वा अजितानां राज्याछ्यां सम्पादनाय वा । ८ अनुरञ्जयितुं प्रजाः प्रभु््येवहारासनमाददे FT: । 
अपरः झचिविष्टिरास्थितः=राश्रयः-परिचेतुं यतते स्म धारणाम्‌ ॥ इ. पा. 





अष्ठमः सगः | ( १७५ ) 


ga ata: अजः प्रकृती: प्रजाः कार्योर्थिनीः अदेक्षितुम्‌ । दुशदुष्परिज्ञानार्थ - 
` मित्यथः। व्यवहाराखनं dai ares स्वीचकार । प्रवयाः स्थविरो नृपती रघुः तु । 
प्रवयाः स्थविरो we? इत्यमरः। धारणां चित्तस्यकाग्रतां पारचेतुम्‌ अन्यसितुम्‌ 
` उषां fasi ।  उपांशु विजने प्रोक्तम्‌? इति हलायुधः । कुशः पूतं [ कुशपूतं | ast 
आसनमाददे । “ यमादिगुणसंयुक्त मनसः स्थितिरातमनि । धारणा प्रोच्यते सद्भियोगदा 
algae: w इति वसिष्ठ: ॥ | 


अनयत्मभुशक्तिसंपदा वशमेको नृपतीननन्तरान | 
अप्रः प्रणिधानयोग्यया मरुतः पश्च शरीरगोचरान | १९ 2 


एकः ATT । अज इत्यथः ARAUA स्त्रमूम्यनन्तरान्‌ Weis MAAT- 
` श्गिग्राहादोन्‌ प्रभुशाक्तसपद्ा करशदण्उमाइन्ना वशा स्वायत्तताम अनयत्‌ | काशा 
दण्डो बलं चेव प्रभुशक्तिः प्रकीर्तिता । इति मिताक्षरायाम्‌ । अपरः रघुः प्रणिधानया 
 ग्यया समाध्यभ्यासेन । ` योग्याऽभ्य़ासार्कयोषितोः ^ इति विश्वः | झारीरगो चरान्‌ देहा- 
श्रयान्‌ पञ्च मरूतः प्राणादीन्वशामनयत्‌ | ‘ प्राणोऽपानः समानश्चोदानञ्याना च वायतः 

` शरीरस्थाः › इत्यमरः ॥ 

' अकरोदचिरेश्वरः क्षिता द्रिषदारम्भफलाने भस्मसात्‌ | 

* EN. 


` इतरो दहने स्वकमेणां बढ़ते ज्ञानेमयेन TRA | २० ॥ 


€. S ("२ 


अचिरेश्वरः अजः क्षितो द्विपतामारम्माः कमोणि तेषां फलानि [ ह्विषदारम्भफ- 
लानि ] भस्मसादकरात Besa भस्मीकृतवान्‌। ` विभाषा सात कार्त्स्न्ये? इति 
` सातिप्रत्ययः | इतरः रघुः ज्ञानमयेन आत्मतत्त्वज्ञानरूपेण बाह्विना पावकेन | करणेन | 
संवकर्मणां मत्रबीजभूतानां दहने भस्मीकरणे qq । cred qr प्रवृत्त इत्यथैः । 
* ज्ञानाग्निः सर्वेकर्माणि भस्मसात्कुरुतेउजुन । ' इति गीतावचनात्‌ ॥ 


D — 





१ अस्मान्मरमातिरिक्त छोकमेंके पठन्ति Fo चा० दिनकरादयः । यथा-नयचन्षरजा 
दिदृक्षया पररन्भ्रस्य ततान मण्डले | हृदये समराोपयन्मनः परमं ज्योतिरवेक्षित TT: 
इति | २  देशबन्धरश्वित्तस्य धारणा ' इ. पातञ्जलं सत्रम्‌ .। ' नाभिचक्रे हृदययण्डराके 
ga ज्यातिषि नाभिकामये AAA इत्येवमादिशु देशेषु बाह्ये वा विषये चित्तस्य 
वृत्तिमात्रेण बन्ध इति बन्धो धारणा ^ इ. माष्यम्‌ । "qeu छोटिकां दद्यात्कराग्र जानम7डळे ¦ 
मात्रामिः पञ्चदशभिः प्राणायामोत्रमः स्मरतः ॥ मध्यमो द्विगुणः ASAIN, धारणा तथा । 
AAD: स्मृतेकेका ताभियांगस्तथव च ॥ ! इ. विज्ञानेश्वरः । ३ how योगवासिट्रें--- 
मारुतान्मरुतां स्थान मनसव समन्वित । धारयत्पत्च घटिका ह्यवदयास्तेन्तरानिलाः s इति ! 
हृदि प्राणा गुदऽपानः समाना नाभिसंस्थितः | उदानः कण्ठदेशे LRAT: सर्वशरारगः ii 
अन्नप्रवेशनं मृत्राय॒त्मगन्नादिपाचनम्‌ । भाषणादिनिमेषादितङ्गयापाराः ऋमादमी ॥ इ. तेण 
- स्थानाने व्यापाराश्र । ४ ' अपग्ः इनया.। V ARARA वह्विना-तजमा-चक्षषा ? र. पा. । 
६ पुण्ययायानामिन्यर्थः । 





U 


( १७६) ` रघुवंशे 


पणवन्धमुखान्गुणानजः पड्पायुडू समीक्ष्य तत्फलम्‌ | 
रघुरप्यजयंहुणत्रयं WHAT समलोष्टकाञ्चनः 0 २१ |i 

' पणबन्धः ay: › इति कोटिल्यः । अजः पणबन्धसुखान्‌ andy बड़ 
गुणान्‌ । ` संधिना aa यानमासनं द्वेधमाश्रयः । पङ्गणाः ? इत्यमरः । तत्फलं तेषां 
गुणाना फलं समीक्ष्य आलोच्य उपायुङक्त | फलिष्यन्तमेव गुणं mages: । 
* प्रोपाभ्यां युजेरयज्ञपात्रेषु ? इत्यात्मनेपदम्‌ | समं तुल्यतया भावितं er मृत्पिण्डः que 
qa च येन स समलोष्टकाञ्चनः । निस्स्पृह इत्यथैः । ' लोशनि Bea: पुंसि ” इत्य- 
मरः। XH गुणत्रयं सत्त्वादिकम्‌। गुणाः सत्त्वं रजस्तमः 7 इत्यमरः । प्रकृती 
साम्यावस्थायामेतर तिष्टतीति RAEI पुर्नावकारशून्यं थथा तथा अजयत्‌ ॥ ` 
न नवः FAT फलादयात्स्थरकमा विरराम कमण, | 


न च यागावधनवतरः स्थरधारा परमात्मदशनात्‌ dH २२ li 

स्थरकर्मा TIAA Aa: Sup अजः आ फलोदयात्‌ फलसिद्धिपथन्त 
HAT: MEAZ न विरराम न निवृत्तः A जुगुप्साविरामप्रमादार्थानामुपसंख्यानम्‌ 4 
इत्यपादानात्पत्रमी । ` व्याङ्परिभ्यो रमः › इति परस्मेपदम्‌। स्थिरंधीः निश्वलचित्तो 
नवेतरः रपः च आ परमात्मदरानात्‌ परमात्मसाक्षात्कारपयन्तं योगविधेः ऐक्या- 
नुसंघानात न विरराम ॥ 

ex NPS ~~ द्ध ` A 
इत्‌ WAT चन्टियपू च प्रातापद्धमसरपु जाग्रता । 

e Oe. Oe A os a 
प्रासतावद यापवगयारुभया [साद्वम्रुभाववापतुः || २३ ॥ 

इति एव प्रतिविद्ध: प्रसरः åR तेपु [ प्रतिषिद्धप्रसरेषु ) sag. 
चेन्द्रियिषु च जाग्रतो अप्रमत्तो उदयापवर्गयों: अभ्युदयमोक्षयोः NAAN 
आसक्त । तत्रे प्रसितासक्तो ? इत्यमरः | उभो stu उभयी द्विविधामभ्युदयमो- 
क्षपाम्‌ । ` उमभाददात्तो नित्यम्‌? इति तयप्प्रत्ययस्यायजादेदाः । ` दिइढा-इति डीप । 
ies फलं अवापतुः | उभावुभे सिद्धी यथासंख्यमवापतुरित्यथः | 
अथ काश्रदजव्यपश्षया गमायत्वा समदशनः समाः | 
तमसः परमापदव्यय पुरुष यागसमाधना रघुः | २४॥ 

१ अगमत्‌ ' इति पाठे नुणत्रयमायथ क्रान्तवान्‌ | यढक्त-गुणानतानत्तात्य त्रा । 5. Po. 

x सवर्णादिदानन TIN प्रीत्युत्यादनान्मिर्वीकरणं सान्धिः | परमण्डले दाहलुण्णनल्छंदादि. 
(eae: । SUA: कृतमलराद्रक्षकस्य दाब्ोरवस्कन्दनाय याचा AL काहाादेशर्ताक्षया 
विजिगाधाद गां दीन्‍्व aa: स्थितिरासनम्‌ । वलिना सह सन्धिरबलेन सड विरहः इत्यादि 
अकारक TIA । अरिणा प्रौद्यममानरय ARAZ NESTAT श्रयः । विशेष्ुत काभन्दकायाटी 
द्रष्टव्यः। ३ GEIA: ६६ परमात्म- C qune च. पा० Y अत्र छ७“वड़ाता-* 
द:ःखध्बर्नाद्रभमनाः Baz विगतरप्हः । दोतरागभयक्रोधः रिथतधामोनेरुच्यते॥ रात । रिधता 
sata अहमस्मि परं wai धार्येस्य इति गाताभाऽ्से । ५ STESTE रडाथान्यल्पाविषणा- 
दिसाधनम्‌ | इन्द्रियपक्ष विषयाः | l 





——— 


अष्ठमः सगेः | ( १७७ ) 


अथ रघुः समदनः सवभूतेषु usd: सन्‌ अजव्यपेक्षया अजकाङ्का्रोधेन 
का शित्समाः कतिचिहर्षाणि । समा वर्ष समं तुल्यम्‌ ? इति fast गमयित्वा 
er योगसमाधिना ऐत्यानुसंधानेन। * संयोगो योग इत्युक्तो जीवाःमपरमात्मनोः । ” 
इति वसिष्ठ: । अव्ययम्‌ अविनाशिनं तमसः परमविद्यायाः परम्‌ । मायातीतमित्यथः । 
पुरुषं परमात्मानम्‌ आपत प्राप । सायुज्यं प्राप्त इत्यथः 
श्वतदहावसजनः [िपताश्वरमश्राण विमुच्य राघवः | 
"विदध विधिमस्य aek यतिभिः साधमनग्रिमग्रिचित्‌ ॥ २५ d 

Wars अति चितत्रानाहितवान्‌। ' अग्नो चे$ ? इति किप्प्रत्ययः । स्वयमम्तिति - 
दिति भावः । राघवः अजः पितु घ्रतदेहविसजेनः आकर्णितपितृतनुत्यागः सन्‌ 
चिरमश्राणि ana विमुच्य विसज्य अस्य पितुः अनञ्निम्‌ । अग्निसंस्काररहित- 
aaa: alsa निशयामन्तें भवं विधिम्‌ आचारमन्त्येष्टिं यतिभिः संन्यासिनः 
साध सह विदे ae wat विधिमित्यत्र शोन%:--- सर्वसङ्कनित्रत्तस्य ध्यानयोग- 
रतस्य Al न तस्य दहनं काय नेव पिण्डोदकक्रिया ॥ निदध्याखणवेनेव बिले भिक्षोः कलेत्ररम्‌। 
प्रोक्षणं खननं चेत्र सब तेनेव कारयेत्‌ ॥ इति ॥ 


अकरांच तदाव्वदाहक [VG RIT पितकायकल्पावत्‌ | 
DOE तन पथा तनुत्यजरस्तनयार्वाजतापण्डकाङ्कणः ॥ २६ II 


पिंतूकायेस्य तातभाडस्य कल्पविद्विधानक्षः [ पित॒कायेकल्पावित्‌ ] सः अजः पिठ- 
“भक्त्या fus प्रेम्णा करणेन! न पितुः परलोकमुखापेक्षया । मुक्तत्वादिति भावः । नस्य 
रघोः NARE [ लदो ध्वेदीहिकम्‌ ] । देहादूर्ध्व भवतीति तात्तिलोद्कपिण्डदाना दिकम्‌ | 
अकरोत्‌ च । ननु कथं भक्तिरेव श्राद्धादिफलप्रेप्सापि कस्मान्नाभूदित्याशङ्कचाह न होति | 
तेन पथा योगर्पेण मार्गेण तनुत्यजः रारीरत्यागिनः पुरुषा: [ तनयावर्जिर्तापण्डक!- 
igo: ] तनयार्वजितं दनं पिण्डं काङ्कन्तीति तथोक्ताः । न हि भवन्ति ॥ 5 


a पराध्येगतेरशाच्यतां पितुरुद्दिश्य सदर्थवेदिभिः | 
गमिताधिरधिज्यकामंकः क्रतवानप्रतिशासनं जगत्‌ ॥ Ws Ut 


पराध्येगतेः प्रशस्तगतेः प्राप्तमोक्षस्य पितुः अशोच्यतास्‌ अशोचर्नायत्वम्‌ उद्दिश्य 
अभिसंधाय । शोको न कतेब्य इत्युपदिश्येत्यर्थः । सदृर्थवेदिभिः परमार्थज्षेविंद्रद्धिः 
` डामिताधिः निवारितमनोव्यथः । ` पुंस्याधिमानसी व्यथा › इत्यमरः । सः अजः 
अधिज्यकामुकः | अविज्यमारोपितमोर्वीकं कामुक यस्य स तथोक्तः सन्‌ । जगत्‌ 
१ मानापमानसुखदुःखादिद्रंद्रेषु वा । WW ब्रह्मेव पञ्यत्रिति वा । २ मृतार्थ तदहे दानं 

{ तदहदानं-इ. पा. ) त्रिषु स्यादोश्वेदेहिकम्‌ । इत्यमरः। देहादुः्वेम्‌ ऊध्वेदेहः । राजद- 
FANG: | mXARE भवम्‌ | अध्यात्मादित्वाइअ । अनुशतिकादित्वादुभयपदतृद्धिः । ३ परित्राजि 
AA नु पतिते ऋत्मवेव्मनि । काया न शोको ज्ञातीनामन्यथा दोषभागिनः ॥ इति सुमन्तुः । 


( १७८ ) रघुवंश 


कमंभूतम्‌ अप्राति शासन द्वित्तायाज्ञारहितम्‌ । आत्माज्ञाविधेयमित्यर्थ: । कृतवान चकार ।' 

A A A ~: e है 9 

क्षितिरिन्दुमती, च. भामिनी पतिमासाद्य तमग्र्यपारुषम | 

प्रथमा बहुरत्नमूर भूदपरा वीरमजीजनत्सुतम्‌ ॥ २८ || 

क्षितिः यही भामनी कामिना इन्दुमती च । ' भामिनी कामिनी च ? इति ger 
युधः ASAIN मदापराकममुत्कटभांगरारिं च तम्‌ अजे पतिमासाद्य प्राप्य । 
तत्र प्रथमा क्षितिः बहुनि रन्नानि श्रेष्टवस्तूनि सत इति ETAR: अभूत्‌! रत्नं स्वजाति 
AIST? इत्यमरः । अपरा इन्दुमती वीरं सतम्‌ अजी जनत जनयति म्म । जायते 
लुङि रूपम्‌ । सहोक्त्या साब्ययमुच्यते n 

स सुतः क इत्याशइूचाह--- 


शराञ्मशतापमद्यात यशसा दक्ष दशस्वाप dq | 


ATTA यमाख्यया दशकण्टारिगुरु ATA ॥ २९ ॥ 


दश रश्मिशतानि यस्य स qaaa: सयः | तेनोपमीयते इति तदपमा [ ‘a उपमा ` 
यस्याः सा दररटिमरातापमा' इ. पा. ] द्यतियस्य स तथा तं [ दृशरह्मिशतापमद्यातेम्‌) 
यरासा करणेन दशस्वपि दिक्षु आशासु wa akan दशकण्ठस्य रावणस्यारे 
रामचन्द्रस्य गुर पतरं [ दृरकण्ठारगुरूस्‌ | य सुतम्‌। आर्यया नात्रा दृशपूवरथ। 
दशरथमित्यर्थः । gat: विद्वांसः fag: जानन्त । “विदो लटो वा’ इति झेजुसादेश: । 
दशेति qd पदं दम्य रथपदस्य़ ख दरापूवेः । स॒ चासो रथश्च दशरथश्चेति विग्रहः । 
बहुत्रीहिरत्र नेष्टः । तदर्थानुपपत्तेः । अनेकको टिरथत्वाच्च दशरथम्य । इत्याशयेन नामैव 
qd व्यवहितं प्रयुक्तम्‌ । एतदनुसारान्मार्धपि “हिरण्यपूर्व कशिपुं प्रचक्षते’ इति प्रयुतम्‌ ॥ 

ऋापषदवगणसम्बधाभ्चर्जा श्रतयागप्रसवः स VU: | 

. अरृणत्वमपयिवान्वमा परिधेमक्त इवाष्णटीश्रितिः ॥ ३० | 

श्रतयागप्रसवः स्त्राध्याययजनसंतानेः । करणेः। यथासैन््यमृषीणां देवगणानामि- 

दानां स्त्रबामुजां {पतणाम्‌, | ऋषिदेवगणस्वधाभुजाम | अनृणत्वम्र ऋणविमुक्त- 
त्रम्‌ उपेयिवान प्राप्तवान्‌ । “एषं वा अनृणो यः पुत्री यज्वा व्रह्मचारी च' इति श्रुतेः । 
स पार्थिवः अजः परिधेः परिवेशात्‌ । ' परिवेशस्तु परिधिः? इत्यमरः gR: निर्गतः। 
कमेकतो | उदणदीधिततिः सूर्यं इव । बभी दिदीपे इत्युपमः ॥ 











2 qu इ. Ti २ 'बीरम इ. To, विशेषेण शत्रून्‌ हेरयाति कम्पयतीति वीरस्तम्‌ । 4r 
डाब्दन भवः सापत्न्यात्स्पधयव पुत्रममतेति भाबः इ.हं०। ३ यमाख्यया हात ग्राम्य यमप्रतात 
इ, Eo | अनुप्रासाल“, 2, धनृरुषपदमस्मं वदमभ्याददश PARAT. ° ज्ञायमाना द व 
MANTRAS NAAT । ब्रह्मच्ेंणर्षिश्यों यज्ञेन देवभ्यः परजया पितृभ्यः । एड वा-- 
उति सकला श्रतिः । अस्य समानाथेः शोकः बुद्धचारिति--नरः पितृणामनृण प्रजाभिवेदे क 
dpi maha: सुगाणाम्‌। उत्पथते साधेमृणखिभिम्तेयेरुघाश्ति मोक्षः किल तस्य मोक्षः ॥ डति ! 


AIA: AN: | ( १७९ ) 


बलमातेभयोपश्ञान्तये विदुपां सत्कृतये बहु श्रतम्‌ | | 

वसु तस्य विभोने केवलं गुणवत्तापि परभयोजना ॥ ३१ ॥ 

तस्य विभोः scm केवलं वसु धनमेव परप्रयोजनं परोपकारकं न अभुत्‌ । किं तु 
गुणवत्तापि उुणित्वमपि परप्रयोजना परेषामन्येपां प्रयोजनं यस्यां सा । विवेयांशत्वेन 
प्राघान्याद्कुणवत्ताया- विशेषणं ब्रस्लित्यत्र तृहनीयम्‌ । तथा हि। aes पोर्षमातोनामापन्नानां 
म्यस्योपशान्तमे निषेधाय [ आतेभयोपशान्तये ] + न तु स्वार्थ परपीडनाय.वा. । बहु 
मूर खलं विद्या विदुषां सत्कृतये स्वाहाय । न तूत्सेकाय । बमूत्र । तस्य धने परोप- 
योगीति किं वक्तव्यम्‌ | बलश्रुतादयो 5पि गुणाः परोपयोगिन इत्यर्थः ॥ 

स कदाचिदवेक्षितप्रजः सह देव्या विजहार सप्रजाः | 

नगरोपवने शचीसखो मरुतां पालायेतेव नन्दने ॥ ३२॥ | 

अ तमः qasa: [ अकुतोभयत्वेवानुसंहितप्रजः । न केवल त्रण इति भावः | 
शोभना प्रजा zea ] सुप्रज्ञः सुसंतानः । [ सुपुत्रवान्‌ । ] ‹ नित्यमसिच्प्रजामेधयोः ` 
इत्यासेच्छत्ययः । पुत्रन्यस्तभार इति भावः । सः अजः HEN Beem मदिप्येन्दुमत्या सह 
नगरस्थ पुरस्य उपवने [ नगरोप॒वने | विज्ञहार चिक्रीड । किंभूतः कस्मिन्निव | शची- 
खसः सन्‌ । शच्या सहेत्यर्थः | मरुतां देवानां पार्लाचता इन्द्रः नन्दने नन्दना" 
एयेऽमरावत्युपकण्ठवने इव ॥ 

a O A ON in RAS C 
अथ राधास. दाक्षणादव TATRAMAT | 
2 Ae ® ba: S E E 

उषवाणायतु यया रवरुद्गाटरात्तपथन नारद, ॥ २३॥। 

अश्च दक्षिणस्योदधेः समुद्रस्य [ दाक्षिणाद्घेः ] Tata तारे अ्रतमोकणनिके- 
तम्‌ अधिष्टितगोकर्णाख्यस्थानम्‌ इश्वर शिवम्‌ उपचीणयिलु बोणयोप समीपे -गाठुम्‌ ¦ 
“सत्यापपाश-? उत्याद्‌ना वीणाशब्दादुपगानार्थ णिच्प्रत्ययः | ततस्तुसुन्‌ | नारदः मुनिः 
( देवषिंः ) रबेः सूयेस्योदीच उत्तरस्या दिश आकाश आवृर््तिनिवतेनम्‌ । तस्थाः पन्था गति- 
प्रकारम्तेन [ उदगावृत्तिपथेन ] । यथा रविरुतरस्या दिशो न्यावृत्य दक्षिणायनमागच्छतिः 
तद्वदित्यर्थः । | उदयावृत्तिपथेन › इति पाठे सूर्यस्य सन्वधिन उदयावृत्तिपथेन आकादा- 
मार्गेण । ययो जगाम । सूय्रोपमानेनास्यातितेजस्त्वमुच्यते ।! d di 





- — MÀ —— 


१  सन्नतये ““ नमस्काराय X. मूलर्टांकापा०! २ उपवनादिलक्षणानि वृक्षोंद्ये-उद्यानों- 
पवनागामा वने प्रमदपवेकम्‌ | पञ्चधा निष्कुटं चोति वुक्षवार्टा प्रदास्यते ॥ राज्ञामेवोपभाग्य 
AZT तदुदाहृतम्‌ | पुरवाद्ये त॒ सामान्यं भवेदुपवनं नृणाम्‌ ॥ आरामस्त्वेकभोग्योथ वनं 
TAERA | अन्तःपरंकमोग्यं स्यानिष्कुटं तु गह कृतम्‌ ।। अमाव्यगणिकादीनां सर्व AAT- 
तरूज्ज्वैकछम । आरामं त्रिविधं zb शां पोष्यं विदुबुंधाः ।। इति । ३ ' उपवींणयिदु मनिः पथा 
TATA जगाम नारदः | › इ. पा०. ४ नराणां समूहो नारं तद्यति खण्डयाति कलिदानादिति 
नारदः । नारं पानीयमित्यक्तं तत्यितृभ्यः सदा भवान्‌ । ददाति तेन ते नाम नःरदोते भविष्यात ।! 


~ he Nun Sn 


इत्यागमः br नारमज्ञानस्‌ P तत्‌ याति खण्डयाति ज्ञानोपदेरीनोति वा । 


( १८० ) रघुवंरो 


कुसुमेग्रथितामपार्थिवेः खजमातोद्यशिरोनिवेशिताम्‌ | 

EIRAS तस्यः वेगवानधिवासस्पृहयेव मारुतः || ३४ ॥ 

अपार्थिवैः ade: । दिव्गैरित्यर्थः | mud: ग्रथितां गुम्फित तस्य नारद- 
स्यातौंद्यस्य वीणावादस्य शिरस्यग्रे निवेशिताम्‌ [ आतोद्यशिरोनिवेङिताम्‌ | 
ˆ चतुर्विधमिदं वाद्यं वादित्रातोद्यनामकम्‌ ^ इत्यमरः । AA मालां व्रेगवान्मारुतः | 
आधिवासे dear aAa वासनयेव [ अधिवा सस्प्ृहयेव ] । खजा eng संस्कलुमित्यथः | 
` संस्कारो गन्यब्नाल्याद्येयः स्यात्तदाविवासनम्‌ ^ इत्यमरः | अहरात्किल | किलेत्यैतिह्म ॥ 
भ्रमर कुलुमानुसारिभिः परिकीणो परिवादिनी ga: | 
ददृश पवनावलेपजं खजती बाष्पमिवाञ्जनाविलम्‌ ॥ ३५ II 

कुलुम'नु तारिभिः पुः्पानुयायिभिः War: आलिभिः परिकीर्णा व्याप्ता gA: 
नारदस्य परिवादिनी वीणा । “ वीणा तु वकी । विफली सा तु तन्त्रीभिः au 
परिवादिनी ॥ › इत्यमरः । पवनस्य वायोंरवलेपोऽधिक्षेपस्तन्रम्‌ [ पवनावलेपजं } 
AAT कनलेनाविलं कलबं | अञ्जनाविलं ] बाष्पम्‌ अश्र स्रजती gai इव। दृहा 
za | भ्रमराणां साज्ञनवाष्पविन्दुसादृश्यं ATAA । ` चा नपुंसकस्य › इति वतमाने 
* आच्छीनद्योनुम्‌ ? इति नुम्विकल्पः ou | | 
अभिभूय विभूतिमातवीं मधुगन्धातिशयेन वीरुधाम्‌ | 
उंपतेरमरस्रगाप सा टयितोरुस्तनकोटिसारिथतिम्‌ ॥ ३६ N 

सा अमरस्त्रग दिव्यमाला । मधुयन्धयोमकरन्दसोरम्ययोरतिशयेनाधिक्येन [ Wg- 
गन्धातिशयेन ] करणेन .। diwut लतानां नगरोपवनवतिनीनाम्‌ । “ लता 
प्रतानिनी वीरुत्‌ ? इत्यमरः । ऋलुरस्या प्राप्तस्ताम्‌ MÅNA | वमन्ततुसंभवामित्यथः i 
Taya समदि पुष्पाणाम्‌ अभिभूय तिषस्कृत्य qd: अजस्य [ दायेतोरुस्तनको - 
गटेखास्थातिम्‌ | दयिताया इन्दुमत्या उवोर्बिशाल्याः स्तनयोर्ये कोटी E तयाः 
सुर्थितिं गोप्यस्थाने पतितत्वात्मशस्तां स्थितिम आप प्राप्ता ॥ 


क्षणमात्रसख सुजातयोः स्तनयोस्तामबलोक्य AETI | 
[नाममाल नरोत्तमप्रिया हृतचन्द्रा तमसेव कामुटी ॥३७ |i 
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| ययप्यातायराब्दा वायचतुटयस्थ वाचकः ` dd चवानुविद्धं च घनं दाषिरमंब च | चत॒- 
विधि तु विज्ञेयमातोय लक्षणान्वितम्‌ ॥ SA भग्तेनोक्तत्वात्तथाप्यत्न प्रकरणाद्वाणामाभिधने | 
शब्दात्प्रकरणाहिड्रगादोचित्यादेशकालयों : | झाब्दम्यार्थं विजानीयात्र शन्दादेव केवलम्‌ ॥ शत 
जा०, २ ` महतां ' इत्याख्या । ` विश्वावसोस्तु ब्रहती तुम्बरोस्त्‌ कलावती । महती नारदस्याथ 
सरस्वत्यास्त्‌ कच्छपा › उति हेमचन्द्रः । ' महती दाततन्त्रां ^ Td क्षारस्वामा । ३ ` खगसञ्ञत 
सा महीपतेः ' ₹.-'दयितोरः स्थलरत्नकोटिष F. ` दयितोरःस्थलकाटिष स्थितिम्‌ ' शहत च 
We ४ * नरश्वर ' इ. qie | 


अष्ठमः सग: | ( १८१) 

सजातयोः सुजन्मनोः | सुन्दरयोरित्यथः | स्तनाः क्षणमात्रं Bai सखीमेव स्थिता 
[ क्षणमात्र तखीम्‌ ] । उजातत्वसाथम्योत्त्रज: स्तनसखीत्वमिति भावः | ता वजम्‌ 
अवलोक्य $e विह्वला विवशा नरोत्तमां्रया अजदयिता इन्दुनंता | तमसा 
राहुणा | ' तमस्तु राहुः MAA: › इत्यमरः | हृतचन्द्रा कासुदा Aras! इव । 
निमिमील मुमोह । ममारेत्यर्थः । ˆ निमीलो दीर्घनिद्रा च ? इति हलायुधः c कॉमुया 
facies प्रातिसंहारः ॥ 
TTT करणाञ्झतन सा [नपतन्ता पातमप्यपातयत्‌ । | 
ननु तलनिषेकबिन्दुना सह दापाचरुपात मादनाम Ul ३८ di 

ऋरणामेद्धियोपलक्षित चैतन्यम्‌ । तेनोञ्सितेन मुक्तेन [ करणोज्झतेन ] ^ करणं 
स/बकतमं क्षेत्रगात्रेन्दियेघपि । › इत्यमरः | वपुषा निपतन्ती सा इन्दुमती पातेम्‌ 
अजम्‌ अपि अपातयत्‌ पातयति स्म । तथा हि । निषिच्यत इति निषेकः । तळस्य 
निदेकस्तैलमिषेक्ः । क्षरतेलमित्यथः । तस्य बिन्दुना तेलनिषेकाब्रिन्दुना सह 
Hane: दीगज्त्राला मेदिनीं am उपोति ननु vd । ' नन्वत्राबधारणे । 

प्रश्नाववारणानुज्ञानुतयासन्त्रणे ननु 0^ इत्यमरः | इन्दुमत्या दीपांचरुपमानम्‌ । अजस्य 
तलबिन्दुः | तत एवं तस्या जीवितसमाप्तिस्तस्य जीवितशेषश्च सूच्यते ॥ 


TAMU पाश्वेवतिनां तुम्रुलनातेरत्रण वाजेताः | 

et: कमळाकरालयाः समदःखा उव तत्र WHA ॥ ३९ || 
उभयोः द्योः अपि पाश्वेवर्तिनां परिजनानां quu संकुलेन आतेरंवेण au 

गस्वनेन बेजिताः भीताः कमलाकर आल्या येपां ते [ कमलाकराल्याः ] 
स्थिताः विहगाः हंसादयः तत्र उपवने समदुःखा इव तत्पाश्ववर्तिनां समानशोका 

इव चुका: क्रोशान्त स्म ॥ 

तृपतेव्यंजनादिभिस्तमो नुनुदे सा तु AAT संस्थिता | 


b 
Pe 


Á l 
प्रातकारावधानमायुपः सात राप E फलाय कल्पत ॥ ४० jl | 
नृपतेः अजस्य तमः Weed: । व्यजनादिभिः साथनेः नुनुदे अपसारितम्‌। आदि- 
ब्देन जलसेक्रकपूरक्षादादया Ded | सा तु इन्दुमती तथेव संस्थिता मता । तया हि। 
प्रतिकारस्य चिकित्साया विधानं करणं [ प्रातेकारविधानं ] आयुषः जीदितकालस्य 
झवि सति विद्यमाने । ` आयुर्जीवितकालो ना › इत्यमरः | फलाय faz कल्पते 
समथ भवति नान्यथा । तनृपतेरायुःरेषसःङ़ावात्रतीकारस्य साफल्यम्‌ । Genel 

` तदभावाद्वेफल्यमित्यथेः ॥ 
E eS qe A था 4 ^ A 
` आतियोजयितव्यवछकीसमवस्थामथ संत्त्वविषुवात । 
स ननाय [नतान्तवत्सल. पारग्रह्माचतमङ्कमङ्कननास्‌ । ४ १॥| 


r3 छोकोऽन्यथा waa कैश्रियया-सममेव aida सा गरुसंमोहविलप्च्हना | 
WHERE तलाबन्दना नवदापाचिरिव क्षितस्तलम = DESI उनः इ. पा 





( १८२ ) रघुवंशे 


अश्च सत्त्वस्य चेतन्यस्य Aaaama [ सत्त्वविप्रुवात्‌ ] हेतोः ।  दरव्यासुन्यव- 
wag सत्त्वम्‌ › इत्यमरः | प्रतियोजयितन्या अवस्रेसनानन्तर॑ पुनः सजीकरणयोग्या [ * तन्त्रि 
नियेजनीया । न तु योजिततन्त्रीत्यर्थः ” इ. पा, ] या aer वीणा तस्याः समाबस्था दः 
यस्यास्ताम्‌ [ प्रतियोजयितव्यवल्लकी समवस्थाम्‌ | अङ्गनां वनितां aaraa- 
CHS: अतिप्रेमवान सः अजः पारग्रह्य हस्ताभ्यां गृहीत्वा red परिचितम्‌ SH 
उन्सङ्गं निनाय नीतवान्‌ AIA तु सत्त्वे तन्त्रीणामवष्टम्मकः शलाकाबविशेषः N 


e e ~~ Q 

पातरडुननषण्णया तया करणापायावाभन्नवणया | 

समलक्ष्यत ATS मृगळेखामुपसीव चन्द्रमाः ॥ ४२ Il 

पतिः अजः अङ्कनिषण्णया उत्सङ्गस्थितया करणानामिंन्द्ियाणाम्‌ | तदुपलक्षितस्यः 
चतन्यस्य वा ` अपायेनापगमेन हेतुना विभिन्नवणया विच्छायया [ करणापायाविभिन्न- 
बर्णया | तया प्रिययोपक्षितः । उषसि प्रातःकाले आविलां मलिनां मृगलेखां 
ठाञ्छनं मृगरेखारूपं विश्रद्‌ धारयन्‌ चन्द्रमाः इव | समलक्ष्यत अद्यत | इत्युपमा ॥ 

ABSA स Was सहजामप्यपहाय धीरताम्‌ | 

3 A * 6 at भ ~ अहे थ ar 

आभतप्रमयाजप मादव भजत HA कथा WIN ॥ Vs Il 

सः अजः सहजां स्वाभाविकीम्‌ अपि धीरतां ad अपहाय RIAA बाष्पेण . 
ऊळगतेन गद्गदं विशीर्णाक्षरं यथा तथा [ बाष्पगद्ग दं ] ध्वभिमात्रानुकारिगद्गदशव्दैः विल - 
लाप KRR " विलापः परिदेवनम्‌ › इत्यमरः । धेर्यापहरे दुःखातिशयः कारण- 
मंत्वाशयेनाह-अभितत्तम्‌ अभिना संतप्तम्‌ अयः लोहमचतनम्‌ आपि alga मृदुत्वमंव- 
रवै च सजते प्राप्रोति । शरीरिषु देहिपु चेतनेषु । अभिऽतप्तोष्विति शेष: । विषये 
कथा एव वाद एव संठिग्वाथानिणेयरूपा का fen इत्याक्षेपः । sea न्यायः प्रवतेते 
(हें । प्रतप्तेध्वधैयेप्रात्तिसंदे होः नाम्येवेत्यरथैः u 


मान c. ९ E - m होती. 
कुसुमान्याप गाजसगमाम्रभवन्त्यासयुरपाहतु याद | 
A A हन्त q e ALA न्यत्महरि E: 2 9 
न भविष्यात हन्त साधन किामवान्यतहारप्यता बिध; ॥ ee II 
कुखमानि पुष्पाणि अणि । अपिशब्दो नितान्तमादैवद्योतनार्थ । गात्रसंगमाद्‌ देहसं- 
satz a: तीव्राभिघातादिति भावः । आयुः अपोहितुम्‌ अपदंतु घ्र भवान्ति समथोनि 
नवान्ते यदि । हन्त fas । ` हन्त हषऽनुकरम्पायां वाकयारम्भविषादयोः । › इत्यमरः | 
प्रहरिष्यतः हन्तुमिच्छतः विधः देवस्य अन्यत्‌ कुसमातिस्क्ति किमिव वस्तु  इवशब्दे 
ragag । कीटशमिःयर्थः । साधने प्रहरणं न भाविष्याति न भवेत । सबैमपि 
साधन भविष्यृत्येवेत्यथेः ॥ 
म Bs. T : 
६ अयमब्यन्यथा पठयते घथा-स निनाय नितान्तवत्सलः परिव्रिनप्रथमच्छविं क्षणात्‌ ! 
सिनो दर तपशिनी निभा ATTA SACO AT: ॥ 


अष्टमः GN: । ( १८३ ) 


अथ वा मद वस्तु lad मृठुनवारभते प्रजान्तकः | 


हिमसकावपात्तरत्र म नालना पूवानदशन मता | ४५ ll 
अथ वा पक्षान्तरे ! प्रजान्तकः कालः मृदु WAS ata मृदुनेव वस्तुना falaa 
हन्तुम आरभते उपक्रमते । अन्न अर्थ [ हिमसेकांवपात्तः | हिमसेकेन aed gee 
विपत्तिमृत्युयेस्याः सा तथा । नालिनी पश्मिना पूर्व प्रथम निदर्शनमुदाहरण षूवीनिददीनं मे 
मता संमता । द्वितयं agaa पुष्पमृत्युरिन्दुमतीति भावः ॥ 
~ * ~ AA EN. e7* x e P. र 
anma यादि जावतापहा हृदय कि AAT न हान्त माम्‌ । - 
"s +è ~ è e A m 
aaga क्काचद्भवदमत वा विषमाोळवरच्छ्या v* I 
इयं ay जीवितमपहन्तीति जीवेतापहा याद | हृदय वक्षासे । ` हृदये वक्षसि ` 
स्वान्त इत्यमरः । नाता आपता सता माक न Sled | इश्वरच्छया क्काचत्‌ 
प्रदेशे विषमापे अमृतं भवेत्‌ क्रचित्‌ अमृतं वा विषं भवेत्‌ । देवमेवात्र कारणमित्यर्थः)? 
अथ वा मम भाग्यावएतादशानः काल्पत एप वधसा | 
= iN ~ ~ ~ " 
यदनन तरून पातत; ATA ताद्रटपाश्रया लता ॥ ४७ || 
अथ वा मम भाग्यस्य विएवाद्विपयैयाद्‌ [ साग्यावेष्लवाद ] निमित्तात। एष aR- 
ag: । विधेयग्राधान्यात्पुलिड्ननिर्देशः । वेधसा विधात्रा कत्रा । अशानिः वेद्॒तोऽम्नि 
कल्पितः अपूव: कृतः । इत्यमिसंघिः । ' दम्भोलिरशनिद्वयोः ” इत्यमरः । अपूर्वत्वमेव 
स्पष्ट्याति--यद यस्मात्कारणाद्‌ अनन पुरोवर्तिना पुष्पाशानिना [ असिद्धाशनिनेव | तरू 
आश्रय्रभुती लतायाः न पाततः न प्रध्वासतः । le तु ताङ्कटपाञ्रया तस्य तरा 
शाखाधारा लता वढा क्षापता प्रध्वासता। तच्छन्दनात्मा व्वन्यत | लताशब्दनेन्दुमती । लोके. 
प्रसिद्बो्ानिस्तरं लतां च क्षपयति | अये च लतामेव न . तरुमित्यनेन प्रकारेणास्यापूरवेत्व- 
मित्यभिप्रायः ॥ 
कुतवत्यास नावधारणामपराद्धजप यदा चर माय | 
कथम्रकपद [नरागस जनमाभाष्यासम न मन्यस ॥ ve || 
माये चिरं ata: अपराद्धे पि अपरां कृतवत्यपि । राधे: कतरि क्तः । यदा यम्मा- 
Sai: । यदेति हेत्वर्थः । ` स्वरादो पठयते यदेति Ba’ इति गणन्याल्यानात्‌ । अवधी र- 
णाम्‌ अवज्ञां न कुतवत्याल WH: । तत कथमेकपदे तत्क्षणे । er 
Ma एकपदम्‌ ` इत विश्व: । [नरागस ।नतरामनपरावम्‌ इम जनम्‌ | इममिति स्वा 
व्मनिदेशः । मामित्यथः । आभाष्य carp [  आमन्त्रणाह ? इ, पा. ] न मन्यसे 
न चिन्तयांसे ॥ 
१ गता इ. पा० २ तेमेशब्दो ANAT द्रव्यो न्वयामयेत्यस्मिन्रथे । इति वामनः | 
३ अत्र हमादिः-अर्य॑ आान्दाश्चन्त्यः | अपे क्रेशतमसोः इति उस्थ विधानात । REG 
रागत्तमादपंदुःखरोगञ्वरादिष । ३: कर्मस्वपहन्तेः LITEM: पापायहः शिवः ॥ इति गण 
दयगोक्तघटते | यथात्र MAST परकमोपहः सो मत ( ६१ ) इत्या०? v सुरमात्यरूघभाऊ 
Te; कल्डितः-निर्मितः ^ इति, वधमा~' कर्मणा ? इति, तद्रिट्याच या--०थिता इनि च त्राव | 


( १८४ ) रघुवर 


युवमास्मि शठः शुचिस्मिते विदितः केतववत्सलस्तव | 

परलाकमसानट्रत्तय यदनापृच्छच गतासे मामितः ॥ ४९ ।। 

हे शुचिस्मिते धवलहृरिने ' aa कपटेन वत्सलः fena: [ केतववत्खलः ] 
Ba: गढविप्रियकारी । इति धुव सत्य तव (Ala: त्वया विज्ञातः अस्ति । afa 
"बुद्धिं इत्यादिना कतरि क्तः । "त्तस्य च वतमाने’ इति कतरि षष्टी । कुतः । यद यस्मात 
माम्‌अनाएच्छ्चय अनामन्त्र्य इतः अस्मा्रोकात परलोकम्‌ असंनिवृत्तय 
अपुन'पृत्तये गतासि ॥ | 

दयितां यादि तावटन्वगाद्रिनिट्रत्त किमिदं तया विना । 

सहतां हतजीवितं मम प्रवलामात्मक्रृतेन वेदनाम्‌ ॥ ५० I 

इदं मम हतजीवितं कुत्सित जीवितं तावद्‌ आदौ दायित्ताम्‌ इन्दुमतीम AFT- 
“maz अन्वधावद्‌ यदि । पूव मूर्ढितत्वादिति भावः । तर्हि तया दयितया चिना 
कि किमर्थे विनिवृत्तं प्रत्यागतम्‌ । प्रत्यागमनं न युक्तमित्यर्थः । यदि प्रत्यागतं तदि 
आत्मङ्कतेन asda fate प्रबलाम्‌ अधिकां वेदनां दुःख सहतां 
लमताम्‌ | स्वयकृतापराधेषु सदिष्णुतेब शरणमिति भावः ॥ 

सुरतश्रमसंभ्यता मुखे Prud स्वेदळवोटूमोऽपि ते | 

अथ चास्तमिता त््रमात्मना धिगिमां देहभृतामसारताम्‌ ॥ ५१ ॥। 

मुरतेन ।निमित्तेन ` श्रमस्तेन मुरतश्रमेण संमतो जनितः [ सुरतश्रमसंभूतः ] स्वे- 
दल्वोद्गमाशपष ते तव मुखे Wad वतते | अथच त्वमात्मना स्वरूपेण 
अर्त AN इता प्राप्ता । अतः कारणाद देहभृतां प्राणिनाम्‌ इमां प्रत्यक्षाम्‌ असार- 
"ताम्‌ अस्थिरतां धिक ॥ | 

मनसापि न विम्रियं मया Haga तव कि जहासि माम्‌ । 

ननु शब्दपतिः श्नितेरहं त्वयि मे भावनिवन्धना रतिः ॥ ५२ ॥ 

आत्मनि केतववत्सलल्लं शठं चेन्दुमत्यमिप्रायेणेब यदारोपितं तदधुना निषेधयति । 
मया कत्री मनसा करणेन अपि तब विप्रियं न कृतपूर्वम्‌ wis कृतामेत्यथंः | 
सुप्सुपेति समासः । कि केन निमित्तेन मां जहासि त्यजसि । ननु मेदिनीपतिस्त्व॑ ना 
तो विप्रियंमस्तीत्याशडूऱ्याह । ननु प्रिये अहं क्षितेः शब्दपतिः शब्दत एब पतिः । 
-a त्वथैत इत्यथः । पालयिता प्रियश्च पतिः | अतः शब्दशक्त्या पतित्वं नार्थेशक्त्ये- 
त्याशयः | तदि कुतस्तवार्थतः पतित्वमित्याकाङ्ायामाह । भावनिबन्धना 
 { अभिप्रायनिबन्धना ] स्वभावहेतुका । न तु वाह्मकरणाश्रया । में रतिः प्रेम तु 


` त्वाये एव अस्तीति शेषः । अत एव मनसापि विप्रियकरणमकारणमित्यभिसधिः ॥ 


ग्ढबिप्रियकृूच्छट दशरूपकम्‌ । प्रियं वक्ति पुरा:न्यत्र विप्रिये कुरुतं qum! 
o EZA I २  आत्मकृतां तु इ. To ३ अयं शको ऽन्यथा पद्यत केश्रियथा-मुरतअमवा- 
रिबिन्दवो न त तावद्विरमन्ति त मख । स्वयमर्तामतास्यहा बत क्षमिणां देहवतामसारता ॥ 


ABA: समः । ( १८५ )' 


कुसुमात्ख चितान्त्रलाभतश्चलयन्मङ्कगः Rare । 


करभार कराते मारुतस्त्वदूपावतेनशाडः म मनः Ul ५ || 

हे करभोरू करमप्तद्शोरु। “ मणिबन्यादाकनिष्टे करस्य करभा बहे: D^ इत्यमरः | 
कुबुभेरूखचितानुत्कर्ण waa [ कुसमोत्खा च तान ] पुष्पानुविद्धान gem 
[ तरङ्गितान्‌ ] भङ्गीयुक्तान्‌ | कुटिलानित्यथः | भृङ्गरूचः AANA. तालका AZA- 


न्‌ कम्पयन्‌ मरूतः । मे मनः। कर्म । त्वदृपावर्तनशाङ्कि तवोपावतनं send 
aga शत तत्‌ कराते | अलकचलचाद्यादा च्छकात्ा्रत्याश्वसनसचुसायत यथः । - 
उपावतन पारवतन वा ॥ 


तदपाहतुमहास पप्रय ATTA ATZARI म | 

ज्वालतन Varta गतं तमस्ताहनाद्रारत्र नक्तमापाव; || ५४ |i 

हे प्रिये । तत्‌ तस्मात्कारणाद्‌ आशु मे विषादं दःखम्‌ । नक्तं रात्रो ओषाथिः 
तुगज्योतिराख्या लता उ्बलितेन प्रकाशेन तुहिनाद्रेः दिमाचलम्य गुहागतं तमः 
अन्धकारम्‌ इव | घ्रतिवोधेन aaa अपोहितुं निरसितुम्‌ अहसि ॥ 

उदभुच्छुसितालक मुखं तव विश्रान्तकथं दुनोति माम्‌ | 


[नाश सुप्तामवेकपड्क'ज विरताभ्यन्तरपट्पदस्वनम्‌ ॥ ५५॥। 

इदम उच्छासेतालकं चलित! विकाण )चणकृन्तळं विश्रान्तकथं नित्रत्तसंलापं तव 
सुखं मां इनोति परितापयति । किमिव । ener रात्री सुप्तं निमीलित विरतोऽभ्यन्त- 
राणामन्तवरतिनां षट्पदानां स्तनो यत्र तत्‌ [ ।वरताभ्यन्तरषटपद्स्वनम्‌ | i निःश 
मृङ्गमित्यथः | एकपद्ुजम्‌ अद्वितीयं पद्मम्‌ इव । निशात्यनेनान्धक्रारं लक्ष्यते । 
तदेवो च्छसितानुम!नामित्यूहनीयम्‌ ॥ 

शाशन पुनरात शबरा दायता 2-243 पतांत्रणम | 
शत ता बरहान्तरक्षमा कथमत्यन्तगता न मा दह! || ५६ li 
शवरी रात्रिः शशिन ae पुनः एति प्राप्रोति । इन्द्रेन दन्दरीभूय चरतोति zac 
gegat पतत्रिणं चक्रवाकं दयिता चक्रवाकी पुनरेति । इति हेतोः तो wem 
विरहान्तराण विरहभेदान्लंमंते सदत sid Tवरहान्तरक्षमा । ' अन्तरमवकादावविषीर्‌-.- 
चानान्ताद्धिमेदताद्यः | इत्यमरः | अत्यन्तगता अपुनरागमनाय गता लं तु कथे न मां 
दृहेः न dan । अपि तु दहेरेवत्यथैः ॥ ` 
नवपलूवसस्तर त मृदु FAT ATS AIA | 
तादद विषाहष्यत कथ वढ वामारु [चता[वराहणसू dp ५७॥ 

९ * कुमुमोत्कालितान्‌ ; वलिमतः इ. Ie । ३ ` विरहस्य वियोगस्यान्तस्मवधिं क्षमेत सहतं 
azar विरहावाधेसही ' इति दिनकरख्याख्या सर्माचीनतरा । विरहलक्षणं रसाकरे-विप्रलम्भस्त 
सामान्य विवाग वरहान्य था | यावज्जावावयागः स्यादा“याख्याहांनश मवत्‌ ॥ इत । ' मृत- 
TATA Fog यावज्जञावातंदायनम्‌ । वयाग विरह प्राहर्द सह प्रवसरय: ॥ इ. राब्दाणंव ¦ 


( १८६) ' ` vus 


नवपलूवसंस्तरे नतनप्रवालास्तरणे आप आपलं स्थापितं मृदु ते तव यद्‌ अङ्ग 
शरीर दूयेत परितप्तं भवेत्‌ | वामो सुन्दरावूरू यम्याः सा | हे वामोरू । ' वामं स्यात्मुन्दरे 
सब्ये * इति केशवः । ' संहितशफलक्षण-? इत्यादिनोड्प्रत्ययः । तदिदम्‌ ag चिताया 
` काष्टसंचयस्याधिरोहणं [ चिताधिरोहणम्‌ | कथं विषहिष्यते वद्‌ ¦: 

इयमर्प्रतिवोधशायिनी रशना त्वां प्रथमा रहःसखी | 

गतिविभ्रमसादनीरवा न शुचा नानुमृतेव लक्ष्यते || ५८ | 

इयं प्रथमा आद्या रहःसखी | सुरससमयेऽप्यनुयानादिति भावः । गतिविश्रमसादेन 
नीरवा चेंक्रमणविलासोपरमेण निःशब्दा [ गतिविश्रमसादनीरवा ] रशना मेखला | 
अप्रतिकोबमपुनरुद्रोधं यथा तथा शाबिनीम्‌ [ अप्रतिवो घदायिंनीम्‌) | मतामित्यथः । 
त्वामनु लया सह । “तृतीयाथे › इत्यनुशब्दस्य कमैप्रवचनीययुक्ते द्वितीया | spar शोकेन 
मृतेब न लक्ष्यते इति न । लक्ष्यत AAA: । संभाव्यनिषेधननिवतेनाय द्रो प्रतिषेधो ॥ 

कलमन्यभृतासु भाषत कलहसाषु मदालस गतम्‌ | 

पृपतीपु विलोलमीक्षितं पवनाधूतलतासु विभ्रमाः ॥ ५९ ॥ 

त्रिदिवोत्सुकयाप्यवेक्ष्य मां निहिताः सत्यममी गुणास्त्वया | 

विरहे तव में gead हृदयं न त्ववलम्बितुं क्षमाः || ६० ॥ 

RAR | उभयोरेकान्वयः | अन्यभूतासु कोकिलासु कलं मधुर भाषितं भाषणम्‌ । 
कलहंसीषु विशिश्हंसीपु मदेन अलसं मन्थरं ( मदालसे ] गतं गमनम्‌ । प्रषतीषु हरिणीषु 
विलोलमी क्षितं We टः । पवनेन वायुनाधूतलतास्त्रीषत्कम्पितलतासु [ पवनाधूत- 
ware, | विभ्रमाः बिलासाः इति अला पूर्वाक्ताः कलभाषणादयः शुणाः एषु कोकि 
लादिस्थानेष्विति शेषः । ARANJAT स्वम प्रति प्रस्थितयापि त्वया इह जीवन्त्य 
मामवेक्ष्य विरहासहं विचा सत्यं निहिताः । मत्राणधारणोपायतय। स्थापिता इत्यथेः । 
तव विरहे गुरुव्यथम्‌ अतिदुःखं मे हृद्यं मनः अवलम्म्ितुं sug न क्षमाः 
न शक्ताः । ते तु त्वत्संगम एव सुखकारिणः । नान्यथा । प्रत्युत प्राणानपहरन्तीति भावः N 

मिथुनं परिकल्पितं त्वया सहकारः फलिनी च AANI | 

> ~~ ~ miq : 
अविधाय विवाहसत्क्रियामनयोगेम्यत इत्यसांप्रतम्‌ || ६१ ॥ 
ननु दे प्रिये सहकारः चूतविशेषः फलिनी Aiga च इमो त्वया faga 








१ pd मनोहरम्‌? इति पा. 'हरिणीष' इ. पा. । ३ चपलमीक्षितं दशनम्‌ इ. पा. | ४ ITA- 
यपरनामर्धया । ५ अनुख्यवर्णनं दाकुन्तले-सङ्कान्पितं प्रथममेव मया तवाथ भतारमात्मसद्ृशं 
मुकृतेगेता त्वस । चूतेन संथितवती नवमालिकेयमस्यामहं स्वावि च संप्राति वीतचिन्तः ॥। 

तदक्तम्‌-ाववाहम ङ्कला चार गा तनेपथ्यसयुता । वृश्चेणाद्वाहिता ग्यामा जायत कुसुमाङुला ॥ इति । 


अष्ठमः सगः | ( १८७) 


परिक्ाहिपतं मिथुनत्वेनाभ्यमानि [ समर्थितम्‌ इ: पा. ] । अनयोः फलिनीसहकारये; 
विवाहसरत्कियां विवाहमङ्गलम्‌ | ' विवाद्वाल्यां सात्कियां सभावनां इ. पा ] आवधाय 


A^ 078 


अङ्गत्वा गम्यत इति असांप्रतम्‌ अयुक्तम्‌ | मातृहीनानां न कि।चल्सुखमस्तीति भावः # 

कुसुमं कृतदोहंदस्त्वंया यदशोकोऽयमुदीरायिष्याति । 

अळकाभरणं कथं नु तत्तव नेष्यामि निवापमाल्यताम्‌ || ६२ H 

वक्षादिपोषकं दोहदम्‌ । त्वया md दोहदं पादताडनरूपं यस्य स ['कृतदोहदः | 
अयम्‌ अशोकः यत्कुसुममुदीराथेष्याति प्रसविष्यते । तत्‌ तव अलकानामौभरणमा- 
qmd [ अलकाभरणं ] mud कथं लु कन प्रकारण ।निवापमाल्यर्ता दाह 
auda नेष्यामि । ` निवापः पितृदाने स्यात्‌ * इत्यमरः ॥ 

स्मरतेव सशब्दन्‌पुरं चरणानुग्रहमन्यदुलेभम्‌ | 

अमुना कुसुमाश्रुवाषणा त्वमशाकन GMA शच्यस ॥ ६३ il 

अन्यदु्ळभम्‌ । किं तु स्मतेव्यमेवेत्यर्थः p सशब्दं ध्वारनयुक्तं नपुरं uu यस्थ ठं 
[ सशब्दनूपुरं ] चरणेन पादेनानुग्रहं ताडनरूप [ चरणानुग्रहम्‌ ] । लदौयमिति भाव- 
म्थम्‌ । स्मरतेव चिन्तयतेव | कुसूमान्येवाश्रणि तद्वषिणा [ कुसुमाञ्रवाषणा | 
जुष्पबाष्पमुचा असुना एुरावातना qure अशाकन । ह JMN । अङ्गगाळ- 
कृष्ठेभ्यश्च * इति वक्तव्यान्दीपू । त्वं METS ॥ 

तव निःश्वसितानुकारिभिवेकुलरधेचितां समं मया | 

असमाप्य त्रिलासमेखलां किमिद किंनरकण्ठि सप्यते ॥ ६४ d 

तव निःश्वासेतानुकारेभिः सोरभ्यादिभिरिति भावगतम्‌ | बकुलैः बकुलकुसमे 
करणे: मया समं साथेम्‌ अचीचिताम्‌ अर्धे यथा तथा ।चितां स्यूतां विलासाय मेखलां 
[ विलासमेखलाम्‌ ] असमाप्य अपूरावेत्वा । हे केनेरंक।ण्ठ | किंनरस्य देवयोनि- 
विशेषस्य WS इव कण्ठो यस्याः । कण्टराब्देनात्र तज्जः सरो लक्ष्यते । तत्संबुद्धिः । ' अङ्गगात्र- 
कृष्ठेभ्यश्च ? इति डीप्‌ । md Gad यश्रा तथा कि कस्मै प्रयोजनाय सुष्यते निद्रा 
क्रियत । ` वचिस्वपि-? इत्यादिना संप्रसारणम्‌ । अनुचितमिद्‌ स्वपनभित्यथे: ॥ 

aga: wap प्रातपञ्चन्ट्रानभाऽयमात्मजः | 
अहमकरसस्तथापि ते व्यवसायः प्रतिपत्तिनिष्टरः ॥ ६५ ab 
अयं सखीजनः समदूःख सुखः । ded दुःखी त्वत्सुखेन JERIA: ॥ अयम्‌ 








१ ' कृतदाहृदः? इ. पा०. २ तदुक्तं प्रयागरत्नावत्याम्‌ । नयुरान्वितपादेन तरुण्या ताडितो 
भशम । 'अशोकः केसरो वक्रसीधुसिक्तश्च फुडाति ॥ दोहदलक्षणं दाब्दाणेबे-' तरुगुत्मलता- 
दीना मकाले कुशलः EAT | प॒ष्पाद्यत्पादकं क्रव्यं दोहदः स्यात्त तत्क्रिया ' ॥ इति । ३ “ अन 
बादिभि qro —-— 


( २८८ ) रघुवंशे 


आत्मजः we प्रतिषञ्चन्द्रनिभः प्रतिपदि शक्रपक्षे क्षीणचन्द्रस्तन्निभस्तत्स्दाः ! 
द्शेनीयो aoa: । प्रतिपच्छन्देन द्रितीया लक्ष्यते । प्रातिपदि चन्द्रस्यादशेनात्‌ ।. 
HEARTS: अभिन्नरागः। समानभ्रमेत्यथः। Fa विषे वीर्य गुणे रागे द्रवे रस :।” इत्यमरः । 
तथापि | जीवितसामग्रीसत्त्वेऽपीत्यर्थः । ले तव व्यवसाय: अस्मत्परित्यागरूपो व्यापार 
[ प्रतिपत्तिनिऽ्ठुरः ] । प्रतिपत्त्या निश्चयेन निष्टुरः क्रूरः । ‹ प्रतिपत्तिः पदश्राप्तो प्रकृती 
गौरवेऽपि च । प्रागत्भ्ये च ag च › इति विश्वः । स्मतु न शक्यः किमुताधिक- 
तुमिति भाबः ॥ 

शतिरस्तमिता रतिश्च्युता विरतं गेयमृतुनिरुत्संवः | 

गतम्राभरणप्रयोजनं पंरिशून्ये शयनीयमद्य मे ॥ ६६ ॥ 

अद्य मे श्रतिः Uu प्रातिवां अस्तम्‌ नाशम्‌ इता । रातिः क्रीडा च्युत्ता गता ।- 
गेयं गानं विरतम्‌ । अतुः वसन्तादिः निरुत्सवः ! आभरणानां प्रयोजनं [ आभ-- 
रणप्रयोजनम्‌ | गतम्‌ अपगतम्‌ । शोतेऽस्मिन्निति दायनीयं तल्पम्‌ । ` छन्यल्युटो 
agen ^ इत्यधिकरणाथेऽनीयप्रेत्ययः । परितः न्यं पारिशून्ये जातम्‌। त्वां बिना 
सर्वमपि निष्फलमिति भावः ॥ 
- तत्र हेतु -प्रकाशवति--- 

ग्रहिणी सचिवः सखी मिथः म्रियाशिष्या ललिते कलाबिधो | 

करुणावमुखन मृत्युना हरता त्वा बढ कक न म हृतम ॥ २७ ॥ 

त्वमेव PSN दाराः | अनेन सव कुटुम्बे त्वदाश्रयमिति भावः । खाचिवः वदिसहायो 
मन्त्रा । सर्वो हितोपदेशस्त्वदायत्त इत्यनेनोच्यते । eq: रहसि सखी नमैसचिवः । सर्वोप- 
भोगस्त्रदाश्रय gaga प्रकटितम्‌ । ललिते मनोहर. कलाविधौ वादित्रादिचतु:पश्टिक- 
लाप्रयोगे प्रियशिष्या | प्रियं ग्राजञत्वादित्यामिसन्धिःः। सवोनन्दोऽनेन त्वन्निबन्धन इत्यु- 
द्वाटितम । अतः त्वां समछिरूपां हरता अत एव करूणाविद्ुखेन कृपाशन्येन- 
मृत्युना मे मन्संवन्थि कि वस्तु न हृतं वद्र । wn हतमित्यर्थ ॥ 

मदिराक्षि मदाननापितं मधु पीत्वा रसवत्कथं नु मे । 

अनुपाम्यास WISH परलोकापनत जलाञ्जालम्‌ ॥. ६८ ॥ 

हे मादिराक्षि मत्तलोचने । प्रसङ्कोचितेयं संबुद्धिः प्रसङ्गश्च मधुपानोेखः | मदानना- 
jaa "e सभरत रसवत्‌ सुगन्धमा धुर्ये मधु मद्य पात्वा इदानीं परलोक उपनत 
पराप्तं | परलाकोापनतं ] में | बाष्पदृषितं | बाष्परश्रुभिदूषितं modd जलाञ्नाल 


a 








१ > > 2% 'अयमात्मजश्च प्रातपचन्द्रनिभो वर्धिष्णुत्वात्सवलोकरात्सक्येन &श्यमानत्वाच 

aaa: | प्रतियचन्द्र इत्यत्र प्रतियत्सामीप्यलक्षणय! द्वितीयाचन्द्रा विवाक्षितः। यञ्चयि प्रति- 
पादि चन्त्र्कलारित तथाप्यदरयमानत्वाच युज्यते | अता दितीयाचन्द्रसदरा इत्यथः | अहमकर- 
ARI TAT । तथाप्येतन्त्रितयं यर्याप जीवितालम्बनं वतेते तथापि ते व्यबसायों TETT- 
zr: त्रतिपचा प्रीता निष्ट्रः पराहमुख इत्यथः । ' इति. दिनकरज्याख्या । २-स्वभावनिदेय 
इति व०। ३ ` चिरदान्यम्‌  इ. पा. -— 


HER: सर्गः । ( १८९ ) 


तिलोदकान्ञाले कथं नु अनुपास्यसि ॥ मदाननार्पितस्य परलोकोपनतस्य च रसवतो 
बाष्पबिन्दुदूषितस्य मधुनो जलाञ्ञलेश्च महदन्तरमिति विवक्षा ॥ 

अम्यापरा व्याख्यापि इश्यते यथा--माद्यत्यनयेति मदिरां लोकप्रसिद्धा । तथापि ` नायो 
मृदिरलोचनाः ^ इत्यादिप्रयोगदशनान्माद्यत्याभ्यामिति मदिरे अक्षिणी यस्यास्तत्संबुद्धिहे 
मदिराक्षि । मदाननेनार्पितं रसवत्स्वादुतरं मधु मद्यं पीत्वा वाष्पदृषितमश्रृतप्तं परलोकोपनतं 
परलोकप्राप्त मे sese तिलोदकाज्ञालें कथं नु अनन्तरं पास्यासि। तदनन्तरमिदमनहेमित्यर्थः | 
यथाह aag: — अनुपानं Rass यवगोधूमॉनिभित । «EI मद्ये विषे द्राक्षे पिष्टे पिष्मयेऽपि 
च ॥ ? इति । तच्चेह युज्यते । इदं तूऽणं लोकान्तरोपयोगि चेत्यायुरवेदविरोधात्कथमचु- 
पास्यसीति भावः ॥ 

e. bo e e. e SN. g ! i 

विभवञप साते त्वया विचा सुखमतावदजस्य गण्यताम्‌ | 

अहतस्य विलोभनान्तरेमम सर्वे विषयास्त्वदाश्रयाः ॥ ६९ ॥ 

विभवे tat सत्यपि त्वया विना अजस्य सुखम्‌ एतावद्‌ इयदवाधिकं 
गण्यताम्‌ | यावत्त्वया सह भक्त ततोऽन्यन्न किंचिद्रविष्यतीत्य्थः । कुतः । विलोभ- 
नान्तरेः अन्थेविंरेषेण लाभजनकवस्तुमिरश्वयीदिभिः अहतस्य अनाकृण्स्य मम सब 
[वषयाः भोगादयः त्वदाश्रयाः त्वमेवाश्रयोऽधिकरणं येषां त तथा त्वदधानाः । त्वा 
विना मे न किचिद्रोचत इत्यथः ॥ ' 


वल्पाननात कासलाधपः करुणाथग्राथत mu प्रात | 


अकरात्पाथवीरुहानांप स्रुतशाखारसवाष्पदुादनान्‌ H9 H 
कोसलाधिपः अजः हाते करुणः शोकरसः स एवाथस्तेन प्रथितं संबद्धं यथाः 
तथा [ करूणार्थंग्राथितं ] भियां प्रति इन्दुमतीमुद्दिय विलपन्प्रथिवीरुहानापि 
zaa [ स्त्रतशाखारखवाष्पदुरद्नान्‌ ] सुतो गलितः शाखानां. विटपानां . रसो 
निर्यासः स एव बाष्पः स दुर्दिनं gadi येषां ते । तथाभूतान्‌ अकरोत्‌ । किमुत मनुष्या- 
निति भावगतम्‌ | खुतशाखारसत्राष्पदृषितानित्यपि पाठा इद्यते | खताः शाखारसा मकरन्दा 
एव बाध्पास्तेदूषितान्‌ अकरोत्‌ | अचेतनानप्यरोदयादित्यर्थः ॥ 


अथ तस्य कथाचदडु'तः स्वजनस्तामपनीय सुन्दराम्‌ | 


ससज कृतान्त्यमण्डनामनलायागुरुचन्दनधस H2 ॥ 

अथ WIAA: । स्वश्वचासो जनखेति fang: । बन्धुवर्गः । तस्य अजस्य pg. 
उत्सङ्गात्‌ कथंचिदपनीय ङतमन्त्यं मण्डने यस्यास्ताम्‌ कृतान्त्यमण्डनाम । 
तदन्त्यमण्डनामिति पाठे तददिव्यकुसुममवान्त्यं मण्डनमलङ्कारो यस्यास्ताम्‌ । तां g- 
न्द्रीम्‌ अगुरुः कालागुरश्चन्दनः श्रीखण्ड एवधांसीन्धनानि यस्मिन्‌ a इति मन्त्रसं- 


“` च) + 


१ मदिराख्या दाटिवा | तथा संगीतकलिकायाम्‌-र्निग्धाधमुकुला कान्ता लंघिता मदिरा 
तथा । पञ्चवात्र पररेज्ञाताः झारादित्यंन दृष्टयः ॥ साऽवनापरित्यक्ता स्मेरापाङ्कगमनाहरा | 
वेपमानान्तरा दुष्टिमंदिरा परिकीर्तिता ॥ हाते । | 


११-२६ 


( १९० ) रघुवंशे 


स्कारोपि सूचितः। तस्मै [ अगुरूचन्दनेधसे ] अनलाय cum विससर्ज 
Aaaa । “ क्रियाग्रहणमपि कतेब्यम्‌ ” इति कियामात्नप्रयोगे संप्रदानत्वाञ्चतुर्थी ॥ 


ममदामचु सास्थतः शुचा नपातः सान्नात वाच्यदशनात्‌ | 


न चकार शरीरमम्निसात्सह देव्या न तु जीवितांशया ॥ ७२ ॥ 

'ब्रपातिः अजः सन्‌ अपि विद्वानपि शुचा शोकेन प्रमदामनु प्रमदया सह 
Raz: रतः इति वाच्यद्‌र.नातः निन्दादशनाद्‌ देव्या इन्दुमत्या सह m 
रीरमञ्नेसाद अग्न्यधीनं न चकार ! “तदधीनवचने? इति सातिप्रत्ययः । जी- 
विताशया प्राणिच्छया तु न इति न ॥ 


अथ तेन दशाहतः पर गुणशेषामुपदिश्य भामिनीम्‌ । 


Aga वधया महद्धयः पुर एवांपवने समापताः d ७३ ॥ 

अथ विदुषा Wasa । साम्निकेनेत्यभिसंघिः । तेन अज्ञेन । गुणा रूपादय एव शषा 
यस्यास्तां गुणराषां भामिनीम्‌ इन्दुमतीम्‌ उपदिश्य उदिय ! दशानामह्वां समा- 
हारो दशाहः । “ तद्धिताथ-! इत्यादिना समासः । समाहारस्येकत्वादेकवचनम्‌ । “ राज्ञाहः- 
aRar इति टच्‌ । ` रात्राह्नाहाः पुंसि ) इति पुंलिङ्गता । ' eng एतेभ्यः ” इत्यका- 
ATH न। “न संख्यादेः समाहारे ^ इति निषेधात्‌ । ततस्तसिल्‌ । तस्माद्‌ que: 
qt Sa कतेव्याः Haga: deus: विधयः किया: पुरः पुर्याः उपवने उद्याने 
एव समापितः संपूर्णमबुष्टिताः । “दशाहतः? इत्यत्र ‘fis: शुद्धयेदशाहेन द्वादशाहेन 
भूमिपः ” इति मनुवचनविरोधो नाशङ्कनीयः । तस्य निगुणक्षत्रियविषयत्वात्‌ । गुणव- 
aaa तु दशाहेन Beare पराशरः-' क्षत्रियस्तु दशाहेन स्वधर्मनिरतः शुचिः । › 
इति । सूच्यतेऽस्यापि गुणवत्त्वं विदुषेत्यनेन ॥ 

स विवश पुरा तया वना सणदापायरशाङ्कदशनः 

पारवाहामवावलाकयन्स्वशुच, पारवधमुखाश्चषु ॥ ७४ gi 

तयः इन्दुमत्या {वेना | क्षणदाया रात्रेरपायेऽपगमे यः शाशाङ्कुश्चन्द्रः a इव दृश्यत 
इति क्षणदापायशुशाङ्कुटरीनः । प्रातःकालिकचन्द्र इव QANA इन्यर्थः । ह्यन 
इति ab ल्युट्‌ । खः अजः AAJA AJA: स्वशोकस्य पारिवाहं 
जलोच्छ्रासम्‌ इच वलोकयन्‌। 'जलोच्छायाः परीवाहाः’ इत्यमरः । स्वदुः खपूरातिशय- 
मिव पःयन्‌ पुरी विवेश । वधुप्रहणात्तस्यामिन्दुमत्यां सख्याभिमानादजसमानुःखसूचना- 
त्परांवाहो क्तिनेवेहति ॥ 
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_ १ जाविरेच्छया ' इ पा० ३ परम्‌ः उपारदेश्य-अपादिइय; भामिर्नी-रगाडिनीं, sen 
इ. पा. ३ भूरदाक्षणाउषया एकादशादादत्राद्धादयः | Y. Wo; ४ अत्राधतानरूपाः 
MRM: स्वजनस्य हि दुश्खम ग्रतों विवृतद्रारामिव पजायते? इ. कुमारसंभते। 'संतानवार्हीन्याय 
मानुषाणां दुःखानि सदन्यविथोगर्जाने । दृष्टं जने प्रेयसि दःसहाने खातःसहसख्रारेव सेड- 
वन्ते॥ ' 2. उनररामचरित WI 


अष्ठमः सगे: | (१९१ ) 


अर्थ तं सवनाय दीक्षितः प्राणिधानाहुरुराश्रमस्थितः | 
अभिषड़-जई विजज्ञिवानिति शिष्येण किलान्ववोधयत्‌ ॥ ७५ ॥ 
अथ सवनाय यागाय दीक्षितः ge वसिष्ट आश्रमे स्वकोयाश्रमे स्थितः' 
[ आश्रमस्थितः ] सन्‌ । तम्‌ अजम्‌ आभिषङ्गजडं दुःखमोदितं घ्रणधानाद्‌ 
Rasa AMAA ज्ञातवान्‌ । RJA? इति ककसुप्रत्ययः | इति वक्ष्यमाण- 
` प्रकारण गशाष्यणान्वच्ाचयात्कल | बुधेर्ण्यन्ताण्गिचि लड ॥ 
तसिष्ठशिष्य आह-- 
असमाप्तविधियतो सुनिस्तव विद्वानपि तापकारणम्‌ | 


न भवन्तमुपस्थितः स्वय THAT स्थापायतु ततश््युतम्‌ ॥ ७६ ॥ 
यतः éd: Bla: असमातप्तावा धः असमाप्तक्रतठुः ततः तव तापकारण azg 
कलत्रनाशरूप विद्वान जानन्‌ आपि । “विदेः शतुवेसुः' इति वस्वादेश न लोक- 
- इत्यादिना धष्टीप्रातषेघः | ततः च्युतं aag? भवन्तं अक्रत स्वभावे स्थाप- 
यतम्‌ | समाश्वासायतुमत्यथः | स्वय नापास्थतः नागतः ॥ 
NN e en bai A 
AA तस्य सुटत्त ddd लघुसंदेशपदा सरस्वती | 
AY विश्रतसत्त्वसार ता हाद चनामुपधातुमहास [| ७७ II 
हें gga सदाचार । संदिश्यत इति संदेशः संदेळ्याथेः । तस्य पदानि वाच- 
कानि संदेशपदानि लघूनि संक्षिप्तानि यस्यां सा लघुसदंशपढ़ा तस्य मुनेः aT- 
स्वता वाइ माय वतते! हे वेश्वतसत्त्वलार प्रव्यातघयातिशय । ता सरस्वती 
-JB | एनां वाच हाद उपधातुं धठु च अहास ॥ 
AMMA AIA d: uda तावदाह 
द > 4 * d ex. 
पुरुषस्य पदष्वजन्मन; समंतात च भवच्च भाव च | 
a हि निष्पतिधेन चक्षुपा त्रितय ज्ञानमयेन GTA ॥ ७८ |i 
अजन्मनः पुरुषल्य gauge er भगवतस्रिविक्रमस्थ पदेपु विक्रमेषु । A 
yada । समतीत भते च भवद्‌ वतमानं च भावि भविष्यत्‌ च इति 
ady श मुनः asiad अत्रातबन्वन ज्ञानमवन चक्षुषा MAEZ 
पस्यात हि | अतस्तदु'क्ततु न सशायतब्यमेत्यरयः d 
चरतः कल FAL तपम्द्णावन्दाः पारशाङ्कतः पुरा | 
प्रजिघाय समायिभेदिनीं ERXSH हीरेणी सुराङ्गनाम्‌ ॥ ७९ ॥ 
१ * तमवेङ््य मखाय Fo, आऽमास्थितः-आश्रमाश्रितः,-भ्रयः । इ. पा, २ f अभिष- 
द्विणमीश्ररं frag’ इ. पा०।३ वामदेवेन इ. हे०। V पथक्रञ्ुतामाति भरतसंमतः NZ: 


पथः स्वभावाद्धटमित्यर्थेः । ` कृतास्थितिः ^ इ. दि० व° पठतः । ५ ‘ore’ इ „ ` सपघावृम- 
अवधातम्‌' इ, च पा०, ६ 'त्रियु धामस शाङ्गेधन्त्रनः' । इ. पा० ७ अवितथम्‌ इ. पा० 


( १९२. ) रघुवंश 


पुरा किल gat da तपश्चरतस्तृणविन्दोः तृणविन्दुनामकात्कस्माञ्चिटवेः 
पारशाङ्केतः भातः । कतेरि क्तः। ` भीत्राथोनां भयहेतुः ' इत्यपादानात्पनमी । हरि 
न्द्रः, समाधिभेदिनीं तपाविघातिनीं हरिणीं नाम सुराङ्गनाम्‌ अस्मै ठणबिन्दवे 
प्राजघाय प्रेरितवान्‌ ॥ 


स तपःप्रतिर्वन्धमन्युना भ्र्ुखाविष्कृतचारुविश््रमाम्‌ । 

अशपद्भव मानुषीति तां शमवेलाप्रलयोरमिणा भावि ॥ ८० ॥ 

a मुनिः । शमः शान्तिरेव वेला मर्यादा । तस्याः प्रल्योर्मिणा [ शमबेलाप्रलया- 
भिणा ] प्रलयकालतरड्रेंण । शमविघाततेनेत्यर्थः । ` अब्ध्यम्बुबिकृते! वेला कालमर्याद्‌- 


योरपि । ? इत्यमरयादवो । तपसः प्रतिबन्धेन वित्रेन यो मन्युः क्रोधस्तेन [तपःप्रतिबन्ध- 
युना ] हेतुना । aa आविष्कृतचारविश्रमां प्रकाशितमनोहरविलासां [ प्रमुखावि- 


विष्क्त चारूविश्रमाम्‌ | तां हरिणीं भावे भूलोके मानुषी agus भव इति 
अशपत्‌ शशाप ॥ 
भगवन्परवानयं जनः प्रातिकूलाचरितं क्षमस्व मे | 


इति चोपनतां क्षितिस्पृशं कृतवाना सुरपुष्पदशनात्‌ ॥ ८१ ॥ 

हे भगवन्‌ aed अयं जनः । परोऽस्यास्तीति स्त्रामित्वेन परवान्‌ पराधीनः | 
अयामेत्यात्मनिदेशः | अहं पराधीनेत्यथः। मे मम प्रतिकूलाचारितम्‌ अपराषं क्षमस्व | 
इति अनेन प्रकारेण उपनतां शरणागतां च हरिणीम्‌ आ सुरपुष्पद्शनात्‌ सुरपुष्प- 
दशनपयन्तम्‌ । क्षितिं स्परशतीति क्षितिस्पृक्तां ITI EHI मानुषां कृतवान्‌ अकरोत्‌ | 
दिब्यपुष्पद्रीनं शापावधिरित्यनुश्ह्दीतवानित्यर्थः ॥ 


क्रथकेशिकवेशसंभवा तव भूत्वा माहेपी चिराय सा | 
उंपलब्धवती दिव््युतं विवशा शापनिद्वत्तिकारणम्‌ ॥ ८२ ॥ 
ऋथऊैशिकानां vat वंशे संभवो यस्याः सा [ कथकेङाकबंहासंभवा ] सा हरिणी 
सच महिषी अभिंबिक्ता ats ' कृताभिषेका महिषी ? इत्यमरः। भूत्वा चिराय 
Qa: aia च्युतं पतितं शार्पानेवृत्तिकारणं सुरपुष्परूपम्‌ उपलब्धवती विवशा | 
अभूदिति शषः । wee: ॥ 
तदल तदपायाचन्तया पवपदुत्पात्तमतास्चुपास्थता | 
तसुधेयमवेक्ष्यतां त्वया वसुमत्या हि नृपाः कलात्रिणः।। ८३ Il 
तत्‌ तस्मात्तस्या अपायचिन्तया! [ तद्प'याचन्तया ) अलम्‌ तस्या मरणं न 
चिन्त्यमित्यर्थः । निषेध क्रियां प्रति कर त्वाञ्चन्तयेति तृतीया । कुतो न चिन्त्यमत आह 
१ ` प्रतिघात Fo पा०. २ JST Aa; भुवि-मुनिः, Yo Wo, & Fal WHET चारुणा 
मखेन Fo, v 'चरितं-चरणम्‌,' क्षमस्व सहस्व, सुरउष्प ०-सुरमाल्य ०, इ, पा. ५ 'उपलब्धवती तनु 


जहा सुखतः MIMS TACT” इति Fo दि० पठतः! 'मुनिशापनित्रात्तिकारण ध्रवमापाझु यत- 
स्तने wet’ Fo Ure. ६ ' अवस्थिता ? qo पा०. सवमुत्मादे भदूरम्‌ ' राते हितापदर | 


AERA: सर्गः । ( 28 ) 


उत्पत्तिभतां जन्मवतां faqs विपत्तिः उपस्थिता सिद्धा । ` जातस्य हि gai qu 
cad: p तथापि कलत्रराहितस्य कि जीवितेन । तत्राह त्वया इयं वसुधा us: अव- 
क्ष्यतां पात्यताम्‌ । हि यस्माद्‌ aT: वसुमत्या प्रथिव्या कलत्रिणः कलत्रवन्तः | 


अतो न शोचितव्यमित्यथेः ॥ ` 


% 


उदये मदवाच्यमुञ्झता श्रुतमाविष्कृतमात्मवत्तया | 
मनसः ATU ज्वरे पुनरक्वीवतया प्रकाश्यताम्‌ ॥ ८४ N 
उद्ये अभ्युदये सति मदेन यद्राच्यं निन्दादुःखं तद्‌ [ मदवाच्यम्‌ ] उज्झता 
“परिहरता । सत्यपि मदहृतावमाद्यता | त्वयेति शेषः | आत्मवत्तया अविकृतचित्ततया 
लिङ्गेन श्रुतं शास्त्रजनितं ज्ञानम्‌ | आविष्कृतमात्मवत्त्वया 'इति पाठोऽपि zug aure इत्थं 
व्यास्या-त्बया AZ आत्मवद्‌ अयात्मप्रचुरं Ba Way तनित ज्ञानमिति यावत्‌ | 
आविष्कृत प्रकाशितम्‌ । तच्छतं मनसः ज्वरे संतापे समुपस्थिते प्रते अक्कोबतया 
पर्येण लिङ्गेन पुनः प्रकास्यताम | विदुषा सर्वास्ववस्थास्वपि धीरेण भवितव्यमित्यर्थः | 
इतोऽपि न रोदितव्यमित्याह-- 
रुदता कुत एव सा पुनर्भवता नानुमृतापि लभ्यते | 
n जुष è Caf ~ था ~ A 
परलोकजुपां स्त्रकमंभिगतयो भिन्नपथा हि BT ॥ ८५ ॥ 


रुदता भवता सा Ha एव लभ्यते | न लभ्यत एव | अनुप्रियत इंति' अनुझृत्‌। 
क्विप्‌ । तेन अनुसृता अनुमतवता आपि भवता qwe लभ्यत इति नन्वनुमृतेन 
बरत्र लभ्यते । तदपि नेत्याह | परलोकज्ुषां लोकान्तरभाजामपि देहिनाम्‌ । 
गम्यन्त इति गतयः गम्यस्थानानि स्वकमाभिः पूवांचरितपुण्यपापैः NAQA: . प॒थ- 


कतमागोः हि । परत्रापि स्वस्वथम।नुरूपफलमोगाय ।भिन्नदेशगमनान्न सृतेनापि लभ्यत इत्यर्थः | 
अपशोकमनाः कुट्म्विनीमनुश्रह्णीष्व निवापदत्तिभेः | 
स्वजनाश्रु किलातिसंततं दहति प्रतामिति प्रचक्षते ॥ ८६ ॥ 


किं - ^S ~ स्चिनी ® T a 7 Ft. v 

के तु अपशोकमनाः निदुःखाचेत्तः सन्‌ कुदुम्बिनी पत्नीं निवापदात्ताभिः 
पिण्डोदकादिदानेः अनुगृह्णीष्व तथयेत्यर्थः | अन्यथा दोषमाह-अतिसंततम्‌ 
अविच्छिन्नं स्वजनानां वन्धुनाम्‌ । “ बन्धुस्वस्वजनाः समाः ^ इत्यमरः ¦ अत्र 

१ £ तदुपास्थिते ^ ३० dre २ * संपत्ती च विपत्ती च महतामेकरूपता ! इति भावः | 
१ ' नानुमृतेन ' इति, लभ्यते- अवाप्यते ^ इ०; हि देहिनां-शरीरिणाम्‌ ? इ. च पा०।सवी- . 

ee Ne e^ oss. ^ © e D 
प्ययं छोकोन्यथा प्यते केश्रियथा-रुदितिन न॑ सा निवतेत नप तत्तावदन [पा. | थेकंतव । ने 
भवाननुसंस्थितोति तां लभते कमेत्रशा हि देहिनः d ४ अनुरूपभावः कःदम्बयाम्‌- अन्यामेब 
स्वक्मेफल्परियाकोपचितामसाववञो नीयते भूमिम्र्‌ * उति । 








( १९४ gs रघुवंश 


[ स्वजनाश्च ] कते प्रतं ud दहाति इति प्रचक्षते मन्वादयः किल । अत्र 
याज्ञवल्कयः any बन्धुभिमुक्तं प्रेतो yg यतोऽवशः । अतो न रोदितव्यं हि क्रिया! 
wats स्वशाक्तेतः sU इति ॥ 

मरणं THe शरीरिणां विक्रतिजीवितमुच्यते बुधः । 

A ~ E आहै, 

क्षणमप्यवतिष्ठते श्वसन्यादे जन्तुनचु छाभवानसों ॥ ८७ |i 

शरीरिणां मेरणं प्रकृतिः eran: । ध्रुवमित्यर्थः । जीवितं विकतिः यादच्छिकं 
JÀ: उच्यते । एवं स्थिते जन्तुः प्राणी क्षणमपि । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । श्वसन 


जीवन्‌. अवातघते यादे असो क्षणजीवी लाभवान्ननु | जीवने यथालाभं सेताष्टन्यम. 
अलभ्यलाभात्‌। मरणे तु न शोचितव्यम्‌ । अस्य स्त्राभाव्यादि।ति भावः ॥ 


अवगच्छति मूढचेतनः प्रियनाशं हाद शल्यमार्पतम्‌ | 
स्थिरधीस्तु तदेव मन्यते कुशलद्वारतया समुद्धतम्‌ ॥ ८८ I 


मूढ चेतनः भ्रान्तबुदिः ब्रियनाशम्‌ इटनाशं हृदि आर्पितं निखातं शल्य शङ्कुम्‌ 
अवमच्छाति मन्यते । स्थिरधीः विद्वान्‌ तु तदेव शल्य समुद्ध तम्‌ उत्खातं मन्यते ' 
प्रियनारो सतीति शेषः । कुतः । कुशलद्दवारतया । प्रियनाशस्य मोक्षे पायतयेत्यथेः | 
बिषयला भविनारयोयैथाक्रमं हिताहितसाघनत्वाभिमानः पामराणाम्‌ । विपरीतं तु विपश्चिता- 
मिति भावः ॥ 


स्वशरीरशरीरिणावपि श्रुत॑संयोगविषयेयो यदा | 

विरहः किमिवानुतापयेद्रद वाह्मविषयेत्रिपश्चितम्‌ ॥ ८९ ॥ 

स्वस्य शरीरशरीरिणो [ स्वशरीरशरीरिणो ] देहात्मानो अपि यदा यतः [ श्रुत- 
संयोगाविपर्ययो | । zb ennt संयोगविपरयेयो संयोगबियोगो ययोस्तौ तथोक्तौ । 
तदो ara: विषयैः पुत्रमित्रकलत्रादिभिः fare: विपश्चितं विद्वासं किमिव अनुः 
तापयेत्‌ त्वं चद्‌ a रकिंचिदित्यर्थः । अथ वा स्वशब्दस्य शरीरेणेव संबन्धः ॥ 

न पृथग्जनवच्छुचो वशं वशिनामुत्तम गन्तुमहेसि । 

दृमसानुमतां किमन्तरं यादि वायो' द्वितयेऽपि ते चलाः ॥ ९० I 





—— i pn 





१ अन्न मरणटब्दन स्थ्रलझरारत्यागोऽवगन्तव्यः। 374 वषदातान्ते वा TAT प्राणिना ZT 
हत भाव: । २ इतरः' इ०्पा०. २ ‘THA’ इभ्या ०.५ सहजावतयानास्ति सम्बन्धः कायजावयाः। 
वत्रमित्रकलत्रेथ संअन्धः केन हेतुना ॥ इ०,'यस्पास्ति TST FINIT साथ तरयास्ति कि पुत्रकल- 
मित्रः | पथकर च ते चमणि रोमऊपाः कुतो हि तिष्टन्ति WCHL H9, चसमानाथा STAT । 


ASA: सगः | ( १९५ ) 


दे वशिनामुत्तम जितेन्द्रियवर्य प्रथग्जनवत्‌ पामरजनवत्‌ Ba: शोकस्य बश 
गन्तुं नाहेलि । तथा हि । द्रुमसानुमतां तरुशिखरिणां किमन्तरं को विशेषः + 
वायो सति द्वितये अपि द्विप्रकारा अपि । ' प्रथमचरम-- इत्यादिना जसि विभाषया 
सर्वेनामसंज्ञा । ते दुमसानुमन्तः खलाः चञ्चलाः यादि । सानुमतामपि चलने दुमवत्ते- 
पामप्यचरसंज्ञा न स्यादित्यर्थः ॥ 


NEN EN 


स तथाते वनतुरुदारमतः SES बचा वससज सनम्‌ | 
तदलब्धपद हादे शोकघने प्रतियातामिवान्तकमस्य गुरा॥ ९१ It 
सः अजः उदारमतेः (qe: गुरोः वसिष्टत्य वचः -तच्छिष्यमुखेरितं तथेति 
प्रतिगुद्य अङ्गीकृत्य gA वसिष्ठशिष्यं बिसस-जे प्रेषयामास । किं ठु तद्‌ वचः इशेकघन 
Baas अस्य अजस्य aie अलव्धपद्म्‌ अप्राप्तावकारं सद शुरोः वसिष्टस्य 
अन्तिकं प्रतियातमिव प्रतिनित्रत्तं किमु इत्युलेक्षा । तोटकत्रत्तमेतत्‌--* इह्‌ तोटक- 
TANN: प्रथितम्‌ ^ इति doe ॥ 
` A ~ ~ थंचि ~ ~ = म - 
TTS परिगमिताः समाः कथंचिद्ालत्वादवितथसून्रतेन wa । 
~ A CS A = e E. त्स = 
साट्य्यप्रातकातदशेन;ः पप्रयायाः TAT श्षाणकसमागमात्सवश्च ९२ 
अवितथं यथार्थं aad प्रियवचर्न यस्य [ अवितथसूचछतेन ) तेन अजेन । सूनोः 
पुत्रस्य बालत्वात्‌ । राज्याक्षमत्वादित्यर्थः । प्रियायाः इन्दुमत्याः | | सादल्यप्राति- 
SARAR: ] uei वस्त्वन्तरगतमाकारसाम्यम्‌ । प्रतिक्कतिध्चित्रम्‌ । duds स्वप्नेषु 
क्षणिकाः क्षणभङ्करा ये समागमोत्सवास्तेः [ क्षाणिकसमागमोत्सवेः ] च । कथांचित्त 
कृच्छ्रेण । अष्ठो समाः वत्सराः | “संवत्सरो बत्सरोव्दो हायनोऽस्त्री शरत्समाः । › इत्यमरः । 
पारंगमिताः अतिवाहिताः। उक्त च-- वियोगावस्थासु प्रियजनसदक्षानुभवनं ततश्चित्र 
कमं स्वपनसमये Baa | तदङ्गस्षष्टानासुपगतवतां स्परीनमपि प्रतीकारः कामव्यथितमनसां 


~ 0 


कोपि काथितः ॥ ? इति । sed साद्रद्थादित्रितयाभिधानं तदङ्गस्प्रष्रपदाथस्पष्टेरप्युलक्षणम्‌ t 
प्रहषिणीवृत्तमेतत्‌ ॥ 
तस्य प्रसह्य हृदयं किल spe: 
पुक्षपरोह इव साधतल विभेद्‌ | 
प्राणान्तहतुमापे हेतुमपि त भिपजामसाध्य 
लाभ पप्रयाचुगमनत्वरया स मंन ॥ ९३ Il 


शोक एव शङ्कुः कीलः [ शाकशङ्कः ] । ` शङ्कः कोले fase च ? इति विश्वः । 
तस्य अजस्य SIGUA | GANS: साधतलामव । प्रसद्य बलात्‌ कळ ua ! 
सः अजः प्राणान्तहेठु मरणकारणम्‌ अपि भिषजाम्‌ असाध्यम्‌ अप्रतिसमवियं 


~ ¢ 


१ “प्रविञ्य’ Fo पा, २ “ गमने त्वरया * Fo पा०. 


(१९६, रघुवशे 


तं meag रोगपप्रवासितं [ प्रियानुगमनत्वरया ] प्रियायाअनुगमनत्कण्ट्या ला भं 
मने । तद्विरहस्या)दुःसहत्वात्तत्रासिकारणं मरणमेव वरमित्यमन्यतेत्यथः ॥ 


सम्याग्वनातमथ वमहर ह्र कुमार 
मादश्य रक्षणावधा वाधवत्पजानाम | 


रागोपसषतनुदृवसतिं मुमुक्ष 
प्रा योपवेशनमतिदरेपतिवभूव ।। ९४ ॥ 


अथ नृपतिः अजः सम्यग्विनीतं निसर्गसंस्काराभ्यां विनयवन्तम्‌ । वम हरतीति 
qe: कवचधारणाहवयस्क्रः । ` वयसि च? इत्यच्पत्ययः । तं [ वमहरं ] कुमारं 
दशरथं प्रजानां रक्षणाविधो राज्ये विधिवद्‌ विध्यहम्‌ । यथाशास्रमित्यर्थः । 
तदहेम्‌ ? इति वतिप्रत्ययः । आदिश्य नियुज्य रोगेणोपसएाया व्याप्तायास्तनोः शरी- 
रस्य दुवेसतिं दुःखावस्थिति | रोगोपसुष्टतनुदुवेलाति ) gay: जिहासः सन्‌ | 
्रायोपवेशनेऽनशनावस्थाने मतियेस्य सः [ प्रायोपवेशनमातिः ] awa । 5s 
श्वानशने Bal तुल्यबाहुल्ययोरपि । इति विश्वः । अत्र पुराणवचनम्‌--* समासक्तो भवेद्यस्तु 
पातेकेमहदादिभिः | दुश्चिकत्स्येमेहारोगेः पीडितो वा भवेत्तु यः ॥ स्वयं देहविनाशस्य 
काले mH महामतिः । आत्रह्माणं वा स्वर्गादिमहाफलजिगीषया । प्रविदोज्ज्बलनं दाक्ष 
gagad तथा । एतेपामाविकारोऽस्ति नान्येषां सर्वजन्तुषु ॥ नराणामथ नारीणां सव- 
वर्णेषु सवदा ॥ ? इति a अनयोवेसन्ततिलकाच्छन्दः । तहक्षणम-- उत्ता वसन्ततिलका 
तभजा AM गः? इति ॥ 
तीर्थे तायव्यातिकरभवे जहुकन्यासरस्वो- 
देहत्यागादमरगणनालेख्यमासाद्य सद्यः di 
पूवाकाराविकतररूचा संगतः कान्तयासौ 
लीलागारप्वरमत पुननेन्दनाभ्यन्तरेषु i ९५ Il 
असो अजः जह्वकन्यासरय्वोः तोयानां जलानां व्यतिकरेण संभेदेन भवे 
[ तायव्यतिकरभवे ] तथ गङ्गासरयूसङ्गमे देहत्यागात्‌ aa एवामरगणनायां 
लेख्यं लेखनं [ अभरगणनालेख्यम्‌ ] १ ` तयोरेव कृत्यक्तखलर्थाः ” इति भावाथ 
प्यप्रत्ययः | आसाद्य प्राप्य । पृर्वस्मादाकारादधिकतरा रुक्‌ कान्तियैस्यास्तया [ ga- 
काराधिकतररूचा ] कान्तया रमण्या संगतः सन्‌ । [ नन्दनाभ्यन्तरेषु | 
नन्दनस्येन्दरोयानस्याभ्यन्तरेष्वन्तर्वर्तxqु॒ लीलागारेषु क्रीडाभवनेषु पुनररमत | 
यथाकथेचित्ताथेऽस्मिन्देइत्याग करोति यः । तस्यात्मघातदाषो न प्राप्र्‍ुयादीप्सिता- 


? ` वर्मधरम्‌ ? Fo Glo, २ संन्यासवत्यनदाने पमान्‌ प्रायः इत्यमरः । मेन्यसनं सवेत्यागो 
स्रणाध्यवसाय: | इति क्षीरस्वार्मा, | 


= 


नवमः सगः | ( १९७ ) 


zu ॥ ' इति स्कान्द । ' पूवाकाराधिकचतुरया ' इांत पाठे पूस्मादा कारादधिकं 
चतुरया सुभगया कान्तयेति व्याख्येयम्‌ | मन्दाक्रान्ताच्छन्दः dX मन्दाकान्ता 
जलधिषडमेम्मों नती तादुरू चेत्‌ ।' इति॥ 

इति महामहोपाध्यायकोलाचलमाठिना थस्रिविराचितया संजञीवनीसमाख्यया 


प्याख्यया AAA महाकाविआकालदासक्कता TIT महाकाव्य 
अञजावलापः नामाष्टमः सग. | 





नवमः सगः । 
<u 
एकलोचनमेकार्ध साधेलोचनमन्यतः | 
eren नीलकण्ठार्थ महः किमपि मन्महे ॥ 
पितुरनन्तरमुत्तरकोसलान्समधिगम्य समाविजितन्द्रियः | 
दशरथः प्रशशास महारथा यमवतामवता च थार [emn ॥। १ |i 
समाधिना संयमेन जितेन्द्रियः समाधिजितेन्द्रियः । “ समाधिनियमे ध्याने 
इति कोषः । gaaat संयमिनाम्‌ अवतां रक्षतां wat च घुरि अप्रे स्थितः महा- 
रुथः । ' एको दश सहस्राणि योधयेद्यस्तु धन्विनाम्‌ । झास्तरशान्तरप्रवीणश्च स महारथ 
उच्यते P इति। TATA: पितुः अनन्तरम्‌ उत्तरकोसलान्‌ जनपदान समागम्य 
प्रशशास । अत्र मनुः-- क्षात्रियस्य परो धर्मः प्रजानां परिपालनम्‌ । इति । दुतविलम्बि- 
तमेतदृत्तम्‌ । तल्लक्षणम्‌ -* दुतविलम्बितमाह नभो भरो › इति ॥ ` है 
आधिगते विधिवद्यदपाल यत्मक्रतिमण्डलमात्मकुलोचितम्‌ | 
अभवदस्य ततो गुणवंत्तरं सनगरं नगरन्त्रकरोजसः ॥ २ ॥ 
अधिगतं प्राप्तम्‌ आत्मकुलोचितं स्वकुलागतं सनगरं नगरजनसहितं प्रकृति 
अण्डंल जानपदमण्डलम्‌ । अत्र प्रकृतिशब्देन प्रजामात्रवाचिना नगरशब्दयागाद्वाबली- 
वर्दन्यायेन जानपदमात्रमुच्यते | यद्‌ यस्माद विधिवद यथारात्रम्‌ अपाल- 
यत्‌ । ततः sat: । रन्त्रं करोतीति रन्ध्रकरः । रन्त्रहेतुरित्यथः ।'› कुणा हेतुता- 


2 
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१ शिवमुपास्मद इन्यर्थेः । साधलोचनं-प्रियाश्रेस्थितिभाजः पावेत्या एकं लोचनं शिवभाल- 
स्थतृतायनत्राधमिलितं यस्य । नीलाधेम-गजचमोवृतत्वात्‌ । २ चित्तेकाग्प्येण इतति वा । ३ ब्रह्म- 
चय दया क्षान्तिदान सत्यमकन्कता । आहसा 5्तंयमाधुर्ये दमश्रति यमाः स्मरताः d इति याज्ञ- 
वल्क्यः । अहिंसा सत्यवचनं ब्रह्मचयेमकल्कता । अम्तेयामेति qud यमाग्व्यानि Tam च, 
होति वा समाः । ४ धनुर्वेदस्य तन्वञ्ञः सवेशाख्रविशारदः | सहम्त्रं योधयत्येकः स -महारथ . 
उच्यते॥ इति वा । अस्मिन्सगें IJAN वमक्राख्यं चित्रं कविनोपनिबद्धम्‌ । तदुक्तं वाग्भटेन- 
-म्यात्पादपदव्रणानामात्रत्तिः संयुतायृत्ता | यमकं भिन्नवाच्यानामादिमध्यान्तगोचरम्‌ ॥ इाते । 
^ गुणतत्परम्‌ इति यार, ६ स्वाम्यमात्यमुहन्कोषराट्रदुगेबलाने च । सप्ताडूनाने प्रकृतयः 
याराणां श्रेणयोपि च ॥ SIR कमन्दऊः | 


( १९८ ) waa 


च्छील्यानुलोम्येषु ” इति उप्रत्ययः । नगस्य रन्प्रकरो नगरन्ध्रकरः कुमारः । कुमारः ` 
S ’ ~ E 
RAM: इत्यमरः । तदोजसः [ नगरन्धकरोजसः ] तत्तल्यबलस्य अस्य 
दशरथस्य गुणवत्तरमभवत्‌ । तत्पोरजानपदमण्डलं तस्मिन्नतीवासक्तमभूदित्यथेः ॥ 
ke e C e €x पत is 
उभयमंव वदान्त मनांपणः समयवापतया कृतकमण म्‌ । 
ex e * * 
बलनिपृदनमथेपातिं च तं श्रमनुदं मनुदण्डधरान्वयम्‌ ॥ 3 ॥ 
मनस ife: मनीषिणः विद्वांसः । प्रपोदरादित्वात्साधु: | बलनिषूदनम्‌ 
इन्द्रम्‌ । दण्डस्य धरो राजा मनुरिति यो दण्डधरः स॒ एवान्वयः कूटस्थो यस्य तम्‌ 
[ मनुदण्डधरान्वयम्‌ | तं अर्थपति दशरथं च इति उभयमेव । समयेऽवसरे 
जलं धनं च वर्षतीति समयवर्षी । तस्य भावः समयवर्षिता तया [ समयवर्धि- 
तया | हेतुना कृतकमंणां स्त्रकर्मकारिणाम्‌ | नुदतीति se । “इगुपघञ्गाप्रीकिरः 
कः? इति कप्रत्ययः । श्रमस्य नुदं श्रमनुदम्‌ । त्रिबन्तत्वे नपुंशकलिङ्गेनोभयशब्देन 
सामानाधिकरण्यं न स्यात इति । वदान्त ॥ 
GAS a पत्न 
जनपद न गद! पदमादधावाभभवः कुत एव सपत्नजः | 
Ba e क्षातिरभू. Re ae यजनर न्दने A > ~ a (en spas 
क्षातरभूत्फलवत्यजनन्दन शमरतऽमरतजास TWAT ॥ ४ i 
Waa शान्तिपरे अमरतेजसि अजनन्दने दशरथे पा थिवे प्रथिव्या इश्वरे सति। 
'तस्यश्वरः? . इत्यष्प्रत्ययः । जनपदे देशे गद्‌ः sala: |‘ उपतापरोगब्थाधिगदा- 
मयाः? इत्यमरः Ge न आदधो । न चक्रामेत्यथः । सपत्नजः Aga: अभि- 
भवः कुत एवं । असंभावित एवेत्यर्थः । क्षतिः फलवती अभूत्‌ च ॥ 
दशदिगन्ताजिता रघुणा यथा श्रियमपुष्यदजन ततः परम्‌ | 
e $t M, qu 
तमधिगम्य तथेव पुनवेभा न न महीनमहीनपराक्रमम ॥ ५ ॥ 
मही । दशदिगन्तान्नितवानिति दशदिगन्तजित तेन दृशदिगन्तजिता 
am यथा श्रियं कान्तिम्‌ अघुष्यत्‌ । ततः परं रघोरनन्तरम्‌ अजेन च 
यथा श्रियमपुष्यत्‌ | तथव अहीनपराक्रम न Ga: पराक्रमो यस्य तमन्यूनपराक्रमं तं 
दशरथम्‌ इने स्त्रामिनम्‌ अधिगम्य पुनर्न TAT इति न । वमावेवेत्यर्थः । द्रा नज. 
प्रकृतमर्थ गमयतः ॥ 
~~ Ct ar ° e 
समतया वस॒दहाष्रावसजनानयमनादसता च नरावप। | 
= ~ - e 
अनुयया यमपुण्यजनश्वरा सवरुणावरुणाग्रसर रुचा || ६॥ 
नराधिपः दशरथः समतया समवतित्वन । वसुदरनतरषेविसजनेः [ agg- 
१ “परिभवः इ., ' क्षितिः-क्रषिः' Fo qre, २ अहीनः शेषः शाम्भुवां तङृषणधारित्वात्‌ 
तस्येव पराक्रमो यस्य ! अः गरुडः हिः सपः तयोरिनः स्वामी विष्णुस्तस्येव पराक्रमो यस्य | 


“अः कृष्णे विनतासनो ओ विधातरि मन्मथे’ इति अनेकार्थः । अहीनान्महासर्पान्पिबतीत्य- 
हीनपो गरुडस्तस्येव THIS आक्रमो यस्येति वा | इ. ह० । एतत्सव पाण्डित्यपहावितमव | 


नवमः सगः | (१९९) 


डिविसजेमेः | असतां दुष्टानां नियमनात्‌ Baza च । सवरुणो वरुणसहितै 
यमपुण्य जनेश्वरों यमकुबरा यमकुबेरवरुणान्यथासंव्यम्‌ अनुयया अचुचकार। रुचा 
तेजसा अरुणाग्रसरम्‌ अरुणसारथि सूयमनुययी ॥ 

तस्य त्र्यसनासक्तिनासीदित्याह— 


मृगयाभिरतिने दुरोदरं न च शशिप्रतिमाभरणं मधु । 
तमुदयाय न वा नवयावना प्रियतमा यतमानमपाहरत्‌ d ७ Il 


e 


Sealy यतमानम्‌ अभ्युदयाथ व्याप्रियमाण ते दशरथं सृगयाभिरातः आख- 
व्यसन न अपारहत्‌ ares | “आच्छोदनं मगव्यं स्यादाखेटो मृगया स्त्रियाम्‌ । इत्यमरः। 
दृमासमन्तादुदरमस्येति Tat zd च न अपाहरत । ` दुरोदरो ges पणे Ad 
दुरोदरम्‌ इत्यमरः । | शादीप्रातमाभरणं | राशनः प्रतिमा प्रातिबिम्बमाभरण यस्य 
dd WH न अपाहरत्‌ । न वेति पदच्छेदः । वाशब्दः समुचये | नवयोवना नवं 
नूतनं यौवनं तारुण्यं यस्यास्तादृशी नूतनवयस्क्रा प्रियतमा वा al न अपाहरत्‌ | 
जातावेकवचनम्‌ | अत्र मनुः--'पानमश्षाः त्रियश्चेति मृगया च यथाक्रमम्‌ । UGCRZGU 
विद्याचतुष्क कामजे गणे ॥ इति ॥ ` 

न कृपणा प्रभवत्यापि वासवे न वितथा परिहासकथास्वपि | 

न च सपत्नजनेष्त्रपि तेन वागपरुषा परुषाक्षरमीरिता ॥ ८ di 


तेन राज्ञा प्रवाति प्रभौ सति वासवे अपि क्रुपणा दीना वाङ्‌ न Sir नोक्ता। 
परिहासकथाखु आपि वितथा अनृता वाङ न Hari किं च अपरुषा uus 
तेन सपत्नजनेषु अपि इत्रुजनेप्वपि परूषाक्षरं निष्टुराक्षरं यथा तथा वाड्‌ न 
iRer । किमुतान्यत्रेति । सर्वत्रापिशव्दार्थः । किंत्वदीना सत्या मर्धुरेव वागुक्तेति 
फलितार्थः ॥ 


उदयमस्तमयं च रघूद्रहादुभयमानशिरे वसुधाधिपाः 
स हि निदेशमलङ्कयतामभूत्सुहदयाहूदयः प्रतिगजताम्‌ ॥ ९ ॥ 


वसुधाधिपाः राजानः । उद्रहतीत्युद्रदो नायकः । पचाद्यच्‌ । रघृणामुद्र 
रघुनायकः । dene [ रघूक्कहाद्‌ | रघुनायकाद्‌ उद्यं xag | अस्तमयं 
नारं च । इति उशयमानाशरे लेभिरे । कुतः । हि यस्मात्‌ स॒ «an 
निदेशम्‌ आज्ञाम्‌ अलदृ*्यताम्‌ | शोभनं हृदयमस्येति सुहृद्‌ मित्रम्‌ अभूत्‌ । 

















? qr प्रायआन्द्रकाया सवनात्‌ शाराप्रातमत्वम्‌ । २ दण्डस्य पातन चव वाक्यारुघ्याथ- 
दुषणे | क्रोधजोपि गणे विद्यात्कध्मेतत्रिक सदा ॥ इति च । एवमेतानि चत्वारि कामजानि त्रा- 
णि क्रोंधजान्येकत्र संहतानि सप्त कतमानि मनुप्रोक्तेष्वष्टादश्त व्यसनेषु | अधशदरशब्यस- 
नानि यथा-मृगयाक्षा दिवास्वशः परिवादः Pat मदः। तोयेविकं वृथाघातः कामजो दशमां 
गुणः ॥ Qupd साहस द्रोहमीष्योम्रयाथेदूषणम्र | वाग्दण्डजं च पारुष्यं क्रोधजापि गणोष्टकः | 
नत्र क्रोधजानामभावमम्र वक््याते । ३ ' अपि सपत्नजनेन A’ Fo qro | 


( 200 ) रघुदंदी 


RRA मित्रोमित्रयोरिति निपातः । प्रतिगज़तां प्रतिस्पथिनाम्‌ । अय इव हृदयं य- 

स्येति अयोहृदयः कठिनाचित्तोऽभूत्‌ । आज्गाकारिणो रक्षति अन्यान्मारयतीत्यर्थः ॥ 
अजयदेकरथेन स मेदिनीमुदधिनोमिमधिज्यशरासनः | 
जयमघोषयदस्य तु केवलं गजवती जवतीव्रहया चमूः॥ १० N 


£x 0 


अधिज्यशरासनः स॒ दशरथः उदधिनेमि asa मेदिनीम्‌ एकरथेन 

अजयत्‌ | स्वयमेवेकरथेनाजैषीदित्यर्थः | गजवती गजयुक्ता । [ जवतीव्रहया ) 
जवेन तीत्रा जवाधिका qur यस्यां सा तथा । चमू: तु अस्य रपस्य केवळ जयम 
अधघापयद अप्रथयत्‌ | स्वयमेकवीरस्य चमूरुपकरणमात्रामात भावः ॥ 

अंवानिमेकरथेन वरूथिना जितवतः किल तस्य aqua: | 

त्रिजयदुन्दराभितां ययुरणेवा घनरवा नरबाहनसंपद) || ११ ॥ 

वरूथिना गुपिमता । वरूथो रथगुप्तिया तिरोधत्ते रथस्थितिम्‌ । › इति asa: | 
` एकरथेन अद्वितीयरथेन aa जितवतः agga: नरवाहनसंपदः कुबेर 
RING तस्य दशरथस्य घनरवाः मेघसमघोषाः अणचाः विजयदुन्दुभितां 
किल ययुः । अणेवान्तबिजयीत्यथः ॥ ` 

शमितपक्षवलः शतकोटिना शिखरिणां कुलिशेन पुरंदरः | 

स PJA धनुपा Sal स्वनवता नत्रतामरसाननः ।! १२ I 

पुरंदरः इन्द्रः शतकोटेना रताश्रिणा कुलिशेन वज्रेण शिखरिणां w- 
तानां झामितपक्षचलः विनाशितपश्षसारः | नवतामरसाननः नवपङ्कजाननः | 
' पङ्केरुहं तामरसम्‌ ? इत्यमरः । ख॒ दशरथः शरवृष्टिसुचा स्वनवत्ता धनुषा द्विषां 
शमितो नाशितः. पक्षः सहायो बढ़ च येन स तथोक्तः ! ` पक्षः सहायेऽपि’ इत्यमरः ॥ 

EC ex S ~ 

चरणयोनेखरागसमृद्धिभिम्रुकुट र त्नमरीचिभिरस्पृशन | 

वृपतयः TAM मरुतो यथा शतमखं तमखण्डितपारुषम्‌।। १३ N 
शतशः नृपतयः अर्खण्डतपारुषं ते दशरथम्‌ । मरूतः देवाः NAAN 











१ अनेनाथदषणपारुष्यताभाव उक्तः | अत्र कामन्दकः-महत्स्वप्यपराधे दण्डे प्राणान्तिकं 
त्यजेत्‌ । ऋते राज्यापहाराचु THES: प्रदास्यते ॥ द्ण्यस्यादूषणाथ च परित्यागो महीयसः | 
अथस्य नीतितन्वन्ञेरवद्षणमृच्यते ॥ तदकर्मान्समाविद्टः कपेनातिबलीयसा | नित्यमान्म- 
हिताकाङक्षीं न ऊुर्यादथेद्षणम्‌॥ स. १४, १६-१८, २ BRITT भावः सेनापरिच्छदरतम्य 

यत्र । ३ १०--११योमः्येऽयं ककः qud कंश्रित्‌-जघननिवित्रयीकृतमेखलानुर्पाचत्ताट- 
fagRÍ 3T RIA, । स रिपुदारगणानकरोदलादनलकानलूकाधिपाविक्मः ॥ ४ 'स्फुरितकोट- 
सहस्त्रमरीचिना' इ. ' दात-ंदात ? इ. पा०। सर्व एवायं शोकोस्यथा पञ्चते कोश्रित्‌-स्हरित- 
कोटिसहस्रमरीचिना SATA eH लेशिन हरियेठाः | स धनषा याथि साप्रकवाषिणा ( डारवृष्टिमिचा 
YA साधि) स्वनवता ३० ॥ 


नवमः सगः । ( २०१ )' 


AC 


यथा शतक्रतुमिव नखरागेण चरणनखकान्त्या समृद्धिभिः संपादितदधिभिः [ नखराग- 
समृद्धि भिः ] मुकुटरत्नमरीचिमिः चरणयोः अस्प्र॒शान्‌। तं sun ॥ 


निवडते स महाणेबरोधसः सचिवकारितवालसुताञ्जलीन्‌ | 
समचुकम्प्य सपत्नपरिग्रहाननलकानलकानत्रमां पुरीम्‌ ॥ १४ ॥ ` 


xp दशरथः सचितैः संप्रयोजितेः कारिता बालसुतानामजल्यो येस्तान्‌ [ साचि-- 
वकारितवालछुताञ्जलीन्‌ ] । स्वयमसंमुखगतानित्यर्थः । अनळकान्‌ हतभतृ- 
कतयालकसंस्कारझूऱ्यान्‌ सपत्नपरिग्रहान रात्रीः । ` पत्नीपरिजनादानमूलशापाः 
परिग्रहाः |? इत्यमरः | समनुकम्प्य AFI | अलकानवमाम्‌ अलकानगरादन्यूनां 
पुरीम्‌ अयोध्यां प्रति [ महाणंबरोधसः ] महाणेवानां रोधसः पथेन्तात aga । 
शरणागतवत्सल इति भावः ॥ 


उपगतोऽपि च मण्डलनाभितामनुदितान्यासेतातपवारणः | 
श्रियमवेक्ष्य स रन्ध्रचलामभूदनलसांऽनलसोमसमध्युतिः ॥ १५ ॥। . 


AMAA 


अनुडितमनुच्छितमन्यत्स्वच्छत्रातिरिक्त॑ सितातपवारणं श्वेतच्छत्रे यस्य सः [ अनु- 
दितान्यसितातपवारणः ] । [ अनलसोमसमद्यातः ] अनलसोमयोरम्नि- 
चन्द्रयोः समे युती तेजःकान्ती यस्य स तथोक्तः [pp wal रन्प्रेड्न्यायालस्यादिरूपे 
छले चलां wast [ रन्धचला ] अवेक्ष्य अवलोक्य । aie केनविन्मिषेण पुमांसं 
परिहरति । स दशरथो मण्डलस्य नाभितां [ मण्डलना।भिताम्‌ ] द्वादशराजमण्डलस्य 
प्रधानमहीपतित्वम्‌ उपगतः आपि च । चक्रवर्ती सन्नपीत्यर्थ: । ` अथ नाभिस्तु जन्त्वङ्गे 
यस्य संज्ञा प्रतारिका । रथचक्रस्य मध्यस्थापिण्डिकायां च ना पुनः ॥ आद्यक्षत्रियभदे तु मतो 
मुख्यमहीपतो ॥ ? इति केशवः । अनलसः अप्रमत्तः अभूत्‌ । ` आजितमार्त नृपास्प- 
दमिति’ इति पाठान्तरेऽजितं नृपास्पदमस्तीति वुद्धयानलसोऽप्रमत्ताऽभूत्‌ । विजितनिखि- 
लजेतन्योऽपि पुन्जैतव्यान्तरवानिव जागरूक AI इत्यर्थः । द्वादराराजमण्डलं 
d कामन्दक्रेनोत्तम्‌--अरिमित्रमरेमिंत्रं मित्रमित्रमतः परम्‌ । तथारिमित्रमित्रे च बिजि- 
गीषोः पुरःसराः ॥ पार्णिग्राहस्ततः पश्चादाक्न्दस्तदनन्तरम्‌ । आसारावनयोत्चैव विजि- 
गोषास्तु Ta: ॥ अरेश्च विजिगोषोश्च मध्यमो भूम्यनन्तरः । अनुग्रहे संहतयोः समर्थो 
च्यस्तयोवैधे ॥ मण्डलाद्वदिरेतेषामुदासीनो बलाधिकः | अनुग्रहे संहतानां व्यस्तानां च 
वध प्रभुः u^ इति । औरमित्रादयः पञ्च विजिर्गषो: पुरःसराः । पार्श्णिग्राहाक्रन्दपाष्णि- 
प्राहासाराक्रन्दासाराः ॥ › इति पृष्टतश्वत्वारः । मध्यमोदासानो द्वौ विजिर्गाघुरेक इत्येवं 
द्राद्शराजमण्डलम्‌ | तत्रोदासीनमध्यमोत्तरश्चकवतां । दशरथश्चैतादगिति तात्पयीथ: ॥ 





१ अलति भूषयाति स्त्रस्थानमित्यलका | अलकाया अवमा निकृष्टा न भवतीत्यलकाऽनवमा 
ताम्‌ । २ अयं Alo To दिनकरादीनां AAA: पा० | 


( २१०३ ) IEEE 


तमपहाय ककुत्स्थकुलोद्भव पुरुषमात्मभवं च पतिव्रता | 
वपतिमन्यमसेदत देवता सकमला कमलाघबमथिषु ॥ १६ ॥ 


पत्यौ ब्रते नियमो यस्याः सा Gaal सकमला कमलहस्ता देवता ex 
अर्थिषु विषये अछाघव लघुत्वराहेतम्‌ | अपराङ्सुखमित्यथः | ककुत्स्थकुलोद्धवं d 
दशरथम्‌ आत्मभवं पुरुषं विष्णं च अपहाय त्यक्त्वा अन्यं कं aglaw असेवंत 
कमपि नासेवतेत्यर्थः । विष्णाविव विष्णुतुल्ये तस्मिन्नपि श्रीः स्थिरामुदित्यर्थः ॥ 
तमलभन्त पति पतिदेवताः शिखरिणामिव सागरमापगाः | 
मगधकोसलकेकयशासिनां दुहितरोऽहितरोपितमागणम्‌ ॥ १७ ॥ 

पतिरेव देवता यासां ताः पातिदेवलाः पतिव्रताः | मगधाश्च कोसलाश्च केकयाश्च 
ताज्ननपदाञ्छासतीति तच्छासिनः । तेषां [ मगधकोसलकेकयशासिनां ] 
ggat ger | स॒मित्रा्ीसल्याकेकेट्य इत्यथः । अत्र कमो न विवक्षितः । अहितरो- 
पितमार्गणं शत्रनिखातशरम्‌ । “ कदम्बमा्ेणशराः? इत्यमरः d quer शिखरिणां 
क्ष्मभतां दुहितरः। आ समन्तादपगच्छन्तीति [ आपगाः ] । अथ ar । * anaia 
वेगेन गच्छन्तीत्यापगाः ? इति क्षीरस्वामी । नयः सागरमिव | मतोरम्‌ अलभन्त ND: i 

~ A ~ CA A cxx E ~ ~ 

मरियतमाभिरसो तिसभिवंभो तिसृभिरेव wt सह शाक्तेभिः | 
उपगता पराननाघारव प्रजा हारहयारहयोगांवचक्षणः ॥ १८॥ 

अरीन्तरन्तात्यारेहणो (gau । हम्तेः किम्‌ । ` genna किप्‌ ” इति नियमस्य 
MARA | यथाह न्यासकारः--'प्रायिकश्चारयं नियमः । क्चिदन्यरिमिन्नप्युवपदे saa | 
मधुहा । प्रायिकर्त च वक्ष्यमाणस्य बहुलग्रहणस्य पुरस्तादपकषाछम्यते ^ इति । तेषु 
mage; विचक्षणो दक्षः [ अरिहयोगविचक्षणः ।' यागः संनहनोपायध्यानसं- 
गतियुक्तिषु' । इत्यमरः । mS योज्यनतत | असो दशरथः fagia: प्रियतमाभिः 
संह । प्रजा; वानेन |: विनेतुनिच्छु: AGIA: शाक्ताभः प्रभुमन्त्रोत्साहशक्तिभिः 
एव रूह उअवसुपगता हारहयः इन्द्र: इत्र चभ ॥ 


स किल संयुगमूथि सहायतां मघवतः प्रतिपद्य महारथः । . 
M ex e ^ 
स्वश्ुजवीयेतगापयदुच्छित सुरवधूरवधूतभयाः AT ॥ १९॥ 
महारथः स दशरथः GJU रणाङ्गणे मघवतः =e सहायतां 
maga प्रप्य शरः अवघूलसयाः निवर्तितत्रामाः gy: siei स्वभुज- 


वीर्यम्‌ अगापया कल खळ । गायतेः इान्दकर्मत्वात ^ गतिबुद्धि-! इत्यादिना R- 
व॒धूनामपि कर्मत्वम्‌ v 


१ ` ्कलादह्म्‌ इ GTo २ एख्वापतेर्विष्ण्वंशत्वाद्‌ त्रतभङ्गाभावः । ३ अपाँ MAT: आपं तेन 
गच्छन्ताति वा । ड: । ४ 'महायद्याः! इ. Aye 


नवमः BA: | , २७३) 


असकृदकरथन तराखना ग्रसरण WAT | 
दिनकरामेप्ुखा रणरणवा रुराधर साधरण सुराद्र्पाम्‌ || २० ॥ 


एकरथेन अद्वितीयरथेन तरस्विना बलवता दरिहयस्थेन्द्रस्याग्रसरेण [ हरिः 
हयाग्रसरेण | घनुर्भृता दशरथेन असक्रुदू बहुशो दिनकरस्याभेमुखाः [ दिनकरा 
Fagen: ] । आभिमुखास्थिता इत्यर्थः । रणरेणवः खुरक्वियां देत्यानां रुधिरेण 
mE निवारिताः ॥ 


ऋतुषु तेन विसर्जितमोलिना शुजसमाहतदिग्वसुना कृताः | 
कनकयूपसमुच्कयशोमिनो वितमसा तमसासरयूतटाः ॥ २१ ॥ 


कतुषु अश्वमेेषु विसॉजितमो।लिना अवरापितकिरीटेन । ‹ यावयज्ञमश्वैयुरे राजा 
भर्वति? इति राजचिह्ृत्यागविधानादित्यभिष्रायः । ‘ale: किरीटे aka’? इति 
विश्रः। भ्रुमसमाह तद्ग्विसुता भुजाजितदिगन्तसंपदा | अनेन क्षत्रियस्य विजितत्व- 
मुक्तम्‌ । नियमाजितवनत्व सद्विनियोगकारित्वं च सूच्यते | Tawar तमोगृणरहितेन तेन 
दशरथेन तमसा च सरयूश्च adi तयोस्तटाः [ तससासरयूतटाः | कनकयूपानां 
समुच्छ्येण समुन्नमनेन शोभिनः [ कनकयूपससुच्द्यशामिनः ] कृताः! 
कनकमयत्वं च यूपानां शोभार्थं विध्यभावात्‌ । ` हेमयूपस्तु शोभिकः ^ इति याद्वः ॥ 


आजिनदण्डभ्तं कुशमेखलां यतागिरं मृगशुङ्गपरिग्रहाम्‌ । 
अधिवसंस्तनुमध्वरदीक्षितामसमभासमभासयदीश्वरः ॥ २२ ॥ 


ईश्वर: anaes कृष्णाजिनं दण्डमोदुम्बरं बिभर्तीति ताम्‌ अजिनङ्‌- 
ण्डभृतम्‌ । ` कृष्णाजिनं दीक्षयति । ओःदुम्तरं दीक्षितदण्डं यजमानाय प्रयच्छति ! 
इति वचनात्‌ । कुगमयी मेखला यस्यास्तां कुश वेखलाम्‌ | शरमयी Aisi वा . मेखला । 
तया यजमानं दीक्षयतीति विधानात्‌ । प्रकृते gaa कचिरप्रतिनिधिदरीनात्क्तम्‌ | 
Wane aum । “वाचं यच्छाति 5d: rue परिग्रहः supper 
यस्यास्ताम्‌ [ AFI TE ] AMANITA कग्ह्यते ^ इति श्रुतेः । 
अध्वरदीक्षितां संस्हारावशषयुक्तां ag दाशरथाम्‌ आशधेवसन्‌ sg | 
असमा भासा AAN IRAAN तदयथा तथा [ असमभासम्‌ ] अभासयद 
भासयति स्म ॥ 


APAIA निर्यतेन्द्रियः सुरसमाजसमाक्रमणोचितः | 
AUI स्म स PASTA ABA नमुचेररये शिरः ॥ २३ ॥ 


2 स्यक्तरेदोन वा । दांक्षितेन माडितन भाव्यम्‌ । T. हेश Bol २ 'जित ? इ. पा० 
३ दीक्षितं हाश्चरेतृप्रविशञति इत्यागमः । ४ अपि-वि-जितन्द्रिय: इ. Mol 
e 


( २०४ ) रघुवंशी 


_ अवभथेन प्रयत: | अवभृथप्रयतः | नियतेन्द्रियः सुरसमाजसमाकमणो - 
नितः देवसभाधिष्टानाहे: स दशरथः Tad शिरः वनमुचे जल्वर्षिणे । “ जलं नीरं 
वनं सत्त्वम्‌ * इति शाश्वतः । नमुचेरः अरये केवलम्‌ इन्दायेव नमयाति tH । = 
करमेचिदन्यस्मे मानुषायेत्यथः ॥ 
^ S^ Ow ex ^^ ^ A 
अथ समावहत कुसुमनवस्तामव सावतुमकनराधपम्‌ | 
यमकुवेरजलेशरवाजिणा समधुरं मधुरञ्चितविक्रमम्‌ | २४ odi 
अथ यमकुबेरजलेश्व रवाज्रिणां घमराजधनदवरुणामरेन्द्राणां समा qa यस्य स 
समधुरः । माध्यस्थवितरणसंनियमनेश्वथेस्तुल्यकक्ष इत्यथः । ' क्रक्पूरब्धूः:--? इत्यादिना: 
समासान्तोऽच्प्रत्ययः । तं समधुरम्‌ अ्वितविक्रमं पूजितपराकमम्‌ एकनराधिपं d 
दशरथं खोवेतु भिव । मञ्चः वसन्तः । ` अथ पुष्परसे मधुः । देत्ये चेत्रे वसन्ते च ag: ˆ 
इति विश्वः । नंवेः कु लुमेः उपलक्षितः सन्‌ समाववृते समागतः । “ रिक्तहस्तेन नोपे- 
याद्राजानं देवतां गुरुम्‌ । ' इति वचनात्पुष्पसमेतो. राजानं सेवितुमागत इत्यरथः ॥ 
~ ve 8 Ae A ७ ~ Ae 
जिगामपुधनदाध्याषता दश रथयुजा पारवाततवाहनः | 
~ ex (xen A A A ° 
दिनमुखाने रविदिमानिग्रहर्विमगलयन्मलयं नगमत्यजत्‌ || २५ ॥ 
घनदाध्युषेतां कुबेराविष्टितां दिशां जिगमिषुः गन्तुमिच्छुः । रथमुज्ञा सारथि- 
नारुणेन [ अनूहणा इ. पा. ] परिवार्तितवाहनः निवर्तिताश्रः राविः । हिमस्य ARAT- 
करणेः [ हिमनिग्रहेः ] Ragana प्रमातानि विमलयन्‌ Raza) मलयं 
नगं मलयाचलम्‌ अत्य जत्‌ | दक्षियां दिशमत्याक्षीदित्यथः ॥ 
कुसुप्रजन्म ततो नवपछवास्तदनु पट्पदकाकिलक्रूजितम्‌ | 
es es qa E तीये ec 
दाति यथाक्रममात्रिर भून्म'ुद्रेपवतीमवतीये वनस्थलीम्‌ ॥ २६ ॥ 
: आदी कुछुमजन्म | ततः नवपल्लवाः | तदनु । ` अनुलेक्षण इति क्मप्रव- 
चनीयत्वाह्रितोया । यथासंख्यं तदुभयानन्तरं षट्पदानां कोकिलानां च कूजितम्‌ qaqa- 
को।केलक्राजितम्‌ । इति एंप्ररारेण यथाक्रमं क्रममनतिकम्य दुमत्रतीं दुमभूयेष्टां 
वनस्थली मवतीरयं मधुः वन्तः आविरभूत्‌ । केपांचिद माणां पह्रवप्राथम्यात्केषांचि- 
त्कुसुमप्राथम्‌4ान्नोन्तक्रमस्य VATA: ॥ 
नयगुणोपचितामित्र भूपतेः सदुपक्रारफलां श्रियमर्थिनः | 
WIT सरसो VPI कर्मलिनामालिनीरपतत्रिणः ॥ २७ ॥ 
नयो नातिरेव गुणः तेन। अथ वा नयेन Ta: शोयांदिभिश्चोपचितां [ नयगुणोपचि-- 
ताम्‌ ] । सतामुपकारः फलं यस्यास्तां सदुपकारफलां भूपतेः दशरथस्य श्रियम्‌ 


१ लोकरक्षार्थ बष्टरपोक्षितत्वादिन्द्रमेवानमयच्छिरः | इ. Ao | २-२४-२५ HDTUT क्षेपको ऽयं 
दुझ्यते-हिमतितरजितचन्दनपलवं विरहयन्मल्याद्रिसुदङ्मुखः | विहगयोः कृपयेव दानेयंयो 
रविरहर्विरहश्रुतरभेदयोः ॥ हिमेन faa: पाण्ड्कृराश्चन्दनपछवा यरिंमस्तं मलयाद्रि विरहय - 
न्द्रीकुवेश्रुदडमुखी रागिः शनपेणा । तत हेतुमाइ-अह्णो विरहे दिनान्ते धुवो निश्चितो भेदो 
facet ययार्विहगयोअक्रबाकयोः कूमयव इते Eo. 


® 


नवमः सर्गः | ( २०५ ) 


अर्थिन इच । मधुना वसन्तेन deal सम्यवपुष्टां मधुसंभूतां ata: संबन्धिनीं 
कमलिनीं पश्निनीम्‌ अलिनीरपतात्रिणः । अलंयो भृङ्गाः नीरपतत्रिणों हंसादयश्व । 
अभिययुः ॥ 
कुसुममेव न केवलमातंवं नवमशोकतरोः स्मरदीपनम्‌ | 
किसलयमप्रसवोऽपि विलासिनां मदायेता दयिताश्रवणापितः ॥ २८॥ 

ऋतुरस्य प्राप्तः आतेवम्‌ ।' ऋतोरण्‌’ इत्यण्‌ । नवे प्रत्यत्रम्‌ अशोकतरोः mde 
FAAI स्मरदापनम्‌ उद्दान Tile तु वासना मदायता मदजनकः 
दायताञश्रवणांपतः केसलयम्रसवाऽाप AATAS स्मरदापनाऽभवत्‌ II 
विरचिता मधुनोपवनश्रियामभिनवा इव पत्रविशेषकाः | | 
qji मधुदानविशारदाः कुरवका रवकारणतां ययुः ॥ २९ ॥ 

मधुना वसन्तन FAC चता SAAT AAT आभनवा: पत्रांवशाषका: पत्ररचनःः 
इच स्थिता मधूनां मकरन्दानां दाने विशारदाश्चतुराः [ मधुदानविशा रदाः ] कुरवका: 
तरवः मधुलिहां मधुपानां रवकारणतां ययुः । रङ्गाः कुरवक्राणां मधूनि पीखा जगु- 
रित्यर्थः । दानशोण्डानर्थिजनाः स्तुवन्तीति भावः ॥ . 
सुवदनावदनासवसन्टतस्तदनुवादिगुणः FEARR: | 

~ ~ we eS nr 

मधुकररकरांन्मधुलालुपवेकुलमाकुलमायतपडनक्ताभः ॥ ३० ॥ 

[ खुवदनावदनासवसं ya: | सुवदनावदनासवेन कान्तामुखमद्ेन dud जनितः । 
तत्तस्य दोहदमिति प्रसिद्धिः । तस्यासवस्यानुवादी सट्शो गुणो यस्य तदनुवादिखण 
कुसुमोद्रमः कता Wgelgu: आयतपाङ्काभः saws: Hus मधुपे 
करण; बकुलं वकुलवृक्षम्‌ आकुलम्‌ अकरोत्‌ ॥ 
उपहितं शिशिरापगमश्रिया मुकुलजालमशोभतं किंशुके । 
प्रणायेनीव नखक्षतमण्डन प्रमदया मदयापतळञज्ञया ॥ ३१ ॥ 


eee 





१ अशोाकस्योद्यीपकत्वमुक्ते शिशपालवधोपे--स्फुटमिवोञ्ञ्वलकाच्वनकान्तिमियेतमशोकम- 
शोभत चम्पकैः | विरहिणां हृदयस्य भिदाभ्रतः कपिञ्ञितं ARA मदनाभिना ॥ २ ` मधुकृ- 
ताम्‌? इ. पा०। अम्मात्परमतिरिक्तं BAA पठन्ति Fo To दिनकरादयः-- दशन्‌ चन्द्रिकया 
व्यवभासितं हसितमासवगन्धि मधारिव । तिलकघुष्पमसेव्यत षद्पदेः डाचिरसं चिरसंचित- 
मीप्सुभिः ॥ ३०-३९ छोकयोमंध्ये इमं प्रक्षिप्तं थोक पठन्ति केचित्‌-गमथिहं प्रभुरेष सुखेन 

मां न महती बत पान्थवधूजनः। हते दयात इवाभवदायता न रजनी रजनीशवती मधी Oi 
३ ' अरोचत * ३० पाठः | सर्वोप्ययं शोकान्यथा पञ्चते काश्रियथा-सुराभिसंगमर्ज वनमालया 
नवपराझमधार्यत भङ्गुरम्‌ | रमणदत्तमिवाधनखक्षते-इ०॥ अनुरूप्रवर्णनं कुमारसंभवे बाले- 
न्दुबक्राण्याविकादाभावाद्रभुः पलाशान्यतिलोहितानि ¦ सद्यो वसन्तेन समागतानां TARA 
वनस्थर्टानाम्‌ |) 

२७-२८ 


(.२०६ ) रघुवंशे 


RUINA Ades किशुके पलाशवृक्षे । पलादाः किंशुकः पणः › 
इत्यमरः । उपाहितं दत्त मुकुलजाळं कुड्मलसहृतिः । मदेन यापितलज्ञया अपसारितत्रपया 
मदयापितलज्जया प्रमदया प्रणयिनि प्रियतमे उपहितं नखक्षतनेव qd तद्‌ 
[ नखक्षतमण्डनम्‌ ] इव अशोभत ॥ 

त्रणगुरुप्रमदाधर दुःसहं जघनानिविषयीक्तमेखलम्‌ | 


न खलु तावदशेपमपोहितुं रविरलं विरलं कृतवान्हिमम्‌ ॥ ३२ ॥ 

्रणेदन्तक्षतेगुरुभिदुधरेः प्रमदानामधरेरघरोछदुःसहे [ ब्रणगुरुप्रमदा घरदुःखहं ] हिमम्य 
व्यथाकरत्वादसह्यम्‌ | जघनेषु निर्विषयीकृता निरवकाशीकृता मेखला येन aa [ जघननि- 
विंषयीकृ तमंखलम्‌ ] । सैत्यात््याजितमेखलामित्यर्थः | एवेभूत हिमं राविः तावद्‌ आ 
तसन्ताद्‌ अशेषं “निःशेषं यथा तथा अपोहितु निरसितुं नाळं खल न शक्तो हि | 
के तु विरलं कुतवान्‌ तनूचक्रार ॥ 

अभिनयान्परिचेतुमिवोद्यता मलयमारुतकम्पितपछ वा | 

अमदयत्सहकारलता मनः सकलिका कलिकामजितामपि ॥३३॥ 

अत्र चूतलताया नतेकीसमाधिरभिधीयते । 3 भिनयान अर्थव्य ्कान्व्यापारान्‌ । 
'व्यज्ञकाभिनयो समो? इत्यमरः । परिचेतुम्‌ अभ्यसितुम्‌ उद्यता इव स्थिता । कुः | 
नल्यमारुतेन कम्पितपहवा मलयमारुतकम्पितपछवा । पछत्रशव्देन हस्तो गम्यते | 
सकलिका सकोरका । कलिका कोरकः पुमान” इत्यमरः! सहकारलेता | 
[ कालेकामजितामपि ] कलिः कलहो द्वेष उच्यते । “काल: स्यात्क्रलहे शरे कलिर- 
न्त्ययुगे युधि v इति विश्वः a कामो रागः । तन्नितामपि । जितरागद्वेषाणामपीत्यर्थेः | 
मनः AAFAA ॥ 

प्रथममन्यभ्टताभिरुदीरिताः प्रविरला इव मुग्धवधूकथाः | 

सुरभिगन्धिषु शुश्रुविरे गिरः कुसुमितासु मिता वनराजिषु ॥३४॥। 

सुरभिगॅन्यो यासां तासु सुरभि गन्धिषु । 'गन्धस्य-? इत्यादिनेकारः । कुसुमान्यासां 
नंजातानि कुछठमितास्तासु [ कुसुमितासु ] वनराजिषु वनपङ्किपु ! अन्यभृताभिः 
कोकिलाभिः प्रथम प्रारम्भेपु उदीरिताः उक्ता अत एव Aa: परिमिताः {गिरः 
आलापाः | प्रविरलाः मोग्ध्यात्स्तोकोक्ताः । मुग्ववधूनां कथा वाचः [ मुग्धवधूकथाः ] 
sq शुश्रावर adi: ॥ 

श्रातपुखभ्रमरस्वनगातय, कुसमकामलदन्तरूचा बभ; | 

उपवनान्तलताः पवनाहतः [केसलयः ASAT पाणाभः।।३७॥। 

१ अर्मात्परमतिरिक्त शाक पठान्त Go "Te दिनकरादयः-परभता मद्नक्षतचतमा प्रिय 


सखी लघवागेव योषिताम्‌! प्रियतमानकरोद्विरहान्तरे [ कलहान्तरे | maur दुरवाप [s] 
समागमान्‌ 2 अन्यापि सन्दरी हृस्तायाभिनयंनाभिप्राथ प्रकटयन्ती यतिचित्तमन्मादय- 


ताति छायाथः । 





RAA: सर्गः | (२०७) 
श्रुतिसुखाः saga amea एव गीतयो यासां ताः ( श्रुतिसुखश्रमर- 
स्वनगीतयः] । कुसुमान्येव कोमला दन्तरुचो दन्तकान्तयो यासां ताः [ कुछमकोमल- 
दुन्तरुचः ] । अनेन सस्मितत्व॑विवक्षितम्‌ | उपवनान्तलताः पवनेनाहृतैः कम्पितैः 
[ पवनाहतेः ] किसलयैः लल येः साभिनयैः। लयशब्देन लयानुगतोऽभिनयो लक्ष्यते । 
उपवनान्ते पवनाहृतेरिति सक्रियत्वाभिधानात्‌ । पाणिभिः इव बअुः अनेन लतानां 
ACHAT गम्येते N 


ळलितविभ्रसंबन्थविचक्षणं सुरभिगन्धपराजितकसरम्‌ | 
पतिषु निविविशुमेधुमङ्गनाः स्मरसखं रसखण्डनतरजितम्‌।। ३६ || 


अङ्काः लालतावत्रसबन्धाचचक्षण मडरावलःसधघटनापडतरम्‌ । सुरानणा 
` मनोहरेण गन्धन पराजितकेसरं निर्जितबकुलपुष्पम्‌ | खुराभेगन्घपराजतकेसरस्‌ | 
अथ केसरे । बकुलः? BA: । स्मरस्य सखायं स्मरसखम्‌ |! MATENA 


ef 


HE मद्यम्‌। ada: पुंसि च › इति पुंलिङ्गता । उक्तं च-- मक्ररन्दस्य मद्य्य 
माक्षिकस्यापि वाचकः । अर्थचादिगण पाठातपुन्नपुंसकयोमेदुः ॥? इति | पातिषु विषय 
'रखखण्डनवजितम्‌ अनुरागभड़रहित यथा तथा निविविशुः । Ug 
पतिभिः सह पपुरित्यर्थः n 
SS & n N ex A nee 

शुशुभिरे स्मितचारुतराननाः स्रिय इव शृथशिञ्जतमेखलाः | 

तिकचतामरसा ग्रहदीधिका मदकलोदकलोलविहगमाः ॥ ३७ | 

विकचतामरसाः विकसितक्रमलाः । मदेन कला अब्यक्तमधुरं ATA उदक 
लोलबिहंगमा जलप्रियपक्षिणो हंसादयो यासु ताः [ मदकलोद्कलालचिहंगमाः ] 7_ 
हेषु दीर्घिका वाप्यः [ गुहदाघकाः | स्मितेन चास्तराण्याननानि यासां ताः [ स्मि- 


तचारुतरानताः ] कथाः शिक्षिता मुखरा मेखला यासां ताः [ म्लथशिञ्जितमेखलाः ] 
शिज्जितेति कर्ता? क्तः । स्त्रिय इव । शुशुभिरे ॥ 


ee 


?  लयस्तयत्रर्यासाम्ये संछषणाविलासयो: | ३० हमः। २ अस्मात्परामिमे WII: पान्त 
चा०दिाभ:-अनलसान्यम्रतानलसान्मनः Geo ( रेणु )भूता मरुतरिताः | कसमभारनता- 
व्वगयाषितामसमशाकमशौकलताकरात्‌ ॥ लघयति स्म न पत्यपराधजं (जां) न सहकारतरु- 
स्तरुणा Ja (ती) म्‌। ऊुसुमितो न मितोलिभिरुन्मदः स्मरसमाधिकरों ४धिकरोषित(षता र ।! 
विशदचन्द्रकरं सखमारुतं कसामेतत्रममन्मदकोकिलम्‌ | तदपभोगरसं हिसवर्षिंणः परमृतोरमतो - 
पमतां यया ॥ २ 'हास Fo AI मदम्‌ ' इ. च पा० | ४ यद्गवा लालतं भावावशेषः oc 
तदक्तम-अनाचायोपदिशं स्याडालितं रतिचोष्टतम्‌ प्रियं प्रति भावाविष्करर्ण लंनितामिति 
कोचित्‌ | मुकुमारतयाङ्कानां विन्यासा लालितं भवेत्‌ Fo विश्वनाथ: | विभ्रमः--चित्तवृच्यनव- 
स्थानं शक्काराद्विश्रमा मतः ।“ त्वरया हषरागादेदंयितागमनादिष । अस्थाने भूषणादानां 
विन्यासो erat मतः ॥ इ. विश्रनाथः। € '०चारुविलोचनाः ” इ० पा०. ६ उदके लोलाः 
चञ्चला इति वा । ' लोलश्रससतृपणयाः ? इत्यमरः | ७ स्मितलक्षणं नास्यलोचने-उंपाद्रेकसित- 
TA: कटाक्षः साट्रवान्वितन्‌ | अलक्षितद्विजद्रार मत्तमानां स्मितं भवेत्‌ ॥ 








( २०८) रघुवर 


उपयया तनुतां मधुखाण्डता हिमकरोद यपाण्डुमुख च्छविः | 
सहृशमिष्टसमागमनिट्रेति वनितयानितया रजनीवधूः ।। ३८ di 


मधुना मधुसमयेन खण्डिता हासं गमिता [ मधुखाण्डता ] । क्षीयन्ते uem 
रात्रयः | खण्डिताख्या च नायिका ध्वन्यते । हिमकरोदयेन पाण्डुः मुखस्य प्रदोषस्य IFA 
च छविय्रेस्याः सा [ हिमकरो द्यपाण्डुसुखच्छाबिः | रजन्येव वधू: [ रजनीवद्वूः ]। 
इशसमागमनिर्वृ ति प्रियसंगममुखम्‌ अनितया अप्राप्तया । ` इण्गतों ? इलि धातोः 
Hat क्तः | वानितया सहरां geb तनुतां न्यूनतां काश्यं च उपययो ॥ 
अपतुषारतया वशदप्रमः सुरतसङ्कपारश्रमनादाभः | 
कुसुमचापमतेजयदशुभिहिमकरो मरकरोजितकेतनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

हिमकरः चन्दः | अपतुषारतया अपगतनीहारतया Ang: निमेलकान्तिभि 
खुरतसङ्गपारश्रमनोदाभः सरतसङ्गखेदहारिभिः AA: किरणे: । भक रोजत- 
केतनम्‌ । मकरेणोजिते केतनं asl यस्य तम्‌ । लब्धावकाशत्वादुच्छितध्वजमित्यथेः | ` 


कुसुमचापं कामम्‌ AARIA अशातयत्‌ । ' तिज निशाने › इति घातोण्येन्ताळडू । 
सहकारिलाभात्कामोऽपि तीक्ष्णोऽभूदित्यथः ॥ 


हुतहुताशनदात वनाश्रयः मातानावः कनकाभरणस्य यत्‌ | 

युवतयः कुसुमं दधुराहितं तदलके दलकेसरपेशलम्‌ ॥ ४० ॥ 
हुतहुताइानदी।ति आज्या दिप्रज्वाठितामिप्रभं यत्‌ कुसुमम्‌ । कर्णिकारमित्यथः । 

बनश्रियः उपवनलक्ष्म्याः कनकाभरणस्य प्रतिनिधिः । अभूदिति शेषः । दलेषु 

केसरेषु च पेशलम्‌ [ दृलकेसरपरालम्‌ ] । सुकुमारपत्रकिन्षल्कमित्यथं: । आहितम्‌ । 
रिति शेषः | तत्‌ कुसुमं युवतयः अलक कुन्तल Sy: ॥ 

आलिभिरञ्जनबिन्डुमनोहरेः कुसुमपङ्किनिपातिभिरङ्िः्तः | 

न खलु शोभयति स्म वनस्थलीं न तिलकस्तिलकः प्रमदामिव ug? 
अङञनबिन्दुमनो हरेः कजलकणपुन्दरेः । कुसुमपङ्किषु निपतन्ति ये तैः [ कुछम- 

पाडानिपा।ताभिः] AGIA: AFA: Ma: Tq BH: श्रीमान्नाम वृक्ष: । ' तिलक 

क्षुकः श्रीमान्‌ ? इत्यमरः । वनस्थलाम्‌ । तिकः विशेषकः । “तमालपत्रतिलकचित्रकाणि 


विशेषकम्‌ । द्वितीयं च तुरीयं च न AR इत्यमरः । प्रभद्रामेव । न शाभयात 
स्म इति न खलु । अपि त्वशोभयदेवेत्यथः । “लट्‌ स्मे ) इति स्मशब्द योगाद्धूतारथे लट्‌ ॥ 








१ ' ग( श )मयिलुं प्रियसंजनितां ब्यथा(शुच)मसर्या सह यामवर्ता faa’ । इ. पा. 
z ' (WT इ. पा०. ३ अनुरूपवर्णनं ऊुमारसंभवे-'लग्जद्रिरफा ञ्जनभाक्ताचित्रं Fa मधुश्रीस्ति- 
लक THAD’ इति । 
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नवमः सर्गः । 


अमदयन्मधुगन्थसनाथया किसलयाधरसंगतया मनः | 
® ~ ~ e e. € t x 
कुसमसभतया नत्रमाळका स्मितरुचा तरुचारावलासना ॥ ४ २ | 
तरुचारुविलासिनी तरोः पुंसः चारुविलासिनी नवमद्धिका सप्तलाख्या लता । 
“सप्तला ARE इत्यमरः । मधुनो मकरन्दस्य मद्यस्य च गन्धेन सनाथया | um 
न्धसनाथया ]। गन्तरप्रधानयेत्यर्थेः | किसलयमेवाधरस्तत्र संगतया | किसलयाधर 
संगतया ] । प्रसतरागयेत्यथेः । कुसुमैः संभृतया संपादितया [ कुसुमसंभृतया | 
कुसुमरूपयेत्यर्थः | स्मितरुचा हासकान्त्या मनः । पद्यतामिति शेषः | अभदयत्‌ ॥ 


अरुणरागानिषेधिभिरंशुकेः श्रवणलब्धपदैश्च TASTE | 
` परभ्रताविरतेश्च विलासिनः स्मरवलेरवलेकरसाः क्ताः ॥ ४३ | 


विलासिनः विङमनशीलाः पुरुषाः । 'वौकषलस-? इत्यादिना घिनुण्प्रत्ययः । अर्णः 
स्यानूरो रागमारुण्यं निपेधान्ति तिरस्कु्वेन्तीत्यरुणरागनिषोधिनः । तेः [ अरूणरागनिषे- 
fafa: ] । कुरुम्भादिरजनात्तत्सट्शेरित्यथेः । “तमन्वेत्यनुत्रश्राति तच्छीलं तन्नषेघांति । 
तस्येवानुकरोंतीति शब्दाः साइश्यवाचकाः ॥ › इति दण्डी AA: अम्बरेः । श्रवणेषु 
कणेषु लब्धपदेः [ श्रवणलव्धपदेः ] । निवेशितेरिः्यर्थः | यवाड्कुरेः च । परभ्ृतावि- 
रूतेः कोकिलाकूजितैः च । इत्येतेः WCG कामसेन्येः | अबलास्वेक एव रसो रागो येषां 
ते अबलैकरसाः त्रीपरतन्त्रा: क्ताः ॥ 

e e ts AA ~ ` A 
उपाचतावयवा शाचाभ; कणरालकदठम्बकयागम्मुपसुषी | 
सदृशकान्तिरलक्ष्यत मञ्जरी तिलकजालकजालकमोक्तिकेः ॥ ४४ ॥ 


झुचिमिः JÀ: Hor: रजोभिः उपचितावयवा पुष्टावववा । अलिकदम्बक 
यागम्‌ उपेयुषी पराप्ता । तिळकजञा तिळकत्रक्षोत्या सञ्जरी | अलकेषु AASEN- 


ES SS 


मरणविशेषस्तस्मिन्मोक्तिकेः [ अलक जालकमोक्तिकेः | सहशकानितिः अलक्ष्यत | 
sealed JA तिलकमन्नरी नीलालकसक्तमुक्ताजालमिवालक्ष्यतेति वाक्याथैः॥ | 


ध्वजपर्ट मदनस्य धनुख्रेतशछविकरं मुखचृणमृतुश्रियः | 

कुसुमकेसररेणुमलित्रजाः सपवनोपवनोत्थितमन्तरयुः ॥ ४५ ॥ 
AAA: TIA: घलुभूतः धानुष्कस्य सदनस्य कामस्य ध्वजपटं 

पताकाभूतम्‌ । PJAT: वसन्तलक्ष्म्याः छविकरं गोभाकरं gage मुखा- 


J 


१ संततया-संगतरागया ३० | नवमङिका 5 नवमालिका * इ., ०विलासिना-'विलासिन.: ! 
3. च पा०। २ कारभिनींस्मितमापे मधघगन्धसनाथं अधररागयुक्तं च भवति । ३ 'निषोविभिः’ 
इ. Jo | ४ वसन्ते हि रक्तवस्जधारणं कविभिवेण्येत्ते । तथा च ऋमारसंभवे--' वासो वसाना 
` तरुणाकेरागम्‌? इति । (३. ८४ ) ° खूपकालंकारः | उपमानेन यनन्वमुपमेयस्य रूप्यते । 
गुणानां रूपतां zzi रूपकं नाम तद्विदुः । ३. Fo | 


( २२० ) रघुवंदी 


Szegi [ सपचनोपवनोत्थितं | सपवनं-पवनेन dud यदुपवनं तस्मिज्ञत्थितम्‌ i 
कुसुमानां केसरेपु fer यो रेणुस्तम्‌ [ कुखुमकेसररेणुम्‌ ] । अन्दयु 
अन्वगच्छन्‌ | WISE ॥ 


अनुभवन्नवदोलमृतूतसवं पटुरापे प्रियकण्ठजिप्ृक्षया । 
अनयदासनरज्जुपरिग्रह भुजलतां जलतामबलाजनः 9& ॥ 


नवा दोला प्रे्का यस्मिस्तं नवदोलम ऋतूत्सवं वसन्तोत्सवम्‌ अनुभवन्‌ अबला- 
जनः पदुरपि निपुणोपि प्रियकण्ठस्य जिघुक्षया ग्रहीतुमालिङ्गितुमिच्छ्या [प्रियकण्ठजिच्रृ 
क्षया | आसनरज्जुपरिग्रहे पोठरज्जुग्रहणे भ्रुजलतां बाहुलतां जलतां QC । 
डलयोरभेदः | अनयत्‌ | दोलाकीडासु पतनभयनाटितकेन प्रियकण्ठमाल्लिष्यदित्यर्थः ॥ 


त्यजत मानमल वत AAA पुनरात गत चतुर वयः | 
पर भ्ताभारताव [नवादत स्मरमत रमत स्म वधूजनः d ४७ II 


वत इत्यामन्त्रणि । ` खेदानुकम्पासंतोषविस्मयामन्त्रणे बत ।› इत्यमरः | बत अङ्गनाः। 
माने कोप त्यजत । तदक्तम--- स्राणामीष्याकृतः कापो मानोऽन्यासद्विनि प्रिये इति। 
(que: ade: अलम्‌ विग्रहो न कार्य इत्यर्थः । गतम्‌ अतीते चतुरम्‌ उपभोगक्षमं 
qq: योवनं पुनः न एति नागच्छति । इति एवंह्पे स्मरमते स्मराभिप्राये । ` नपुंसके 
मादे क्तः' । quar कोकिलाभिः निवेदिते सति इव वधूजनः रमते स्म रेमे । 


~ ~ हि 


कोकिलाकूजितोहीपितस्मरः ख्रीजनः कामशासनभयादिवाच्छूट्टूलमखेलदित्यथः ॥ 


अथ यंथासुखमातेवमुत्सब॑ं समनुभूय विलासवतीसखः | 
नरपतिश्चकमे मृगरयारति स मधुमन्मधुमन्मथसंनिभः || ४८ | 

अथ अनन्तरम्‌ ag surdi agate: । संपदादित्वात्किप्‌ । मधुबेसन्तः | 
मध्रातीति मथः। पचाद्यच्‌ । मनसो मथो मन्मथः कामः । तेषां संनिभः aza: 
मधुमन्मधुमन्मथलंनिभः स नरपतिः दशरथः बिलासवतीसखः eggs 
सन्‌ । ऋतुः प्राप्तोऽस्यारतवः | तम्‌ आतेवस्चुत्सवं वसन्तोत्सकं यथासुखं समनुभूय 
मृगयारतिं Wait चकमे आचकाङ्क ॥ | 

व्यसनाङ्गदोषं परिहरन्नाह 
पारचय चललक्ष्यानपातन भयरुूपाश्च तादाङ्गःतवाधनम्‌ | 
श्रमजयात्मगुणां च करोत्यसा तनुमताऽनुमतः सचित्रययो ॥ ४९ ॥ 


2 Tenia इ. पा. २ ' यमकक्ेषचित्रेषु बवयंडेलयोन भित्‌ ' इति वचनात्‌ । ३ अयमेव भाव 
उक्तान्यप्रकारेण FAL AAT FRITH NAH Ss: पुंस्कोकिलो यन्मधुरं WEG | मनस्वि-- 
नींमानाविधातदक्षं तदेव जाते वचनं स्मरस्य 0 इति । ५ ' करोति सा’ इ. पा० | 


नवम «i | (२११ ) 


असो मृगया | चललक्ष्याणि मृगगवयादोनि । तेषां निपातने [ चळलक्ष्यनि- 
पातने ] परिचयम्‌ अभ्यासं करोति । भयरुषोः भयक्रोधयोः तदिल्लितवोचनं 
तेषां चललक्ष्याषामिद्वितस्य चेटितस्य भयादिलिङ्गभूतस्य stat ज्ञानं च करोति । ag 
शरीरं [ अमजयात्‌ ] श्रमस्य जयानरासात घ्रशुणा पळृ्टलाघवादयुणवता च 
करोते | अतः हेतोः सचि4: अनुमतः अनुमोदितः सन्‌ यया | सब चतदुद्धांपया- 


~ ~ 


गीत्यतस्तदपेक्चया द्रगयाप्रत्रत्तिः | न तु व्यसनितयेति भावः ॥ 
TFA TAA TTF SHS TH SPUR: | 
गगनमश्वखुरोद्धतरेणुभिनेसविता स बितानामेवाकरोत्‌ ॥ ५० ॥ 

[ मगवनोपगमक्षमवेषभूत्‌ ] sat वनं तस्योपगमः प्राप्तिः । तस्य sna 
ad बिभर्तीति रु तथोक्तः । मृगयाविहारानुगुणवेषधारीत्यर्थः । विपुलक्रण्ठे निषक्तशरासनो 
smga [ विपुलकण्ठनिषक्तशरासनः | । ना सवितेव नृसाविता पुरुषश्रष्ट: । उप- 
मितसमासः । स राजा अश्वखुरोद्धतरणुभिः गगनं वितानं तुच्छमतद्‌ इव 
HAMA | गगनं नाल्ष्यतेत्यर्थः । ` वितानं तुच्छमन्दयोः › इति विश्वः । अथ वा सविता- 
नम्‌ इत्येकं पदम्‌ , सवितानमुक्रोचसहितमिवाकरोत्‌ । “ अनी वितानमुक्रोचः ^ इत्यमरः ॥ 
ग्राथतमाळग्सा बनमालया तरुपलाशसवणतचुच्छद+ | 
तुरगवल्गनचश्चळकुण्डलो pex रुरुचाप्ठटतभूमेषु || ५१ i 


वनमालया वनपुष्पसजा ग्रथितमोलिः sedíaz: [ तरूुपलाशसवर्णतनु- 
च्छदः ] तरूणां पलाशेः qur सवणेः समानस्तनुच्छदो वम यस्य स तथोक्तः । इदं च 
वर्मणः पळारासावश्याभिधानं मगादोनां विश्रासार्थम्‌ । तुरगस्य वल्गनेन गातोविशेषण चत्रल- 
कुण्डलः [ तुरगवहगनचञ्चलकुण्डलः ] । असो दशरथो रुरभिमृगविशषैश्चेष्टिताश्वरिता 
या भूमयस्तासु | रुरूचाष्टंतभामेषु ) विरुरुचे ARAA N 


तनुलतांविनिवेशितविग्रहा ख्रमरसंक्रमितेक्षणट्रत्तयः | 
Feats त बनदवताः सुनयन नयनान्दतकासलळम्‌ ।। ५२ ll 
NANA A e Les £M oN OS €~ 
तनुषु लतारु पविनिवोशितविग्रहाः संक्रमितदेहाः [ तनुलताविनिवेशितवि- 
ग्रहाः |i sag संकमिता इक्षणवृत्तयों sega यासां ताः [ श्रमरसंक्रामेते- 
क्षणवृत्तयः | वनदेवताः सुनयनं सुलोचन [ नयनन्दितकोसलम्‌ | 
१ ' जितश्रमत्वं व्यायाम आममेद म्कफक्षयः | चलास्थिरेष लक्ष्येषु बाणासिदिरनुत्तमा । मृग- 
यायां गुणानेतान्वदन्ति TAA AAT Ml’ का. नी १५-२६. अनुरूयवर्णेनं झाऊुन्तले-मेदच्छेदकशोदूरं 
लुघुभवत्यृत्थानयोःग्यं वपुः सत्त्वानामाप लक्ष्यते विकृतिमचित्तं भयक्कोधयोः | SHI: भ च 
धन्विनां यदिषवः सिः्यन्ति लक्ष्ये चले मिथ्यैव व्यसन वदन्ति मृगयामीद्वग्विनोदः कुतः।। इ. 
` ‹ खरोड्धत-द्वत ˆ ३. ore | ३ ` पत्रपुष्पमयीमाला वनमाला प्रकीर्तिता ? ३. are 
५ ' तरुलता ' इ. याः 


( २१२ ) रघुवंशे 


~ 


नयेन नीत्या नन्दितारतोषिताः कोसला येन ते दशरथम अध्वानि दहशुः । 
प्रसन्नपावनतया d देवता अपि गूढतरृत्त्या दहशुरित्यरथः ॥ 

१ os 4 iR थतं -— eS हि 
kés णिवागुरिकः प्रथम व्यपगतानलदस्यु विवश सः | 
e. è ~ 0 qz tS - Fx t 
स्थरतुरंगमभाम [नपानवन्मूगवयोगवयापाचत तनम्‌ ॥ ५३ ॥ 

स दशरथः । gai गणः स एषामस्तीति श्वगणिनः श्वग्राहिणः तेः । वागुरा 
मृगबन्धनरञ्ज्ञुः । f वागुरा मुगबन्धनी ^ इत्यमरः । तया चरन्तीति वागुरिका जालिकः । 
` चरति ? इति ठकप्रत्ययः । “द्वी वागुरिकजालिको ^ इत्यमरः । तेश्च [ श्वगाणिवागु- 
Rae: ] प्रथममास्थितमावि्टिम्‌ [ प्रथमास्थितम्‌ ] । | व्यपगतानलदस्यु । 
व्यपगता अनला JAM दस्यवस्तस्कराश्च यस्मात्तथोक्तम्‌ । ` दस्युतस्करमोषकाः › 
JAA । ` कारयेद्रनाबिशोधनमादौ मातुरन्तिकमपि AAA: | आप्तशख्यनुगतः 
JAAA संकटे च गहन च न तिष्ठेत्‌ ॥ ' इति कामन्दकः । स्थिरा eer पङ्कादिरिहिता 
ठुरंगमयोग्या garg तव्‌ [ स्थिरतुरगमभूमे ] । निपानवद्‌ agag- 
क्तम्‌ । ' आहावस्तु निपानं स्यादुपकूपजलाशये । › इत्यमरः । मुगेहरिणादिभिवेयोभिः 
Tata समृद्धं [ मृगवयोगवयोपचितम्‌ | 
चनं AAN प्रविश्वान्‌ ॥ m 
अथ नभस्य इव त्रिदशायुध्रं कनकपिडुःतडिदुणसंयुतम्‌ | 
उनुराधज्यमनाथरुपापद नरवरा रवराषतकसरा ॥ ५४ Il 

अथ Mary: मनोव्यथारहितः नरवरः RAZ! [ रवराषतकेसरा ] रवेण 
धनुष्टङ्कारेण रोषिताः केसरिणः सिंहा येन स राजा । कनकामेव पिङ्गः पिशङ्गो arad- 
Ra गुणों adi तेन संयुते [ कनकपिङ्गताडिइणसंयुतं ] ब्रिदशायुधम 
इन्द्रचापं नभस्यः भाद्रपदमासः इच । ` स्युनेभस्यप्रोए्पदभाद्रभाद्रपदाः समाः b^ इत्यमरः | 
आधज्यम्‌ अधिगतमांवंक घन उपाददे जग्राह ॥ 

तस्य रुतनप्रणायाभम्रुह रणशाव- 
व्याहन्यमानहारण रिण गमन पुरस्तात्‌ | 
आवधभूव कुशगभमुख TAAL 
यूथ तदग्रसरगार्वितक्रण्णसारम्‌ ॥ ५५ ॥ 

स्तनप्रणायिभिः स्तनपायेभिः एणशावेः हरिणशिशुमि: । gue: शावकः Re’ 
स्यमरः । ge: [ व्याहन्यमानहरिणीगमनं ] व्याहन्यमानं तद्वसलतया तद्गमना- 
नुसारेण मुहुः प्रतिषिध्यमानं हरिणीनां as गतियैस्य तत्‌ dem गर्भे येषां तानि 

१ ` श्वगुण०-गुणि० ? इ. प्रथमास्थितं- प्रथमाश्रितम्‌ ” इ. पा०। २ ' संगतम्‌ › इ. पा? 
३ अत्र समानार्थाः छोकांशाः शाकुन्तले-'शष्येरधोवलीठेः श्रमवित्रतमुखश्रंशिभिः कोणंवत्मा › 
३० । ' अस्यान्तिऊमायान्ती शिशना स्तनपायिना sat रुदा । तामयमनन्यर्‌ष्टिभेझ्म्रीत्वा - 
वाक्यात ॥ इ. च | 


नवमः सगः | ( २१३ ) 


मुखानि यस्य तव्‌ कुदाग भस खम । तस्य यूथस्याग्रेसरः पुरःसरो गर्वितो इस्तश्व 
कृष्णसारो यस्य तत्‌ [ तदग्रसूरगवितकृष्णसारम्‌ ) amo यूथ कुलम्‌ | 
सजातीयैः कुलं यूथं तिरश्चां पुंनपुंसकम्‌ । ? इत्यमरः । तस्य दशरथस्य पुरस्ताद्‌ अग्र 
आविबेभूव | वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ 
तत्माथत जवनवा[मगतन राज्ञा 
तणामुखाद्धतशरण MAIN. | 
ग्यामाचकार वनमाकुलदाशपात- 
बोतेरितोत्पलदळलप्रकरारवाट ॥ ५६ ॥ 
जवनो जवशील: । “ जुचक्रम्य- इत्यादिना युच्प्रत्ययः । ‹ तरस्वी त्वरितो वेगी 
प्रजवी जवनो जवः । › इत्यमरः । तं वाजिनमश्चं गतेनारूढेन [ जवनवाजिगतेन | | 
mgA: । ' बह्वादिभ्यश्च ? इति fai इष । तस्या सुखाद्विवरादुद्ध्तशेरेण ( qui 
सुखोद्धतशरेण ] राज्ञा प्राथितस्‌ अभियातम्‌। ` याच्जायामभियाने cp Gu 
ना कथ्यते बुधः । › इति केशवः | अत एव [a Vs: संघीभावो यस्य तत्‌ Ta- 
Mages ] । तत्‌ epi कतृ । आदः मयादश्चुसिक्तराकुला भयचकिता ये. a- 
ard: [ आक्ुलदृष्टिपातेः ] वातेरितोत्पलद्लप्रकरेः पवनकम्पितेन्दीबरद्‌- 
ST: इव । वनं स्यामोचकार du | 
लक्ष्यीकृतस्य हरिणस्य हरिप्रभावः 
पक्ष्य स्थर्ता सहचरा व्यवधाय दहम्‌ | 
आकणकृछमाप कामतया स धन्वी 
वाणं कृपामृदुमनाः प्रतिसंजहार ॥ ५७ |i 


£7 7 


[ हरिप्रभाचः ] हरिरि्द्रो . विष्णुवी ! तस्येव प्रभावः सामर्थ्यं यस्य स तथोक्तः । 


Seq] IJH स तप: | लक्ष्याक्रलस्य ASB हारणस्य स्वप्रयसः देह 
व्यवधाय अनुरागादन्तघांय EAMA । सह चरतीति सहचरी । Wu चरते- 
ट्रित्करणान्डीप्‌ । यथाह वामनः--अनुचरीति dean? इति तां सहचरा हरिणीं 
प्रक्ष्य कामिलया स्त्रयं कामुकलात कुपासुदुमनाः FEMRAT सन्‌ आक- 
णक्रष्ठमाप । दुष्प्रतियहरमपीत्यथः । बाणं प्रतिसंजहार । नेपण्यादित्यर्थः । नेपुण्यं 

धन्वीत्यनेन गम्यते ॥ 


तस्यापरेष्वपि मृगेषु Img: 
कणोन्तमेत्य विभिदे निबिडोऽपि मृष्टिः | 

चासातिमात्रचट्लेः स्मर यत्सु नेत्र! 
प्राढप्रियानयनविक्रमचेष्टितानि ।। ५८ ॥ 


_ ९ कृष्णेन सारः WAS: | कृष्णशारं इते पाठे कृष्णश्रासो झारश्च। २ ' अम्भः? इ० चा 
दिनकरादयः पठन्ति । ३ "ur: AAA! ३. पा० 








( २१४ ) रघुवशी 


त्रासाद्भयादतिमात्रचढुलेरत्यन्तचचलेः | आसातिमात्रचदुलः ] [ सु ) नेत्रैः Fe 
प्रियानयनविश्रमचेश्टितानि प्रगल्मकान्ताविलोचनविलास्व्यापारान्साहश्यात्‌ स्मर- 
यत्छु | स्मरतः ] । अपरेष्वपि मृगेषु NUJA: AGAD: तस्य uu 
निविडः दृढः अपि gia: कर्णान्तमेत्य ses बिभिदे । स्वयमेव भिद्यते स्म । 
भिदेः कमंक्तेरि लिट्‌ । कामिनस्तस्थ प्रियावित्रमस्म्रातिजनितक्रपातिरेकान्मुटिभेदः । न. 
त्वनेपुण्यादिति तात्पर्यार्थः ॥ 
उत्तस्थृषः शिशिरपल्वलपडून्मध्या- 
~ ec 
न्सुस्ताप्रराहकवलावयताचुकाणम्‌ | 
जग्राह स टुतवराहकुलस्य मागे 
सुर e e ङ्किभि ~ 
नुव्यक्तमाद्रपदपा्गाभरायताभः ॥ ५९ ॥ 

स aa: [ मुस्तापरोहकवलावयवालुकीर्णम्‌ ] semi मुस्ताङ्कराणां 
कवला ग्रासाः | तेषामवयंवेः श्रमवित्रृतमुखम्रंशिभिः शकलेरनुकीण व्याप्तम्‌ । आयताभिः 
दाघामिः आद्वेपद्पङ्किभिः सुव्यक्तम्‌ । शिशिरपल्वलपडुःमध्याद उत्तस्थुषः 
उत्थितस्य दुतवराहकुलस्य पलायितवराहयूथम्य मार्ग जग्राह अनुससार ॥ 

3. ~ A 
त वाहनादवनतात्तरकायमाप- 
द्रिभ्यन्तमुद्धतसटा! प्रतिहन्तुमीछुः | 
नात्मानमस्य विविदुः सहसा वराहा 
^ A ve Kf ~ 
JAT विद्धामपाभिजघनाश्रयंपु || ६० ॥ 

वराहाः । याहनाद्‌ अश्वाद्‌ ईषद्‌ अवनतोत्तरकायं किंचिदानतपूवेकायं वि- 
ध्यन्तं प्रहरन्तं d नृपम्‌। उद्धतसटाः ऊध्वेकेसरा: सन्तः । “ सटा जटाकेसरयोः › इति 
केशवः | प्रतिहन्तुम्‌ ईषः प्रतिप्रहतुम च्छत्‌ | अस्य तपस्य इषाभिः सहसा जघनाना- 
माश्नयेष्ववश्म्भेषु | जघनाश्रयेषु ) वृक्षेषु विद्धम्‌ आत्मानं न विविदुः | एतेन au- 
ant मन्त्रित्वं तपस्य हस्तलाघवं ARH, ॥ 

तेनाभिघातरभसस्य विकृष्य पत्री 
न्यस्य AAAI महिषस्य मुक्तः | 
निर्भिद्य विग्रहमशोणितलिप्षणुङ्क- 
स्तं पातयां प्रथममास पपात पश्चात्‌ ॥ ६१ ॥ 
? ` सर्पाद ” Fo, मुस्ता०- गुञ्जा, गुन्द्रा०' Fo च पा० । २ क्रोडानां repe: हि 


प्रसिद्ध । तथा च झाकु o — विश्रन्धं क्रियतां वराहततिभिमुर्ताक्षतिः पल्वले ' इ०। ३ ' ते * 
उ. डद्धत०-- उद्धत० Fo पा० 





नवमः सर्गः | ( २१५ ) 


अभिघाते sem aed यस्य तस्य [ अभिघातरभसस्य ] । अभिहन्तुसुद्यतस्यरे 
त्यर्थः । वन्यस्य वने भवस्य महिषस्य नेत्रविवरे नेत्रमध्ये लेन तरपेण विक्रृष्य आठृष्य 
मुक्तः पत्री शरः विग्रह महिषदेदं निर्भिद्य विदाय । [ अशोणितलिप्तपुङ्कः ] शोणिः 
atem ^ es र SMS ex ® Lm ७ t 3 
Hi न भत्रतीत्यशाणितलिक्तः पुङ्को यस्य स तथोक्तः सन्‌ ते मांद्ष प्रथम पातः 
याम्‌ आस । स्वयं पश्चात्पपात । ` कृच्चानुप्रयुज्यत लिटि’ इत्यत्रानुशब्दस्य व्यवाहितवि- 
पर्येस्तप्रयोगानिवृत्त्यथत्वात्‌ * पातयां प्रथममास ^ इत्यपप्रयोग इति पाणिनीयाः । यथाह 
ा्तिककारः--' विपर्यासनित्रृत्त्यर्थ व्यवहितनिवृत्त्य्थं च ? इति ॥ 
E A ~ र SI b 
पराया विषाणपरिमोप॑लघूत्तमाड़ूग- 
न्खङ्काश्चकार ठपतिनिशेतः ATA । 
गाळा M N A é EN 
Ig स दप्तविनयाधिक्रतः परपा- 
es (s è ~ nf A pa 
मत्याच््रत न UV न तु दाधमायुः॥ ६२ Il 
नृपतिः निशितेः ata: शरविशेपेः खड्डान्‌ खद्राल्यान्छृयान्‌। “गण्डके ungui नो' 
इत्यमरः । प्रायः वाहुल्येन विषाणपरिमोषेण IgA लघून्यगुरुप्युत्तमाइगनि शिरांसि 
येषां तान्‌ [विषाणपारिमोषलघूसमाह्ान्‌ | चकार | न त्वत्रधीदित्यर्थः । कुतः । 
हेतविनयाछिकलः दुनिग्रहनियुक्तः स राजा परेषां प्रतिकूलानाम्‌ अत्युच्छितम्‌ 
उन्नतं TS विषाणं प्राधान्यं च । WE प्राघान्यसान्वाश्च ^ इत्यमरः | न RAA न Az । 
दीर्घमायुः जीवितक्रालम्‌। ` आयुजीवितकालो ना › इत्यमरः । तु न aaa इति न। 
किं तु ममृष AA: ॥ i 
e प्रानभीरभि ALA - IIT ur: 
व्याघ्रानभाराभम्ुखात्पाततान्गुहब्य; 
Les ^, 3 
फुलासनाग्रावटपानव वायुरुग्णान्‌ | 
e^ A X FS. 
शिक्षाविशषलघुहरततया [नमपा- 
चणाचकार शरपारतवक्ररन्त्रान्‌ ॥ ६३ ॥ 
अभीः निंभांकः स धन्वी गुहाभ्यः अभिसुखमुत्पतितान्‌ [ अभिमुखोत्पतितान |! 
वायुना रूणान्भम्रान्‌ [ वायुरुग्णान्‌ ]। फुछा विक्रसिताः । ` अनुपसगोत्फुळक्षीबकृशोळाघा: 
इति निष्टातकारम्य लत्वनिपातः । येऽसनस्य सज्रक्षस्य । * सजेकासनबन्धूक्पुष्पप्रियकजी- 
वकाः । ? इत्यमरः | अप्रविटपास्तान्‌ [ फुलासना्रविटपान्‌ ] इच स्थितान्‌ । इषुधि- 
मूतानित्यर्थः । व्याद्राणां चित्ररूपत्वादुषमाने कुछविशेषणम्‌ । शरेः पूरितानि वक्रन्ध्राणि येषां. 
नान्‌ [ झारपूरीतवक्ररन्धान्‌ ] व्याघ्रान्‌ । शिक्षाबिशेषेणाभ्यासातिशयेन लघुहस्ततया 
? पातयां प्रथममासाति व्यवहितानुप्रयोगः कवेः प्रमादः | यद्वा पाते यातीति पातयाः । 


छान्दसो विच ! रं पातयां पातं गच्छन्तं माहिषं शरः आस प्राप्रवान्‌ । अस गतिदीध्यादानेड ¦ 
इ० चा० २ ' परिमाक्ष ˆ इ., अत्युच्छितं-अभ्युब्छितं इ., तु--' च ' इत्ति च पा०. 2 भग्नान्‌ ३.पा० 


(९१६) रघुवंरो 


` क्िप्रहस्ततया [ शिक्षाविरोषलघुदस्ततया ] निमेषात्‌ तूणीचकार । वर्ण शरेः 
पूरितवानित्यथेः n 
~ घोतोग्रे A. e. Sa पिः भो e हान 
निघोतोग्रेः कुञ्जलीनाञ्जिवांसुज्यानिर्घोषिः क्षोमयामास सिंहान | 

T: LL T A ap e ES - 
ने तेपामभ्यस्रूयापरो5भूट्रीयादग्रे राजशब्दे मृगेषु ॥ ६४ ॥ 

कुन्नेषु लीनान्‌ [ कुञ्जलानान्‌ ] । ` निकुजकुजो वा क्लीबे लतादिपिद्दितोद्रे । ' mu 
मरः । सिंहान्‌ जिघांसुः हन्तुमिच्छु: । निधाता व्योमोत्थित औत्पातिकः शब्दविशेषः | 
तद्ृदुग्रेः WR: [ निर्घातोग्रैः] ज्यानिर्वोषेः मोवागव्देः क्षोभयामास्ञ । अत्रोखे 
शते-तेषां सिंहानां संबन्धिभिः वीर्येणोदग्र उन्नते [ बीयो द्रे | ae विषये यो राज- 
शब्दस्तस्मिन्‌ [ राजशब्दे } अभ्यसूयापरः अभूत्‌ नूनम्‌ । अन्यथा कथमेतान 
न्विप्य हन्यादित्यर्थः । ' मृगाणाम्‌ ? इति पाठे समासे गुणभूतत्वाद्राजशब्देन सुबन्धो दुघटः | 
शालिनी qu. श्रालिन्युक्ता म्तो तगो गोऽन्धिलोकेः ^ इति लक्षणात्‌ n 

rz ल्वा बद्धती by न्काकुत्स J m~ 
तान्हत्वा गजकुलवद्धतीव्रवेरान्काकुत्स्थः कुटिलनखाग्रलमग्रम्नक्तान | 

त्म e T wer Si e ~ Ce र ° 
आत्मान रणकूतकमेर्णा गजानामानृण्य गतामब यागणरमस्त ॥। ६५।। 

काकुत्स्थः दशरथः । गजकुलेए as did at येषां तान्‌ [ गजकुलवद्धती ब्रवे- 
रान्‌ ] कुटिलेषु नखाग्रेषु en मुक्ता गञकुम्भैमोक्तिकानि येषां तान्‌ [ कुटिलनखाद्रलञ्- 
gary ] । तान्‌ सिंहान्‌ हत्वा । आत्मानं [ रणकूतकमंणां ] vig कृतकमेणां 
कृतापकाराणां AAA आद्वण्यम्‌ AINA माग०: दारः । ' SHIPS याचके शरे ' 
ald विश्वः | गर्तं प्राप्तवन्तम्‌ इव असंस्त मेने ॥ 

[ A Ni A e e. e^ 

चमरान्परितः प्रवतिताश्वः कचिदाकणविकृष्ठभछवर्षी | 

AA AA A व्य ` c e 
तृषतानिव तान्वियोज्य सद्यः सितवालव्यजनजेगाम शान्तस्‌ NEKI 

कचित्‌ चमरान्पारितः ¦ ' अभितःपरितःसमया-' इत्यादिना द्वितीया । प्रवर्ति- 
aa: प्रधाविताश्रः | [ आकणबिक्ृष्ठ भल्लवर्षी ] आकर्थविङ्कटमक्रानिषुविशेषान्वरष- 
ताति तथोक्तः स नृपः 'चुपतीनिय तान्‌ चमरान्‌ सितबालव्यजनेः JANAN: 
वियोज्य विरहय्य सद्यः शान्ति जगाम | शराणां परकीयमेश्वथमवासह्यम्‌ । न तु 


€ 0 


जीवितनिति भाबः । ओपच्छन्दसिकं Ze, ॥ 


— याचया 





e 


वायुनाभिहतो वायगेगनाच्च पतत्यधः प्रचण्डघोरनिर्योर्षों निघोत इति कशख्यत ॥ यदा 
aia: खगरुतः स निघोतोतिदोषकृत्‌ । zo पा० |, २ नाभिष्रका न संरकारो सिंहस्थ क्रियते 
ai: | विक्रमार्जितराज्यस्य स्वयमेव मृगेन्द्रता ॥ इ. हितोपदेशः । ३ गजेन्द्रा हि मक्ताकरा 
इति वण्यते । तदुक्तं रव्नपरीक्षायाम्‌-करीन्द्रजीम्‌तवराहृश ड्ुमत्रयाहिशुक्त्युड्ववेणुजानि । X- 
क्ताफलाने प्रथितानि लोके तेषां त झुक्त्युङ्बमेव भारि ॥ कुमारसंभवेप्येवं वणन टृश्यतं-पद 
नुषारख्रतिधातरक्तं यस्मिन्द्रट्रापि हतद्रिपानाम्‌ । विदन्ति मार्ग नखरन्प्रमक्तमुक्ताफलेः केसरिणां 
किराताः n ४ ` विवतिताश्रः ? इति, ` ट्रतमन्वयत बाचिश यूथ चमराणां दारलग्नबालधीनाम्‌ । 
, चपा० ५ 'नृपतीनिव नानिनाय शान्ति सितबालब्यजनेविंयोज्य सञश्चः। › इति च Te 


नवमः Bit: | ( 829): 


आपि तुरगसमीपादुत्पतन्तं मयूर 
न स रुचिरकलापं वाणलक्ष्यीचकार | 

सपदि गतमनस्कश्चित्रमाट्यानुकाणे 
रतिविगलितबन्धे केशपाशे प्रियायाः | ६७ ॥ 

स तपः तुरगसम्रीपाद्‌ उत्पतन्तमपि। सप्रदारमपीत्यर्थः। रुचिरकलापं भासुरव- 
इम्‌ । मद्याप्रतिशप्रेन रोतीति मयूरो बही । प्रषोदरादिलात्साथु । तं [ मयूरं ] चित्रेण 
माल्येनानुकीर्णे [ चित्रमाल्यानुकीणे ] । रतो विगलितबन्धे [ रतिविगलितबन्धे ) 
प्रियायाः केशपाशे सपदि गतमनस्कः IAAT: । ° उरःप्रभृतिभ्यः कप्‌ * इतिः 
FAAA: । न बाणलक्ष्यीचकार । न प्रजहारेत्य्थः di 
तस्य ककंशविहारसंभवं स्वेदमाननविलग्रजालकम्‌ | 
आचचाम सतुपारंशीकरो भिन्नपल्लवपुटो वनानिलः ॥ ६८ ॥ 

[ कर्कशविहा रसमभव॑ ] ककशविहारादातिव्यायामात्संभत्री यस्य तम्‌ । आनने बिल 
म्रजालकं बद्धकदम्बकं [ आननविलञ्नजालकं ] तस्य त्रपस्य स्वेदम्‌ । सतुषार- 
शीकरः रिशिराम्बुक्रणसहितः । भिन्ना निरिताः wart पुटाः कोशा येन स [ भिन्नः 
qgage: ] । वनानेलः आचचाम । जहारेत्यर्थः । रथोद्धता त्रृ्तमेतत्‌ । dE 
णम-'रान्नराविद्द रथोद्धता BAY इति ॥ 
इति विस्म्ृतान्यकरणीयमात्मनः सचिवावलम्बितधुरं धराधिपम्‌ | 
परिटरद्धरागमनुवन्धसेवया मृगया जहार चतुरेव कामिनी ॥ ६९ ॥ 

इति पूर्वोक्तप्रकारेण आत्मनः विस्म्रतमन्यत्करणीयं कार्य येन तं [ बिस्सृतान्यक- 
रणीयम्‌ ] । विस्मृतात्मकार्यान्तरमित्यशः । सचिवेरवलम्बिता धृता pert त॑ [ खाचि- 
वावलम्दितघुरम्‌ ] । ` ककपूर्यूःपथामानक्षे ) इति समासान्तोऽच्प्रत्ययः । gA- 
न्धसेवया संततसेत्रया «zar रागो यस्य ते [ परिवृद्धराग ] धराधिधम्‌ । 
qued यस्यां मृगा इति खग्या । ` परिचर्यापरिसर्यामृगयाटास्यादीनामुपसैख्यानम्‌ ^ इति 
शप्रध्ययान्तो निपातः | चतुरा विदग्धा कामिनी इव । जहार आचकष । ` न जातु 
कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । a कृष्णवर्त्मेव भूय एवाभिवर्धते ॥ ? इति भावः ॥- 
JAFA त्रत्तम्‌ ॥ | 
सँ ललितकुसुमप्रवालशय्यां ज्वलितमहोषधिदीपिकासनाथास | 
नरपातिरतिवाहयांबभूव कचिदसमेतपरिच्छदस्रियामाम्‌ ॥ ७० ॥ 

स्र नरपतिः i ललितानि कुमुमानि प्रवालानि पछवानि aca यस्यां तां 
[ ललितकु उुप्रप्रवाल य्या र । ज्ालिताभिमेहौषधौभिरेव दीपिकाभिः सनाथां 





१ सुकेस्याः इ. Mo. कलापम्य RATT विक्रमोवेशीयोपि-रतित्रिगलितबन्धे 


केदाहस्ते सुकेश्याः सति कुसुमप्तनाथ £> करोत्येष बही । इति । २ 'सतुषारशीतलः” इ० पा | 
३ ` सुलालेत० ' इ, पा. i | 


( २१८) र घुवंरो 


` ज्वलितमहोषधिद्रीपिकासनाथाम्‌ ) । तत्रथानामित्यर्थः । जियामा रात्रि 
काचिद्‌ असमेतपारिच्छदः । परिहतपरिजनः सन्निव्यर्थः | आतिवाहयांवभूव गमः 
यामास | पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ 
A ? = यू 0७ 3 L a On बिंनीतनिट a o" 
उपसि सं गजयूथकणेतालः पट्पटहश्बानाभा 2: | 
x A ny ES e न्दिमड़ग्ल = - 
अरमत मधुराणि तत्र शृण्वन्विहगविक्राजितबन्दिमङ्गलानि 0t ॥ 
उषालि प्रातः sai पटहानामिव aai तैः [ पहुपटहध्वनिशिः ] गजयूथानां 
कणेरेव तालिवाद्यप्रभेंदेः [ गजयूथकणंतःलेः ] विनीतनिद्वः faucíor: स नपः qu 
वने मधुराणि [ विहगविकूजितबन्दिमङ्गछानि ] विहगानां "eb विकूजि- 
तान्येव बन्दिनां मङ्गलानि मङ्गलगीतानि goga ATAA ॥ 
~ T ५ ass NE क्य 
अथ जातु रुरोग्रेहीतवत्मो विपेने पाश्वचररलक्ष्यमाणः | 
*N e » a fe * - 9 
श्रमफनमुचा तपासगाढा तमसा प्राप नदा तुरगमण |] ७२ ॥ 
अथ जातु कदाचिद्‌ He मृगस्य गुहीतवत्मा aga: विपिने वने 
qea: अलक्ष्यमाणः । तुरगवेगादित्यर्थः qup फेनमुचा [sU]: 
aha स्िदतेत्यर्थः । तुरंगमेण तपस्विभिगढामवगाढां सेवितां [ तपस्विगाढां ] 
तमसा नाम नदा ud ATT ॥ 
A q A N Sz Ls 
कुम्भपूरणभवः पडुरुचर्चचार [ननढा>*भास तस्या, | 
A बहि A DX At A e > 
तत्र स द्विरदबहितशङ्कगी शब्दपातिनामेपु विससजे । ७३ !। 
तस्याः तमसायाः अम्भसि कुम्भपूरणन भव उत्पन्नः [ कुम्भपूरणभबः ] ¦ 
पचाद्यच्‌ । पडुः मधुरः । उच्चैः गम्भीरः निनदः ध्वनिः उच्चचार उदियाय । तत्र 
निनदे ख रपः । द्विरदवृदित शङ्कत इति द्विरदब्वृहितशङ्की सन्‌ । शब्दे maga- 
रेण पततीति शब्दपातिनम्‌ ag विस जे | स्वागता इत्तम्‌ ॥ 
*. ~~ & ~~ - डर थो m~ 3I 
तपतेः MAZAI तत्कृतवान्पाहुरथा TASHA यत्‌ | 
^ e A f£ ^ n रजोनिमी cs. 
अपथे पदमपयन्ति हि श्रृतवन्तोऽपि ललिता; | ७४ || 
तत्‌ कम ada: धत्रियस्य्र प्रतिषिद्धमेव निविद्धमेत्र । यद us गजवधरूप॑ 
' पाड्टिरथः दशरथः बिलड्डुन्य । ` ein) युद्धादन्यत्र करिवर्ध न spa इति 
शास्त्रमुळहुय कृतवान्‌ । ननु विदुषस्तस्य कथमीदग्विचोश्तिमत आह-- अपथ इति । श्रुत- 
वन्तोऽपि विद्वांसोऽपि रजोनिमीलिताः रजोगुणात्रताः सन्तः ! न पन्था इत्यपथम्‌ | 
' पथो विभाषा? इति वा समासान्तः । 'अपथ नपुंसकम्‌’ इति नपुंसकत्वम्‌ | ` अपन्था- 
gi तुल्यम’ इत्यमरः | तस्मिन्‌ TOI अमागे quw अर्पयन्ति हि निक्षिपन्ति हि । 
प्रवतेन्त इत्यर्थः | वैतालीयं वृत्तम्‌ ॥ 
१ “च' इ , विनीतनित्र:-'विधूत०' Fo, मधुराणि तत्र-'मधुररवराण इ. च पा० । ५ 'अवि- 
yaa’ इ. पा० | ३ उक्तमेवतत्‌-तमापतन्ते नृपतेरवेध्यो eT: करीति तवान्क्रुमारः | Ao ० 
OT. ५० इत्यत्र | ४ आपदेत्यभयळोकदूषणी वतेमानमपथे हि दुर्मतिम्‌ । उति किरा० १३. ६४. 


नवमः सर्गः | ( २१९ ) 


-^ e ~~ CoA 
हा तातात क्रान्दतमाकण्य वपण्ण- 
स्तस्यान्विष्यन्वेतसगूढ प्रभवं सः | 
शल्यश्रोत प्रेक्ष्य सकुम्भं मुनिपुत्र 
तापादन्तःशल्य इवासीरिक्षतिपोऽपि ।। ७५ ॥ 
हेत्यातो तातो जनक्रः । 'हा विषादछुगतिषु' इति, “तातस्तु जनकः पिता’ इति चा- 
मर: | हा तात इति कन्दितं कोशनम्‌ आक्यं विषणणः भग्नोत्साहः सन्‌। तस्य 
कन्दितस्य [ Seu] वेतसेगूडं छन्नम्‌ । प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌। ते 
[ प्रसवं ] अन्विष्यन्‌ । शल्येन शरेण प्रोतं स्यूतम्‌ { शट्यप्रोतं ]। ° शल्यं शङ्को 
झारे वंशे' इति विश्वः | खकुम्भं सुनिपुत्रं seq स श्षितपोशषि तापाद्‌ दुःखाद्‌ 
अन्तःशल्यं यस्य स अन्तःशल्य इव आसीत्‌ | मत्तमयूरं zu N 
तेनावतीय तुरगात्मथितान्वयेन 
पृष्ठान्वयः स जलकुन्भनिषण्णदेहः 
तस्म पद्रमतरतपार्वसुत स्खलाद्भः 
रात्मानमक्षरप्देः कथर्यांवशूव ॥ ७६ |: 
प्राथितान्वयेन प्रस्यातवंशेन । एतेन Ted सूचितम्‌। qq राज्ञा quu 
अबताये पष्टान्वयः dg! FSS: | जलकुम्भानष०्णदेहः स मुनिपुत्र 


तस्मे Ua LAS: अशक्तिवशादथोचचारितेरित्यर्थः । अक्षरप्रायैः di: अक्षरपदै 
आत्मानं द्वि्ेतरश्चासा तपस्विसुतश्च त ङ्विजेतरतपास्विलुतं कथयांबभूत्र । न 
did3 4I एवाहमारत् Ir छु करण WIN करणः शूद्रायाम्‌ इत याज्ञवल्क्यः | 
कुतो व्रहत्येत्यथः । तथा च रामायण-- ब्रह्महत्याकृत पापं हृदयादपनीयताम्‌ । न 


Bama राजन्मा AR मनसो व्यथा । झाद्रायामासमे वेश्येन जातो जनपदाबिप ॥ ? इति ॥ 
तञ्चोदितश्च तमनुद्धतशल्यमेव 
पित्रोः सकाशमवसन्नरशोनिनाय | 
ताभ्यां तथागतमुपेत्य तमेकपुत्र- 
मज्ञानतः स्वचारेतं Suid: शशंस || ७७ II 


amiga: तन पुत्रण चादेतः पितृसमीपं प्रापयेत्युक्तः स नृपतिः agga- 
शल्यम्‌ ALMERA, UT त सुन्पुत्रम्‌ | अवसन्चहशोः नश्चक्षुपो: । अन्धयो 
Raa: । पित्रोः मातापित्रोः । “ पिता मात्रा ? इत्येकशेषः । खकाश समीपं 








१ mme. दाते, ART इ. पा० । २ “नोदितः' ge, Ga’ इ० च पा०। 


( २९० ) CTIA . 


निनाय [च] । इदं च रामायणविरुद्म्‌ । तत्र-अथाहमेकस्तं देश नात्वा तो waged । 
अस्पशयमहं पुत्रं ते मुनि सह भार्यया ॥ इति नदीतीरे एव aa पुत्रं प्रति पित्रोरानयना- 
भिधानात्‌ | तथागत वेतसगूडम्‌ । TRAA पुत्रश्चैकपुत्रस्तम्‌ [ एक त्रम्‌ ] । एकग्रहणं 
पित्रोरनन्यगतिकत्वसूचनाथेम्‌ । तं मुनिपुत्रम्‌ उपेत्य संनिकृष्ट गत्वा अज्ञानतः करित्रा- 
न्त्या स्वचारतं cmd ताभ्यां मातापितृभ्याम्‌ । क्रियाग्रहणाचतुर्थी । spate 
कथितवान्‌ ॥ 

=, A - e ~ ~ e 
at दम्पती बहु विलप्य शिशोः प्रहता 

शल्यं निखातमुदहारयतामुरस्तः | 
सोऽभूत्परासुरथ भूमिपतिं शशाप 
asst C. em 
हस्तापतनयनवाराभरव TEE ॥ ७८ ॥ 

di जाया च पतिश्च दम्पती | राजदन्तादिषु जायाशब्दस्य दम्भावो जम्भावश्वः 
विकल्पेन निपातितः । “ दम्पती जम्पती जायापती भायीपती च तो । › इत्यमरः । बहु 
विलप्य भूरि परिदेव्य । ` विलापः परिदेवनम्‌ › इत्यमरः । शिशोः उरस्तः वक्षसः । 
'पत्रम्यास्तसिल' | \नेखातं wed शारं ggat राज्ञा उद॒हारयताम्‌ SEAN- 
मासतुः। स शिशुः qag: गतप्राणः अभूत्‌ । अथ वृद्धः हस्तापितः नयन- 
वारिभिः एव शापदानस्य जल्पूत्रेकत्वात्तरव भूमिपते sag ॥ 

™ 4 न्त A (m 
दिष्ान्तमाप्स्याते भवानपि पृत्रशोका- ` 

र at: >. EIN IN 

दन्त्य वयस्यहामवात तमुक्तवन्तम्‌ । 
आङ्रान्तपूचामव मृक्तावष EE 

प्रावाच कासलपातः प्रथमापराद्धः | ७९ Ii 

हे राजन्‌ भवानापे अन्त्ये वयसि अहूमिव पुत्रशाकाद दिष्टान्तं कालावसा- 
नम्‌ । मरणमित्यर्थः ) fae: काले च देवे स्या हिष्रम्‌ इति विश्व: ATETA प्राप्स्यति । 
इत्खुक्तबन्तम्‌ | आक्रान्तः पादाहतः पूवेमाक्रान्तपूवेः । सुप्सुपति समासः। तम्‌ [ आ- 
aragia ] । प्रथममपकृतमित्यर्थः । मुक्तविषम्‌ अपकारिणि पश्चादुत्सश्विष 
भ्रुजर्ब्ा Rad तं तदधं प्रति प्रथमापराद्धः प्रथमापराधी । BAR क्तः । इदै च 
सहने कारणमुक्तम्‌ | कोसलपातेः दशरथः शापदानात्वश्चादप्येने मुनि प्रोचाच ou 

EN TTT 
शापो5प्यदृष्ठतनयाननपद्मर 
S 3 ~ £m. > 
सानुग्रहा भगवता माय MAASAR | 
pal दहन्नाप खलु क्षितिमिन्धनेद्धो 
~ Ao - e 
बीजप्ररोहजननों ज्वलनः करोति ॥ ८० ॥ 

azza तनयाननपद्मशशोभा oa तस्मिन्‌ [ अदृष्ठतनयाननपदाणशोमे s 
पुत्रके माये भगवता पातितः । वज्ञप्रायत्वा पातित इत्युक्तम्‌ । अयं पुत्रशोका- 

i उद्दिश्येति चा. । ज्ञापायेत्वा ( ? ) इ. व०। २ ' अन्त ' ३०, प्रथम्रापराद्धः~ प्रथमा- 
पराधः' इ. पा०। ३ ' हि भवता ? Fo, कृष्यां--' कक्षाम्‌ ' Fo, ज्वलनः- दहनः ' Fo पाऽ! 


नवमः सर्गः | ( २२१) 


न्त्रियस्तेत्येवंरूव: शापोऽपि MIAE: ग्रदकुमारीवरन्यायेनेष्टावाप्तरन्तरीयकत्वात्सोपकार 
एव । निप्राहकस्याप्यनुग्राहकत्वमथोन्तरन्यासेनाह--कृष्यामिति । इन्धनेः काष्टेरिद्ध: ss 
Ra: [ इन्धनेद्धः ] ज्वलनः अमिः कुष्यां edu धाश्वाक्ल्पिचृतेः * 
इति क्यप्‌ । क्षितिं ga [वीजप्ररोहजननीम्‌ ] बीजप्ररोहाणां बीजाडुराणां 
जननीमुत्पादनक्षमां करोति खलु ॥ 
इत्थंगते गतघृणः-किमयं विधत्तां 
m A ALEAN a 
वध्यस्तवत्याभाहता वसुधाधपन | 
~ Sf x 
एधान्हुताशनवतः स मुनियंयाचे 
पुत्र परासुमनुगन्तुमनाः सदारः d ८१ ॥ 
इत्थंगते प्रवृत्ते सति । वखुधाधिपेन war Mayor: fen: । हन्तृत्वानिष्कृप 
इत्यर्थः । अत एव तव वध्यः ad अयं जनः । अयमिति wat निर्वेदादनादरेण 
widen: । किं विधत्तामित्याभिहितः उक्तः । मया कि विषेयमिति विज्ञापित 
इत्यथः । स सुनः सदारः सभायः परास्तु गतासु GA अनुगन्तु सना यस्य स 
अनुगन्तुमनाः सन्‌ । ` तु काममनसोरपि ' इति मकारलोपः gari: t 
एधान्‌ काष्ठानि ययाचे । न चात्रात्मघातदोषः । ' अनुष्ठानासमथेस्य वानप्रस्थस्य 
side: । अम्तरन्ञिजलसंपातेमेरणं प्रविधीयते ॥ › इत्युक्तेः ॥ 
प्राप्तानुगः ANE शासंनमस्य राजा 
संपाद्य पातकविल॒प्रशतिनिदत्तः । | 
अन्तनिबिष्ठपदमात्मविनाशहेतुं 


शापं दधञ्ञ्वलनमावोमिवाम्वुराशिः || ८२ ॥ 
qag: sagat राजा सपद्यस्य मुनेः शासन काष्टतंभरणरूयं प्रागेकोऽपि 
संप्रति प्राप्तानुचरत्वात्‌ संपाद्य पातकेन मुनिवधरूपेण विलप्तध तेनशेत्साहः [ पातक- 
fagauia: ] सन्‌। अन्तार्निवि्ठपदइम्‌ अन्तर्ळन्धस्थानम्‌ आत्मविनाराहेतु 
WI | अम्बुराशिः ओवे Sui वडवानलम्‌ इव ! ` औषेस्तु वाडवो वडवानलः ^ 
इत्यमरः । दृधत्‌ ध्रतवान्सन्‌ । निवूत्तः । वनादिति शेषः ॥ 
. इति महाभहापाश्यायकोलाचलमडिनाथस्टरिविराचितया संजीवनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासक्ततो TIFT महाकाव्ये 
मृगयावणंन: नाम AAA: सर्गः | 





` १ 'आभिहिते’ इ. पा० । तदथमर्थज्ञगते गतत्रयः किमेष ते वध्यजना$नातेषतु । स aR- 
सस्कारमयाचतात्मनः सदारसनोर्विदधं च TAT: ॥ इति क्कचित्पाट समोयिवान्रघुवृषभः 
स्वसीनकेः स्वमन्दिरं शिथिलधरतिनिंवातितः | मनोगतं गुरुमृषिदापमुद्रहन्‌ क्षयानलं जल- 
घिरिवान्तकास्पदम्‌॥ इति Gro | ३ उर्वण किल अयोनिजपत्रार्थिना ऊरुमाथितस्तत्र ज्वालामय 
पुरुषा जातः | तस्य समुद्र आधार आसीत्‌ । इति श्रुतिः | 
२९-३5 


दशमः सगः | 
OQ) oe 


आशंसे नित्यमानन्दं रामनामकथामृतैम | 

ate: स्वश्रवणेनित्यं पेयं पापं प्रणो दितुम्‌ ॥ 
पाथिवी शासतस्तस्य पाकशासनतेजसः | 
fe e. द्ध 6 + ~ 
किचटूनमनूनद्धः शरदामयुत यया ॥ १ |i 

प्राथिवीं शासतः पालयतः पाकशांसनतेजसः cade: । SIE 
महासमद्धेः तस्य दशरथस्य किंचिद नम्‌ TIA शारदां वत्सराणाम्‌ । ` «ned वत्सरं 
शरत्‌ ^ LAA: | अयुतं दशसहस्रं ययो | 'एकदशदातसहस्नाण्यथुतं लक्षं { नियुतं इ. पा, ) 
तथा प्रयुतम्‌ | कोटयबुद च पं स्थानात्स्थानं दशगुणं स्यात्‌ u^ इत्याणभटः । इदं 
च मृनिशापात्परं वेदितव्यं न तु जननात्‌ । “ पछ्िर्षसह्ाणि जातस्य मम कौशिक । 
दुःखेनात्पादितश्चायं न रामं नेतुमहेसि ॥ › इति रामायणविरोधात्‌ । नाऱ्यभिषेकात्परं 
तस्यापि ˆ सम्यम्त्रिनीतमथ quet कुमारमादिइय रक्षणावेधो विधिवरश्रजानाम्‌ ^ ( ccv ) 
इति कोमारानुष्ितत्वामिधानात्स एव विरोध इति ॥ 

` ~r णर्निर्मा हि 
न चोपलेभे पर्वेषामणनिर्माक्षसाधनम्‌ | 
A EX रज्या aA = N 
सुताभिधानं स ज्योतिः ep: शोकतमोपहम्‌ ।। २ ॥ 

स दशरथः पूर्वेषां पितृणाम्‌ ऋणनिमोक्षसाधनम्‌। ` एप क अनृणो य 
gar’ इति श्रुतेः । पितृणामृणविमुक्तिकारणम्‌ ga: रोक एव तमस्तदपहन्तीति 
शोकतमोपहम्‌ | अत्राभयंकर इतिवटुपपदेऽपि तदन्तविधिमात्रित्य ' अपे क्केशत- 
असोः ” इति डप्रत्ययः । खुताभिधानं ane ज्योतिनापलेभे न प्राप च ॥ 

X es s We e a r+ 
अतिषप्ठतत्ययापेक्षसंततिः स चिरं वृपः | 

So अ N 3 
प्राइमन्थादनाभेव्यक्तरत्नात्पत्तिरिवाणवः ॥ २ I 

[ प्रत्ययापेक्षसंततिः ] । प्रत्ययं हनुमेपक्षत इति प्रत्ययापेक्षा संततियेस्य म तथोक्तः | 

ययोऽधीनशपथज्ञानविश्वासहेतुषु । ' इत्यमरः । स ay: | सन्यात प्राकू 


मन्थनात्पूचम्‌ अनभिव्यक्ताऽदृष्टा रत्नोत्पत्तियेस्य सः [ अनभिव्यक्तरत्नोत्पत्तिः } 
aoa इव । चिरमतिष्ठत । सामग्र्यभावाद्विलम्बो न तु वन्ध्यत्वादिति भावः ॥ 





eth et —————— 








MÀ — mt 


Y नित्यानन्दपदाभ्यां रामस्य ब्रह्मरूपत्वमुक्तम्र। तथा च श्वतिः-'सत्यं ज्ञानमनन्त ब्रह्म । 
सञ्चिदानन्दं ब्रह्म ' इति । «nares शिष्टः | अमृतं पायषम मरतो मोक्षश्र । तेन च रामक- 
"थाया माक्षदानसामथ्यं ध्वनितम्‌ । ३ पाको नाम देत्यविशेषर्तस्य शासनो हन्‍ता इन्द्रः । 
वस्तुतस्तु पाकानज्ञान्‌ शास्ति उपदिशाति ज्ञानसंपन्नान्करोताति तथा । ४. 2-3 aa 
Aai दूइयते-मनोर्वशाश्चिरं तरिमत्ननभित्र्यक्तसंतातः । निमञ्ञ्य पुनरुन्धास्यन्नदः qi 
इवाभवत्‌ ॥ 


ZIA: सर्गः । ( 223) 


RRETA सन्तः संतानकाङ्किणः | 
आरेभिरं जितात्मानः पुत्रीयामिष्टिमत्विजः || ४ ॥ 


ऋष्यञ्चङ्गादयः । FAJA नाम sae: । तदादयः Gaal वा यजन्तीति 
ऋत्विजः यात्रिक्राः ।  ऋतिग्दवकु-! इत्यादिना क्रिबन्तो निपातः । जितात्मानः 
जितान्तःकरणाः सन्तः संतानकाङ्गिणः ganze: तस्य दशरथस्य पुत्रीयां 
फननिमित्ताम्‌ । ` पुत्राच्छ a’ इति छप्रत्ययः । EIE यागम्‌ आरिभिर प्रचक्रमिरे ॥ 


तस्मिन्नत्रसरं दवाः पालरत्योपप्लुता हरिम्‌ | 
अभिजम्मुनिदाघाताऽ्छायाद्क्षमिवाध्वगाः ॥ ५ ॥ 


तस्मिन्नवसरे पुत्रकामटिपरतरत्तिसमये देवाः । पुलस्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्यालल्त्यो 
रावणः । तेनोषप्लुताः पीडिताः [ पौलस्त्योपप्लुताः ] सन्तः | निदाघातोः घमीतुराः à 
अध्वानं गच्छन्तीति अध्वगाः पान्थाः। अन्तात्यन्ताध्वदूरपारसवोनन्तेषु डः? इति अप्रत्ययः । 
छायाप्रधानं वृक्ष छायावृक्षमिव | शाकपार्थिवादिवात्समासः । हार विष्णु अभिजग्सुः ॥ 


त च प्रापुरुदन्वन्त FIT चादपूरुप; 
AMAN भावष्यन्त्याः कायासद्धाह लक्षणम्‌ || 


त देवाः च उदन्वन्तं समुद्रम्‌ ! ` उदन्वाचुदथो च ' इति निपातः । प्रापुः । 


आदिपूरूषः विष्णुः च बुबुधे । योगनिद्रां जहावि्यर्थः । गमनभ्रतिबोधयोरदिल- 
saat चकारो । तथा हि । अव्याक्षेपः गम्यरस्याव्यासङ्गः । अविलम्ब इति. यावत्‌ 
भविष्यन्त्याः कार्यसिद्धलेक्षणं (os हि । उक्त च- अनन्यपरता चास्य कार्य- 
सिद्धेस्तु लक्षणम्‌ । › इति ॥ 
मागभागासनासान टदशुस्त दवाकसः | 
नत्फणामण्डळलादाचमाणद्याततावग्रहम्‌ ॥ ७ ॥ 
यारोको येषां ते RARA: देवाः । प्रपोदरादिल्रात्साचुः । यद्रा RIIAS- 
।ऽप्यस्ति । तथा च बुद्धचरिते- न शोभते तेन हिना विना पुर मस्वता इ- 
त्रवधे यथा दिवम्‌ । ? इति । तत्र ` faq क्रीडादा' इति)धातोः “gaya इति ऋः । 


~ = 


देवमोक एषामिति faz: भोगिनः Zner भोगः शरीरम । ° भोगः सुखे aR- 


~d 





———M 
RR sy 


है कप्यस्य रङ्गामव WH AE । = इट तङ कारयाम पुत्राया TIAN ! अथवारारास 
IRRA: AA विधानतः | इन्या०्रामा- बा, १५ अ।टक्तच तत्तितससंहितायाम-अ मये 
प्रवत पुराडाह् मधादशकयाल नवजाइन्द्राय वण पुअरशममकादशकप्राल प्रजाकामोमिरे- 

जारुम प्रजा ANT JEHA: प्रयच्टात । का० = 4० २ अनु ० ४. भदा ARITZA T= 
SRI चमशा ATT यागस्तु पदाना म्यृतः] एतच्छषःक्रतू: प्राका हामान्यत्यूजन स्मतम्‌ ॥ 





(२२४ ) रघुवंदो 


JARA फणकाययाः' इत्यमरः । स एवासनं सिंहासनम्‌ । तत्रासीनमुपक्टिसू [ भोग 
भागासनासीनं ]। sud: शानच्‌ । 'इंदासः' इतीकारादेश: । त॑स्य Alia: फणा मण्डले 
ये aña saxa: मणयस्तै्योतितविग्रहं [ तत्फणामण्डलादचिमणिद्योतितः 
विग्रह ] तं विष्णं qegr ॥ 

श्रियः पद्मनिपण्णायाः क्षामान्तरितमेखळे । 

ae निश्षिप्तचरणमास्तीणकरपछवे ॥ ८ ॥ 

कीदशं विष्णुम्‌ । पद्मे निषण्णाया उपविश्रया: [ पद्मनिषण्णायाः ] श्रियः 

क्षीमान्तरिता दुकूलव्यवहिता मेखला यस्य तस्मिन्‌ [ क्षौमान्तरितमेखले ]। आ- 
edint करपछवी urea! यस्मिन्‌ [ आस्तीणकरपलवे ji [ निक्षिप्तचरणम्‌ | 
विशेषणद्वयेनापि चरणयोः सौकुमायीत्कटिमेखलास्पशासहत्व॑ सूच्यते । तस्मिन्‌ AE 
निक्षिप्तो चरणो येन तम्‌ ॥ 

मरबुद्धपुण्डराकाक्ष वालातपानभाशुकम्‌ | 


दवस शारदामव प्रारम्भसुखदशनम्‌ ॥ ९ H 
पुनः कीट्शम । प्रबुद्धे विक्रसिते पुण्डरीके इवाद्षिणी यस्य d [ ब्रबुद्धपुण्डरी- 
कक्षम्‌ ] । दिवसे तु पुण्डरीकमेवाक्षि यस्येति विग्रहः । बालातपेन निभं सदशमेशुक 
यस्य ते ( बालातपनिभांशुकम्‌ ] । पीताम्बरधरमित्यर्थः । अन्यत्र बालातपब्याजांशुक- 
ae: । AA ब्याजसदक्षयोः:” इति विश्वः । प्रकृष्ट आरम्भो योगो येषां ते प्रारम्भा 
योगिनः । तेषां gazdi [ प्रारम्भ सखुखदर्शनम्‌ ] । अन्यत्र प्रारम्भे आदो सुखदरीनम्‌ $ 
शारद शरत्संबन्धिनं दिवसामेव स्थितम्‌ ॥ 
प्रभानुलिप्श्रीवर्सं लक्ष्मीविश्रमदपणम्‌ | 
कोस्तुभाख्यमपां सारं विश्वाणं इहतोरसा |} १० d 
qa: किंविधम्‌ । प्रभयानुलिप्तमनुरन्नितं Had नाम लाञ्छनं येन तं [ प्रभानालित- 
श्रीवत्सम्‌ | लक्ष्म्या विश्रमदपेणं [ लक्ष्मीविश्रमदपणं ] कौस्तुभ इत्याख्या यस्य तं 
[ कौस्तुंभाख्यम्‌ ] । अपां समुद्राणां सारं स्थिरांराम्‌। अम्मयमणिमित्यथः । gear 
उरसा TARATA di 
बाहाभावटपाकारादव्याभरणभूाषत; 


आविभूतमपां मध्ये पारिजातमिवापरम्‌ | ११ ॥ 


? मखलायाः काठेनस्पशन CHOUUESID मा भादाति हेतारिव्य०। २ ' प्रफुष Fo पा० 
३ ` बिभ्रतम्‌? इ. पा० ४ श्रीयुक्तो वत्सः श्रीवत्सः । श्रीवत्सो नाम भगवत्तो वक्षःस्थलस्थ - 
महचत्वलक्षणे श्रेतरोमावतेविशेलः । भ्रगुपदाधार्ताचिह्वमिति भागवते । कोरतुभज्यातिरेव शोवत्सः 
इत्यापि तंत्रेवोक्तम्‌ । यथा-कोस्तुभव्यपदेशेन रवात्मज्योतिर्विभत्येजः । तश्ममां व्यापिनी 
साक्षात््रीवत्समुरसा विभुः ॥ इ२। ५ क भामि त्याभोतीति कस्तुभः समद्रस्तस्माज्जातम्‌ ! 
taqi मं यात्‌' ; पयामभ्यात्‌ ३° qie 


द्शमः सगः । ( २३५ ) 


'विटपाकारेः शाखाकारेः दिव्या सरणभूषितेः MgA: उपङक्षितम्‌ । अत ए५ 
अपां सेन्वदीनां अध्ये आविभूतमपर द्वितीयं पारेजातामेव स्थितम्‌ ॥ 
दत्यसत्रागण्डलखाना मदरागावलापाम। | 
हेतिभिश्चेतनावद्विर्दारितजयस्त्रनम्‌ ll १२ ॥ 
देत्यस्त्रीगण्डळेखानास अएराङ्गनागण्डस्थलीनां यो मद्रागस्त विलम्पन्ति हरन्ताति 
रागविलोपिनः तैः | मदरागविलोपिभेः ]। चेतनावक्लिः asia: हेतिभिः 
झुदशनादिभि: en । ' खेराचेश्व Te च वह्निज्वाला च हेतयः। इत्यमरः । उदीरितज- 


arm 


अस्वनम्‌ | जयशब्दमुद्भोषयन्ती मिम्रोर्तिंमती भिरखदेवता सिर्पास्यमानमित्यथेः ॥ 
मृक्तशपावराधन कालशत्रणलक्ष्मणा | 
~ dd ^ ~ ~ 00 त्मता i 
उपस्थित प्राञ्ालना विनीतेन गरुत्मता ॥ १३ ॥ 
मुक्तो भगवत्संनिधानात्त्यक्तः रोषेणाहीश्वरेण सह विरोधः सहजमपि वैरं येन तेन 
[ सुक्तशेषविरोधेन ] । कुलिशत्रणा अमृताहरणकाल इन्द्रयुद्धे ये वज़प्रह्मरस्त एव 
लक्ष्माणि यस्य स तेन [ कुलिशत्रणलक्ष्मणा ] | प्रबद्धो उज्जलियेन तेन ष्राञ्जालिना | 
प्रबद्धाजलिनेत्यथेः | विनीतेन अनुद्धतेन गरुूत्मतोपास्थितस्‌ उपासितम्‌। पुरा किल 
मातलिम्रार्थितिन भगवता तदुहितुगेणकेश्याः पत्युः कस्यचित्सपस्य गरुडादभयदाने कृते 
स्वविपश्षरक्षणक्षुभितं पाक्षिराज॑ ageé त्तो aaa इति गितं स्ववासतजेनाभारेणेव 


Lp & ox ANN 


SST नगवा न्वाननायात महाभारताया कथा सूचयांत वनातनत्यनन ॥ 
योगानद्रान्ताबशदः पावनरवलांकनः | 


भग्वादीननुग्रहन्त साखशार्यानकागृपीन्‌ ॥ १४ ॥ 
यागा मनसा विषयान्तर्यात्रात्तः | ALA या TAZI तस्या अन्तऽवसान fanz: प्रसन्न 
[ योगनिद्रान्तावेशदः ] पावने: aaa: अवलोकनेः | सुखरयने प्रच्छन्तीति 
सांखशायनिकास्तान्‌ | सोखशायानेकान्‌ ] । प्रच्छता मुन्नातादिभ्यः? इत्युपसंख्याना- 
AIA: | भृग्वादीठषीननुयुहन्तम्‌ ॥ - 


प्राणपत्य सुरास्तस्म शमायत्र सुराट्रषास्‌ | 
अथन तुष्टवुः QANAMA I) १५ |] 


१ पारिणः सागराज्जातः पारिजातः | २  मूर्तिमड्िः प्रहरणः ' इ, पा०। ३ “ त्यक्तदा- 
SRT इ. वडभसंमतः पाठः । ' गरुडोरगयोः west विरोध: । प्रभसंनिधो विरो- 
घिनापि विनीता न वरायन्ते ' इति तश्र्याख्या । £ स्वान्मानि्ठोेते यावत्‌ । उक्तं च कुमारें- 
स्वात्मना कृतिना च त्वमात्मन्येव प्रदीयसे | ' इ, । ५ एवं हरिवेशोपि वर्णेनम-तं शयानं 
महात्मान भवाय जगतः प्रभुम्‌ | उयासांचाकिरे विष्णु देवाः सषिगणास्तथा ॥ + + विष्णं 
निद्रामयं योग प्रविट तमसा वृतम्‌ । ते तृ ANST: संवे पितामहपुरोगमाः | विदुस्तं न कचि 
A कचिदासांनमा सन्ने ॥ ze 
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अश्व zaa सुराः सुरद्विषाम्‌ uU हाम चित्रे विनाशकाय Weg विष्णवे 
प्राणपत्य स्ठुत्यं स्तोत्राहेम्‌ । ` एतिस्तुशास्त्रुरजुषः Fag” इति क्यप्प्रत्ययः। au 
मनश्च वाङ्मनसे । 'अचतुर-? इत्यच्प्रत्ययान्ती निपातः । तयोगोचरो विषयो न भवतीत्य- 
वाइमनसगोचरः । तम्‌.[ अवाङ्मनसगोचरम्‌ | एनं विष्णु qirq: अस्तुवन्‌ ॥ 
m e aj cn > ~ - 
नमा PAEA पूव विश्व तदनु विश्वत | 
3n A Ari तु+ ७ 3 स्थ - 
अथ विश्वस्य asa तुभ्य त्रेधास्थितात्मने ॥ १६ ॥ 
पूवम्‌ आदौ विश्वस्रुजे Aaa aga सर्गानन्तरं विश्वे AAA पुष्णते अथ 
विश्वस्य Gea । एवं त्रेवा सृश्स्वितिसंहारकतृत्वेन स्थित आत्मा स्वरूपं यस्य तस्मै 
[ त्रेघास्थितात्मने ] त्रह्मविष्णुदरात्मन तुभ्यं नमः ॥ 
ननु कूटस्थस्य कथं त्रेरूप्यनित्याशङ्कूचोपाविकमित्याह — 
-रसान्तराण्येकरसं यथा दिव्यं TSA | 
~ = णष्वेवमवस्थार ex 08 ¢ 
देशे देशे गुणेष्वेवमवस्थास्त्वमविक्रियः ॥ १७ ॥ 
एकरसं मधुरेकरस दिवि भवं दिव्यं पयः वर्षादक॑ qp देशे ऊपरादिदेशेडन्यात्र 
सान्‌ रसान्तराणि व्वणादीनि यथा aga प्रामोति | एवमविक्रियः निर्विकारः ! 
एकरूप इत्यथः । त्वं WHY सत्त्वादेषु अवस्थाः सष्टृत्वादिरूपाः अश्रषे N 


अमंया [मतलाकस्त्वमनथा प्राथनावहः | 


अजितो जिष्णुरत्यन्तमव्यक्तो व्यक्तकारणम्‌ ॥ १८ ॥ 
हं देव त्वममेयेंः लोकेरियत्तया न परिच्छेयः | asim: परिच्छिन्नलोकः | 
अनर्थी निःस्पृहः ।आवहतीत्यावहः । पचाद्यच्‌ । प्रार्थनानामावहः कामदः [ प्रार्थनावहः ] | 
आजितः अन्यैने जितः । जिष्णुः जयशीलः | अत्यन्तमव्यक्त: अतिसूक्ष्मरूपः | 
व्यक्तस्य स्थूलरूपस्य कारणम्‌ [ व्यक्तकारणम्‌ | ॥ 


१ उक्तं च तैत्तिरीयोपनिषादि-'यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा सह’ इति । २ तथा च 
श्राति :~ यतो वा इमानि भूताने जायन्ते येन जाताने जीवन्ति यत्पयन्त्यभिसंविशान्ति तद्रि- 
जिज्ञासस्व तद्ब्रह्म ।' इति । GAA- ब्रह्मत्वे सजते लोकान विष्णत्वे पालयत्यायि। BACT संहर- 
येव तिस्रोवस्थाः cara: ॥? 'दर्दायन्महिमानं ed तिर्सामर्मोतिभिः प्रभुः । उत्पत्तिस्थिति= 
माशञानामेकोऽभः कारणं स्मृतम्‌ ॥' इति शिवपुराणम्‌ | ३ तत्वतो निरुपाघिकरवरूपोपि त्वयि 
ख्ष्टत्वादिव्यवहारो गणोपापिनिबन्धन इति भावः । ४ अत्र श्रातिः- सत्यं ज्ञानम्‌ अनन्त ब्रह्म 
इति । था वं भमा तदमृतमथ यदल्प AFAA Fo छान्दार्य च । v आखलजगता भगवत 
अंशप्तत्वात्‌ । पादोस्य विश्वा भूताने ' इति श्रुतः । ६ अन्न गौतावचनम- न मां कमाणि 
लिम्पन्ति न मे कर्मफले स्हहा ।' इति। ७ zh च महाभारते-विष्णुविऋमरणाइवा जयना- 
ज्निष्णुरुच्यते' । ३० | € अव्यक्तमत्र सक्म्ममतान्द्रिय लिडूप्राद्य पर ब्रह्म | तद्क्तम्‌- 3pu- 
क्तमिति विज्ञेयं लिङ्गमाह्य मतौन्द्रियम्‌/ । ३० । यद्वा सोर्याधि्के समद्टिरूपं ag- gA: परम- 
ध्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः परः qo YA: । अव्यक्तस्य व्यक्तकारणत्व इधरगांतावचनम-अव्यक्ता- 
RT: AT: प्रभवन्त्यहरागमे | रात्र्यागमे प्रलायन्ते तत्रेवाव्यक्तसंज्ञक ॥ इति d 





दशमः सर्गः | ( २३७ ) 


हृदयस्थमनासन्नमकामं त्वां तपस्विनम्‌ | 
दयालुमनधघर्पष्ठं पुराणमजरं AZ: ॥ १९ Il 


हे देव त्वां हदयसथं सवोन्तयीमितया नित्यसंनिहितं तथापि अनासन्नम्‌ अगम्यरूपत्वा- 
द्रिप्रकृष्ट a Yaz: । dasen विप्रकृष्तामेति विरोध: । तथा अकामस्‌ । 
न कामोऽभिलाषोऽस्य d पारिपूर्णत्वान्निः Gears निष्कामम्‌ । तथापि तर्पास्वनं प्रशस्ततपोयुक्ते 
विदुः। यो निष्कामः स कथं तपः कुरुत इति विरोध: । [ परिहारस्तु ऋषिरूपेण दुस्तरं तपस्तप्यत। ] 
द्याल परदुःखप्रहरणेच्छुं तथापि अनघसप्ृष्ट नित्यानन्दस्वरूपत्वाददुःखिनं fag: । " 
दुरितदुःखयोः ^ इति विश्वः । दयाळरदुःखी चेति विरोधः । ` seit घणी त्वसँतुष्टः कोधनो 
नित्यशङ्कितः । परभाग्योपजीवी च षडेते नित्यदुःखिताः ॥ ^ इति महाभारते । पुराणम्‌ 
अनादिम्‌ आजर निर्विक्रारत्वादक्षरं aq: । चिरंतनं न जीयेतीति विरोधालंकारः । उक्तं च-- 
` आभासले विरोधस्य विरोधाळंकरतिमेता i? इति । विरोधेन चालोकिकमहिमत्वं व्यज्यते ॥ 


सवेजञस्त्वमविज्ञातः सवेयोनिस्त्वमात्मभूः | 
सवेप्रभुरनीशस्त्वमेकर ~ è E 
त्वं सवेरूपभाक्‌ ॥ २० N 
ed जानातीति a: । 'इगुपत्र-! इति कप्रत्ययः । सर्वेस्य ज्ञः Baal: अविज्ञातः | 

न केनापि विज्ञात इत्यर्थः । त्वं [ खर्वयोनिः ] सवस्य योनिः कारणम्‌ । त्वमात्मन एव 
भवतीति आत्मभूः । न ते किंचित्कारणमस्तीत्यथः । त्वं सवस्य प्रभुः [ aay: ] 
त्वमनीदाः | त्वमेकः सवरूपभाकू | त्वमेक एव सवांत्मना वर्त्त इत्यथ 

सपसामापगात त्वा सप्षाणवजलशयम्‌ | 

सप्तांचमुखमाचख्युः सपलाककसश्रयम्‌ || २१ ॥ A 


हे देव त्वाँ kà: सामभी रथंतरादिभिरुपगीतं [ सप्तसामोपगीतम्‌ ] 
` ताद्वेतार्थ-” इत्युत्तरपदसमासः । सप्तानामणेवानां जलं सप्तार्णबजलम्‌ | पूर्वेवत्समासः t 
तत्र शेते यः स सप्तार्णवजलेशयः । तं ( सत्ताणवजलेशयम्‌ | । ' शयवासवासिष्वकालात्‌ 
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१ मदया० Ba | VHA गीता-वहिरन्तश्व भूतानामचरं चरमेव च। सश्मत्वाचदविज्ञेय द्रस्थं 
wife च तत्‌ ॥ ३ परिपूणकामस्यापि भगवतो दयालत्वात्‌ लोकानुग्रहार्थ प्रवृत्तिः । तदुक्तं. 
भगवहीतास--न मे पार्थास्ति कतेव्यं AIAR किंचन । नानवाप्तमवाप्तव्यं वते एव च कमेंणि 
॥ Zo | ४ अत माण्डक्यश्रातिः--'एष सर्वश्वर एष सवेज्ञ एषोन्तयाम्येष योनिः सवेस्य प्रभवा- 
प्यया हि भतानाम्‌ । ३०, ५ ` सदेव साम्यदमग्र आस्तीदकमेवाद्रितीयम्‌ ^ इति श्रतः। ६ TA- 
न्तरवृहत्सामवामदेव्यवेरूप्यपावमानवेराजचान्द्रमसाभिधानानि ते: । इदं विष्णार्त्यादि विऽणो- 
रराठमित्यन्तेवांपगीतम्‌' zo दिनकर: । सताणवा वायप्रराणे यथा-क्षीरोदो eque qm 
बृतोदकः | स्वादूदकः सुरादश्र तथेवेक्षरसोंदाधिः ॥ अग्नेः सप्तजिहा यथा-काली कराली धूम्र! 
च लोहिता च मनोजवा । स्फुलिङ्गिनी विश्वरूपा (wd मुण्डकोपनिषदि ) सप्त जिह्वाः भको- 
fear: go गगेः । भवाते हिरण्या कनका रक्ता कृष्णा च सप्रभा चान्या । अतिरक्ता बहुरूपोति 
सत सप्तार्चिषा जिह्वाः ॥ Fo THAT: । भूः भुवः स्वः महः. जनः तपः सत्यं चति VASAT: ? 


( 38€) रघुबरी 


wei । सप्ताचिमुंखं यस्य त॑सप्ताचिसुंखम्‌ । ` अग्निमुखा वे देवाः ' इति 
aa: । सप्तानां लोकानां भूभुवःस्वरादीनामेकसंश्रयम॒ [ सप्तलोकेकसंश्रयम | 
एवंभूतम्‌ आचख्युः ॥ ` 

चतुवेगेफलं ज्ञानं कांलावस्था्चतुयुगाः 


चतुवेणंमयो लोकस्त्वत्तः सव चतुमुखात्‌ ॥ २२ ॥ 

4 चतुवेगफलं ] चतुणां धर्मार्थक्राममोक्षाणां aaagad: । “ di धमेकामार्थ- 
agai: ada: ^ इत्यमरः | dene यत्‌ ज्ञानम्‌ । चत्वारे युगानि कृतत्रेतादीनि 
यासु ताः चतुयुगाः कालावस्थाः काळपरिमाणम्‌ । चत्वारो ami: प्रकृता उच्यन्ते 
यस्मिन्निति चतुवणेमयः | चातुवेण्यप्रचुर इत्यर्थः । dorsa मयट्‌ । “ तद्विताथे-' 
इत्यादिना तद्धितार्थे विषये ager: । स लोकः | इत्येवंरूपं सव agha, ag- 
खरूपिणः त्वत्तः । जातमिति शेषः । ` इदं adaga यादिदं किंचित्‌ ^ इति ध्रृतेः ॥ 

. अभ्यासानग्रहातन मनसा हृदयाश्रयम्‌ | 


ज्योतिमेयं विचिन्वन्ति योगिनस्त्वां विमुक्तये || २३ ॥ 
[ अभ्यासनिगुहीतेन ] अभ्यासेन निगृहीतं विषयान्तरेभ्यो निवर्तितम्‌ । तेन | 


मनसां योगिनः हृदयाश्रयं हतपञ्भस्थं ज्योतिमयं त्वां विमृक्तये मोक्षार्थं 
विचिन्वन्ति अन्विष्यन्ति । धयायन्तीत्यर्थः ॥ 


अजस्य Dea जन्म निरीहस्य हतद्विषः | 


TATA जागरूकस्य याथाथ्यं वेद कस्तव ॥ २४ I 
न जायत इत्यजः । “ अन्येष्वपि waa’ इति डप्रत्ययः | तस्य अज्ञस्य जन्म- 
IAAD जन्म ed: । मत्स्यादिरूपेण जायमानस्य a निरीहस्य unie 
तस्यापि हतद्विषः शत्रन हतबतः | जागरूकरुय सवंसाक्षितया नित्यप्रवुद्धस्याप स्वपतः 


योगनिद्रामनुभवतः । इत्यं विरुद्भचेष्टस्य तव याथाथ्यं कः वेद्‌ वेत्ति। । बिदो लटो 
qr? इति णलादेदाः ॥ 


! wmm. dm Ml | pe Sh ee sl. Aen dE 

१ ' कालावस्था BAIA,” AAMT!’ Fo पा० । २ ' चातुबंण्य मया रट गुणकमोविभा- 
गडा: । ^ इति भगवद्वचनात्‌ । ब्राह्मणोस्य JAAMA राजन्यः कृतः Xe त दस्य BEA 
Tear दाद्रोऽजायत | इति श्रृतेश्च । ३ हृदयमनसोभंदे वसिऽः-यतो नियाति विषया यम्मिश्रव 
प्लायते । हृदयं तद्विजानीयान्मनसः स्थितिकारणम्‌ (0 तस्मिन्हदये अनाहताख्यं द्वादशदलं 
Tum । तत्र स्थितमाकारळूपमीश्वरं योगिनो भय्रायन्ति-हृदयेऽनाहत चक्रं शिवस्य प्रणवा- 
कृतेः । पजारथानं तदिच्छन्ति युतं द्राददाभिदेलः ॥ उक्त चान्यत्र--अनाहताग्व्यं पद्म तन्मानिमि 
पाश्कीतिंतम्‌ । आनन्दसदनं तत्त॒ परुषाधिष्ठितं परम्‌ ॥ ' ह्मणो ज्योर्तिःस्वरूयस्वे- अयं 
पुरुषः स्वयंज्योतिः ' ' यदर्चिमग्रदण ›  तच्छुभ् ज्योतिषां ज्यात: इत्यादिश्रत्तयः प्रमाणम्‌ । 
app विषये भगवड़ीतावचनम्‌-अभ्यासयांगयक्तेन चेतसा नान्यगामिना । परमं पुरुष दिव्य 
याति पार्थानुचिन्तयन्‌ ॥ इति। ४ 'याथात्म्यम्‌' इति greg cw हि जातों न जायेहं न जनिष्य 
कदाचन क्षेत्रज्ञः सवेभ्रतानां तस्मादहमजः स्मृतः ^ ॥ ` अजोपि सजञ्रव्ययात्मा- ` अजो 
नित्यः शाधतायम्‌ ^ इत्यादि गीताव चनानि स्वयमेवानुसंधयानि | 


दशमः WE | (RXR) 


शब्दादीन्विषयान्भाक्तं चरितु FAC तपः | 
Da ec EX C d. PR 
पयाप्ताअस प्रजाः पातुमादासान्यन वाततुम्‌ Il २५ ॥ 
किं च । कृष्णादिरुपेण हाब्दादोन्विषयान्भोकतुम्‌ । नरनारायणादिरूपेण दुञ्चर्‌ 

Aqsa । तथा देत्यमदैनेन प्रज्ञा: पातुम्‌ । ओदासीन्येन ताटस्थ्येन afag 
च qui: समर्थः असि । भोगतपसोः पारनौदासीन्ययोश्च  परस्परविरुंद्दयोराचरणे 
त्वदन्यः कः समर्थ इत्यर्थः ॥ 

बहधाष्यागमाभन्ना; पन्थानः TAERAA: | 


aga नेपतन्त्याघा जाह्वाया इवाणेवे ॥ २६ I! 


आगमः AMMAN: बहुधा भिन्नाः आप Agga: Sui 
थेसाथकाः पन्थानः उपायाः। जाहूव्या इमे mgA: गाङ्गाः। ' वृद्धाच्छः › इति 
छप्रत्ययः | ओघाः प्रवाहाः । ते$प्यागमेरागतिमिबहधा भिन्नाः सिद्धिहेतवश्च । अणवे 
इव । त्वय्येच निपतन्ति प्रविशन्ति । येन केनापि रूपेण त्वामेवोपयान्तीत्यर्थः । 
यथाहुराचायाः-"किं बहुना कारवोऽपि विश्वकर्मत्युपासते ” इति ॥ 
2 eS कर e et os S 
त्वस्यावबाशताचत्तान तत्समापतकमण uH | 
~ * n^ Ton - ७ 
गातस्त्व वातरागाणामभूयसःसानठृत्तय ll 9 ॥ 


त्वाये आवेशितं निवेदितं चित्तं यैस्तेषां | आवेशितचित्तानाम ]। तुभ्यं समपिं- 
तानि कर्माणि येस्तेषां [ व्वत्समापतकमणाम्‌ ] । ` मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां 
नमस्कु । मामेकेयसि कोन्तेय प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥ › इति भगवद्वचनात्‌ । बीत- 
रागाणाँ विरक्तानां अभूयःसंनिवृत्तये अपुनरावृत्तये । मोक्षायेत्य्थः । त्वम्‌ एव 


a OS 


Met: साधनम्‌ । “तमेव विदित्वातिमृत्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय › इति श्रुतेरित्यर्थः॥ 
प्रत्यक्षाऽप्यपारच्छ्दया मद्यादमाहेसा तव | 
आसवागनुमाना*या साध्य त्वा पात का कथा ॥ २८ II 

प्रत्यक्षः प्रत्यक्षप्रसाणगम्यः आपि तब मह्यादिः एथिव्यादिः महिमा ऐश्वर्यम्‌ । 
अपारच्छेद्यः इयत्तया नावधार्यः । आप्तवासवेदः । ` यतो वा इमानि भूतानि जा- 


AMAR लाहतरुक्रक्ृःणामजो TH AGATA Aad ^ इत्यादयः श्रुतयोत्र प्रमाणम्‌ d 
२ ` वेदा विभिन्ना स्मृतयो विभिन्ना नेको मनियेस्थ मत न भिन्नम्‌ ' इति विप्रतिपन्नेष्वापि 
MAR प्रतिपायरत्वमेक एवं THAT परमेश्वरं त्वां नामळ्पादिभंदेन सर्वे उपासते इति 
भावः | अत्रानुरूपं वचनं पाद्मे-यथाद्विप्रभवा नद्यः पजेन्याएरिताः प्रभो । विदन्ति waa: füesg- 
मध्वानस्त्वां तथाखिलाः ॥ महिद्नस्तोत्रेपि-त्रयी सांख्यं योगः पद्मपातिमतं वेषणवामिति प्रभिन्ने 
प्रस्थाने परमिदमदः पध्यमिति च । रुचीनां वैचित्र्याट्रुज्टिलनानापथजुषां नृणामेको गम्य- 
CAMS पयसामणंव इव ॥ ६ “ये तु amp कर्माणि मयि संन्यस्य मन्पराः । अनन्येनेब 
यागेन मां ध्यायन्त उपासते । तेषामहं समुद्धतो ऱत्युसंसारसागरात्‌ ॥ › इति वचनाच्च । 
वायुषुराणे--देहिनां याः प्रव्ेन्ते प्रातरारभ्य स्वाः क्रियाः '। ताश्च विष्ण्वपेणं कुवेन्क्रमेषाशा= 
द्विमुच्यते ॥ v श्रेताश्वतरों> ३. ८ 





^ २३७ ) रघुवंश 


यन्त’ इत्यादिशुत्तेः । अनुमानं क्षित्यादिके सकर्तकं. कार्यत्वाद्वटवदित्यादिकम्‌ । rub 
| आप्तचागनुमानाभ्याम्‌ | साध्ये गम्यं त्वां प्रति का कथा । प्रत्यक्षमपि 
तत्कृत जगदपरिच्छेद्यमु । तत्क्रारणप्रत्यक्ष्त्वमपारिच्छेय इति किमु वक्तव्यामित्यर्थः ॥ 


केवलं स्मरणेन पुनासि पुरुषं यतः | 


अनन TAT शपा [नवादतफलास्त्राय ॥ २९ I 
स्मरणेनेव केवलं HAL! Faz: For एकश्च ? इति शाश्वतः । पुरुष स्मारं 
जनं पुनासि । यतः यदित्यर्थः । अनेन स्मृतिकार्येणेव त्वयि त्वद्रिषये याः 
शषाः अवशिष्टाः वृत्तयः दशेनस्पशैनादयो व्यापारास्ताः निवेदितफलाः विज्ञा- 
पितकार्याः । तव स्मरणस्यैवेतत्फलम्‌ । «uem तु कियदिति नावधारयाम. 
इति भावः ॥ / 


उदधारव रत्नान तजासाव ववस्वतः | 
स्तुतिभ्यो व्यर्तिरिच्यन्ते दूराणि चरितानि त ॥ ३० ॥ 
उदधेः रत्नानीव | विवस्वतस्तेजांसीव । दूराणि अवाब्मनसगोचराणि 
ते चरितानि स्तुतिभ्यो व्यातिरिच्यन्त । निःशेष॑ स्तोतुं न शक्यन्त इत्यर्थः ॥: 
अनवाप्तमवाप्तव्य न d किचन TAT | 
लाकाजुग्रह TAR dtd जन्मकमणोः ॥ ३१ ॥ | 
अनवाप्तम अप्राप्तम्‌ । अवात्तव्यं प्राप्तव्यं ते तव किचन किंचिदपि न' 
विद्यते । नित्यपरिपूर्णत्वादिति भावः । तहि किंनिबन्धने जन्मकमेणी । तत्राह 
लोकेति । एको लोकानुग्रह Ta ते तत्र जन्मकर्मणोहेलुः | परमकारुणिकस्य ते 
qarda safe: । न स्वार्थेत्यर्थः ॥ 
ex e a C ~ SA 
महिमानं यदुत्कीत्यं तव संहियते वचः | 
श्रमेण तदशक्त्या वा न गुणानामियत्तया ॥ ३२ di 
तव महिमानम्‌ उत्कीत्ये वचः संहियते इति यत्‌ | तत्‌ वचःसंहरणं 
श्रमेण वाग््यापारशरान्त्या । अदाकत्या FEAA वक्तुमशक्यत्वात्‌ वा । गुणानामि- 
यत्तया एतावन्मात्रतया न । तेषामानन्त्यादिति भाव: ॥ 


Á 





? तेत्तिरीयो० ३-१; ‘द्यावाभूमी जनयन्देव एक आस्ते विश्वस्य कतो भुवनस्य भोक्ता’ इत्यादि - 
श्रुतेश्च । २ कालिकेल्मषमत्य॒म्रे नरकार्तिंप्रद न्णाम्‌ । प्रयाति विलयं सथः सकृदयत्रानुसंस्मतेः N इति’ 
विष्णुपुराणे । ३ 'तायानि’ Fo, दूराणे-'द्रेण' इ० च पाटः doy “यतो वाचो निवतन्ते' 'यद्रा- 
चानभ्युदितम्‌ ^ इत्यादि श्रतयोत्र प्रमाणम्‌ । ७ ऋठाकर्मेविपाकाशयादिमिरपराम्ष्टोषि परमेश्वरः 

स्वेच्छया छोंकिकवेदिकसपदायप्रवृत्यथे जन्मकमेणोः प्रवतेते। यदाह घरमेश्वर एव-'' यदा 
यदा हि शरमस्य ग्लानिभवोति भारत । अभ्यस्थानमधर्मेरय तदात्मानं सजाम्यहम्‌ ॥ LITT 
साधनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌ । धमेसस्थापनार्थाय संभवामि युगे युगे ॥ ” इति! 


A 


दृशमः WU | ( २३१ ) 


इति प्रसादयामासुस्ते सुरास्तमधोक्षजम्‌ | 
भूतार्थव्याहातिः सा हि न स्तुतिः परमेष्टिनः ॥ ३३॥ 
डात त स॒रास्तम्‌ अ घोभूतमक्षजमिःन््रियजं ज्ञानं यास्मस्तम्‌ अधोक्षजम्‌ :- 
विष्णुं प्रसादयामासुः प्रसन्नं चकुः । हि यस्मात्‌ परमेष्ठिनः स्ोत्तमस्य तस्थ देवस्य 
सा देवैः कृता भूतार्थव्याहृतिः भूतस्य सत्यस्यार्थस्य व्याहृतिरुक्तिः । ` युक्त 
AIGA भूतम्‌ › इत्यमरः | न स्तुतिः न प्रशंसामात्रम्‌ | महान्तो हि aad- 
वचनसुलभा इति भावः । परमे स्थाने तिष्टतीति परमेष्टी । ` परमे कित? इत्युणादिसूत्रेण 
तिषततोरिनिः । fae कृति बहुलम्‌? इति सप्तम्या अङ्क्‌ । “ स्थास्थिन्स्थृणाम्‌ ” 
इति वक्तव्यात्त्वम्‌॥ 
तस्मे कुशलसप्रश्नव्यञ्भितप्रीतये सुराः | 
भयमप्रलयोद्रेलादाचख्युनकऋतोद थे! ३४ I 
खुराः देवाः | कुशलस्य संप्रश्नेन व्यञ्जिता प्रकटिता प्रीतियैस्य तस्मे [ कुशलसं प्रश्न- 
व्या्जितप्रीतये ] रुक्षितप्रसांदायेत्यर्थः । अन्यथा अनवसरविश्ञत्तिमुखराणामिव निष्फला 
स्यादिति भावः । तस्मे विप्णवेऽप्रये प्रझयाभावेऽप्यद्रेलादुन्मयांदात्‌ [ अप्रळयाद्वेलात्‌) 


NC ~ - 


TEN राक्षसः । स एवोदधिः तस्माद [ eas: ] भयमा चख्युः कथितवन्तः ॥ 
अथ बलासमासन्नशळरन्त्रानुनादना | 
म्वरणावाच भगवान्पारभूताणवध्वाचः ॥ ३५ I 
अथ वेलायामब्धिकूले समासन्नानां संनिकृष्टानां शैलानां xu गरह्रेष्वनुनादिना 
प्रतिप्वानिमता [ वेलासमासन्नशेलरन्धानुनादिना ] स्वरेण परिभूताणे- 
वध्दानिः तिरस्कृतसमुद्रधोषः भगवान उवाच n 
पुराणस्य HIATT वणस्थानसमारता | 
बभूव कृतसंस्कारा चरिताथव भारती di ३६ ॥ 





? अघः कृताने जितानीन्द्रियाणि येस्तेपामधाक्षागां जायते प्रत्यक्षो भवतीति वा । 'अधों न 
alta जातु यस्माचतस्मादधोक्षजः ^ इ. भारते To To | यद्वा-अधःशन्देन ब्रझाण्डस्याधरकपा- 
लम्‌, अक्षशान्देन चोपरितनकपालमुच्यतें | तयोमे-य वेराजमूपेण जायत इत्यधोक्षजः। हरिवंशे 
स्वन्यवास्य व्युत्पत्तिसक्ता यथा-प्रत्यक्ष॑ झरसेनानां श्रयतां महदडूतम्‌ | अधोऽनेन शयानेन 
दाकटान्तरचारिणा ॥ राक्षसी निहता राद्री शऊुनीविषवारिणीं | एतना नाम घोरा सा महाकाया 
महाबला ।! विषीदग्धं स्तनं क्षुद्रा प्रयच्छन्त जनादन । दट्दास्तां विनिहतां राक्षसी ते वनाकसः ॥ 
बलेः सुतां महाघोरा भीषणां विकृताननाम्‌ | उनजातोयमित्याह रुक्तस्तस्मादधाक्षजः ॥ इति ॥ 
अधः अक्षजामिन्द्रियजन्यं ज्ञानं यस्येति वा । २ बुक्तेव प्रीतिचिह्णदशेनानन्तरप्राथना । तदुक्त 
कुनारसंभव-' कालप्रयुक्ता खलु कार्योवेड्रिविजञायना भेष सिंडिमेति ? । ३ भगं एंश्वय- 
बटकमस्थास्तात भगवान्‌ । UOI समग्रस्य dpi यासः श्रियः । ज्ञानंवरान्ययाश्चेव 
बण्गां भग इतीङ्गना ॥ 


( ९३२ ) Cast 


पुराणस्य चिरंतनस्प , कवेः तस्य भगत्रतो qWieglageaweiiag समंगरिता 
सम्ययुचारिता [ वणस्थानसमीरिता ] । अत एवं कृतः संपादितः संस्कार: 
साधुस्वस्पष्टतादिप्रयत्नो यस्याः सा [ क़ृतसंस्कारा ] भारती व,णी चरित्तार्था 
कृताथा BAT | एवक्ारस्त्वसंभावनाविपरीतभावनाब्युदासाथ 


वभा सदशनज्यात्सा सा विभावदनाहता | 


' नियातशेषा चरणाद्वङ्केवोः gg वेप्रवतिनी ॥ ३७ ॥ 
¡° विभोः विष्णोः वदनादुद्रता Aaa [ बदनोद्वता ] ! massi 
दन्तकान्तिसहिता । इदे च विशेषणं धावत्यातिशयार्थम्‌ । अत एव Cup भारती 
चरणाद्‌ अड्घोनेयीता चासी शेषा च नियोतशेषा । faena: । 
‘War पुंवत-' gagad 'पुवत्कमेथारय-' इति jaza: । Adaria 
या निर्याता सावशेषा सा गड्गेवेति सामानाविकरण्यानिाहः । नियोतायाः दोषेति विग्रहे 
Jaga दुर्घट एव । । ऊध्वेप्रवतिनी ऊःत्रेवाहिना गङ्गेव बसी .।. इत्युलेक्षा ॥ 

यदाह भगवांस्तदाह-- 

जाने वो रश्षसाक्रान्तावनुभावपराक्रमो । 


MSA तमसंवांभा गुणा प्रथममध्यमा ॥ ३८ |i 
हे देवाः बः युष्माकम्‌ अन्नुसावपराक्रमो ARRAJAR TAT रावणन | 
अङ्गिनां शरीरिणां प्रथममध्यमो उभो गुणी सत्त्रजसी तमसा इव तमोगुणेनेव | 
आकान्तो जाने ! PANA: कमे ॥ | 

ated तप्यमान च तन म भवनत्रयम्‌ | 


अकामोपनतेनेव साधाहंदयमंनसा ॥ 39 ॥ 

किं ail अकामोपनतेन | अकामेनानिच्छयोपनतेन प्रमादादागतेन waar यापन 
साधोः सञनस्य हृदयमिव | तेन war तप्यमानं संतप्यमानम । dub 
वादिकात्कमीणि शानचः ! भुवनत्रयं. च से विदितम्‌ a मया ज्ञायत इत्यथः | 
“मातिवु द्धि-! इत्यादिना बतेमाने क्त: । 'क्तस्य च वतेमाने ' इति षष्टी ॥ 

T -^ a e CUR Ap ; s] ar an f^. 
कायषु चककायल्वादब्यथ्याजस्म न TANI | 
a m~ "a ms 
स्वयमंब [हे wu: सारथ्य प्रातपद्यत || ४० ॥ 

१ आदा वेद्रूपस्य काव्यस्य AZANIA: एराणकावित्वम्‌ । तदुरूम-अनाएदानिधना 
नित्या वागुत्सष्टा स्वयेभवा । आदो वेदमयीं दिव्या यतः WdC प्रवृत्तयः ॥ २ वण्स्थानानि 
शिक्षाकृदुक्तान यथा-अष्टा स्थानानि वर्णानामुरः कणठः शिरस्तथा | जिद्ामूले च दन्ताश्र 
नासिकोष्ठी तालु च॥ ३ गङ्गाया हरिचरणोत्यत्तिः विष्णुपुराणे-एवमेतत्परं विष्णास्तृती- 


यममलात्मकम्‌ । आधारभूत लाकाना FATT IERTA N ततः प्रवतत जअहझन्मत्यापहरा 
सारत्‌। वाभपादाम्बुजाङ्कुटनसस्नाता विनिगता ॥ ४ उपमयभ्ताया वाण्या Soa say 


गङ्गाया सहाभेदेन संभावनया उत्प्रेक्षालेकारः | स च इवप्रयोगाद्राच्यः | 


दशमः सर्गः c { २३३ ) 


ऊँ च । एककार्यत्वाद आवयोरेककायैकत्वादेतोः । कायेषु tiag विषयाथपु 
qam इन्द्रेण अभ्यथ्यः इदं कुर्विति प्राथनीयः नास्म । तथा है | वात 
SARNIA: सारथ्यं साहाय्यं प्रतिपद्यते प्राप्रोति ह्‌ । न तु वाहिप्राथेनेया । zA- 
वकारार्थः । प्रेक्षावतां हि ay aa एवं प्रत्रत्तिः । न तु परप्राथनया MAAN 
ममापीत्यथः ॥ 
qu किल Aquinas स्वाशिरांसि छिन्दता दशकंबरेण eu शिरोऽत्रशिपितं 
तन्मचक्रारथेमित्याह-- 
A A e 3 X » 
म्वांसधारापारहतः काम चक्रस्य तन H । 
स्थार्पिता दशमा मूधा लभ्यांश इव रक्षसा ॥ ४१ ॥ 
म्वासिवारया स्त्रखङ्गघारया परिहृतः | स्वासघारापारहतः | अच्छिन्न इत्यथः | 
दृशमों मूधो में मम चक्रस्य कामं पयाप्तो लभ्यांशः प्राप्तव्यभागः इव तेन. 
रक्षसा स्थापतः | तत्सवथा Tas हनिष्यामीत्यरथः ॥ 
तहिं कें प्रागुपोक्षितमत आह-- 
एभैरातिसर्गा C दरात्मनः 
सष्टवेरातिसगोत्तु मया तस्य दुरात्मनः | 
£e um - ७ TUR क 2 
अत्यारूढ [रंपाः Als qada भागच: 92 ll 
के तु IE: sam: वरातिसगोद वरदानादेतोः | मया तस्य दुरात्मनः RIT. 
रावणस्य अत्यारूढम्‌ अत्यारोहणम्‌ | MANIRA: । "नपुंसक भावे क्तः' । भागिनः. 


सपेस्यात्यारूटं चन्दनेन इव । सोढम्‌ । चन्दनद्रुमस्यापि तथा agi खट्टुनियत- 
रिति द्रश्व्यम्‌ ॥ 


संप्रति वरस्वरूपमाह-- 
धातारं तपसा प्रीतं ययाचे स हि राक्षसः ।. 
< e E था 
देवात्सगोदवध्यत्वं मर्त्येष्वास्थापराड्मुखः । ४३ ॥ 

स राक्षसः तपसा प्रीतं संतुष्ट धातारं ब्रह्माणम्‌ । मर्त्येषु विषये आस्था- 
पराङ्मुखः agga: सन्‌ । मत्योननादव्येत्यर्थः । देवाद्‌ अश्विधाद HU 
` Eats. अवध्यत्व ययाच TE ll 
तहिं का गतिरित्याशङ्कथ मनुष्यावतारेण हनिष्यामीत्याह-- 











१ [वऽ्णाररन्ट्रसाखत्वमुगवद्प्युक्तम्‌- PAST: कमाण पर्यत यता त्रतान पस्परा । इन््रस्य 
qsg: सखा |’ qo Wo १ Fo २२.  समीरणों नोदयिता भवेति व्यादेश्यते केन हताशनस्य 
डात समानाथः STATA: कुमारसभव । २ Sa: SAAT इव Fl मलटाकयाः पा०. ३ 


= 
~ ~ 


अत्र भागवतम--देवसमंश्राष्टविधो विबुधाः पितरो$मराः । गन्धवाप्सरसः सिद्धा यक्षरक्षां्सि 
चारणाः ॥ भतप्रेतपिशाचाश्र विद्याश्नाः किन्नरादयः ॥ तत्र ( १ ) विवुधाः, ( २ ) पितर 
(३) असुराः, ( ४ ) गन्धवीप्सरसः, (० ) यक्षरक्षांसे, (६) भतप्रेतपिशाचाः, (७) 
सिद्चारणाविद्याधराः ( ८ +) किन्नरादयः इति श्रीधरः । भारतंपि-गन्धवेदवासुरता यश्नराक्ष- 
सतम्तथा | सपकिन्नरभतेभ्या न भयान्म पराभवः ॥ हाते ¦ 


( २३४) | रघुवंश 


सोऽह दाशरथिभूत्वा रणभूमेवलिश्षमम्‌ | 
करिष्यामि शरेस्तीक्ष्णस्तच्छिरःकमलोचयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सोऽहम्‌ दशरथस्यापत्यं पुमान्‌ दाशराथिः । ` अत qu इति इञ्प्रत्ययः d रामः 
Weal ATK: mq तस्य रावणस्य शिरांस्येव कमलानि तेषामुचय॑ राशि [ तच्छिरः" 
क्रमलोच यम्‌ | रणभूमेबरलिक्ष मं पजाह करिष्यामे । पुष्पनिष्पाद्या हि पूजेति भावः॥ 
अचिराद्यज्वभिभागं कल्पितं विधिवत्पुन 


म्रायावाभरनालाढमादास्यव्व [नशाचरः || ४५ ।। 
हे देवाः यज्वशिः aie: विधिवत्कल्पितम्‌ उपहतं आगं हृविभागं माया- 
fata: ara: । ` अस्मायामेधाघजो विनिः › इति विनिप्रत्ययः । ara: रक्षोभिः 
` अनालीहम्‌ अनास्वादित यथा तथा अचिरात्‌ पुनः आदास्यध्वे ग्रद्ीष्यथ्व ॥ 
a. ~ तस्त “a ° ex 
वमानकाः पृण्यकृतरत्य जन्तु मरुता पाथर | 
पृष्पकालोकसंक्षोमे मेघावरणतत्पराः ॥ ४६ ॥ 
मरुतां देवानां पथि emn वेमानिकाः विमानैश्चरन्तः । ` चरति › इति ठवप्रत्ययः । 
मेघावरणतत्पराः रावणभयाम्मेषे'्वन्तर्धानततपराः पुण्यकृतः सुक्रतिनः पुष्पकालाकेन 
यदृच्छय। रावणविमानदशनेन यः संक्षोभो भयचकितं त॑ [ पुष्षकालोकसंक्षो भं | 
त्यज्ञन्तु । ' संक्षोभो भयचकितम्‌ › इति wea ॥ 
मोक्ष्यध्वे स्वगेवन्दीनां वेणीवन्धानद्रपितान | 


रापयान्त्रतपालस्त्यबलात्कारकचग्रहः | vo || 
हे देवाः यूयं शापेन नलकूबरशापेन यन्त्रिताः प्रतिबद्धाः पोलस्त्यस्य रावणस्य बलात्कारेण 
ये कचप्रहाः Fareed: [ शापयन्त्रितपोलर्त्यबलात्कारकचग्रहेः ] अद्रषि- 
तान्‌ अनुपहतान्‌ स्वर्गबन्दीनां हतस्वर्गाइृनानां वेणीबन्धान्मोक्ष्यध्वे । पुरा किल 
-नलकूबरेणात्मानमाभसरन्त्या रम्भाया ' बलात्कारेण संभोगात्कुडेन दुरात्मा रावणः aA: 
“stint बलाद ग्रहणे मूधा ते शतधा भविष्यति ' इति भारतीया कथानुसंघया ॥ 
रावणावग्रहक्लान्तमिति वागमृतेन सः | 
AMATA मरूत्सस्य क्रुप्णम्रवास्तरादध ॥ ४८ i 
Bem विष्णुः स एव मेधा नीलमेघश्च [ क़ृष्णमंघः ] । विश्रवसोऽपःयं पुनान्‌ 
रावण इति Ane: | विश्रवःराव्दाच्छिवादित्वादाणि ' (quaa: विश्रवणरवणो › इत्यन्तगे- 
qgan विश्रवःशब्दस्य प्रत्तिविषये रवणादेशे रावण इति सिद्धम्‌) स एवावप्रहो वर्षप्रति- 
१ दिनकरो येवम्‌ । ' अनुच्छिष्टम्‌ ' इ, वड० । २ ' देवानां वायूनां AL’ Fo Fo! 'वायूनाम्‌ । 
देवानाँ वाति व्याख्यायां मेघाच्टादने न संभवति’ Fo Alo दि० । ३ अन्न हार्रात *-न प्रोबिते 
नु सेस्कुयाच वेणी च प्रमोचयेत्‌ Fo ४ ' यादे ह्कामामासेवेत्‌ faye WT ! 
TAM BRET इत्यन्तः सोऽभवत्पुरा ॥ To भारतीयः Ra । 





ददामः सर्गः | (339) 


बन्धः । तेन med म्लानं [ रावणावग्रहक्कान्तं ] मरतो देवा एव सस्यं तत्‌ [ We 
त्सस्यम्‌ ] इति एवंस्पण वागमृतेन वाक्सलिलेन । ` अमृतं यज्ञशेषे स्याःपोयूष सलि 
लेऽमृतम्‌ । ? इति बिश्रः । अभिवृष्य अभिषिच्य तिरोदधे अन्तदेधे ॥ 
पुरुद्रतप्रभतयः सुरकारयाद्यत सुराः 
अशरनुययुवष्णु पुष्पवायामव द्रुमाः ॥ ४९ ॥ 
पुरुहतप्रभूतयः इन्द्रायाः खुराः सुरकार्यं रावणववरूपे sad [ खुरकायाद्यत | 
विष्णुमंदोः मात्राभिः । दमाः पुष्पिः tain: o वायामेव | अनुययुः aE- 
पेण वानरयानिषु जाता RAAT: d 
अथ तस्य TAT पत्युरन्तं काम्यस्य कमणः | 
पुरुषः FATA सहात्वजाम्‌ | ५० I 
अथ तस्य विशां पत्युः दशरथस्य . संबन्थिः काम्यस्य कमणः पुत्नकामेरे: 
अन्ते अवसाने अग्नेः पावकात्‌ पुरूषः कथिद्दिव्यः पुमान्‌ ऋत्विज्ञां विस्मयेन 
सह Taya प्रादुबंभूव । तदाविमातात्तेषामपि विस्मयोऽमूदित्यथं 
तमेव gei विशिनष्रि-- 


हेमपात्रगतं दोभ्यांमादथानः पयश्चरुम्‌ | 
अनुप्रवंशादाद्यस्य पुसस्तनाप FATA ॥ ५१ db 
आद्यस्य Wu: विष्णोः अनुप्रवेशाद अधिष्टानाद्वताः तेन दिव्यपुरुपेण अपि दुव- 
SA । चतुदेशभुवनोद्रस्य भगवतो हरेरतिगरीयस्त्वाद्वोमशक्यम्‌। हेमषात्रगतं पयसि 
पक्कं चरु प॒यञ्चरूं पायसात्नं दोभ्यासाद्‌धानः वहन्‌ । ` अनवस्रवितोऽन्तरूष्मपक्र ओद- 
'सश्वरु: ^ इति याज्ञिकाः ॥ 
प्राजापत्योपनीतं तदन्न प्रत्यग्रहीन्नपः | 
JA पयसां सारमाविष्कृतमुदन्वता ॥ ५२ ॥ 
नृपः दशरथः प्राजापत्येन प्रजापतिसंवन्धिना पुरुषेणोपनीतं [ प्राजापत्योप- 
aid ] न तु वसिष्टेन । “ प्राजापत्यं नरं विद्धि मामिहाभ्यागत नृप । › इति रामाय- 


nO oa «> 


१ J4Íz सव जगत्तेजसा ब्यानोंतांति विष्णु: । केचित्‌ विश प्रवेशने इत्यस्य त्रहरणाम- 
च्छान्ति । यथा विष्णप्राण-यस्माद्रिप्गूमयं सव यचराचरमच्यते | तस्मात्स गीयते वि््णर्वि- 
THAT: प्रवेदनात्‌ ॥ २ पितामहस्ततस्तषां संनिधा शक्रमब्रवीत्‌ | संवर्देवगणः साथ संभव 
त्वे महीतले ॥ FAST: सहायानक्षीत्र वानराष च Aas: | जनयः्वं सतान्वारान्कामरूप 
बल्गान्वितान्‌ ॥ शक्रप्रभृतयश्वव AT ते सुरसत्तमाः । वानरक्षेवरखीषु जनयामासरात्मजान्‌ ॥ 
महाभा० TIT, अ. २७५. = तता व यजमानस्य पावकादलुळप्रमम्‌ | प्राद पेत FeSa महावाय 
RRASA ॥ इ० रामायण । १ आददानः इ. पा०. ५ Ale feo zany एवं ब्याख्यान्ति । 
६ प्राजापत्यं प्रजापतिना प्रेषितम । अश्र वा प्रजापतेः प्रजापालकाहिएणोः संभतं तत्र्पामित्यर्थः। 
3o रामायणटीकायां रामः | 


( २३६.) रघुवंशे 


णात्‌ । तदू अन्नं पायसान्नम्‌ । उद्न्वता उदधिना आविष्कृतं प्रकाशित पयसां 
सारम्‌ अमतं वृषा वासवः इव | ` वासवो ब्रत्रहा त्रषा ' इत्यमरः । SOTHÉUT 
स्वीचकार ॥ 
^ A ` यान G 
अनेन कथिता राज्ञा गुणास्तस्यान्यदुलभाः | 
ex ~ mo A = 2s ~~ 
प्रसूत चकम तास्म्रलाक्यप्रभवाऽषे यत्‌ ॥ ५३ ॥ 
तस्य राज्ञः दशरथस्य अन्यदुलेभाः असाधारणाः गुणाः अनेन कथिताः 

ब्याख्याताः | य॒द्‌ यस्मात त्रयो लोकासरेलोक्यम्‌ । चातुेभ्यौदित्यात्वार्थे era! तस्य 
प्रभवः कारणं [ त्रेलोक्यप्रभघः ] विष्णुः अपि तस्मिन्‌ at प्रसातिम उत्पत्ति 
चकमे कामितत्रान्‌ i त्रिभुवनकारणस्यापि कारणमिति परमावधिशुणसमाश्रय इत्यर्थः ॥ 

स तजा वष्णव पत्न्यावमज जे चरुसाज्ञतम | 


दावाप्राथव्य।; प्रत्यग्रमहपातारवातपम्‌ || ५४ ॥ 

Sq नपः ।. चरुसंज्ञास्य संजाता चरुूसज्ञितम्‌ | चेष्णवं तेजः पत्न्योः कौसल्याः 
केकेघ्योः । द्यौश्च पृथिवी च द्यावापृथिव्यो । “ दिवसश्च पृथिव्याम्‌ ' इति चकाराहिवू- 
शब्दस्य द्यावादेशः d तयोः द्यावाप्राथिव्यो lage: पाते अहपंति । “ अहरादीनां 
पत्यादिषु वा रेफः’ इत्युपसंख्यानाद्रैकत्यिको रेफादेशो विसर्गापवादः । प्रत्यग्रम्‌ आतपे 
बालातपम्‌ इव ARI । विभज्य ददावित्यथः ॥ 

. पत्नीत्रये संति द्वयोरेव विभागे कारेणमाह-- 
. . आचिता तस्य कोसल्या मिया केकयबंशजा | 
अतः संभाविता ताभ्यां सुमित्रामच्छदीश्वरः ॥ ५५ ॥ 

तस्य राज्ञः का पृथिव्यां सळति गच्छतीति कोसलः । ds गतौ ? । qum 
FUT पुषोदरादित्वादगः | कोसलस्य रात्ञोपत्यं त्री कोखल्या ।  वद्धेत्कोसलाजादा- 
ञ्ञ्यङ्‌ ' इति ञ्यङ्‌ |. यङ्धाप्‌ ” इति चाप्‌ । अत एव सूत्रे निर्देशात्कोसलशन्दो दन्त्य- 
सकारमध्यमः । आचिता ज्येष्टा मान्या । केकयवंश जा केकयी । प्रिया इश । अतः 
हेतोः ईश्वरः भता नृपः सुमित्रां ताभ्यां कोसत्याकेकेयीभ्यां संभाविता भागदानेन. 
मानिताम्‌ ऐच्छत्‌ इच्छति स्म । एवं च सामान्यं तिसृणां च भागप्रापणमिति राश्युचितङ्गता 
कोरलं च लभ्यते ॥ 

बहुज्ञस्य चित्तज्ञे पत्न्यां पत्युमेहीक्षितः 


चरारधाधभागाभ्या तामयाजयतामुभ ॥ ५६॥। 
बहुज्ञस्य wae । उवितत्ञश्थेत्यर्थः । पत्युर्महीक्षितः क्षितीश्वरस्य । विशे- 
षणत्रयेण राज्ञोऽनुसरणीयतामाह | Prag अभिप्रायज्ञ ते उभे घत्न्यो कोसल्यः- 





१ ग॒णैवरं भुवनहितच्छलेन ये सनातनः वितरमपागमत्स्वयम्‌ । इ० भट्टिः । २, ` भागेन २ 
इति पा०। 


दृशमः खगः । ( २३७ ) 


Aral । चराः यावघेभागो समभागो तयोयोवर्धा तो च तो भागों चेत्यधेभागावेकदेशौ । 
ताभ्याम्‌ अधांधभागाभ्याम्‌ | * geadisa समेंऽशके › इत्यमरः । तां मुमित्राम्‌ 
अयोजयतां युक्तां चक्रुः । अयं च विभागो न रामायणसंवादी । तत्रे चरोरधे कोस- 
ल्याया अबारिष्टाधे «e शिष्टं पुनः सुमित्राया इत्यभिवानात्‌ । किं तु पुराणाग्तरसँबादो 
Aged: | उक्तं च नारसिंद्वे~* ते पिण्डप्राशने ` काले मुमित्राये महीपतेः । पिण्डाभ्यामल्पमह्पं 
तु स्वभगिन्ये प्रयच्छतः ॥ › इति । एवमन्यत्रापि विरोधे पुराणान्तरात्समाधातन्यम्‌ di 
न चेवं सत्यपीष्यां स्यादित्याह 
सा हि प्रणयवत्यासीत्सपत्न्योरुभयोरपि | 
भ्रमरी वारणस्येत्र मदानिस्यन्दरेंखयोः ॥ ५७ ॥ 
सा सुमित्रा उभयोरपि समान एकः पतिययोस्तयोः सपत्न्योः । ' नित्यं 
सपत्न्यादिषु ? इति डीप्‌ । नकारादेशश्च । श्रामरी मनङ्गाङ्गना वारणस्य गजस्य मद- 
निस्यन्द्रेखयोरिव गण्डद्रगयतयोरिति भावः । प्रणयवती प्रेमवती आसोत्‌ [हि ]। 
सपत्न्योरित्यत्र समासान्तगेतस्य पत्युरुपमानं वारणस्याति ॥ 
ताभिगभः प्रजाभूत्ये दध्रे देवांशसंभवः । 
AA A OA ~ 
साराभारव नाडाभरमृताख्याभरम्मयः || ५८ || 
ताभिः कोसल्यादिभिः प्रजानां भूत्या अभ्युदयाय [ प्रजाभूत्ये ] । देवस्य 
विष्णोरंशः संभवः कारणं यस्य सः [ देवांशसंभवः | गर्भः। सूर्यस्येमाः सोयैः 
ताभिः सोरीसिः । ` सूर्यतिष्य-? इत्युपधायकारस्य लोपः । अमृता इत्यास्य, 
यासां ताभिः [ अमृताख्याभिः ] । जलवहनसाम्यान्नाडीभिरिव । नाडीभिः 
उटिविसजेनीमिदीवितिमिरपां विकारः अम्भयः asad गर्भः इव । दृधे 
dq: । जातावेकवचनम्‌ । गभा दधिर इत्यथः । अत्र यादवः-' तासां रार्तान चत्वारि 
aai वृश्सिजने । रातत्रयं हिमोत्सगें magia सजने ॥ आनन्दाश्च हि 
मेध्याश्च नूतनाः पूतना इति । चतुःशर्त शश्विहास्ता: सवो अमृताः faa: ॥ › इति ॥ 
सममापन्नसत्त्वास्ता रेजुरापाण्डुरत्विषः | 
अन्तगतफलारम्भाः सस्थानामिव संपदः ॥ ५९ ॥ 


१ इदं मलिनाथोक्तं मुद्रितपुस्तकापलब्धपाठविरुद्धमपि रामायणस्य .पाठान्तरसंवादीत 
ज्ञायते । विद्यमानपाठानुरोधात्तु कोसल्या पायसार्धं सुमित्रा पादोनांशाधे केकेयी चाष्टमांश 
प्रापेति प्रामोति | वस्तुतस्तु कासत्या अधार ककया चतुथारा सुमित्रा च द्विधा विभक्तं चतथाडां 
प्रापेत्येव वाल्मौकेरभिप्रायः | उक्त च तेनान्यत्र- कासल्याऽजनयद्राम दिव्यलक्षणसंय॒तम्‌ | वि- 
STITT महाभाग पुत्रमेक्ष्वाकुनन्दनम्‌ ॥ भरता नाम ककय्यां HAT सत्यपराक्रमः | साक्षाद्विष्णो 
MOAT: Wd: समुदितो TH’ इति | रामायणपाठान्तराचु स्फुट एत्रायमथो यथा-*इत्युक्त्वा 
प्रददौ तस्यै हविषार्ध नराधिपः | स्वयमेव समं कृत्वा भागं भागवतां वरः॥ अधोदध ददी चापि 
ककेय्य स नराधिपः | चतुभागं द्विधा कृत्वा समित्राय ददा तदा ॥' इति | 

२ ' सापि ' इति, निस्यन्द०-' निष्यन्दलेखयाः F. पा० 


३१ 


( १३८ ) (gazi 


समं युगपदापन्ना गृहीताः सत्त्वाः प्राणिनो याभिस्ताः आपक्षसत्त्वा गर्भिण्यः | 
` आपन्नसत्त्वा स्यादुविण्यन्तवैत्नी च गर्भिणी । * इत्यमरः । अत एव आपाण्डुरत्विषः 
इंषत्पाण्डुरवर्णाः ताः राजपल्यः | अन्तर्गता TA: फलारम्भाः फलप्रादुर्भावा यासां ताः 
[ अन्तर्गतफलारम्भाः ]! सस्यानां संपद इव । रेजुः बभुः ॥ 
गुप्त ददृशुरात्मानं सवोः TAT वामनः | 
जलजासिगदाशाङ्गःचक्रलाञ्छितमूर्तिभिः ॥ ६० ॥ 
सवाः ताः CART । जलजः शङ्खः । जलजासिगदादाङ्गेचकेलीऽछता मूर्तयो येषां तेः 
[ जलजासिगदाशाङ्गचक्रलाञ्छितमूर्तिसिः ] वामनेः हस्तैः sb nd रकि- 
तम्‌ आत्मान स्वरूप FEI: ॥ 
हेमपक्षपभाजालं गगने च वितन्वता | 
Tad स्म सुपर्णेन वेगाकृष्ठपयोमुचा & ॥ 
किं चेति चार्थः । Bun सुवर्णस्य पक्षाणां प्रभाजालं कान्तिपुन्नं [ हेमपक्षपभाजालं ] 
वितन्वता विस्तारयता । वेगेनाकृष्टाः पयोसुचो मेघा येन तेन [ वेगाकृष्टपयोमुचा ] । 
सुपर्णेन गरुत्मता गरुडेन [ च ] गगने ताः उद्यन्ते स्म ऊढाः ॥ 
विश्रत्या कोस्तुभन्यासं स्तनान्तरविलम्मिनंम्‌ । 
पयुपास्यन्त लक्ष्म्या च पद्मव्यजनहस्तया ।। ६२ N 
[किं च । स्तनयोरन्तरे मध्ये विलम्बिने लम्त्रमानं [ स्तनान्तराविलम्बिनम्‌ ] न्यस्यत 
इति न्यासः । कोस्तुभ एव न्यासरेतम्‌ [ कोस्तुभन्यासं ] । पत्या कौतुकान्न्यस्तं 
कौस्तुभमित्यर्थः | बिभ्रत्या duda व्यजनं हस्ते यस्यास्तया [ पद्मव्यजनहस्तया ] 
लक्ष्म्या पर्युपास्यन्त उपासिताः [च ] ॥ 
कृताभिपेकेदिंव्यायां त्रिस्रोतसि च सप्तभिः | 
TAA: परं ब्रह्म ग्रणद्विरुपतस्थिरे | ६३ I 
किं च । दिवि भवायां दिव्यायां तिस्रोतसि आकाशगढ़ायां कृताभिषेकेः 
कृतावगाहैः । परं ब्रह्म वेदरदस्यं Doig: BA: सप्तभिः ब्रह्मरषिभिः कर्यपप्रश्‍- 
तिभिः उपतस्थिरे उपासांचक्रिरे ॥ 
ताभ्यस्तथाबिधान्स्वम्ाञ्छृत्वा भीतो हि पार्थिवः | 


- ^ परांध्ये TEET. ~ Di, 
मन पराध्यमात्मान गुरुत्वन MRTN: || ६४ ॥ 
पार्थिवः दशरथः ताभ्यः पत्नीभ्यः । “ आख्यातोपयोगे › इत्यपादानत्वात्पन्नमी | 

तथाविधान्‌ उत्तप्रकारान्‌ CAM श्रुत्वा प्रीतः सन्‌। आत्मानं ANT: 
विध्णोरपि गुरुत्वेन पितृत्वेन हेतुना पराध्य adits मेने हि ॥ 
१ हेमपत्र' इ०, वितन्वता-'विचिन्वता,? उद्यन्ते र्म-'उद्यमानम्‌,? इ. पा० ३ ' विल- 
म्बितम्‌ ! ३० पा० है कोरतुभमणन्योसं विष्णोरालिङ्गनवझारत्कोर्तुभमणिमुद्रां धारमम्स्या इति 
खारि० । ४ ' महर्षिभिः ! इ० पा० ५ 'कृताथेम्‌’ इति dre. 





P. 


दृदामः सर्गः | ( २३९ ) 


विभक्तात्मा विभुस्तासामेकः कुक्षिष्वनेकधा | 
उवास प्रातिमाचन्द्रः JAAMA ॥ ६५॥ 
एकः एकरूपः fay: विष्णु: तासां राजपलीनां कुक्षिषु गर्भेषु प्रसन्नानां 
निमलानाम्‌ अपां कुक्षिषु प्रातेमाचन्द्र प्रतिबिम्बचन्दः इव | अनेकधा विभक्ता- 
त्मा सन्‌ । उवास ॥ 


अथाप्र्यमहिषी राज्ञः प्रमृतिसमये सती | 
पुत्र तमोपहं लेभे नक्तं ज्योतिरिवार्पाधः ॥ ६६ II 


अथ राज्ञः दशरथस्य सती पतित्रता । अग्र्या चासौ महिषी च अग्प्यंमहिषी 
कौसल्या | प्रसूतिलमये प्रसूतिकाले । ओषधिनक्तं रात्रिसमये तमोऽपदन्तीति 
तमोपहम्‌ । ` अपे क्लेरातमसोः ' इति डप्रत्ययः । ज्योतिरिव | तमोपह तमोनादा- 
at qsp लेसे प्राप ॥ 
राम इत्याभरामण 4gWD तस्य ed: | 
नामधेय गशुरुश्चक जगत्प्रथममङ्गलम्‌ ॥ ६७ I 
अभिरमतेऽत्रेत्यभिरामं मनोहरम्‌। अविकरणार्थे घम्प्रत्ययः । देन [ आभिरामेण ] 
वपुषा चोदितः प्रेरितः gg: पिता दशरथः तस्य पुत्रस्य जगतां प्रथमं age सुल- 
कणम्‌ [ जगत्प्रथममङ्गलम्‌ ] रामं इति नामधेयं चक्रे ¦ अभिरामत्वमेव राम- 
रोस्द्प्रत्रत्तिनिमित्तमित्यर्थः ॥ 
JAAA तनापातमतजसा | 
रक्षाग्रहगता दीपा! प्रत्यादिष्टा इवाभवन्‌ ॥ ६८ ॥ 


रघुवंशस्य प्रदीपेन प्रकाशकेन [ रछुवराप्रदीपेन ]। अप्रातिमतेजसा तेन रामेण 
रक्षाग्रहगताः सूतिकाण्दगताः दापाः प्रत्याद्‌ट्टाः प्रतिबद्धाः इव अभवन्‌ | 
भडादापसमापं नाल्पा: Catrall भावः N 


शय्यागतन WAT माता शातादरा वभा | 
सकतान्भोजवालिना जाहवाव शरत्कृशा | ६९ ॥ 


शातोदरी गभमाचनात्कृशोदरी माता राय्यागतेन रामेण । सकते पुलिने 
योऽम्भोजबालेः पञ्मापहारस्तेन | सकताम्भोजबालेना | we कृशा [ aH 
शा | जाह्नवी गङ्गा इव चभो ॥ 


१ तृणञ्योतिराख्या लता | सा हि रात्रा ज्वलतीति Weare: २ ` नोदितः ! इ. पा 
३ अस्य निरुक्तिः पझपुराण-श्रियः कमलवासिन्या रमणोऽयं यतो हारिः | तस्मात्‌ श्रीराम 
इत्यस्य नाम सिद्धं पुरातनम्‌ ॥ इाति। अत्र हेमाद्रिः-अन्वथो चेयं संज्ञा। तथा झङ्कारप्रकाशे-करम- 
व्यवहारहेतुः संज्ञा | सा चतुविंधा । आन्वर्थिकी पारिभाषिकी नेमित्तिकं यादृच्छिकी चोति । 
अथैमनुगता आन्वार्थिकी यथा-परंतपो नाम यथाथंनामा इति! अनपेक्षितसंज्ञा पारिमा- 
fami यधथा-प्रतीप इत्यागमवृद्धसवी इाते । निमिचापेक्षा नमित्तिको यथा-तां पावेतीत्या- 
भिजनेन नाम्ना इति । अविद्यमानव्युत्यत्तियोद्च्छिकी यथा-लाङ्गलोछिख्यमानाया यज्ञभूमे! 
asza । सीतेयमुर्मिलेयं तु द्वितीया जनकात्मजा ॥ इति । ४ ` शाय्याशृह * इति dre ५ प्रदी- 
gaT दीपेभ्यो ऽस्य भक्षे उक्तः । 





( २४० ) रघुवशे 


केकेय्यास्तनयों जज्ञे भरतो नाम शीलवान्‌ । 
जनयित्रीमलंचक्र यः प्रश्रय इव श्रियम्‌ ॥ ७० ॥ 
केकयस्य राज्ञोऽपत्यं स्री कैकेयी । ` तस्यापत्यम्‌ ” इत्यणि कृते “ केकयमित्रयुप्रल्यानां 
यादेरियः ” इतीयादेशः । तस्याः [ कैकेय्याः ] भरतो नाम शीलवान्‌ तनयः 
जज्ञे जातः | यः तनयः प्रश्रयः विनयः श्रियमिव । जनयित्री मातरं 
अलं चक्रे u = 
सुता लक्ष्मणशत्रुन्नो सुमित्रा सुषुत्रे यमा | 
सम्यगाराधिता विद्या प्रवोधविनयावित ॥ ७१ ॥ 
सुमित्रा लक्ष्मणराञ्ञ्ली नाम यमी युग्मजातो सुतौ पुत्रो सम्यग आराधिता 
स्वभ्यस्ता विद्या प्रवोधांवनयों तत्त्वज्ञानेन्दियजयी इव सुपुवे ॥ 
निर्दाषमभवत्सवेमाविष्कृतगुणं जगत | 
अन्वगादिव हि स्वर्गो गां गतं पुरुषोत्तमम्‌ ।। ७२ d 
wd जगत्‌ भूलोको निदोषं दु्िक्षादिदोपरदितम्‌ । आविष्कृतगुणं प्रकटीकृता- 
रोग्यादिगुणं च अभवत्‌ । अत्रोश्रेक्ष्ते--गां भुवं गतम्‌ अवतीर्ण पुरुषोत्तमं विष्णु 
स्वर्गः अपि अन्वगाद्वि [हि । स्वर्ग: हि गुणवान्निदोपश्चेत्यागमः | स्वर्गतुल्यमभुदित्यथेः ॥ 
OWN S d ~~ 
तस्योदये चतुमूर्तः पालस्त्यचकितेश्वराः d 
es as c es ct ~ 
विरजस्केनभस्वद्धिर्दिश उच्छुसिता इव ॥ ७३ ॥ 
wd: रामादिरूपेण चतूरूपस्य सतः तस्य हरेः उद्ये सति । पौलस्त्याद्रावणा- 
चकिता भीता ईश्वरा नाथा इन्द्रादयो यासां ताः [ पोलस्त्यचाकितेश्वराः ] दिः 
aaa: बिरजस्केः अपधूठेभिः नभस्वाद्भिः वायुभिः । मिपेण । उच्छासिता इव । 
AAA । श्रसेः कतेरि क्तः । स्वनाथशरणलाभसैतुष्टानां दिशामुच्छासवाता इव वाता 43- 
रित्यर्थः । चतुर्दिगाशरक्षणं मूतिचतुष्रयप्रयोजनमिति भावः ॥ 
कृशाचुरपधूमत्वात्मसन्नत्वात्ममाकरः | 
रक्षोविप्रकृतावास्तामपविद्धशुचाविव ॥ ७४ ॥ 
रक्षसा रावणेन विप्रकृतांवपकृती [ रक्षोविप्रकृती ] । पीडितावित्यर्थः । Hana: 


अम्निः प्रभाकरः qs यथासंख्यं अपधूमत्वात्प्रसन्नत्वात्‌ च अपविद्धशुची 
निरस्तदुःखो इब आस्ताम्‌ अभवताम्‌ ॥ 


mmr CC C msm mmm mms LD 


१ ' आगमिता ” Fo पा० २ दिशः प्रसेदुर्मरुतो ववुः मुखाः प्रदक्षिणाचिहविरमिराददे | Fe 
तृ. स. iv ate । अत्र समानाथोः शोकाः-वाता ववुः सीख्यकराः प्रसेदुराशा वि- 
धूमो हुतमुग दिदीपे । जलान्यभूवन्विमलानि तत्रोव्सवेऽन्तरिक्षं प्रससाद WA: ॥ इति कुमारसं- 
( ११.२७); वाता ववुः स्पशेमुखा मनोज्ञा दिव्यानि वासांस्यवपातयन्तः | H3: स एवाभ्य- 
धिकं चकाशे जज्वाल सौम्यार्चिरनीरितोम्निः ॥ इति बुद्धचरिति (१. ४१) । ३ ' नैनं सेः 
प्रतपाते पार्श्वे वाति न मारुतः? हाते रामायणवचनात्‌ | 


देशमः खगः | (२४१) 


दशाननकिरीटेभ्यस्तत्क्षणं राक्षसश्रियः | 
ex e N ~ 
मणिव्याजेन पयस्ताः प्रथिव्यामश्रविन्दवः ॥ ७५ ।। 


तत्क्षणं तस्मिन्क्षणे रामोत्पत्तिसमये राक्षसाश्रयः अश्रावेन्दवः दरानन- 
किरीटेभ्यः मणीनां व्याजेन मिषेण [ मणिव्याजेन ] प्रथिव्यां पयस्ता 
पतिताः । रामोदये सति derer रावणस्य किरीटमणिम्रंशलक्षणं दुर्निमित्तमभूदित्यथः ॥ 


पत्रजन्मप्रवश्यान। तूयाणा तस्य GAT: | 
आरम्भं प्रथमं चक्रुदेवदुन्दुमयों दिवि ॥ ७६ ॥ 
पुत्रिणः जातपुत्रस्य तस्य दशरथस्य [ पुत्नजन्मप्रवेश्यानां ] पुत्रजन्मनि 
gaat प्रवेशयितव्यानां वादनीयानामित्यर्थः । तूर्याणां वाद्यानां आरम्भं उपक्रमं 
प्रथमं दिवि देवदुन्दुभयः चङ्ुः | साक्षालितुदेशरथादपि देवा अधिकं seer इत्यर्थेः ॥ 
è A ~ Cos b A 
संतानकमयी दृष्टिभेवने चांस्य पेतुषी | 
e BVA 
सन्मडूलापचाराणा सवादरचनाउभवत्‌ ॥ ७७ H 
अस्य Ua: भवने संतानकानां कल्पदृक्षकुसुमानां विकारः संतानकमयी वृष्ठिश्र॑ 
Gadi पपात । ' कसुश्र ? इति कसुप्रत्ययः । ' उगितश्च इति डीप्‌ । सा ae: एव 


सन्तः पुत्रजन्मन्यावश्यका ये मझुलोपचारास्तेषाम्‌ [ सन्मङ्गलोप चाराणाम्‌ ] आदि- 
रचना प्रथमक्रिया अभवत्‌ ॥ . 


कुमाराः कृतसंस्कारास्ते धात्रीस्तन्यपायिनः | 
आनन्देनाग्रजेनेव समं TTT पितुः ॥ ७८ ॥ 
कृताः संस्कारा जातकमोदयो येषां ते [ RARER: ]। धात्रीणामुपमातणां स्त- 


न्यानि पयांसि पिबन्तीति तथोक्ताः [ ात्रास्तन्यपायेनः ) ते कुमाराः अग्रे 
जातेन अग्रजेन Aa इव स्थितेन पितुः आनन्देन समं ववृधिरे । कुमारबृड्धया 


पिता महान्तमानन्दमवापेत्यथेः | कुमारजन्मनः प्रागेव जातत्वाद्ग्रजत्वोक्तिरानन्द्स्य ॥ 


स्वाभाविकं विनीतत्वं तेपां विनयकमणा | 
E S >A NS an ~ CQ 
gia सहजं तेजो हविषेत्र हविभुंजाम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तेषां कुमाराणां संबन्धि स्वाभाविकं सहजं विनीतत्वं विनयकमंणा शिक्षया | 


हविसुंजाम्‌ sab सहजं तेजो हविषा आज्यादिकेन इव । मुमूच्छ वत्रधे । 
निसगेसंस्काराभ्यां विनीता इत्यथः ॥ | 

१ * तस्य । इ० २ ' शोभा दैगुण्यमादधे ” इ. पा० | ३ जगुः कलं च गन्धर्वा qad- 
श्राप्सरोंगणाः | देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवाश्श्रि खात्पतत्‌ ॥ इ, रामा०। ४ ` अमूच्छेत्‌ ^ इ, पा? 


१४२ ) रघुवंशे 


परस्पराविरुद्धास्ते तद्रघोरनघं कुलम्‌ | 
अलमुद्दचोतयामा सुर्देवारण्य मिततेतरः || ८० ॥ 


परस्परमविरुद्धा अविद्विशः [ प्रस्पराविरुद्धाः ]। सौश्रात्रगुणवन्त इत्यरथः । ते कुमाराः 
तत्‌ प्रसिद्वम्‌ अनघं निष्पाप रघोः कुलम्‌ | ऋतवः वसन्तादयः देवारण्य नन्दनम्‌ 
इव । सहजविरोधानामप्यृतूनां सहावस्थानसंभावनाथ देवविशेषणम्‌ । अलम्‌ अत्यन्तम 
उद्दद्योतया माखुः प्रकाशयामास॒ः । सौभ्रात्रवन्तः कुलमूषणायन्त इति भावः ॥ 


समानेऽपि हि सोश्रात्रे यथोभौ रामलक्ष्मणौ | 
तथा भरतशत्रुन्नो प्रीत्या zej बभूवतुः ॥ ८१ di 


शोभनाः na ्रातरो येषां ते सुभ्रातरः । ` area’ इति कप्‌ न भवति ` वन्दिते 
may इति निषेधात्‌ । तेषां भावः सोभ्रात्रम्‌ t युवादित्वादण्‌ । तस्मिन्‌ [ सौश्रात्रे] समाने 
चतुणी तुल्ये अपि हि यथा उभी रामलक्ष्मणो प्रीत्या Fes बभूवतुः। तथा भरत- 
TAA प्रीत्या द्वन्द्वं द्वौ द्वौ साहचर्येणाभिव्यक्तो बभूवतेः । xL रहस्यमर्यादावचनब्युत्क- 
मणमज्ञपात्रयोगा भिव्यक्तिषु ^ इत्यभिव्यक्ताथे निपातः । कचित्कस्यचित्स्नेहों नातिरिच्यत 
इति भावः ॥ 


तेषां द्रयोद्रेयोरेक्यं विभिदे न कदाचन | 
यथा वायुविभावस्वोयेथा चन्ट्रसमुद्रयोः || ८२ ॥ 


तेषां चतुणी मध्ये द्वयो योः । रामलक्मणयोभरतरनु्नयोश्चेत्यर्थः | यथा वायुवि- 
aasi: वातबहृयोरिव । [ यथा ] चन्द्रससुद्रयोः इव च । ऐक्यम्‌ ऐकमत्यं 
कदाचन न बिभिदे । एककायेत्वं समानसुखदुःखं च क्रमादुपमाद्रयाळभ्यते । 


~ ~ C 


सहज: सहकारी हि away: । aAA हि aaa सिन्धुस्ततक्षये च क्षीयत इति ॥ 


ते प्रजानां प्रजानाथास्तेजसा प्रश्रयेण च । 
मनो जहुनिदाघरान्त श्यामाभ्रा दिवसा इव ॥ ८३॥ 


प्रजानाथाः ते कुमाराः तजसा प्रभावेण प्रश्रयेण विनयेन च । निदाघान्ते 
ग्राष्मान्ते । इ्यामान्यभ्राणि मेघा येषां ते झ्यामाश्त्राः । नातिशीतोष्णा इत्यर्थः । दिवसा 
इव प्रजानां मनो जहुः ॥ 


—— 


१ केनाप्यान्तरेण प्रेम्णेति भावः: | तथा चात्तरचरिते-व्यतिषजाते पदाथानान्तरः कोपि ga 
इति, अन्यत्र च-'भयसा जीविधम एष यद्रसमयी कस्यचित्क्कचित्मृत्तिः। ' ३० । केचित्‌ कोस- 
ल्यापायसांदीन SAT ककेयीपायसांदोन च WAI जातत्वाद्रामलक्ष्मणयोंः भरतरात्रुभयो 
LACTATE: | यथा प्मपु०-युगं बभवतुस्तत मुखिग्धां रामलक्ष्मणा | तथा WAT पाय” 
सांग्रवशान्स्वतः ।। इति । 


दृशमः सगः । ( २४३ ) 


स चतुधा बभो व्यस्तः प्रसत्रः पृथिवीपतेः | 
MR ba ? 
वसाथकापमाक्षाणामवतार FATS ATT || ८४ ॥ 
स चतुर्धा । ` संख्याया विधार्थे था ? इत्यनेन घाप्रत्ययः । व्यस्तः विभक्तः प्राथि- 
वीपतेः दशरथस्य प्रसवः संतानः । चतुथी अङ्गवान्‌ मतिमान्‌ चमोथेकाममोक्षा- 
णाम्‌ अवतार इव बसी ॥ 


गुणेराराधयामासुस्ते गुरं गुरुवत्सलाः | 
तमेव चतुरन्तेशं TARA महाणवाः ॥ ८५ ॥ 
गुरुवत्सलाः AJIT: ते कुमाराः Wer: विनयादिभिः we पितरम्‌ । चतुर्णाम- 
न्तानां दिगन्तानामोशं चतुरन्तेशाम्‌ | ` तद्विताथ- ^ इत्यादिनोत्तरपदसमासः । तं दश- 
रथम्‌ एब महाणवाः चत्वारः रत्नारव | आराधयामासुः आनन्द्यामासुः d 
सुरगज इव दन्तभग्नदेत्यासिधारे- 
नेय इव पणवन्धव्यक्तयोगेरुपायेः | 
हारिरित्र युगदी घंदोभिरेशेस्तदीयेः 
पतिरवनिपतीना तेश्चकाशे चतुर्भिः | ८६ ॥ 


मा देत्यानामसिधारा अस्तः | भञ्चदेत्यासिधारेः ] चतुभिइन्तेः सुरगज 
Wad: इव । पणवन्धेन फलसिद्धया व्यक्तयोगैः अनुमितप्रयोगेः [ पणबन्धव्यक्त- 
यागेः ] । उपायः aga: सामादिभिः नय नीतिः इव । युगवददीधे [ युगदीर्घ ] 
चतुर्मिः दाभिः भुजेः हरिः विष्णु: इव ATA: दारसवान्विभिः अशेः अंदाभूतेः चतुमि 
पुत्र: अवानेपतोनां पातिः राजराजो दशरथः चकाशे विदिद्युते ॥ 


इति महामहोपाश्यायकोलाचलमालिनाथस्राराविरचितया संजीाविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकवि-्रीकालिदासक्कृतो Cag महाकाच्ये 
रामावतार: नाम TAWA: सर्गः | 


i re m बा बा, SS 
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१ ` अङ्गभाक्‌ Fo पा० । ३ ऐरावतश्रतुदन्त इति प्रसिद्धिः । तथा च मारतभ-पेतदेन्तेश्रतु- 
Pig महाकायस्ततः परम्‌। एरावतो महामांगोऽभवद्रजभृता प्रतः इति। ३ आदोंवुपमांनांन्युक्‍्त्वा 
पश्चाद्राज्ञां पर्तिरित्यादि वक्तव्यम्‌ । नो चेत्तच्छन्दरय प्रवेपरांमार्शत्वात्तदीर्यरित म घटते । 
पेरावतोपमया राज्ञो वछवच्वं दन्तोपमयां तेषाम भम्नत्वम्‌ | 
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TRANSLATION. 
——: 0 acm 
CANTO I. 

l. For the right comprehension of words and their senses, I 
salute PArvatt (the mountain's daughter) and Parames'vara (the 
supreme lord) the parents of the universe, who are (perpetually) 
united like words and their meanings. 

2. The (exalted) race sprung from the sun, and my intellect 
of limited scope (to describe it),—how unequai the two! It is 
under a delusion that I am desirous of crossing, by means of a raft, 
the ocean, so difficult to be crossed. 

3. Duil (of intellect) and yet aspiring after a poet’s fame, I 
shall expose myself to ridicule, like a dwarf, who, through 
greed, uplifts his hands for a fruit accessible (only) to the tall. 

4. Or rather, I shall find entrance into this race (I may enter 
upon the task of describing this line of kings), to which the door 
of description has already been opened by poets of yore, as does a 
thread into a gem previously perforated by a diamond-pin. 

5-6. I, who am such, will describe the line of the Raghus, 
though my powers of expression are scanty, being impelled to this. 
inconsiderate act by their (transcendental) virtues coming to my 
ears: —the Raghus, who were pure from birth, who persevered in 
works uutil they bore fruit, who were lords of the earth bounded 
by the ocean, and the track of whosecars lay as far as the celestial 
regions (9, 5); who offered oblations to the holy fires in accord- 
ance with the prescribed rules, who honoured supplicants (by gifts) 
according to their desires, who inflicted punishment in proportion 
to the crime, and who (woke up, or) were on the alert at the proper 
time (6); who amassed wealth for giving it away in charity, who 
spoke sparingly for the sake of truthfulness, who were desirous of 
conquest for fame (alone), and who consorted with their wives 
solely for the sake of offspring (7); who (again) spent thei: 
boyhood in the study of letters, who enjoyed -pleasures in their 
youth, who led an anchorite’s life in their old age, and who 
finally resigned their bodies by means of yoga (2. e. fixing their 
minds in meditation upon the supreme spirit). (8). | 

I0. It behoves the learned who alone can discriminate what is 
good from: what is bad (/77. who are the causes of the distinction. 


i$ ती 
. D 
FT (2) 
between ९००३ and bad) to listen to this (poem); for it is in fire 
alone that the purity or alloy of gold is tested. 


ll. There was a king, by name Manu, the son of Vivasvat, 
esteemed by the wise, who was the first of kings, as the sacred 
syllble On: is of the Vedas. 

l2. In this pure race was born a purer king, Dilfpa by name, 
a supremely eminent monarch, just as the purer moon arose from 
the pure milky ocean. 

i3. Broad-chested, stout-shouldered ( Jit. having shoulders 
like those of a bull), tall as the s'2'/a tree, and massive-armed, he 
looked like the military virtue (heroism) appearing in a corporeal 
frame fitted for the discharge of its duties. 


4. Like the mountain Meru, he stood occupying (dominating) 
the whole earth, with a frame that exceeded allin strength, 
outshone all in lustre and transcended all in majesty. 


5. His intellect was commensurate with his bodily form, 
his knowledge with his intelligence, his undertakings with 
his knowledge, and his success with his undertakings. 

6. By his kingly virtues which were both awe-inspiring and 
amiable he was to his subjects, at once unapproachable and invit- 
ing, just as the ocean is on account of its monsters and gems. 


7. Acting like the rim of a wheel under a skilful driver, the 
subjects of him, their guide, swerved not even to the width of a 
line from the path that had been trodden from the days of Manu” 


8. He received taxes from his subjects only for the promotion 
of their welfare: for the sun sucks up water simply to give it back 
a thousand-fold (in the shape of rain). 


I9. His army was but an appendage to him; his means of 
accomplishing his objects were only twofold-an intelligence that 
was uníoiled in ( penetrated) the branches of learning, and the 
string stretched out on the bow. 

20. His counsels being secret and his countenance and designs 
‘inscrutable, his measures, like the impressions (left on the mind 
by the good or evil deeds) of a prior existence, were to be inferred 
only from their results. 

" (Though) without fear, he protected his body; unafflicted 
with disease he performed religious rites; unayaricious he 
amassed wealth; and unaddicted he enjoyed pleasures. 


» 





22. His modest reserve, i» Se his knowledge; for- 
bearance, in spite of power; and absence of boasting, in the 
presence of beneficence; thus virtues, from their association in 
him with others (of opposite nature), were,as it were, like brothers 
born of the same womb (linked in a tie of brotherhood), 

23. He, who was not attracted by carnal pleasures, who had 
seen the very end of (mastered) the branches of knowledge, and 
who took delight in the discharge of his duty, had allthe perfec- 
tion of old age without being (actually) aged. 

24. By reason of his educating, Protecting, and maintaining 
his subjects, he was (virtually) their father; their (real) fathers 
were merely the source of their birth. 

25. He punished criminals for the preservation of order, and 
had married only for progeny, so that, even his pursuit of wealth 
and sensual pleasures was simply the (pursuit of) Dharma (the 
performance of duty). 

26. He drained (collected tributes from ) the earth for the 
performance of sacrifices, and Indra drained the heavens for (the 
growth of) crops; thus by an exchange of their wealth the two 
sustained the twin worlds. 

27. Other kings, indeed, could not attain his fame for protect- 
ing people; for (the crime of) theft having turned away from 
men’s property, survived only in the term (expressive of theft ). 

28. A good man, though unfriendly, was acceptable to him, 
just as (though distasteful) medicine is to the sick; and even a 
friend, if wicked, was to be discarded, like a finger bitten by a 
cobra. 

29. Verily the Creator fashioned him with the ingredients of 
the five great elements; for all his qualities had solely the good of 
others (for their object). l 

30. He governed the earth as if it were a single city, having 
the shores of the seas for its line of ramparts; and the seas them- 
selves for its moats, and owning no other rule. 

3l. He had a wife, like Dakshina of Yajiia, a princess of the 
royal line of the Magadhas, by name Sudakshiná, aename grown 
out of her amiability (or generosity, benignity). 

32. He, the lord of the earth, though he had a large harem / 
regarded himself as having a wife by her, a high-minded lady, 
and by the goddess of royal fortune. 


(4) 


33. (Ever) longing for the birth of a son from her, his worthy 


consort, he passed his days in hopes, the realization of which was- 
long delayed. 


34. With a view to perform some religious rite that he might 
obtain a son, he took down from his arms the heavy yoke ofthe 
world (withdrew himself from the heavy task of governing the 
world) and entrusted it to his ministers. 

35. Then being purified, the two, husband and wife, worship- 
ped the Creator of the world with the desire of obtaining a son, and 
then started for the hermitage of Vasishtha, their spiritual guide. 


36. They drove in a single chariot which made a deep btt 
agreeable sound, and (therefore) looked like lightning and 
Airavata riding a cloud of the rainy season. 


37. ‘That there should be no disturbance to the hermritage, they 
took a limited retinue with them; but on account of their peculiar 
majesty they looked as if they were surrounded by an army. 


38. They were fanned (as they passed on) by breezes of a 
pleasant touch, wafting the odour of the exudations of the Sada 
trees, scattering about the pollen of flowers, and gently shaking 
the rows of the forest trees. 

39. ‘They listened to the notes, delightful to the mind; of pea- 
cocks that raised their necks at ( on hearing) the rumbling of the 
wheels of the chariot, notes of a double kind and corresponding 
(in pitch) to the Shadja air. 


40. ‘They observed the similarity of each other’s eyes in those 
of the couples of deer, that moved a littlefout of the way and had 
their eyes riveted on the gliding car. 


4]. Occasionally they raised their keads (attracted) by the 
cranes uttering sweet notes, and forming, as it were, as they flew 
in 3 row, a gateway- garland unsupported by posts. 

42. On account of the favourableness of the wind betokening 
the fulfilment of their wish, the tresses of the queen and the turban 
of the king were not touched by the dust raised by the horses. 

43. They smelt the highly-pleasing fragrance of the lotuses 
in the tanks, cool by its coming in close {contact with the ripples 
and imitating (the fragrance of) their breath. 

44,. In the villages granted by themselves and marked with the 
sacrificial posts, they accepted, after they had received the 


णी 


(9) 


offerings of honour, the unfailing benedictions oi the sacrificers 
(Bráhmanas who properly performed the sacrificial rites.) 
45. They inquired of the aged cowherds, that came to them 
with fresh butter, the names of the wild trees by the road-side. 
46. As they journeyed on, clad in bright apparel, an indescriba- 
ble beauty was visible in them, like that in the conjunction of the 


constellation Chitra with the moon, when freed from the mists of 
winter. 


47. Engaged in showing this thing and that thing (८. ८. the 
various curiosities of the road) to his spouse, the lord of the earth, 
of amiable appearance und worthy to be compared with Budha, 
was not even aware of the whole distance travelled over. 


48. He (the king,) of a fame unattainable (by any one eise) 
and having the queen for his companion, reached, at dusk, with 
his steeds fatigued, the hermitage of the mighty sage who always 
practised self-control. 

49. ('The hermitage) which was (then) being filled by ancho- 
rites returning from other forests bringing with them sacrificial 
sticks, holy grass, and fruits, and welcomed back by the sacred 
fires advancing forward in an invisible form; 

50.—which was being crowded with deer accustomed to receive 
a share of the ziza ra corn (wild rice) and blocking up the doors 


of the huts, as if they were the children of the wives of the 
hermits; 


5l.—wherein the saplings were quitted by the hermits’ daughters 
immediately after the watering was over, in order to inspire confi- 
dence in the birds accustomed to drink water from the basins 
round the roots of the trees; 

52.— where the antelopes were chewing tne cud, squatting in 
the courtyards of the huts in which wild rice had been collected 
into heaps, at the decline of the evening sunshine. 

53.— which was purifying the casual visitors coming towards it 
by the columns of smoke, indicating the blazing of fires, shaken 
up by the wind and charged with the odour of the offerings. 

54. Then having ordered the charioteer to give rest to the 
horses, the king assisted his wife to alight from the car and him- 
self also got down. 

55. The hospitable saints, with their senses perfectly controlled, 
gave an honourable welcome to him, their worthy protector, 


(6) 


who was guided by the principles of justice, and to his royal 
consort. 


56. When the evening rites were over, the King saw the 
treasure of penance (Vasishtha) with Arundhati seated behind 
him, like the god of fire with the goddess Sova’ ha’ sitting behind. 

57. The king and the queen, the princess of Magadha, seized 
(touched) their feet in adoration, and the spiritual guide and his 
wedded spouse greeted (blessed) them with affection in return. 

58. The sage asked him, who was a hermit in the hermitage of 
a kingdom, and whose fatigue cansed by the jolting of the car had 
been removed by the act of hospitality, whether all was right with 
his kingdom. 

59. ‘Then, before the sage, the repository of the Atharva-lore, 
he, the lord of wealth, who had conquered the cities of the enemies, 
and was foremost among eloquent men, began (entered upon) a 
speech full of sense. 

60. ‘Proper, indeed, it is that welfare should reign in all the 
seven elements of my state, of whose God-sent and man-caused 
calamities you are the averter. 

6l. My arrows which can hit only a visible mark, are, as it 
were, rendered futile by the spells, which discomfit enemies from a 


distance (even before they are seen), of you the author of incanta- 
tions. 


62. Osacrificer, the oblation duly offered by you to the holy 
fires tuins itself into rain for nourishing the crops, which, else, 
would wither by drought. 

63. That my subjects live the full period of human life, that 
they are free from fears, and are never visited by public calamities, 
is all due to (the virtue of) your spiritual power. 

‘64. When I am thus taken care of by you, my preceptor, the 
son of Brahman, and so am free from calamities, why should not 
my prosperity be uninterrupted ? 

65. But, even the (sovereignty of the whole) earth, with all 
its islands, though the yielder of the precious products, does not 
please me, who have not seen a worthy offspring born of this your 
daughter-in-law. 

66. Surely my departed ancestors, foreseeing the cessation of 
exequial offerings, after my death must not have been eating their 
fill at the Sraddha ceremony, being intent upon storing up the 
obsequial offerings (for future use ). 


(7) 


57. Verily the libation of water, offered by me, is drunk, rendered 
lukewarm with their sighs, by my forefathers, thinking that it 
would be difficult to be obtained after my death. 

68. I, therefore, with my soul purified by the performance 
of sacrifices, but obscured by want of issue, am both shining and 
not shining like the mountain Loka loka (which is lighted on one 
side and dark on the other). 

69. Religious merit, resulting from the performance of penance 
and acts of charity, produces happiness in the next world ; but off- 
spring, of pure extraction, leads to bliss in the next, as also in 
this world. 

70. How is it, O mighty sage, that you are not grieved to see. 
me destitute of the same, like a sapling of the hermitage, watered 
personally through affection, bearing no fruit ? 

fl. Know then, O mighty one, that the last debt has been. 
causing me unendurable pain, as the tie- post piercing the vitals, 
does to an elephant, deprived of the bath. | 

72. It behoves you, O father, to do that by which I may be 
released from it; for-when an object is difficult of attainment to the 
descendants of Ikshváku, the success depends upon you.’’ 


73. Thus respectfully informed by the king, the saint remained 
fora moment, with his eyes fixed in meditation, like a tank, with 
its fish asleep. 

74. He whose soul was purified by ascetic exercises, discover- 
ed by meditation the cause of the stoppoge of issue to the lord 
of the earth and then informed him thus:— 

75. ''On a former occasion, when you were returning to the 
earth, having waited upon Indra, Surabhi (the divine cow) was 
reposing under the shade of a Kalpa—(desire-granting) tree on 
your way. 

76. Full of thoughts of this your queen, bathed after menstrua- 
tion, being afraid to violate a sacred obligation (to her), you did. 
not act properly towards her who deserved the honour (777. act) of 
circumambulation. 

77. (And) she cursed you thus :—'‘Since you have shown 
disrespect to me, no progeny shall be born to you unless you 
propitiate my daughter.’ 

78. Neither by you, nor by your charioteer, was the impreca- 
tion heard (being pronounced), as the stream of the Celestia! 


(8) 


"Ganges was then in tumultuous uproar on account of the elephants 
of the quarters sporting wantonly in it. 

79. Know,then, that the attainment of your desire is barred by 
(that disrespect towards the cow ); for omisssion of honour to those 
worthy of honour obstructs one's welfare. 


80. That heavenly cow, however, isat present dwelling in the 
nether regions, the gates of which are blocked up (guarded) by 
serpents, for the supply of oblations in the prolonged sacrificial 
session which Varuna has instituted. 

8l. Do you then take the daughter of Surabhi as her 
representative, and with your wife, propitiate her in a state of 
purity; for she, when pleased, is a milker of (gratifies) desires.” 

82. Just as he was speaking thus there came back from the 
forest the cow, Nandinf by name, blameless and the source 
(provider) of oblations to that habitual sacrificer. 

83. Otfa soft pink colour, like a (new) leaf, and bearing a 
slightly-curved mark of white hair ( appearing on her forehead ), 
just as the evening-sky ( pale-red like the young shoot ), bears 
the crescent of the new moon. 

84. With a large udder, and drenching the earth with a 
stream of tepid milk, which flowed at the sight of her calf and 
which was more sauctifying than even the ablution performed at 
the conclusion of a sacrifice. 

85. Imparting to the king the sanctity that arises from ablutions 
in a holy stream, by means of the particles of dust raised by her 
hoofs and coming from near in contact with his body. 

86. Seeing her of holy appearance, the receptacle of ascetism 
( the sage ), versed in reading omens, again addressed him ( the 
king ), whose officiating priest he was, and whose desire to gain 
his object was not to be barren ( was sure to be fulfilled ). 

87. ''Know for certain, O king, that the fulfilment of your wish 
is not far distant, since this blessed one has turned up the very 
moment her name was mentioned. 

88. It behoves you (therefore ) to propitiate this cow by 
unceasing attendance upon her, and living npon the products of 
the forest, just as one does (gains) knowledge by close application. 

89. You should move on when she moves on, stand when she 
stands, sit down when she does so, and drink water when she 
has done the same. 


(9) 


90. And let this our daughter-in-law too, being pure and full 
of devotion, follow her, after she is worshipped, in the morning, 
as far as the bounds of the penance-grove, and also advance thither 
in the evening to receive her. 

9l. Thus be devoted to her service, until she is propitiated ; 
may no obstruction overtake you ; may you stand, like your 
father, at the head of those who are blessed with worthy sons !”’ 

92. "The disciple ( of the sage, ) who knew the proper place 
and time, bowing accepted, in a pleased mood, with his queen, 
the command of his spiritual instructor, saying, ''I will do so. °’ 

93. Then at night, the learned son of the Creator, who always 
spoke agreeable and truthful words, dismissed the king, of dis- 
tinguished fortune (or of blazing radiance) to retire to bed. 

94. Although possessed of the superhuman power due to ripe 
asceticism, the sage, learned in ritual, having regard for the 
vow (undertaken by the king), provided him with such 
accommodation as was suited to a forest life. 

95. The king, accompanied by his wife free from pollution, 
occupied a hut pointed out by the ८८८८४०7, and ( there ) lying on 
a bed of Kusa grass passed the night, the close of which was 
announced by the sage's disciples, chanting (aloud ) the Veda. 


CANTO II. 

Il. Then at dawn, the lord of men, to whom his fame was a 
treasure, set free for ( going out to ) the forest the cow of the 
sage whose calf had been tied up after it had its suck and who was 
made to accept sandal, garlands of flowers &c. ( by him ) through 
his wife. 

2. The lawful wife of the lord of men, worthy of being named 
at the head of chaste ladies, followed the path of the cow, the dust 
whereof was consecrated by the plantings of her hoofs, as ( closely 
as ) Smriti( remembered law) follows the sense of S'ruti. 

3. "The kind-hearted monarch, lovely with glory, having asked 
his beloved spouse to return, (himself) began to guard the daugh- 
ter of Surabhi, whose milk exceeded in quantity the waters of the 
four seas, as if he was protecting the earth itself, tranformed into 





. a cow, with the four oceans turned into four teats. 


4. By him following the cow as a vow, the rest of his retinue 


१०० was sent back; the protection of his body was not due to an 
9 


= 
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external source: for Manu’s descendants were ever protected by 
their own valour. 

5. By (giving her) savoury mouthfuls of grass, by scratchings,. 
by keeping off flies, and by uuobstructed rovings at will, thus 
did the supreme monarch become diligently engaged in her pro- 
pitiation. 

6. The lord of the earth followed her like a shadow—standing” 
still whenever she stopped, proceeding on when she went on, 
patiently sitting down when she sat down, and drinking water 
when she drank it. | 

7. Possessing kingly fortune (or royalty) which, with its 
insignia cast aside, could be inferred from the super-eminence 
of majesty, he resembled a royal elephant, inwardly.in condition 
of rut but without the lines of ichor manifested externally. 


8. Marked with hair tied up with the tendrils of creepers, he, 
with his bow strung, wandered in the wood, as if wishing to 
discipline the ferocious beasts of the forest, under the pretext of 
guarding the sacrificial cow of the sage. 

9. The trees on either side of the king, mighty like the god 
with the noose (Varuta),(as he passed on) unattended by 
servants, uttered, as it were, the exclamations of “‘ Victory to the 
king; here he comes," by means of the notes of impassioned birds. 


0. On him, bright as fire and worthy of adoration, the young 
creepers, agitated (urged) by the wind, showered their flowers, as 
he passed by their side, as the maidens of the city (८४. the 
daughters of citizens) would the customary 7a a s (fried paddy): 


ll. The female deer, gazing on his person declared to be full of 
feelings, tender with compassion, by their hearts remaiuing unaffe- 
cted with fear though he wielded a bow, obtained the fruit of the 
great expanse of their eyes. 

l2. He heard (as he went on) his own lofty glory, loudly 
carolled from the bowers by the sylvan nymphs, in a manner in. 
which the purpose of (the accompaniment of the music of) flutes- 
was served by singing bamboos, having their holes filled with 
wind. 

3. The wind charged with the spray of the mountain streams, 
and bearing the fragrance of the gently shaken flowers of the trees, . 
served ( refreshed ) him, who, purified by his righteous conduct, was 
oppressed by heat as he had no umbrella with him. 


( il ) 


l4. As he, the protector, entered the wood, the forest-confla- 
gration became extinguished even without a shower (of rain ),. 
exuberant was the growth of fruits and flowers, and among animals, 
the strong did not oppress the weak. 

5. Having purified the spaces between the directions by 
their courses, at the close of the day the light of the sun, aud. 


the cow of the sage, both red like the tint of a ( fresh ) leaf, began 
each to return to their abode. 


36, He, the protector of the middle world, followed her, who: 
supplied to the sage the necessary articlesfor the rites due to gods, 
manes and guests; and attended by him, esteemed by the good, 
she, too, looked like (as graceful as) faith incarnate, when accom- 
panied by observance ( also embodied ). 

I7. He passed (returned), beholding the woods which were 
darkening up, in which herds of wild boars were emerging from 
the pools, in which peacocks were flying towards their roosting 
trees and where antelopes were squatting on the swards. 

I8. The cow (that had calved but once) on account of her. 
exertion to bear the burden of her full udder, and the king by rea- 
son of his massive body, both decorated with their charming 
gaits the way back to the penance-grove. 

9. His wife drank him in, from the skirt of the forest, as he. 


returned following the cow of Vasishtha, with winkless eyes, that 
had fasted long, as it were. 


20. Placed in front, on the way, by the lord of the earthy and 
received by the king’s wife ( his associate in religious rites ) 
advancing towards her, the cow shone between them, like 
twilight situated between day and night. 

2l. Sudakshiná, with a pot of whole rice in her hands went 
round that milch-cow, keeping her on the right side, and, bowing, 
worshipped the broad space between her horns (the forehead,) the - 
very door as it were to the fulfilment of her wish. 

22. They both ( the king and queen ) were delighted to see 
that the cow, though eager to meet her calf, patiently accepted the - 
worship offered to her: for, verily the signs of pleasure of (venerable) 
beings of her type, manifested towards those full of ( or, who ap- 


proach them with) devotion, indicate the’ near fulfilment ( of 
their wishes ). 


25. After having shampooed the feet of his preceptor and his 
wife and having finished his evening devotions, Dilfpa, who had 
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" uprooted his foes by ( the might of ) his arms, again waited upou 
the milch-cow, as she sat down after the milking was over. 

24. He, the protector, accompained by his wife, sat close after 
‘the cow, near whom were placed a lighted lamp and offerings of 
worship ; and as gradually she slept he slept too, following her 
example, and rose in the morning when she awoke from sleep. 

25. Three times seven days passed away, while he, of adorable 
fame and accustomed to deliver persons in distress, was thus 
engaged, with his royal consort, in keeping the vow for the birth 
. ofa son. 

26. On the following day, the cow that supplied to the sage 
materials for sacrificial offerings, desirousof testing the devotion of 
her follower, entered a cave of the mountain Himalaya (lit. 
Gaurí's father ) where tender grass had grown in (or, owing 
‘to ) the vicinity of the fall of the Ganges. . 


27. A lion, it appeared, unobserved in his attack by the king, 
who had directed his eyes to the beauty of the mountain, con- 
dent that the cow was not assailable even in thought, by the 
beasts of prey, forcibly pplled her. 

28. Her cry, deepened (or, prolonged) by its reverberations in 
the cave, drew back, by catching as it were in a noose of ropes, 
the sight of the king, the protector of the distressed, that was 
riveted on the King of mountains. 

29. ‘That eminent archer saw a lion, seated upon the rosy cow, 
like a full- blossomed Zodňya tree, situated on the table-land of a 
mountain full of red minerals. 

30. Then the king, who walked as undauntedy (or, proudly) as 
a lion ( lord of brutes ), who was the protector of the distressed, 
and who had by force extirpated his enemies, being thus affronted, 
wished to take out an arrow from his quiver to slay the lion, who 
merited death. 

3I. As he wished to strike, his right hand, with its fingers 
stuck fast to the haft of the arrow, the heron’s feathers whereof 
were beautifully tinted by the lustre of its nails, remained with 
its action committed, as it were, toa picture. 


32. With his rage increased by the paralysis of his arm, the 
king burnt within himself by the fire of his own energy, which 
- could not touch the offender though very near, like a cobra with 
its power restrained by charms and herbs. 
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33. (Then ) the lion, who had seized the cow, spoke in human: 
accents to him, who was ever a partisan of the good, who was. 
the most illustrious of Manu’s race, and whose strength was as 
great as that ofa lion,—thus astonishing him (all the more): 
already astonished at his own plight. 


34. '"Away, O astonished protector of ‘the earth, with your 
effort; your weapon, though discharged against me, would prove 
of no avail; the fury of the storm, though ( able) to uproot trees, 
has no effect upon a mountain. 


35. Know meto be a servant of the eight-formed god (Siva), 
Kumbhodara by name, the friend of Nikumbha, whose back is. 
consecrated by the favour of his planting his foot upon it, when he 
wishes to mount his bull, white like the mountain Kailása. 


36. You see the yonder Devadaru tree; it has been adopted 
as a son by Siva (the bull-bannered god); and it has. 
known the taste of the payas (water-iuilk) of Skanda's mother 
issuing out from her ( maternal) breasts, in the form of gold 
pitchers. 


37. On one occasion its bark was destroyed by a wild elephant 
scratching his temples against it; whereupon Parvati ( Zz/. the 
mountain’s daughter) grieved for it, as if it was Skanda (77४. 
the general of the divine forces ) himself, wounded by the missiles 
of the demons. l 


38. From that day forth, I have been placed in this cave of 
the mountain, by S iva (the trident-holder ) for scaring away the 
wild elephants, directing meto prey, as a lion, on (८८४८. making 
my condition as a lion depend for food on) animals coming 
within my reach, 

39, For the gratification of me, thus situated and hungry, 
this feast of blood after fast, destined by the supreme lord for this 
time, and ( therefore ) coming to me, isenough; just as the nectar 
of the moon coming as a meal is to( the gratification of) the 
enemy of gods (R&hu). 

40. Do you, therefore ( ZZ. you who are thus made helpless ), 
go back, casting off shame ; you have shown your devotion, as a 
disciple, to your preceptor; where it is impossible to protecta . 
charge by means of arms, it ( inability to protect ) does not 
damage the reputation of those who wield arms." 


(4) 


4l. On hearing this bold ( or, significant ) speech of the king 
- of beasts, the king of men ( knowing that) his‘missile was foiled 
by the power of S'iva slackened his disregard of himself. 

42. And also (he) spoke in reply to him ( thelion ), beiug 
unsuccessful in his attempt to shoot an arrow, which for the first 
time knew what failure was, like the wielder of the thunderbolt 
( Indra ) paralysed by the glance of S'iva, when about to discharge 
his weapon. 

43. ‘‘O lord of beasts, laughable, indeed, is the speech, which I, 
whose actions are restrained, am going to utter; but you know the 
inward feelings of living beings, and therefore, I will say my say. 

44, Alladorable to me is that ( S'iva ), who is the cause of the 
creation, preservation and destruction of all things, animate and 
inanimate; I cannot also, on the other hand, allow this property 
of my preceptor to be destroyed before me ( my eyes ). 

45. Be pleased, therefore, to make your .subsistence on this 
my body, and let this cow of the great sage be liberated, whose 
young calf will be anxiously looking for her ( return ) at the 
close of the day." 

46. On hearing these words, that attendant of S'iva ( lit, the 
lord of beings ) laughed a little and spoke once more tothe king 
( lit. the lord of riches ), rending into pieces the gloom of the 
mountain-caves by the gleam (rays) of his teeth. 

47. ‘‘Sovereignty over the world marked by one imperial 
umbrella, prime youth, and this handsome form—you who wish 
to forego all these for the sake of a trifle, seem to me to be want- 
ing in discernment. 

48. Ifthis be your compassion for living beings, this cow 

alone will be happy ( saved ) by your death. Butif alive, O 
king of men, you, like a father, will ever protect your subjects 
from calainities. 
“49. Now if you dread your preceptor, who having an only cow, 
will be burning with anger at your offence, (like a blazing ) fire, it 
is possible for you to pacify his wrath by presenting him with 
crores of cows with udders as big as pitchers. 


50. Preserve, therefore, your mighty body, the enjoyer of 
blessings: for the wise 559 that a prosperous kingdom is identical 
with the heaven of Indra, only differing in that it is situated on 


- the earth." 


(35) 


5!. When the lord of beasts had ceased, having said this 
much, the mountain too, on account of the echo of his words 
resounding in the caves, seemed affectionately and loudly to say 
the very same thing to the king. 

52. Having heard the: words of the attendant of S'iva, the 
king of men spoke again, his compassion being excited all the 
more, being looked at with terror-smitten eyes by the cow in 
the grip of the lion. 

53. “The noble name of éshatra, ( the military caste) is 
verily known in the worlds as 'the one that protects from danger'; 
but to one who acts in opposition to this, of what use is a kingdom, 
or a life tarnished by infamy ? 

54. And how is the pacification of ( the anger of ) the great है 


-sage possible by the gift of ordinary milch-cows ? Know that this 


cow is in no way inferior to Surabhi (the divine cow ) ; that you 
have attacked her is only through the power of Rudra. 


55. Itis, therefore, proper that I should deliver this one from 
you by offering my own body as a ransom. Thus your meal- 
after-fast will not be obstructed, and the means of the sage's 
rites also will not be destroyed. 

56. You, too, who are a servant, know this—íor greatis your 
care for the Devada ru tree—that it is not possible( for a servant) 
to stand before his employer, himself unhurt, after having allowed 
his charge to perisb. 

57. Or,if somehow you deem me not fit to be killed, be 
compassionate to my ( other) body consisting of glory ; for in 
the case of people like me, there is utter want of regard for the 
necessarily perishable lumps of matter ( the bodies ). 

58. They say that a friendly connexion has conversation for its 
cause ; and the same has been formed between us, (thus) met 
together in this forest tract ; hence, O follower of the lord of 
beings, it behoves you not to reject the request of me, your 
connexion.’’ 

59. To the lion, who said ‘So let be,’ Dilipa, his hand released 
from restraint the very moment, offered, after laying down his 
weapons, his body, like (as if it were no better than) a lump of 
flesh. 

60. At that moment upon the king ( Z/. the protector of the 
people ) expecting, with his face downwards, the terrible leap of 
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the lion, there fell a shower of flowers discharged by the hands of 
the Vidya dharas. 


6l. Hearing the words gladdening like nectar—' Rise, my child, 
uttered there, the king rising, beheld the cow standing before him 


like his own mother, with milk dripping down ( from her udder),. 
and not the lion 


62. The cow thus addressed the astonished king,—‘O benevo- 
lent one ! Creating an illusion, you have been tested by me ; by 
virtue of the sage’s power, noteven the god of death can strike 
me ; mutch less other destructive animals. 

63. My son, by your devotion to your preceptor and your 

compassion for me Iam pleased (with you) ; ask a boon ( of me) ; 
know me to be not only the producer of milk, but also a fulfiller 
* of wishes when pleased.’ 
. 64. Then he, who had honoured supplicants and earned the 
title of Hero by the might of his arms, joined his hands, and asked 
fora son by Sudakshiná, snch as would be the founder of a 
dynasty and ear: an undying reputation. 

65. Having promised, by saying ‘So be it,’ the gift of the 
desire of the king who longed for progeny, the milch-cow com- 


manded him thus—'My son, extract my milk in a vessel of leaves, 
and drink it.' 


66. I wishtodrink your milk, O mother, out of what will remain 
after the calf has sucked and after it has been used for the 
sacrificial rites, having received the sage's permission, just as I 
receive the sixth portion of the ( produce of the ) earth, protected 
by me.' 

67. Thus addressed by the king, the cow of Vasishtha became 
still more pleased, and followed by him, returned with an easy 
pace from the Himalayan cave to the hermitage. 

68. 'Thelord of kings, with his face bright like the smiling 
moon (or his moonlike face smiling), informed his preceptor and 
.then his beloved wife, of the favour of the cow, in words which 
seemed to be a repetition, as it was already inferred ( by them ) 
from the external signs of ecstatic joy. 

69. He, ofunblemished character, and kind to the virtuous, 
having been permitted by Vasishtha, drank, with unslaked thirst, 
the milk of Nandiní, that remained after the calf had been 
gratified and the offerings made, as if it were his own spotless 
fame embodied. 


Canto Tl. ] PTR) 


70. The next morning, the repast at the conclusion of the 
aforesaid vow being over, the self-restrained Vasishtha, dismissed 
the ( royal ) couple to return to their own capital, after having 
pronounced on them the benediction proper at the time of depar - 
ture ( or, having performed the ceremony thàt was to ensure 


them a happy journey). 


Jl. Having circumambulated the holy fire to which the offer- 
ings were made, and Arundhati just after her husband, and then 
the cow too, together with her calf, the king started on his 
journey, his prowess being rendered mightier by the auspicious 
rites ( performed at his departure ). 


72. The patient king, accompanied by his lawfully wedded 
wife, traversed the road, driving in a chariot, the sound of which 
was agreeable to the ear and which was comfortable on accotint of 
the absence of jolting, as if it was his own desire now fulfilled. 


73. His subjects, in whom a longing ( to see him ) was pro- 
duced on account of his absence, drank him iu, as it were, whose 
form was emaciated by the observance of the vow for progeny, 
with eyesever unsatiated, just as they would the newly-risen 
moon ( lit. the lord of plants), creating a longing ( for his sight) 


` and his body wasted ( waned) by the vow (of being devoured 


from day to day, ) for (in the interest of ) the creation. 


74. He, with the splendour of Indra ( lit. the Splitter of 
the demons' towns ), entered the city decorated with flying ban- 
ners, greeted with acclamations by the citizens, and once again 
placed the yoke of the earth on his arm whose sustaining strength 
equalled -that of the serpent-king ( resumed the government ), 


75. Then ( in course of time) for the well-being of the race of 
the king, thequeen bore a foetus, formed with the weighty essences 
of the guardians of regions, as the sky bore the luminary sprung 
from the tears of Atri, aud as tne divine river ( Gahgá ) bore S'Iva's 
energy deposited by Agni ( the fire-god ). 


CANTO HL 


I. After that ( conception) Sudakshiná bore the evidence 
(signs) of pregnancy, which was (as it were,) the very desire of 
her husband, with its fulfilment approached," which was ( as 
gladdening ) to the eyes of her female friends as the appearance of 
the moon-light, and which was again the cause of the perpetua- 
tion of Ikshváku's race. 

2. Not wearing all her ornaments on account of the attenuation 
of her body and with her face pale like the /oZAra flower, she 
looked like the night bordering on dawn, with but a few'stars dis- 
played ( therein ) and marked by the moon shining dimly. 

3. The king smelling, in private, her mouth fragrant with clay 
( that she would eat ), never! felt satisfaction, like an elephant 
smelling a small pond in a forest tract, sprinkled over with drops 
from the clouds, atthe close of summer. 

4. Her (future ) son was to enjoy (the sovereignty of ) the 
earth with his ( conquering ) chariot stopping only at the 
extremities of the quarters, as the lord of the gods enjoys that of 
heaven ; hence it was that she ( the queen ) set her heart upon an 
object of that kind (clay) in preference to all other objects of taste. 


5. “Through bashfulness the princess of Magadha does not tell 
me her wish; what are the things that she has a craving for ? —" 
thus did the lord of the North-Kosalas constantly ask his wife's 
companions in loving concern. 

6. Having reached the state painful on account of hankerings 
of pregnancy, whatever she asked for, she saw brought to her; 
for there was nothing, which being desired by him, was unattain- 
able to him, who had his bow strung, even if it were in heaven. 


7. Gradually getting over the painful state of pregnancy- 
cravings, she appeared beautiful, as her limbs grew plump, like 
a creeper, which after the fall of the old leaves, is dressedin lovely 
foliage. 

8. Asdaysrolled on, her two breasts, growing exceedingly 
plump, and with nipples black all round, far surpassed the love- 
liness of a couple of well-formed lotus-buds with black bees per- 
ched upon them. 

9. The monarch regarded the queen with child, as if she 
were the sea-girt earth holding within a hiddden treasure, or the 
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५०४६ tree with fire lying concealed inside, or the river Sarasvati 
with its ( stream of) water underground. 


I0. He performed, in due order, the ceremonies (attendant 
on pregnancy) beginning with Pumsavana, ina style worthy of 
the love he bore to his beloved queen, of the loftinessiof his mind, 
of the vast wealth he had acquired by the might of his arms 
from all quarters, and also of liis great joy. 


ll. Whenever the king visited her apartment he was delighted 
to see how sbe, with tremulous glances, rose from her seat with 
difficulty on account of the heaviness of the foetus with the 
portions of the mighty gods (infused therein), and also experienced 


languor even as she joined together her hands to make the 
customary bow. 


I2. Now, in due season, the development of the fœtus having 
been effected by trusty physicians, well versed in the treatment of 
infants, the husband saw, with a delighted mind, his beloved 
queen, about to be delivered, like the sky, over-hung with clouds, 
about to discharge a shower of rain at the close of summer. 

i3. Then she, comparable to Sacht, gave birth to a son, 
whose most exalted fortune was betokened by five planets in their 
(respective ) ascendant high position, and not approaching the 
sun, just as regal power, arising from three agencies, produces in- 
exhaustible wealth. 

]4., The very moment the quarters brightened; and the holy 
fire received the oblations with its flame turning to the right: (thus) 
everything indicated auspiciousness: for the birth of persons like 
him is for the good of the world. 


5. Deprived of their lustre all of a sudden by the natural re- 
fulgence of the well-born babe, spreading around the bed in the 
lying-in-chamber, the midnight lamps became as if they were 
painted in a picture. 

I6. To the attendants of the inner apartments announcing the 
birth of a son, in words which rivalled nectar in sweetness, there 
were only three things which the king could not give, zzz. his 
(imperial ) umbrella bright as the moon, and; the two chauries 
( being the insignia of royalty ). 

I7. Asthe king was looking intently at ( lit: drinking in ) the 
lovely face of his son, with an eye as steady as a lotus in a breeze- 
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less spot, his intense joy could not be contained in himsef, like the 
flood of the great ocean at the appearance of the moon. 


8. When the entire natal ceremony was performed by the 
ascetic- priest coming from the penance-forest, the son of Dilípa 
shone forth with additional brilliance ( all the inore ), like a gem 
produced in a mine, after it has undergone the process of polishing. 


t9. The sounds of the auspicious musical. instruments, pleas- 
ant to hear, accompanied by the delightful dances of the courte- 
sans, went on, not only in the palace of him, the husband of the 
Magadha princess, but also in the regions of the denizens of 
heaven. 

20. There was no prisoner—such a protector he was—whom, 
delighted at the birth of a son, he could release; only his own self 
was, on that occasion, liberated from the bond, called ‘the ances- 
tors’ debt’. 

2l. Foreseeing that the boy would go to the end of all learn- 
ing and also of his foes in battle (2. e. would extirpate them ), the 
king, conversant with the meaning oí words, named his son Raghu, 
taking into consideration the meaning 'to go' of the root. 


_22. Under the care of the father, who was endowed, with for- 
tune of every kind, the boy developed, day by day, the graceíul 
limbs of his body, just as the young moon waxes in size by the in- 
fusion of the rays of the sun ( lit. he who drives green horses ). 


23. As Umà and S'iva (lit. the bull-badged god) were delighted 
with Kártikeya ( lit. one born iu reeds), as S'achí and Indra 
(lit. the cleaver of the demons' cities ) were delighted with 
Jayanta, so were the king and the Magadha princess, equal 
to them, pleased with their son, who was also like them ( the 
two divine boys ). i 

24. The love which existed mutually between the king and 
the queen and which had united together their hearts, like that 
of a pair of Chakrava ka birds, increased ( deepened ) on the part 
of each towards the other, though now shared by their only son. 

25. The boy lisped the words first uttered by the nurse, 
walked holding her finger, and bent low ( bowed ) by being taught 
to make obeisance; by these acts he added to the joy of his father. 


26. Having placed on his lap the boy who seemed to be shed- 
ding ambrosia on his skin by meansof the pleasurable sensation 
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generated by the contact of his body, the king, with. his eyes closed 


at the corners, experienced the deliciousness of the touch of a 


son, aftera long time ( z. e. a long period of disappointment ), or 
for a long time (or, came to the state of knowing-became conscious 
of—the pleasure of the touch of his son after a long time—so much 
benumbed with joy he was). 


27. And he, no transgresscr of the prescribed bounds, consider- 
ed his line as well perpetuated by him ( his son ) of exalted birth, 
a different form of his own person and the possessor of the foremost 
of merits, just as Brahmá (lit. the lord of creation) considers 
hisown creation well preserved by that other form of his own self 
( Vishnu ) working in combination with Satva, thebest of the 
three qualities (that govern the world.) 


28, When his tonsure ceremony, was performed, he, 
accompanied by the ministers’ sons of the same age and with 
waving locks of hair, mastered properly the alphabet, and thereby 
entered the vast field of learning, as one enters the sea through 
the mouth of a river, 


29. And, when he had been duly invested with the sacred 


thread, learned preceptors educated him, a favourite with pre- 


ceptors (or, who loved his preceptors ), and found their labours 
not wasted apon him; for labour bestowed on a proper object ( or, 
instruction imparted to a worthy recipient ) is productive of fruit. 


30. Gifted with a noble understanding, he, by the force of all 
the excellences of intellect, got across ( mastered ), in. succession, 
the four lores, comparable in vastness.to the four oceans,as the 
lord of the directions ( the sun ) traverses the four quarters by 
means of his bay steeds, surpassing the wind in velocity. 


3i. Having put on the holy skin of the ruru ( a kind of deer) 
he learnt theartof usiug missiles, together with their incantations, 
from hisfather himself; for not only was his sire the sole sovereign 
on earth, but the sole archer also. 


32. Like a young calf reaching the state of a full-grown bull, 
and the young elephant attaining the condition of a huge elephant, 
Raghu, whose childhood was gradually supplanted by youth, 
developed a frame charming by its gravity ( dignity ). 


33. "Then after the ceremony of the cutting of the hair had been 
performed, his father performed the marriage rite, and the 
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daughters of kings having found an excellent husband in him, 
shone like the daughters of Daksha married to the moon ( lit. the 
god who chases away darkness. ) 


34. Young, with armslong as the yoke ofa car, a chest broad 
like a folding-door, and a neck well-turned, Raghu surpassed his 
father by his physical excellence and yet looked lowly before him 
through humility. 


35. Then the king wishing to lighten the exceedingly heavy 
burden of governing his subjects long sustained by himself, invest- 
ed Raghu with the title of ‘ young king’, seeing that he was dis- 
ciplined ( fitted for it) both by nature and by education. 


36. S'rí (the goddess of royal fortune) who always loves 
merits, went over partially from her original seat, the old king, to 
the new resting place called ‘the young king’, just as the goddess 
of beauty passes from a lotus to a fresh blown one, 


37. Like the fire by its associate the wind, like the sun by its 
ally the autumnal season ( lit. in which there is the disappearance 
of clouds), and like the elephant by its auxiliary, the bursting of his 
temples, the king ( Dilfpa) became most irresistible by his help. 


38. Having appointed him, a pre-eminent archer, followed by 
( other ) princes, to guard the sacrificial horse, he, comparable to 
Indra (lit. the performer of a hundred sacrifices ) performed a 
hundred sacrifices short by one, without obstruction. 


39. The horse let loose ( to wander ) unrestrained, after that, 
for another sacrifice, by that sacrificer, Indra in au Invisible form, 
it is sald, took off, even before the eyes of the guards armed with 
bows. 

40. Then, just as the prince's army stood amazed, not know- 
ing what to do in their bewilderment, there was seen Nandinf, 
Vasishtha's cow, of well-known power, coming accidentally. 

4!. Theson of Dilfpa, honoured by the good, having cleansed 
his eyes with the holy water that flowed from her body (her 
urine ), was endued with the power of seeing objects even beyond 
the ken of senses. 

42. The prince ( 77/, the son of the king ) descried, in the east, 
the cleaver of the wings of mountains ( Indra ), carrying away the 
horse, tethered by the traces of his car, with his restiveness res- 
peatedly checked by the charioteer. 


Canto III. ] (23) 


43. Recognizing him to be Indra, by his hundreds of wink- 
less eyes, and also by his green steeds, Raghu addressed him in 
a deep voice that reached the vaults of heaven, forcing him to 
turn back, as it were, thereby. 


44. ‘ʻO lord of gods ! you alone are described by sages as the 
first of those who enjoy shares at sacrifices; how do you then 
proceed to obstruct the sacrifical rites of my sire, purified for 
( engaged in ) the constant performance of sacrificial vow ? 

45. Theenemies of sacrificesought, indeed, to be always check- 
ed (suppressed) by you, the lord of the three worlds, possessed 
of divine power of vision; but if you yourself stand in the way 


of the rites undertaken by the righteous, all pious work must be 
at an end ! 


46. Therefore, O Indra, it behoves you to set free the horse, 
the most essential part of the great sacrifice; great lords, who lead 
the paths pointed out by the Vedas, never adopt a sinful course. ? 


47. On hearing these bold words spoken by Raghu, the lord 
of the denizens of heaven, astonished, turned back the chariot 
and began to return a reply. 

48. “ʻO son of a kshatriya, what you say is all true; but those 
who regard their fame as their wealth must protect it from their 
enemies; and your father, by his sacrifices, is bent upon eclipsing 
the same in its entirety of me, so well known in all the worids. 


49, As Hari alone is known by the name of Purushottama, as 
Tryambaka (the three-eyed god), and none else, is styled Mahes - 
vara, so do the sages know me as S'atakratu. This designation 


(respectively attached to us three) doesnot refer (belong) to a 
second. 


50. Therefore has this horse of your father been carried away 
by me, imitating the sage Kapila; away with ( nothing will be 
gained from ) an effort in this matter; set not your foot upon the 
path pursued by Sagara’s progeny (sons.)”’ 

5l. Then the dauntless protector of the sacrificial horse laugh- 
ed and again addressed Purandara:-'"Take up your weapon, if this 


be your determination; you will never gain your object without 
conquering Raghu." 


52. Having thus addressed Indra, he, with his face turned 
upwards, and wishing to fix an arrow on his bow, stood with his 
majestic form appearing to advantage in the attitude of A lz dha 


(24 ) [ Canto III. 


(the right leg advanced and the left one drawn in), thus imitating 
the god Siva. 

53. The resentful splitter of mountains (Indra) too, struck at 
heart by Raghu’s shaft consisting of his defiant posture, ( or, spirit) 
placed an arrow, that never failed to hit its mark, on his bow, which 


shows itself as the momentary signal of the fresh clouds (7. e. the 
rainbow) 


54. The arrow of Indra, accustomed to drink the blood of ter- 
rific demons, entered (penetrated) the broad chest of the son of 
Dilfpa, and drank, out of curiosity as it were, the blood ofa 
human being, never tasted before. 

55. The prince also, with the prowess of Kumara (Kartikeya), 
planted an arrow, marked with his’ own name, into Indra’s arm, 
whose fingers were roughened by patting Airavata (the celestial 
elephant ), and which bore the prints of S'achf's ornamental paint- 
ings. 

56. And with another arrow, having peacock’s feathers attached 
to it, he struck down Indra’s great thunderbolt banner; whereupon 
the god got mightily wroth with him, as if he had forcibly cropped 
off the hair of the deity presiding over the fortune of the celestials. 

57. A fierce fight then ensued between the two, each intent 
on overcoming the other, by means of feathered shafts, as frightful 
as wiuged snakes, flying upwards aud downwards, while the 


Siddhas on the one side and the soldiers on the other stood by 
(as silent spectators) 


58. Even with showers of missiles poured in ceaseless succes- 
sion Indra was not able to extinguish him, the receptacle of 
exceedingly uubearable (irresistible) energy (power), as the 


cloud cannot extinguish by its waters the fire ( of lightniug ) 
emitted from itself. 


59. Then Raghu, by means of an arrow with a head shaped 
like the cresceut of the moon, cut off the string of Indra’s bow, 
roaring deep, like an ocean that is being churned, 00 his fore-arm, 
besnieared with the sandal of heaven. 

60. He, with his jealous anger intensified, threw aside the bow, 
and with a desire to slay his very powerful adversary, took up 
the thunderbolt, blazing with a circle of radiance and accustomed 
to clip off the wings of mountains. 

6l. Severely struck on the breast by that weapon, Raghu fell 
on the ground, along with the tears of his soldiers; shaking off in 
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an instant the pain caused thereby, he rose up, together with their 
acclamations of joy. 


62. Even then, the slayer of Vritra (Indra) was pleased by the 
supreme valour of him who had long maintained a hostile position, 
cruel by the use of arms; for a foot is set (an impression is made) 
everywhere by merits. 

63. ''By none but you, was ever withstood (borne the stroke of) 
my weapon, unobstructed in its operation, by reason of its inherent 
strength, even on mountains; know me to be pleased; excepting 
the horse what else would you have (from me)?''—so said Vásava 
to him in clear (unmistakable) terms. 

64. Then the son ofthe lord of kings, putting back an arrow 
which was not entirely drawn out from the quiver, and which 
tinged his fingers with the lustre of the gold on its feathered haft, 
replied ( now) speaking sweetly to the lord of gods. 

65. ''If you think, O lord, that the horse is not to be released, 
then let my sire, purified by the constant performance of sacrifices 
be endowed with the entire fruit of the saciifice, as if it had been 
completed in due form. 

66. Moreover, O lord of the worlds, be it so arranged that the 
lord of the people, seated in the (sacred) chamber and inaccessible, 


being a part of the three-eyed god, may hear of this incident from 
your own messenger.” 


67, Haviug promised to grant the wish of Raghu, with the 
words ‘so it shall be’, Indra (lit. the god having Màtali for his 
charioteer) went his way; and the son of Sudakshin& too, not 
much pleased at heart, returned to the couucil-hall of the king. 

68. ‘The lord of men, already informed by the messenger of 
Indra, warinly received him touching his body marked with the 
wound of the thunderbolt, with a hand benumbed with joy. 

69. ‘Thus did the lord of the earth, of laudable rule, wishing 
to ascend heaven, at the close ot his life, accompiish nine-and- 
ninety great sacrifices, as if he constructed a flight of steps. 

70. And now he, with his mind turned away from the objects 
of sense, made over in due form to his young son the white 
umbrella, the emblem of royalty, and betook himself in company 
with his celebrated queen to the shade of a tree in a forest in- 
habited by hermits: for this, indeed, was the family vow (pra- 


ctic3,) of the princes of Ikshvakn’s race, when in the decline of 
their life. 
E: 
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l. Having obtained;the kingdom made over by his sire, 
Raghu shone yet more brilliantly (than before), as does fire (lit. 
the feeder on oblations) on receiving the effulgence deposited 
with it by the sun at the close of the day. 


2. On hearing that he was established on the throne after 
Dilípa, the fire ( of jealousy ) which had long been thickly smok- 
ing in tlie hearts of (hostile) princes, now blazed forth, as it were. 


3. His subjects with their children rejoíced to see with beamig 
rows of eyes his new rise (to the throne), as they would see, 
with uplifted rows of eyes, the flag hoisted in honour of Indra. 


4. Two things were simultaneously brought under himself by 
him who walked with the gait of an elephant (or on elephant- 
back), viz. the paternal throne and the whole circle of his enemies. 


3. Him, consecrated to the universal sovereignty, served 
Padma (the goddess of regal fortune), as it seemed, herself invisi- 
ble, by holding over him a lotus-umbrella, discernible from the 
halo of radiance ( that encircled him ). 


6. And the goddess of learning too, beiug present in the 
panegyrizing bards at stated hours, served him, worthy of praise, 
with eulogies, full of sense. 


7. The earth, though enjoyed by estimable monarchs, with 
Manu at their head, appeared in his case likeone that had no 
previous master ( was not enjoyed by any one else before ). 


8. He, by the justice of his punishments, won the heart of all 
the people, like the southern breeze, which is neither very cold 
nor excessively hot ( and therefore delightful to every one ). 


9. By his possessing superior virtues the people were 
made to long less for his father by him just as they are by the 
fruit of the mango tree for its blossoming. 


I0. By men versed in the political art, two courses, the fair 
and the unfair, were pointed out to the new king; but the first 
alone was adopted by him and not the second. 


ll. Even the qualities of the five primary elements (now) 
attained a ( fresh ) excellence. Under his new regime everything 
became new, as it were. 
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I2. As the moon by its power to delight is rightly called. 
Chandra; and as the sun by its diffusing heat is correctly named 
Tapana, so he, by pleasing his subjects, was justly styled Raja, 

3. Granted that his eyes were large, extending to the ears; 
but the function of (real) eyes was discharged in his case by ( his 
knowledge of) the S Astras, pointing out to him the minute details 
of his regal duties (or the subtle purposes tobe accomplished). 


I4. Nowas he wasat ease ( happy ) by the pacificatition of 
(establishment of order and peace in ) his kingdom, there came to 
him, like a second goddess of wealth, autumn, marked by lotuses, 


l5. His exceedingly unbearable prowess and the intolerable 
heat of the sun simultaneously pervaded all the quarters of heaven, 
their path being cleared by the clouds, lightened by their contents 
being discharged. 

6. Indra withdrew #&7 pluvial bow and Raghu took up zs 
victorious one; for they both took up their respective bows in turn 
for the good of the people. 

7. The (autumnal) season, with its umbrella of white lotuses 
and with its chauries of the opening Kasa flowers, imitated Raghu 
with his lotus-like umbrella and his chauries resembling the bloom- 
ing Kás'a flowers, but could not attain his regal splendour. 


8. At that time the delight of those who had eyes was of equal 
flavour ( or, ardour) at the sight of him with a sweet smiling face, 
and of the moon of bright lustre 

9. The affluence of his fame seemed to be distributed among 
the rows of geese, among the starry spheres, and in waters abound- 
ing in (white) lillies. 

20. Women keeping watch over the fields of paddy corn, 
seated in sugar-cane shades, sang the fame of him, the protector, 
springing from his merits, beginning from his heroic deeds as a boy 
( or whereof a beginning was made by even children ). 


2l., At the rise of him sprung from a pitcher ( the star of 
Agastya), of great splendour, water became clear ( pure and 
pellucid); at that of Raghu, of great mlght, the heart of his enemies 
apprehensive of defeat, got muddled (roiled). 

22. Huge bulls with massive humps, fierce with fury and rend- 
ing up (battering down) the banks of rivers, imitated the prowess 
of Raghu, which had much the grace of sport. 
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23. Wounded (iu their vanity, or excited) by the rut-scented 
flowers of the saP/aparna trees, Raghu’s elephants poured forth, 
as if in emulation, ichor in all the seven ways (2. e. from all the 
seven parts of their body ). 


24. Making the rivers fordable aud the roads with their mud 
dried up, Autumn iucited him to au expedition of conquest, before 
his personal energy ( inspired him to do it ). 


25. At thelustration ceremony of his horses, the sacrificial 
fire, fed with oblations duly offered, gave him (the blessing of) 
victory with his own hand, as it were, in the form of the flame 
turning towards the right (and thus betokening victory). 


26. Having his capital and the frontier forts well-guarded, and 
the rear|cleare:! of his foes < or with his rear well protected), and 
attended with good luck, he marched out with a sixfold force for 
the conquest of the quarters. 


27. The women ofthe city, advanced in age, scattered over 
him fried rice, as the waves of the milky ocean deluged Achyuta 
with the drops thrown up by Mandara. 


28. He, Indra's peer (in valour), first marched towards the 


east, menacing, as it were, his foes with his flags waved by the 
wind. 


29. And turning, as it were, the sky into the earth’s surface and 
the earth’s surface, into the sky by means (respectively) of the 
clouds of dust raised by his chariots and of his elephants rese:nbl- 
ing clouds. 


30. His prowess in the vau, then the uproar, thereafter the 
dust, aud last of all the chariots and the rest; thus did the army 
(of Raglin) march forward, consisting of four divisions (corps) as 
it were. 

3l. By reason of his being possessed of power ठा (resources), 
‘he turned deseris into well-watered tracts, the navigable rivers 
into easily fordable ones, and the forests into open plains (spaces). 

32. Leading his mighty army marching towards the eastern 
sea, he looked like Bhagtratha, leading the broad Ganga fallen 
from the matted hair of S'iva aud flowing towards the eastern sea. 

33. His path was conspicuous by the (hostile) kiugs made to 
part with thelr acquisitions ( wealth), dethroned and variously 
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routed, like that of a tusker, which is marked by trees, shorn of- 
their fruits, uprooted and destroyed in various ways. 


34. Tans overrtinning the kingdoms in the east the victor came: 
to the shore of the great ocean, dark with the forests of /d/i trees. 


35. From him the uprooter of all that did not bend before him 3 
as from the current of a river, the Suhmas saved themselves by 
followiug the course of cane- plants (adopting the policy of submis- 
sion ). 

36. Having by his power uprooted the Vanga kings, who had 
resisted him by meaus of their ships, he, the leader, planted 
(memorial) pillars of victory in the intervals of (2. e. the islets 
between) the streams of the Ganges. 

37. Like the Kalama plants which bend low to (or to the 
lotuses at ) their roots and yield a rich harvest after having been 
first uprooted and then transplanted, they, first uprooted and then 
reinstated, bowed down to his lotus-like feet and honoured him by 
gifts of riches. 


38. He crossed the river Kapis'á with his troops by means of. 
a bridge formed of the elephants and marched towards Kalinga, 
the way being led by the Utkala (Orissa) princes. 


39, He planted his mighty prowess (made it keenly felt) on. 
the head (peak) of the mountain Mahendra, just as a driver 
does his sharp goad in the head of a Gambhiravedi ( not easily 
senstive to pain ) elephant. 


40. The king of Kalinga, strong in his war elephants, received 
him with showers of missiles, as a mountain, showering stones, 
would ( receive ) Indra, prepared to cut its wings. 

4l. Having borne a heavy ‘shower of the enemies’ iron-- 
arrows, the descendant of Kakutstha won the goddess of victory,. 
as if after having taken an auspicious' bath. 


42. There, his soldiers, having prepared places for wassail, 
quaffed in (cups of) betel leaves coconut-wine, and also the glory 
of their enemies. 

43. The king, a righteous conqueror, took away the wealth 
and not the territory of the lord of Mahendra, first made a captive 
but afterwards released. 

44. Then marching along the sea-coast, lined with betel-nut- 
trees bearing fruit, he, to whom victory was not a thing to be 
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sought after, marched towards the quarter resorted to by Agastya 
(the south). 

45. By reason of her enjoyment by his army, redolent of 
(marked by) the sweet scent of elephants’ ichor, he made Kávert 
(the river) suspectable (an object of suspicion), as it were, to the 
lord of the rivers (the Ocean). 

46. By the forces of him bent on conquest after he had 
travelled the day's distance, were occupied the adjoining grounds 
of the mountain Malaya, where the H4rita birds (parrots of a parti- 
cular kind) were flying about in the forests of peppers. 

47. The dust of the fruits of the cardamom plants pounded 
by (the hoofs of) his horses, flying up, clung to ( settled on ) the 
temples of the infuriated elephants, exhaling a similar smell. 

48. 'The neck-chains of the elephants powerful enough to 
break down even the foot-chains, did not slip off, being tied round 
the lines of grooves (deppressions? made by the collings of snakes 
into the sandal trees. 

49. Even the splendour (heat) of the sun is dimmed (mitigated) 
when in the southern quarter; but in that very quarter the Pándya 
princes could not bear the burning prowess of Raghu. 

50. Bowing down (at his feet) they presented to him the finest 
pearls found at the place where the Tamraparnf falls into the 
great ocean, their own accumulated glory, as it were. 

5]-52. Having enjoyed to the satisfaction of his wish the 
mountains Malaya and Dardura, with sandal trees covering their 
skirts, as if they were the breasts of the quarter with sandal paste 
applied to their sides, he, of irresistible prowess, crossed ( or, 
reached ) the Sahya mountain, far left off by the sea, the rump of 
the earth, as it were, with its vesture slipped off. 

53. On account of his forces inarching along, prepared to 
conquer the countries of the west, the sea, though far removed 
by the missile of Paras urfma, seemed to be connected with the 
mountain Sahya. 

54. The dust raised by the army was placed by him, asa 
-substitute for the hair-powder, on the curls of the Kerala ladies 
who had given up personal decorations in terror. 

55. The pollen of the Ketaka flowers, wafted by breezes from 
the Murali, served as a scented powder obtained without effort 
for the armours of his warriors. 
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56. The rustling of the large palm forests shaken by the wind 
was drowned by the clank of armours on the bodies of his war- 
horses moving about. 


57, ‘he black bees deserting the Punnága trees fell upon the 
temples scented with the flow of the ichor of elephants .tied to the 
trunks of the date trees. 


58. History has it that the ocean gave space to Rama on 
being requested by him; but to Raghu, it gave tribute under 
the disguise of the western kings. 

59. There he turned the Trikfita itself into a lofty pillar of 
victory, bear as it did the distinct record of his military valour in 
the form of the incisions of the tusks of his infuriated elephants. 


60. ‘Thereafter he set out by a land-route to conquer the Per- 
sians, as a man possessed of self-control proceeds, with the help 
of the knowledge of truth, to subdue the foes known as the senses 
(passions. ) 

6l,. Hedid not bear the flush imparted by liquor to the lotus- 
like faces of the Yavana dames, just as an untimely rise of clouds 
does not (bear z.¢. intercepts) the morning sunlight on (tinging) 
the lotuses. 


62. A fierce battle took place between him and the Vavanas 
of the west, whose army consisted of cavalry, in the midst of dust 
(raised by the armies) so (dense) that the opposing warriors could 
know each other simply by the twang of their bows. 


63. He strewed the earth with their bearded heads,-severed by 
means of Bhallas (arrows having broad blades) as if with so many 
honey-combs covered with bees. 


64. The rest (z. e. survivors) took off their helmets and sought 
his protection; for the wrath of the high-minded is appeased by 
humble submission (/7/. has submission for its remedy). 


65. Hissoldiers removed the fatigue of victory by means of 
wine, in vine-yards (lit. grounds covered with bowers of vine) 
with the finest deer-skinsspread thereon. 

66. Then Raghu marched towards the quarter of K ubera ( the 
north) with the desire of uprooting, by means of his arrows, the 
northern kings, just as the great luminary ( sun ) passes north- 
wards in order to suck up moisture with his rays. 


' 
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67. -His horses having the fatigue of their journey relieved by 
rolling on the bank of the Sindhu, shook their shoulders to which 
were adhering the filaments of saffron (or, the manes of which 
had.safforn sticking to then). 

.68. . There the exploits of Raghu, the prowess whereof was 
displayed on the husbands of the Hüna ladies, became a teacher 
of ruddiness in the cheeks to them ( or came to have the redness 
of their cheeks for a record). 

69. 'The Kámboja princes, unable to stand his valour In battle, 
bent low (before him ) together with the walnut trees strained 
(injured) all round by the fastening ( or fastesing-chains.) of his 
elephants 

70. Lofty (stupendous ) heaps ot riches, abounding in noble 
steeds, reached the lord of the Kosalas every day; but not their 
boastful manners ( or, ‘but pride never touched him’ ) 

7l. Then he ascended the mountain Himalaya (Gauri’s father) 
with his cavalry, augmenting, in size, as it were, its peaks by the 
mineral dust raised up (by his horses) 

72. ‘The gaze, by turning back (their necks), of the lions lying 
in their dens and of equal might (with the army), indicated absence 
of agitation (or fear) on their part (their intrepidity) even in the 
midst of the din (tumult) of the army. ° ` 

73. Breezes, rustling among the birch trees, the cause of.the 
musical sounds of the singing bamboos, and charged with the 
spray of the Ganges, ministered to (fanned) him on the way. . 

74. His soldiers took rest under the shade of the Nameru trees, 
sitting on stone-slabs with their surfaces perfumed with the navel 
(musk) of the musk-deer squatting upon them. 

75. The lustrous herbs with their light reflected from the iron 
neck-chains of the elephants tied to the Sarala trees, served, at 
night, as lamps (that burnt) without oil, to him, the leader of the 
forces. 

76. In the halting places left by him, the dezada ru trees, the 
bark of which was rubbed off by the neck-ropes ( with which the 
elephants were tied to them ) indicated to the Aira tas the height 
of his elephants. Á 

77. There a fierce battle took place between him and the 
mountain tribes, in which fre flashed forth as the iron darts and 
the stones flungtby means of slings clashed together. 
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78. Having made the UtsavasaMketas destitute of their festivi- 
ties by means of his arrows, he caused the Kimnaras to sing the 
songs descriptive of the victory of ( won by ) his arms. 

79. When they approached ( him ), presents in hand, these 
came to be mutually known, Himavat’s strength ( wealth ) by the 
_king and the King’s strength ( prowess ) by Himádri ( the snowy 
mountain ). 

80. Having established there the unshakable ( or irrefragable ) 
mass of his glory, he descended (from the mountain ), causing 
shame, as it were, to the mountain that was balanced ( being 
uplifted) by Paulastya (Ravana )—7. e. Kailása. 

8l. When he crossed the Lauhityá the lord of the Pragjyo- 
tishas quaked (with fear), as also did the black aloe-wood trees 
got to the condition of (used as) tie- posts for his elephants. 

82. He could not bear even the dust raised from the track of 
his charlots, which hid the sun and which looked like a cloudy 
day ( atmosphere) without a shower; how could he face his 
army ? 

83. The king of the Kámarüpas waited upon him whose valour 
exceeded that of Indra himself, with those very elephants, with 
ripped ichor-shedding temples, with which he had resisted ( or 
repulsed ) others. 

84. The lord of Kámarüpas adored the lustre of Raghu's feet, 
the presiding goddess of the golden foot-stool, with offerfngs of 
flowers in the form of gems. 

85. Having thus conquered all the quarters, the conqueror 
turned back, making the dust raised by his chariots rest on the 
heads of the kings (now) stripped of the regal umbrellas. 

86. He performed the Vzsvajit sacrifice in which one’s entire 
wealth is given away as Da£sAi?ta ; for of the good as of clouds, 
acquisition is for distribution. 

87. At the end ofthe sacrifice, the descendant of Kakutstha 
(Raghu), assisted by his ministers of state, allayed the wounded 
feelings of the defeated kings by honouring them with marks of 
great respect, and permitted them to go back to their capitals, 
where their wives were longing (for their return) owing to their 
long absence, 

88. They, at the time of their departure, bowed down to the 
emperor's pair of feet bearing linear marks of banners, swords, and 
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royal umbrellas, and accessible by his favouralone, and made them 
yellowish white at the toes, with the pollen aud honey that dropped 
from the garlands on their heads. 


CANTO V. 

l. Then there came to the monarch (Raghu) who had given 
away, so as to leave no remainder, his wealth of every kind (or his ` 
whole treasure) in the Vis vajit sacrifice, Kautsa, the disciple of 
Varatantu, who had acquired learning (finished his education) and 
whose purpose it was to get mouey to pay his teacher (as tuition 
fees; or, seeking to obtain money fo rremunerating his preceptor ). 

2. On account of the (stock of his) gold vessels being exhausted‘ 
he, of priceless (inestimable, noble) character, bright with glory, 
and hospitable, having placed the materials of worship in an 
earthen pot, went forth to receivethe guest radiant (illustrious) 

with his Vedic knowledge. 
' 3. Thelord of men, adept (or versed) in duty aud the 
rules of action (prescribed by the S'àstras) and foremost among 
those to whom honour is wealth, having worshipped, in the proper 
form, the guest, who regarded penance as his wealth and who 
was sitting on a seat, thus addressed him with joined palms, 
remaining close by. 

4. O you of acute intellect (lit. whose intellect is as acute as 
the sliarp end of a blade of Kusa grass), is it all well with your 
preceptor, the foremost of the sages, the composers (or receipients) 
of the Vedic hymus, from whom you have acquired complete 


knowledge, as the world derivesits animation ( or vitality ) from 
the sun ? 


5. I hope the threefold penance of the great sage, which has 
long been treasured up (by hin) by (the exercise of) his body, 
speech, and mind, and which disturbs (or shakes off) the stability 
of Indra's mind, suffers no diminution (is not spent up ) by 
impediments ( requiring its use ). . 

6. I hope no calamity, such asa huricane, visits (befalls) tbe 
trees of your hermitage, which beguile fatigue and which have 
been reared up without distinction with ( just like) your sons 
with efforts, such as the construction of water-basius and others. 

7. Are those offspings of the female deer all right, whose desire 
to eat the Kusa grass, the hermits, from affection, do not foil 
(8, e. indulge) even though it is necessary for sacred rites and 
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whose umbilical cords drop down on their laps serving (the fawns) 
as beds? 

8. I hope it is all right with your sacred waters wherein your 
daily ablutions are performed, from which handfuls of libations 
are presented tothe manes, and whose saudy banks are marked 
with the sixth part of the gleanings (gleaned corn). 

9. Ihope the ripe niva ra and other corn, the sylvan means 
of the sustenance of your bodies, out of which portions are allotted 
to the guests coming in time, is not eaten up by country cattle 
(accustomed to eat chaff). 

0. Has the great sage, being pleased after he had well edu- 
cated you, permitted you to lead the house-holder's life ? For it 
is now time for you to enter on the second stage of life which is 


capable of benefiting all the other three ( or which enables one to 
oblige every body ). 


ll. My mind is not satisfied by the (mere) coming of yous - 
adorable one, ( but) it longs to execute some command (of yours); 
is it at your preceptor’s bidding or of your own accord that you 
have come to honour me (do me the honour of a visit) from the 
forest? 

l2. Although he heard the noble words of Raghu, whose gift 
(or expenditure) of his whole wealth was inferred from the vessel 
containing the materials of worship, the disciple of Varatantu, 
ER but a feeble hope of success in his object, thus addressed 

im. 

I3. Know, O king, it is all well with us in all respects. How 
can woe betide the subjects while you are king (or, their protector)? 
How can the dark night (or a dense mass of darkness) obstruct 
the sight of men while the sun is shining ? 

4, Keverence for (or attention to) those worthy of honour is 
customary with your race (or is the hereditary possession of your 
dynasty); but, O illustrious one (or O great monarch), you outdo 
your ancestors in that. I, however, have come to you as a suitor 
out of (the proper ) time, and hence my regret 

l5. O lord of men, having bestowed all your wealth on worthy 
recipients, you appear with your body only remaining to you, like 
a zi vara plant having its corn appropriated by foresters (forest- 
livine ascetics) and its stalk (or culm) only left to it. 

]6. Itis but proper (or creditable to you, or becoming in you) 
that you, though a paramount king, should exhibit poverty (८८९. 
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a state of having nothing) born of (the result) of a sacrifice; for 
the waning of the moon (whose nectar is) drunk in their turns by 
gods is more to her praise than her waxing. 

7. I, therefore, who have no.other business in view, will strive 
to obtain money for my preceptor from some other source; may 
you fare well. Even the cha /a£ka bird troubles not ( with its 


petitioning ) the autumnal cloud whose watery contents are all 
discharged. 


i8. Dissuading (from going) the disciple of the great sage, 
who was desirous of going away, after having said this much, 
the king asked him, ‘‘Learned sir! What thing and how much 
of it isto be presented by you to your preceptor ? ” 

9. Then to the ruler of the (four) classes and the stages of 
life, who had duly performed a sacrifice and who was entirely free 
from the influence of vanity, the learned ascetic (thus) expressed 
his purpose (immediate business )— 

20. “The great sage was requested by me, when I had completed 
my course of study, to accept from me preceptor's fee, He, how- 
ever, counted ( regarded ) foremost (held more important than, or 
considered the best, fee) my long and unswerving devotion to hin 
of that kind ( so difficult to be performed ). 

2]. Incensed at my importunities, my preceptor, without taking 
into consideration the scantiness of my means, said to me: "Bring 
me four-and-ten crores of money (gold coins) corresponding to 
the number of lores (studied) by you.” > 

22. Thus circumstanced I, concluding from your vessel of 
offerings that you have only the title of sovereign remaining to 
you, have not the mind to constrain you at present, on account of 
the price of my learning being other than (far from) low (7.e., 
very exorbitant or heavy )."' 

23. Thus informed by the twice-born (Bráhmana), the best of 
Vedic scholars, the sole lord of the world, fair as the moon, and 


with the propensities of his seuses restrained from sin, once 
more spoke to him. 


24. ''A certain suitor who asked money for his preceptor and 
who had seen the end (was master) of learning, went to another 
donor, not obtaining his object from Raghu’’—let there not be 
this new (or for the first time) reproach on my name. 

25. Vou, therefore ( /;. thus circumstanced ), O venerable one, 
be pleased to wait, like a fourth fire, in my well-kuown and revered 


- 


Canto V, ] ( 37 3 


sanctuary of (holy) fires, for two or three days, in which time 
I will endeavour to fulfil your object, 


26. With the words ‘Be it so’ the Brdhmana, being delighted, 
accepted his unfailing promise. Raghu, on his part, seeing that 
the earth was drained of all its wealth, wished to wrench (thought 
of procuring by force) money from Kubera. 


27. By virtue of the miraculous power accruing from Vasish- 
tha’s sprinkling accompanied by holy incantations (at the time 
of his coronation ), the course of his chariot, like that of a cloud 
assisted by the wind, was not obstructed, whether on the sea, or 
in the sky, or on the mountains. 

28. Thenin the evening Raghu, firm-minded and pious, slept 
in his chariot in the interior of which weapons were arranged, 
desirous of conquering the lord of Kailása (Kubera) by his prowess, 
looking upon him as(as if he were no better than) a mere 
feudatory prince. 

29. At dawn, officers, employed in the treasury, full of wonder, 
reported to him, about to setfourth, a shower of gold fallen from 
the sky into the treasury- house. 

30. Theking gave to Kautsa the whole of that glittering 
heap of gold which was obtained from Kubera, who was about to 
be attacked, and which looked like an adjoining hill of the 
(mountain) Sumeru detached by Indra’s thunder-bolt. 


3l. Both of them, the suitor who would not take (८८४. who 
had no desire to accept) more than what was to be given to his 
preceptor, and the king who gave more than what was asked 
by the suitor, had the greatness of their mind (or their conduct) 
greatly praised by the people inhabiting SÁketa (Ayodhya). 

32. Then at his departure, the great sage Kautsa, delighted in 
the mind, touched by the hand the king who had caused his 
treasure to be transported (or conveyed) by hundreds of camels 
and mares, as he bent the forepart of his body before him, and 
addressed him (this) speech— 

33. What wonder is there ( 7. e. it is no wonder ) if the earth 
yields the desires of a monarch who abides by his duty? But in- 
comprehensible is your power, since by you even heaven itself 
was milked ( made to grant ) your desired object. 


34. Any other benediction (than that. of issue ) would be a 
repetition (superfluous) to you who have attained all blessings. 
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May you obtain a son worthy of your excellences, as your father 
obtained your praiseworthy self. 


35. Having thus conferred a blessing upon the king, the Brah- 
mana returned to his preceptor. The king, too, soon after, 
obtained a son from it (by virtue of it, scil. the blessing) as the 
world of the living receives light from the sun. 


36. At the hour presided over by Brahmi, history records 
किल), his queen gavebirth to a son like Kumara. On that account 
the father made ( called ) his son Aja, after the name of Brahmi 
himself 

37. His majestic (or resplendent) form was the same, the valour 
the same, and the natural sublimity (or nobleness of nature ) also 
the same; the new-born prince did not differ from his (generating 
cause ( father ) asa lamp lighted from another (does not differ 
from it.) 

38. The goddess of royalty, though she had a yearning after 
him when he had duly received his education from his precep 
tors and was looking all the more charming (or peculiarly charm- 
ing) by reason of his blooming youth, waited for her master's (or 
his sire's) permission, as a discreet, noble- minded daughter does 
for her father's. 

39. About this time, a trusty messenger was sent to Raghu 
by Bhoja, lord of the Krathakais ikas, who was ardently desirous 
of bringing the prince (Aja) for (to be present at). the ceremony 
of the self-election-matriage of his sister Indumatf. 


40. Considering him to be one with whom a connexion was 
desirable and (further) that his son had arrived at a marriageable 
age, he sent him with an army to the flourishing ( or wealthy ) 
capital of the king of the Vidarbhas 

4.. The halting stations on the way of him, a king’s son, in 
which accommodations of all kinds were provided in tents of royal 
state, and which, on account of the presents brought by the 
villagers, appeared other than. ( the reverse of) sylvan, were 
almost like places of amusement in gardens. 

42. When he had gone over some way (certain distance) he 
encamped his wearied army, with its banners sullied with dust, on 
the bank of the Narmadá, the vaA/ama la trees on which were 
made to dance a little ( gently shaken ) by the breezes charged 
with spray Cor moist with the drops of water ). 
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43. Just then there emerged from the river a wild elephant, 
whose plunge (dit. entrance) into the water had already been 
indicated by black bees hovering above ( over the surface of the 
water ) and whose expansive cheeks were clean, as the ichor 
had been entirely washed off. 

44. Who betrayed his butting-sports on the skirts of the 
Rikshavat mountain by means ofhis two rock-blunted tusks, 
which were checkered with blue lines running upwards, 
although completely washed of all mineral dust. 

45. As he faced the bank and cut( his way ) with (loud) noise 
(through) the large waves with his truuk quick in its contractions 


and protrusions, he looked as if engaged in breaking asunder the 
bolts of his stall. 


46. The mountain-like elephant dragging with him by his 
breast the meshes of moss (sazvala) reached the bank afterwards, 


the current of waters violenty agitated by him having reached 
it first. 


47. The darkish splendour of the ichor flowing from the broad 
cheeks of that one (single of its kind, chief &c. ) elephant, which 
had been stopped for a moment by his plunge into water, shone 
forth afresh at the sight of tame ( lit. other than wild) elephants.. 


48. On smelling his unbearable rut whose flow was as strong- 
smelling (or fragrant) as the milky exudation of the saptachchhada 
( seven -leaved ) tree, the huge elephants in the army turned back 


( shied), notwithstanding ( or defying) the strenuous efforts of 
their drivers. 


49, Ina moment he threw the encampment into utter confu- 
sion, cleared of horses which tore their bonds and fled, with the 
chariots fallen to the ground, their axles being broken and with 
the warriors perplexed in protecting the ladies. 


50. The prince, who knew (from the S'ástras) that a king 
ought not to kill a wild elephant, not drawing his horn- made-bow 
to any great length , struck the rushing elephant on the forehead 
with an arrow, ( merely ) wishing to make him turn back. 

5I. The moment he was wounded, as history tells us, he 
quitted the from of an elephant, and assumed the lovely figure 
ofa heavenly being, encircled with a flashing halo oflight, and 
looked at by the army astonished at the ( curious ) occurrence. 

52. Then having showered on the prince the flowers of the 
heavenly trees that came to him through his superhuman power, 
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the eloquent one (thus) spoke, enhancing with the lustre of 
his teeth the ( brightness of the ) necklace of large pearls pendant 
on his bosom. 

53. I was reduced to the state of an elephant by the curse of 
Matamga, incurred by my own arrogance. Know me to be 
Priyamvada, the son of Priyadars ana, king of the Gandharvas. 


54. The great sage, however, being supplicated by me falling 
at his feet, relented afterwards ; for the hotness of water is due to 
its contact with fire or solar heat; what is coldness is but the 
nature ( natural property ) of water. 

55, ''When Aja, sprung from the family of Ikshvàku, will split 
thy frontal globe with his iron- pointed shaft, then shalt thou be 
united with (restored to) thy magnificent form "—so spoke that 
repository of penance ( the great sage ) to me. 

56. Ihave been liberated from the curse by you endowed with 
might, whose sight had long been earnestly wished for by me. If 
I do you no good in return, my restoration to ny proper position 
is all to no purpose. 

57. Accept, therefore, O friend, this missile of mine, 'Sa™mo- 
hana ( the stupifier )’ by name, which has a Gandharva for its 
presiding deity, and has separate incantations for its discharge 
and withdrawal whereby the discharger has victory in his hand 
(sure in his possession) and yet has not to kill enemies. 


58. You should not be ashamed; for, though striking me, you 
were moved (for a moment) with compassion; let not the 
rudeness of a refusal be shown to me who am beseeching you. 


59. With the words 'Be it so' the eminent (lit. the moon among 
men) prince, skilled in the use of weapons, having sipped the holy 
water of the river sprung from Soma ( Narmadá ) and turned his 
face towards the north, received (learned) the incantations of 
( connected with ) the missile from him who was freed from the 


e 


curse. 
60. Of them two, who, by a strange chance, had thus formed 


on the way, a friendship (originating) from some unknown 
cause, one went to the regions of Chaitraratha and the other to 
the country of Vidarbha delightful on account of the good govern- 
ment ( it enjoyed ). 

6l. The lord of the Krathakais‘ikas filled with ecstatic joy 
went forth to receive him who had halted in the vicinity of the 
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city, as the ocean with its swelling waves goes forth to receive 
the nioon. 

62. Walking in the front he led him into the city, and having 
presented to him his wealth, waited upon (ministered to) him with 
humility. in such a way that the people assembled there 'con- 
sidered Aja to be the host (lit. the lord of the palace) and the 
king of the Vidarbhas to be the guest. 

63. He, the representative of Raghu, occupied the delightful 
new pavilion into which ke was shown by the officers of king 
Bhoja, bending low (before him), and in which vessels filled 
with water were placed on a dais near its eastern entrance, as 
Madana (Cupid) occupies the state ( age) next to childhood. 

64. There, like a loved spouse unable to read (understand) the 
feelings (of her husband), (or, clouded—displeased by her 
divination of the mental attitude-affection for a rival), Sleep came 
late^at night towards the eyes of Aja, longing to win the captivat- 
ing gem of a damsel, by whom a host of kings was caused to be 
assembled at her self-choice- marriage. 

65. At dawn, the sons of bards, of equal age (with Aja), and 
eloquent in speech, awakened, with their panegyrical songs, him, 
of reputed scholarship, whose stout shoulders were pressed by 
his ear-ornaments and the sweet unguents applied to whose 
body were almost effaced by his rollings on the bed-sheet. 

65. ''O yon, best of talented men, the night is gone; quit your 
bed; surely the burden of the world has been divided iuto two 
parts only, by the Creator: your vigilant father bears it at one end 
and your. honour is the supporter of the other (lit. that borne by 
the other bearer ). 

67. The moon by (looking at) whom the goddess of beauty 
(Lakshmi) was diverting herself at night, like a woman offended 
by her husband, (somehow) disregarding even her longing for 
you under the influence of sleep ;—he, too, now resting on the 
extremity of the western horizon, is giving up (losing) the 
splendour of your face. 

[ Or, with the reading अनवेक्ष्यमाणा, (see notes ): — The moon by 
( looking at ) whom the goddess of beauty, though neglected by 
you under the influence of sleep, was, like a womau offended by 
her husband, beguiling her love-longing, even he &c. | 

68. Let, therefore, the two, by their beautiful simultaneous 
unfolding, obtain mutual” similitude: viz. your eye with the 
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lively (lit. other than rough ) pupil rolling about within and the 
lotus with a black bee moving inside. | 

69. The morning breeze, as if desirous of obtaining, by means 
of borrowed properties, the natural fragrance of the breath of your 
mouth, bears away the loosened flowers of trees from their stalks 
and comes in contact with lotuses opened by the rays of the 
morning sun ( Arupa). | 

70. The dew-drops, white like the well-cleansed pearls of a 
necklace, fallen on the tender leaves of trees with their interiors 
red, resemble, on account of the position of advantage thus 
gained by them (or their increased excellence), your spurtive smile 
fallen on your lip, brightened by the splendour of your teeth. 

7l. While the sun, the store of radiant heat, does not rise, 
even before that, darkness has been, all at once, dispelled by 
Aruna; when, O hero, you have taken the lead in battles, will 
(why should) your sire himself extirpate the foes ? 

72. Your elephants, with their sleep shaken off from both 
sides, are leaving their beds, pulling at their clanking chains: the 
elephants whose bud-like tusks seem as if they had pierced 
the red-mineral-skirts of a mountain, on account of their having 
come in contact with the rosy tints of the morning sun. 

73. O lotus-eyed one, the horses of the breed of the Vanayu 
country ( Persian horses ), tied in spacious tents, having given 
up their sleep, are soiling with the warm breath (vapour) of their 
mouth the pieces of rock-salt placed before them for being licked. 

74. The flower-offering, being withered, has become loase in 
texture; the lamps are void of the throbbing circles ( halo ) of 
their light; and this your sweet-speaking parrot resting in its 
cage, imitates our speech employed to rouse you. 

75. The prince, his sleep dispelled by the young bards singing 
their songs in this strain, instantly left his bed, just as the heav- 
enly elephant, Supratika, awakened from sleep by the royal 
swans cackling sweetly under excitement, leaves the sandy beach 
of the Ganges ''. 

76. Then, having finished the rites proper for day-break, as 
prescribed in the S'a'stras, the prince, with beautiful eyelashes, 
after his toitet was finished in a fitting style by experts (in that 
art ), repaired to the assembly of kings gathered in the hall of the 
self-election-marriage, 
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t. There he saw the protectors of the human world ( kings} 
seated on thrones placed on richly furnished platforms, and attired 
in fascinating dresses, ( thereby ) imitating the majesty of the gods. 
moving in celestial cars 

2. The mind of kings seeing Aja (lit. the scion of Kakutstha’s 
race ), who looked like Káma with his corporeal frame restored to 
him by S'iva, at ( lit. accepting ) the entreaties of Rati, lost all 
hope of winning Indumati. 

3. The prince ascended the dais pointed out by the Vidarbha 
king, by means of a well-constructed flight of steps, as the young 
cub of the lord of beasts (lion) climbs the lofty peak of a 
mountain by means of ( step-like) projecting rocks. 

4. Seated on a throne covered with tapestry of the richest 
colour and set with jewels, his majestic appearance was mosi 
comparable with Guha ( Kàrttikeya ) when riding his peacock. 

5. Her own self, portioned out in a thousand ways into those 
rows of kings by Lakshmi, and dazzling to the eyes on account of 
the appearance of a peculiar effulgence, shone pre-eminently like 


the flash of lightning which distributes itself into so many rows 
of clouds. 


6. Inthe midst of those kings, all seated on magnificent thrones, 
and dressed in splendid costumes, the son of Raghu alone shone 
( looked pre-eminent ) by his majestic lustre, like the tree Párijáta 
in the midst of other heavenly trees. 

7. The rows of the eyes of citizens leaving all ( other) princes 
fell (rested ) on him, just as the black bees vacating the flower- 


trees fall upon a wild scent-elephant, infuriated under the influence 
of ichor. 


8, Now, while the waole assembly of monarchs, sprung from 
the solar and lunar races, was being glorified by bards acquainted 
with the pedigrees of kings, and the fume of the burnt pith of the 
fragrant aloe wood was ascending (cnrling up) to the flags on 
high, 

9. while the sound of auspicious musical instruments swelled 
by the blasts of conch-shells was waxiog loud and spreading all 
round iu the quarters of heaven, making the peacocks roosting 
in the suburban gardens dance in a frantic manner, न 

l0. the princess, who was about to elect her husband, 
and who had put on apparel suited to the nuptial rite, entered 
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the high road betweeu the rows of platforms, seated in a 
quadrangular conveyance carried by men, and beautiful by her 
train of attendants. 

]l. The kings fell down by their hearts on ( had their hearts 
at once drawn to) that supremely exquisite creation of the 
Creator, in the form of the damsel, the cynosure of hundreds of 
eyes ; their bodies alone remained on their seats. 


l2. Various were the amatory gestures, the first messengers of 
their love, exhibited by the kings who had betrayed their passlon 
for her, as are the beautiful tender sprouts by trees. 


33, A certain king began to whirl round a sportive lotus, hold- 
ing its stock with both his hands, its restless petals striking black 
bees and its pollen forming a circle within it 


१4. Another gallant, with his handsome face obliquely tur ned 
round, drew up and put in its proper place the garland that had 
slipped from hís shoulder and was sticking tothe points of his 
armlet inlaid with gems. 


5. A third again, with beautiful eyes slightly turned down- 
wards, drew lines on the gold foot-stool with his foot, the top-toes 
of which were a little contracted and the lustre of whose nails was 
spread obliquely. 


6. One king, resting his left arm on a part of his seat, his 
shoulder ,being ralsed a little by that act, became intent upon 
talking to a friend, his pearl-necklace rolling over (or lying 
divided on) the lower part of his spine as it was slightly turned. 


i7. Another yonng prince tore off, with the points of his nails, 
fit to be set on the hips of his beloved, a elaka leaf, of a yellowish 
white colour, which serves as a sportive ear-ornament to coquet- 
tish women. 


8. Some one sportively cast up the dice, illumined with the 
glow of his jewelled ring, with his hand, the pa'm of which was 
as red as a lotus, and bore linear marks of bauners. 


]9. Some one put one of his hands, the lustre of the diamonds 
shooting through the finger chinks, on his crown, as if the latter bad 
slipped from its proper place, although it was in its right position. 


20. ThenSunand&, the door- keeper of the harem, bold (clever 
in speech like a mau, and well acquainted with the lives and pedi- 
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grees of kings, teok the princess, first of all, to the presence of the 
king of the Magadhas, and thus spoke— pm T 

2l. This is the king who rules over the Magadha land—the 
refuge of those who look up to him for protection, of spirit 
unfathomable, and renowned for governing his people ’weli— 
Paramtapa by name, true to the sense. ' T ) 

22. Granted that there are other kings by thousands; but the 
earth is said to have a pious ruler in him alone. ‘True that the 
night is crowded with constellations, stars and planets ; but it is 
by reason of the moon alone that it has light Cis illumined ). 

23. This king having to invite Indra (lit. the god with a 
thousand eyes) incessantly (to the earth), on account of the un- 
interrupted course of his sacrificial rites, caused ( thereby) the 
tresses of 3'achí to be long flowing about her pallid cheeks and 
undecked with the flowers of the Mandára tree. , . 

24. If you wish that your hand should be accepted in marriage 
by this (prince), worthy to be chosen, then \by accepting him) 
give delight to the eyes of the ladies of Pushpapura, as they will 
be looking at you, at the time of your entering the city, from the 
windows of the mansions. 

25. When she had said this, the thin princess looked at him, 
and without saying anything rejected him, with a cold salutation, 
while her garland of Madhüka flowers interspersed with dá» 
grass was slightly displaced 


26. The very same maid; whose office it was to bear the cane 
staff, conducted the princess to a second king, just as a wave 
raised by the wind carries a female swan of the za nasa lake from 
ene lotus to another; A t ; 

27. and spoke to her—this is the lord of the Afyas, whose 
youthful beauty had been coveted by (enamoured) the damsels of 
heaven, and who, having his elephants trained by the founders of^ 
the elephautine science, enjoys Indra's position though on earth. 

28. He, caustug drops of tears as big as pearls to roll about on- 
the bosoms of the wives of his enemies, gave them back, as it were, 
their pearl necklaces without threads that had been first taken off. 


29. The two goddesses, Sri (of wealth) and Sarasvat? (of 
learning), whoby nature occupy two different stations, live in 
harmony in him ; and you, O blessed princess, by reason of your 
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charming loveliness and your truthful and pleasing speech, are fit 
tc be the third of them two. 


30. When Sunandá had done, the princess took off her eyes 
irom the king of Ariga, and said to the maid, ' Pass onward’’; not 
that he was not amiable, nor was she unable to. appreciate personal 
charms ; but people differ in their tastes. 


3t. Then the maid (lit. she who was appointed to keep guard 
at the door of the harem), showed to Indumatí, as people show 
the newly-risen moon, an exceedingly handsome prince, who was 
not to be withstood by his enemies. 


32. "This is the king of Avanti, having stout and large arms, an 
expansive chest, and a slim, rounded waist, who (therefore) looks 
ilke the bright luminary (the sun) carefully trimmed by Tvashtri 
by being placed on a turning lathe. 


33. Inthe expeditions of this king who commands all the 
three regal powers, the dust, raised by the horses marching in 
advance, obscures the streaming effulgence of the gems on the 
erests of the tributary princes. 


34. He, residing at no great distance from the moon-crested 
god (S iva), whose abode is Mah4kala, enjoys, in company with his 
beloveds, moonlight-nights, even during the dark half of a month, 


35. O you, having full round thighs (lit. thighs like the stem 
of a plantain tree), do you wish to sport with this youthful 
prince, in those rows of gardens which are fanned by the breezes 
blowing from the rippling water of the Sipra ? 

36. That supremely delicate princess did not fix her heart 
upon him who had caused the lotuses in the form of his relatives 
to bloom, and dried up the mire in the shape of his foes by his. 
valour, just as the exceedingly soft white lily feels no attachment 
for the sun, who makes other lotuses bloom and dries up the mud 
by his heat. 

37. Then Suuandá led that lovely creation of the Creator (the 
princess) in front ofthe king of Aniitpa—she whose complexion 
was like that of theinner part of a lotus, who was perfect in all 
accomplishments aud who had a beautiful set of teeth—and again 
spoke to her. 

38. In days of yore, there was a king, given to ascetic exercises, 
named Kartavirya, who could put forth a thousand arms in battle, 
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who erected sacrificial posts in all the ]8 continents oi the globe, 
and to whom belonged pre-eminently the title of ' king ° (lit. not 
shared in common by any one else) 


39. He, the governor, appearing before his subjects, bow in 
hand, the very moment they thought of committing a crime, prs- 
vented them from doing an immoral deed even in thought. > 


40. In his prison-house dwelt the lord of Lanka, the conqueror 
even of Indra, whose arms were rendered motionless by being 
bound with the bow-string, and whose row of mouths wes gasp- 
ing for breath, until the captor’s pleasure (set him free). 


4]. In his line is born this prince, Pratipa by name, who 
reverentially honours those versed it sacred lore, and by whom 
has been wiped off the reproach that S'ri is fickle by nature, 
a reproach which attaches to her name owing to the faults of 
those with whom she resides. 


- 42, He, having obtained the god of fire as an ally in battles, 
considers the sharp edge of Paras urdma’s axe, the destructive 


night to the military class, as no better than a lotus leaf in 
strength. 


43. Be you the lovely occupant of the lap of this king with 
long arms, if you have the desire to look, through the latticed 
windows of his palace, at the (river) Reva, delightful with its 
rippling stream, and encircling, like a waist-band, the rampart of 
the city of Mahishmat i 


44. That lord of the earth, though of an exceedingly lovely 
mien, did not seem amiable to her, just asihe moon is- uot 
agreeable to the day-lotus, though complete in all his digits and 
freed from the screen of clouds by autumn. 


45. The princess was then addressed by the maid keepisig 
guard over the harem, with reference to Sushena, the lord of 
S'ürasena, whose fame was sung in other worlds, and who‘ was 
the most illustrious prince of both the (paternal and maternal) 
families pure by their dutiful conduct 


46. This is a descendant of Nípa's race,a constant offerer of 
sacrifices in due form, in whom virtues (of opposite nature) meet 
together, setting aside their natural antagonism, as do wild 
animals on coming to the hermitage of 2 great saint where 
tranquillity ever reigns. | — 
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47. In his own house is spread his lovely splendour, delight- 
ful to the eyes, like that of the moon ; while there is always pre- 
sent his unendurable fiery energy on the mansions of his enemies 
the terrace-tops of which are overgrown with grass. 


` 48. At the time of his sports in the water, when the sandal 
unguent is washed away from the bosoms of the ladies of his 
harem, the daughter of Kalinda (the river Vamunó) though as 
yet flowing hy Mathura, appears as if her waters were mingled 
with Gangá's waves. 


49. Wearing the gem, the lustre of which covers the surface 
of his chest. and which was presented to him, it is said, by Káliya 
who took shelter in the river Yamuné, through terror of Garuda, 
he puts to shame, as it were, Krishna with his Kaustubha. 

50. Do this youthful prince the honour of accepting him as 
your husband, O fair princess, and enjoy (the wealth, 7.c., pleasures 
of) your youthful age, on a flower-bed, having tender leaves for 
its counterpane, in Vrindávana, not inferior to Chaitraratha (the 
garden of Kubera). 


5l. And in the rainy season, seated on stone slabs, moistened 
with particles of water, and scented with S'aileya, you may look 
at the dance of peacocks in the lovely caves.of the Govardhana 
mountain. 


52. She, with a navel beautiful like a watery eddy, destined 
to be the wife of another, passed by that king; justasa river, 
proceeding to the sea, passes by a mountain it meets with in its 
course. 

'53. Thereafter, when the young damsel, with a face like the 
full moon, had approached the King of Kalinga, Hemángada by 
name, whose arms were clapsed by armlets, and who had 
destroyed his foes, the maid thus addressed her— 

:54. This king, equal tothe mountain Mahendra in strength, 
ie ‘alike the lord of Mahendra and the sea; in his hostile 
expeditions Mahendra himself seems to march in the van under 
the disguise of his ichor-dripping war-elephants. 

55. He, with ‘beautiful arms, and the foremost of archers, 
bears on his forearms two scars made by the bow-string, asif they 
are the two pathways, besprinkled with tears mixed with colly- 
rium of the Fortunes of his foes made captives by him. 


Canto VI. ] ( 49 ) 


56. Him sleeping in his palace the sea itself, being near, 
awakens from sleep,—the sea whose waves are visible from the 
windows of his palace, and which, by its deep roar, has rendered 
the morning trumpets unnecessary. 


57. (You should) Sport with him on the shores of the sea, full 
of the rustling sound of the forests of palms ; while the drops of 
perspiration (on your body) will be removed by breezes wafting. 
clove- flowers from other islands. 


58. Though thus tempted by her, the younger sister of the 
Vidarbha king, who was capable of being attracted by (real). 
beauty, turned away from him, as the goddess of wealth 
turus away from an unlucky man, howsoever far she may be 
drawn towards him by his politic measures. 


59, Now coming to the lord of the city known by a serpent's 
name (Nágapattana), who was like a god in beauty, the female 
docr-keeper (Sunandá) having previously addressed the princess: 
of Bhoja with the words 'Look this way, O you with eyes like 
those of a chakora’, spoke to her as follows— 


50. "This is the king of the Páüdus, who, with a long pearl- 
necklace hanging down from his shoulders, and his body besmear- 
ed with powdered saffron (or red sandal), looks like the lord of 
mountains (Himalaya) with its peaks steeped in the morning 
sunlight and with rills flowing down its slopes. 


§l. The saint Agastya, who checked the upward growth of the 
great mountain Vindhya and who drank to a drop and then ejected 
the whole ocean, asks him, from affection, when his body is wet 
with the concluding bath at an Asvamedha ‘sacrifice, if the 
ceremony of ablution has been properly performed. 


62. In days gone by, the haughty lord of Lanka, fearing lest 
Janasthána might be destroyed (ia his absence) by this king who 
had obtained from S'iva a missile unattainable by any -one else, 
wade peace with him and then set out for the conquest of Indra's 
world. 


63, When your hand will have been duly accepted by this 
vrince, born of an illustrious race, you like the great earth will 
be the co- wife of the southern region, encircled, as by a waist- 
band, by the sea abounding in gems. 
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. 64. Be pleased ever to amuse yourself in the sites of the Ma- 
faya mountain, where the areca-palms have tbe betel-nut creepers 
twining round them, where the sandal trees are encircled by the 


cardamom creepers, and where the ground is overspread with 
amála leaves 


65. This prince has a bodily frame as dark as the blue lotu 
while your slender form rivals in fairness the gorochana (a yel- 
low pigment); let there be a union between you two that it may 
enhance each other's beauty, like that of lightning with a cloud. 


66. Her advice found no entrance into the heart ofthe sister of 
the Vidarbha king; just as a beam of the lord of stars (the moon) 
finds no room in the (day-) lotus with its petals closed into a bud 
on the disappearance of the sun. 


67. Whatsoever king the maiden intent on choosing her hus- 
band passed by, like the flame of a moving lamp at night, that 
same king turned pale, just as a mansion situate on the highway. 
is shrouded in darkness when left behind (by a moving light). 


68. When she approached the son of Raghu, he became un- 
easy at heart, as to whether she would choose him or not; but 
his arm, other than the left, (z.e., the right one) dispelled all his 


misgivings by its throbbings at the place where the armlet is 
worn. 


69. On coming up to him faultless in every part of the body, 
the princess desisted from going to any other priuce; for, verily, a 
row of black bees never has the desire to go to any other tree 
when it has once reached the Sahakára (mango) tree in ful! 
blossom. 

70. Having observed that Indumati, bright as the moon, had 
her heart riveted upon him, Sunandá, who was versed in the 
art of giving a well-arranged account, delivered the following 
speech in detail. 

7l. There lived a monarch, of the I'kshváku race, the most 
emineut of kings, who was distinguished by the title of Kakutshia 
(or, after Malli, Kakutsta by name and renowned for his virtues). 
It is from him that the lords of the Northern Kosalas, of high 
aspirations, bear the proud patronymic of Kákutshta. 


72. He, riding in battle the great Indra in the form of a 
buge bull, and imitating the grace of Siva, made, by means 


= 
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of his arrows, the: large (beautiful) cheeks of the asure females 
destitute of ornamental paintings. 


73. It was he who shared with the Cleaver of the mountains 
(Indra) half of his seat, even when he had re-assumed his own noble 
form, rubbing his own armlet against that of the god, loosened on 
account of his stroking Airávata (the celestial elephant). . 


74. Inhis race was born, we are told, the widely renowned 
Dilipa, the light of the race, who stopped short of performing a 
hundred sacrifices by one, in order to avert the jealousy of Indra 


75. When he was reigning over the earth, even the wind dared 
not displace the garments of drunken women fallen asleep on the 
road when on their way to the house of merriment ; who could 
then stretch forth his hand for theft ? | | 


76. His son, Raghu, now rules ovér his dominions ; he, who 
performed the great sacrifice Visvajit and thereby reduced 
his wealth amassed from the four quarters to the residue of a few 
earthen pots. 


77. His fame has gone up tothe mountains, descended to the 
seas, entered the nether world, the dwelling-place of the serpents, 
and has found its way to heaven; thus spreading without 
cessation it is quite incapable of being exactly gauged. ` 


78. ‘This prince, Aja by name, isborn of him, as Jayanta is 
born of the lord of the three worlds (Indra); he, the heir-apparent. 
sustains the heavy yoke of the earth, along with his father accus- 
tomed to the task, like a young bull with one broken to the yoke. 


79. Do you choose him who is your equal in birth, beauty and 
youth, and in those various virtues of which modesty is the chief; 
let the jewel be matched with gold. 


80. Then at the conclusion of Sunanda’s speech, the princess, 
lessening her bashfulness, accepted the prince, by casting at him 
a bright glance of joy, as if with the marriage-garland. * 


8l. Through her maidenly bashfulness the princess could not 
give expression to the love she felt for the young prince; but the 
love of that curly-haired damsel, piercing through her slender 
frame, manifested itself in the guise of her hair standing on end. 


82. The cane-staff-bearer (Sunandá), her companion, finding 
her friend iv that state, said in jest: " Noble lady, let us go tc 
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auother;'' thereupon the bride looked at her with a frown of dis- 
pleasure. 


S3. She with beautiful thighs (/z/. whose thighs were compara- 
ble to the forearm), caused the bridal garland, red with the auspi- 
cious powder, to be properly placed round the neck of Raghu’s 
son, which looked like the very embodiment of her love, by the 
hands of her nurse. 


84. By that garland, strung with auspicious flowers, and 
hanging on his expansive chest, the eligible prince almost felt 
that the younger sister of the Vidarbha king had thown her 
delicate arms round his neck. 


S5. “Here is moon-light united with the moon freed from 
clouds; here is the Ganges descended to the sea, the worthy recipient 
of its water;’’ these were the unanimous words, so harsh to the 
ears of the kings, which the citizens, delighted at the union of the 
two of equal merit, uttered there. 


86. That assemblage of kings, having on one side the 
party of the bride-groom transported with joy, and on the other 
looking sad ( with disappointment and despair) was like a lake, 
at day-break, having full-blown lotuses-at one place, and the 
night lilies gone to sleep (closed) at the other. 
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l. Thereafter the lord of the Vidarbha country took with him 
hts sister united with a worthy bridegroom, like Devasenà hersel 
united with Skanda, as it were, and bent his steps towards the 
entrance of his city. 


2. The (other) lords of the earth too, with their brightness 
dimmed like tbat of the morning stars, went to their respective 
camps, reproaching both their personal beauty and dress, having 
been disappointed in their hopes with respect to the princess 
of Bhoja. 

3. Verily owing to the presence of 88८४ at the spot there was 
an absence of those who would disturb the ceremony of self-elec- 
tiou-marriage ; it was on account of this that the host of kings, 
though full-of jealousy towards the descendant of Kakutsha, rte- 
mained quiet 
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4. Inthe meantime, the bridegroom accompanied by the bride 
reached the royal road, which was decked all over with fresh 
decorations, which was marked by ornamental archways radiant 
like rainbows, and which had the sunlight kept off from it by the 
shade of banners. 

5. "Then the fair women of the city, setting asidé all othe’ 
occupations in their eagerness to have a look at the bridegroom’ 
acted in the following manner, in mansions having lattice-window ` 
ot gold 

6. Ole lady walking with haste to the window did not at all 
think of tying up again her mass of hair, the wreath of flowers from 
which had dropped dowu on account of its knot having got 
loosened though she held it with her hand, until she reached. the 
window 

7. A certain lady, snatching her forefoot held by her dressing 
maid, while the red paint on it was yet wet, and giving up her 
graceful gait, stretched out a line of foot-prints marked with red 
lac as far as the window. 


3. Another lady, having adorned her right eye with collyrium 
while her left eye was yet without it, went, in that very state, to 
the vicinity of the window, holding (in her hand) the painting 
stick. 

9. Another of the fair sex, who was looking through the lat- 
tices of the window, did not tie up the knot of her wearing gar- 
ment, loosened by her (basty) movement; but stood, holding up 
her garment with her hand, the lustre of the ornaments put upon 
it entering her navel. 

I0. The half-strung waist-band of another lady who rose in 
haste, the jewels of which dropped at every ill-placed step, had 
at last only the bare thread left of it, fastened round the big toe,. 
at the time. 


li. The windows, having their holes filled up with the faces of. 
those ladies full ot intense curiosity, having the smellof wine 
within and the rolling eyes for black bees hovering about, seemed 
to be decorated with so many lotuses. 

(2. Those ladies drinking, as it were, with their eyes the son 
ot Raghu, did not attend to any other object (at alD; thus the 
functions of their other organs of sense seemed to be transferred 
to their eyes. pohe. N 
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l3- ‘“‘ltwas right that the princess of Bhoja's house, though 
sought in marriage by princes whom she had never seen, thought 
self~election to be well for her; how, else, could she have obtained 


a husband worthy of her, as Lakshmf obtained Narayana (for 
her lord) ? 


l4. Ifthe lord of creation had not united together the couple 


possessed of mutually enviable beauty, all in vain would have 


‘been the trouble taken by bim in bestowing such exquisite beanty 
upon these two. 


L] 


' १5. Certainly these two are Rati and her consort, the god of 
love incarnated in a mortal form; this is why the maiden has 
selected one who isa counterpart of her own self, from among 


thousands of kings ; for the mind is aware of union formed in a 
previous birth (life).’’ 


l6. Hearing these words pleasing to the ears, uttered from the 
mouths of the ladies of the city, the priuce (Aja) arrived at the 
house of his relative, adorned with auspicious decorations. 


7. Then having quickly alighted from the she-elephant seiz- 
ing the hand stretched out by the lord of the Kàmarüpas, he 
entered the inner qradrangular courtyard, shown by the 


Vidarbha king, as if he entered the heart of the ladies (assembled 
there). 


]8. Seated on a costly throne, he accepted the offerings of 
worship with jewels and mixed with the Madhuparka (an oblation 
coasisting of curds, milk, honey &c.) and a pair of silk garments 
presented by Bhoja, as also the glances of the beautiful ladies. 

.9. He, dressed in silken garments, was led near the bride by 
the well-behaved keepers of the harem, as the (water of the) sea 


with its clear lines of foam is carried on to the shore by the new 
-rays of the moon. 


20. ‘There the revered priest of the Bhoja king, almost equal to 
fre in effulgence, preseuted offerings of clarified butter and other 
things to the sacred fire, and having made it a witmess to the 
marriage rite, united together the bride and the bridegroom. 


2l,. That prince, holding the bride's hand with his own, looked 
-still more beautiful, like the mango-tree, after it has reached the 


tender leaf of 2 neighbouring asoka tree by means of a correspond- 
ing leaf of its own. 
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22. The hair on the wrist of the bridegroom stood on end 
while the fingers of the bride became moist with perspiration ; so 
it seemed that by the joining of their hands, the action of love 
was, at that moment, equally divided between them. 


23. "Their eyes eagerly longing to see each other. which were 
casting sidelong glances but were withdrawn the moment they 
met, experienced a charming constraint of bashfulness. 


24. By going’ round the blazing fire keeping it on their right 
side, that couple, now united to each other, glowed like day and 
night revolving round Meru, and following each close upon the 
other. 

25. The bashful bride, with heavy (fully developed) hips and 
eyes like those of an impassioned chakora bird, being directed by 
that spiritual guide (of the royal family) the very image of 
Brahmá, made an offering of fried grain to the (sacred) fire. 

26. There issued from the fire the holy smoke charged with 
the smell of oblations, S'amí leaves and fried grain ; which, as 
its spire passed by her cheeks, served for a moment the purpose of 
blue lotuses worn (as ornaments) on the ears. 


27. By the inhalation ofthe smoke as required by religious 
custom, the sface’ of the bride had her eyes troubled with the 
moistened collyrium, the barley sprouts worn as ear ornaments 
withered, and the lovely cheeks rendered reddish white. 


28. Then the bride and the prince, seated on a golden seat, had 
wet whole rice applied to their foreheads, in order, by the holy 
Brahmatas (‘particular householders, according , ० Malli.) by 
xing Bhoja with his kindred, and by the matronly ladies having 
their husbands and sons living. 


29. Having thus finished the connubial rite of his sister, the 
opulent monarch, tbe light of the race of Bhoja, ordered the 
officers to honour every one of the (other) kings separately. 


30. 'Phose (kings) concealing their malice by external 
signs of joy, and resembling (thereby) clear lakes with alligators 
hidden from view, bade adieu to the king of Vidarbha and depart- 
ed, having requited the honour done to them by him under the 
guise of ( wedding ) presents. . 


3l. That multitude of kings, who had preconcerted a plan for 
the accomplishment of their object, remained barring the path of 


® 
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Aja, desirous of seizing that bait of a damsel (the: coveted object 
-of all) to be secured at the:right time. 

32. The lord of the Krathakais hikas too, in the meantime, 
having completed his younger sister’s marriage-ceremony, and 
having made a-dowry of wealth such as befitted the magnanimity 
of his heart,’ permitted the’ son of Raghu (to return home) and 
himself also followed him." कै" 


33. The lord of Kundina, having passed three nights on the 
way with Aja, renowned in the three worlds turned back from 
‘him, as the moon recedes from the sun at the end of the conjunc- 
tion. 

34. The kings, one and all, had already been mightily incens- 
.ed against the lord of the Kosala country, having been despoiled 
of their wealth by him; and hence they, now united, could not 
bear the acquisition of that jewel of a maiden by his son. 


35. That haughty host of kings obstructed him on the way, as 
he was taking with him the princess of Bhoja's house, as the 
enemy of Indra (Prahl4da) had intercepted the step of Trivikrama, 
when accepting the wealth presented to him by Bali. 


36. The prince ordered his father’s minister, assisted by not a 
small (7. c. sufficient) number of troops (or, who was no ordinary 
warrior) to protect her (his bride) and himself received that army 
.of kings, as the river Sona, tossing high its waves, meets the 
river that takes its name after Bhagíratha (the Ganges ). 


37. The foot-soldier fell on the foot-soldier (ofthe hostile party), 
the chariot-warrior on the chariot-warrior, the horseman on the 
fighter seated on a horse, and the elephant driver on the combatant 
mounted on an elephant; thus a fight ensued in which the 
antagonists were of equal rank, | 

38. As the trumpets sounded, the warriors fighting with bows, 
whose voices could not be understood, did not declare the designa- 
tions of their families; but they made known their noble name by 
ineans of the characters inscribed on their arrows. 


39. The dust, that was raised on the field of battle by the 
horses, thickened by the wheels of the array of chariots, and 
spread about by the flappings of the ears of the elephants, screen- 
ed the sun in the manner of an awning. 
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40. The fish-shaped flags with their mouths opened by the 
force of the wind, and taking in the thickened dust of the army, 
looked like real fishes drinking the new muddy rain-water. 


4].. The cloud of dust growing dense, the chariot was known 
by the rattling of the wheels, and the elephant by the tinkling of 
his moving bells; while the distinction of friend or foe was made 
by the declaration of the master’s name. r 

42. Ason the battle-field there spread the darkness in the 
form of dust obstructing the sight, the stream of blood, gushing 
forth from the bodies of horses, elephants and warriors, (who were) 
wounded with the weapons of war, arose like the morning sun 
dispelling the darkness. 

43. The column of dust, having its base cut off by the blood, 
and tossed about by the wind above it, looked like the previously 
arisen smoke of a fire now reduced to (a few) burning embers. 


44. Ap the end of the swoon caused by a blow, the chariot- 
warriors protected in the chariots (being removed from the battle- 
feld) took their charioteers severely to task, and making them 
turn back the horses (towards the field of battle), furiously attack- 
ed those very (antagonists) by whom they had been wounded and 
whose flags they had previously marked. ` 

45, Thearrows discharged by dexterous archers, though cut 
down in the course of their flight by the arrows of their adver- 
saries, reached the mark aimed at with their first halves tipped 
with iron, by reason of the continuation of their original velocity. 


46. In the elephant fight, the heads of the drivers though 
severed by quoits having razor-like edges, fell down after a long 
time, the hair on them being entangled in the pointed extremities 
of the talons of the hawks (hovering above). 


47. The horseman who was the first to strike did not again 
strike at his adversary unable to return the blow, but waited, un- 
til the latter, with his body reclining on the neck of his horse, 
came back to his senses 

48. The terrifi-d elephants quenched with the spray from their 
trunks the fire that was struck out, as the unsheathed swords of 
the armoured warriors fighting desperately fell on their huge 
tusks, 

49. The battle-field looked like the very wassail-groind of 
Death, rich in fruits in the forn: of the heads of warriors severed 
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by arrows, having the helmets scattered about for so many drink- 
ing caps, and with a stream of blood for wine. 


50. ‘A female jackal snatched from the birds a severed arm, 
from the extremities of which flesh was pecked up by them; but 
though fond of flesh, she flung it away, the roof of her palate 
being wounded by the armlet worn on it. 

5॥, A certain warrior having his head severed off by his ad- 
versary’s sword instantly became the master of a celestial car. 
and with a heavenly nymph clung to his left side beheld his own 
headless trunk dancing about on the battle- field. 

52. Two other chariot- warriors, by their each killing the cha- 
rioteer of the other, themselves became the charioteers and the 
car-fighters; their steeds beingslain, they engaged in a prolonged 
combat with their clubs; and these weapons also being broken: 
they fell to fighting hand to hand. 


53. Two heroes, who, being struck by each otherp breathed 
their last at one and the same moment, maintained a quarrel 
even in their immortal state, both having set their heart upon the 
same celestial nymph (or rather, both being courted by the same 
heavenly nymph). 

54. ‘The two arrays of forces obtained from each other fluctu- 
ating defeat and victory; just like two waves ofthe mighty main, 
swelling up as a backward and forward gale blows alternately. 

55. The mighty Aja, though his army was worsted by the 
enemy, charged the hostile force nevertheless; smoke may be 
turned back by the wind, but the fire proceeds in that Very 
direction where the straw is. 

56. That peerless warrior, seated in a chariot, with a quiver 
behind, clad in mail, holding a bow in his hand, and high*spirit- 
ed, repelled the foe; just as the great boar (Vishnu's incarnation ) 
drove back the oceanic waters overflowing their bounds at the 
final destruction of the universe. 

57. When engaged in battle he was seen putting the right nor 
the left hand into ( or, after Malli,—beautitully moving his right 
hand about) the mouth of the quiver; it seemed as if the bow- 
string of the warrior, once drawn to his ear, produced arrows that 
could kill his foes. 

58. He strewed the ground with the heads of his foes which 
were severed from the throats by broad-bladed arrows, which 
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had their lips excessively red being bitin rage, which bore frowns: 
upon them with lines prominently visible, and which had still 
the sound of defiance within 

59, Now in the fight, all the kings with all efforts (or all 
their might ) attacked him with all the constituent parts of their 
armies, the war elephants being the chief among them, and us- 
ing all weapons, powerful enough to pierce through the coat 
of mail. 

60. His chariot being covered with volleys of missiles, he 
could be distinguished only by the top of his flagstaff, just as the 
forepart of the day, obscured by the mist, is known only by the 
faintly shining sun. 

6l. The prince, the son of the universal monarch, handsome 
like the flower-shafted god and always wide awake (on the alert), 
employed against the kings the sleep-inducing missile, presidedd. 
over by a Gandharva, which he had obtained from Priyamvada. 

62. Then the army of the lords of men stood (including them- 
selves ) overpowered by sleep, their hands not able to draw the 
bow, their helmets slipping disorderly on one shoulder and their 
bodies reclining against the flagstaffs. 

63. Then the prince put the conch to his lips, the flavour of 
which was the property of his beloved, and blew it by which (act) 
he, a matchless warrior, seemed to be drinkiug his own embodied. 
fame, as it were, earned by the might of his arms. 

64. His own warriors, who now returned on recognising the 
sound of the conch (blown by Aja), saw him in the midst of his 
slumbering foes, like the shining image of the moon in the midst 
of closed lotuses. 

65. He caused to be impressed on the banners of the kings, by 
means of the points of the arrows dipped in blood, the following 
words: 'Your glory has now been taken away by the son of 
Raghu, but not your lives, through mercy. 

66. He, with one arm placed on.the extremity of his bow, the 
tie of his hair loosened by the removal of the helmet, and his 
brow covered with perspiration brought on by fatigue, came to 
his terrified spouse and spoke to-her— I 

67. Look, O princess of Vidarbha, I give you permission to 
do so, at our enemies, who can now be despoiled of their weapons 
even by a child; it is by warlike acts like these that you, come 
into my possession, are sought to be snatched away by them! 

R.T.8 
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68. Her face, at once freed from the sadness arising from the 
enemy, glowed with joy, like a mirror with its natural brightness 
restored to it by the disappearance of the moisture caused by 
breath. 

69. Though > delighted yet overcome by bashfulness, she 
congratulated her beloved lord not herself, but by the words of her 
female friends, just as a natural site, sprinkled over with the 
drops of fresh rain water, hails the train of clouds by the notes of 
the peacocks. 


70. Thus he, free from blemish, having placed his left foot on 
the heads of the kings (z. e. having inflicted upon them a shame- 
ful defeat ) conducted (home ) his faultless bride; and she herself 
became the goddess of his martial victory, embodied in a corpo- 
real frame, with the ends of her hair rendered rough by the dust 
raised by the chariots and horses. 


/l. Raghu, who knew every thing beforehand, greeted his 
son as he came back victorious, accompanied by his laudable 
bride; and then having made over to his son's care the household 
became eager to pursue the path of tranquillity; for the descen- 
dants of the solar dynasty are never for ( never wish to cling 
to ) the household, when there is one able to bear the yoke 
(burden) of the family. 
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I.. Now, while the prince: yet wore the graceful marriage- 
string, the king made over to him the earth also, like another 
Indumati. 

2. Verily other princes strive to gain possession of a kingdom 
even by foul means; but the same, Aja accepted, When it came 
to him, simply in obedience to his father’s command, and not out 
of thirst for enjoyment. 

3. Having undergone the ceremony of sprinking along with 
him (7. ८. the prince Aja, at the time of his coronation ) with the 
water consecrated by Vasish/ha, the Earth expressed as it were 
the gratification (of her wishes) by her clear (white) exhalations. 

‘4. Allthe rites (connected with his coronation ceremony ) 
being performed by (Vasish/ha) his spiritual guide, he became 
unassailable to his enemies; for it is a union of fire with wind that 
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the Bràhmanical power should be combined with the martial spi- 
rit of the Kshatriya class. 


5. The subjects looked upon their new sovereign as Raghu 
f himself restored to youth; for he not only inherited his regal for- 
tune but also all his virtues. 

6. Two things only, being united with two other blessed 
things respectively, looked peculiarily beautiful; vzz. the prosper- 
ous ancestral kingdom by its union with Aja, and his youthful 
«ge with his modest conduct. 

7. He, though powerful, enjoyed (governed) the Earth, that 
‘had recently come under his sway, with a tender heart, like a 
newly wedded spouse; lest by his violence she might take fright. 

8. 'Ialoneam the king's favourite! so thought every one of 
his subjects; for no contempt was ever shown by him to any one, 

v ‘as there is none shown by the sea to any one of hundreds 
‘of rivers. | 


9. Neither too severe nor yet too mild, but pursuing a middle 
course of policy, he made the kings bend before him without de- 
throning them; justas a moderately strong gale bends down the 
trees but uproots them not 

ł0. Now the king Raghu, finding that his son was firmly 
established among 3 ais (ministers) and subjects, became indiffer- 
ent to the obiSafsta pleasure, even though situated in heaven, 
which are perishable by nature. 

Ns IF For verily the descendants of Dilípa's race, when they 
grew old, transferred the royal fortune to their accomplished sons 
and curbing their passions, betook themselves to the life of an- 

-chorites, wearing garments of the bark of trees 


2. The son (Aja) with his head adorned with the royal turban 
prostrated at the feet of his father who was about to repair to the 
forest, and begged that he should not be abandoned 

l5. Raghu, who tenderly loved his son, granted that desire of 
him whose face was covered with tears, but did not resume his 

‘kingly fortune, once abandoned, just as a serpent does not put on 
the slough it has once cast off 


74. He, having entered the last stage of life, lived, it is said, 
in a couvent outside the city, where he was served, his senses not 
| ‘being affected, by the goddess of the royal fortune, as by a 


-daugnter-in-law, enjoyable only by his son. 
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L5. That illustrious (royal) family, with the eld king leading 
a iife of spiritual tranquility, and the new king just entered upon 
his kingly career, was comparable to the sky with the moon al- 
most set and the sun newly risen. 

t6. Raghu and his son, bearing (respectively) the emblems of 
the ascetic and the king, seemed to the people like the portions 
of the two dharmas (duties), come down to the earth, whose re- 
wards are final emancipation and earthly glory. 


77, For the acquisition of what was (yet) unconquered, Aja 
took for his companions ministers well-versed in politics; while 
Raghu, in order to reach the state which is not subject to decay 
(salvation), associated himself with contemplative ascetics who 
had got true insight into Yoga and who ever spoke the truth. 


78. The youthful king took his judgment seat in order to look 
into (the affairs of) his subjects; while the aged monarch seated 
himself, in solitude, on the holy seat of the Kusa grass in order to 
practise the abstract concentration of the mind. 

39. The one (Aja) by the super-eminence of his sovereign 
power reduced to submission the neighbouring princes; while the: 
other (Raghu) by virtue of his constant metaphysical exercises 
brought under his control the five vital airs existing in the body. 


20. ‘The new king completely foiled the efforts (lit. reduced to 
ashes the fruits of the undertakings) of his enemies; while the 
old one engaged himself in burning down (2. e. completely an- 
nihilating), by means of the fire of knowledge, the fruits of bis 
own actions. 

2l,. Aja employed the six expedients beginning with peace, 
with a due regard to their results; Raghu, on his part, who re- 
garded gold and a clod of earth as equal, established his mastery 
over the three primary principles, the constituents of Prakrti. 


22. The new lord, steady in action, did never desist from his 
undertakings until they bore fruit; nor did the lord other than the 
new one, firm in mind, desist from the practice of holy medita- 
tion, until he obtained a vision of the Supreme Spirit. 


23. Thus thetwo (Aja and Raghu), who were watchful of the 
enemies and senses (respectively) whose course was checked, and 
who were bent on (attaining) prosperity and absolution, obtained 
their (respective) desired obiects (lit. obtained the complete 
attainment of their desired objects). 


v ? 
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24. Then Raghu who regarded all beings with an equal sye 
passed some years out of regard for (the desire of) Aja and thea 
obtained, by means of profound contemplation, the Supreme 
Spirit that is imperishable and that is beyond mental darkness 
(illusion). à 

25. The son of Raghu, who had kept the sacred fire, hearing 
of his father’s abandonment of the body, shed tears fora long time 
aud (then) performed, in company of ascetics, his funeral rites 
without (the use of) fire. 

26. He who knew the procedure in obsequial rites performed 


‘the funeral rites of his fether through devotion to him: for these 


who resign the body in that way have no desire for (do not stand 
in need of) the oblations offered by their sons. 

27. He, whose mental affliction was assuaged by men knowing 
the highest truth by pointing out to him that one who had gore 
to the highest (obtained salvation) should not be grieved for, ard 
whose bow was strung, brought the world completely under the 
sway of one rule (lit. made the world destitute of a rival 
authority ). 

28. The Earth and Indumatí having obtained for their husband 
him whose manly powers were of the highest kind, the first 
produced varions jewels while the second gave birth 
to a warlike son. 

29. (A son) whose lustre was comparable to that of the 
thousand-rayed one (the sun), who was known over (all) the ten 
quarters on account of his fame, and whom the wise knew by the 
name of ‘ Ratha” with ' Dasa’ prefixed to it and as one who was 
the father of the enemy of the ten-necked Rávana (7.^., Rama). 

30. That king, who had absolved himself from the debt due to 
the sages, the gods and the manes, by learning, (performance of) 
‘sacrifices and issue (respectively), shone like the sun released 
from the misty kalo. . 

3i. His power was for allaying the fears of the distressed and 
his great learning for showing reverence to the learned; thus, not 
only the wealth of that king but even his possession of good 
qualities was (meant) for the benefit (good) of others. 

32. Once upon 2 time that king, who protected his subjects 
and who had a noble son, sported with his queen iu the garden of 
the city, just as the protector of the gods (2.८. Indra) does in 
company of S'achf in the Nandana garden. 
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33. Now (at this time), Nárada was passing along the path of 
the sun's return from the north to wait upon, with the music oí 
his lute, the God S'iva who had takem up his residence in the 
temple at Gokarua on the shores of the southern ocean. 


34. It is said that an impetuous blast took away, as if through 
the desire for its fragrance, the garland made of celestial flowers 
which was placed (hanging) ou the top of his lute. 

35. The lute of the sage, which was surrounded by bees follow- 
ing the flowers, appeared, as it were, to be shedding tears 
caused by the violence done by the wind and mixed (lit. soiled ) 
with collyrium. 

36. "The heavenly garland, which surpassed the vernal splend- 
our of the creepers by means of its excessive honey and fragrance, 
obtained a good place (or, a firm footing) on the nipples of the 
large breasts of the king’s beloved. 

37. The beloved wife of the king, agitated at the sight of the 
garland, the momentary companion of her well-formed breasts, 
closed her eyes in death (died) like moonlight when the moon is 
taken away (5. e. totally eclipsed) by Rabu. 

38. While falling herself with her body forsaken by the senses, 
she made her lord (husband) also drop down. Verily, the flame of 
a lamp comes to the earth along with a drop of dripping oil. 

39. Frightened at the confused cries of distress of the servants 
of them (both), the birds which had taken their abode in the 
(collection of ) lotuses began to cry, as if they were their fellow- 
sufferers (in sympathy, as it were ). 

40. The swoon of the king was removed by means of fanning, 
and the like, but sie remained in that very state (of lifelessness °) 
The application of a remedy is successful only when there is a 
residue of life. 

4l. The king, who was very fond of his wife, having held her 
up, whose condition, on account of the loss of life, resembled that 
of a lute which is to be stringed, placed her on his lap to which 
she was familiar. 

42. Her husbaud appeared, on account of her who was lying 
on his lap and whose complexion had faded owing to the loss of 
the senses, like the moon at dawn bearing the dim deer-like mark. 

43. Having given up even his natural firmness he began to cry 
in accents choked by tears (in a tone falteriug through the flow of 
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tears). Even iron (when) heated becomes soft; what need we 
(then) say of those possessing bodies? 

44. Alas! If even flowers can take away life by (coming in) 
contact with the body, what else will not be the weapon of Fate 
wishing to strike ( kill )? 

45. Or, the God of death (lit. destroyer ofthe people ) under- 
takes to destroy tender things by means of tender things alone. 
The lotus plant which is destroyed by frost I consider as the frst 
instance of this. 

46. Ifthis wreath has the power to take away life, why does it. 
not kill me, (when) placed on my breast? By the will of the Al- 
mighty even poison sometimes becomes (is changed into ) nectar, 
and nectar polson. 

47. Or perhaps, through the adverseness of my fate, the 
Creator has created this (strange) thunderbolt,since the tree was 
not felled down by it while it cut off the creeper twining round 
its branches. 

48. When you did not long show disregard towards me 
even when I had given offence, how (is it) (that) all at once you, 
do not consider this person (7. e. myself) who is quite innocent 
as worthy of being spoken to ? 

49. O lady of pleasant smiles, you really think me to be a 
rogue falsely making love, since you have gone to the other world, 
never to return, without biddine me farewell. 

50. If this wretched life of mine followed my beloved first, why 
has it returned without her ? Let it (then) suffer the grief, intense 
on account of its own action 

Sl. Even the drops of perspiration brought on by the fatigue 
of enjoyment (still) remain on your face; whereas you yourself 
are gone (dead) ; fie upon this transitory state of living beings ! 

52. Never before have I done, even in thought, anything dis- 
agreeable to you ; why do you then abandon me? Really I am 
lord (husband ) of earth in name only; my love springing from 
(or deepened by) real internal feeling is centred in you. 


53. O lady with thighs (tapering) like the fore-arm, the wind, 
shaking your curly hair, dark like the bees and set (adorned) with 
flowers, makes my mind hopeful of your return (to life). 

54. Therefore, O my beloved, be you pleased to remove my 
brief quickly by awaking, just as the herb at night dispels the 
darkness in the caves of the Himálaya by its light. 
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55. This face of yours with the hair waviug and with the 
‘speech completely stopped pains me (causes distress) like a single 
lotus closed at night and having the humming of the bees in the 
interior suspended. 

56. The night comes back again to the moon, and its mate to 
the bird that moves about in pair (the Chakraváka); they are here- 
fore able to endure the period (duration) of separation. But how 
will you, who have gone never to return, not burn (pain) me ? 

57. Olady with beautiful thighs, tell ( me), how that delicate 
body of yours, which would be pained even when placed on a bed 
'of tender sprouts, will bear ascending the funeral pyre. 

58. "This girdle, your first companion in private, which is 
(now) noiseless on account of the cessation of your sporting gait, 
does not appear not to have followed, through grief, you who are 
sleeping not to awake again. 

59-60. Itistrue that although you were desirous of (going to) 
heaven, you kept here, out of regard for me, sweet voice in the 
cuckoos, the gait slow through intoxication in the female swans, 
tremulous (sprightly) glances in the deer, and amorous sports in 
the creepers shaken by the wind; but they are not able to support 
(i.e. soothe) my heart which is heavily grieved (lit. whose 
torment is great) at your separation. 

6l. ‘The mango-tree and the Priyangu creeper were, O dear 
one, fixed upon by you for (or intended as) a couple. It is then 
improper for you to go without having celebrated their marriage- 
ceremony. 

62. How shall I use for the funeral offering the flowers ( lit. 
make a garland.of the flowersto be used at the funeral) which 
this As'oka tree, whose longing was gratified by you, would put 
forth and which would have been (were you living) an ornament 
for your hair ? 

63. 0 lady of fair form, you are mourned by this As oka 
tree shedding tears in the form of flowers as if remembering the 
tavour of (the touch) of your foot (no more to be got), in which 
the anklet was jingling and which was difficult to be obtained 
by any one else. i 

64. Ohlady of Kinnara-like voice, why have you slept without 
finishing the pleasure-girdle half wreathed (by you) in my com- 
pany with Bakula flowers imitating your breath (in point of irag- 
rance )? 
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65. Your (female) friends are your companions in joy as Wel! 
as in sorrow; this son (of yours) resembles the moon of the first 
day (ofthe month) : my love is centred wholly in you: still your 
behaviour (actiou) is cruel owing to your resolution. 

66. To-day all my self-command hasvanished; my sports (joys) 
sre at an end; music is stopped; the season is without gaiety ; 
ornaments are without their purpose and my bed is quite empty. 

67. (You were) my wife, my counsellor, my confidential friend, 
and my favourite pupil in the charming arts; tell me, what I am 
not deprived of by the God of Death who being averse to pity 
has taken you away from me. 

68. Olady with bewitching eyes, having (first) drunk sweet 
wine from my mouth, how, indeed, will you drink just after tha: 
the libation of water, (reaching you in the other world) sullied 
by my tears ?. 

69. Although there is abundance of wealth, the happiness of 
Aja, bereaved of you, should be considered (to be) of this extent, 
(ending here) only. All the pleasures of me who was not attracted 
by other temptations depended on you. 

70. The lord of the Kosalas, bemoaning (the loss of) his wife 
in this pathetic strain, made even the trees pout down a heavy 
shower of tears in the form of the exudations of the branches. 

Jl. Afterwards, his relatives, having removed with great dif- 
ficulty the (body of) that fair lady from his lap, consigned her, 
who was adorned with funeral decorations, to fire having the 
aloe wood and sandal wood for its fuel. 

72. The king did not consign his body to flames along with 
(that of) the queen, seeing that there would be the scandal that he, 
a wise (or, being a) king, died after his wife through grlef, and no: 
because he desired to live (any longer). 

73. Afterwards, the rites which were to be performed after 
the expiry of ten days, in connexion with his wife, whose virtues 
only remained, were finished in great affluence ( magnificence ) 
by that wise king in the very garden of the city. 

74. He (the king), who without her appeared like the moon 
at the close of night, entered the city, seeing, as it were, the out- 
flow of his sorrow in the tears on the face of the women of the 
city. 

75. It is said that the (royal) preceptor (family priest), who 

«was initiated for a sacrifice and who was staying at his hermitage, 
"m T. 9 
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learnt (came to know) by means of abstract contemplation that he 
(Aja) had been stunned by the great shock, exhorted him through 
his pupil (disciple, who spoke) thus:— 

76. Although the sage knows the cause of your grief, he has 
not come personally to restore you to your natural state from which 
you have fallen, since he has not (yet) finished the sacrifice. 

77. O righteous (virtuous) king, his few words of advice (lit. 
his speech containing a brief message) are entrusted to me (for 
communication to you); hear them, O king, whose great mental 
strength is well-known; you should please treasure them in your 
heart. 

78. The sage sees by his unobstructed eye of knowledge the 
triad—the past, the present and the future—in the three worlds 
(lit. steps of the God who is without birth). 

79. It is said that, iniformer times, Indra, afraid of Trimabindu 
practising hard penance, sent (against) him the celestial woman. 
(Apsaras), named Harint, (able) to disturb his contemplation. 

80. The sage, through rage which was caused by the obstacle 
to his penance and which was a destructive wave to the shore of 
his mental tranquillity, cursed her, who exhibited before him her 
lovely amorous flirtations, in this (following) way:—''Be you a 
woman on the earth." 

Sl. ‘Revered sir, this person is entirely dependent on another: 
(be pleased to) forgive my offensive conduct" : when (she) 
huimbled (herself) in this way, he made her a denizen of the 
earth until she saw heavenly flowers. 

82. That (nymph), born in the family of the Krathakais ikas. , 
became your queen, and having after a long time got the means 
of the end of the curse, dropped down froin the sky, died. 

83. Enough then of thinking of her loss. Death falls to the lot 
of all who are born. This earth should be protected by you ; 
for the Earth is the real wife of kings. 

84. Avoidiug the censure of beiug called arrogant when good 
fortune smiled upon you, you showed by your self-possession 
(the good effects of) your knowledge: now that mental pain has 
be-fallen you, you should boldly show it again. 

85. How can she be obtained by you (by) crying? She can- 
not be obtained by you even by dying after her. The paths of 
persons going to the other world are different (lit. in differen: 
directions ) according to their actions. 
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$5. With your mind relieved of its anguish, ( you should ) 
favour your wife by offering libations of water, &c. Indeed, they 
( the sages ) say that the continual flow of the tears of relatives 
burns the deceased. 

87. Death is said by the wise (to be) the nature of those who 
are endowed with a body, and life an accident. If a creature lives 
breathing even for a moment, he is really a gainer (blessed). 

88. An ignorant person looks upon the loss of a dear person 
as a dart fixed (implanted) in his heart; while a wise man regards 
the same as a dart extracted (from the heart) on account 
of its being a way leading to (7.e. means of obtaining) absolution 
( lit. happiness ). 

S9. Since even the body and soul of a person are known to be - 
joiued and disjoined, say (tell me), how, indeed, separation from 
external objects should pain a wise man. 


90. O you, (who are) the best of those who have subdued their 
passions (the best of the self- possessed), you ought not to become 
subject to grief like an ignorant (ordinary) person. What is (or 
would be ) the distinction between a tree and a mountain if both 
of them were (equally) to shake when a gale blows ? | 

9I. Accepting the message of the noble-minded preceptor with 
the words ‘‘Be it so’’ he dismissed the sage (bade him farewell): 
but the message, not having found a place in his heart full of grief, 
returned, as it were, to the preceptor. 


92. Considering the childhood (tender age) of his son, that king, 
of agreeable but true speech, somehow ( with great difficulty ) 
passed eight years by means of (the consolation derived from) look- 
ing at the pictures of his beloved and at objects having a like- 
ness to her, and also by means of the pleasure derived from her 
momentary company in dreams. 


93. The dart of grief, itis said, pierced his heart with force 
just as the shoot of a fig-tree rends asunder the terrace of a palace. 
However, on account of his impatience to follow his beloved, 
he looked upon it as a gain, although it was the cause of the 
destruction of his life and was incurabie by physicians. 


94. Afterwards, having entrusted, according to the rules, his 
son who was properly educated and who was old enough to wear 
armour, with the protection of the subjects (7.e., with the duty of: 
protecting the subjects ), the king, wishing to leave the wretched: 
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residence in the body affected by diseases, became intent on 
starving himself to death. 

95. £flaving secured a place (lit. reckoning) amongst the im- 
mortals, immediately after abandoning his body at the confluence 
of the Ganges and the Sarayû, and being reunited with his wife 
(now) possessing a loveliness surpassing that of her former form, 
he sported again in the pleasure-houses in the Nandana garden. 


CANTO IX. 

l- After (the death of) his father, Das aratha, who was a 
mighty warrior, who stood at the head of the self-controlled as 
well as the protectors ( of the people, 7. e. kings ) and who had 
conquered (subdued) his senses by abstract contemplation, ruled 
over the North Kosala after he had acquired its possession. 

2. Since he, whose might (valour) was like that of Kárttikeya, 
(lit. the piercer of the mountain) protected the whole kingdom (lit. 
the circle of his subjects together with the citizens) now obtained 
by him being the hereditary possession of his race, according to 
the laws, it (7. e. the kingdom along with the subjects) became the 
more attached to him (or attained a greater standard of virtue). 

3. Wise men speak of ouly two (persons) as the removers of 
the fatigue of those who have doze their duty by timely gifts ( of 
rain and wealth respectively ), zzz. of Indra (lit. killer of Bala) and 
of the king Das'aratha, a descendant of the king Manu. 

4. While the son of Aja, whose prowess (lustre) was like that 
of a god and who (yet) delighted in the tranquillity of mind was 
the king (lord) of the Earth, no disease set its foot iu the country; 
whence can there be, indeed, an insult at the hands of an enemy ? 
The earth yielded an abundance of crops (lit. became fruit-bearing). 

5. Just as the Earth maintained prosperity (or splendour ) by 
means of (the prowess of) Raghu who had conquered the ten quar- 
ters and after him by means of Aja, so also did she shine again, 
having obtained for her lord him whose valour (prowess) was 
nothing short ( of theirs ). 

6. By his impartiality,/by sending down the shower of riches 
( z. e. gifts of wealth) and by na ios the wicked, 
he equalled respectively Yama ( the God of Death ), Kubera (lit. 
lord of the Yakshas ) and Varuna; and by his splendour ( lustre ) 
he resenibled the Sun. 
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7. Neither love for hunting, nor gambling, nor wine naving 
the reflection of the moon for its ornament, nor a beloved 
(mistress) of fresh youth ( z- e. in the prime of youth), diverted 
(the mind of ) him who was striving for rise ( prosperity ). 

8. He did not address a supplicating speech even to Indra 
although he (Indra) was his (Das'aratha's) lord, nor did he tell 
8 lie even in jest. Being free from (the influence of) anger he 
did not use (lit. speak) abusive (or harsh) language even towards 
his enemies. 

9. The (subordinate) kings obtained both rise and fall from 
(2. e. at the hands of) the descendant of Raghu. He was friendlly 
towards those who did not trausgress his commands but had a 
stern heart towards those who defied him. 

I0. He, whose bow was string, conquered the Earth girt by the 
ocean (lit. whose circumference is the ocean) by means of one 
chariot only (7. ८. without the aid of any body else). While his 
army abounding in elephants and steeds, impetuous through 
speed, simply proclaimed his victory. 

ll. Verily the oceans, thundering like the clouds, served as 
drums proclaiming the victory of him, who, being an eminent 
bowman, conquered the Earth by means of a matchless (or single) 
chariot furnished with a protecting apparatus, and whose wealth 
equalled that of Kubera. 

2. Indra destroyed the force of the wings of mountains by 
means of ( his) hundred-edged adamant; while he ( Das'aratha ), 
whose face resembled a fresh lotus, routed the army and the allies 
of his enemies by his twanging bow, that poured forth a shower 
of arrows. 

i3. Hundreds of kings touched the feet of him (lit. touched 
him at his feet) whose prowess knew no repulse, with the rays 
of the jewels in their crowns having their splendour enhanced by 
the redness (lustre) of the nails, just as the gods bow down to 
Indra 

4. Having taken compassion on the wives of his enemies 
whose hairs were undecorated and who had caused their infant 
sons to fold (join) their hands (as a token of submission) to him, 
he returned from the shore of the great ocean to his capital not 
(in any way) inferior to Alaká. 

l5. Seeing that the Goddess of Wealth would escape whenever 
there was a loop-hole he whose lustre resembled that of fre and 
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the Moon, and besides whose white umbrella none other was 
raised ( on the Earth ), became vigilant, although he had attained 
the position of a paramount sovereign of the circle (of twelve 
princes). 

6. Abandoning him (Dasaratha) sprung from the race of ° 
Kakutstha, and the Self-born Supreme Spirit (Vishnu), (both ) 
Jiberal towards beggars ( supplicants ), to what other lord of men 
would the chaste Goddess of Wealth, with a lotus-flower in 
her hand, attach (or devote) herself ? 


l7. The daughters of the kings of Magadha, Kosala and Ke- 
kaya, who regarded their husband as their deity, obtained for their 
husband him—a mighty warrior (lit. who drove his arrows deep 
into the persons of his enemies), just as the rivers, the daughters 
-of the mountains, obtain the (mighty) main. 


8. He, who was expert in (employing) the means of destroy- 
ing (his) enemies, appeared, in company of his three wives, like 
Indra, come down to earth accompanied by the three regal 
powers, as if through the desire of ruling over the world (lit. the 
mortals ). 

I9. Having assisted Indra in the van of fight, that mighty 
-warrior, it is said, made the wives of the gods, whose fears had 
‘been removed (by hin) by (means of) his arrows, praise the great 
-valour of his arms. l 

20. Many a time was the dust on the battle-field, going up- 
wards in the direction of the sun, suppressed with the blood of the 
enemies of the gods (7. ८. demons) by that powerful warrior, of a 
matchless chariot, who took the lead of Indra. 

2l. Laying aside his crown during the (performance of) sacri- 
fices, he, who had collected the wealth of all the quarters and who 
was free from tbe quality of darkness (ignorauce), made the banks 
of the Tamasa and the Sarayti look beautiful by erecting sacrificial 
posts of gold. 

22. The Lord, abiding in the body (of Dasaratha), which was 

.consecrated for the sacrifice, which held the skin of an antelope 
aud a staff, which wore a girdle of Kusa grass, which had its 
speech restrained and which was furnished with the horn ofa 
deer, made it shine with unsurpassed brightness. 

, 23. He who was purified by the ablutions performed at the 

.end of the sacrifices, who had curbed his senses and who was 


wid 
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ualified to take a seat in the assembly of the gods, bent his high 
nead before the enemy of Namuchi (7. e. Indra), alone 

24. Now the Spring, accompanied by fresh flowers, returned, 
as it were, to wait upon that sole sovereign of the people whose 
responsibility (burden) was equal to that of Yama, Kubera, 
Varuna, and Indra, and whose prowess was estimable. 

25. Being desirous of going to the direction presided over by 
Kubera (the North), the Sun, whose horses were turned aside by 
his charioteer, left the Malaya mountain, brightening the dawns 
by melting away the mist. 

26. First there was the bursting forth of flowers; then there 
were fresh sprouts, and after that the humming of bees and the 
cooing of cuckoos: —thus did Spring descending ( incarnate ) to 
the forest-site abounding in trees manifest himself in the proper 
order. 

27. The bees and the water-fowls (or, swans) repaired to the 
fotus-plant in the lake replenished (7. e. endowed with the wealth 
of flowers) by the spring, just as supplicants resort to the 
wealth of the king amassed by the excellence of his state policy 
(or by his statesmanship and other qualities) and whose purpose 
Is to benefit the good. 

28. Not only did the fresh vernal flowers of the Asoka tree 
excite the passion of amorous persons, but even the bunch of 
its sprouts placed on the ears of their beloveds became an 
exhilarant. 

29. The Kuravaka flowers, which appeared like fresh lines of 
painting (on the persons) of the Garden-beauties drawn by 
Spring and Which were clever ( liberal) in giving nectar (to the 
bees ), became the cause of their humming. 

30. The appearance of flowers, caused by the wine from the 
mouths of ladies with beautiful faces, and possesssing the like 
quality, made the Bakula tree thick-set with bees in long rows 
ardently longing for honey. 

3l. The cluster of buds on the Kims'uka tree produced by 
the Vernal beauty (lit. beauty of the close of the cold season ) 
shone like the ornaments ( in the form ) of nail- marks impressed 
by a young woman, deprived of her bashfulness by intoxication, 


en ( the body of) her lover. 


32. The sun could not, indeed, at that stage, completely dis- 
sipate the frost, which was unbearable to the lower lips of young 
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women, sore with wounds ( from the teeth ) and which expelled' 
the girdle from its place (the loins); he rarefied it only. 

33. 'The young mango-tree (smiling) with buds, and with its 
sprouts shaken by the breeze from the Malaya mountain, and 
appearing ( thereby ) as if intent on practising pantomimic move- 
ments (acting), delighted ( or, inflamed with passion ) the minds. 
even of those who had subdued hatred and passion. 

34. The measured notes, first uttered by the cuckoos in the: 
rows of forests in full blossom sweet with odour, were heard like 
the very rare (moderate) talk of young bashíul females. 

35. The creepers at the borders of the gardens ( or, groves ) 
which had the humming of the bees pleasant to the ear for tbeir 
songs and tbe flowers for the melow splendour of the teeth, 
appeared, by means of the sprouts shaken by the wind, to be as 
it were, possessed of hands keeping time in music. 

36. The fairladies merrily drank wine, the friend of love, 
which excelled the Bakula flowers in sweet smell and which was 
clever (or able) in giving rise to graceful amorous actions, in such 
a manner as not to mar (come in the way of the pleasure of) their 
love sports with their husbands. 

37. . The pleasure-ponds attached to the houses, with lotuses 
full blown and with birds-fond-of-water uttering sweet but 
indistinct notes under the influence of passion, appeared beauti- 
ful like women with countenances rendered more lovely by smiles 
and with their girdles jingling by being loosened. - i 

38. The Night-lady, wronged (cut-short) by the spring and 
with the colour of her face palish owing to the rise of the cool- 
rayed (wanting in ardent love) moon grew thin (7. e. short) likea 
youthíul damsel that does not obtain the happiness of the coveted 
company ( of her lover ). 

39. The moou enlivened (excited) the God of Love whose 
flag is distinguished by the shark, by means of his rays which 
removed the fatigue caused by sexual enjoyment and whose light 
was bright on account of the disappearance of (the intervening ) 
mist. 

40. The young women wore in their hair the flower (implanted 
by their lovers), whose brightness resembled that of the sacrificia] 
fire (blazing with oblations ), which was in place of ( served as ): 
a golden ornament to Sylvan-beauty, and which was tender in 
the (7. e. ‘which had tender) petals aud filameuts. 
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4l. Verily the Tilaka plant, which was variegated with bees, 
charming like marks of collyrium, alighting on rows (or 
collections) ‘of flowers, did but grace (adorn) the forest site just as 
the ' Z//aka ! mark decorates a young woman. | 

42. ‘The Jasmine creeper, the charming beloved of the trees, 
fascinated the mind ( of the lookers-on) by the beauty of the 
smiles, brought about by flowers, possessing the smell of honey 
(wine) and spreading over the lower lip in the form of the sprouts. 

43. By garments surpassing ( lit. throwing into the back- 
ground ) the brilliance of the morning sun, by shoots of barley 
which had obtained a place on the ears and by the cooings of 
the female cuckoos,—by these agents ( lit. troops) of the God of 
Love amorous persons were placed wholly in the power of women 
(Jit. made solely devoted to women ) 

44, The bunch of blossoms of the Tilaka tree, fully developed 
in its parts by means of white pollen'and coming in contact with 
swarms of bees, appeared of a like beauty with the pearls in the 
net-like ornament worn in the hair. 

45. Swarms of bees followed the dust of the filaments of 
flowers rising from the garden agitated by the wind, which was 
the banner of the God of Love armed with his bow and the 
beautifying cosmetic for the face of the Vernal Beauty. 

46. Enjoying the festival of the season in which there were 
new swings, the women though clever (in the sports) relaxed 
(the grip of) their tender ( lit. creeper-like ) arms in holding the 
ropes of their seats (2. e. the swings) through the desire of em- 
bracing their lovers 

47. ‘‘ Give up (ye fair ones) your anger excited by jealousy; 
enough of your quarrels; the age so favourable to love-sports, 
(youth), when once gone, will never return’’—the wish (or advice) 
of the God of Love, as it were, being thus communicated by the 
cuckoos, the women devoted themselves to sport. 

48. Now, after having enjoyed at his pleasure (to his satis- 
faction ) the festival of the season in company with sportive 
women (his attendants), the king, resembling the God Vishnu, 
(lit. Destroyer of Madhu), Vasanta, and the God of Love ( lit. 
tormentor of the mind), longed for the pleasure of chase, 

49. It (2. e. chase) makes one intimate ( lit. produces familia- 
rity ) with ( the art of) shooting down a moving mark (game); it 
gives the knowledge of their gestures in (uioinent) of fear and rage; 
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atid it makes the body acquire excelient qualities owing to the 
conquest over fatigue; being, for these reasons, permitted by his 
ministers, he went out ( for hunting ). 

50. That mighty monarch, putting on a dress suitable ( fitted) 
for going to the forest abounding in game and having the bow 
resting on his broad neck, furnished the sky with a canopy as it 
were by means of the dust raised by the hoofs of horses (or made 
it a mere void, 7. ¢. non-existent ). 

5l. That king, with his hair tied up with a garland of wild 
flowers and leaves, and being covered with an armour ofa like 
colour with the leaves of trees, and with his ear-rings agitated 
owing to the gallopping of the horse, shone forth on the grounds 

or in the places ) frequented (or, troddev) by the Ruru deer. 

52. The sylvan deities, with their bodies- incorporated into 
slender creepers, and with the function of their eyes transferred 
to the bees, saw him on the way who had beautiful eyes and who 
pleased ( made happy ) the people of Kosala by his righteous con- 
duct (or just rule ) 

^58. He then entered the forest which was first occupied by 
the keepers of hounds and deerecatchers ( lit. persons. who carried 
about with them nets for catching deer) which was cleared of fire 
and thieves, the ground in which was firm and ( hence) suitable 
for ( the trottings of ) horses, which had reservoirs of water and 
which abounded in deer, birds and the Gayals 

54. Thereupon, he, the best of men, who had no niental pain 
dnd who had provoked the lions by the twanging (of his bow) 
took up his strong bow, just as the month of: Bhádrapada holds 
tip the weapon of the thrice-ten (gods, 7. e. the rainbow) furnished 
with the string (in the form) of lightning as yellow as gold 

55. In front of him appeared a herd: of deer led by a proud 
spotted antelope, the motion of the hinds in which was often 
obstructed by the fawns eager to suck their teats and whose 
mouths were full of (Ht, filled with) Kusa grass. 

‘56. That (herd), pursued by the king riding a fleet horse, 
blackened the forest with their distracted glances wet with tears 
as if with the clusters of the juicy (fresh) petals of ( blue) lotuses 
scattered about by the wind 

57, That (eminent) archer, equal iu prowess to Indra Cor, the 
god Vishiu ) seeitig the mate of the deer aimed at (by hitiself ) 
stand interposing ter body, aud being soltened with pity through 
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his being himself a lover, withdrew his arrow though drawn to 
the ear. l 

58. The fist of that king, intent on. levelling his darts against 
other deer also, though firmly clenched, became loose (loosened ) 
after having come to the ear, as they (7. e. the deer) reminded him 
of the sportive movements of the eyes of his youthful beloveds 
by means of their eyes excessively tremulous through fear, 

59. He then followed the track of a herd of wild boars that 
had ruu away having previously got up from the mud of damp 
pools, (the track) which was strewed along with bits of mouthfuls 
of the Justa grass and which was clearly indicated by the long 
line of wet foot- prints. 

60. With their bristles standing erect the boars wished to 
attack him in return as he pierced them, with the -forepart of his 
body slightly bent downwards from the horse; but they did not 
know themselves (to be) suddenly fixed by his arrows to the trees, 


against which they had rested their loins 
6l. The arrow drawn and shot by him into the socket of the 


eye of the wild buffalo, that was preparing for an inipetuous onset, 
pierced through its body with its feathered part not, stained with 
blood, threw him down first and then dropped down itself 

62. By means of his well-whetted steel-pointed arrows the 
king made the rhinoceroses (possessed) of light heads on account 
of the removal (2, ¢. breaking) of their horns. He whose duty it 
was to humble the proud, did not bear only the lofty horn (z.e 
exalted supremacy) of others; but it is not that he did not bear 
also their long life 
- 63.. On account of the dexterity acquired by excellent training 
(or, long practice), the king, who knew no feat, ina moment 
turned into so many arrow-cases as it were, the tigers that 
rushed against him from their caves, by filling the hollows of 
their maws with arrows, (tigers) that looked like full- blossomed 
fore-branches of the A'sana trees smashed by a gale. 

64. Wishing to smite the lions lurking in their bowery dens, 
he provoked them by the twang of his bow-string. fierce like the 
thunder clap ( or the how! of contending winds in the sky ); and 
inthis he was surely actuated by jealousy of their title of ‘king 
of the beasts, noble (conspicuous) by their valour.’ 

65, Having killed them; ever on a footing of great animosity 
with-the elephant race, with pearls stuck to the points of their 
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curved claws, the descendant of Kakutstha thought himself to 
have, as it were, discharged, by means of his arrows, the debt he 
eowed to the elephants that had done him a service on the 
battle- field. 

66. In some places urging his horse in pursuit of the ‘Chamara’ 
deer and sending forth a shower of crescent-shaped arrows (भड) 
drawn to the ear, he felt immediately at ease after having deprived 
them, like kings, of their white chowries (7. e. their bushy tails). 

67. He did not aim his arrow at (lit. make him the mark of 
his arrow ) the peacock having a beautiful plumage although 
skipping about near his horse, being instantly put in mind of the 
luxuriant tresses of his beloved interwoven with variegated flowers 
and with their band loosened in amatory sports 

68. The sylvan breeze, which was saturated with cold dew- 
drops and which had opened the folds of the tender leaves, drank 
(dried) up the sweat caused by his hard exercise and collected 
into clusters of drops on his face, | l 
69. Thus did Hunting, like a clever damsel, attract away 
that Lord of the Earth, who, forgetful of his other kingly duties, 
had entrusted to his ministers the responsible task of governing 
the kingdom, and whose love (passion) for it was increased by 
its continuous practice., 

70. ‘The king, unattended by any ‘followers, passed, in some 
place,one night, in which tender flowers and leaves served as his 
bedding, and which was furnished with lights (in the form) 
of blazing powerful herbs. 

7l. There the king, whose slumber was dispelled at day-break 
by the musical flappings of the ears of the elephand-herd 
resembling the sound of deep-sounding drums, amused hiniself 
hy listening to the sweet auspicious songs of bards in the form of 
the warblings of birds. ' 

72. Then on one occasion the king, who had taken ( 7. e. was 
following) the path of a deer, uùnoticed in the forest by his attend- 
ants, came with his horse foaming through exhaustion to the 
river 'l'amas& much frequented by ascetics. 

73. From its waters arose ( or was heard ) a clear, loud sound 
produced by the filling up of a jar; mistaking it for the grunt of 
an elephant, he discharged in that direction an arrow tracking 
( its mark ) by the sound. 

74. What Das'aratha did, transgressing the bounds of law, 
was surely forbidden to a king. Indeed, even men conversant 
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with the rules (of conduct; when ) -blinded by passion, set foot 
on. (7.८, follow) a wrong road 

73. Dejected on hearing the cry of distress—' O father’, he, 
searching for its source concealed in the reeds, and discovering 
(lit. seeing) the son of a sage with a jar, pierced with his arrow, 
felt, through grief, though a king, as if he had a dart implanted. 
in his heart 

76. Being questioned about his family by him ( the king ) 
of a renowned lineage, who had got down from his horse, he ( the 
son of the sage), with his body resting on (his) water- jar, 
declared himself, in faltering syllables ` to: be the son of an 
ascetic of a class other than that of the twice-born 


. 77, Requested by him, the king took him, even with the arrow 
unextracted, to his parents who had lost their sight, and approach- , 
ing them informed them of the condition their only son was in, 
and also of his own act (done) through ignorance 

78, Having lamented bitterly, the couple got the infixed arrow 
extracted from their son's bosom by his assailant; he (then) be- 
came lifeless (died): and then the old man cursed the kiug with the 
very waters fron: his eyes, dropped (and collected) in his hands. 

79. The Lord of the Kosalas, who was the first to offend, thus. 
addressed him who had said to him (pronounced the imprecation) 
“You, like myself, shall, in your. old age, die-through grief for. 
your son," and who was (therefore) like a snake, that, being first. 
trodden upon, had emitted poison " me 

.80. ''Even the curse, inflicted by your Reverence on .me who 
have not yet seen the loveliness of the lotus-like face of a son (or, 
ofthe lotus of a son's face), is accompained with a blessing 
Verily, the fire which is Jighted from- ( or, blazing with ) fuel 
though burning the soil requiring tillage, makes it productive of 
sprouts from seeds (7. e. yleld a rich harvest). 

Sl. When things have taken such a turn what shall this cruel 
mar, who deserves death at your hands, do ( for you )?" —thus 
addressed by the lord of the earth, the ascetic, who, with his 
wife, wished to follow his deceased son, begged for burning fuel 
(a funeral pyre to be lighted by him) 


82.. Joined by his attendants, the king immediately executed 
his order and returned (from the forest) being depressed in. spirits. 
(lit. with his energy impaired ) on account of the sinful act and 
carrying ( with him ) the curse, the cause of his destruction; that 
had found a place inside ( 7. e. in his heart ), just like the ocean 
hearing the submarine fire $ ह ; Wier bait 
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le While he (Das'aratha), equal in majesty to Indra and in 
wealth none the less, was ruling over the Earth, a little less than 
a myriad of years passed away. | 

2. And yet. he did not obtain that light called ‘a Son’ which 
instantaneously dispels the gloom of sorrow and is the means of 
obtaining freedom from the debt due to ancestors. 

3. ` For a long time did the king, whose progeny was awaiting 
(the appearance of) an efficient cause, remain like the ocean with 
its production of the jewels not manifested before the churning 
(7. e. before its being churned) 

4. The venerable priests, Rishyas'riNga and others, who were 
self-subdued, commenced the sacrifice conferring the blessing of 
a'son, for him who was desirous of issue. 

5. At about the same time the gods, harassed by Rávana, went 
to Hari, just as travellers, oppressed with heat, repair to an 
umbrageous tree i ; 

6. Just as they reached the ocean, the Primeval Being awoke 
Absence of delay is, indeed, the sign of future success in an under-: 
taking. 

7. The gods beheld him, reclined on the seat of the body of 
the serpent, with His person illuminated by the ascending rays of 
the jewels in the circle of the hoods of that serpent— 

8. Him, who had placed His fect on the lap of Lakshmf, seated 
on a lotus, from which the girdle was separated by the ( interven- 
ing) silken garment and on which were spread her tender paltns— 

9. Him, whose eyes were like full-blown lotuses, whose gar- 
ment resetnbled the morning sunshine, who was easily seen ( lit. 
whose sight was easily obtainable) by ascetics and who was 
C therefore ) like the autumnal day, which has blooming lotuses 
for the eyes and morning sunshine for the garment and which 
is delightful to look at in the beginning (7.¢. at its commence- 
ment)— 

0. Him, who wore on- his broad breast the essence of the 
(oceanic) waters called ‘Kaustubha’, which served as a toilet-mirror 
to Lakshmf and which covered with its lustre the mark 5 rivatsa— 

]l. Him, who on account of his branch-like arms decorated 
with heavenly ornaments, appeared like another Párijáta manie 
festing itself in the midst of waters— | 
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१2. Him, for whom the word ‘Victory’ was proclainicd by 
the sentient weapous which destroy the flush of wine on the 
cheeks of the wives of the demons— 

3. Him, who was waited upon by the humbled Garuda: who 
had folded his hands, who had given up his enmity with S esha 
and who bore the scars of the wounds (inflicted) by the thuuder- 


bolt— 
१4. Him, who by his sanctifying glances that looked bright at 


the end of his sleep of meditation was favouring Bhrigu and the 
other sages, the inquirers about his balmy sleep. inl « 

l5. Then the gods, having made their obeisance to that de- 
stroyer of the demons, hymned with praises Him who is worthy 
of praise and who stands beyond the reach of speech and mind 

ł6. “A bow to Thee whose self exists. (appears) in three 
forms—first as the ‘Creator,’ next as the ‘Protector, 'and 
afterwards as the ' Destroyer ' of the universe. ! 

i7. Just as water from the sky which is originally of one 
(uniform) taste gains a diversity of flavours in different regions, so 
Thou, being immutable, assumest (dífferent) conditions in (as 
identified with) different qualities 

8. Thyself immeasurable, Thou measurest the ‘worlds; 
desireless Thou grantest al] desires ; unconquered (yet) Thou att 
victorious (over all) ; and Imperceptible, (yet) Thou art the cause 
of the manifested worlds | 

I9. They (the sages) know Thee to be present iu the heart 
aud yet not to be near (7, ¢. incomprehensible) ; an ascetic though 
without desire ; compassionate though untouched (unaffected) 
by woe ;. old (primeval), yet not subject to decay. 

20. Though omniscient, Thou art unknowable; though the 
source of all, Thou art self-existent ; the Lord of all, Thou art 
without a master (a controller), though one, Thou assumest all 
fotms 

2l. They (z. e. the sages) speak of Thee as glorified by (means 
of) seven (metrical) hymns, as lying on the waters of the seven 
oceans, as having the seven-flamed fire for Thy mouth, and as 
being the sole support of the seven worlds ~ 

22, Knowledge tesulting in (the attainment of) the four ends 
of human life, the periods or Time, viz. the four ages, and the 
people consisting of the four castes—all these emanate front Thee, 
the four-faced. 
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23. With their minds restrained by constant practice (of con- 
templation), ascetics seek Thee whose form consists of light and 
who abidest in their hearts, for absolution 

24. - Who knows the real nature of Thee who art unborn and 
yet enteres( upon corporeal existence, who destroyest Thy 
enemies though without desire, and who art ever awake though 


sleeping ? 
25. Thou art able to enjoy the objects of senses, ०72, sound and 


others, to practise arduous penance, to protect the people aud to 
be (at the same time) indifferent. 

26. The ways which are the means of the attainment (of the 
object of life or eternal bliss), though different (5.८. laid down 
differently) in the different S as/ras, meet in Thee alone, just as 
the streams of the Ganges, which flow in different directions 
and which are the cause of purification, (ultimately) fall into the 


Ocean. 
27. Thou art the resort for the obtainment of freedom from 


birth and re-birth (lit. not returning again to this world) of those 
dispassionate (ascetics) that have concentrated their minds on, 
and consigned (all) their actions to, Thee. 

28. ° Thy glory (or greatnass), viz., Earth and the other things: 
though visible, is not definable; what need we then say of Thee 
who are knowable (only) through authoritative testimony (the 
Vedas) and (processes of ) inference ? 

29, Since Thou purifiest a man when he simply remembers 
‘hee, the remaining actions (of men) towards (2.८, with respect 
to) Thee have their effects (already) declared. 

30. Thy actions which are far beyond the reach of words and 
comprehension transcend (or, lie beyond) all praise, like the 
jewels of the ocean or the rays of the sun 

3}. There is nothing, which, belng unattained, is yet to be 
obtained by Thee; the only obiect of Thy birth and action is to 
favour (do good to) the creation ' 

32. ‘That our speech is stopped. after having glorified Thy 
greatness is due either to fatigue or to (our) inability (to: praise 
Thee further), and notto (there being) any limltatlon to Thy 


merits 
33. "Thus did the gods propitlate Him who is outside the ken 


of senses ( Vishnu). It was really a statement of facts and no 
flattery (or, mere praise) of that Supreme God. 
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54. To him, whose good pleasure was clearly indicated by his 
inquiries after their welfare, did the gods mention the danger 
from the ocean (in the form) of the demons which had overflowed 
its shores though it was not the time of universal destruction i 


35. Then the Lord, drowning the roar of the ocean, spoke in 
a voice resounding in the caves of the mountains near the shore 
(or, the adjoining mountains on the shore, according to Malli.). 


36, Speech being properly pronounced (articulated) from the 
organs of speech of (by) that Primeval Poet (or Scholar) and 
(hence) purified, certainly had its end accomplished (or its exist- 
ence glorified). | 

37. Issued forth from the mouth of the Almighty, and pos: 
sessed of the lustre of His teeth, it appeared like the residue of 
Ganga, after she had flown out from his foot, flowing upwards. 


38. ‘I know that your greatness and prowess are superseded 
by the demon (Rávana), just as the first and the middle qualities 
of embodied beings are overpowered by (the quality of ) darkness 

39. I further know that the three worlds are oppressed by 
him just as the mind of a virtuous man is tormented ( afflicted) 
‘by a sinful act unconscionsly committed 

40. On account of our having a common cause, I need not be 
requested by Indra in matters to be accomplished. For Wind, 
of his own accord, undertakes the charioteership of (the office of 
-a helper to) Agni. 

4l. The tenth head, not cut off by the edge of his own sword, 
has been reserved by that demon as a fit portion (share), as it 
were, for my disc. 

42. But on account of the boon granted to him by the Creator} 
I put up with (connived at)the excessive rise Of that wicked 
enemy, just as a sandal tree bears the forcible ascending of a 
serpent. 

43. That demon, averse to have any regard for (quite regard- 
less of) mortals, begged of the Creator, propitiated by his penance, 
exemption from death at the hands of (from) divine beings +e 

44, I, therefore, being born as the son of Das aratha, will make 
the heap of the lotuses of his heads become a fit oblation to the 
battle-field with my sharp arrows. 

45. Before long you will again receive the share offered in 
due form by the sacrificers and untasted (undefiled) by the 
illusory night-rangers (demons) 

46. Let the meritorious persons moving about in heavenly cars 

give up their agitation ( or, fear) at the sight of Pushpaka ( Rá- 
ana's balloon ) in the sky, intent thereupon to hide themselves 
foehind the clouds 


R. T, ll T 


(84 ) { Canto X. 


47. You shall loosen the braids of hair of the captive damsels: 
of heaven undefiled by the forcible seizure of their hair by 
Ravana restrained (from sich an act) by thé curse." 

48. Having, in this way, drenched with the water (in the form) 
‘of speeh the crop-like gods withered (dried) by the drought of 
Ravana, the cloud-like Krishna (Vishnu) disappeared. 

49. The: gods, Indra and others, followed Vishnu, bent 
on, doing (or, engaged in) the work of the gods. with their 
portions, ds trees follow the wind with (their) flowers. 

50. Then, at the conclusion of the sacrifice performed with an 
object in view (०४2. the attainment of a son) by the king, a Being 
arose out of the fire along with (to) the astonishment of the 
officiating priests. 

5l. He held.in his hands rice boiled with milk placed in 2 
vessel of gold, which was difficult tobe borne even by him on 
account of the entrace of the Primeval Being (Vishnu) into it. 

52. The king accepted. the food which was offered by that 
Being of (connected with) Prajápati, just as Indra did the essence 
of the waters (Amrita), laid bare (manifested) by the ocean. 

53. That the merits of that king were suchas were unattain- 
able by others was declared by the fact that even He, the source 
of the three worlds, desired to be his progeny. 

t4. He divided the energy of Vishnu designated as (in the 
form of ) the sacrifical food between his two wives, just as the 
lord of day (the Sun) divides the morning sunshine between the 
Sky and the Earth. T 4 

55. Kausaly& was respected by bim and Kaikeyi was his be- 
loved (or favourite). He, therefore, wished thst Sumitra should 
be honoured by them (by giving her a portion thereof). 

56, The two wives of the king, knowing the mind (divining 
the wish) of their husband, who was possessed of great 
knowledge, gave (each) a half of their share of the Charu to her. 
..57, She (Sumitra) too had (equal) affection for both co- 
wives jnst as the female bee, is (equally) fond of both the 
streaks (7. e. on both the sides) of the exuding rut of an elephant. 

‘ 58, , A foetus, grown out of Supreme Being, was borne by them 
for the prosperity of the people, as isa watery embryo by solar 
rays, called Amritás. 

59. They (the queens), who became big with child at one and 
the same time and whose complexion had grown a little pale, 
appeared like the luxuriaut crops with the appearance ofthe 
fruits hidden within. क 
: 60. They all saw in dreams that they were guarded by dwarfs 
whose bodies were marked with conches, swords, maces, S argna 
bows and discs. i ` 
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6l. (They saw that) they were borne (in the sky) by Garuda 
spreading the mass of the lustre of his golden wings aloft and 
drawing the clouds (after him) by his velocity— © 

62. That they were waited upon by Lakshmi, with the 
Kaustubha jewel deposited with her pendent between the breasts 
and having in her hand a fan (in the form) cf a lotus— 

63. That they were worshipped by the seven Bráhmanical 
sages, who had performed their ablutions in the (waters of the) 
heavenly Ganges and who were reciting in soft tones hymns 
of the Supreme Spirit. 

64. The. king, delighted on hearing from them dreams of that 
sort, thought himself (to be) most exalted (or supreme) on 
account ot being the father of the Father of the universe. ’ 

65. The all-pervading Lord (Vishnu), though one, resided 
in their wombs with his self variously divided (into four forms): 
just as the reflected moon (or the reflection of the moon) abides 
in the interior of clear waters (in many forms). 

66. Then (2. e. at the proper time), the King’s principal queen, 
a chaste (or virtuous) lady, obtained at the time of delivery a son, 
the dispeller of ignorance ( or grief), just as an herb obtains at 
night light that dispels darkness. 

67. Prompted by his lovely appearauce (or charming form) the 
father bestowed upon him the name of Ràma, the first (most) 
auspicious thing in the world. 

68. The lamps in the lying-in chamber were, as it were 
repelled (outshone) by that powerful light of Raghu's race, of 
matchless splendour. 

69. With Ráma lying in her bed, the thin-bellied mother ap- 
peared like the Ganges reduced in autumn and having an oblation 
of Jotuses on its sandy bank. 

70. ‘To Kaikeyi was born a virtuous son, named Bharata, who: 
adorned his mother as modesty does wealth (or prosperity). 


7[._ Sumitrá gave birth to two twin-sons (named) Lakshmava 
and S'atrughna, just as learning properly acquired produces real 
knowledge and modesty (or, according to Mallinàtha, self-control). 

72. The whole world manifested good qualities and became 
free from calamities: as if heaven itself had followed Vishnu come 
down to the Earth. 

73. At the appearance of him of four forms (or of the fourfold: 
incarnation), the (four) quarters, whose presiding deities quailed 
before the son of Pulastya (Ravana), breathed, as it were, a sigh 
of relief by means of the breezes which were free from dust. 

74. Fire and the Sun, who had been oppressed (persecuted) by 
the demon (zzz., Ravana), became, as it were, freed from grief— 
the one on account of his being smokeless and the other on account 
of his brightness. 
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75. Atthevery moment, the tear-drops of the goddess of 
Royalty of the demons were scattered on ground in the form 
of jewels from the crowns of Ravana, 


76. ‘The drums of the gods first made in heaven the beginning 
ofthe play of musical instruments to be caused at the birth of 
sons in the case of him who now get excellent sons. 

77. And a shower of the Samtánaka flowers fell on his palace, 
and that itself became the first arrangement of the auspicious 
decorarions necessary on that joyful occasion. 


78. The princes whose purificatory rites were performed and 
who drank the milk of the nurses, grew up along with their 
father’s joy, which was, as it were, the first-born. 

79. Their natural modesty increased on account of education 
(discipline), just as the native brightness of fire increases (is 
intensified) by offerings. 

80. (Being) friendly (lit. not adversely disposed) towards each 
other, they greatly adorned the unblemished family of the Rsghus, 
just as the seasons (by their conjoiut influence) adorn the Nan- 
dana garden. 

Sl. Although fraternal affection ( among those brothers) was 
equal, still, as Rima and Lakshmana gladly formed a pair, so did 
Bharata and S atrughna. 

82. The unity (or harmony) between (the members of) those 
pairs was never interrupted, like that between fire and wind or the 
moon and the ocean. 

83. The princes attracted the minds of the people by their 
-prowess and modesty, like the days with dark clouds at the close 
of the summer. 

$4. The progeny of that king, divided fourfold, appeared like 
an embodied incarnation of ( the four ends of human life viz.) 
righteousness ( performance of religious duties ), attainment of 
riches (or, worldly prosperity), gratification of desires, and final 
emancipation. 

85, Devoted to their father, they pleased him, the lord of the 
four quarters to their ends, by their merits, just as the great 
oceans propitiated him by (their) jewels. 

86. The Lord of the kings ( z. e. the Supreme King) looked 
pre-eminent (or shone) by those four (sons) who were the portions 
of the God Vishz2u, like the celestial elephant with his four tusks 
that had blunted the edges of the swords of the demons, like 
statesmanship with the four expedients whose employment is 
clearly indicated by the final object attained (or, the conclusion 
of peace), and like the god Vishnu with his four arms as long 
as a yoke. 








NOTES. 
CANTO I. 

रघुवंशः--रघूणां वंशा रघुवंशः the race of the Raghus, the solar dynasty 
of kings; and then by उपचार (transference of an epithet) तदाख्यः 
प्रबन्धः the composition which describes रघुवंशः; and since the word 
प्रबन्ध is in the mas. gender we get the form qaṣ3r. That the poet 
intended to designate his work by some mas. title appears from his 
line “तं सन्तः श्रोतुम्‌? &c. where Malli. supplies the word “प्रबन्धम्‌ 
as referred to by the demonstrative pronoun तम्‌. 

The authority for forming the titles of literary works is the 
Sutra ' तदघिरत्य छते seq’ ( Pán. IV. 3, 87) and the Vårt. on it, viz., 
लुबाख्यायिकाभ्यो बहुलम्‌- But the 80078 and the Vártika do not apply 
in the present case. Nor can we add अणू by Ha ग्रन्थे (IV. 3.I6) 
for then we shall get राघवंशः. The title, therefore, ought to be 
explained like 'शारीरकम्‌ the name of the venerable Sankaráchárya's 
Bhashya on the Vedánta-Sütra of Bádaráyana, In trying to explain 
this, Bhattoji Dikshita remarks—शीरकं भाष्यमिति त्वभेदेपचारात्‌ ‘Sthe 
word शारीरक which means ‘the soul? signifies the Bhashya by 
transference of an epithet.” ‘ कुमारसंभव,” “रत्नावली and other similar 
names ought to be explained similarly. 

Agreeably to the canon of poetics which lays down that “ Every 
poetic composition should open with ( a verse or verses expressive 
of) a blessing pronounced on its readers or a salutation by the author 
to his favourite deity,? or the hinting of the subject-matter’* the 
Raghuvamsa opens with a salutation by the poet to S'iva and Párvati, 
who, according to the verse quoted in his introduction by Malli 
from the Váyupurána, ought to be invoked by those desirous of 
poetic fame 

57. , taraatfagq is a compound word and not, as some might be 
led to think, two words. ‘ वागर्था by itself cannot be syntactically 
connected either with वन्दे or with पितरो, and Malli. rightly considers 
the two words वागर्थौ and इव as forming an adverbial compound 
(अव्ययसमास ) modifying the sense of qg (कथं संपक्तो वागथोविव ). 





° आञीनमस््रियावस्तुनि्दैशो वापि तन्सुखम्‌ । Dandin 

T are चार्थश्च वागर्थौ । According to the general rule the word अर्थ ought te 
precede az. But since the word is classed under the waza group we 
have वागर्थी- According to the Vritüikára अर्थवाचौ is also correct, 


(2) 


The text of Malli.’s com. on this word wherein we find हवेत सह 
नित्यसमासः &c. seems to be corrupt; for Malli., in oxplaining the com. 
quotes the Bháshya of Pátañjali. Now Pátaüjali says ‘àq सह 
समासो विभकत्यलोपः पूर्वपद्प्रकतिस्व॒रत्व॑ च वक्तव्यम्‌ ? and not नित्यस as appears 
in Malli.’s com. in the existing editions of the Raghu. Secondly, 
there are numerous instances in the Raghuvam$a itself which show 
that the comp. with इव is optional and not Nitya ( obligatory ); e. g., 
उद्गाहृरिव वामनः (वामन इव ); प्रणवरच्छन्द्सामिव Ke. The text of Malli., 
therefore, has been corrected accordingly. संपृक्ती-—C/. तमर्थमिद्‌ 
भारत्या सुतया योक्तमर्हसि i Kum. VI. 79. 


वागर्थेप्रतिपत्तये-अर्थं is of three kinds. वाच्य or expressed, लक्ष्य 0 
indicated, and sqg« or suggested. Vide K.-P. IT. पार्वतीपरमेश्वरो-- 
Note the formation of the comp. explained by Malli. The Com. 
Vijayagani has—qzy उत्कृष्टा मा शक्तिर्यस्यासो परमः। इष्टे असो ईश्वरः | पर- 
मश्वासों ईश्वरश्च परमेश्वरः । Cf. also इंशे एवाहमत्यर्थ न च मामीशते परे quia 
च सदेश्वर्यमीश्वरस्तेन कीर्तितः ॥ Some commentators givo fanciful render- 
ings of this-e. g. पावती पाति रक्षतीति पार्वतीपो रुद्रः | रमाया लक्ष्म्या ईश्वरः रमे- 
श्वर: | पावतीपश्च रमेश्वरश्च पावैतीपरमेश्वरो तो हरिहरो | यद्वा पाता पिपर्ति पालयति 
इति पार्वतीपरः । पृपालनपूरणयोरिति धातुत्वातू । मायाः पद्माया ईश्वरः मेश्वरो विष्णुः । 
तौ वन्दे । इत्यस्मिन्पक्षे वागर्थाविवेत्युपमाया भिन्नलिङ्गस्वं न दोषाय । न छिंगवचने भिन्ने 
इत्या? । 0: प्रभाकाविव संप्रक्तो भवभीतिनिबृत्तये | रक्षितारो त्रिजगता लक्ष्मीनारायणो 
भज ॥ fr. दिव्यसूरिर्चारत, as quoted by Nand. 

Kálidása has opened almost all his works with a verse or verses 
either invoking a blessing of the God S’iva, or containing a salu- 
tation to him—a fact which might point to the vonolusiou that he 
was a devotee of the God. Itis not, however, to be inferred from 
this that he was a bigoted Saiva. For in the tenth canto of the 
present work, and in Kum. IL, he assigns to Vishnu and Brahman 
respectively the highest attributes, which properly apply to 
Brahman ( neu. ); while in ono place ( Kum. VII. 44 ) he speaks of 
all these three as one, All this shows that he regarded Brahman, 
Vishnu and S'iva, as each identical with the supreme Brahman 
viewed in its different capacities of creating, protecting, and finally 
resolving into itself, the universe, 

Sl. 2. अल्पविषया--विषय proper provinoe, range. gegra —difficult 
to be crossed ( evon in a ship ), Malli. who says ‘ तरितुमशक्यम्‌ seems 
to connect it with उडुपेन ( उद्शझपेन दुस्तरमापे सागरमुडुपेनेव तितीषुरस्मि). 
arerq—through a wrong oonception of my true powers; through in- 
ability to judge of my true powers. उडप lit. what protects (प) 
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on water (gg); a boat, a raft. सागरम्‌-सागरः ( गरेण विषेण सह जात: 
संगर: | सगरस्यायं सगरेण Sat वा )—from Sagara, a king of the 
solar race, whose 60,000 sons, while in search of the sacrificial 
horse of their father, enlarged the bounds of the sea, which thence- 
forth came to be called ‘Sagara’ For further particulars see 
XIII. 3 and the note thereon; also Ramayana I. 40. Nanda. quotes 
& दिव्यसूरिचरित क्क च मे मन्दशेसुषी । नियन्तुकामोस्मि गजं साहताब्दिसतन्तुना ॥ 
दिव्यसरिचारेत I. 2. ( which is undoubtedly based on this ). 

«Yt is curious to note that there is still to the south of the deltain 
the Bay of Bengal a spot which has not yet been sounded and is sup- 
posed to be unfathomable. That mysterious phenomenon known 
as the ‘ Burrisaul Guns, is supposed by some to emanate from the 
hollow of this unfathomable cavern?. Prof. Ray's note. 

The figure of speech here is निदर्शना; see foot-note. 

SL 3. कावियज्ञ:प्रार्थी--ऋवियश:प्रार्थनाशीलः (Malli.), persistingly striv- 
ing after a poet/3 fame. Or the compound may be expounded thus: 
SST: परार्थः, कवियश एव प्रार्थो5संनिहि तो5सय by the Vártikas “अर्थाचासंनिहिते 
and “तदन्ताच. यशस्र-7. अश to pervade AMAA व्याप्नोतीति यशः, the अ of 
ar is changed to य before the Unádi aff. असुन (अस्‌) 


With these two s'lokas wherein the poet modestly speaks of his in- 
ability to complete the task he has set to himself, may be compared 
the last of Bána's introductory verses to his Kád. and the passage 
in the Har.-Cha. बाणस्तु विहस्यात्रवीत्‌ * * * क्क परिमाणुपारिमाणवड्ुहहयम्‌ 
&e. which, it is quite likely, Bina might have modelled on these 
verses of Kálidása. 

Sl. 4. अथवा--० rather; I need not be discouraged, अस्मिन्‌—The 
pron. sqq refers to what is near, qq to what is not perceived owing 
to its distance. See Gr. § 72. Here the poet refers to the race by za 
since it is present to his mind. On such points Bbattoji Dikshita 
remarks~ विपछट्ठस्यापि बुद्धया सन्मिधापितस्य बहुशः सम्बोधनदशंनात्‌” what is 
far removed is often pictured to the mind as near and so addressed. 

ूर्वस्रूरिभिः—by Valmiki and other Pauranie writers. aft:—aa सूयते 
वा he who gives birth to new ideas &c,; hence a poet;it also means 
a ‘philosopher’ as in the S'ruti * सदा पश्यान्ति छूरयः: The sage 
Chyavana is said to have described the solar race before Valmiki— 
cf. वाल्मीकिनादश्व ससर्ज Ve जगाद यन्न च्यवनो महषिः। चिकित्सितं यञ्च चकार नात्रिः 
यश्चात्तदात्रेय ऋषि जंगाद ॥ Budd. I. 48. वज्ञसमुत्कीर्ण-वच्च is a steel instrn- 
ment with a diamond pin for perforating precious stones.  q3p 
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गति:-—this ought to be understood only metaphorically, the race: 
being represented as a house. 


Sl. 5. S'lokas 5-9 are to be construed together and form what 
is technically called a Kulaka; see ft.-note. सांऽहम्‌—that I, I as- 
described above, $. e., TIRRTSE: ऊतेन auzoa लब्धप्रवेश: who have 
obtained entrance through the door opened by ancient poets. When 
we are speaking of something already described the correlative may 
be omitted, as in the present case. 

आजन्म &o.—in all these attributes the particle आ. implies limit 
both inceptive as well as conclusive (see Malli.). sypaqzra—Vis‘va- 
náth remarks that for the sake of emphasis this should not have been 
compounded. आनाक &c.—see note on s'l. 75, and cf. V. 27. नाकः-के 
happiness न के अकं; न अकं यत्र स नाकः स्वर्गः। Here is not changed to 
अन्‌; cf. नाको नवेदा नकुलश्व नको नासत्यनक्षत्रनपाच्च AVIS! नपुंसकं वै नमुचिर्नखं 
च नादेशमेतेषु वदन्ति धीराः | See Pan. VI. 3, 75. 


Sl. 6. यथाविधिहताञ्नानाम्‌्—This refers to the three sacred fires 
दाक्षिण, गार्हपत्य and आहवनीय (see Manu, II. 39I) which a Deija 
(twice-born, i.e., a Bráhmaga, a Kshatriya and a Vaisya) is 
enjoined to consecrate and keep up. Cf. अग्मनिहोत्र॑ च जुहुयादायन्ते WAM: 
सदा। दर्शेन चार्धमासान्ते पोणेमासेन चेव हि ॥ Manu, VI. 25; for the विधि see 
Manu. IV. 2l-32. Ohár. and Vijay. also dissolve as यथाविधि gang 
चेः इति qp remarking वैर्याधकरण्येपि,. गमकत्वाद्वा समासः। The kings 
of the solar race had a special house built for the purpose; see 
infra V. 25. The three fires are collectively called xar; in Manu. 
III. 00, 85, five holy fires are mentioned, two more सभ्य and 
आवसथ being added to the list. 

यथाकालप्रबोधिनाम- Te term इन्‌ shows habit. This may mean 
who were in the habit of (l) waking up at the proper time, i. e., 
ala gga (see Manu. IV. 92); or (2) knowing in detail (प्र) and 
taking action. ‘The latter is better. Who knew everything in time, 
such as the secret movements of their enemies &c. and provided for 
emergencies, who woke, in time, to the proper sense of danger 
whenever it threatened their subjects and protected them from it. 
Seo Malli. (प्रजापालनसमय &o.). 

8. 7. त्यागाय, सत्याय 6८०. See Malli. and Gr. § 687. गृहमेधिना म्‌ 
Mallinátha's explanation of this seems to be quite correct and $. P. 
Pandit’s remarks on it quite out of place. Mr. Pandit would derivo 
the word fr. ग्रहमेघ a kind of sacrifice to be performed in a house, 
and गशृहमाधत्‌ according to him is simply a householder, But this 
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does not seem to be intended by the poet at least here. See s'l. 25, 
where the poet clearly says परिणेतुः wq. The ग्रहमेघ of Mr. Pandit 
has nothing to do with प्रजा or ‘progeny.’ Mann’s statement “ quy 
प्रास्ताइतिः &c. applies to the welfare of the people in general, 
resulting from the performance of sacrifices, Char, Din. and 
Sumat. have ग्रहमेधो विवाह: dietus], and Valla. says wg कलत्रं मेधन्त 
सेवन्ते इति. 

S. 8. विषयेषिणाम-विषज्यन्ते इन्द्रियाणि ug हाति विषयाः those on 
which the senses are set, i,e,. the objects of pleasure; विषयान्‌ इच्छन्तीति 
विषयेषिणः. Cf. “रूपं शब्दों गन्धरसस्पर्शाश्च विषया अमी’ Amar. मुनिवृत्तीनाम- 
मुनि fr. qq to think-- इन्‌ before which the अ of qq is changed to उ. 
ऽवृत्तीनi—A. Vyadhikarana Bah. Comp.; gítara वृत्तियेषाम्‌. 

According to the Mahábháshya the comp. ought to be dissolved 
६००७:—मुनीनां वृत्ति्सनिवृत्तिः, सुनिवृत्तिरिव वृत्तिर्येषाम्‌ , in accordance with the 
rule ‘ सप्तम्युपमानप्रवपदस्योत्तर पदलो पश्च वक्तव्यः’. If dissolved otherwise there 
would be no उपमानपद्‌- Malli. when he says मुनीनां वृत्तिः इव means 
प्रनिव्वात्तिरिव; see his com. on वृषस्कन्धः s'l. 3 further on. But Vámana 
&nd many other later grammarians do not seem to like to stick to 
the verbal rigour of the Bháshya in such cases. Thus Vámana, in 
his Kás'iká says geeq सुखमिव मुखं यस्य स उष्ट्मुखः and not उष्ट्मुखमिव मुखं 
यस्य as in the Bháshya, Malli. evidently follows the Bháshya. 

योगेंन--४. e. they practised yoga or contemplations (see VIII. ]9, 
20) and when they became adepts in that they caused their soul to 
merge into the supreme soul by contemplation. The four epithets 
in this s'l. imply the four stages of life of a twice-born; see com. 

S'l. 9. vugwru—Here by लक्षणा Raghus means ‘the kings of the 
race of Raghu; रघूणामन्वयम्‌...... इति d तदपत्ये लक्षणया: For the def. of 
- लक्षणा see K.-P. II. ‘saar शक्यसंबन्धस्तात्पर्याचुपपात्तेतः' । Bha. Pari. 

अन्वयम्‌-अन्वियन्ति परस्परं सम्बन्धं गच्छान्ति अस्मिन्नित्यन्वयः a connected 
dine, geneology. तनुवाग्विभवाोपि-though my powers of expression are 
scanty or very poor; though possessed of a limited power of descrip- 
tion, चारापलाय see note on वनाय II. ]. 

N. B. All these attributes of the Raghus will be found illustrated in 
the present work; see ft.-note. 

Sl. १40. सन्तः--सत्‌ properly ‘what exists’ ( pres. p. of असू); and 
as goodness alone endures for a long time, it secondarily means-good, 
a good man. सदसद्वथक्तिहेत व:--8०6 Malli, Here असत्‌ does not imply 
negation of good, but has a positive sense; ‘what is opposed to 


‘good.’ Cf. Mål. II. 0, quoted in the foot-note, where the idea nearly 
qecurs. 
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S". ll. वेवस्ततो ag:—There are 4 Manus in a Kalpa. For their 
names see foot-note, विवस्तवत्‌-—the sun, is variously derived; विविधं 
वस्ते आच्छादयति इति; or विवो रश्मिः ( fr. विवस + किप्‌), अस्यास्तीति. It is 
also derived from qq with वि Ved 6, P. to shine forth, to dawn 
(ब्युच्छाति ); the brilliant one. 

The Manu referred to here is the 7th of the ]4 Manus, sometimes called 
सत्यव्रत from his purity. He is considered to be the son of विवस्वतू ‘the sun’, 
and is regarded as the progenitor of the present race of living beings. He 
is also described as the brother of Yama, who, as son of Vivasvat, is also 
called Vaivasvata. This Manu is regarded as the founder and first king 
of Ayodhyá. His daughter IIA married Budha, son of the moon, the two 
great solar and lunar races being thus united. This :Manu was preserved 
from a great flood, according to another account by Vishnu in the form of 
a fish, and has been compared in this respeet to Noah of the Old Testament 

मनाषिणाम्‌-Malli. takes this as a comp. of the पृषोदरादि olass; मनस्‌ 
इाषन्‌ू-मन्‌+ इषिन्‌ like पृषत्‌ + उदरः=पृषउद्र, the अस्‌ of मनस्‌ being 
irregularly dropped; in this he follows the Bh&shya and Kaiyata 
Bhattoji Dikshita includes this under the शकन्ध्वादि गण; मनस्‌ + 
siqq like शक + अन्धु न शक्‌ अन्धु; there being पररूपसन्धि, see Gr. § 5 
मनाषिन्‌--००७० who goes to everything by his mind i.e. intellect; wise 

Werfarqi—Read in the com. मही क्षयन्ताति as क्षि in the senso of ‘ to 
rule’ is ofthe भ्वादि class. Cf. इष्ट वा गच्छतीत्यर्थे क्षयतीत्यादिक भवेत्‌ | 
पृथिव्यां क्षियतीत्यादी निवासार्थः प्रकीर्तितः n See note on महीक्षितः I. 85, 
प्रणत्रः-3 the sacred syllable ओम्‌, so called from its being repeated 
in the beginning of Vedic verses (fr. q--g ‘to praise’). 
* According to some accounts the mystic प्रणव was the source of all 
the Vedas. A passage in the Aitareya Bráhmana, however, makes 
the प्रणव arise from the Vedas. Seo Ai.—Br. V. 3],’’S. P. 
Pandit’s note. 

A Brabmana must repeat the holy syllable ओम्‌ at the beginning and end 
of the recital of a Vedic passage; for unless the syll. ओम्‌ precedes, his 
learning will slip away from him; unless it follows nothing will be long 
retained by him. (Vide Manu quoted in the foot.not»). It appears for 
the first time in the Upanishads ( vide the Mándókya and the Chháadogya 
Upshishad ) as a mystic monosyllable, and is there set forth as the object 
of profound religious meditation, the highest spiritual efficacy being 
attributed to it. “All rites ordained in the Vedas, solemn sacrifices and 
others," says Manu ''pass away; but that which passeth not away is the 
imperishable Om." Om is also regarded as a mystic name for the Trinity 
of the Godhead, the three sounds अ, 3 and z representing Vishnu, Siva 
and Brahman respectively:—agrtt विष्णुरुब्षि्ट उकारस्तु महेश्वरः! मकारेणोच्यते 
अह्मा प्रणवस्तु जयो aat: u Vide Mann. HI. 74-84. Also Gough’s Upanishads 
pp. 69-73. 
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EL. पट, qua:—Malli. translates this by जातः, meaning thereby 
that the root g should be taken here as used intransitively. Unless 
we suppose 80 it is difficult to justify the use of the word with 
दिलीप. A transitive root may be used intransitively, when the कर्म is 
अविवक्षित, ४. e., not meant to be expressed; so we may say देवी कुमारं 
सुषुवे or देवी gar ०7 प्रसूता (cf. सयः प्रसूता प्रिया Bhav.) the कर्मे in the 
latter case being suppressed and the affix क्त used waft वाच्ये । But it 
isnot easy to understand an expression like पुत्रः qug: unless we 
supply तन्मात्रा. राजेन्दुः} उपामितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे 080, II. 
l. 56. i, e., à noun expressing the object of comparison is com- 
pounded in a Tat. (कर्मधारय) with a noun expressive of the standard 
of comparison, such as sary, when. the common attribute is not 
mentioned; here इन्दु implies excellence. 


इन्दुः क्षारानेधाविव-— This refers to the churning of the milky 
ocean by the gods and demons. The moon was one of the fourteen 
gems rescned from the churned ocean. For further particulars see 
Mb, Adip. l4. इन्दुः--उनात्ति अमृतेन चन्द्रिकया वा भुवनमिति; from gez to 
wet, to bathe, and the Unadi affix उ; the उ being irregularly changed 
to g. 

The word इन्दु is frequently found in the Rigveda and is said to mean 
either (l)a bright drop of the Soma juice or (2) the Soma juice itself. 
Cf. gara इन्दः Rv. I. 6. 6. The word then came to signify a ‘globule or a 
round little body’ and finally became a name of the moon. See note on 
ओषधीनाथम्‌ II. 73. 

S'l. 73. व्यूहोरस्कः--क is necessarily added to a Bah. ending in Sr; 
8९९ com. शालप्रांशुः-has also a technical meaning, for which see ft. note. 
महाश्चुञः— Some understand by महृत्‌ ‘reaching as far as the knees.’ 
From Dilipa's hugeness of form which enabled him to dischargo the 
noble functions of heroism, such as the protection of the weak &c. 
the poet infers that he was, as it were, heroism incarnate. आत्मकमेक्षमं 
&e. Cf. a धर्मः श्रित इव ag बह्मकोषस्य गुष्त्यै । Uttar, VI. 2. 

S'l. 4. qaifaftsrartr—Malli. does not expound this but 
simply gives the meaning. Dissolve सर्वेषामतिरिक्ततरः सवातिरिक्तः (Gr. 
8 35. 3) सारो यस्य; or अतिरिक्तः सारो यस्य सोतिरिक्तसार:; सर्वेभ्योतिरिक्त- 
सारतरः सर्वातिरिक्तसारः । सर्वतेजोमिमावैना-80० Malli.; or better dissolve 
सर्व च तत्तेजः सवतेजः, तदनिभूतवान; Up. com.; or तस्याभिभावी. According 
to Vámana the root भू with अभि takes gq in the sense of the p, tense. 

सर्वोनच्नतेन--सवेभ्य उन्नततरस्तेन । मेहारिव— According to the geography of 
the Puránas, the mountain Meru forms the central point of the 
worlds, all the planets revolving round it, and is in shape like the ° 
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cup or seed-vessel of a lotus, all the Doipas spreading round it like 
petals. It is formed of gold, and is 84,000 Yojanas in height, 6,000 
of which are below the surface of the earth. The Ganges falls from 
heaven on its peak and thence flows to the sea. Its summit is the 
residence of Brahman, and the meeting-place of the gods, Rishis, 
Gandharvas &. Cf. Kal.-P. मेरुमध्ये भुवनानां च भता &c.; also Mat.-P. 
मेरुस्तु शुशुभे दिव्यो राजवत्समाधिष्ठित: | आदित्यतरुणाभासो विधूम इव पावकः | 
योजनानां सहस्राणि चतुरशीतिरुच्छितः | प्रविष्टः षोडशाधस्तादृष्टाविशतिविशाते: | 
विस्तारात्त्रिगुणस्तस्य परिणाहः समन्ततः ।* * * स तु मेरुः परिवृता भुवनेमूंतभावनेः | 
&oc. &c. 

The words of Manu अष्टमिश्र &c. quoted by Malli. apply to all kings in 
the true sense of the term, But here they apply to Dilipa alone, since he 
was pre-cminently the king who ruled over the other kings, as if they 
were no better than mere subjects when compared withjhim. See s'l. 30. 


S'l. ]5. प्रज्ञया qzarra:—This is grammatically inaccurate, if not 
wrong. The word प्रज्ञा cannot be in the instrumental case, unless it 
be connected with gga. Consequently all the three words ought to 
have been compounded together (प्रज्ञासद् शागमः) or सद्दश and आगम should 
not have been compounded in a Bah., such a compound not being 
allowed except in the case of a संबान्धिपद्‌. The poet, however, may 
be defended by supposing the तृतीया to be used हृतो; and the clause, 
consequently, to mean ‘his study of the S'ástras waa such as would 
do credit to him by reason of his (acute) intellect) The same may 
be said of आगमेः सहशारम्भः | 

आगम According to Malli. आगम in सहृशागम means the study or 
the acquisition of the knowledge of the S'ástra (cf. बहुधाप्यागमेभिन्नाः 
infra 26) while in-आगमेः it means the knowledge so acquired. For 
this latter sense, cf. आगमवृद्धसेवी infra VI. 4l; and Kir. If. 28. ge: 
परिशुद्ध आगमः Eva दीप इवार्थद्शेनम्‌ i; cf. also for tbe curious deri- 
vation of the Word.—क्ागतं शिववकत्रेम्यो गतं च गिरिजाश्रुतो । मतं च 
वासुदेबस्य तस्मादागममुच्यते ॥ 


S’l. ]6. भीमकान्तैः—may also be dissolved as a Dv. Oomp. अनु- 
sirfaara—The Gen. is used by the rule ‘saji कर्तरि वा | उपजीविनो 
न धर्षयन्त इति उपजीविनामधुष्यः | पक्षे तृतीया i For the two epithets अधुृष्य 
and अभिगम्य, cf. the quotations given in the foot-note. अधृष्यः not 
to be approached or slighted. Cf. S'&k. अहो AANA विश्वसनीयतास्य 
(राज्ञो) वपुषः | 

87, I7. In this s'l, the poet very happily compares Dilipa to a 
skilful charioteer driving the car of social and state affairs, the 
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subjects to the circumference of the wheels and the line of conduct 
laid down by Manu to the track of the wheels. 

छुण्णात--(५) practised; (b) beaten. नियन्तु:--(०) restrainer, guide; 
(b) charioteer. नेमिट्गत्तयः~-3९० note on मुनिवृत्तीनाम्‌ sl. 8 

S]. 8. भ्रत्यथेम--भूतये इति; ` भूत्या aam given by Malli. is the ex- 
planation and not the dissolution of the comp.; for the Mahabhashya 
remarks “ नित्य: समासो नित्यसमासो यस्य विग्रहो (४. e. in terms of its 
own members) नास्ति  बलिस-पघष्ठांशरूप करम्‌ | Malli. Vide Manu VII 
28-32. sqreq—The root दा to give (3cl.) takes either pada; 
but when preceded by आ it is Atm. in any other sense than that of 
‘opening the mouth ’, by ‘anet दोऽनास्यविबरणे ? Pan. I. 3. 20. For 
other particulars, see Gr. p. 406. हि रसं रविः--रूयते स्तूयते रवते गच्छतीति 
वा रविः; fr. रु and उणादि aff. g ( added to roots ending in a vowel); 
cf, पवि, कवि, अरि, अलि &०. Cf. canto X. 58. For the repetition of 
the thought, see IV. 86. 

S'l. 9. Sar—ag इनेन प्रभुणा a leader, वतते इति. परिच्छद्‌:--39०70 
परिच्छद is related as विधेय to सेना. सनापरिच्छदः may as well be taken 
as one comp. word (सना पारे छद्‌ weg )in the Gen. case qualifying 
तस्य. परिच्छद्‌ (द्‌) is what covers or surrounds a person, external 
appendage, paraphernalia-something more for show than for use. 
So great was the personal vigour of the king combined with his 
thorough knowledge of the political and military tactics, that his 
enemies dared not oppose him and his army/remained merely hang- 
ing upon him like his paraphernalia, scarcely having occasion to go 
to war. दयम--द्वाववयवावस्य fr. fz--qu optionally changed ० अय 
by the Sutra “द्वित्रिभ्यां तयस्यायज्वा |! Hence we have the two forms 
gq and fzaq; similarly चय and त्रितय. 

S'l. 20. संटतमन्त्रस्य cf. XII. 50. गूढाकारोङ्गतस्य-आकार external fea- 
tures or the expression of the face, as giving a clue to one's inward 
thoughts or mental disposition. इङ्िa—iuward thoughts, secret 
aims or purposes. Cf. अगूढसद्भावामतीड्वितज्ञया &०. Kumar. V. 62 
For other particulars see Samjivani and footfhotes 

संस्काराः प्राक्तना g4—Lhe word संस्कार is used in different senses in 
different places by Káli., e.g., III. 8 where it means polishing, XV. 
76 and Kum. I. 28, where it means grammatical purity, III. 35 and 
Kum, VII. 74, where it means education, mental culture &c. Here 
it is used in the sense of the impressions produced by the good or 
bad works performed by an individual in a previous life. Such 
impressions are called Samskáras because they remain clinging to 
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the soul of the individual who performed the works like the smell 
( वासना ) ofa thing, like musk; which, though itself separated, yet 
remains in eloth. The new-born infant proceoding, untaught, to 
suck the mother's breast, is a case in point. According to the 
Nyáya philosophy the moral merit and demerit are qualities of the 
immortal soul, imperceptible but inferred from reasoning Accord- 
ing to the Vedanta philosophy, the soul has nothing to do with 
them but if is the astral body (लिड्द्ह ) which passes from one cor- 
poreal existence to another accompaniod by the fruits of the good 
or evil actions a man performs in a life which influence his actions 
in a future life. Vide Sár.-Bhás. on Br.-Sut. III. l. 8. Vide. also 
Su. Ni. I. 45-52. Nearly the same thought is repeated in ‘मनोहि 
जन्मान्तरसंगातज्ञम'' VIL. 5. 

Note :—It will be seen that the etymological sense of the word Sams- 
kâra underlies the various senses given above. The word is formed fr. 
EFTA ( अ). स्‌ is prefixed to the root कृ by the rules संपरिम्परां करोती umor i 
समवाये च ( Pan. VI. ], ।37-8 ) i. e. after the prepositions सम्‌ and परि, when 
it means to ornament or to collect together. The Samskíra may in one 
sense be said to adorn a man inasmuch as all that he does depends upon 
them, and which therefore are of prime importance. Or संस्कार may mean a 
colleetion. And since no other collection is more important than that of 
good or bad deeds done by a man in a previous life as affecting his 
present life, it may pre-eminently and of all other collections be said to be 
his Samskára. 


Sl. 2]. ज्ञगोप &c.-He took care of his body, as required by the 
s'ástra; see foot-note. He did it, however, without employing body- 
guards like other kings (see Kir. I. 4 विधाय रक्षान्‌ परितः परेतरान्‌ ); 
for he did not require these (see infra II. 4). अनातुरः-- 7०7, 
while in the enjoyment of good health, & man does not generally 
think of God and his religious duties, but when attacked by a diseaso 
he turns his eyes to these; ef. रोगी च देवताभक्त:. अगुध्नु: &c.,—see foot- 
note. Cf. Bg. XVIIL 26:-मुक्तप्तंगोनहंवादी धृत्युत्साहसमन्वितः । 
सिद्धयसिद्धयोनिविकारः pa सात्विक उच्यते ॥ ‘That agent is called good, 
who has cast off attachment, who is free from egotistic talk, who 
is possessed of courage and energy, aud unaffected by success or ill- 
success.’ A, T. Telang’s Translation. 

अत्रस्तः, अनातुरः &o.— The negative particle az (अ) in these is 
emphatic, being meant to distinguish Dilipa from other princes. He 
protected his body not because he was in fear like other kings, but 
because it was his religious duty to do so. See Saim., and food-notes. 
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This S'l. is quoted in the K.-P, VII. 3 to show that though the 
नञ्‌ in अजरस्त &c. is compounded there is no अविश्ृष्टविधेयांशदोष (१. e. 
a fault of composition which consists in not expressing the predicate 
at all or in assigning to it a subordinate or wrong position) here. 
` अच्ात्रस्तताग्र॒ठवादेनात्मगोपनांदीवधयत्वात्पर्युदासोपि नाविमृटविधेयांशत्वदोषः ^ re- 
marks the Udaharanachandrika, 

Writers on rhetoric explain two kinds of negation (नञ्ज) viz. प्रस- 
ज्यप्रतिषेध and पर्युदास. ‘अप्राधान्यं विधेयत्र प्रतिषेधे पधानता । प्रसज्यप्रतिषेधोसो 
क्रियया सह यत्र TAW The नञ्‌ is called प्रसङ्यप्रातिषेध ( emphatic ) when 
the negation instead of the affirmation is prominent, and the 43] is- 
expressed with the verb. Again, ‘quaei विधेर्यत्र प्रतिषधेऽप्रघानता | पर्युदासः 
स विज्ञेयो यत्रोत्तरपदेन नव्‌ ॥ ? The aszis called पर्युदास (unemphatic) when 
the affirmation is more prominent than the negation, the नञ्‌ being. 
compounded. 


The author of the K.-P. and his commentators seem to take the- 
negation in अत्रस्त &c. as पयुदास or unemphatic, by the general prin- 
ciple, that if a word enters into a compound it is subordinated and 
cannot, therefore, be emphasized ( समासे गुणीमतत्वाद्प्राधान्यम्‌ ). But this 
takes largely from the beauty of the s'loka. The नळ here must be 
taken as emphatic, since in the negation of these attributes lies the 
superiority of Dilipa over other princes. The general principle 
explained above does not hold good in every case. Pin. himself 
is often found compounding an emphatic न37 and Vámana while 
commenting on Pán. III. 3, 9, remarks प्रसज्यप्रतिषेघेषि समासोस्ति i 
The नञ here, therefore, ought to be taken as प्रसञ्यपातिषेध and not 
as पर्युदास. 

S'l. 29. mari—Knowledge of the secret doings of others (Malli.) 
What is meant is this: Even though the king knew of the actions 
of men done in a spirit hostile to him, he did not give utterance to 
words ealeulated to give them pain, but silently adopted measures 
to thwart their object &c. In connexion with this the following s'l.. 
from Kám. may be quoted: gf विद्ध इत्रात्यर्थं यया सन्तप्यते जनः | पीडितोपि 
fg मेधावी न at वाचसुदीरयेत्‌ ॥ ज्ञान may also be taken to mean knowledge 
in general. ज्ञाने, शक्तो &e.—the Loc. here is aqra; ‘notwithstanding 
knowledge,’ i. e. he attached gresterc importance to'observing silence 
than to displaying his knowledge, &c. त्यागे &c.—Because of the 
precept न दृत्वा परिकीतैयेत्‌ | 

सप्रसवाः--4& difficulty arises insolving compounds like these. Malli. 
Says सह प्रसवो येषां ते सप्रसवाः; but it is very difficult to see what autho- 
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rity he has forthis. This comp, is of the nature of qq, साधम्यं, सजातीय 
&c. But there is no Su'tra of Pin. satisfactorily explaining these. 
Vamana in his KáSiká gives a very simple solution of tho difficulty. 
While commenting on the Su'tra ‘ समानस्य छन्दस्यमूधप्रमृत्युदर्वधु he 
observes that the portion ^ समानस्य ' should be detached from this 
and considered as separate Sutra by itself, so that it may explain 
the above-mentioned cases. Bhattoji Dikshita conforms to this 
opinion of Vámana, but following Haradatta, suggests that the स 
in compounds like सपक्ष may not be substituted for समान but for सह 
meaning ‘like to,’ as in the case of ससखि (अथवा सहशब्दः सटशवचनोस्ति। 
VEU: सख्या ससखीति यथा । ), and that the comp. may be called Bah., 
the word gg not occurring in the विग्रहत्राक्य (तेनायमस्वपद्विग्नहो। बहुत्री हि: । )- 
We must therefore dissolve either as समान: प्रसव एषाम्‌ , or following 
the Sid.-Kau., as सहशः प्रसवो येषां सप्रसवाः, or सहप्रसवाः, सह being opti- 
onally changed to स by the rule बोपसर्जनस्य; and not as Malli. has it 
(wg प्रसवो येषाम्‌ ). It will thus be seen that it is difficult to finda 
defence for Malli. unless we suppose (not without warrant; see notes 


on I. 4 ) सह to be wrongly put in for सदृ by some meddlesome 
copyist. 


S'l. 23. fqqQ:—tor der. see notes to sl. 8. विद्यानां पारडइवन:--पार 
हृष्टवान्पारवृश्वा ( ga + वन्‌ Pán. III. 2. 94 ) one who has seen the other 
side, दृश्वन्‌ is used at the end of a comp. (866 V. 24), Words of 
similar derivation aro राजयुध्वन्‌, राजळत्वन, &०. arava—According 
‘to some there are four Vidy'as (see the s'l. quoted in foot-note ), 
viz. ( ) आन्वीक्षिकी logic and metaphysics; (2) त्रयी the three Vedas 
कक, AWA, and सामन्‌; (3) वार्ता tho practical arts such as agriculture, 
commerce &c. ( seo XVI. 2 ); and (4) दृण्डनीति the science of govern- 
ment or politics ( see XVIII. 46 ). To these Manu adds a fifth, viz. 
आत्मविद्या the philosophy of the soul (vide Manu VII. 43). 
According to others the Vidyas are fourteen ( vide Sam. on V. 2] 
and Manu. quoted therein ); while there are othors swill who add 
four more Vidyas to the above list, making up the number eighteen: 
आयुर्वदो धनुर्वेदो गान्धर्वश्चेति ते त्रयः। अर्थशाश्रं चतुर्थ च विद्या द्ष्टादशेव तुः ॥ Pr. 
Tat. 


Sl. 94. विनयाधानात--विनय good morals, discipline; here, 
education in general; ef III. 29 ( विनिन्युः); आधान--infuasing, 
inculcating; tara, भरणात्‌ all these are ablatives showing the 
xq of Dilipa’s being the father of his subjects. A noun 
denoting हेतु may take the Abl. or the Inst. See Sid.-Kau. on Pin. 
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II. 3. 26. स पिता &e.— for the repetition of the same thought see II 
48; XIV. 23, Cf also त्वाये g gaari बन्यकत्यं 'प्रजानाम | 887, V. 8 
केवल जन्महेतव:--9 peculiar construction, though not rare in the writ_ 
ings of Kalidasa, केवलं is an adv. qualifying the verb जन्‌ in जन्म, 
Cf न केवलं यो महतापभाषते &c. Kum. V. 83, 


S^. 25, स्थित्यें--006 Dat. here is ताद्‌र्थ्ये; ‘for the purpose of’ pre- 
serving social order. zogqq:—Malli, renders this by शिक्षयतः chastis- 
ing. The root qug also means ‘to fine’ e. g. गर्गान्‌ शतं दण्डयति | This 
seems to be the meaning intended by the poet here. Cf. < जज्वाल 
लोकस्थितये स राजा Bk I. 4; Kir. I. 3. परिणंतुः--परि+ नी ‘to take 
round,’ hence to marry; the root has this meaning probably because 
the husband takes the bride round the sacrificial fire at marriage. 
प्रत्रतये- This strengthens the statement प्रजायै गृहमेधिनाम्‌ । L. 7. 


अप्यथकामो &c.—even the attainment of the two objects अर्थ (wealth) 
and काम ( sensual pleasure ) was to him the attainment of the third, 
viz. धमे, i. e., he attained the two objects as a part of the third. His 
sense of his religious and temporal duties was so great that he 
attached special importance to धर्मे and subordinated to it the consi- 
deration of अर्थं and क्काम. See the gist of the line given by Mali, 
अर्थकामसाधनयों: &c. S. P. Pandit’s note to this passage which 
purports to say that the king did not employ separate means to 
attain yA but attained this as the result of the attainment of the 
other two, does not seem to be correct; for we arealready told in 
the 23rd sl. that the king took care to do his religious duties 
( धर्मरतेः ). The poet simply means to say that the king did not extort 
money from his subjects to swell his treasury, nor did he give 
himself np to sensual pleasures, in such a way as to infringe 
scriptural law, For the recurrence of the same thought, see X VII. 57. 


Note :—Since words falling under the qaf} group may be compounded 
in any order ( धर्मादिष्वनियमः ) we may have either अर्थकामौ or कामार्थी; similarly 
धर्मार्थो or अर्थवर्मो, शब्दार्थों ० अथंडाब्दी ke. 

Sl 26. ggrg—Mark the use of gg which means ‘to milk’ in the 
first instance and then to drain or empty of the best part; and the 
pun on गो which means a cow and also earth. For this sense of 
दह, of दुदुहुर्धरित्री Kum. I. 2. गां zdrg— This does not mean that he 
deprived the people of their money, but simply this, that he spent 
the greater part of the state-revenue in the performance of 
sacrifices as there Were no wars to be carried on. मघवन--मह्यते पूज्यते 
असो मघवा; irregularly derived from महू to adore and Unadi affix 
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कनिन्‌ (अन्‌) and augment बुक (4). There are twelve other words 
similarly derived: sqq, उक्षन, पूषन्‌, IL, STA, BFL मूर्धन्‌, मज्जन , 
Head, विश्वप्सन्‌, परिज्मन्‌, and मातरिश्वन्‌ ( by the Su'tra श्वन्नक्षन्‌ &e. 
Una. I. 59 ). 4 

prg :— Properly this should be in Atm. by the rule ‘Saiz paq- 
fagi ‘the Atm. should be used to express exchange ‘of action’ ( see 
Gr. § 662 ); but since the poet does not wish to convey the idea of 
‘exchange of action ( far), but expressly that of ‘exchange of 
wealth ( सम्पद्विनियम )’ the Sitrs.does not apply ‘and we have the 
Par. भवनद्यम--८/, Bg. III. 0-2 and S'ák. VII. 34 quoted in the 
Íoot-note. 

S'l. 27. (à —indeed, verily; or it may bo used ऐतिह्ने in the sense 
-of ‘history informs us &c.’ भनुयय :—other kings of course could 
not attain his fame of protection; for had they imitated him, that 
would have been a kind of theft; but theft did not exist in his 
kingdom. qzeqis a noun and nota pronoun here. See Gr. § 50. 
तस्करता-तस्कर derived fr. तत्‌+कर ( तत्करोतीनि ); by the Gana-Su'tra 
VI.l. 57. *qqgedr करपत्यो:, [ चोरदेवतयोः gz तलोपश्च ] dq aud aga 
when followed by «x and पति drop the fina] q and insert म instead, 
provided the words mean चोर and देवता respectively; तस्कर, ब्रहस्पति. 
श्रुतो. e. in the term expressive of theft ( वाचकशेब्दे ); i. e. tho word 
thoft only remained; it did not exist in practico. See Malli. Or theft 
exerted itself ( operated on ) श्रुति, i. e., the word theft was forgotten. 
This is more poetical. 

S]. 28. दूष्य :—one desorving to be hated; here used as equivalent 
to द्विषत्‌ a foe. शिष्ट :—Malli. seems to take it as an adj.; it may as 
well be taken as a substantivo. षः दृष्योप &o.; this better harmo- 
nizes with ओषध. उरगः--उरसा गच्छतीति । The g of उरस्‌ is dropped by 
“उरसो लोपश्च’ Vårt. on Pan. III. 9. 48. 

S'l, 29. qar:—According to the Sid.-Kau. this word is derived fr. 
धा with वि, and the affix अस; विद्‌धाति grà qur: ho who creates; वेध being 
aubstituted for विधा by विधाओ वेध च Uná, IV. 224. Some derive it fr. 
विध्‌ 6 D. to rule, to govern, विधतीति. महा चतसमाधिना-समाधि is ‘what 
is collected together,’ materials, The five great or primary elements 
are—earth ( पृथ्वी ), water (‘s7q ), fire ,( तेजस्‌ ), air (वायु), and ether 
(आकाश). lor a similar idea seo Kum. ]. 49. तथाह-—and hence, 
owing to which. परार्य mer: —Cf. गुणवत्तापि परप्रयाजना' infra VIIL 3]. 

Sl. 30. अनन्यशासनाम--अन्यध्य शासनमन्यशासनम्‌, अविद्यमानमन्यशासनं 
यस्यास्ताम्‌ By the ४7४. नञो$स्त्यर्थांनां «gest चोत्तरपदलोपो वक्तब्य: 
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* the negative particle 45; in combination with a word having the 
sense of ‘there is’ may enter in a Bah, comp. and the word following 
it be dropped optionally," विद्यमान may optionally be dropped, and 
thus we may get the two forms अविद्यमानान्यशासनां, and अनन्यशासनाम्‌ , 
zatq—lit. ‘the wide one,’ the earth; fem. fr. Jw irregularly derived 
fr. ऊर्णु-ऊणोति ऊर्पूयते वा ( Uns. I. 3i. ). 

The presence of the word वलय which usually means ‘a bracelet,’ 
in बेलावप्रवलयाम्‌ suggests a side-meaning. The earth is the spouse of 
the king who wears a bracelet in the shape of the वेला, a waist-zone 
in the form of the sea, and who is solely obedient to her husband's 
will. See Malli. on I. 32. 

Sl. 3L. दाक्षिण्यरूढेन--दक्षिणस्य भावो दाक्षिण्यं gentleness, winning 
manners, attention to the wants of others; (see Malli. ). Some 
derive it fr. दक्षिण ( right-hand ) right-handed, skilful, knowing how 
to please everybody; तस्मादूढेन sprung from, celebrated, grown 
familiar with everybody. मगधवंदाजा--700प7 in the family of the 
Magadha kings. 

५ Magadha was the ancient name of Southern Bebar, or that part of 
Behar which is to the South of the Ganges, between Bengal and the 
Karmanas 4, and watered by the lower S’ona and the numerous little streams 
flowing towards the east in a parallel direction. Magadha was once the 
seat of several most celebrated dynasties of ancient Indian kings. It was 
also here that Buddhism first took its origin. Pátaliputra, the capital of 
Magadha, was situated near the confluence of the S'ona with the Ganges, ” 
S. P. Pandit’s note. Its ancient capital was Ras or wage (identified 
with Rájgir, which ia about seven miles to the south of Nalanda or 
Baragaon ). Magadha was Kikata in later literature. 

पत्नी-— Fm. of पाते; by the rale पत्युर्नो यज्ञसंयोंगे, पति takes the 
augment before the fem. aff. इ (ईप्‌ ) when participation ina 
sacrifice is implied. ‘The use of this word shows that of all wives 
of Dilipa she alone was धर्म्या . e, had the right of joining him in 
religious rites. 

अध्वरस्येव THAT —Aeqt:-The word is variously derived. () न ध्वरा 
हिंसा यस्मिन्‌ that in which there is no sinful killing (that being the be- 
lief of the Mimámsakas. Vide Manu. V. 44 ). Sdyana in his com. on 
the Rigv.derivesitas(2) न ध्वरतीत्यध्वर: हिंसारहितः free from molestation 
by the Rákshasas. See Sàyana and Yáska quoted in the ft. note. 
Later writers derive it thus: (3) अध्वानं राति ददातीत्यध्वरः that Which 
opens up a good path (४, e., the path which leads to bliss or heaven ) 
for its performer; and lastly (4) न eat: कुटिलः, न ध्वरति कुटिलो भवतीति 
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बा that which never proves crooked, never fails to give its reward. 
The poot evidently uses it in the last two etymological senses. 

दक्षिणा--( See Malli. ). The donation to Brihmanas at a sacrifice 
is personified as a goddess. She is said to be the author of Rg. X. 
१07. She is sometimes regarded as a daughter of Prajapati, हाचि by 
name, or aS the wife of Yajiia or Sacrifice. She ought to be highly 
adored, elsé the sacrifice would be frnitless. Vide Bhág.-P. IX. ]. 
The Br.-V.-P. thus accounts for the 7876:--कार्तिकीप्रूणिमायां तु रासि 
राधामहोत्सव। आविर्भूता दक्षिणांशाल्क्रष्णस्य तेन दक्षिणा॥ 

Note:—The points of similarity on which the simile is based are 
these—the king was very munificent and granted the desires of every one 
and so was like Adhvara which does the same. The Dakshind gladdens 
the Brálimanas at a sacrifice and so Sudakshind pleased everybody by her 
conduct. The appropriateness of the simile might have been better 
understood in times when the sacrifices were in vogue than now. The 
particle हु, which indicates excellence, perhaps shows that Dilipa's wife 
was even superior to tbe wife of Adhvara, as the latter is only Dakshiná, 
while the former was Su-dakshind. 

8. 32. भवरोधे--अवरुन्यत इत्यवरोधः the wives of a king taken 


collectively. See IV. 68, 87; VI. 45; XVL 58 &o. The Loc, 


here is atara? ( Pan. IL. 9. 38 ) i. ¢. conveying the idea of disregard. 
मनस्विन्या--प्शस्तं noblo मनोस्या अस्तीति, high-minded. Here the aff. 
विन्‌ shows प्राशस्त्य or excellence, For the various additional senses 
in which affixes showing possession are used, see Gr. p. 209, ft.-note.* 
&erqppqpuumqT-—Mali., who remarks ` वसुधाथिप इत्यनेन वसुधया 
चेति गम्यते’ ‘the epithet lord of the earth,’ indicates that he considered 
himself कलत्रवान्‌, by the earth also,’ takes लक्ष्मी as a distinct wife of 
the king. But gerr is not generally spoken of by poets as wife of 
kings. Itis वसुधा (the earth) that is mentioned in numerous 
passages as the only Kalatra ( wife ) of kings except the wedded 
Queen and not Lakshmi. Cf. वसुमत्या हि am: कलत्रिणः VIII. 88; 
परिग्रहवहुत्वोपि दव sudes कुलस्य मे । समुद्ररशना चोवी सखी च युवयोरियम्‌ । Sak, 
III. ॥7 Lakshmi can, therefore, be spoken of as ‘wifo’ of kings 
only through वसुधा, (cf. III. 36; 38 ) and we think the epithet 
‘aguritrq: ’ is used by the poet with that intention. In support of 
Mallinatha’s remark, however, we may quote VI. 20, where 
the words of the poet त्वमेव कल्याणि तयोस्तृतीया show that the poet 
speaks of tho lord of the Angas as the Nayaka of S'ri and Saravsati; 
also XIV. 86, and Kir. I. 44. 
Sl. 33. arara—of course refers to Sudakshiná, as she is princi- 
pally mentioned in the previous $l. झाव्मानुरूपायामू--अतुगतं रूपमस्या 
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अनुरूपा, आत्मनोनुरूपात्मानुरूपा तस्याम्‌ | आत्मजन्मसमुत्खुकः--/- Malli. on 
the etymology of the word जाया ( II. ! )and the Smriti quoted by 
him there. मनोरथेः--करणे तृतीया ‘by means of;’ मनोरथ lit. ‘the car of 
the mind,’ hence a desire &c. 

Sl. 34. संतानार्थाय--संतन्यत इति संतानः (संतन्‌+ घञ्‌ ¦. ०. अ ). संतान 
may have the sense of (l) progeny, ‘and (2) continuation; as the 
affix q3 is added in the sense of करण or भाव. Both the senses 
( though principally the first ) seem to have been intended by the 
poet. See II. 64, and XVIII. 52 


—( derived fr. g3 I. P.) धुवेति हिनस्ति वाहानिति धूः । ¢ that which 
injures the animals yoked,’ hence a yoke, Butas the weight of the 
carriage or plough ( a3 the case may be ) presses heavily upon the 
animals at the yoke, it is sometimes used in the secondary sense of 
‘weight, a heavy task &c., in which sense it is used here. See 
notes to I. 9]. निक्षेप is what one deposits with another in trust, and 
with the object of taking it back; cf. Kum, V.8. (निक्षेप इवार्पितं gaa). 

S'l. 35. अभ्यच्ये विधातारम्‌- Brahm, as the lord of creation, is 
worshipped by those desirous of progeny. The poet could have 
as well said ‘ अथ त्रह्माणमभ्यच्य! but he purposely uses the word विधातु 
It means he who ordains everything ( विदधातीति); he upon whose 
will the birth of a child depends, and is very appropriate here. The 
use of the word Brahman would have destroyed the beauty of the 
s'loka. पुत्रकाम्या--पुत्रकाम्या is derived fr. the nomi. verb पुत्रकाम्याति 
* he wishes for a son’ †7. पुत्र+काम्य ( काम्यच्‌ ) added in the sense 
of ‘ wishing for that which is denoted by the base.’ Similar verbs 
are यशस्काम्यति, सार्पेष्काम्याति Ke. 

द्म्पती- This word may be properly derived fr. zy ( q4 ) ‘a house’ 
and पति ‘ the lord of, ' the dual azqqdj meaning ‘ the two masters of: 
the house,’ the husband and the wife. The word द in the Veda. 
means ‘a house’ and the word दुम्पति is often used in the sing. in 
the Veda; e. 9. * समानं दर्म्पाते as’ Rev. I. 27. 8; “तं त्वा छशिप्र देपते 
स्तोमेर्वर्धन्ति aaa: 0^7 V. 22. 4 &o, The word, however, is never 
found used in the sing. in classical Sanskrit; and grammarians, Pán. 
included, derive it fr. qq irregularly substituted for जाया, and पति; 
जाया च पतिश्च जायापती, जम्पती, दम्पती. 

This word is classed as one of the group राजदन्तादि; and as reference is 
made to this group several times in the com. or in the foot-notes we explain 
it here, राजइन्तादि isa class of words, in which what ought to appear first 
in à comp. appears last. By the rule ‘अभ्यर्हितं qq’ the compound should 
have been पतिजाये, the word पति preceding जाया inasmuch as the husband hag 
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preference over the wife, when we are speaking of them with reference 
to the relation existing between them. But since the form जायापती occurs 
in language, it is classed under uaga. 

N. B.—When the relation of husband and wife that exists between 
a man and woman is not directly and prominently meant to be expressed, 
it is the woman that generally precedes; इन्दुमत्यजयोः &c. 

Note :—The king goes accompanied by his wife, because the wife 
ought to join her busband, as enjoined by the S'ástra, in the performance 
of every religious rite. 

Ql. 36. स्यन्दनम--स्यन्दते इति that which moves on quickly; hence 
a chariot. It also means ‘that which pours down’, a cloud. qrgqest— 
this epithet is used to account for स्निग्ध &o.; for an autumnal cloud is 
not so. qarargq—this epithet is used to keep up the pun implied 
in स्यन्दन; for a cloud is that which contains and also pours water. 
विद्युदेरावतो gq7—an instance where gq is not compounded ( see our 
note on वागर्थाविव); for, if it were compounded, the comp. would 
qualify आस्थिते! and प्रावृषेण्यं पयोवाहम would be disconnected and 
thereby rendered meaningless. ऐरावत:—In Paurinic literature, the 
elephant of Indra produced at the churning of the milky ocean, and 
the prototype of the elephant race; (see Bg. X. 27); also consider- 
ed as the elephant of the eastern quarter. 

The earliest conception of Indra regards him as the lord of the 
atmosphere, the dispenser of rain and the governor of the weather. 
The elephant he rides can, therefore, be no other than a kind of 
cloud. Cf. the etymology of the word given by Malli. and Dakshi- 
n&varta quoted in the ft.-note; for other particulars see ft .—notes. 

एकं स्यन्दनं &c.—According tothe ancient custom of India, kings and 
queens did not drive in one and the same carriage. Soe Mallinátha's 
consequent remarks on this. 

S^. 37. मा मूदाश्रमपीडेति-0/. तपोवनवासिनामपरोंधों मा भूत्‌ । अत्रैव रथं 
स्थापय यावदवतरामि | विनीतवेषेण प्रवेष्टव्यानि तपोवनानि नाम | 85६. I. परिमेय 
lit. ‘what can be measured,’ hence a small number of. अनुभाव:-- 
अनुगतो भावाहुभावः | 8 Prd Samasa. अनु is not an Upasarga here; for 
in that case q will not take the affix घञ्‌ (अ) by the rule श्रीनी भुवो $नुप- 
ait ( Pán. III. 3, 2]), ` the roots श्री, नी and भू take घञ्‌ only when not 
preceded by a preposition’. Or it may be derived as अनु भावयताति | 
पचायच ( Pan. III. ]. 34). The majesty or awe-inspiring splendour 
of their mien or general bearing. 

S'. 38. घखुखस्पर्श:--छुख़ isan adj. here, and means ‘pleasant.’ This 
implies that the breezes were cool. शालानेर्थासगन्थिभि:--शालानां निर्यो- 
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*सस्तस्य गन्धो विद्यते एषामिति ०गन्धिनस्तैः | etfemt:— Wafting, bearing 


away. Cf. निनाय सात्यन्ताहि मो त्किरानिलाः Kum. V, 26. ण्स्करेः v. ८. 
where उत्कर means ‘ a collection; a cluster.’ 

An over-scrupulous critic may find fault with the epithet सुखस्पर्शः. 
For, that is considered excellent poetry which is suggestive—it must 
suggest ideas which are striking and capable of pleasing and impres- 
sing the mind. Hore the idea of सुख or pleasantness is the फलितार्थ or 
the meaning intended to be conveyed by the poet, and should not, 
therefore, have been actually expressed, but left to be: inferred from 
something like “भागीरथीनिर्शरशीकराणां sar which leads to the inference 


-that the breeze was cool and therefore pleasing (in Kum. I. 


l5 where the description of the wind is certainly more poetical 
than here). Also, the idea of fragrance suggested by पुष्परेणूत्किरे: is 
repeated in “ शालनिर्यासगन्थिभिः which again spoils the beauty of the 
s'l. Perhaps the object of the poet is not so much to give us poetry 
as to describe the natural state of things by a स्वभावोक्ति. The epithet 
शाल &c. seems to show that the strong smell of the exudations of the 
S'ála trees overpowered that of other flowers; while पुष्परेंणूत्किरे: is 
intended to suggest an exuberance of flowers peculiar to the forest. 

Sl. 39. मनोनिरामाः--अभिरमते जन आखु इति अभिरामाः। मनसोभिरामा 
मनोभिरामाः ravishing, delightful, to the mind. 

षडु संवादिनीः--संवादों विद्यत आसामिति संवादिन्य:; now see Sallj. षडुज-- 
The first of the seven primary notes of the Indian gamut. The seven 
notes in order of pitch are षड्ज, ऋषभ, गान्धार, मध्यम, पञ्चम, घेवत and 
निषाद abbreviated into स, रि, ग, म, प, ध, and नि. For deriv. see Malli. 
According to Nárada it is called षडज because the other six notes 
proceed from it, i.e. are based on it, यमाश्रित्य प्रजायन्ते ऋषभाद्याः षडेव तु | 
तस्मात्षडूज इति प्रोक्तः | Fo. 

द्विधा भिन्ना:—Distinguished in two ways; ४. e. peculiar to each sex 
स्रीएंस भेदेन Din.; स्रीपुंसभेदात्‌ Ché.; Ohá. also 003677685--महाजनदर्शन ज - 
नितविस्मयभयाभ्यां fear भिन्नाः। विस्मयाड्भवाति fara भयाद्रीप्र उदाहतः: । इति 
दन्तिल: | Mallinátha's explanation is perhaps more scientific. Shadja 
is of two kinds, शुद्ध and विकृत. It is called S'uddha when it consists 
of the four zíqs (tones or vibrations तन्वीजातो नाद: ) viz, diat, कुमुदती 
मन्दा and छन्दोवती (तीवा कुमुद्दती मंदा छंदोवत्यस्तु षडूजगा: |); otherwise it is 
called विछत. It is further subdivided into two kinds, च्युत and अच्युत. 
च्युतोऽच्युतो द्विधा षडूजो द्विश्रुतिविछतो भवेत्‌ The sound which appears in 
its last component part ( छंदोवती ) is called अच्युत; when otherwise 


च्युत. केक्रा:--०7 deriv. see Malli, The Loc. in के is retained by the 
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rule “तत्पुरुषे कृति agaa’ ‘Ins Tatpurusha the Loc. term. is often- 
retained when a ऊत्‌ affix is added. ’ 


l. 40, परस्पराक्षिसादृदयम्‌--अक्ष्णोः साहश्यमक्षिसाइश्यम्‌ | By ' कर्मव्यतिहारे 
सवेनाम्नो दे वाच्य? समासवच्च बहुल म्‌ (Va'rtikas on Pán. VIII. . 2),a- 
pronoun is always doubled and in many cases compounded (i. e. the 
case-termination of the first member may be dropped and the two 
words joined together as in acomp.)to express interchange of 
action, To express the interchange of action here we must have 
परस्य परस्य अक्षिसाइश्यम्‌ | But comp. is not allowed in the case of पर 
and अन्य, as remarked by Bhattoji Dikshita ( बहुलग्रहणादन्यपरयोन 
समासवत्‌ ). Then by the Várt. ‘ असमासवद्धावे पूवैपदस्थस्य सुपः सुर्वक्तञ्यः ! 
when uncompounded, the case-term. of the first word is changed to - 
8, the term. of the nom. sing., so we have परः परस्य and by the rule 
C कस्कादिषु च ? (see Gr. 8 43 4 ) we have परस्परस्य. Now compound- 
ing this with अक्षिसाद्श्यम्‌ we get परस्पराक्षिसाहरयम्‌ । But here another 
difficulty arises. Since परस्परस्य becomes the first member of the- 
new comp. सू of the first पर must be dropped by the general rule: 
Bhattoji Dik. therefore, regards this asan irregularity (बाहुलकबलेन: 
समाधेयम्‌ ). See Bid.-Kau. on Pin. VIII. 2. 2. 

अदू्रोज्शित &०.--८/. विश्वासोपगमादाभित्रगतयः wee सहन्ते मृगाः &०. S'k. 
I. This shows that the benign appearance of the king and his queen 
easily inspired confidence in the herds of the deer, Vide II. ll. 

Sl. 4L. तोरणब्रजम-रुज्यते इति रुजन्तीति वा elit. ‘that which is - 
made or that which people make easily; and as nothing is made 
more easily, and charms more when made, than a garland, it means- 
a garlaud. तोरणम्‌--तुरन्त्यत्रेति, स्तुत्रान्त रणन्त्यत्राते वा where people- 
gather with exclamations of joy; or तुतुरति मङ्गलार्थं स्वरन्तेऽत्र where. 
people goin haste for auspicicus purposes. तोरण usually means 
the outor gate of a palace or city, or an arched doorway. It also 
means ‘a temporary ornamental arch,’ which is the meaning here: 
When kings and other great personages go out on a tour it is 
customary for people to exhibit their joy by raising ornamental 
arches with garlands suspended over them and the cranes hero, 
as it were, did the same. 

As for Mallinütha's remark ‘ उस्पेक्षाव्यजक ’ &e. seo Sàh.-Dar. 
quoted in the f?.-note to the 3th s'l. When words like gq, मन्ये 
&c. are omitted, the उत्पेक्षा is called गम्या, व्यङ्गःया or प्रतीयमाना 


57. 42. अनुकूलत्वातू--अछ॒गतः कूलमनुकूलः ‘running along the current,’ 
and not ina contrary direction; hence, favourable; cf. शान्ताठकूल-- 
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* पृवनः, Sak. IV. ॥ र जोभिरस्पृष्टालक &c.—The q3 in aega is emphatic 
| ( प्रसज्यप्रतिषिध ). Seenote to 8']. 2]. As अस्पृष्ट is connected with 
E रजोभिः the whole should either be अरज:सपृष्टालकवेष्टनो ०7 अस्पृट 

-should not be compounded. See note on प्रज्ञया सदृशागमः s'l. 5. 

87. 43. अआरविन्दानाम्‌- Lit. ‘those which have petals resembling 
the spokes of a carriage-wheel’ (see ft.-note). अरविन्द has an exceeding- 
ly pleasing fragrance and is considered as one of the arrows of the 

“God of love ( see ft.-note). It is a day-lotus. Cf. ' धर्याशुभिर्मिन्न- 

मिवारविन्दम्‌ Kum. I. 32. syrap¢—fragrance exceedingly gratifying; 
आ समन्तात्‌ मोदयाते इत्यामोदः) Te cau. with आ--अ (aa); or आमोदन्ते 
जना अनेन; With घञ्‌ (अ) करणे. 

Sl 44. qqfag@y—Having the sacrificial posts for their distin- 
guishing marks. This shows that the pious Brahmanas constantly 
performed sacrifices and thus used the revenue of the villages for 
the legitimate purpose for which they were granted to them. 

"sqTWqi—Mark the meaning of यज्वन; वन्‌ is similarly added to सु, छुत्वन्‌. 
अध्यानपदम्‌ &c.—qqat4 पश्चात्‌ (see com.); here पश्चात्‌ is the meaning of 

: the preposition अनु. 

S'lL 45. हेयंगवीनम्‌-दु्मयते इति दोहः, wat दोहः गोदोहः, ह्यः yesterday; 

 झोगोदोंहस्य विकारो हेयंगवीनं नवनीतम्‌ ( Sid.-Kau. ), Rag being irregu- 

larly substituted for ह्योगोदोह and the affix अ added. Vide Pin. V. 2 
23; III. l. 84, The Mb. has घृतम्‌, but on this the Manoramá 
remarks—spfqy भाष्ये वृत्तो च बतमित्युक्तममरेणापे ‘ag हेयंगवीनं यद्‌ ह्योगो- 
दोहोद्भवं वृतम्‌ › इत्युक्ते तथापि नवनीतमेव तत्र विवक्षितमिति हरदत्तादइयः | It means 
£— ‘fresh butter.’ sqrapg— The cow-herds brought butter with them, 
because one should never approach a king empty-handed. घोषडृद्धान्‌- 
` घोषन्ति गावो5त्रेति घोषः a place inhabited by cow-herds; घोषे वृद्धा: घोषवृद्धा: 
comp. सह सुपा; old men of the villages of cowsberds. Or the word sqq 
may mean a cow-herd ( घोषन्ति गवामाहानाय शब्दायन्ते इति घोषाः ) in which 
case the comp. will have to be dissolved as वृद्धा घोषा घोषवृद्धाः; the 
word घोष, being one of the कडारादि class, optionally takes पूर्वनिपात . 
नामधेयानि By the rule भागरूपनामम्यों qa: ( Vårt. on Pan. V. 4. 25) 
` the affix धेय is added to रूप, नाम and भाग without change of meaning. 
Note:— This Sl. bears testimony to the magnanimity of the royal pair. 
They condescend to enter into conversation with the herdsmen on topics 
quite familiar to them. 

Sl. 46, कापि—The pron. किम्‌ in conjunction with अपि expresses 
the idea of indescribability.  zpspqp:— applies to चित्रा and चन्द्रमस 
also, they too being in their diurnal motion. qudqur—when 

"applied to चित्राचन्द्रमस्‌ means ‘of pure or bright (शुद्ध ) appearance’ 
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te. light. आसीत्‌ According to Visvanftha the simile hore is vitiat- 
ed by the fault etgmaue. The beauty of Ohitrá and the moon, 
when in conjunction, being always visible, tho past tense ( आसीत्‌ ) 
is inapplicablo. See ft.-notes. 

Di. A7. aag—'that and that,’ ‘this thing and that thing’, i. e., 
everything, all that struck him as beautiful, By the rule नित्यवीष्सयोः 
a pada may be repeated to denote frequency or universality; e. g. qd 
aa सिञ्चति १. ०. all trees. fyazary:—Malli. says प्रियं दर्शन HPAP यस्य, 
whose sight was agreeable. Wo may rather say सकर्तृकं and explain 
म्रियं ( an agreeable task) दर्शन showing things यस्य. qyiqa:—may also 
be dissolved as बुघेन Gey: asa nitya-samása, उपमा having the sense 
of सदृश when used as tho latter part of a comp.; cf. स्युरुत्तरपदे त्वमी i 
निभसंकाशनीकाशप्रतीकाशोपमाद्यः। Amara. This epithet is used in order 
to indicate that the king wasa lover of natural scenery and was able to 
see beauty in everything. बुध is thus described in the Matsya-P.:—ततः 
संवत्सरस्यान्ते द्वादशादित्यसन्निमः । दिव्यपीताम्बरघरः पीताभरणशूबषितः ॥ waraqare- 
विद्विद्वान्हस्तिशाख्रप्रव्तंक: । राज्ञः सोमस्य पुत्रत्वात्तोम्यों राजसुतः TA: ॥ 

Sl 48. gsqrqaar:—ef, supra 27. संयमिनः--0/ —pre-ominent: 
asceticism or self-control ( प्रशस्तः संयमोस्य ); the affix इन्‌ shows ‘excel- 
lence’, Vasishtha’s self-control and patience are well known. He 
is described by poets as the receptacle of all knowledge and the 
greatest of self-restrainers. Cf. Bhatti. यतिवैसिष्ठो यमिबां afte: &०. I. 
l5. महिषीसखः-— Rote this comp. which must be dissolved a3 a Gen. 
Tat. according to Pin, ४.4. 9, Were it not for this technical 
necessity of grammar it would be more natural to dissolveit as a . 
Bah. and understand by it : who had ths queen for his companion.’ 
The poet does not intend to imply सख्त but merely साहचर्य. Cf. 
सञचिउसख़ः IV. 87; सीतालक्ष्मणसख़ः XII. 9; besides, all other com- 
pounds of a similar import are rendered as Bah. Cf. “प यतपरिप्रहद्वितीवः’ ` 
I. 95; गृहिणीसहायः I. 24. 

N. B.—Mark the alliterative recurrence of identical syllables of which 
there are numerous instances in this canto. See the preceding s'l. 

Sl. 49. वनान्तरात्‌-अन्यद्वतं वनान्तरं तस्मात्‌। This is a Karm. of 
the मयूरव्यंसकादि class. See Gr. 8228, As the comp. is (qeu (obligatory) 
it can have no dissolution (नित्यः समासो नित्यसमासो wea विग्रहो नास्ति Mb. ), 
but only its meaning, which is here expressed by the words अन्यस्मा- 
zaa. अन्तरशब्दोऽत्र भिन्नवाची Manoramá. Horo अन्नर is used to show- 
that the place the sages lived in was also a. forest. qs3rarej— Pres. 
p. pass. of पुर or पृ. अदृद्यासमि &c.—According to the S'ruti quoted . 


we 


( ४७ ) 


by Malli. the holy fires go forth, in invisible forms, to meet their 
worshippers as they return from the forest in the evening laden 
with sacrificial sticks &c. See note on यथाविधिइताग्नीनाम्‌ Sl. 6. 


S'l. 50. उठजद्वारशाधोभेः-द्धारं रोद्ध शीलं येषाम्‌; now see Sahj. They 
gathered there in numbers to get their share of the Nivira corn. 
अपत्येः--न पतन्ति पितरोऽनेन that by which the manes do not go to hell, 
hence, a child, a son; cf. “शश्वत्पुत्रेण पितरो$त्यायन्बहुलं तमः? Ait. Bráh. 
Pafich. VII. It may also be derived fr. अप and त्य ‘that which 
springs from the stock.’ Both these etymologies are countenanced 
by Yáska. See ft.-note. 


Sl. 5l. सेकान्ते atneafy:—Soin S'ák. I. also we find the 
daughters of the hermits watering the trees of the hermitage. 
तत्क्षणोज्झित &९.—स क्षणस्तत्क्षण: Karm. comp.; हसवा THT वृक्षकाः; NOW see 
Sañj. मुनिकन्याभि: takes तृतीया in connexion with उज्झित which there - 
fore ought better not to have been compounded. gapd;—Lhe young 
trees were watered: so in the S'ák. स्त्तोपि तातकाइ्यपस्याश्रमवृक्षकाः 
पियतराः &e. p. 9. विहङ्कगनाम्‌-विहायसा गच्छन्तीति विहङ्गाः ०7 -ह्वमाः 
Pin. III, 2. 47, and Vártikas on III. 2. 38. विश्वासाय--विश्वाससुत्पाद- 
(aqu । see Gr. § 828. Nm 
- Sl 52. मृ्गेवतितरोमन्थम्‌-मथ्नातीति मन्थः, रोगाणां मन्थः रोमन्थः 07 
रोगान्मथ्नातीति रोमन्थः । प्रषोद्रादिल्वात्साधुः; rumination, this habit being 
indispensable to digestion and health in the case of certain qua- 
drupeds, gi: may either be अनुक्ते कतरि तृतीया by poetical license, or 
इत्थंभूतलक्षणे तृतीया, i.e., indicating a particular state of the hermitage 
(वर्तितरोमन्थ) वपित is appropriate With रोमन्थ as Pan. has used it in the 
Sütra ‘på रोमन्थतपोम्यां वर्तिचरोः । ” रोमन्थं वर्तेयति रोमन्थायते. 

S. 53. अतिथीन--अतिथि lit. he who always goes; or he who does 
not stay for a second day at a place. See ft.—notes. Cf. तिथिपवोत्सवा: 
सर्वे त्यक्ता येन महात्मना। सोतिथिः gigat शेषानभ्यागतान्‌ विदुः ll. भाश्रमोन्सुखान- 
उद्गतं मुखं यस्यासो उन्मुखः one with his face uplifted, and'since a person, 
who anxiously expects another, often raises his head to see if he is 
coming, raising up the head is à sign of anxiety, or eagerness, and 
hence the word has often the secondary sense of ‘ anxious’ or 
:eager for.’ Cf. VIII. 22; XII. 26; Kum. 34, Here itsimply means 
‘coming or advancing towards’. Cf. II. 7. 


आहुतिगन्धिभिः--आइर्तानां गन्ध एषां विद्यत इत्याहातिगन्धिनः (आहुतिगन्ध + इन्‌). 
See Safij. Cf. VII. 26 and XIII. 37 where the purifying power of 
the sacrificial smoke is again referred to. 


( 94) 


Sl, 54. यन्तारम्‌ He who ohecks the horses i. e. guides their 
‘motion; hence, a charioteer. fy-yaqaq—Properly विश्रमय; sa being 
‘one of the roots designated as मित्‌. See Bañj,; but such forms as 
विश्रामयात, संक्रामयति occur and the वृत्तिकार says that such forms are to be 
‘explained by supposing optionality to exist in the rule मितां gea: (i. e. 
these roots may not lengthen their penultimate ) in certain fixed cases 
C मितां ga इति सूत्रे वा चित्तविकारे इत्यतो वेत्यनुवत्ये व्यवस्थितविभाषाश्रयणात्‌ ). 

S'L 65. सस्मे--Th० dat. may be by कर्मणा यमभिप्रेति स सम्प्रदानम्‌; the 
कमे(अह णा) is done with reference to the king and so तस्मै. सभ्याः-“धh०5e 
‘who know how to act well in an assembly;’ hence, courteous, polite. 
This shows that the hermits were acquainted with the ways and 


manners of the world and knew how to welcome high personages 
like Dilips and his queen. 


गुप्ततमेन्द्रियाः-अतिदायेन गुप्तानि गुप्ततमानीन्द्रियाणि येषाम्‌; who had perfect 
mastery over the senses, This is an additional reason why they 
were allowed to appear before the queen. The word इन्द्रिय is 
curiously derived, इन्द्रस्य आत्मनो लिङ्गमिन्द्रियम्‌—that which isa sign 
(i. e. which leads to the inference ) of the soul. Pin, has इन्द्रियमि - 
न्दलिड्मन्द्रदृष्टीमन्द्रसष्टीमन्द्रजुष्टीमन्द्रदत्तमिति वा (V. 2. 93); on which 
Vamana thus comments :—( ] ) इन्द्रस्य लिड्ञमिन्द्रियम्‌ | इन्द्र आत्मा । स चक्ष- 
रादिना करणेनाचुमीयते | HTS करणमस्ति । (2 ) इन्द्रेण दृष्टम्‌ । तृतीयासमर्थात्प-' 
त्ययः। आत्मना दृष्टमित्यर्थः ¦ (3) इन्द्रेण सृष्टम्‌। आत्मना BEA | तत्कछृतेन शुभाशुभक- 
मणोत्पन्नामिति छत्वा । ( 4) इन्द्रेण जुष्टम्‌ ! आत्मना जुष्टं सेवितम्‌ । तद्द्वारेण विज्ञानों- 
त्पादनात्‌ । (5) इन्द्रेण दत्तम्‌ । आस्मना विषयेभ्यो qui यथायथं ग्रहणाय । Also इन्द्रे णा - 
त्मना दुर्जयम्‌ ( Sid.-Kau, ). नयचक्षुषे-नयति तत्त्वमिति नयः waa i Cf. IV. 
I3. The rhetorical figure here is अनुप्रास ( वर्णसाम्यमनुपासः “ recurrence 
of similar sounds.’ Kav.-Pra.). 


Sl. 56. सायंतनस्य-Pertaining to the evening time; the Tad. 
affix तन is added to सायं and other adverbs of time, such as qp, श्वः, 
दिवा, दोषा, चिरं &c. in the sense of ‘pertaining to’; ह्यस्तन &०. अन्ते-- 
Because a Bráhmana ought not to be saluted, while engaged in 
religious service. qatrarya—this epithet is used to signify that the 
sage had the power to grant the king's wishes. Cf. I. 94. 
भन्वासितम--।“5५५०॥0७त upon,’ आस्‌ becomes a trans. verb by virtue of 
the preposition अनु. Cf. IL. 24; also सखीम्यामन्वास्यत 85६. III. 
स्वाहया--सखाहा is the exclamation used at the time of throwing an 
offering into the fire, afterwards personified intoa wife of Agni. 


It is very difficult to know what the original meaning of स्वाहा was, 
whether it was an oblation that could ७७ well relished by the gods 


ति... आही 


( स्वादते5नेन ), or whether it was an exclamation used to attract the deities 
(Sz आह्ट्यतेऽनेन ), or something else. The loss of its true etymology 
soon associated it with several other mystical exclamations connected with 
the sacrifices. Cf. ‘स्वाहा देवहाविदानि ative ge age eur’ Ak. The 
utterance of the exclamation so invariably attended the throwing in of 
every offering into the sacred fire, that in-aftertimes it came to be 
personified into a wife of Agni (the fire-god ) and goddess presiding 
over burnt offerings. Her body is said to consist of the four Vedas and 
her limbs are the six aùgas ( minor works of) the Vedas. The Brah.- 
Vai.-P. has this on Svaha—gea: कलया चेव सर्वशक्तिस्वरूपिणी | बभूव दाहिका 
झाक्तेरमेः स्वाहा स्वकामिना ॥ ऋषयो सुनयश्वव बराह्मणा दक्षिणादयः । स्वाहान्त araga 
हविदेद॒ति नित्यशः ॥ अपि च बह्मोवाच--त्वमभ्नेदाहिका शक्तिभव पत्नी च up । दग्धु 
न शक्तस्त्वक़्ती हुताशश्च त्वया विना ॥ त्वज्लामोच्चार्य मन्त्रान्ते यो दास्यांते हविनर: ! 
सुरेभ्यस्तत्पाप्छवन्ति सुराः स्वानन्दपूर्वकम्‌ ॥ snp सम्पत्स्वरूपा च ख्रीरूपा सा गृहेश्वरा | 
देवानां पूजिता इश्वक्षरादानां भवाम्बिके ॥ From this it appears that स्वाहा was 
originally an offering of clarified butter which made the fire burn more 
briskly and look cheerful, as it were, like a man in the company of 
his wife. 

ड्व eid sia —Ihis simile is suggested by the mention of the 
सायंतनविधि and is very appropriate here both in time and place, as 
the evening sacrifice was then just performed and Agni and Svaha 
were brought together. 

S'l. 57. तयोः &.—sagq:—The use of the dual shows that the 
king and queen performed the salutation jointly. When an action 
is done by several agents jointly the verb is plural, and when 
separately, it is sing. Cf. infra XIII. 27 and note thereon. 


प्रीव्या प्रातिननन्द्तुः--reeted or welcomed them with pleasure in 
return. प्रीत्या is added here to show that their joy at the sight of 
the royal pair was genuine and not feigned. Ohâri. quotes दृष्टा 
हृष्येत्मसीदेच पतिनन्देच सवश: । Manu. [I 54, in support of this; in Manus., 
however, this is said in connexion with food ( अशनं ). 

S'l. 58. आतिथ्य &c.— This adj. is used to show that the king 
was able, now that his exhaustion was removed, to enter into 
conversation with the sage who was also now free, his evening 
prayers being done. राज्याअममुनिम्‌--राज्याश्रमः a रूपककर्मधा०, तस्य 
तस्मिन्वा मुनिम्‌ a comp. सह सुपा. The epithet is used to account for the 
form of question put to the king (see Malli.). The following s‘loka 
fr. the S’ak. is a good commentary on the word राज्याश्रममुनि-अध्याक्रान्ता 
वसातरसुनाप्याश्रम सवभाग्य रक्षायांगादियमाप तप: प्रत्यह साचनोत। अस्यापियां 
स्पृशाति वशिनश्चारणद्वद्वगीतः पुण्यः शब्दो मुनिरिति ag: केवलं uag: See 
Malli.s remarks 07 कुशलं and राज्ये 


R.N. 4 


( 36) 


S'l. 59. अधर्वनिप:— The treasure of the knowledge of Atharva. 
(i.e, the magical spells and rites contained therein, which is- 
necessary for averting coming evils, rendering innocuous evil 
omens, &c.) 


अथवै--अथर्वणा (Seo अथर्वन्‌ Apte’s Dic.) प्रोक्त आम्नायः अथरवः आथवेणो 
वा. It is also derived fr. अथ a particle expressing auspiciousness, sg 
to go and aff. qa, ‘that which leads to good or bliss Vasishtha is 
himself the author of a number of incantations and spells contained 
in the Atharva Veda. Cf. Mitá. quoted in the ft.-note, which says that 
the Purohita of a king ought to be well-versed in the Atharva Veda; 
see also VIII. 4. syetqfa:—The lord of riches or master of polity, 
i. e. the king. We have in this s'l. Anuprasa again. 


S'l. 60. gqqsi-—Proper, as it should be; ८/. नेतत्त्वय्युपपद्यते Bg. II. 
3. It is used in various senses; cf. II. 46, 22, III. 4l &c. 
सप्तस्वङ्गेषु he seven essential constituents of government, 
according to Indian writers on politics, are;,—(l) sovereign; (2) 
ministry; (3) allies; (4) treasury; (5) kingdom; (6) fortresses; and 
(7) army. All these contribute to the prosperity of government, 
and the loss of any ono of these ronders the whole'imperfect. Vide 
Kám. IV. lI, 2; and Manu. IX. 294. agq—The correlative तस्य 
may be omitted when यस्य occurs in the second part of a sentence 
(see V. 4), “यच्छब्दस्योत्त रवाक्यगतत्वेनोपादाने सामर्थ्यातत्पूवेवाक्ये तच्छब्दत्यार्थ- 
स्वम्‌ ? Sáh.-Dar. देवीनां &c.—See Kam. quoted in the Saíij., आयुक्तकेभ्य: 
in the com. means-ministers, royal officers. 


S'I. 6l. qexeq— One who has made mantras, and not one who 
makes or will make them (Sid.—Kau.); see note on अथर्व above. 
दूराट्प्रदांमतः-- comp. word. See Gr. ६209. c. ०रिभिः a Bab. प्रत्यादिदयन्ते 
—“are ordered back’ ( as suporfluous and useless), rendered futile. See 
Malli.; or ‘are excelled;’ for the mantras are अद्ृष्टलक्ष्यामेद्‌ः, while the 
arrows are only दृष्टलक्ष्यभिदः, प्रात has hore the sense of ‘opposition 
or contrariety, and not of ‘repetition.’ Cf. VI. 39; X. 68, 


S'l. 62. विधिवत्‌ू-विधिमहंतीति ‘according to rules,’ by the rule तदर्हम्‌. 
सस्यानाम्‌-—'he Gen, for the Dat., which is allowed in the Vedas. 
अवमहाविशोषिणाम्‌- which (else) would dry up in a drought, The 
words अवग्रह and अवग्राह mean the same thing, one is derived by the 
afix अप्‌, the other by घञ्‌. The king moans that Vasishtha 
constantly performed sacrifices and prevented his territories from 
being smitteh by famines. 


(<7) 


Sl. 65. पुरुषायुष &०.--पुरुषस्यायुः पुरुषायुषं the full period of human 
life. अ is added to आयुस्‌ at the end ofa Tat. by Pin. V. 4. 77. 
Other instances are निश्चितं श्रेयो निःश्रेयसम्‌, FAI वाइमनसे ७०. 
निरातड्ूग:--निरस्त आतङ्को यासाम्‌ free from fear or distress, आतङ्क is 
derived fr. qe«r to contract, with आ, which gives it the special signi- 
ficance of coagulating. Hence atrag properly means bodily distress, 
torment; and then that which causes distress, mental disquietude Kc. 
आतश्चन which means ‘butter-milk’ is derived fr. the same root. 
निरीतयः-—for the six scourges see 847]. स्वद्रह्मवर्च॑सम्‌-ते Fee would 
have been more forcible. For thes at the end of the comp. see 
note on पुरुषायुषम्‌, 

3], 64. fep TUI -iaken care of, looked after. Of, मातृभिश्चिन्त्य- 
मानानां Uttar, I. 9. ब्रह्मयोनिन[,- Vasishtha is regarded as one of the 
ten mind-born sons of Brahman, See the Sans. note. सानुचन्धाः-- 
agaaa इत्यचुबन्यः ( अनु+ बन्ध+ us: ) that which is fastened on in 
Succession, hence an uninterrupted succession, continuous flow &c. 
अनुबन्धेन सह वर्तमानाः सानुबन्धाः Bah, comp. (irregular, as there is no 
तुल्ययोग here). निरापद्‌: may also be construed with सम्पदः. 

Sl- 69. qegpq—since Vasishtha was in the place of father to 
Dilipa, being his Guru, Sudakshiná was his daughter-in-law. अवाति-— 
अब ( Latin avere ) means originally to be gratified, to rejoice; it 
then acquires the force of a transitive verb, and means to gratify, to 
please. Cf. infra XI. 75. The more frequent signification of 
the root met with in classical Sanskrit, viz, that of protecting, is 
only a derived one from that of pleasing or favouring,’ S. P. 
Pandit. More than twenty other meanings are assigned to this 
root in the Dhá.-P. See Malli. 

adagra आपः अत्रेति Saa ( द्वि+अप, by Pan. VI. 3. 97, 
हू्चन्तरुपसरगेभ्योप इत्‌? ‘the अ of अप्‌ becomes ई when following द्वि, अन्तर, 
or a prep.’ so द्वि+ इप्‌ and द्वीप by Pan. V. 4. 4) dit: सह add सद्वीपा. 
For the number of dvipas, see Sans. note on VI. 38. रव्नसः--रत्नाने 
( रत्न means the best thing of every class; जातो जातो यदुत्कृष्ट तद्रत्नमित 
कथ्यते । ) @asat, according to modern grammarians. See Malli. 
मेंदिनी-मेदोस्ट्यस्यामिति मेदिनी. According to the Puránas, when the 
demons मधु and केटभ were slain, their fat and flesh covered the whole 
earth which was thenceforth called medinî; मधुकेटभयोस्त्वासीन्मेद- 
मांसपरिछुता । तेनेयं मेदिनी देवी प्रोच्यते जह्मवादिभिः ॥ 

Sl. 66. पिण्डविच्छेद०--पिण्डस्य विच्छेदं पुनः पुनः पश्यन्तीति again and 
again seeing &c.; इन्‌ shows repetition. See I. 42. श्राद्धे--भ्रद्धा अत्रास्तीति 


(38) 


SITES श्रद्धा+ (णः). स्वधा &o.—As स्वाहा means an oblation offered 
to the gods so qqr means food offered to the spirits of the departed 
ancestors. This is irregularly derived fr. स्वद्‌, खद्यते$नेन and is, like 
- स्वाहा, an exolamation uttered at the time of offering food to the 
manes. तत्परं प्रधानं येषां ते तत्पराः; now seo Safij. 

Sl. 67. Cf. Sak. VI. 24; see also ft.—notes. 

8’), 68. सोहम्‌-3०० note on I. 5. gsar &o.—Dissolve विशुद्ध आत्मा 
यस्य स विशुद्धात्मा, इज्यया विशुद्धात्मा इज्याविशुद्धात्मा, and not as gegar विशुद्धः 
आत्मा यस्य in which case इज्यया cannot be compounded with fang. 
This attribute shows that Dilipa is internally bright ( pure), his 
soul being purified by sacrifices. qarata &c.—bat gloomy externally, 
' because he has no son to continue his race—a thing external, as 
noticed by others. And so प्रकाशः (internally bright ) and अप्रकाश' 
externally gloomy. 

लोकालोकः--8०० Malli. The लोकालोक, according to the Pauránic 
geography, is a belt or chain of mountains surrounding the outer- 
most of the seven seas, (the sea of fresh water which itself surrounds 
Pushkara, the last of the seven continonts ) and dividing the visible 
world from the region of darkness. Since the sun and the whole 
firmament of stars roll within this circle, these mountains are lit 
up on one side and shrouded in perpetual darkness on the other. 
' परेण पुष्करस्याथ आवृत्त्यावत्थिती महान्‌ | स्वादूदकसमुद्रस्तु स समन्तादवेष्टयत्‌ ॥ 
स्वादूदकस्य परितः शेलस्तु परिमण्डलः । प्रकाशश्चाप्रकाशश्च लोकालोकः स उच्यते ॥ 
आलोकस्तत्र चावीक्च निरालोकस्ततः quU Mát.-P. Oh. OXX I. स्वादूदकस्य 
पुरतो श्यते लोकसंस्थितिः | द्विगुणा काञ्चनी भूमिः सवेजन्तुविवाजिता ॥ लोकालोकस्ततः 
शेलो योजनायुतविस्तृतः | उच्छायेणापि तावन्ति सहत्राण्यचलो हि सः॥ Vish.-P. II. 
4. Cf. also Pad.-P. लोकालोको गिरिर्यस्तु लोकान्ते वर्तेते महान । agn 
स तेजांसि सूयादीनामापि हिज ॥ तमतिक्रम्य Wei क्षमन्ते न प्रवर्तितुम्‌ go | 
According to tho Bhig.-P. itis so called because it is situated 
in the middle of the onlightened and unenlightened, or inhabited 
aud uninhabited, regions. 

The Lokáloka is really the wall of clouds that bound our horizon all 
round, conceived by the ancients to be a chain of mountains. As the 
sun and the other heavenly bodies were seen dipping into the sea within 
this wall of clouds, it was naturally supposed that the world of living 
beings was within it, its outer side being exposed to perpctual darkness. 
To this misconception are also due all the legends about Indra’s clipping 
the wings of mountains. 

S'l, 69. gu—gaadifa gu ( पचायच ). सन्ततिः--सन्तन्यते AMARTI | 
qgpge— This shows how anxious the Hidu Aryans wero to keep 
their blood pure. 


(89) 


Sl. 70. faara:—This epithet is very significant. It implies 
neglect ( unintentional though it be) on the part of Vasishtha, 
since he has the power to bless the king with progeny. See Malli, 
and notes on J, 35. सिक्तं स्वयमिव &06.— 3809, अनुकम्पितो वृश्चः वृक्षकः. 
The simile is very appropriate here as being drawn from the 
daily scenes of life and therefore perfectly familiar to sages. 
The Rishis considered the trees of the hermitage as their children 
( see V. 6 ) and so the king could very well rouse the mercy 
of Vasishtha by comparing himself to a tree reared up by the sage 
but bearing no fruit. 


S‘l. 7l. wqqa—properly an epithet of the Supreme Being. It 
means ‘one who possesses all kinds of excellences. एश्वर्यस्य समग्रस्य 
धर्मस्य यशसः श्रियः । वेराग्यस्थाथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा (aa विद्यते अस्य 
भगवान्‌ |) उत्पत्तिं च विनाशं च भूतानामगतिं गतिम्‌! वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो 
भगवानिति v. अन्त्यमृणम्‌-“४॥० last debt’, i e. the debt due to the ancestors. 
According to the Hindu S’astras, everyone that is born has threo 
debts to pay off, viz. to sages, to gods and to the departed forefa- 
thers. He frees himself from these respectively by studying the 
Vedas, offering the daily and other sacrificies, and by having a son. 
Cf. VIII. 30 and the S’ruti quoted by Malli. in his com. ad loc. 


अरुन्तुदम्‌ू--६7. अरुस्त+ तुद्‌; for the change of qg to म्‌ see Pin. VI. 5. 
67. आलानम्‌ Here Malli. is quite right in understanding by आलान 
the post to which an elephant is tied and not a chain or rope, as- 
some would have it. That the simile should be quite appropriate, 
आलान must mean something that inflicts mental, and not actual 
bodily pain. The elephant would be as glad to enjoy a cool bath 
with a chain round his neck as without one. Cf. ‘aig न तत्पूर्वमबर्ण- 
मीशे आलानिक स्थाणुमिव yz: XIV. 38. That the force of the simile. 
should be fully understood, construe: (l) अरुन्तुदं मे अन्त्यम्‌ ऋणमनिर्वा- 
णस्य gaa: अरुन्तुदमालानमिव असह्यपीडम्‌ अवेहि, or (2) असह्यपोडं मे अन्त्यम्‌ 
ऋणम्‌ आनिर्वाणस्य दन्तिनः अरुन्तुदम्‌ आलानमिव अवेहि | 


Sl. 72. इक्ष्वाकूणाम्‌--इक्ष्वाकोः राज्ञः अपत्यानि पुमांस इक्ष्वाकवः, pl. of 
ऐक्षाकः the aff. अञ्‌ ( अण्‌ in the com. is probably an (oversight) be- 
ing dropped when the word is used in the plural and not 
in the fem.; see Pan. II. 4. 62.  Ikshváku was the son of 
Vaivasvata Manu and father of Vikukshi. He was the first king 
of the solar dynasty in Ayodhyà. He was born from the nostril 
of Manu, as he happened to sneeze. Cf. Bhág.-P. ‘क्षुवतस्तु मनोर्जज्ञ 
इक्ष्वाकुप्राणतः सुतः ॥ › इक्ष्वाकूणां may also be construed with fügu:. 


€ 
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स्वदधीना:--खवयि अघि त्वदधीना: | Tho comp. being optional, the uncom- 
pounded form will bo e4(z अधि सिद्धयः; आपि necessarily takes the 
torm. ख (24) when it is the latter member of a comp.: “-अध्यत्त रपदात्खः › 
Pán ५. 4. 7. Fora similar idea, cf. सिद्धयन्ति कर्मसु महत्स्वपि यन्नियोज्याः 
&c. 88४. VII. 4. 

S'l. 73. इति-४०१. विज्ञापिर्त:-—respeotfully addrossed or informed. 

N. B.—The verbs anama and विज्ञापग्र are technical terms of addressing a 
person, without any idea of actual command or request. Thus when a 
person addresses one who is his superior in rank or dignity, the verb 
बिज्ञापय्र is used, while in the case of one addressing another who is inferior 
in rank or dignity to him, आज्ञापयू is the verb used. 

vardieqíaqersa:— his indicates that the functions of all the 
external senses were suspended. Cf. tho description of the com- 
templation of Siva, in Kum. III. 48, ° अवृष्टिसंरम्भमिवाम्बुवाहम्‌ ? &९. 
क्षणमात्रम्‌ Hero grs is used to emphasizo क्षण; a moment only. This 
shows that Vasishtha was a master of yoga, who could put himself in 
a comtemplative mood (समाधि ) ina moment, and set in operation 
the inner apparatus for discovering unknown things. 

सुप्तमीन इव हृद्‌: Mark the use of tho word मीन which is deliberate. 
This shows how scrupulous the poet is in selecting proper words 
to express his similes. Vasishtha, who is the repository of harm- 
less thoughts and actions, can with propriety be compared to a gz 
having nothing in it but such harmless creatures as fish. With 
this cf. VII. 30 wherethe princes looking pleased when really angry 


-are described as gap: प्रसन्ना इव गूहनक्राः, where qada: would not 


have suited. M 

S'l. 74. प्रणिधानेन-Malli. takes: this with भावितात्मा; it should 
rather be construed with अपर्यत्‌. प्रणिधान ‘close application’, concen- 
tration of the mind upon one thing, भावितात्मा-भावय properly 
means to steep, as a medicine, into a liquid that it should imbibe its 
properties and be free from tho inherent impuritios it is desired to be 
cleared. Henco भित means completely pervaded or imbued by. 
भावितात्मन therefore means one whose mind is purged of all impurities 
forming its rust by its being imbued with spiritual knowledge by 
constant meditation. See Pat. Yog. I. 30; Ved. Sar. 32 ( Nir. Ed. ) 

एनं प्रत्यबोधयत्‌ Th optional forms एनम्‌ &c. of the pronouns इदम्‌ 
and wag are used when there is अन्वादेश or a subsequent assertion; 
see Gr. § 37, The first assertion hore is भावितात्मा सः अस्य Bal भतु: 
&c.; and then the second is introduced by अथ, अथेनं प्रत्यनोधयत्‌ For 
the aoc. एनं. see Banj. and Gr. § 808. 


(यः) 


Sl. 75. शक्कम--शक्रोतीति wae: he who is able to do everything. 
Indra is regarded in the Vedas as the mightiest of all gods, though 
in the Puránas he occupies a position subordinate to Vishnu, Brah- 
mana and Siva, उपस्थाय--स्था with gq is trans.; cf. IV. 6, X. 3, 
The kings of the solar race are represented as often visiting Svarga 
to assist Indra in his wars with the demons. See VI. 73, 72, Sak. 
VI. &c. This supports the assertion आनाकरथवत्मनास्‌, supra s'l. 5. 


कल्पतरुच्छायाम--कल्पः संकल्पितोर्थ: what is desired; तत्फलकः तरुः, or 
कल्पस्य तरु: | जन्यजनकभावसम्बन्धे षष्ठी In either case the comp. is शाक- 
पाथिवादिः ¦. e. उत्तरपदलोपी, See Gr. § 229. Dissolve कल्पतरोश्छाया कल्पतरु- 
च्छाया ताम्‌ and not कल्पतरूणां as the comp. will be neu. in that case. 
See Gr. 8 245 (४). 


Sl, 76. इमांस्मरन्‌- According tothe M.-Bh. therooteq governs 
the gen. only when there is शाषबिवक्षा of the karna i. e. when a person 
or thing is not directly brought to the mind, but is remembered 
-through the instrumentality of something else; e. g. मातुः स्मरति गुणैः: 
here the good qualities of the mother are principally brought to the 
mind and then ( through them ) the mother. But when the मातृ is 
directly remembered the acc. should be used ( यदा कर्म विवाक्षितं मर्वाति 
तदा षष्ठी न भवति Mah.—Bhá.), as in the present instance; मातरं स्मरति. 
पद्क्षिणक्रियाहायाम्‌--प्रगता दक्षिण प्रदक्षिणं Pán. If. 4. 7; प्रदक्षिणत्य क्रिया 
प्रदक्षिणक्रिया तस्या अहा योग्या ताम्‌ ! तस्यां-सा as the आधार of the आचरण - 
क्रिया takes the loc. Cf. अयमाचरत्यविनयं garg तपस्विकन्यासु 58४. I. 25. 
उपकारिणि विश्रब्धे शुद्धमतो यः समाचरति पापस्‌ H. ]. 

Sl. 77. प्रख्तिम-प्रूयत हाते yafa: offspring, issue. अनाराध्य-nd९९. 
p. p. of राघ्‌ with sr; by the rules of gyntax the subject of the 
absolutive and of the main verb must be the same; here प्रजा is not 
‘the subject of the आराधनक्रिया; Malli. therefore. takes आराध्य in the 
causative sense, since he renders it by असेवयित्वा-प्रजा ( त्वया ) Aeqafa- 
मनाराध्य न भविष्यति (४. ०. मत्पत्वूत्याराधनसापेक्षा भविष्यति । ) without having 
my child propitiated by you, Or we may explain मस्प्रसुतिमनाराध्य 
स्थितस्य तव प्रजा &o. 

Sl. 78. साराथिना-सारयति अश्वानिति सारथिः; fr. g cau. and Unádi 
अथि ( अथिन्‌; सतेंर्णिच्च ); or रथेन सह सरथः ( Bah. ) तस्वापस्यं ( सरथ + ga). 
आकाशगडग- This is really the galaxy or the milky way. दिग्गजें-- 
There are eight elephants belonging to the eight regents of the 
cardinal points who assist them in the defence and protection of the 
directions. ( ) Indra’s elephant at the East is ऐरावत; (2) Agni’s at 
the S.-East is पुण्डरीक; (3) Yama’s at the South ia वामन; (4) Síárya's 
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at the S.-West is gga; (5) Varuna’s at the West is अञ्जन; 6) Váyu's- 
at the N.-West is qsqa-q; (7) Kubera’s at the North is सार्वमौम; and 
(8) Soma’s at the N.—East is सुप्रतीक, See ft.-note. 


S'l. 79. इेप्सितं--?. p.p. of the desid. of आप ; see, com. सार्गेलम्‌-- 
अर्गलेन सह वर्तमानम्‌; here अगैल means ( metaphorically ) obstruction, 
Sumati. quotes—sTgsu; यत्र पूज्यन्ते पूज्यापूज्यव्यतिकरमः। दुर्भिक्ष मारिरोगा३क- 
भवन्त्येव न संशय: ॥ 


Sl. 80, eíqq—Malli. seems to take this as तादर्थ्ये चतुर्थी; see Gr. 
§ 827, दीर्घसतजस्य--सीदन्त्यत्र इति सत्रम्‌ that in which priests sit down, 
a sacrificial session. The period of time required for a Satra varies 
between one year and a thousand years. See Bhag-P. I. l. 4. The- 
distinction between an ordinary sacrifice and a dirgha satra is this; . 
in the former the merit arising from the sacrifice belonga wholly to 
the Yajamána, the priests getting only the dakshind, while in the- 
latter the merit is shared by the Yajamána and the sixteen priests, 
Vide Ás'v. St. Adh. XII. सा *r— Here च is पक्षान्तरे--but she; she- 
again. भजकुपिहितद्ारम--भ्ुजेन कुटिलगत्या गच्छतीति भुजङ्गः, भ्रुज+ गम्‌ + अ 
(खच्‌ before which a nasal is added to the word); also भुजङ्गम and 
भुजग with ड (अ ) added. पिहित र अपिहित that on which any thing is- 
placed; hance hidden, concealed. The word is generally used with 
referencs to the closing or concealing the mouth of a pit or hole. 
According to the grammarian Bháguri, अब and आपि used as gqqme- 
drop their अ optionally; अवगाहूः, वगाहः, आपधानं, पिधानम्‌ 60०, 


6]. 8l. सुरभेः Ab]. oase, though the meaning is that of the 
gen., by the deduction fr. the rule ‘ प्रतिनिधिप्रतिदाने च यस्मात्‌, on 
which Náges'abhatta remarks ‘अस्मादेव निपातनात्षष्ठयर्थे पञ्चमी |.’ प्रतिनिधि= - 
always mas. 


§’]. 82. S'lokas 82—85 form what is called a Ralapaka, being: 
syntanctically connected; see ft.-note p. 9, इति वाद्निः एवास्य--रव 
is used in the sense of अवधारणा, ‘just as he uttered the words and 
before he could utter any more. वादिनः is a gram. inaccuracy, it 
being used in the sense of qzq:. For the root qq takes gq either 
when it denotes habit or when it implies impropriety, neither of 
which is possible hero. 


होतुराहातिसाधनम--होतुः ought to be construed with आइतिसाधनम्‌, as 
Malli. does, and not with वादेन: as suggested by S. P. Pandit. Tho- 
q in gig implies habit. See Malli. Vasishtha was habitually a. 
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sacrificer ( अग्निहोत्रिन्‌ ), and therefore, habitually in need of qq, 
necessary for sacrifice. sqfgfaaro-—Lhis is emphatic and as such re- 
tains its gender. The cow was kept by Vasishtha not because ho 
carod to have milk for luxury, but because he wanted घत for sacrificial 
purposes, The cow was thus आहुतिसाधनम्‌ and not पय:साधनम्‌.. The 
two words, therefore, ought to be construed together, ctherwise 
they will lose their force. Strangely enough, Mr. Nandargikar 
also, following S. P, Pandit, says—‘ अस्स होतुः may also be taken 
and perhaps more correctly with affzq:, and be construed as its 
subject, rather than with the phrase आहइुतिसाधनम्‌ '. 

S‘l, 83. The simile hero is one of the most beautiful and perfect 
similes for which our poet is famous. It is appropriate both in point 
of time and place, It was evening time and the cow visited the 
hermitage in the evening like सन्ध्या with the moon on her forehead. 

ललारोदयम्‌-ललाट means the forehead, and also by implication the 
western sky, where the new moon is seen at the evening time. उदय 
means (l) appearance; and (2) rise, आभुममू-0० were a little curved. 
qeafaryqizear--Lhe cow was of a farq i. e. pleasing ( mild) pink 
colour. The Sandhya is also of this colour owing to the slanting 
rays of thesun falling upon the evening clouds. नवमू——This attribute 
is used to account for the crescent shape of the moon and also to 
leave out of sight the stain, that the resemblance with the curve” 
white tuft of hair on the forehead of the cow should be complete, 

Sl. 84, कोष्णेन--कु as the first member of a Karm. Comp. substi 
tutes for itself का, कव and eq, when meaning gyq or little. See Gr. 
§ 224, (b). कुण्डोध्नी--0९॥४ए०ते fr. कुण्ड a pitcher and gg ( changed to 
ऊधन्‌ in a Bah. Comp. before इ) an udder; Gr. $328; ‘having a pitcher- 
like, i. e. full udder? “ ऊधन्‌ has originally, like अहृन्‌, two crude 
forms,viz, ऊधन्‌ and ऊघर्‌ (sometimes ऊधस्‌). The न in zuzredr is, there- 
fore, radical, and not extraneous, as the grammarians haveit. Cf. also 
ऊधन्य ‘milk’, ” S. P. P. मेध्येनावशृथादपि-मेध्य lit. ‘that which is fit 
to be killed or sacrificed;’ hence holy, sacred. अवभूथ a purificatory 
bath taken at the end of a great sacrifice. Vide Tait. Br. II. 6. 6. 
Also a minor sacrifice performed at the closa of a principal 
sacrifice. 'दीक्षान्तोऽवभ्रथो यज्ञः’ Amar. Here the former sense, of course, 
is intended. मेध्येन and अपि--88 the excess of holiness is expressed 
by अपि the purpose of the term. तर is served and we have मेध्येन, 
instead of मेध्यतरेण, which also means दयोरातशयेन मेध्येन. 

S" 85. अन्तिकात्‌-from their vicinity (being raised from the 
ground near the king). महीक्षित:---8०6 Sanj.; according to Bopadeva 

R. ४. 0 
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महीं क्षयाति; see also note on महीक्षितां J. ll. Here reference is made 
to a kind of bath technically known as Váyavya. In the Kidr.= 
P. six kinds of baths are mentioned; ब्राह्ममाग्रेयसादेटं वारुणं दिव्यमेव च । 
वायव्यं योगिकं तद्दत्वोढा स्नान प्रकार्तितम्‌ u 


Sl. 86. पण्य--3 an adj. hero and means ‘sanctifying It is 
also a noun; see s'l. 69. निमित्तञ्ञः—‘ Versed in omens,’ i.e. who knew 
what were good omens and what were bad. Here the opportune 
appearance of the cow is an auspicious omen indicating the near 
fulfilment of the King’s wishes. arsqa~—See Sanj. The king is 
the Yajamána; Vasishtha is the Yajaka. राजा यजाति, वसिउस्तं याजयति, 
इति राज्ञो याज्यवम्‌ | «srafaaro—may also be explained as आशासेता 
(indicated) अवन्ध्या प्रार्थना यस्य whose desire was thus indicated as sure 
to be fulfilled. Some take आशंसिता separately, as the Nom, 
sing. of आशंसित qualifying तपोनिधि, but without propriety. Cf. 
for a similar idea हरत्यघं सम्प्रति हेतुरेष्यतः शुभस्य पूर्वाचरितेः छते शुभे: । 
शरीरभाजां भवदीयदर्शनं व्यनक्ति कालत्रितयेपपे योग्यताम्‌ ॥ S'is. I. 26, where 
Narada’s appearance is similarly described as santifying at the time, 
and indicating future good fortune. 


Sl. 87. अइरवतिनीम्‌-प०7० the नञ्‌ has the sense of opposition. 
For the various senses in which नञ is used, see Gr. § 375 faf a— 
according to Malli. is used for कार्यस्य सिद्धिम्‌. Cf. तद्गच्छ सिद्धयै Kum 
III. 48; and आवेदयन्ति fs प्रत्यासन्नमानन्दमग्रपा्तानि शुभानि निमित्तानि । 
Kad. विगणय- C7. Eng. ‘count upon.’ 


5], 88. aqeqapa:—may also be interpreted as वने भवा वन्या मुनय- 
स्तेष) वृत्तिः मुनिवृत्तिः सा इव वृत्तिर्यस्य । ‘leading the life of an anchorite or 
hermit.’ शश्वत्‌ Jndec. qualifies आत्मानुगमनेन, आत्मालुगमनेन--09 personal 
attendance, by following her in person. garefaqaefa—saié used 
with the inf. in the second person ( and sometimes in the third ) ex- 
presses a mild command, or a courteous request, and should be trans. 
lated by * pray ° ‘ bo pleased to, ? &c.; see V. 25. 


Sl. 89. प्रस्थितायां afazur: &c.—By these injunctions the sage 
implies that the king is to be absolutely guided in all his actions by 
those of the cow; i. e. he is not to move until she has moved, he 
is not to ceaso moving before the cow has done so, and 80 on 


Sl. 90. @z:—-Sudakshina is previously spoken of as the daughter- 
in-law of the sage by the king (I. 65 ), and so Vasishtha calls her 
here qq. But she is to worship the cow as the wife of tho king 
and therefore Malli. translates it by जाया. 


anto I. | ( 35 ) 


अचितामन्वेतु— Let her follow the cow worshipped ( already by 
her ) i. e. let her worship the cow and then follow her ( see II I). 
This is one of those constructions so common in synthetical langua- 
ges. q?rqr— This means नियमवती सती leading an ascetic’s life ( like 
the king ). सायं MAGA जोदापे--आपि shows that Sudakshiná is to go 
forth to meet the cow and worship her also in the evening 
(See II. 2! ) 

e. gm इति—in this manner. परिचर्यापर:--परिचर्या formed irre- 
gularly fr. चर with परि+अ (श) fem., similarly derived words are 
परितयों, मृगया and अटाट्या. See Várt. on Pán, IIT. 3. 0l. पर-—Solely, 
परिचर्या एव परं केवलं यस्य | sfaaa—Absence of impediment. This is 
a नित्यसमास and therefore Malli, does not expound it but simply 
gives the meaning. wft—See note on II. 2. पुत्रिणाम्‌-इन्‌ is used 
प्राशस्त्ये; See Sanj.; ‘those having noble sons.’ 


Sl. 92. प्रीतिमान--800 ए३ that the King undertook to carry out 
the instructions of the sage willingly and not under compulsion. 
सपारिग्रह:-परि साकल्येन Daa इति परिग्रहः fr. परिग्रह+-अप्‌ (अ); wife; see S'Ak] 
III. 20. परिग्रहेण सह वर्तते इति। तुल्ययोंगे बहुवीहिः । there being equa. 
participation in acting up to the injunctions of the sage. देशका लज्ञः-- 
See Mallinatha’s remarks on this. See also Ohár. quoted in the 
ft.-note. 

Sl. 93. अथ —a particle frequently used to introduce a change of 
subject. See notes on II. l. qatq—Wme«r दोषा यस्मिन lit. that in which 
the night has its beginning. See also ft. note, दोषा adv. meaning: at 
night’ is a different word, दोषज्ञः--दोषे जानातीति one able to know 
mistakes or faults; hence a learned man. This epithet is very signi-. 
ficant here. Vasishtha knew that it would be a दोष on his part to keep 
the king long engaged in conversation with him after the fatigues 
of a day's journey and so asked him to go to bed, just in the 
first part of the night. This attribute also supports the use of the 
epithet सूनतवाकू. @aiwra—The dat. here ought to be explained aa 
used ताद्य । We cannot explain it as संवेध विससर्ज; for this will 
mean ‘the sage dismissed the king in order that he, and not the king, 
may go to bed ’, the inf. being used when both the verbs have the 
same subject ( समानकर्तृकेषु aga); the rules, fearaiqqze, &c. and 
तुमर्थाच्च भात्रवचनात्‌ are, therefore inapplicable. विशाम्पातिम्‌--This 
word is generally understood to be अलक षष्टीसमास, and seems to be 
used as a संज्ञा like राजा in many places. Cf. IIT. 66, V. 33 &e. 
And Malli. who translates it by मनुजेश्वरं seems to take it as such, 


( 86 ) [ Canto I- 


But there is nothing in Pin. or his commentators countenancing 
such a supposition; while the passage further on अथ तस्य faut पत्युः 
पायु: &e. (X. 50 ) seems to go straight against it; for had बिशापती 
been an aluk comp. we should have expected विशाम्पतेः and not 
बिदा पत्युः । 

सूनृतवाऋ- उन ते-छुष्ठ नृत्यत्यनेन what is true and agreeable. We 
know that Vasistha had just addressed a speech to Dilipa which 
was at once pleasing and true, उद्तिसिपम्‌ --Some editions read 
ऊजितश्रयम्‌ ; ऊजिता अधिका great, excellent श्री: fortune यस्य. But 
the reading उदितश्रियम्‌ seems to be preferable, as reference is made: 
here to the king’s fortune which consists in his being soon blessed 
with a son and which is therefore उदित now, श्री may also mean: 
‘brightness.’ The king’s countenance which was depressed so long: 
now looked bright with joy. ‘ऊत’ has no special propriety here: 
az: @g:—implies that the sage had the power to overcome all the 
obstacles to the king’s successful performance of the vow of 
propitiating the cow and to the consequent birth of a son to him. 
Mark the alliterations in this and in the following s lokas. 


Sl. 94. सत्यामपि &c.—The loc. is aart. The phrase means: 
सतीमपि तपःसिद्विमनादृत्य deliberately not bringing into operation his 
power of asceticism. This he did “नियमपिक्षया " having regard to the: 
vow, t. e. that he should perform the vow properly. For an illustra- 
tion of the power of penance to call into being the desired things, 
cf. वस्त्राक्षपांनं शयनं च नाना रत्वावकाशे रुचितंप्रकप्तम्‌ | तान्मीतिमानाह मुनिस्ततः 
स्म निवध्वमाध्वं पित्रतात्त दोष्चम्र ॥ Bhatti. III. 44; also 42, 43.. कल्पवित्‌ 
&c.—who knew the proper ritualistic proceduro or mode of perform- 
ing a religious rite; on this Chir. remarks: यद्यपि तपोमाहात्म्यान्नाना- 
विधान भक्ष्यभेज्यानि सुकराणि तथापि शाख्रप्रतिपादितप्रयोगाभिज्ञो सुनिर्भूपस्यः 
्रताविषयनियमार्थे वन्यामिव वृत्तिं छतवानिति तात्पर्यम्‌ । 

57], 99. कुलपतिना---8०0 ft.-note. Kulapati is a sage who feeds and 
instructs ten thousand Munis. पर्णशाला-पर्णनिर्मिता शाला. The oomp. 
is of the शाकपार्थिवादि class. qaq—self-restrained, ( and also pure 
in body). तच्छिष्याध्ययन &c.—Sans. poets always represent kings as 
awakened in the morning by the songs of bards accompanied by 
music; and even when the usual appendages of royalty are not 
present, they imagine something as serving that purpose, Thus 
the noise of the pupils of the sage reading early in the morning is 
made hero to serve the purpose of the morning songs of bards to 
youse the king from his slumber. 





CANTO il. 

S. l, syey—has here the sense of आनन्तर्यं ‘then,’ ‘afterwards’, ses 
Malli. It has also here the additional sense of ‘auspiciousness’ 
which it does not express directly, but conveys by its very utterance. 
Cf. “अर्थान्तरप्रयुक्त एव ह्यथशब्दूः ep मङ्गलप्रयोजनो भवाति’ 84. Bhá.; also 
“ओंकारश्वाथ शब्दश्च द्वावेतो ब्रह्मणः पुरा । कण्ठं ren विनियोतो तस्मान्मा- 
इलिकाइुभो' ॥ Tait. Prat. The particle is here used to indicate the 
future blessing of the cow. 

ज्ञाया &c.—See Mallinátha's remarks on the word जाया. Expound- 
गन्धा गन्धद्रव्याणि घूपचन्दनादीनि । The word is mas. and in the pl. num. 
according to the Manoramá which remarks—“ अस्ति च गन्धशब्दी 
द्रब्यवचनः | “वहाते जलामियं पिनटि गन्धानियमियमुद्मथतें as विचित्राः? इति 
दर्शनात्‌ । 'गन्धस्तु सोरभे नृत्ये गन्धके गवलेशयाः । स एव द्रव्यवचनों बहुत्वे पुँसि च 
waa? ॥ इति कोशाच्च |” गन्धाश्च माल्यं च गन्धमाल्ये । Now see Sanj. By 
whom perfumes and garlands were caused to be accepted by (through) 
his queen. Some grammaraius, who differ from Pàn,, class the root 
ग्रह among verbs which govern two accusatives, But it will be difficult 
to expound this comp. according to them. For, in this case we get 
जायया धेनुर्गन्धमाल्ये प्रतिप्राहिता which is not compoundable. Remarks 
the Manoramá --“ग्राहिद्वि Wap यद्यापि छुधाकरादीनां संमतं तथापि बहूनाम- 
संमतम्‌ । * * * ग्राहेद्विकमंकत्वे fg जायाप्रातप्राहितगन्धमास्यामित्यत्र क्तेन प्रयोज्याया 
भेनोरभिधानं स्यात्‌ । ण्यन्ते कर्तुश्च कर्मण इत्युक्तेः | ततश्च जायया गन्धमाल्ये 
प्रतिप्राहितामिते स्यात्‌ | सिद्वान्ते तु प्रतिग्राहिति गन्धमाल्ये ययेति विग्रहः । जायानिष्ठ- 
जेरणविषयी भूत गन्धमाल्यकर्मकं यत्प्रतिञ्महणं तत्कर्त्रीमित्यर्थः।” माला एव माल्यं 
नचातुर्वण्यीदित्वात्स्वार्थे ष्यञ्‌ (य). 

वनाय alli. explains datives like 'चापलाय’ I. 9 qara, ‘aera,’ 
V. l0 &c. by the rule ‘क्रियार्थोपपदस्य च कर्मेणि स्थानिनः? Pan. II. 3. 
l4, which means ‘when an action is done with a view to a second’ 
the कर्म of the second takes चतुर्थी, if the second act be not explicitly 
expressed; e. 9. in फलान्याहतु याति the गमनक्रिया is accomplished with 
a view to आहरणाक्रेया; hence when the आहरणाक्रिया is not expressly 
mentioned, we may say फलेभ्यो याति | 5० चापलाय प्रचोदितः means चापलं 
कतु प्रचोदितः | वनाय सुमोच means qd गन्तुं मुमोच । Here the rule “समान- 
कर्तृकेषु तुम्‌’ may not be insisted upon, since the inf. is not directly 
used. See Sid.-Kau. on the same (Pan. III. 3. 58). Ifit bein- 
sisted upon it will be necessary to explain the first as तादर्थ्ये चतुर्थी 
and the 2nd by the general rule कर्मणा यमाभिम्रेति स संप्रदानम्‌ Pán, I. 4. 
$2, where according to the Mb. it is not necessary to understand the 
æ} of the root zr alone, as Vamana and Dikshita do. Kaiyata com 


( ८७) [ Canto Il. 


menting on tho passage in Mb., remarks: >} paap iia ARAR- 
विषय एवं संपदानसंज्ञेत्यभ्युपगतम्‌ । दानं च ध्वलनिवृत्तिः परस्वत्त्वापत्तिपर्यन्ता इति 
प्रत्यज्ञायि। तदुभयमध्ययुक्तमन्यत्रापि भाष्यकारेण संज्ञाया अभ्युपगमात्‌ | 

पीतप्रतिबद्ध वस्साम्‌- पीत is made up of पीत ‘drink’ and the possessive 
affix अ, meaning ‘that had its fll of drink.’ See Banj. on this. For 
further discussion on the subject, see Mallinátha's remarks on ‘Afza’ 
Kir, I, l. आदी पीतः qsqiectaae: anag: Kar. Comp.; ‘the calf 
that had first its fill of milk and then was tied. यशोधनः— For the 
force of this epithet see Sanj. More probably this is intended 
by the poet to foreshadow the King’s chivalrous resuo of the cow 
from the grip of the lion to be subsequently described. 


S' 2. qig— mark the different meanings of this word in this 
$], Note that the affix æ ( awa) denotes ‘possession’; cf. अंसल, वत्सल 
&c. See Gr. p.23. yR ‘at the head of.’ wy properly means the 
yoke of a carriage; and asit is the yoke of an approaching carriage 
that prominontly attracts attontion, being in the front, it sometimes 
has the secondary sense of ‘the first place or the front.’ 

धर्मपत्नी--9७॥, Tat., seo Sanj. and ft.—notes; wife for ceremonials 
or the performance of religious rites. 

श्रुतरिवाथंम्‌ &c,—This refers to the doctrine that the Smritis, in 
laying down their injunctions, absolutely follow the S'rutis from 
which they derive their authority. And when a precept is found in 
the Smritis, for which there is no express authority in the Veda, the 
difficulty is obviated by supposing that the Vedic passage which once 
authorized the Smriti in question is now lost. Cf, Manu. II, 0. Smriti 
is defined as ‘ अनुमेयश्वतिमूलं मन्वाद्शिस्रम्‌'. The simile is appro- 
priate as it suggests that Sudakshiná not only followed the cow 
close upon her heels physically, but montally also, +, e. with a 
devout mind. S, P. Pandit (followed by Mr. Nandargikar ) is 
unable to see the appropriateness of tho simile and hazards the 
remark ‘now and then he ( Kálidása) uses similes which seem to 
be objectionable on this ground that the object to which any thing 
is compared is less intelligible or vivid than the thing itself,’ 
forgetting that Kálidása wrote at a time when S'ruti and Smriti 
were everything to the Hindus and the relation betweon the two 
was more vivid and better understood than now. Even now the 
simile is perfectly intelligible to those Hindus, who have not yet 
lost their regard for the‘authority of the V odas, and the Smritis 
based on them. For the rhetorical figure, see Sanj. and the ft.-notes. 


Canto II. ] (39) 


Sl. 3. garg:—from ga + ag (आलुच्‌) which indicates habit; cf, 
स्पृहयालु, शयालु, निद्रालु &०. सोरभेयीं सुरभि:---/806 use of the epithet सुरभि 
for the king and सौरनेयी for the cow suggests maternal care in the 
king.’ मातेव Wala “afa:-—Prof. Ray. 

पयोधराभूत &o.— This is called a च्विकरण chvi-formation. Such form- 
ations are classed as prepositional Tat. compounds. Vide Gr. SS 
234, 343 (sec. III, ). Mark the play on the word पयस्‌ which means 
both water as well as milk. गोपधराम्‌— Possibly there is an 
allusion here to the Earth's having assumed the form ofa cow and 
her being milked by gods, sages, mountains &e,, as directed by 
Prithu, the son of Vena. See notes to Kad, p. ll; Kum. I. 2 and 
Malli. thereon. qariraq — The simile here serves a double purpose. 
It refers to the huge form of tho cow (seen s'] 29. where 
the cow is again compared to the table-land of a mountain), and also 
suggests that the king though engaged in tending the cow seemed 
nevertheless to exercise the functions of a ruler of the earth. 


S'l. 4. sara aï —This gives the reason why Dilipa ordered 
his servants not to accompany him. He followed the cow for the 
performance of a vow, which he was desired by Vasishtha to do all 
alone. Vide I. 8l. 'वरक्षा-रक्षणं fr. रक्ष+अ भावे by the rule gy च हल: 
(a root ending ina consonant and having a long syll takes अ; 
so, इहा. ) ; 

5", 5. स्वेरगतेः--स्व ईरः प्रेरणमस्मिन्स्वैरम्‌ | The Vriddhi vowel is sub- 
stituted here by the Var. rfm: | See G, § 20 Exe, (c) 
स्वैराणि गतानि स्वैरगतानि तेः. सम्राटू-सम्यमाजतेऽसो । See Sanj. and G. § 36. 
The epithet brings out the high sense of duty of Dilipa. Himself 
a great king-served by other kings-he became devoted to the 
service of the cow. समाराधनम्‌-सम्यगाराधनम्‌. Gati Samása. 


SI. 6. निषेडुर्शीम्‌-निषेदितस्‌ Perf. par. fr. az with नि, The perf. 
participles are generally used in the sense of the Aorist, i. e., in the 
sense of ‘who or what has or has been done.’ See. G. §§ 875, 677. 
भासनवन्थधीर:--आस्यतेञनेनेत्यासने तस्य बन्धस्तस्मिन्‌ धीरः । Patiently 
seating himself down, sticking fast to his seat. The word धीर pri- 
marily means one who is considerate ( थियं thought राति possesses इति ) 
one who bestows proper thought upon a thing; hence sticking fast 
to a purpose. And as a considerate man always acts wisely, i. e., 
by taking into account all possible difficulties &c.,it has also 
acquired the secondary sense of ‘wise, learned.’ 


( 40 ) [ Canto II. 


छायेब--६१ appropriate simile. Since the word छाया is fem. the 
Upamá is faulty according to श्रीभोंज and some other later 
rhetoricians, but not so according to Vámana, Dandin and other 
anciont writers. See ft.—note. 

50]. 7. अन्तर्मदावस्थ: Here अन्त has the sense of अन्तर्गता. 
According to a s'l, quoted by Vallabha, there are four species of 
elephants of which the one referred to hore is of the Bhadra kind. 

द्विपेन्द्रः--ह।|भ्यां पिबतीति fav: | One who drinks with two, scil. first with 
the proboscis and then with the mouth; an elephant. g-z in compounds 
like मनुजेन्द्‌, नरेन्द्र &५. means a king and is added here to faq that 
it should better compare with Dilipa, who was himself a Manuja- 
tind a. See ft.-note. द्विपानामिन्द्र उपचाराद्राजा द्विपन्द्र: | द्विप इन्द्र इव द्विपेन्द्रः । 
उपामतसमास: | Pan. Il. . 56; or द्विपेषु इन्द्रः । 

Sl. 8. लताप्रतान &c.—This is a characteristic of the forester. 
When one intends to enter a forest for hunting &c., he is described as 
tying up hia hair by means of tendrils or the like so that they may not 
be entangled in thorns and brambles. Cf. IX. 5l. Thus the tying up 
of the hair being a sign (लक्षण) of one about to enter a forest (इत्थंभूत ) 
the Bütra quoted by Malli. applies. अधिज्यघन्वा--अधिगता ज्यानेन; 
अधिकता sara, ज्यामधिगते वाधिञ्यम्‌; सनिहोमधेतु:--होमस्य धेनुः होमघिलुः । 
अश्वषासादितत्ताद्थ्ये षष्ठीसमासः | See Sid.—Kau. on Pan. IL. l. 36. ga: 
होमधनः मुनिहोमधेनुः | 

Now the poet describes, in a poetical way of conrse, in s'lokas 
9-3 ( see Mallinátha's introductory remark to these) how the king was 
received with usual formalities in the forest. When a monarch enters a 
town, his servants run on both sides shouting ‘ Prosperity to the king; 
here comes he,’ &c,; this ia done here by the trees ( mark the mas. gender 
of 74 that represents malea). As on such occasions the town-damsels throw 
fried riceon the king and elderly ladies hurry to havea look at him, 
so the young creepers strew flowers upon tho king and the female deer 
stand gazing upon him(0-l). Again songs in praias of the visitor are 
sung everywhere in the town, and so the glory of the king is here aung 
by the forest Dryads ( 2 ). Chauriea are waved over him to remove 
perspiration, und that is done here by the gentle breezes (L3). And lastly, 
as the royal visit is marked by some gracious act on the part of the 
monarch, so is described in s'l. 4. the good done to the forest by the 
presence of the king. 

Sl. 9. fragqrdiquiu—C/. above (8. 4. ); पार्श्वयोरतुचराः पार्श्वा- 
नुचराः | पशूनां समूहः qa | The word पाश्वं is derivod from पु ( a con- 
tracted form of परशु ) which means a rib—bone. पशु or परशु also means 
an axe, which sense it probably acquired froma sharp crooked rib- 
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bone having been originally used as an axe. qrsprar समस्य--The king, 
as chastiser of the wicked, is comparable to Varuna, the god armed 
with the noose, who also discharges a similar function. (नियमनादुभयो* 
साम्यम्‌ ); of. IX. 6--समतया वपुवृटिविसर्जनेर्नियमनादसतां च नराधिपः । अठुययो 
यमपुण्यजनेश्वरो सवरुणावरुणाग्रसरे रुचा ॥ See note to this 8°] 

आलोकशकब्दम-596 Vallabha quoted in the ft.-note, आलोकशब्द is the 
set formula of words which one must utter on seeing a king. It also 
means the panegyric cry of attendants which they utter when « king 
moves about, in order to clear the way, &c. gétcararg:—A happy 
idea, Varuna, as the lord of water, is the sustainer of the vegetable 
kingdom, Cf. Rig. VII. 49. 8. ‘यासां (अपाँ) राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृत- 
अआपशयअनाना म्‌? । The king resembled Varuna in every respect even 
in that he had with him the noose in the shape of his bow-string. 
Hence, naturally enough, the poet fancies, the trees expressed their 
reverence for the king, whom they mistook for Varuna (by means 
of the loud carollings of the birds living threon. 

S'l. 0. मरुव्त्तखाभम्‌—रFor dissolution and the force of the epithet, 
see Sanj. The king, by his resplendent body, resembled fire, the 
friend of the wind. This gives the reason why the creepers were 
मरुव्प्रयुक्ता:- आरादभिवरतमानष्‌--assing by, approaching near. बाललताः- 
here बाल is used to preserve similarity with कन्या. प्रसून--. g 4th 
cl. with प्र. Here प्र indicates ‘ excellence,’ and as flowers are the 
most lovely production of nature, the term is restricted to flowers 
only.  आचारला जेः--8०6 ft.-note 

Sl. ll. धडभृंतः-धनतीति ava: that which kills; a bow. This 
shows that the female deer had cause for fear. अपि has here the 
sense of गर्ह or contempt; notwithstanding the king’s having a bow, 
the weapon of destruction, in his hand. दयाङ्रँभावम्‌-—Malli. takes 
भाव in the sense of ‘ feeling, intention; ^ it may also be taken in 
the sense of चेष्टा or action, See Amar. quoted in the Sanj. अन्तः- 
करणेः-अन्तःकरणं the internal sense, ths mind. There are eleven sen3es, 
called करण३ or the instruments of communication with the external 
world of the inner man. Of these the five qjafeqs and the five कर्मोनिद्रिय३ 
are external, while the mind, which is उभयात्मक is internal; 
pl. is used with reference to the number of the female deer. भारयातम- 
9. p. p. of qa and not of ख्या. According to Dikshita who refers to 
the Mb. for support, the root ख्या cannot take an A'rdhadhátuka 
term. ( अयं सावेधातुकमात्राविषय: ), and hence cannot take ऋ, Cf. for 
a nearly similar idea 4 ga: खलु कोष्यये जिवांसुः स्वलात ह्यत्र तथा भृशं मनो 
मे । विमलं कलुषीभवच्च चेतः कथयत्येव हितेषिणं feq वा ॥ Kir. XIII. 6. 

R. N. 6 
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वपुः--उप्यन्ते देद्दान्तर भोगसाथनबीजीभूतानि paa | भक्ष्णामू--अश्तुते 
व्याप्नोति ( अनेन वा ) इत्यक्षि, dorived from अश्रू Sth Atm. or अथ्‌ l. P. 
and g ( Unadi). हरिण्यः:-—mark the use of the fem Gen.; the exclu- 
sion of हरिण m. is intentional. Sce introductory note to s'l. 9, 

57, 2. कीचके:--चीकति चीकयते वा that which produces a sound; 
a singing bamboo; der. fr. चीक the letters being interchanged by the 
rule चीकयतिरायन्तविपर्ययश्व | Unádi V. 36. area &०.--मारुत the wind.. 
The Ramayana thus accounts for the name:—When all the sons of 
Diti were killod in a fierce battle by Aditi's sons, thff former implor- 
ed her husband, Kas'yapa, to bloss her with a son that could kill 
Indra in a fight. To this Kashyapa consented and ordered her to 
observe strict purity for two thousand years. While वायु was thus 
in the womb, Indra, the step-son of Diti, got jealous of the superior 
prowess of the forthcoming child, and watching his opportunity, 
entered the womb when his mother was asleep ( with her head 
towards the wrong end of the bed and thus in an impure state ) and 
began dissecting the foetus. The child cried with pain, when Indra, 
fearing lest its crios should rouse his mother, whispered out “मा रुद्‌’ 
‘do not cry’. Diti was roused and requested Indra to spare the 
child that was already hewn into seven pieces. Bhlakinda. Ohap, 
46. Thochild was saved and was called मारुत from मा रुद, Cf. 
त्वत्छतनेव AIAI वे मारता इति विश्वता: | &c. Chap. 47. See also Bhag. Pe 
VI. 78. आपादित &e.—Cf. Kum. |. 8. qziaatqu—see ft.-note. 


Sl. 33, gay: &c,— This shows that the breeze was cool and 
therefore gladdening. अनोकहा &c.— This epithet is used to show 
that the breezo was gentle and fragrant. अनोकह--अनसः शक्टस्याकं 
बेगं हन्तीस्यनोकहः an Upapada Tat.; that which impedes tho motion of 
a carriage, hence a tree. The direct mention of sew is not very 
poetical. Seo note on I. 38. अनातपत्रं--आतपात्‌ त्रायते इति आतपत्रं; fr. 
I+e (अ); अविद्यमानमातपन्रं यस्य तम्‌. आातपल्कान्तमनातपत्रम्‌- These 
two epithets show how much the king was in neod of some refreshing 
agencies, while the third aarre supplies the reason why ho was 
served even by the wind ( the purifying element; mark the signifi- 
cance of पवन ). Sce Sanj. आचारपूतम्‌—Pure by his conduct, which 
was in strict accordance with scriptural rules and established custom. 

87, 4. विशद्येषा--5०0 Sanj.; also विगतः शेषोऽस्याः that which is com- 
plete, perfect. फलेति--फलानि च पुष्पाणि च फलपुष्पं Sam. Dv. तस्य gig: ! 
With the description hore comparo that of the hermitage of Vis wi- 
mitra: gza जश्षलुहरिणान्म्॒गेन्द्रा eae पक्षिगणेः समन्तात्‌ | नंनम्यनानाः फलदि- 
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त्सयेव चकाशिरे तत्र लता ater: u Bhatti. II. 25. araft—He was the 
protecter of all; and he proved to be so here also; for the trees and 
creepers were protected from fire and the weaker animals from the 
stronger ones, and tho unusual growth of fruits and flowers kept the 
foresters out of want. 

S'I. 5. दिगन्तराणि. ०. all the space between the quarters tra- 
versed by the sun and the cow respectively. The sun’s purifying: 
power fs well known. The cow being a celestial being had also 
such power; cf. ख़ुरन्यासपवित्रपांछुं supra Il. 2. fawara—Dat. or the. 
Ace. by गत्यर्थकर्मणि द्वितीयाचतुर्थ्यो चेष्टायामनध्वनि ( Pao. IL. 9. I2) when 
a root having the sense of motion implies effort on the part of the 
agent, its कर्म, if it does not mean a road, takes the Ace, or the Dat- 
But in मनसा हरिं ब्रजति where there is no effort implied or in अध्वीनं 
गच्छति the Acc. is imperative. पल्लव &०.—ताप्रो गुणोऽस्या अस्तीति AAT । 
the मतुप्‌ affix is dropped by the Várt. गुणवचनेभ्यो मतुपो लुगिष्टः | now 
see Sanj.; cf. पल्लवस्रिग्धपाटला I. 38. च-here means also, as well, and 
not and; hence the verb is in tho sing. 

S'l. 6. देवता &e.—This applies to both Wa and श्रद्धा; in one case 
अर्थ means प्रयोजन or purpose, in the other, विषय or province. अन्वक- 
अनु अञ्चति गच्छतीति an ind. or अव्यय used in the sense of अनुसरन्‌. [ This- 
lineis important inasmuch as it settles the meaning of the ambigu- 
ous words of Amar. quoted by Malli. Had अन्वकू not been an अव्यय 
we should have expected here अन्वङ्‌ instead of अन्वक्‌ and तस्याः instead. 
of ara । See Pan. II. 3. 65; 3. 69; 4. 82], मध्यम--मध्ये भवः मध्यमः | The 
earth is called मध्यमलोक as it stands midway between the heaven 
above and the nether regions below. 

सतां मतेन-(८) esteemed by; (b) approved of or practised by. For 
construction see Sanj. मतिबुद्धि &०. श्रद्धा--श्रद्‌ is a prep. meaning ‘faith’ 
It gets the उपसर्गसंज्ञा by the Várt. 'अच्छब्दस्योपसंख्यानम्‌ । Cf. श्रदस्मे धत्तः 
Rig. II. 22. 5. fafy—is properly a scriptural injunction; it secondarily 
means ‘the performance of a religious rite in obedience to such an in- 
junction’. The simile here is very significant. It first suggests that 
Dilipa had implicit faith in the cow and so he minutely followed out 
the details of worship as enjoined by Vasishtha; and secondly that 
as such faith when accompanied by such practice is sure to be 
rewarded with its proper fruit, the king was sure to be blessed with 
the fulfilment of his desire soon. 


Sl I7. आवास &०--आवासाय वृक्षा: | सह सुपेति समासः | आवासस्य FAT 
वा; see Sanj. gararaqarariga—Malli. supposes that the epithets पल्वला- 
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fit &c. are intended to describe how the forest was becoming dark 
all over; and he is perfectly happy inthis. When the king began 
to return, it was just the approach of evening. The light of the sun 
was a little dimmed, but the shades of night had not yet begun to 
close upon the forest; but within the forest the gloom caused by the 
approach of the eve and the spreading branches of the trees was 
‘deepened by the dark-skinned boars that now left the puddles and 
were spreading in all directions, by the expauded plumages of 
the peacocks that were now winging their way to their roosting 
trees, and by the agitated glances of the antelopes that were now 
gathering on the grass plots. In connexion with the last, ef. 
तत्याथिंतं जवनवाजिगतेन राज्ञा तूणीमुखोष्द्तशरेण विशीर्णपक्ति । श्यामीचकार 
बनमाकुल हष्टिषातेरवातेरितोपलइलप्रकरेरिवाद्रेः ॥ infra IX. 56, पद्वन्‌ This is 
.emphatie. Though armed with a bow, and though he had 
such attractive games all round, he went on only looking at them, 
without the least idea of shooting at them. How muoh kings are 
fond of shooting at good game like the boars, the deer and the 
peacocks, will appear from IX. 55, 59, 67. This corroborates the 
statement yquaicaeq दयाद्रेभावस्‌ &c. II. ]. 

Sl. 8. आपीत That which is distended on all sides; hence, an 
udder. ०प्रयत्नात--सुप्सुपेति समासः. गूटिः-- 8. cow that calves but once, 
and whose milk, therefore, never fails. sqf2gqa—That which is 
worshipped or respected; and as things of a charming appearance 
only eau be conceived as deserving respect or worship, it means 
secondarily what is charming. तपोतनाटत्तिपथम्‌—Malli. who expounds 
तपोवनादावृत्तेः पन्थाः seems to take आवृत्तिपथ in the sense of ‘the way 
which led from and back to the penance-grove'. The cow was an 
unfailing source of milk and her udder was always full, unlike that 
of ordinary cows, which is full in the evening only; also the king’s 
massive frame had nothing particular added to it in the evening; 80 
that there is no reason why we should not suppose that the way was 
. graced as the cow and the king walked from‘and back to the penance- 
grove in the morning and evening. But if it be insisted upon that 
आवृत्ति must mean ‘return’ (see next s‘loka) then dissolve तपोवन 
अवृत्ति: । सह सुपेति समासः | तस्याः gar: the way back to the penance 
forest. B. P. Pandit and Mr. Nandargikar following him, both seem 
not to have grasped the correct meaning of Malli, and hence their 
difficulty to give तपोवन a meaning. 

5), 9. अभनुयायिनम--अनुयान॑ वतमत्य तम्‌ | वनिता--8 woman is not a 
. वनिता unless she has excessivo love for her husband. Cf. Amar.: 
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“वनिता जनितावत्यन्तानुरागायां च योषिति’ । वनान्तात्‌-from the skirt of the 
forest. This may also be construed with पपौ.  Sudakshiná stood: 
intently looking at her husband at the border of the penance-grove 
whither she had gone to receive tho cow in the evening, following” 
the precept of the saint * ary प्रत्युदवजदा प्‌. Notice tho use of qp with. 
नयन or कर्ण to look at or listen to intently; cf. further on II. 79, 
IT IT, XT. 96 &. ' 


Sl. 20. पार्थिव and yaqat—For derivation see Sanj. दिनक्षपा &९.. 
->क्षपयाति चेष्टामाति agi; The simile is appropriate here in point of 
time, The poet compares here the bright splendour of the king to 
the brightness of the day, the soft beauty of the queen to the moon- 
lit night, and the tawny colour of the cow to the rosy appearance of 
the twilight. The cow has already been compared to सन्ध्यां at I. 82. 
See ft.—note. 

87. 2]. प्रदक्षिणीकृत्य-प्रगतों दक्षिणे प्रदक्षिणम्‌ । अपदक्षिणं प्रदक्षिणं wear 
प्रदक्षिणाळत्य Gati Samása. This seems to be irregular. प्रदक्षिण 
being a word of the fàgg class cannot enter into a compound with 


other words.qafeqata—Here the affix विन्‌ is used प्राशरत्ये 2. e. to indicate 
goodness both as regards quantity and quality, साक्षतपात्रहस्ता--अक्ष- 
तानां अक्षतायुक्तं वा पात्रमक्षतपात्रं तेन सह वर्तेते इति साक्षतपात्रोः now see Sanj. 
The comp. may also be expounded as अक्षतेः सह वर्तमानं साक्षतमेवेत्रिधं पात्रं 
हस्तयोर्यस्याः। this would clearly indicate the presence of अक्षता in the 
vessel; but Malli. prefers the other way as the compound, in this 
latter case, will be हस्तदसाक्षतपात्रा by the rule “सप्तमाविशेषणे बहुवीहो' an. 
attributive and a noun in the Loc, should be placed first in a Bah. 
Oomp. अक्षता--न क्षतं येषां d lit. those that are not injured or bruisod. 
whole grains of unhusked and well cleansed rice, which are offered 
after being washed and sometimes mixed with red powder, to images 
and other objects of worship. 

The word does not mean fried rice generally, nor barley, both of which 
senses are give in the St. Petersburg Dict.; nor is the word understood 
in these senses at leastin India at present. The word is always mas. 
and pl 

agrat हारम्‌ The expansive horns of the cow looking like pillars 
and bending towards each other at the top looked very much like an 
arched gateway and easily snggested the idea of a door. 


S. 22. वत्सोत्खका-वदात खोहसामथ्योमाते वत्स: | fr. वद्‌ + स Un. III. 62. 
वत्से उत्घुका वत्सोत्सुका | सपर्या--१७7. from सपर्‌ a word of the कणड्वादि class. 
meaning worship, and the affix. यकू; सपर्य + अ; ferat भावे सपर्या। उपपन्नेषु 
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gag Mall Cf. supra II. 6, तद्विधानां प्रसारत्चिह्नानि-The Comp. 
is to be defended like देवदत्तस्य गुरुकृलम्‌ । पुरःफलानि-पुरः फलं ANA । 
which have their reward before thom, i. e. at hand. Bah. Comp. by 
the Vårt. अब्ययानां बहुबीहिवैक्तष्यः; e.g. उच्चे मुख: &c. 

S. 23. warceq—The der. of दार is very amusing. दारयन्ति aia 
भ्रातृभ्य इति दाराः। A wife is called दारा: because sho estranges her hus. 
band from his brothers. wa—is better construed with दोग्धी and not 
with पुन: as Mr. S. P. Pandit doos. दोग्श्रीमिव भेजे--attended upon the 
cow; did not attend to anything else. The use of the word द्धी 
suggests that sho might milk tho king’s desire. भुज्ञोच्छिन्नरिपु:--9०७ 
below, notes to 8), 25. ` 

5], 24. गोषr—This keeps up the idea suggested by भुजोच्छिन्न- 
रिप: । Also see note to s'l. 25. गुहिणीसहायः-—& Bah. both logically and 
grammatically. ऋमेप— Here the Inst, is हेतो, क्रम being tho cause of 
the succession of the actions. Here mà indicates the succession of 
the actions of the cow herself, and अनु shows the king’s following 
them so that there is no tautology. See Banj. spq—is a कर्मप्रवचनीय 
and governs the acc. by अनुलंक्षणे i. e. when अन्‌ denotes a sign (an 
attendent circumstance &c.), it has the force of ‘after, in consequence 
of’ Kc. He slept after, i. e., slopt because she had slept. उद्तिष्ठतू-- 
awoke and rose up. Here the idea of rising up mnst al&o be included; 
otherwise we shall got tho form उदतिष्ठत instead of उदतिष्ठत्‌ as स्था 
when preceded by gq takes the Atm, if it does not mean an upward 
action ( उदोनूध्वकमेणि Pán. I. 3. 24. ). 

Sl. 25. धारयतः:-—practising with ease. To defend the Par. the 
idea of ease must be included. A Oausal verb takes the A‘tm. when 
the action benefits the agent. Here the घतघारण is for Dilipa’s 
benefit and so wo should expect the A'tm. But by the rule ङर्योः 
nasiz Pán. III. 2. 430, (on which Náges'abhatta remarks, 
*अरूच्छिणीत्यनायासेन क्रियानिवर्तके),' the roots इ and y can take ug (aa) 
when they imply absence of difficulty in the agent, See Gr. § 667 
(d). Cf. धारयन्मस्काखितम्‌ Bhatti. V. 63. माहिष्या--माहिष: derived fr. महू 
to worship, to honour ( मह्यते पूज्यते इति) with the aff. इष ( टिषच्‌ ) 
and means a crowned king, and महिषी the queen coronated with 
him. त्रिगुणानि-गुण properly means a string, then that part ofa 
string which forms its fold when doubled; hence त्रिगुण means 
having three folds, throefold. 

. In s'lokas 23.25 tho poot has used the four epithets (l) भुजो- 
च्छिन्नारपु:; (2) गोप्ता; (9) महनीयर्कीर्ति:; and दीनोद्धरणोचितस्य; and they 
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have their peculiar significance here. For the poet is now about to 
describe an event which will call into requisition and tax to their 
utmost these respective attributes of the king. A शु of Nandini 
will presently appear whom the गोप्ता will try to destroy (उच्छिद ) 
with the power of his arm (भु); but failing to do this the king 
will set a higher value upon his fame (कीति) than upon his body and 
will finally achieve the उद्धरण of the cow in distress (दाना). 

Sl. 26. अन्येद्यः--अन्यस्मिन्नहनि. On the next, i. e. the 22nd day; 
qq: is substituted for अहृन्‌ by Pin. V. 3. 22. fararaarar—Pre. p, 
of the desid. of ज्ञा, ‘wishing to know. gr &c.-This may also 
be explained as अन्ते प्रान्ते विरूहानि शष्पाणि यस्य तदन्तविरूढशष्पम्‌ । 
गङ्घाप्रपातेनान्तविरूढ शष्पं mgro near which tender grass had grown 
owing to the fall of the Ganges. 'This epithet is intended to show 
that the act of the cow looked quite natural and aroused not 
the least suspicion in the mind of the king. 

5]. 27. दुष्प्रथषा- दुःखेन प्रधृष्यत इति । अपि expresses a hyperbole, 
She was unassailable even mentally. f&g:--Tne word दुष्प्रधर्षो is 
formed from दुसू+ प्र + 499+ the affix qz; so the Gen. (Jari cannot 
be used owing to the prohibition ‘न लोकाय यनिष्ठाखलर्थतनाम्‌ but not 
in connexion with the affixes ल, उ, उक, an (अव्यय, a खलथे afix 
and the affixes निष्ठा (त ofths p. p.) and ga. fag:-from हिंस्‌ to 
kil, the consonants being interchanged; see ft.—note. fags— 
According to Malli. this is used here अलीके ४. e. showing that this 
was a fiction; ‘a3 it appeared’. 

S/. 28. आर्तेसाधुः--Eind or doing good to the distressed. 
qarqa &c.—The idea is that the cry of distress of the cow drew 
back the glance of the king with that suddenness and certainty 
with which one pulls away a thing by catching it in a noose of 
ropes. For the Loc. see ft.-note. Char. who remarks प्य था qua: कश्वित्‌ 
पुरुषो घोटकाद्यन्यतो यान्तमाळष्य निवारयति तथा गोकऋन्दितं राज्ञों हृष्टिं निवारितवदिति 
भातः? seems to take डव 8३ a sign of उवमा; but -in this case there is 
nothing in the sight corresponding to reins by which to catch it. 
रश्मि is derived fr. अश्‌ 5 cl. Atm. with the affix fa; अश्नुते अनेन बा । 
The अ is changed to र by atà रश्च, Unádi IV. 46. नगेन्द्रसक्ताम्‌-न 
गच्छन्तीति नगाः or अगा: | Nafi-Tat. नगानां or नगेषु इन्द्रः or नग इन्द्र इव | 
See द्विपेन्द्र II. 7. Himálaya was the actual crowned king of 
mountains. Kum. I. l7. 


8'l. 29. तस्थितांसम्‌-form used in the Veda, formed fr. स्था+कछु 
ब वसू). See Sid.-Kau. on Pan. III. 2. 07. “तं तस्थिवांसं नगरोपकण्ठे इत्यादि 


(48 ) [ Canto IT. 


छान्दसा अपि भाषायां waza | Manoramá. yaqr:—Gon. Tat. Oomp.; 
this implies that he had a bow ready in his hand for use and was 
thus able to punish the offender. केकषरिणम्‌—This word is used here 
in preference to other words for a lion with the intention that the 
lion with the mane should better resemble the loddhra troe with the 
flowers. केसरिपदिन प्रफुढवात्साम्यम्‌ 0087. and Din, sqfyeqRr—seems to 
be used here merely in the sense of an upland. थावुतय्याम्‌--i$ added 
to complete the resemblance with the cow who is described as 
पह्लरागतात्रा | See also ft,-note. लोप्रदुमम्‌-द्रम is derived as follows: 
Sala m4 गच्छतीति g: a tree and by the maxim '/qgarq qu: शब्दा 
अवयवेष्वपि वर्तन्ते’ it secondarily means a branch; द्रवोस्य सन्तीति gn: 
(3+7) by the rule द्युद्रुभ्यां म: Pan. V. 2. 08. सानुमतः-_सानु ‘a peak 
or a level plot of ground on a mountain’ + qq. 

S'l. 30. मृगेन्द्रगामी Who walked (habitually) with the majesty 
or fearlossness of a lion (under such circumstances). Prof. Ray thinks 
that the rapidity with which the King turned caused his movement 
to resemble that of tho lion and aud takes the इन्‌ ( णिनि) कर्तरि 
उपमाने. But the poet doos not seem to use the epithet with reference 
to the present act of the King. Again the poet does not describe 
a lion as turning round rapidly when disturbed, butonly calmly; cf. 
infra. IV. 72. The epithet is meant to imply that he faced the lion like 
a lion. qara-the Dat. by “तुमर्थान्ष भाववचनात' Pan. IL. 3. 5. Gr. § 
828 (a). 'वध्यस्य — Tho epithets शरण्य and जाताभिषङ्क explain why the 
lion deserved death. srrarfprge—-who felt himself insulted. The 
King was the protector of the distressed and yet in his very 
presence the lion ventured to attack the cow, the samo on whom he 
had rested his hopes of issue, and thus gravely insnlted the king, 
forfeiting his life thereby. sifaqge lit, that which sticks to the 
heart, and is not easily discarded; hence an insult that is keenly 
felt. निषङ्गात्‌-नितरां सज्जन्त्यस्मिन शरा इाति। प्रतमोंद्धंतारिः--8०० Malli. 
This indicates power inthe king to punish the offender, If प्रसभ 
bo taken to mean ‘an act done without giving thought to it,’ 
‘unhesitatingly’ ( प्रगतां सभा विचारो यस्मातू ), then this will mean-‘who 
readily uprooted his foes,’ 


S]. 3]. arq4«qc:— The use of the word here seems to be 
intentional, à pun being intended on the word वाम which means left 
as wellas porverse, inimical. The right hand got stuck and refused 
to strike because it was also intuitively friendly ( the lion being 
unreal).  qgq:—of him who was about to strike. The Pre, used 
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in the sense of immediate futurity. omg qs— Ancient warriors 
used to furnish the hafts of their arrows with heron's feathers to 
regulate their motion. सक्ङTल:—this goes with पुं; the hand 
reraained stuck to the haft of the arrow; but then the two words 
should have been compounded °पुंखसक्ताङ्गलिः; since they are not, it 
is a case of सापेभ्ष्वेपि गमकत्वात्समासः. Some propose the construction 
करः सक्ताइुलिः सन्‌ सायकपुंख एव अवतस्थे, But in this case the आकांक्षा of 
सक्त still remains :— where was it stuck? {aaria &c.—Here आरम्भ 
means an action (क्रिया); cf. I. l5; Megh. I. 55. The hand of Dilipa, 
involuntarily stuck to the root of the arrow, looked like a painted 
hand in the act of drawing out an arrow. अवतस्थे-त्था is A'tm. 
when preceded by सम्‌ , अव, प्र and वि ( समवप्रविभ्यः स्थः Pan. I. 3. 23). 

S". 32. अभ्यणेग--?. p.p. of अई with afẹ; the other form is 
अम्यीदत (distressed). Malli. takes it as an indec. ( अञ्यय ); it 
may be taken as an adj. meaning ‘standing noar, qualifying आगस्कते. 
भागस्कृत-आग: छतवानित्यागस्ङत्‌ ; सहसा एति इते आगः crime, sin, fr, g to 
go and the Unádi aff. असू. Maa: ATT is that inborn spirit 
or sense of self-respect which does not allow one to put up with an 
insult at any cost; see ft.-note. भोगिन--भोग the hood ( or, body ) 
af a serpent,+gq ‘one having.’ मन्त्रोषधि &c.—It is a well- 
known fact, at least in India, that the cobra is reduced to a helpless 
condition, being made a prisoner within a charmed circle, by serpent- 
eharmers by means of spells and the roots of herbs. Of. तवाभिधा- 
नाहयथते नताननः खुदुःसहान्मन्त्रपरादिवोरग: | Kir. ll. 24. 

S'l. 33. आयेगह्य--4 partisan of the good, i. e, one who always 
stands by the good, (such as Vasishtha’s cow inthe present instance), 
See Sanj. and ft.-note. Cf. agaga. मनुवंशक्रेतुम--कैतु is properly | 
flag, and since a flag prominently attracts attention and is the mos; 
important factor in an army, it means ‘the most prominent or chief 
thing in a class.’ 

विस्माययन--776. p. of the Cau. offtq, On the reading विस्मापयन्‌ 
Malli. remarks as follows:— With the reading विस्मापयन्‌ we have only 
the प coming in; but this may be questioned. For when we change 
fem to स्मा by the rule नित्यं स्मयतेः, Pan. VI. [. 57, the wonder is under . 
stood to be due to the हेतु ( causative agent ) and not toa करण or 
instrument. But by the rule “भीसर्म्योहतुमये' Pin. l. 3. 68, we must 
have the A'tm. and the reading becomes विस्मापयमान: | Therefore, taking 
मनुष्यवा कू ४३ the करण of the विस्मय we get विस्माययन्‌, See Sanj. and 
ft.-notes. Bhattoji Dikshita also thinks that विस्माययन्‌ is the poct/s 
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reading. He, however, finds out a defence for the reading विस्मापयन- 
“यद्वा मनुष्यबाक्‌ प्रयोज्यकर्त्री विस्मापयते । तया सिंहो विस्मापयन्निति ण्यन्ताण्णी 
( i. e. taking the cau. of विस्मापयते ) शतेति व्याख्येयम्‌ Sid.-Kau. on 
Pan, VI. l. 57. सिंहोहसत्व्म्‌—This epithet is used to show that 
Dilipa was not at all unnerved in his helpless condition. The 


epithets आर्यग्नह्म &c, show why the celestial lion condescended to 
speak to the mortal King. 


S.l. 34. महीपाल-महीं पालयतीति, war पालयतीति पालः, मह्याः पालो 
महीपालः | श्रमेण---00 the Instr. here Malli, observes— Here sq is the 
करण of the साधनाक्रेया which is understood, aud therefore takes तृतीया. 
For it is remarked in Nyasoddyota—a क्रिया which is understood, 
implies instrumentality just as well as one actually mentioned; so 
मेण अलं is equivalent to श्रमेण साप्यं नास्ति; साध्याभावात्‌ श्रमो न कर्तेब्य:-- 
you are not to make an effort, for you cannot achieve your object. 
tg:—neu. velocity, forco. मूच्छति-—prevails or has power against, 
Cf. VI. 9; IX. 79; XII. 57; also VIII. 89. 

8. 35, केलास--६ mountain in the vicinity of Himalaya, formed 
of crystals, the site of Kubera’s capital and the favourite abode of 
Siva. Cf. Meg. IL. 52; उत्तरतः कैलासो हिमवान्गिरिधनुष्मांश्व । Br.-Sam. 
अलक्रां समया चेष Xara: शंकरालय: | Kás. K. XILI. For its description 
seo H. V. 2।7. बृघम्‌-वषाति फलामिति वृषः । अष्टमूर्ते: Fr the eight forms 
of S‘iva see Sanj. and the invocatory stanzas of the Sak. and 
Mil. Here by referring to the pre-eminence of S'iva, the lion 
indirectly suggests his own greatness, as the follower of such 
a mighty master. निक्ुम्भामित्रम्‌—Ié is not clear whether this 
Nikumbha is one of celestial beings ( गण$ ) attending on S'iva, or 
Parvati’s lion, as Vallabha has it. This latter, however, is probable 
as कुम्भोद्र is a lion. 


Sl. 36. qaata—‘sia srp: --By this Malli. means that the word 
पश्यसि ought tobe uttered in such a tone as to emphasize it. Cf, 
S.-D. quoted in the com. पुत्रीकृतः--न पुत्रो5पुत्रः | अपुत्रः पुत्रः FA: l 
वृषभध्वज:--ध्वज means a standard; and since it is the marks on and 
the shape of a flag that distinguish one king from another, it means 

_a distinguishing mark; hence वृष भध्वज means the God who has the bull 
for his distinguishing mark; S'iva; cf. मकरध्वज, yasqa, मीनकेतन &c. 
हेमकुम्भ &c.—The remark on this in tho Sanj. 'स्कन्धपक्षे हेम Fu इव 
स्तनः? seems to be an interpolation. For in that case the Comp. will 
be स्तनहेमकुम्भ and not gagey &c. For by the rule 'उपमितं व्या प्रादिभि:- 
Pan, ll. l. 56, the उपमित ought to precede. It is also not 
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necessary to take it with स्कन्द. स्कन्द्स्य &c.—This is used to show 
that the devadaru tree was in every way Gauri’s child, like 
Skanda. Mark the play on the word पयस्‌ in this respect, which 
means water as well as milk. The Mah.-Bhér, thus accounts for the 
name ‘ Skanda’:—‘epaeaepezat पापो युहावासाद्रुहो$भवत्‌ इति | 

Sl. 97. वन्यः--वने भवः | अथ--आनन्तर्ये ‘then,’ this implies that 
what preceded was the cause of what followed. सेनान्यम्‌—9kanda 
^as called सेनानी because, just as he was born, he was appointed the 
general of the divine army that was to march against TAraka. See 
Kum, III. 5, आलीढम्‌--licked from all sides; hence, wounded. 
Cf. अद्नज्वालावलीढ &c, Veni. III. 7. अघछराखे:--असुर is variously 
derived:—(l) न सुरा असुराः, Naf Tat. the az indicating बिरोध. 
(2) According to the Ramé. those who partook of the heavenly drink 
( सुरा, otherwise called अम्मत ) were called 'gar? while those who 
obtained no share of it were designated ‘असुराः’ । 'सुरापरिग्रहाद्वेवाः सुरा 
इत्याभिविश्रुताः। अप्रतिप्रहणात्तस्या देतेयाश्र्वासुरास्तथा ॥' (3) The Nirukta derives 
she word thas—aqeqi: प्रच्याविता देवैः स्थानेभ्यः । अद्तुरताः स्थानेषु न WE 
qai स्थानेषु चपला इत्यर्थ:। or ag: प्राणस्तेन तद्दन्ता भवन्ति । रो मत्वर्थे । 
सोः ( पशस्तादाव्मनः पदेशात्‌ ) gaga तत्सुराणां सुरत्वम्‌, असोरखुर!नसजत 
“लेदसुराणामछुरत्वम्‌ | 


In the oldest parts of the Rigveda, the term Asura is used in the sense 
of ‘a god’ or ‘divine’; ( lit. one full of spirit, life, or created from the breath 
of Prajápati; see Nir. quoted above ); and is several times applied to Indra, 
Varuna and Agni; and sometimes it is used even for the Supreme: Spirit. 
‘Now after the Persians, who had borrowed from their neighbours, the 
Hindu Aryans, the term Asura to designate their Supreme Deity ( Ahura), 
quarrelled with the Hindus, they called their devas devils and the latter in 
retaliation said ‘Your Ahura ( asura ) is a demon.’ Thus the word asura 
which had so long signified ‘a god, ’ came to signify ‘a demon’ with the 
Aryans; and their fertile genius easily led them to coin a word ‘sura’ 

" for ‘a god,’ from the very term asura ( which now meant * not a god’) 
" by eliminating अ from it, as if it were a negative particle. Cf. faq derived 
"from असित meaning ‘ black ? which was an origina] word and not a com- 
pound of अ and सित. . 

Sl. 88. वनद्विपानाम्‌--वनभवा द्विपाः, वनद्विपाः, a Comp. of the शाकपा- 

"fSrarfz class. त्रासार्थम-5 a Nitya Samása and aa such has no विग्रहवाक्य. 
fat —properly means ‘a cavity, ’ ‘a hollow’; hence, here, a cavern, 
- gyanar—The reference to शूल is probably intended to strike terror 
into the heart of the king who was going to meddle in the matter. 
ASMA &c.—here वृत्ति means food; cf. supra ‘88. This implies 
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that S’iva had: so ordained it that the lion should get animals 
supplied to him for his subsistence, without his having to go in 
search of them. See next 5". and 44. 


S'l. 89. acea—Seo A. G. § 67. Valla. takes अलं with क्षुधितस्य 
and उपस्थिता as the predi.; see ft,—note. gfg¢eHrear—This implies 
that the king ought not to attempt her rescue. झोणित्तपारण-—by the 
mention of शोणित the lion seems to keep out of sight the गोत्व of 
नन्दिनी. पारणा is a dinner, generally a sumptuous one, at the end ( on 
the second day ) of a fast; e.g. on the l2th day of each half of a 
lunar month. Cf. पारणं पावनं gai सवेपापप्रणशनम्‌ | उपवासाद्रभूतं च फलदं 
शुद्धिकारणम्‌ ॥ Bra. V. P. geígq:—of Ráhu, who is populary supposed 
to devour the moon at an eclipse. tig and केतु are properly the 
names given in Hindu astronomy to the points of intersection of 
the ecliptic and the moon's orbit, i.e. the nodes, or rather to the 
shadows of tho earth and the moon respectively. For the Pauranic 
account of Ráhu, see Apte’s Dic. चान्द्रमसी सुवे—This shows that 
the lion was to get his meals at stated times, just as the enemy of 
the gods gets them. ‘There is an allusion here to the extraction of 
nectar from the milky ocean and Rihu’s betrayal by the sun and 
the moon, See note to Kád. Intro. S'l. 7. On this S'l. Prof. 
Ray remarks :— 


« This Sloka shows good knowledge of astronomy on the part of 
the poet. This will be obvious if we examine the simile. Here 
the lion constantly watching the ददार without moving from his 
place, is compared to सुरदिद १. ०. राहु, which we have seen is the 
name givon to the nodes of the path of the moon. Hence the poet 
implies that राहु is fixed, and does not hunt after the moon to devour 
her. Indeed this isevident from the epithets प्रदिष्टकाला and उपस्थिता- 
The cow had her time to become a meal of the lion ordained before- 
hand, and she appeared at the appointed hour, just as the moon has 
her time, and appears before Jigjaccordivgly, Thero is a limited 
aroa ( अङ ) within which the animal must be, in order to be seized 
upon by the lion, just as there is a limit, on both sides near the 
node, within which the moon must be for the eclipse to bo possible. 
This is the astronomical theory of eclipse (ग्रहण). The cow was 
copper-eoloured ( पड्चवरागताप्रा ) aud ths moon also becomes copper- 
coloured after entering the penumbra, just .before actual eclipse 
akes place. ?? 
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Sl. 40. ap eqq—'that you’ i.e. who are made powerless by S'iva. 
This is the reason why he should not be ashamed of his inability to 
save the cow. रक्ष्यम्‌-यस्य रक्षा कर्तव्या तत्‌ that which ought to be 
protected, being committed to one’s care; object of protection. 

Sl. 4l. प्रगल्भम्‌—intelligent, full of sense; and not ‘proud’ as 
some take it. Cf. «mew: ्रतिमान्विते’ Amar.; ८ प्रगल्भवाक्‌ ? Kum, V. 30. 
पुरुषाधिराज--अधिराज is a Prádi Samása. मृगाधिराजस्य wo rd 
अधिराज though used for alliteration further shows that there was a 
sort of equality between the two. प्रत्याहतास्त्र:--प्रत्याहत is what is 
struck back or repelled by being hit, as a missile by an enemy’s 
missile, or some other force operating upon it. Hence, here, what is 
rendered futile and useless (although not actually struek back ). 
farfcar:—Svami derives it as गिरो शेते इति। This is a Vaidic form. 
In ordinary language the form will be गिरिशयः by ` अधिकरण शतः 
Pin. III, 2. 5. Bhattoji Dikshita includes (ift under the marie 
class and consequently it may take the possessive affix श; so we 
may explain गिरिराश्रयत्वेनास्यास्तीति गिरिशः. Ohár. also derives it in 
this way. | 

Sl. 42. तत्पूर्वैभङ्गे—“of which that was the first failure or repulse,’ 
43g does not necessarily mean ‘ defeat,’ but has often the sense of 
‘a mere failure in doing a thing.’ Some read wg ( which is 
found in some MS. copies of Malli.’s com. also) but itis difficult to 
see how «gg means a ‘hindrance’ here, The Sans, Dictionaries, 
Vach. included, do not give this meaning to sg. True that this 
sense of the word is given in Apte's Dic. But there it is probably 
based on the variant here and on III. 63, where the word has 
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this meaning by लक्षणा. वितथप्रयव्न:--विगते तथा सत्यं यस्मादिति वितथमनृतम्‌. 
Cf. Amar. ‘ वितथं त्वनृतं वचः? । And since words which have no 
truth in them often fail to bear their fruit, the word has the 
secondary sense of ‘ what is fruitless.’ जडीकृतः--अजडों जडः Da: | 
त्र्यम्बकवीक्षणेन--उ्यम्बक is a name of Siva. Káli, sometimes uses 
the Vaidic form त्रियम्बक. See Kum. III. 44. The word is variously 
derived : see Sanj. and ft.-note; तिस्रेऽम्बा अस्य having three mothers. 
Cf. Kali. 9?.--देवस्तिसृणामम्बानां गर्भे जातो यतो et: | अतस्त्यम्बकनामासी 
देवलोके च गीयते ॥ In the Veda the term is applied to the father of 
the three deities, Brahma, Vishnu and S‘iva. त्रयाणां ब्रह्मविष्णुरुद्राणां 
पितरं यजामहे &०. Say. on Rig. VII. 29. 2. 
The allusion here refers to the story given in the Mah.-Bbár. See ft.- 
note. Once upon a time the gods being harassed by the demons, secure 
within their three cities, applied to Mahadeva for deliverance, who, in 
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compliance with their request, began to burn the three cities of the demons. 
To witness the scenefof destruction there came the goddess Durga, bearing 
in her arms a child of wondrous effulgence. Indra, getting jealous of the- 
child, raised his thunderbolt for its destruction, when strangely enough: 
the arm of Indra became motionless, being paralysed by the glance of 
the child. In this plight Indra saw Brahmi, who told him to propitiate 
the child, which was no other than S‘iva himself, who had assumed that 
form to please Durgá. Thereupon Indra, accompanied by all the gods, 
went to the child and propitiated it with prayers and had his arm released * 
from the paralysis. 

S'l. 49. कामम्‌--an indecl. meaning an ‘assent given with reluc- 
tance.’ ‘ अकामानुमतो कामम्‌? Amar.; granted that, admitting for the: 
sake of argument that. अन्तर्गतम्‌—Acc. Tat. Comp. हि is used here- 
हेती; because; for this reason. warezg—And so you will see that 
I do not mean to overreach or mislead you. वेद्‌ pres. 3rd per. sing. 
of विद्‌, optional form, वेत्ति being the other. अतः &c.—What the- 
king means is that now, powerless as he was, any proposal that he 
might make to the lion would simply seem ridiculous to him after 
he had expressed his desire to eat up the cow. But since the lion- 
knew the inward thoughts of men, he ( the king ) could freely speak 
them out. See, however, Sanj. 


, S'l. 44. स्थावरज ०---98060 ft.-note. स्थावर fr. स्था+ वर means ‘what. 
always remains fixed by habit. जङ्गम means the opposite of this; that. 
which is constantly in motion. The यङ्‌ (य of the Frequentative ) 

here must be taken as भृशार्थे i.e. denoting frequency of action. 
ait &c.—Here S'iva is identified with the Supreme Brahman, though 

the part usnally assigned to him is the last of the three mentioned 

here, viz. the destruction of the world. आहिताम्नेः-—This epithet is 

used to show that Vasishtha is constantly in need of offerings. 
supplied by the cow, and consequently he cannot afford to lose the.- 
oow. See Sanj. On the other hand the order of S'iva is inviolable. 

So the king finds himself in a dilemma. The solution of the 

difficulty is proposed in the next s'l. 


S] 45. स त्वम--860 Sanj., and s'l. 40 above; you who are such, i.e. 
ordered by S'iva to feed upon the animals coming within your reach.. 
acict—lit. that which is subject to decay; शीर्यते इति from ञृ + ईरव्‌ 
Uná. प्रसी र What the king means is this: since the cow and he 
entered the cave together it was left to the option of the lion to 
mako his meal either upon the cow or on himself. In either case 
his act would be within the meaning of S‘iva’s command, So ke: 
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should be pleased to release the cow and seize him, instead. दिनावसान 
&c.—Here the word बाल is used to excite pity in the lion, since the 
calf would be helpless if its mother were not to return in the 
evening. According to Ohár. the loss of the cow would also mean 
the destruction of the calf ( and so the lion would incur the sin of 
killing the calf for nothing ). 


S'l. 46. अन्धकारं शकलानि कुवेन--& very pregnant construction. 
शकलानि being the विधेय of अन्धकार is not required to be necessarily 
in the sing. This is more forcible than शकलीकुर्वन्‌. The meaning is 
this:— Each cave of the mountain was enveloped in a mass of dark- 
ness. Now the rays of the lion’s teeth, as they shot forth, dispelled 
the darkness from the places where they fell and thus split up the 
mass in each cave into a number of pieces, as it were. देष्टा-दगश्यते 
अनया इति; fr. देश and the aff. & ( gq करणे ). FAeeqa—The lion laughed 
at the absurd proposal of the king. अर्थपतिम्‌— This epithet is very 
appropriate here. The king was the master of अर्थ or sense, i, e. 
a speech full of sense; and we shall see him finally succeeding in per- 
suading: the lion to accept his proposal. 

Sl. 47. एकातपत्रम्‌ &c.—Now the lion points out the advantages 
which the king is about to forego. For आतपत्र, see supra II. ]3. 
An imperial king alone could wear a white silken umbrella; see 
infra YII. ]6. qa:—qaq इति fr. बी to go. अल्पस्य Fay:—When 
the word हेतु is actually mentioned, the Genitive ought to be used 
instead of the usual Abl. or Inst.; see Samj. However, by the 
Vart. ‘ निमित्तकारणहेतुषु ward प्रायद्शेनात्‌ 8 pronoun takes all cases, 
and words other than a pronoun take all except the Nom, and the 
Acc, when used with the words निमित्त, कारण, हेतु &e.; so अल्पेन 
gam, अल्पाय हेतवे, अल्पात्‌ हेतोः are also correct. 

S'l. 48. spq—'If, ‘on the other hand’, ‘ पक्षान्तरे चेद्यदि च Amar. 
This shows a shifting of the point from which the question is 
viewed. स्वस्तिमती-—पappy by being saved. स्वस्ति is often found used 
like a substantive in the Veda. उपप्वे*य:ः--उपप्रव der. fr. उप+ पु + 
अप्‌; lit. that which passes over, and since nothing which passes over 
a man is felt more heavily than a calamity, it means ‘a calamity or 
misfortune,’ So the root उपप्ठु means to cause affliction or calamity. 
Cf. X. 5, Kum, II. 32. yay:—The pl. is used for the sake of 
contrast. Dying you save a single cow; but living you save numer- 
ous individuals, पितिव—The word fqq is derived by some fr. पा to 
protect and the Una. affix g ( डितृच )) by others irregularly fr. qp 
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and g (qu); lit, one who protects. Here the literal sense is 
- meant to bə prominent.: The lion points out that it is emphatically 
- the duty -of the king to protect his subjects, not so much to save 
the cow 


^S 49. अपराधचण्डात्‌-अपराधे अपराधाद्वा चण्डात्‌ | विभेषि--$०० Banj. 

If on the other hand you fear, then your fear is out of place; for &c: 
aşa: &c.—This is pass.; the active cons. will be भवानस्य मन्युं विनेतुं 
शक्नुयात्‌. As the idea of मन्यु is intended to be prominent here, the 
pass con, is used. See Apte’s G. §§ 78-9. छृञ्चानुः—छश्यति तनूकरोति 
इत; fr. छश + आनु (क). ` प्रतिमात्‌-5९० Malli; or प्रतिमाति imitates इति 
तिमः fr. मा+ क (अ); कृशानोः तिमः Bate. कोटिश्चः-ध०re the affix शम्‌ 
shows repetition वीप्सायां. ‘A Koti at a time, in Kotis.’ 

Bl. 50. कल्याणपरम्पराणां--४० word परम्परा appears to be formed 

om पर repeated, and Wilson indeed derives it as such. Butit 
seems to be wrong. According to Bhattoji Dikshita this word has no 
derivation (परम्पराशब्दृस्त्वव्युत्पन्नं शब्दान्तरं स्रीलिङ्गम्‌ )- ऊ जेस्व॒ल--ऊर्जेस्‌ takes 
-वृल and also बिन्‌; 80 Hufeq also. महीतल &c.—Expound महीतलस्पशनं 
.प्रमाणमस्यासो महीतलस्पर्शनमात्रो .भेद: । तेन भिन्नम्‌ We must not say 
*महीतलस्पर्शनमेव महीतलस्पशेनमात्रम्‌; for in that case the Comp. becomes 
.one.of the मयूरव्यंसकादि class, and further compounding is precluded 

ऋद्ध. p. p. of ऋध 4. 5 P. to prosper, to flourish; see V. 40. arsaa 
“रक्षा भाव: कम वा 

Sl. 5l. प्रतिस्वनेन--प्रतिनिधिः स्वनः प्रतिस्वनः a Pradi. Comp. We must 
not dissolve it as an Upa. Comp., as we shall get प्रतिस्वान and not 
प्रतिस्वन as it cannot take अपू. अभाषत--भाष्‌ İs a root governing two 
objects, being a synonym of a. In explaining this Malli. quotes a 
Káriká from the Mah.-Bhásh. which means:—That which is the 
निमत्त (cause or origin) of उपयोग ( what is desired e. g. qq: ) with 
respect to the roots gg, याच्‌ &c. and also that for whom is intended 
the subject-matter of the roots a and शास, is, unless directed other- 
wise by special rules, called अकीतित i. e. अकाथेत ‘what is not defined 
by the Satrakfra.’ In tho present case, अर्थ is the subject-matter 
of अभाषत and is intended for क्षितिपाल; wherefore क्षितिपाल is अकाथित. 
And by the rule “"अकाथतं च! Pán. I. 4. 5], क्षितिपाल is कर्म of अभाषत 

Sl. 52: मनुष्यदेवः--7'06 king of men; मनुष्याणां देवः राजा. Cf. 
Amar. राजा भट्टारको देवः | or मनुष्यों देव इव. Thereis & pun on the word 
-देव which means a king and also a god, intended to show the 
excellence of Dillpa over the lion who is only a देवानुचर. तदृध्यासित 
&oc.—we may also dissolve तेनाध्यासिता तदष्यासिता। तद॒ध्यासिता चासो 
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'कातराक्षी च तया | Malli. says तेन instead of तस्य as here the कर्तृता is 
emphasized. See Pataüjali's remarks on the the Várt. ‘नपुंसके भावे 
उपसंख्यानम्‌ | सुतराम्‌ — from सु, an indecl., meaning ‘what is exceedingly 
proper, much’ &c.; and as the excess expressed here by the Tad. affix 
तर belongs to दयालुता ( the दृयनाक्रिया) and not to the king, we have 
gaua. The king was fitly all the more moved. 


S'l. 53. This isa reply to s’lokas 47, 48, 50. क्षतात्‌—from 
destruction, peril, &c.; see ft.-note. ^ fige-—is used here वार्तायाम्‌ | 
किलशब्दस्तु वातायाम्‌-इति d. ‘Such is the traditional history of the 
Word. त्रायते &c.—W hat the poet gives is the meaning and not the 
derivation of the term क्षत्त्र, for which see Sanj. उदमः~ उद्गतमग्रं यस्य 
lit. whose point is raised above the general level or over the 
surface; hence prominently attracting attention; and finally what is 
renowned, noble. ‘Cf. IV. 22, VI/32. xgg:—On this Malli. remarks 
(see Sanj.):—‘‘The word does not mean ‘the Kshatriya race’ by mere 
convention, like the word अश्वकर्ण which means ‘a S'ála tree’, but 
is योगरूठह i. e. has its etymological sense restricted to a particular 
class, just as the term qgsr means a lotus to the exclusion of every 
other thing growing in mud," Cf. the word आंतपन्न and the English 
word parasol. Words: have three kinds of meanings—यौिक or 
etymological, as पाचक &c.; रूढ or established by convention, as गो, 
अश्वकर्ण &c.; and योगरूढ or etymological as well as conventional, as 
gs. The Naiyàyikas recognize a fourth meaning, योगिकरूठ) 88 
उद्भिद्‌. See Muktavali on Bhá. Par, 87. qqsrar—LIgnominy, reproach; 
fr. gp with उप and aff. घञ्‌ ( अ). मलीमस--मल एषामस्तीति मलीमसः; 
fr. मल+ईमस a possessive affix; tarnished; foul. qrp—used in the 
sense of च ‘and.’ : Cf. Kir. quoted in the ft.—notes. 

Sl. 54, Thisisa reply tos’l. 49. न-- 8 interrogative, involving 
some doubt or uncertainty, cf. Kir. V.l; कथं a—How possibly; 
by no means. दशक्य:--शक्‍य is not generally used independently as here 
but with the inf.; see infra 56. अनुनयः— Lit. leading one after; hence 
propitiation, pacification of anger. It has a slightly different sense 
in VI. 2. gc4:—may also be taken as षष्ठी and explained by the 
Sütra “तुल्याथरतुलोपमाभ्यां तृतोयान्यतरस्याम्‌’। Pán. II. 3. 72; Apte’: 
G.$ 7. sersvat—The name gg is variously explained :--रोदयत्य- 
खरान्‌ इति रुद्र: Cf. the S'ruti—4r रोदीयदरोदी त्तिद्‌ रुद्रस्य paagi Also 
` रौंदनात्तव रुद्रेति नामधेयं भविष्यति। EKürm. P. and रुजः ''सवंगता यस्मातू 
: हारयामि जगत्त्रये । रोदनं हान्म यस्माञ्च रुद्रस्तस्मादहं faa ॥ Skan. P. प्रहतम्‌ 
see Malli.; or त्वया अस्यां रुद्रौजसा पहृतं प्रहारः छतः (न तु स्वबलेन ) 

RON, 8 
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S'l. 55. निष्क्रय re means निष्क्रयदान as अर्पण isa क्रिया, the 
body being the ransom paid in exchange; for the meaning ‘ransom’ cf. 
infra XV. 55. For the meaning ‘price’ cf. V. 22. fargar—obstructed. 
The root gq with वि is generally used to express the violation ofa 
sacred duty. The पारणा is as mnoh enjoined as a fast itself by 
the S'ástras. 

8'l. 56. arfq—is used here समुच्चये indicating equal participation 
in the knowledge by both i.e. the king and the lion. — qeqra-qu (9- 
master) अस्त्यस्य. स्वयमक्षतेन--स्त्रयं is used in the sense of the Inst. 
and is equivalent to आत्मनाः ( with one’s body ). अक्षतेन is emphatic, 
Want of a wound on the body indicates neglect on the part of the 
रक्षित्‌ and supplies the reason why it is impossible for a servant 
to stand &c. 

S'l. 57. fignfa—is used here पक्षान्तरे; see com.; ‘if, on the other 
hand. The king finding thelion averse to cruelty seeks to move 
him from another stand-point, किमापि may also be construed with 
अहिंस्यः as suggested by 8, P. Pandit though not with equal 
propriety, and be translated as *for some reason ( best known to 
you, after what I have said to you),’ ‘owing to some indefinable cause." 
एकान्त .&०,--एकमेवान्तं स्वरूपं यस्य तदेकान्तम्‌ | ‘of one form,’ ‘never 
changing,’ i. e. sure^to perish; or एक: अन्तः निश्चयः यस्मिन्कर्मणि; एकान्तं 
यथा तथा विध्वंसितुं शीलं येषां तेषु । Cf. Hit. यदि नित्यमनित्येन निमेलं मलवाहिना । 
यशः कायेन लभ्येत तन्न लब्धं भवेन्छ किम्‌ ॥; also Kir. IL. 9; Ven, III. 6 
last two lines; and Bhag. II. 34—संभावितस्य चाकीतिर्मरणादतिरिच्यते | 
facsy—The use of the word fqug shows the extreme insignificance 
of the body when compared with यशस्‌. stareqr—The 45; here, 
though compounded, is emphatic. भौतिकेषु—formed of the elements; 
fr. भूत + ठक्‌ (इक), See com 

Sl. 58 आभाषणपूर्व म--प्रूव lit. ‘what precedes,’ and since it is the 
cause that precedes the effect, it may be taken here to mean ‘cause 
Good men are said to become friends very easily, even if they take 
seven steps together or exchange seven words in conversation, Cf. 
Hit. and Kum. V. 39 quoted in the ft.-note, qareq—in this tract 
of the forest; or simply वने; cf. supra s'l. ]9 

S'I. 59. गाम्‌--गो speech; see V. I2. Ohár. seems to have read 
गां (Wd) मुक्तवते who released. &ar:—The very moment irregularly 
formed from समान+ अहन्‌ (समानेऽहनीति). पिण्ड a lump. Cf. the- 
meaning of the same word in s'l. 57. आामिषस्थ-Tis shows the 
indifference with which the king offered his body ‘to the lion. For 
a different moaning, see VII, 3]. 
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S'l. 60. पालयितु qsirarq—The use of this paraphrastic epithet 
without any reference to the king's proper name is intentional, and 
is very appropriate here. This shows that the king amply merited 
the title as was shown by his present act.  geqqqd:—Lit. looking 
upwards; hence expecting, looking for; mark how the sense of gd 
is quite lost; he was अवाड्मुखः. अवाङ्सुखस्य-अव निम्नमश्वतीत्यवाळू * 
अवाक (neu. ) सुखं यस्य. विद्याधर &०.-विद्याया; of secret arts ( गुटिकाज- 
नादिकाया: ) धरः विद्याधरः. The Vidyádharas are a class of demigods. 
The mountain Himálaya is supposed to be their favourite haunt. 
They are described as wandering in the air and showering down 
heavenly flowers whenever they notice any act of extraordinary 
merit performed by mortals. See also ft.—note. 

8/. 6l. syzaraaraa—Pres. p. of the denom. from अमृत; नास्ति 
मृतमनेनेत्यमृतम्‌ । अम्रतामिवा चरत्यमृतायते । Formed with the aff. qq; see- 
ft.-note. syqq:—here the affix qq is used in the sense of the Loc. 
प्रथावेणीम--प्रकृष्टः स्रवः TAT: । a Prádi Oomp. सोऽस्या अस्तीति ताम्‌ The 
flowing of milk generally takes place at the sight of the offspring. 
Cf. I, 84, This shows that the cow looked upon Dilipa as her own 
offspring, and hence the poet says “जननीमिव, faea—See ft.—note 
p. 84. This word is used here to make the contrast more glaring. 
Instead of a cruel monster, the king saw before hima loving: 
mother. 

SJ. 62. साधों--साथ्नाति साध्यति वा धर्म परकार्य वात | arg:—lit. one- 
who is always devoted to his duty or to the work of another; hence 
this is the fittest epithet that the cow could have used after wit- 
nessing the self-sacrifice of the king. मायाम--माया is illusion, a 
delusive fantom. According to some the word,is derived fr. मय the 
originator of the magical art. उड्भाव्य—Like the inf., the absolutive: 
also can sometimes be used passively. परीक्षितः—well put to test. 
परीक्ष properly means to look at a thing all round, hence to carefully 
examine, &c. ऋषि प्रभावात-:प्रकृष्टो भावः प्रभावः Prádi Comp. भन्तकः-- - 
अन्तात बच्नात प्राणन हत | अन्तयात नाशयतात वा अन्तक: | fnga—much - 
less. See Apte’s G. 8 267 (८) 

S'l. 63. प्रीतास्मि-प्रसन्नास्मि ते-तुभ्यम्‌ ‘with you.’ The dat. by the 
Várt. (see com.) ‘the person for whom an action is done is also the 
सम्प्रदान of that action; but this is unnecessary according to the- 
माष्यकार as the oase is covered by कर्मणा यमाभेप्रोत स सम्प्रदानम्‌- 
पुत्र qrqa—Some commentators take this as one word, not with 
o taste, however, and explain पुन्नरूपं वरम्‌ | न केवलानाम्‌ &c.—See - 

t.-note. 


( 60 ) [ Canto lI- 


S'. 64. ज्ानिताथी--7४3३ epithet is used for the sake of effect. 
‘The king who always grantod the wishes of suitors was nowa 
-suitor himself, zqatqrístq &c.—Dilipa had earned for himself the 
‘title of ‘horo’ in all its aspects by the power of his arms. That he 

was à युद्धवीर, दानवीर and धर्मवीर is described in tho first Canto. And 
here he proves himsolf to be a दयावीर also like जीमूतवाहन. gafan- 
arq—Su. being the आधार of the जन्मक्रिया of the child is put in the 
Loe. case. तनयम्‌-तनोति वंशमिति तनयः i 

S'l. 65. सन्तानक्रामाय--ए]७. Tat. Comp.; see Sanj. qrà&—The 
Dat. by tho 7०।० प्रत्याङ्कभ्यां श्रुवः gåen tat! Inthe caso of श्रु with प्राति 
or आ. meaning to ‘promise,’ the person to whom somo thing is 
promised, after request, is putin the Dat, case. gqzeqy &c.—The 
cow wished to impart a peculiar efficacy to her milk which would 
undo the effect of the curse of her mother and remove the child- 
lessness of the king. The king was वन्यबृत्ति and had not tasted her 
milk as yot 


8/l. 66. qearq—This means by लक्षणा, वच्सपीतस्य। अनज्ञामधिगम्य-- 
This is necessary as tho sage had desired him to live on the products 
of the forest alono. ओधस्यं-milk; lit. that produced in the udder 
(mug). षष्ठांदाम्‌ &c.—According to Manu, a sixth of the produce 
of the earth was due to the king from his subjects. See ft.-note; 
and cf. V. 8, The cow is here again compared to the earth; see II. 3. 
Here Ohár. notices a different reading, viz, वसत्साग्निकार्यब्यतिरिक्तमन्यद्‌... । 

-a74 रसँ TRA तवोपभीक्तं षष्ठांशं &०. and remarke—caeq meu 
भावान्मत्वथींयकल्पनं वा । Nandargikar. ` 

S'l. 07. क्षितीशिन-क्षियन्ति निवसन्ति पाणिनोऽस्यामिति क्षितिस्तस्या इशः | 
The force ofthe opithot is this:—Dilipa wasa king and so could 
have dono any thing ho liked. Yet he awaited the order of the sage 
to drink the cow’s milk. This humility in the king pleased the cow. 
वसिष्ठधेन्‌ :—The reforenco to Vasishtha here is not out of place. 
Though the king was ordered to drink the milk there and then, he 
declined to do so. And yet the cow was not offended. This was 
because Dillpa wished to take the permission of Vasishtha, her 
revered master. q—shows that the two actions expressed by 
प्रीततरा बभूव and प्रत्याययौ took place simultaneously. अश्रमेण--00८७७३७ 
both of them wero in a pleased mood, and so did not feel the 
fatigue of the journey 


S'. 68. प्रसन्नेन्दुमुखः— ro this Dilipa’s face was overspread with 
-a sort of gloom caused by his childless state. It now wore away 
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and his face shone bright like the autumnal moon freed from the: 
clouds. प्रहर्षं &c.—We might dissolve quer za: Teg: स एवं चिह्वमनुमा- 
पकं तस्य वा चिह्ानि तेन तेर्वाहमितम्‌ | पुनरुक्तया-पुनरुक्त must be taken 
here in the sense of ‘repeated’ and not ‘superfluous’ (which meaning 

also it has; see V. 94) as the word इव is used. If we take the 

latter meaning, the figure will be faulty, whether we take डव as 

the sign of an उपमा or Zeta, in both of which the two things 

compared ought to be distinct, since Dilipa’s words were actually 
superfluous and not like to or as if superfluous. l 


S, 69. आनिन्दितात्मा, सद्र्त्सम:— These two epithets, though 
apparently they seem to be used for the sake of alliteration, have a- 
meaning here. The king’s recent self-sacrifice had now proved that 
he was pre-eminently सद्दत्सल or kind to the good and being blessed by 
the cow, he was free from the ban of sonlessness. Thus he was 
peculiarly सद्दत्सल and अनिन्दितात्मा now. For the meaning and der. of 
वत्सल, see Sanj. and notes on V. 7. qq|—drank, received in. To 
drink fame seems to be a queer expression; but it is the Sanskrit 
idiom, meaning ‘to receive in a fresh accession or addition of fame.’ 
Cf. VII. 63 where ‘the idea is repeated. g4 ast सूर्तेमिव-मूनम्‌~ 
P. p. p. of qz, incarnate, having a bodily existence. 

On this S. P, Pandit observes:—'' That renown or good fame should be 
conceived to be as white, i. e. clear or bright, as the shine of the full moon, 
free from all approach of obscuring clouds, or as any other perfectly white: 
substance, as pure milk, is intelligible enough. Bnt when things of actual 
existence and of established whiteness like milk, snow, &c., are compared 
to renown, we leave the region of metaphor orsimile as such, and step 
into the region of what may perhaps be called unreal similes. " 


But this criticism seems to be based either on a misunderstanding 
of the force of ga, or on an ignorance of the distinction between an 
उपमा, and an उत्प्रेक्षा. The fig. of speech here is. उत्प्रेक्षा and not उपमः, 
the इव indicating सम्भावना and not साधम्यं, asis clear from the pre- 
sence of the word qd in the line. The géja requires that the उपमान 
should be unreal. "What is a fault in an उपमा is the essential con- 
dition of, and constitutes the beauty in, an उत्पेक्षा, See K. P. X. 
All that the poet means here is, that Dilipa’s sonlessness, which had 
so long hung like a dark cloud obscuring his otherwise spotless: 
fame, was now removed, so that it seemed he was drinking in nota 
quantity of milk, but was receiving in, as it were, a new fund of 
_ spotless fame ( of having a child). | 
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Sl 70. यथोक्त &०.-उक्तस्यानतिकरमो यथोक्त Avya. Comp. यथेक्तप्रस्या- 
-स्तीति यथोक्तम्‌ ; यथोक्त+अ (aT), an affix showing possession and 
added to the words of the अर्शआदि class by the rule ¦ अशआदिम्योऽचच ?, 
now see Sanj.; यथोक्तं Ad यथोक्तवतं तस्य पारणाया अन्ते. प्रास्थानिकम-- 
from प्रध्थान+ इक (ठञ्र्‌) ; 866 com.; customary at the time of setting 
out. According to the words of the Vrittikára, quoted by Malli., 
words expressing time, even by लक्षणा, may take the affixes added to 
words expressive of time. Here the word प्रस्थान means by लक्षणा 
the प्रस्थानकाल and hence it takes gzr.. स्वस्त्य०--स्तस्ति कल्याणं, an 
indec.; स्वस्ति अयनं स्वस्त्ययनं. राजधानीम--धीयते$स्यामनात धानी। राज्ञो 
घानी राजधानी | वझी--Self-controlled. Here the word is peculiarly 
happy. Vasishtha would certainly have liked to keep the king 
‘fora day or two with him and to entertain him sumptnously; but 
ho knew that an immediate return to his capital would please the 
king more than a feast, now that his object was gained and so 
-cheoking his desire sent him away. 


8]. 7l. प्रदक्षिण हुतं garaa—Such was the custom; cf. वत्ते इतः aai- 

हुतानग्रीन्प्रदक्षिण कुरुष्य 85k. IV. p. 00. Mark the difference between the 
meanings of हुत in हुतम्‌ and garna. In one case it means ‘propitiated 
with offerings’, from g to please; in the othor ‘what is offered’ fr. हु 
to offer. gage &०.--सन्ति मङ्गलानि सन्मङ्गलानि; d: आतिशपेनोदय उद्प्रतर: 
(more mighty or pre-eminent) प्र भावी यस्य. Here प्रभाव rather means 
.( though we have translated it by ‘prowess’ ) dignity, majestic 
appearance, as in प्रभाववान्‌ इव लक्ष्यते S'ák. I. p. 28; उदग्र means 
prominent, bright. Ho was no longer प्रजालोपनिमीलित. His face 
had its usual majestic splendour; the mangalas made it 
brighter, Dinakara explains this as सतां मङ्गलेन प्रीतवद्विगोब।हण प्रदक्षिणी - 
करणेनोद्ग्रतरो महीयान्‌ प्रभावो यस्य। See ft.-note. €/--घेनूवत्सप्रयुक्ता वृषगज- 
तुरगान्द क्षिणावतंवह्दिं दिव्यद्धीएर्णकुम्मद्दिजनूपगणिकापुष्पमालापताकाः । सद्यामांसँ घृतं 
वा दाधि मधु रजतं काञ्चनं शुकुधान्यं दृट्टा श्रत्वा पठित्वा फलामह लभते मानवा 
गन्तुकामः tt According to Vallabha सन्मळुल refers to the auspicious 
appearance of birds and the manifestation of other signs at Dilipa’s 
departure, 

S'l. 72. ओजासिराम &०.-अभिरमत इत्यभिरामः श्रोत्रयोर भिरामस्तेन । 
सहिष्ण:--साढुं शीलमस्य; fr. सहन-इष्णु (चू); similarly अलंकरिष्णु, वर्धिष्णु; 
866 Pin. III. 2. ]36. This is said with reference to his successful 
performance of the गोसवावत he had undertaken. अदुद्धातठखेन--आबि- 
अपमान उद्धातोऽस्मिन्नत्यनुद्धातः; not tossed up and down; free from jolting. 
Now 800 Banj. मनोरथेन--मनती रथो मनोरथः The desire carries the 
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mind from one object to another just as a car does a man; so the 
desire is called the car of the mind. The epithets ओओत्राभिरामध्वनिना 
and अनुद्धातसुखेन apply ४० मनोरथ as well. In this case ध्वामि means 
‘the sound of the desire being pronounced aloud’ which was pleasing 
now that its fulfilment was certain; and अनुद्धात means ‘the removal 
of obstacles’; see Sanj. 


$]. 73. Miizgq—lit. placed in the heart; produced; उद्षुकस्य भावः 
ओदच्छुक्ये eager longing, yearning. ws] &c.— When referring to the 
moon प्रजा means ‘the people, the world.’ The moon also observes 
a sort of vow, viz., of allowing the gods to drink of him for the 
good of the world, and gets emaciated. See ft.-note. नेत्रैः qq:—ocf. 
मद्विश्रमासकलया पपे पुनः स पुरस्रियेकतमयैकया'इशा । Sis. XIII. 40; and 
supra II. ]9. नाथमिवोषधीनाम--5०० ft.-note. The moon is called 
the lord of plants, as moonlight is essential to their growth. Cf. 
Rig, X. 85. 2-'सोमिनादित्या बलिनः diea प्रथिवी मही | अथो नक्षत्राणामेषासुपत्थे 
सोम आहितः? | Where Sáyana explains “अमृततेकेनोषः-यभिवृध्या प्रथिव्या 
बलवत्त्वम्‌? | Hv. ेएए--ततस्तस्मे ददो राज्यं aa त्रह्मविदां वरः। बीजोषधीनां 
विप्राणामपां च जनमेजय ॥ &e.; and Kas’. K. XIV—aqeq rud तेज: 
पृथिवीमन्वपद्यत | तेनोषध्यः ससुत्पन्ना याभिः संधार्यते जगत्‌॥ * * * बीजोषधानां 
तोयानां राजाश्रूदयजन्मनाम्‌। &e. See also Vayu P. XXVIII. 2.:6, 
S. P. Pandit has the following note on the history of the word. 


“ Properly speaking Agat नाथः or ‘the king of plants,’ is the Soma 
plant, which being largely used in sacrifices, naturally came to be regarded 
as the highest plant, and be styled ‘the king of plants.’ The key to the 
fact of ओषधीपतिः meaning both the Soma plant and the Moon seems to lie in 
the word gz. This word is frequently found in the Rigveda, but always 
in thesense of (L) a drop of the Soma juice, and (2) the Soma juice 
itself. It appears that the word zzz, coming then to signify a globule, or a 
round little body, very naturally became a name of the full Moon. Now 
-according to a very commou principle that has had such a prominent 
influence on the development of the Sanskrit vocabulary,—viz. that 
whenever a vocable that signifies two things, has other synonyms, those 
other synonyms also become each expressive of the same two things,—the 
word Soma acquired tbe additional sense of the Moon. Then, as is very 
common in the growth of mythology, the conceptions, attributes &c. 
connected with the original personified or rather deified concept, Soma, viz, 
-that of the plant, became attached to the new concept, viz. that of the 
Moon. Thus the whole derivation may be put in the following pseudo- 
logical form. ‘The word gq meant both a drop of the juice of the 
‘sacrificial plant, (or the juice itself) and the Moon; a synonym of gz in the 
first sense is the word सोम; therefore सोम meant both the plant and the 
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Moon. Now because Soma, ‘the plant’, was developed into a personifica ~ 
tion by certain attributes, therefore, Soms, the Moon, acquired also the 
same attributes.’ And thus it is that the Moon, also came to be described 
as ‘the King or Lord of the plants, ” 


S". 74. पुरन्दर: Purandara or ‘the destroyer of the enemies" 
cities,’ is a name of Indra, because he is described in the hymns of 
the Rigveda as having destroyed the cities of his enemies, 7. e. the 
clouds. In the Puránas, however, he is described as often being driven 
out of his heaven by the demons, but as always re-entering his capital 
on all such occasions, after having finally overcome his foes, and 
restoring order to the universe. Herethe poet probably refers to this 
when he says that Dilipa, entering his capital and once moro resuming 
the government of the earth, had the grace of Indra. भुजङ्केन्द्र &e.— 
Tho lord of serpents is S'esha regarded as the emblem of eternity, 
whence he is also called Ananta. Heis represented as supporting the 
entire world on his head. Cf. Vish. Purana ‘qareraraaqzara विष्णोर्या 
तामसी AS: । शेषाख्या यद्रूणान्वक्त न शक्ता देवदानवाः ॥ योऽनन्तः पञ्चते सिद्धेर्दैव- 
देवर्षिपूजितः | तस्येषा सकला पृथ्वी फणामणिशिखारुणा । आस्ते कुसुममालेव 
कस्तद्वीर्यं वादेष्याति Ww &c.; and Kumar, ITI. ]3. Hence the comparison. 
आस सञ्ज-प०7९ gax must be taken as used in the cau., as itis 
intransitive by itself ( अन्तभावितण्यथे: ). 


S. 75. अन्रेनेयनससु्त्य &c.—Atri is a celebrated sage and author 
of many Vedic hymns. He is one of tho sons of Brahmá. According 
to the Váyu P., the essence of Soma or moon dropped down in ten 
stroams from the eyes of Atri, while ho was absorbed in meditation. 
Tho presiding goddesses of the ton quarters, at the command of | 
Brahmi, bore the fœtus and the moon was born. For a fuller account, 
seo Hv. quoted by Malli. Wilson's Vishnu P. p. 392, and Padma P. 
Svargakhanda. सुरसारेदिव &c.—for the allusion see Sanj. also 
Mah. Dhár. Anu, Parva, 84, 85, Vámana P. 54, Kum. IX, and X. 
Wilson's Meg., note 79. 


लोकपालानुभावै:- The Lokapálas are the guardian deities presiding 
ovor the eight quarters. For their names see note on हिग्गञ्ञ I. 78. 
Cf. Amar. इन्द्रां बह्निः पितृपतिनक्रेतो वरुणो ava | कुबेर ईशः पतयः पूवोदीनां zat 
WIA ॥ अनुभाव Seems to be used here in the sense of मात्रा ०7 अंश ‘Aa 
portion of.’ Cf. III. ll. Vallabha quotes the following s'l. on this; 
इन्दात्पभुत्वं तपनात्मतापं॑ कोषं हरदिश्रवणाच वित्तम्‌। आह्वादकत्वं च निशाधिना- 
थादादाय राज्ञः क्रियते शरीरम्‌ Cf Manu. V. 96, quoted by Malli. and 
Ít.-noto. अाधत्त- On this Malli. remarks—the queen simply bore | 
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the foetus, meaning thereby, that she took no part in its development 
(as it was formed of divine energies). In support of this he 
quotes A'/s'valàyana. The word आधान is used in various senses by 
Kalidasa. See I. 24, 85; VII. 20, Meg. I. 3, 40, &c. 

The two similes here contain in them the promise of tender and 
warlike virtues in the future child, besides beiny complimentary to 
the magnanimity and the sanctity of the king and the queen. 


CANTO III. 


Sl. l. उपस्थितोदयं भर्तृरीव्सितम्‌-— This is in apposition with Agg- 
लक्षणं ‘outward marks of being with child’, whieh were the very 
wish of her husband with its fulfilment at hand. आप्तुमिष्ठमीप्सितं-here 
used substantively. Pandit thinks that Vallabha has explained it 
better by taking it as an adj. qualifying Agaga, and meaning 
अभिमतं, ‘wished for;’ but zj@zo was not the ईप्सित of tho king, but the 
birth of a son. सख्ीजन &५.--सखीनां जनः सखीजन:। In such cases 
जन means, ‘a collection or multitude’; "ef. पौरजनस्य VI.7; बन्धुजनः 
Kom. I. 26. उद्दीक्ष्यत एभिरित्युद्दीक्षणाने, eyes; now see Safij. करोसुरी०- 
The first gleam of moonlight, to be soon followed by the moon. 
०महँ--0. l. refers to the festival celebrated on the full-moon night 
of A’s‘vina; cf. बन्धुताहद यका मु दी मह: &c., Mal.-Mad. IX. 2]. 

निदानम्‌--Th० root, chief cause. दोहंदलक्षणमू--दोहुंदस्य गर्भस्य लक्षणम्‌। 
On this Malli. has the following remark:—A pregnant woman is 
said to be द्विहृदया or one who has two hearts, her own, and that of 
the foetus. And the fœtus, in connexion with that, is called दोइद, 
while the woman in relation to it is called दोहृदिनी । See Sanj. 
Cf. तस्माञ्चतुर्थे गर्भस्तु नाना वस्तूनि वाञ्छाति | तत्र Berar यत्स्यान्नारी दौहृदिनी 
मता ॥ $०९०१. gi¢z, therefore, is irregularly derived from fat+er 
to be explained like पुषोद्र; or it may be derived from दुर+ हृद्‌, 
also irregularly (the regular form being दोहा); दुष्टं gz हृद यमस्या 
इति gee, गर्भिणी तस्याः सम्बन्धीदस्‌। हृच्छब्दोपि पळत्यन्तरमस्तीति वृत्तिकारः | 
Somo read दोहद, which, though irregular, may be explained like 
सोहृद, for which see Uttar. I. 45 and our note ad. loc. The best 
way to avoid all these irregularities is to adopt the reading 
'दोहदलक्षणम्‌? which appears to be the reading of the poet also; see 
s‘lokas 6, 7. 

S". 2. o@pg:—~fr. सद+अ (घञ्‌); wasting away, emaciation, 
of the body (aud the consequent weakness). Fora different sense 


R. N. 9. 


(66 ) [ Canto II]. 


eee VIII. 58. भसमप्र ०--सद्भत मग्रमस्येति uni lit. having the end attached, 
hence, complete; न समप्रमसमग्रं भूषणं यस्याः | gépq—Malli. takes this as 
उपलक्षणे तृतीया; Prof. Ray thinks that it will be better to take this 
and शशिना as हेतो तृतीया. See his note. लोभ्रपाण्डना-- 70०४ this it 
seems that the Lodhra has flowers of a palish white colour; cf. the 
simile in II. 29. In literature we often find the lodhra flower 
mentioned to convey the idea of paleness. See Sis’. VI. 64. 
विचेयतारका--विचेया: which are to be searched for, hence, few. 
प्रभातकल्पा--पारब्धं भातमस्यां प्रारब्धा वा भातामिति प्रभाता । See Sanj. eq 
added to nouns and adjectives means ‘a little less than, nearly 
equal ६०? &e. शबेरी-शुणाति चेष्टा इति | Uns. II. ]2]. For the 
external signs of pregnancy see Vagbhata quoted by Malli. Cf. also 
Bbávaprakás'a:—srqara: पिपासा च:ग्लानिः...... | स्तनयोसुखकाष्ण्यं स्पाद्रोम- 
राज्युद्रमस्तथा । अक्षिपक्ष्माणि चाप्यस्याः संमील्यन्ते विशेषतः ॥ अकामतञ्छ्दयति 
गन्धादुद्वि जते शुभात्‌ प्रसेकः सदनं चेव गर्भिण्या लिङ्गघुच्यते ॥ Ke. 

S|. 3. मृ्छुरमि—Having an earthy fragrance, smelling of earth; 
applies to both आनन and qeqg. Some pregnant women eat baked 
earth; Sudakshiná also did it and had an earthy fragrance about 
her lips. ‘The king welcomed it for its significance. See next s loka. 
रहसि (८) in private; (b) ina sequestered spot. पयोसुचां &c.--The 
poet in several places refers to the earthy fragrance issuing forth 
from a dry ground during the first showers of rain after summer. 

S'l. 4. मरुव्वान्‌-मरुतो देवा: सन्त्यस्याडचरल्वेनेति मरुत्वान्‌। He who is 
followed by the gods; Indra. In the Veda the Maruts are described 
as the gods of the air. feazqe—Dissolve दिशामन्तः दिगन्तः | दिगन्ते 
विश्रान्तः दिगन्तविश्रान्तः ; दिगन्तबिश्रान्तः रथः यस्य। विश्वान्त--779० root 
श्रम with [व means generally to rest or to relieve fatigue; see I. 54, 
IV. 74; and also, though less often, to stop moving, to cease, 
in which senso it is used here; cf. for this sense त्रिश्रान्तबिग्रहक थः 
Rat. I. 8; विरोधो विश्रान्तः Uttar. VI. 27. 


Sl. 5. अलुवेलम--वेलायां वेलायामनुवेलम्‌ | Here ag has the sense of 
“बीप्प्ता' or repetition. उत्तरकोसलेश्वर:--उत्तरकीसलानामीश्वरः । उत्तरकोसल 
being a संज्ञा has no [विग्रहवाक्य, The country of Kosala, according to 
the Rámáyana, was situated along the banks of the Barayü, the river 
Gogra of modern times. Its capital Ayodhya is described in the fifth 
chapter of the A'dikánda and said to have been twelve Jojanas in 
length and threein breadth. It wasalso called Saketa; one of its prin- 
cipal suburbs was नन्दिप्राम staying where Bharata ruled the kingdom 
during the absence of Rama. Kosala was divided into ‘ Uttara 
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‘Kosala’ and ‘ Dakshina Kosala,’ In the Matsya Purana, the former 
is called Ganda, a district still known by the same name, and occur. 
ting in the Mah. Bhar. after Palichála among ;the conquests of 
Bhima. See Mah. Bhar. Sab. Parva Chap. XXX. It is certain, there- 
‘fore, that the country north of Ayodhy4 comprising Ganda and 
Baraitch was known as Uttara-kosala, Aja, Das'arstha &c. are 
said to have ruled over this province. At the time of Rama’s death, 
his two sons Kuss and Lava reigned respectively at Kus'ávati in 
Southern Kosala in the defiles of the Vindhyas, and at S'rávasti in 
Northern Kosala. For fullerinformation see Anandoram Borooah’s 
Ancient Geography of India pp. 86-90, paras 93-96. 


Sl 6. दोहद्‌ ४०.--दुःखयतीति दुःखम्‌ । दुःखं शीलं स्वभावो यस्य तस्य भावो 
दुःखशीलता (the pain-causing condition ); now see Sanj. दोहनं दोहः | 
दोहमाकर्ष ददातीति digg: the qualms or hankerings of pregnancy; digg 
also means the fetus. On this Sus'ruta has the following :— 
तस्माचतुर्थ गर्भस्तु &c., quoted before; supra sl. 4. दोहंदावज्ञया कुब्ज कुणिषण्डं 
च वामनम | विछताक्षमनक्षे वा पुत्र नारी प्रसुयते ॥ यतः स्री Frese प्राप्य वीर्थवन्त 
चिरायुषम्‌ | पुत्र प्रसूयते तस्मात्तस्ये वाञ्छितम+येत्‌ ॥ इन्द्रियाथोनसौ यान्यान्भोक्त- 
मिच्छति गर्भिणी ॥ गर्भवाधाभयात्तांस्तान्भिषगाहृत्य दापयेत्‌ ॥ &०. शारीरस्थान qo 

त्रिदिव :—is curiously derived; त्रि three i.e. the gods ब्रह्मा, विष्णु 
and शिव, and [दिव्‌ to sport; lit. the place where the three gods take 
divine pleasure. तिसृष्वप्यवस्थाछु त्रयो त्रह्मविष्णुरुद्रा वा दीव्यन्त्यत्रेति। 
हलश्चेति घञ्‌। संतज्ञापूर्वकत्वान्न गुणः । ०7 आह्मवैषणवरेद्रमेदेन साक्त्विकराजसतामस- 
भेदेन वा त्रिविधा दीव्यति व्यवहरति प्रकाशते वेति। This is free from any 
grammatical irregularity. Or तितीया at: । त्रिदिव neu. is also correct. 

अधिञ्यधन्वनः-इति zany विशेषणं (i. e. which explains why nothing 
was अनासाद्य to him. ). 

S'l. 7. faedra—Having got over or passed through. =—is used 
here qegq[*qt.— But when she had got over’ &c.  होेहदव्यथाँ--४. e. tho 
painful period of. प्रचीयमाना०---२7०8. p. of चि with प्र, pass, cf. for 
‘this sense चीयते बालिशस्यापि सत्क्षेत्रपतिता कृषिः | Mud. I. 3; क्षीणोप्युपचीयत 
चन्द्र: Bh. पुराण--पुराभवं quad or पुराणं formed irregularly. अनन्तरम-- 
hero indicates nearness in point of time. 

Sl. 8. fļīg—The period of gestation, ‘as days passed’ i. ८, as she 
advanced in pregnancy. तिरश्वरक्रार-तिरस्क्तत properly means, what :s 
hidden from view and therefore not noticed; hence, secondarily, what 
is not noticed even though not hidden. Thus when one of two things 

‘by its superior excellence prominently drawa attention to itself 
- diverting it from the other, the second thing is said to be तिरस्कत 
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i. e. excelled by the other. भमिलीनयोः-—ल is here transitive, though. 
it is generally used intransitively. gsirazit;—woll-formed or deve-- 
loped; corresponds to नितान्तपीवर. See VIII. 37. (*mi—see IV.lT. 
gl. 9. निधान &०.—निधीयतेऽनेनेति निधानं निधिः, a treasure. This 
epithet indicates the mighty fortune of the forthcoming babe. 
सागराम्बराम--सागरः अम्बरं (७ garment) यस्याः the sea is more often 
spoken of as the waist-band of tho earth; ef. X V. ! (रत्नाकरमेखल।). Malli 
takes this as 9 संज्ञा, Cf. “मूतघात्री रत्नगर्भा विपुला सागराम्बरा” इति कोषः | 
Vamana, however, cites this as an instance of an attribnte alone 
being used for the corresponding substantive when the meaning is 
plain; विशेषणमात्रप्रयोगो विशेष्यप्र तिपत्तो... ...यथा--निधानग भामिव सागराम्वराम्‌ । 
अत्र हि girar विशषणमात्रभेव प्रयुक्तम्‌ । एतेन RZA तस्याथ पुरामरातेललाट- 
पट्टादुदगादुदर्चि:' । “ गिरेस्तडित्वानिव तावदुञ्चकेर जवेन पीठादुदातिष्ठद च्युनः'। इत्यादयः 
प्रथोगा व्याख्याताः । दामीम्‌ fire is believed to reside in the S’ami tree, 
a rod of which is usod to produce fire by friction for holy purposes. 
See ft.-note. By this epithet प्रताप or prowess in the child is 
indicated. नदीमिव &c.—This indicates purity in the child to be 
born. अन्तःसालिलां अन्तर्गतं सलिलं यस्याः ता अन्तःसलिला ताम्‌. सरस्वती म-- 
The river Sarasvati flows near 'Tháneshvara ( स्थाण्वीश्वर). Its 
modorn name is Sarasvati or Caggar. Anandoram Borooah says— 
‘ Two other junctions are mentioned which are borne out by the map, 
viz. of the Kaus’ikl and the Drishadvati on the west and of the 
Aruna with the Sarasvati below Tháneshvara. Near tho first is 
Vyasasthall, the modern Basthali, Not far from the junctions of 
the two combined streams (Sarasvati and Drishadvati ) is the 
modern Kaithal, which is probably Kapisthala of the Vanaparvan. 
The Sarasvati which loses itself in the sandy desert is supposed by 
the poets to flow under the surface of the earth, and join ultimately 
the ocean. The Rigveda represents it as flowing into the sea. But 
later legends make it disappear under ground aud join the Gangá and 
Yamuna at Prayága. Pilgrims yet speak of a river in Bihar havinga 
dry bed but giving water within a few inches of its sandy surface, 
which they call Falgu-Gangá and consider almost as sacred as Ganga 
itself. The Mah.-Dhár. thus accounts for its disappearance: —Varuna 
once carried off Bhadrá, the beautiful spouse of a Bráhmaua named 
उतथ्य, and would not yicld her up. The BrAhmana thon addressed 
himself to the countries and the river Sarasvati, saying, ‘O goddess 
Sarasvati, vanish into the deserts and let this land, deserted by trees 
become impure.” When the country had been thus turned into a | 
desert, Varuna restored his wife to उतथ्य | 
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ससत्त्वाम--सत्त्वेन गर्भरूपेण सह वतेत इति। The fig. of speech here accord- 
ing to 00६7. is मालोपमा; see K.-D. II. 42 

Sl. 0, मनःसखु०—The loftiness, magnanimity of the mind; ef. 
मनसः शिखराणां च सहश्ली ते समुन्नातिः | Kum. VL 66. पुंसवनादिकाः--पुंसवन 
‘is the first ceremony performed on a woman's showing distinct 
-signs of conception with a view to the birth of a male child. This 
is performed in the 2nd or 3rd month when the moon is in conjunc- 
tion with some male star. Cf. Gobhila:—तुतीयस्य गभमासत्यादिमदश 
पुसवनस्य कालः। S’aunaka-syre गर्भे तृतीये तु मासे पुंसवनं भवत । गर्भेऽब्यक्ते तृतीये 
चेच्चतुर्थे मासि वा भवेत्‌ ॥ and Vasishtha-gatedara पसिद्धविषये गर्भे तृतीयेऽथवा 
मासि स्फीततनौ तुषारकिरणे पुष्येऽथवा वैष्णव | हित्वा ककेटक तयुग्ममबलामन्येष्वरिक्ते 
तिथौ शुद्धे नेधनधान्नि शुक्रशशश्चद्विन्मन्त्रिणां aru See Sanj. धीरः Wise, 
patient (and not agitated by the loss of money ); hence he did all 
that; cf. स तुल्यपुष्पाभरणो हि धीर: ! infra XVI. 74. सदृशी-समान इव 

वझ्यतीति सहशः सडक वा; though thus derived, the idea of ‘seeing’ 
is not present in these words; they have a meaning established 
by usage. 


S. ll. सुरेन्द्र &e.—gig इन्द्रा लक्षणया श्रष्ठाः झुरेन्द्रास्तपां ५०; cf. 
II. 75. उपचाराजलि &०.--उपचयंते giq उपचारः । (act of honouring or 
worshipping, homage) भावे घञ्‌; or उपचयंते अनेन | करणे घञ्‌ by which 
respect is shown; cf. न तेऽङ्गानि उपचारमहान्त | S’ak. III. ]8; now see 
Sañj. This shows how feeble सुद्क्षिणा had grown when advanced in 
pregnancy. Itis a duty enjoined on every Hindu woman to rise 
and join hands to show respect when her husband approaches her 
Cf. अभ्युत्थानसुपागत ग्रहपता तद्भापण नम्रता तत्पादापतदाटरासनावाधस्तस्यापचया 
स्वयम्‌ । gH qs शयीत तत्प्रथमतो जह्याच्च शय्यामिति पाच्येः पुत्रि निवेदितः कुलवधू- 
सिद्धान्तधमांगमः ॥ पारिप्तव ९०.—परिप्रुवते इति परिपुवम्‌ । / That which moves 
all round,’ hence, unsteady; पारिपुवमेव पारिपुवम्‌ ! पारिप्वनेत्रत्व has nothing 
to do with pregnancy in particular. It is asign of natural timidity 
which is a characteristic of women in general. Cf. अस्तेकहायनङ्रङ्ग- 
विलोलदृष्टः &० Uttar. III, 28; चकितहरिणाप्रेक्षणा Meg. II 22. 

87. 2. क्कुमारश्ृत्याकृुरलै:—Eumirabhritya is the name given by 
Sus’ruta to one of the eight branches of medical science which deals 
with the proper development of the foetus, taking care of the mother 
during the latter days of her pregnancy, and of the babe when born, 
&e. SARE नाम कुमारमरणधातीक्षीरदोषसंशोधनार्थ द्ुष्टस्तन्यम्रहसमु॒त्थानां च 
'ब्याधीनामुपशम।थेम्‌ । Sus'ruta. कुमारभृत्या गाभिण्या: परिचर्योच्यते Hárávali. 
कुशलेः-ङुशान्‌ लातीति ङुशलः]it. one who plucks the blades of Kus'a grass; 
but as it requires great skill to pluck the sharp blades of Kus'a grass 
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without hurting one’s fingers, it has come to mean ‘one who is skilfuP .. 
गर्भेभर्मणि—The development of the fœtus. According tothe Sid.-Kau. 

the affix is मनिन्‌ and not मनिच्‌. प्रतीतः--हृष्ट: Malli. Cf. V. 26. It may 

also mean ‘confident.’ काले—has a double senso—(l) in the tenth. 
month; (2) at the advent of the rains. 


Bl. 73. ग्रहैः:--ग्रहहन्ति भाविशुभाशुभफलयोजनया स्वायत्तीकुवेन्ताते ग्रहाः | 
ह्यन्ते रविरश्मिभिरावृत्य तिरस्क्रियन्त इति वा। Taia: ga: संश्रयोऽवस्थानं 
येष occupying a high position; in the ascendant. Malli. seems to 
have read उच्चसंस्थितेः This and the other ad). stud: have been 
fully explained in the Sanj, and the foot-notes. The s'l. ' अजडृषभ ’ 
&o. quoted by Malli. means:—qg is the technical term for ‘high, 
in the ascendant.’ If a राशि be divided into 30 equal parts, then the 
seven planeta रवि, सोम, मङ्गल, बुध, EAA, शुक्र and शाने are said to be: 
in the ascendant when they are each in the following zodiacal 
signs respectively: मेष (aries ), वृषभ (taurus), मृग ( cervus ), अङ्कना. 
( virgo ), कके (cancer ), मीन ( pisces), and तुला (libra); and particu- 
larly so when in the l0th, 3rd, 28th, lőth, llth, 27th, and 20th: 
division respectively of each. A low position is at the end of the 
diameter through a high position, i. e. tho 7th sign from the higk- 
position. sTqait:--The ax here, though compounded, is emphatic. 
Close proximity with the sun forms the setting (अस्तमय ) of the 
planets, and their separation from the sun is their rise. ( See Sanj.) *- 
This indicates that the glory of the child to be born would be 
ever in the ascendant. सूचित &e.—arqq excellence, exuberance. 
One planet in the ascendant at the time of one’s birth foretells 
happiness, two great achievements, three a king-like position, four 
a throne and five a divine position. Raghu was foreshown by five 
such planets to be a divine being. Only a divine incarnation is 
said to bo favoured by: five planets. Cf. the account of Ráma's. 
birth:—gaey प्रहपशञ्चके gA wal नवम्यां तिथी लमे ककंटके पुनर्वतुदिने मेषं 
गते पूषणि । निर्दग्धुं निखिलाः पलाशसमिधो मेध्यादयोध्यारणेराविभूंतम भूदपूर्वाविभवं' 
यस्किचिदेकं महः ॥ त्रिसाथना झाक्ति:-—the officiency which combines in 
itself the three agencies or powers, riz. (l) प्रभुशक्ति or the power- 
arising from the resources at the command of and the pre-eminent 
position of the king; (2) उत्साहशक्ति or that arising from the king’s 
personal energy or enthusiasm; and (3) मन्त्रशाक्ति or that arising 
from good counsel. 


S'l. !4, fea: &c.— These are the signs that attend the birth of 
a great benefactor of the world. Cf. with this Kum. I. 23 quoted 
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in the ft.-note; and परं प्रसादं BHA: प्रपेदिरे युणेः कुमारस्य सहोत्थितेरिव । 
Vikra.-Ch. II. 86. 


8. 5. spggzqra—4A comp. सह सुपा; see com.; नास्ति REAT, न 
रिष्यते स्म fee: (by evil doers) इति वा अरिष्टम्‌ , (from fu I. IV. P. to 
hurt, to harm). Mr. 8. P. Pandit says that अरिष्ट is one of those 
many words in Sanskrit which bear senses quite opposed to each 
other. आरिष्ट originally meant unhurt, safe, certain. And then it 
means, in classical Sanskrit, unhappy, unfortunate, dangerous. Cf. 
आरात्‌ near, at a distance; g to join, to disjoin; अराला 8 chaste, 
and an unchaste woman. It is quite possible that this should 
arise from a later generation misunderstanding the language of 
their ancestors, especially in regard to words which, though once 
clear as daylight, have become somehow obscure to them. ggíeqq:— 
&e, Cf. infra X. 68; and स rg स्वगात्रप्र भयोज्ज्वलन्त्या दीपप्रभा भात्कर- 
वन्प्लुमोष | Bud.-Oh. I. 35. 


S. 6. शुद्धान्त--शुद्धा उपधाशुद्धाः (of tried continence जितेनिद्रिया:) 
रक्षका अन्ते समीपेऽस्येति शुद्धान्तः । ० शुद्धः अन्तः the border, surrounding 
part, यस्य, no objectionable person being allowed to enter it. अमृत 
&e.—a म्रियन्ते अनेन इति stad; fr. q+g with त (तन्‌ Unadi ); अमृतस्य 
सम्मितानि अक्षराणि यस्य तत्‌ | भरेयम्‌--दानस्य योग्यं देयं न देयमदेयम्‌ । त्रयं-- 
त्रयोऽवयवा अस्य; see note on gq, supra ]. 49. 


armi &c. For this was the emblem of universal sovereignty: 
see IV. l7. 


Sl. i7. निवात &०.--निरुद्धो निब्चत्तो वा वातोऽस्मात्मदेशादिति निवातः! 
See Sanj. Cf. यथा दीपो निवातस्थो &0. Bg. VI. 9. सुताननम्‌ Here the 
compounded form is better than सुतस्य आननम्‌ 83 it brings prominent- 
ly the idea of सुत before the mind, the idea of आनन being subordi- 
nate in the compound and consequently makes the joy due to the 
face being that of his child. In the other case «red would qualify 
आनन directly, so the joy would be due to the loveliness of the face, 
which is not so good as the first. आत्मनि प्रवभूव--8९९ Banj. Cf. 
युगान्तकालप्रतिसंहृतात्मनो जगन्ति यस्यां सविकाशमासत | तनो agea न केट- 
भद्विषस्तपोधनाभ्यागमसंभवा सुद: ॥ S'is'. I. 23; also Kum. VI. 59. 

S'. 8. जातकमेन्‌--A ceremony performed at the birth of a 
child before the scission of the navel string. It is thus summarized 
by S. P. Pandit from Nár&yanabhatta's Prayogaratna :— 


* The moment the birth of a son is announced the father shall 
366 his face, and shall bathe in a river with his face turned towards 
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the east, or if that is not possible, shall bathe at home in cold 
water mixed with hot water, brought (from a river ) during day- 
time, and purified by a bit of gold being thrown in it. Then hav- 
ing sipped water, ho shall besmear himself with sandal and wear 
garlands of flowers, and before the scission of the navel-stalk, and 
before the baby is touched by any one except the midwife, ho shall 
cause it to be placed on tho lap of its mother, with its face turned 
to the east, and say ममास्य कुमारस्य गभोम्बुपानजनितसकलदोषनिहरणायुमॅधा- 
भिवृद्धिबी जगर्भ समुद्रवेनोनिबहंणद्वारा श्रीपरमेश्वरप्रीत्यर्थ जातकर्म करिष्ये. He 
then shall perform a S’raddha to the nino ancestors, and shall throw 
oblations of clarified butter in the sacred fire, kindled for the pur- 
pose, in honour of Agni, Indra, Prajápati, the Vis'vedevas, and 
Brahma. Ho shall then mix a little honey and clarified butter 
together, in unequal proportions, and put up tho compound on a 
flat piece of stone, and shall rub a bit of gold on it till some 
portion of it shall have been mixed with honey and clarified butter 
and with the same bit of gold he shall take the mixed honey and 
put it in the baby’s mouth, with this Mantra: ऊ प्र ते ददामि मधुना 
घतस्य वेदं सवित्रा Vad मघोनाम्‌ | आयुष्मान्युप्तो देवताभिः शतं जीव शरदो लाके 
अस्मिन्‌ । He shall then wash clean the bit of gold and putting it 
on tho right ear of the baby, he shall bring his own mouth close to 
the baby’s and shall say : ap मेधां ते देवः सविता मेधां देवी सरस्वती। मेधां ते 
अश्विनो देवावाधत्तां पुष्करस्रजो | Putting again the piece of gold on the 
left ear of the baby he shallrepeat the same verse. He shall then 
lightly touch with the span of his right hand both the shoulders 
of the baby at the same moment, and repeat thus: अश्मा भव परशुभंव 
हिरण्यमस्तृतं भव । वेदे। वे पुत्रनामासि स जीव शरद्‌ः शतम्‌ । ॐ इन्द्र श्रेष्ठानि द्ववि- 
णाने धेहि चित्ति दक्षस्य छभगत्वमस्मे | पोषे रयीणामरिष्टिं तनूनां खाद्यानं वाचः सुदि- 
नत्वमह्वाम्‌ | 3? अस्मे प्रयन्धि मघवन्नृजीविन्निन्द्र रायो विश्ववारस्य at: | अस्मे शतं 
शरदो जीवसे धा अस्मे वीराच्छश्वत इन्द्र शिप्रिन्‌ Then, to secure well-being 
and long life for the new-born, he shall say: अङ्गादङ्कात्संभवसि हृदया- 
af जायसे | आत्मा वै पुत्रनामासि स जीव शरदः शतम्‌ । And with this he 
shall thrice smell the head of the baby. And having returned to 
the sacrifice, he shall complete it. Thon with cold water, he shall 
wash the right breast of tho mother, and shall make her suckle the 
babe with this Afatra; ॐ इमां कुमारो जरां wag दीघेमायु: प्रजीवसे । अस्मे 
स्तनो प्रयुञ्जाना आयुरवर्चा यशो बलम्‌ He shall then give cows, lands, 
tila corn, and gold to Bráhmanas as presents". 

पुरोधस-पुरो धीयत इति पुरोधा:। आकरोड्भवः--आकु वैन्त्यत्र, आकीर्यन्त 
थातबोत्र इति वा आकरः a mine, आकर उद्भवः अस्य; in its original or 


“Canto ILI. ] ( 73 ) 


uncut state. qaman: — (l) With the purificatory ceremonies 
performed; (2) subjected to grinding or the polishing process. Cf. 
infra VI. 32; संस्कारोल्लिखितों महामणिः S'ák. VO 5. 

S'l. 79. वारयोबिताम--वार & multitude, वारस्य योषितः । दिवो कस/म्‌-- 
Malli. takes this as a comp, of [दिव्‌ and ओकसू and so has to justify 
it by referring it to the प्रवादरादि class. The comp., however, will be 
regular if we analyse itas दिवमोको येषां ते; दिव॥ ०५.३ मन्द्रः सेरिभः शक्र भवनं 
खं दिवं नभः ! इति त्रिकाण्डशेषः | Malli. himself seems to take it thus 
elsewhere. See s'l. 47 infra. मागधीपते:-— 79 reference to मागधी 
is significant; the poet does not say qtu भूपतेः; the king’s joy was 
all the greater as the son was born of सुदक्षिणा as desired by him; 
see I. 65, 


Sl. 20. न संयतः &c.—On the custom of liberating prisoners on 
the birth of a son and heir to the throne, and other joyous occasions, 
cf. Hem. quoted in the ft.-note. fépg:— This explains why there 
“were no prisoners whom he might set free. fratrg—According to 
the Hindu S’astras, a man remains indebted to his ancestors as long 
as he gets no son, Hence the compulsory character of the marriage 
rite among the Hindus. See note to I. 73. 


BUT kk श्रुतस्य--श्रूयते इति aaq-knowledge gained by means of the 
ear; hence the various S'ástras; see V. 2. fw &c.—It will be 
seen from the 4th Canto that this expectation of the king was also 
fulfilled. अभेकः--ऋध्यते वृद्धि माप्यत इति । परेषाम्‌-पूर्व, पर &०. are pro- 
nouns when they imply व्यवस्था i. e., denote mere relation in time, 
space or person, and are not class names. See Pin. I.]. 43. 
Thus पर properly means ‘ one who stands in a specified relative 
order to another, hence is different from him.’ It is through this 
meaning of ‘different’ that the meaning ‘enemy or adversary’ is 
obtained by उपचार. Cf. Manoramá—3 yafaa व्यवस्थाविषययोरेव परापर- 
शब्दयारुपचारात्पातिवादिनि च प्रयोगः &e. अवेक्ष्य धातोः &e.—This der. is of 
course poetical. See, however, Sanj. 


S. 22. दरीरावयबेः--अवयव (८) limbs; (b) digits. हरिदश्व:-— The 
sun has seven horses, all of green colour, harnessed to his chariot, 
also called by the name हरत्‌. दीधिते:—The ray referred to here is 
called ggzz. Itisone of the principal rays of the sun which 
causes the moon to wax; cf. gat: सुषुम्णा यस्तर्पितस्तेन चन्द्रमाः | 
SNGASA: शश्वत्पीयते वे सुधामयः ॥ Vishnu-Purána. चन्द्रमाः--चन्द्रं कपूर 
साइस्येन माति तुलयतीति चन्द्रमाः Und. IV. 228; or चन्द्र माहादं मिमीते AN- 
मीते इति । or कालं मिमीते इति माः । tho maker of time; माश्चासौ चन्द्रश्च 

RA l0 


( 74 ) | Canto III. 


राजदन्तादि: | or चन्द्रश्वासो माः | The pleasant maker of time. The sun 
and the moon are both the keepers of time; cf. ये दे कालं विधत्तः 
Bik. I. l; but the moon is called the pleasant: time-maker as her- 
rays do not hurt the eye. Cf. Kum. I. 25 quoted in the ft.—note. 

8l. 23. उमा--907%8 poetic account of the name, cf. उ मेति मात्रा 
तपसो निषिद्धा पश्चादुमाख्यां सुघुखी जगाम Kum. I. 26; ओर्महिेशस्य मा लक्ष्मी- 
रिति वा Lsrereqar—Kártikeya, so called because he was horn in the 
S'ara grass and reared there by the six divine Krittikás. See foot- 
note and Malli. on II. 75. 


S'. 24, रथाङ्ग ४०.-रथस्याङ्गं चक्कं नाम यस्यासो रथाङ्कनामा Now see 
San), wraqeqaq—Malli. takes भाव in tho sense of हृद्य and he is 
supported in this by Bhavabhiiti’s lines “अन्तःकरणतत्तवत्य दम्पत्योः स्रेहसं- 
श्रयम्‌ | आनन्दप्रन्थिरेको;यमपत्यमिति बध्यते ॥' अन्तःकरण is given as one of 
the senses of भाव in the Váchaspatya where it is derived fr. 
भू चिन्तायाम्‌ + करणे अच्‌ I Ohar. Vall. and others understand by माव, 
चेताविकार a particular feeling or emotion produced by affection or 
love; in this case भावबन्धन may mean ‘ that which strengthens 
or steadies affeotion; or which is founded on love. For this- 
sense of भाव cf. VI. 36; Kum. III. 35. Either of these meanings - 
would suit the context. परस्पराश्रयम्‌— which had each of them for its 
आश्रय or support, रथाङ्गनाम्नोरिव-Poets suppose that the very separation - 
of the Ohakraváka birds creates longing in each for the other and 
thus it ever inoreases their love for each other. See infra VIII. 56, 

qaaraaq—Imperf. 3rd pers. sing of the passive of fq Sth conj. 
with परि. 

Sl. १5. «u:—See note on अजस्र below s'l. 44. @qa—The 
sing. shows that the king's joy was due to each of his son's actions 
separately, and not necessarily to allthese taking place simultane- 
ously. अभेक-58०० VII. 67. This s'l. is cited in the Sáh.-Dar. as an 
instance of वत्सलरस. Seo ft.—note. 


S'l. 26. आारीरयो०--शरीरस्य (नुपशरीरेण) योगः शरीरयोगस्तस्माज्जायन्ते तैः. 
उपान्त &०.--उपस्थितोन्ता ययोः or उपगतावन्तमुपान्तो &c.; see Sanj.; ‘with 
eyes closed at the oxtremitics.’ This is the siga of extremo pleasure, . 
a spontaneous action of the body, being the result of a thrill of joy, 
rather than a wilful action, as S. P. Pandit’s note scems to suggest 
C f. शङ्गेण च त्परोनिमीलिताक्षी मृगीमकण्डूयत कृष्णसार: | Kum. ILI. 36. चिरात्‌ 
&c.-after or fora long time [नातीति ज्ञः सुतस्पशैरसस्य ज्ञः सुतस्पश- 
रसज्ञस्तस्य भावस्तत्ता ताम्‌ । Knew (experienced) aftor a long time (+. e. a 
period of unrealized longing) the deliciousness of the touch of ason; 
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knew that he was enjoying the touch of a sonafter a long time, 30° 
benumbed was he with joy; or it may mean ‘attained, foralong time,. 
to the condition of enjoying &c.’; see ft.-note. Also cf. S'àk. VIL. 7. 
8l. 27. परार्ध्यं &०.--परस्मिन्नधें ud परार्ध्यम्‌ । and as it is the upper 

half of any thing that is high up and more important, qqwi means 
* the best? (उत्कृष्ट)... ee ft.-note, and infra VI. 4. स्थितेरभेत्ता--2० 
the transgressor, i. e. the preserver, of proper conduct (the social 
order). This he did by keeping himself within the limits of his 
own duties and not allowing each individual to violate his. Cf. 

supra I. I7. स्वमूतिमेदेन-applies both to Raghu and Vishnu; see 
ft.-note. morgo &०.--अग्रे भवमग्यं गुणेषु अग्र्यं THIEF तेन &९.: see 

Sanj. पत्तिः प्रजानाम्‌-—-This is purposely left uncompounded that it 

may apply to the king as well. 


Sl. 28. बृत्तचूडः--बृत्ता चूडा यस्य | qar is the ceremony of cutting. 
of the hair on the head of a child, leaving only one lock on the 
crown of Bráhmana boys and five in the case of Kshatriyas; see 
Uttar. V. 2 ( चश्चत्पश्च pm: &e.). The æ here is changed to æ for the 
sake of alliteration; fora similar change cf. IX. 46, See Manu 
quoted in the Sanj. For this ceremony see Náráyanabhatta's Prayo- 
garatna, under that heading. काकपक्ष केः--काकपक्ष इवेति काकपक्षकः 
( looking like a crow’s wing ), locks of hair left on either side of 
the head after tonsure, so called. अमाव्य-अमा समीपे भवः। “ means 
originally a companion at home, a follower”. 8. P. Pandit. 
सबयोमिः--समानं वयो येषाँ ते: समान becomes स when followed by 
वयस्‌; see Pan. VI. 3. 85, lit. ‘one of the same age’; it however 
means technically ‘a friend of the same age’; see the quotation in 
Sanj. यथावदअहणेन--यथा याहटृशमहेततीति यथावत्‌ Here qq has the 
sense of ‘as is proper for one’; see Pan. V. I. ll. वाद्चःयं--वाचः 
विकारः; the science of words, literature. समुद्रम--समुनत्तीति समीचीना 
उद्गा जलचरविशेषा यस्मिन्निति, सह मुद्रया मयादया ada इति वा । 

Sl. 29. उपनीतम्‌-उपनयन lit. ‘leading near’ ; e. either to the 
Guru for instruction in the Veda, orto the Veda, which is done 
after investiture with the sacred thread; hence the thread—ceremony. 
विपाञ्चितः-वि प्रकृष्ट निश्चिनोति चिन्तयति चेतति वा विपश्चित्‌, प्रषोदरादिः! 
विनिन्युः--विनी means to train, to instruct; and is Par. in this 
sense. Cf. IT, 8, V. 40, X. 79; forits A’tm. use cf. IV, 65. गुरुधि य॑-- 
may also be taken as a Bah. (see ft.-note)-“to whom his preceptora 
were dear" i. e, who loved them. क्रिया &c.—an action directed to 
or an effort bestowed upon; here, instruction. For various senses 
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‘cf. I. 58,76, 0,44. V. 7. l, 45 &c. For parallel passages eoe ft.— 
note. fg—may also be taken in the sense of अवधारण, प्रसीदत्येव. वस्तु-- 
the proper material, a fit object. 


* 


8]. 30. धियः qg9t:— The following qualities of the intellect are 
enumerated in the s'l. quoted by Malli. from KAm.—(l) Desire to 
hear, henee earnest desire for knowledge; (2) Attention; (3) Oom. 
prehension or proper understanding; (4) Retention; (5) Ratiocination 

-or consideration of the pros and cons; (6) Grasping the correct 
sense and (7) Knowledge of truth or correct knowledge. Or ऊह 
(inference) and अपीह (rejection), may be taken separately. उदारधी:-- 
उदारा exoollent, of the first class yj: यस्य; explains how he had all 
the qualities of धी. qaa: विद्याः--500 Sanj. and noteto I. 23. 
चतुरणबोपमाः:-—an instance of faagagaire. This indicates the immen- 
sity of tho four lores. पवनातिपातिनिः--पवनमतिलदःध्य पतितुं शीलमेषामाति 
तथोक्तास्ते; qualifies gg: and qup, The qualities of Raghu’s 
intellect penetrating the various regions of thought, with a rapidity 
unknown to the wind, and the horses of the sun journeying through 
the sky with an enormous velocity, are fitly compared with each 
other. It should also be noted that the sun has seven horses and 
the qualities are also seven. The aun's horses bear him through the 
four regions of space; and the qualities of Raghu’s intellect carried 
him through the four lores. The भि here is this:—As the sun 
moves lighting up places whore his raya penetrate, so Raghu by 
virtue of his keen intellect threw light on many an obscure passage 
in the S'astras. 


Sl. 3l. रोरवीं--९/. कार्ष्णरोरवबास्तानि चर्माणि त्रह्मचारिण:। Manu. 
II. 4]. क्षस्त्रंसअस्यते what is thrown इति fr. अस्‌ 4 Pa, or aag l P. to 
shine and त्र ( zq Unadi), a missile, distinguished from शस्त्र which is 
takon in the haud ( a3 a sword).  qeqaq—-antras are the magical 
spells which endow the arrowa with peculiar virtue; see V. 57. 
घनुर्धर:--धरती ति qc, धनुषो धरः. 

S'I. 32. वत्सतर:--तनुः वत्सः वत्सतरः। The तर is added by ‘agiagia = 
WHzqsq तनुत्वे’ Pin. ५. 3, 9; lit. a calf in which there is very little 
(तनु ) of वत्सत्व or the first stage of development, i e. which has just 
entered the second stage of development. प्रथमवया वत्सस्तस्य dad 
दितीयवय:प्राप्तिः । &०. Vamana. Here the 3rd stage उक्षत ¡5 left out, 
qiqa ६०.--योवनेन भिन्नं < broken off, obscured ?, (t. e. left bohind) शेशवं 
( शिशो माँवः ) यस्य; who has just ceased to bea boy and arrived at the 
stage of youth. Seo ft.-notes. गाम्भीर्यमनोहर-गाम्मीय depth or steadi- 
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ness of character; it is defined as भीशोकक्रोधहषांद्रेगास्भार्य निर्विकारता !: 
S.-Dar. III. 52 (the being unaffected by fear, grief, anger, joy &c.) 


Sl. 33. गोदानबिधेः--गोंदान is the ceremony of cutting the hair 
performed in the i6th or l8th year, when a youthis shaved for the 
first time shortly before marriage. See ft.-note, and Náráyana. 
bhatta’s Prayogaratna. Some derive it from गो having its usual 
sense of ‘a cow’, cows being given to Brahmanas as presents on 
such occasions. वित्राहदीक्षाम्‌-the vow of marriage. “दीक्षा is the- 
assumption of a particular observance or observances during the: 
performance of a ceremony. A sacrificer is said to take the यज्ञदीक्षा 
i. e. the vow to observe particular rules of conduct till the end of: 
the sacrifice. So the young prince taking up the विवाहदोक्षा, binds. 
himself to live in the condition of a married man until he should: 
enter the Vánaprasthás'rama". (Pandit’s note). तमोन॒ुदं -तमः dala 
dispels इति तमोचुद्‌ ( fr. नुदू--किप ). दक्षसुताः-दइक्ष is one of the 
Prajápatis, and a son of Brahm, being born from his right thumb, 
as his wife was from the left. Daksha had 28 daughters of whom 27 
were married to Chandra andthe youngest (सती) to S‘iva; see Kum, I. 
2l. Tho 27 daughters are the 27 constellations of stars 
in the l2 lunar mansions. According to other accounts he had 50, 
60, or 44 daughters, out of whom thirteen, or according to some 
seventeen, or even eight according to others, became the wives of 
Kas'yapa, and became by him the mothers of Gods, demons, men &c. 


S'l. 34. siue:—having muscularshoulders. The affix ल (लच्‌) 
here denotes strength. It will be more grammatical to expound the 
Comp. a3 अंको बलमस्य विद्यते इत्यंसल: ! According to the Vrittikára, अंस 
in its proper sense cannot take æ; असो अस्य स्तः will be असवान. 
कपाटवक्षाः--कं वातं [शिरो वा पाटयति इति कपाट: | कर्मण्यणू । the leaf or panel 
of a door, or a door; कपाटमिव q9: यस्य सः। परिणद्ध०--परिणद्धा ( full- 
developed, well-rounded ) कन्धरा neck यस्य; कं शिरों घारयाति । खच्‌ । ०7 
के शिरो धरतीति | अच्‌ । कन्धरा. वपुःप्रकर्षातू--प्रकर्ष excellence, due to 
muscular development. Prof, Ray is right in thinking that this 
s‘loka ought naturally to precede 37. 33. 


5]. 35. faareamyt—Heavy because of the responsibilities of 
government long sustained (Char. ). लवयिष्यता--॥"॥७ he would do 
by delegating to his son some of his regal functions. wq(— Cf. V. 66. 
निसंग &c.—S. P. Pandit thinks that by a zeugma the word ‘विनीत? 
means ‘modest’ when taken with Nisarga, and ‘disciplined’ when 
with Samskara. (q——expresses हेतु (reason) here. युवरा 9 शब्दभाऋू- 
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-युबा चासो राजा च युत्रराजः। युवराज इति युवराजस्य वा शब्दः युवराजशब्दः ; 
“now see com. 


It appears to have been an ancient custom in Asiatic monarchies, for the 
.heir-apparent to be solemnly recognized as such in the life-time of hia father 
by being formally installed in the regal dignity, and admitted to a share 
‘inthe administration. The object of this custom appears to have been three- 
fold. In the first place, it settled the succeasion, and prevented any civil 
war between rival claimants for throne, which might arise at the death of 
-the sovereign. Secondly, it furnished an aged or infirm ruler with a 
youthfnl coadjutor, who might relieve him of all the more active 
duties of Government, military as well as civil. Finally, it familiarized the 
young Prince with the administration of Juatice and other branches of Go- 
vernment, and enabled him onthe death of the father to fulfil with efficiency 
all the duties of sovereignty. Under such circumstances an  heir- 
apparent on attaining his majority would be solemaly installed as Raja, and 
henceforth he would receive the title of Yuvardja, or ‘Young Ràjà', and 
would be presumed to act in subordination to his father, who would atill 
-retain tho title of Mahárája, or Great R&ja. The installation of a Yuvarija 
would naturally be regarded throughout the R4j as an important political 
event, Since the accession of a young and promising Prince would be 
expected to result in such an infusion of new blood into the administration 
as would materially affect the interests of both chieftains and the people. 
The oldest son, properly educated, naturally occupied tbe position of 
a Ynvarája. (See Wheeler's History of India, Vol. II. Chap. VI). 


5. 36. अनन्तरम्‌-आविद्यमानमन्तरं दूरता यस्य तत्‌; सन्निहितम्‌; for this 
sense cf. VII. 2]. अनन्तरम्‌ may also be taken as an adv. (after Rag. 
was installed 88 युवराज ). आास्पद्म्‌-आत्मनः पदं given by Malli. is 
the meaning and not the विग्रहवाक्य of आस्पदम्‌; आपद्यते अस्मिन्नित्यास्पद म्‌ | 
“ आस्पदं प्रतिष्ठायामाति साधु: । Pan. VI, ]. ]46. qq—may also be taken 
a3 not compounded. गुणामिलाषिणी-3alli. seems to add here णिनि 
in the sense of the agent (dk) by the rule 'नन्दियहिपचादिभ्यो ल्युणिन्य च;! 
Pin. III. . 84, But the root लष is not to be found among the 
roots of (06 ब्रह्माद्‌ class. It may be derived as गुणानभिलषितुं शीलमस्याः। 
by tho general rule * घुप्यजाती णिनिस्ताच्छील्ये,” Pán. ILI. 2, 78. But 
according to some the root लष ought to tako उक ( उकञ्‌) in this 
senso by Pan. III. 2. 54. The best way to avoid all difficulties of 
grammar will be to derive it as गुणेषु अभिलाषोऽस्या अस्तीति ग्रुणाभिला- 
विणा । नवावतारम-अवतरति आविर्भवत्यनेनेत्यवतारः an incarnation. The 
poet here supposea the old lotus to reappear in the shape of the bud. 
This also applies to Raghu; for according to the Hindn notion, tha 
father takes a new birth in the form of his son. 
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8". 37. विभावसु-विभा ag धनं यस्य whose wealth is light; refers 
to the sun and fire, here, the latter. It sometimes means ‘the moon’ 
also. wrcfarar—here सारथि has the secondary meaning of ‘a helper.’ 
घनव्यपायेन--घनानां व्यपाय (the passing away or disappearance of) 
यस्मिन्‌ सः the autumnal season; तेन । गभस्तिमान--गः ज्ञयवर्गः ( knowable 
things) तं बभस्ति दीपयति इति गभस्तिः a ray fr. ug 3. Par.; गभस्तय: अस्य 
सन्ति इति। 


Sl. 38. होमतुरङ्खः-तुरेण तवरया गच्छतीति तुरगः or qe ०7 तुरङ्गमः | 
होमस्य तुरङ्गः | तादर्थ्ये षष्टीसमासः । There isa reference here to the अश्वमेध, 
for which see note on VI. 6]. शतक्रत॒पम:--शर्त क्रतवो यागा अस्येति शतक्रतुः। 
Strictly speaking the comp. masg: should not be expounded, as it is 
a संज्ञा, According to western scholars ऋतुः in the Rigveda invariably 
means power, either mental or physical, i. e. wisdom or strength; 
and Indra is the god of hundred wisdoms or powers, i. e. whose 
wisdom and power are infinite. It has never in the Veda the sense 
of ‘a sacrifice’ which was attributed to it in post-Vedic times. ‘It 
is quite possible’ remarks S. P. Pandit, ‘that the Vedic epithet 
qarg may have been misunderstood by the prosaic minds of the 
post-Vedie ages, and may have given rise to the current myth of 
Indra having performed one hundred sacrifices before he became the 
leader of the gods.’ See note to the next s'l. maata: 
इति क्रतु::7. + अतु (कतु Unadil. 77). Cf Greek Krates; 






करोति क्रियते वा 
fend A Aratu. 


87. 39. asqar—See T. 74. अनर्गेलम्‌ू--अविद्यमानमगेलं यस्य | अर्गल or 
अगंला properly the bar or wooden bolt thrown across 2 door when 
closed; hence restraint, obstruction. The custom was to allow the’ 
sacrificial horse to go unchecked wherever it liked. The duty of 
the guards was simply to see that it was not captured by any one. 
Tec— According to the Pauránie accounts Indra is always alarmed 
whenever any mortal performs unusual religious austerities or tries 
‘to complete a hundred sacrifices, fearing lest he should lose his owa 
position being superseded by his mortal rival; and his jealousy being 
excited interposes various obstacles in the way of his supposed 
rival in order to thwart his object. शक्रः-—शक्नोतीति lit. the powerful 
one. किल--४४ the story goes, as we hear. Cf. I. 27; II. 27, IV. 5 &c. 


5. 40. विषाद०--विषाद dejection or disappointment; प्रतिपत्ति the 
adoption of proper measures, course of action; fora different sense 
see VIII. 65. चच. The repetition of च indicates that the two 


&4ctions,—the guards remaining paralysed with wonder, and 


( 80 ) [ Canto III. 


Nandini’s sppoarance-—- were simultaneous. श्लुतभभावा- whose 
( superhuman ) power was well known. 


8]. 4]. faeazqa—Chir., followed by Vall, and Din., understands 
by era, स्वेद. पुरस्कृतः सताम्‌--7 पुरस्छत means पूजत, as Malli. takes 
it, thon सता is subjective Gen. by “pra च वर्तमाने! Pán. IT. 3. 67, but 
if it means अग्रतः कृत: ४. e. ‘chief of, foremost among,’ then the Gen, 
is specific, by the rule ‘यतश्च निधोरणम्‌ । The latter meaning seems 
preferable. झतीन्द्रिय-27/८व१ Comp.; see Sanj. भावेषु—things, objects 
of perception. Obir. translates भाव by प्रमय and Vall. by पदार्थ, 
which means the same as बस्तु. For other moanings cf. infra V. 64, 
VI. 36, VIII. 52 &c. उपपन्न०--०००७७ to have, produced. See 
notes on II. I6. This conferring on Raghu of the power of percep- 
tion of the imperceptible is an exhibition of Nandini’s divine power 
(प्रभाव )- 

Sl. 42. qaa:— Hero तस्‌ has the sense of the Loc. पर्वेतपक्ष- 
झातनम्‌--शातयति इति शातनः, now seo Sanj.; or पर्वेतपक्षाणां शातनं यस्मात्‌ । 
The mountains had wings in ancient times, with which they flew 
about and grew very troublesome and refractory, On seeing this 
Indra cut off tbeir wings with his thunderbolt, when hundreds of 
them flew to the sea for shelter: see XIII. 7. Only Mainaka is said 
to me e ed the fate which overtook others. See Kum. I. 20. 
It is said fhst tho demon Hiranyáksha, by virtue of his magical 
power, endowed the mountains with wings. See Harivains’a quoted 
in the ft.-note, For the real nature of these mountains with wings, 
seo note on लोकालोक I. 08. gaat qqu--On this Prof, Ray thus. 
remarks:— 

“ This andden introduction of Nandini may appear at first sight rather 
childish on the part of the poet. But it should be remembered tbat Indra 
was here trying his best to remain concealed, and it would not have been 
well for the prestige of the Lord of Gods if a mortal could discover him by 
mortal means alone. So the intervention of supernatural agency was 
necessary. If so, it was better that help should come from one whose gift 


Raghu was, and who was in a manner already interested in the cause of. 
Raghu, ” 


8’. 43. Sant श॒वेः--४. ८. ten; hence. Indrais called GE aa: 

The reference here is to Indra's amours with Ahalyd, the wife of theaage- 
Gautama. On one occasion Indra, enamoured cf her beauty, assumed the 
form of her husband and raviehed lier in his absence. According to one 
account Ahaly& knew the god in disguise, but in the wautonness of her 
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heart yielded to his desire. Gautama returning from ablution saw the god 
running away in disguise, and understanding at once what bad happened, 
cursed him to be covered with a thousand sores which he afterwards 
changed into eyes; and also cursed his spouse to be petrified. 


अनिमेष &९०.--निमेषरूपा ara: निमेषदृत्तिः। अविद्यमाना निमेषवृत्तिर्येषां तैः । It is 
a characteristic of gods that they do not wink. हरिभे:--800 Sanj 
But according to the Sálihotra, this word has a technical meaning 
वक्शबाललामान सुवणाभान यस्य तु | हार: स वणताश्वस्तु पातकाषयसप्रभः ॥ 
एनम्‌--700 justify the use of the form here, we must have अन्वारेश 
which it is difficult to get here. Probably (एवम्‌ is the poet’s reading. 
धीरेण--धीर as applied to voice means ‘deep and powerful’, stentorian; 
cf. नवनीलनीरघरघीरगजित Uttar. VI. 47. This shows that Raghu 
was not at all daunted, butaddressed Indrain a steady voice actually 


stopping him. i 


S'l. 44. मनीषिंभि:--8०० note on मनीषिन्‌ L. ]. अज्ञस्न &७.--न कदापि 
जस्यति (allows no break) इति srerg सन्ततम्‌। By नमिकम्पि &e. Pan. III. 
2. 67, र is added to the roots नमू, कम्प्‌ &९., to indicate habit, 
( कतरि ताच्छील्ये ) जसिनज्यूव: क्रियासातत्ये वर्तते; Sid. Kau.; so we have नम्र 
कम्प्र, स्मेर, अजस्र, FH, हिस्र and दीप. अजस्रेण दीक्षा अजस्रदीक्षा; now see 
Sanj. क्रियाविघाताय-क्रिया here means the sacrifices and other 
ceremonies connected therewith. 


87. 45. त्रिलोकनाथेन--Mal]i. expounds this as a त्रिपद्तत्पुरुष which 
is objectionable according to Pán. The Manoramá has this observa- 
tion on this—“#ay “aig त्रिलोकनाथेन सता मखद्विषः? इति कालिदास: | त्रिलोक- 
शब्दस्यासंज्ञात्वात्‌ । न च समाहारे हिगुः द्विगोरिति Aaa न च पात्रादित्वं 
कल्प्यम्‌ ( It should not be considered as one of the पात्रादि class ) “यदि 
त्रिलोकीगणनापरः स्यात्‌’ इाति प्रयोगविरोधात्‌ | न चोत्तरपद्समासः जिपद्तत्पुरुषस्थेह 
दुलेभत्वात्‌ | उच्यते-लोकशब्दोत्र लोकससुदायपरः | च्यवयवो लोकस्रिलोकः शाकपाथि- 
वादि: । एतञ्च द्विगोलुगनपत्ये” इति सूत्रे भाष्य एव स्पष्टम्‌ ।” त्रिलोकस्य नाथखिलोक- 
नाथस्तेन । Cf. त्रिलोकरक्षी माहिमा हे gaan: | Vik. . 5. नियम्याः On this 
Din. has the following discussion:-Though by the general rule 
“पोरदुपधात/ a root ending in a letter of the labial class and having अ 
for its penultimate can take यत्‌, yet by the exception 'गदमदचरयमश्चानु- 
qq the root यम्‌ cannot take it when preceded bv an उपसर्ग. How 
do you defend the form then? We reply-We first add the affix and 
then prefix the qo. Or we defend it by ज्ञापकप्रमाण; for Kátyáyana 
says ¶ यस्य हि शो नियमः सुटि नेतत्तेन ] न तत्र भवेद्विनियम्यम्‌' । and he cannot 
use a wrong form. Or we may explain as नियमे साधवो नियम्याः by Pan 
IV. 4. 98. Or नियमनमहतीति यत्‌ । धर्मचारिणास--धम चरितुं शीलं येषां तेषाम्‌ । 

R. N. B 
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S'l. 46. sqy—a requisite or implement of. महाक्रतो:—A horse- 
‘sacrifice which could be performed only by a universal sovereign, 
also called क्रतुराटू. See VI, 6l. qy:—is Acc. pl. ga: दर्शयितारः-- 
those whose duty it is to point out the ways of, i. e. the rites and 
coremonies enjoined by, the Vedas. This is said in conformity with 
the belief that the Vedas are eternal and therefore older than Indra, 
Some read शुचेः for xq: । £»qvr:—Malli. means by महान्तः ‘mighty,’ 
4 powerful! ( cf. महान्महस्येव करोति विक्रमं ) as it makes the remark more 
sarcastic. पद्धतिम्‌--पादाम्यां हन्यत इति पद्धति: fr. पाद+हन्‌+क्ति (ति) 
what is trodden over; hence a foot-path; a course of behaviour. पाद 
becomes पद्‌ when followed by हिम, काषिन्‌ and दृति by tho rule हिम- 
काषिहतिपु च । Pin. VI. 3. 54. 


S'l. 47. sareqa—bold and intelligent. It is generally applied to 
a speech addressed to a person superior in rank by one inferior 
to him when it is uttered with confidence and without any feeling 
of nervousness, which he is not expected to do. Cf. II. 4]; VI. 20. 
उत्तरम्‌--उत्तीयेतेऽनेन। That by which one gets over. When one urges 
forward an argument it is a sort of barrier to his adversary and 
since tho reply he makes in order to refute the argument takes him, 
as it were, over this barrier, it is termed as उत्तर. 


S. 48. राजन्य--राज्ञी अपत्यं राजन्यः क्षत्रियः. —mum-—BDy thus 
&ddressing the prince Indra shows that he treats himlikean ordinary 
Kshatriya. a@ur—just so, true. g—PBut, on the other hand (पक्षान्तरे). 
रक्ष्यं-56० II. 40. जगत्प्रकाशम--जगत्सु प्रकाशम्‌ | 

Sl. 49. geqraa:—Mallinatha’s expoundinng of this seems to 
be objectionable. ° वाक्येन संज्ञानवगमान्नित्यसमासोयम्‌ | अत एव पुरुषेषु उत्तम 
डाति स्वपदविग्रहो$संगत इत्यवोचाम’ | Tb. Better to expound as पुरुषा आत्मान: | 
आत्मनात्मभ्यों वा उत्तम इत्यर्थे समासः ( अस्वपद्‌ विग्रहः ) नित्यसमासः। As Indra 
wishes here to emphasize the संज्ञात्व of the three words पुरुषोत्तम, महेश्वर 
and शतक्रतु we must take them as Nitya Compounds having no 
स्वपदविग्रह; 80 महेश्वर :- श्रेष्ठ: स्वामीत्यर्थइस्वपदविग्रहे नित्यसमासः; also मखानां 
शतं विद्यते «gaanafa 'रातकतु:' नित्यसमासः | द्वितीयगामी-गमिष्यतीति गामी 
द्वितीयं गामी द्वितीयगामी । See Sanj.; or द्वितीय॑ं गन्दुं शीलमस्य । ण्गामी a-' will 
not refer to or indicate’. 

Here the ridiculousness of Indra's argument is quite elear. He puts 
forth tbis argument as he has no better defence to give. For if शतकतु is a 
संज्ञा it could have denoted him in spite of Dilipa’s performing a hundred 
sacrifices, as the term हिमालय still denotes the mount Himalaya though there 
are other mountains which sre the abodes of snow. If it be admitted for 
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srgument that झातक्रतु is not a संज्ञा, then the best course for Indra to adopt, 
in order to defeat Dilfpa’s object, would have been to perform two hundred 
sacrifices, or more if necessary, a thing quite within the competence of 
the Lord of gods. 


Sl. 50. अतः-—.e.in order to prevent another man from becoming 
S'atakratu. कपिलानुकारिणा--कपिलस्यानुकारोस्यास्तीति कपिलानुकारी तेन । 
Kapila is an ancient sage, of whom mention is madein the S'rutis, and 
who is often spoken of as aninearnation of Vishnu. According to the 
Sárirakabháshya, the Vaidic sage Kapila ought not to be confounded 
with Kapila the author of the Samkhya Sutras. Here it should be 
remembered that it was Indra himself who had stolen the horse of 
-aqq and left it by the side of Kapila. But Indra purposely conceals 

-the fact and makes mention of Kapila in order to strike terror into 
‘Raghu’s heart by implying that he will destroy him as Kapila had 
done the sons of Sagara. सगरस्य Waa:—-Sagara—a king of the solar 
race, son of Bahu, who was driven out of his kingdom by the Haiha- 
yas. Poison was given to his mother by a rival wife of his father, 
by virtue of which the fo:tus remained in the womb for seven years. 
After this Bahu died; and his wife was delivered of a prince who was 
named Sagara ( born with Poi80n-रेण giga: ) by the sage आ. He 
vanquished the Yavanas and made them shave their heads entirely. 
‘See Vayu P. Vol. II. Chap. 26. For an account of Kapila’s 
taking away the sacrificial horse of Sagara and reducing to ashes 
his sixty thousand sons, see ft.—note and note on भभीरथ IV. 32. 
See also Vish.-Purána Vol. II. XXVI. 246--47. 


S'l. öl. पुरन्दरम्‌--8९९ supra note on पुरन्द्रश्री: II. 74. सर्म:— means 
here *'dotermination. घुम्‌—the mention of the name indicates 
Raghu's self-confidence and chivalrous spirit. क्ुतिन्‌—may also be 
derived as कृत मस्यातीति | STREETS इन्‌ । 


Sl. 852. g-g@:—Raghu stood with his face turned up in order 
to observe the movements of his adversary. शरासनम्‌--शरा अस्यन्ते 
अनेन । आलीढ &०.--बिशेषेण शोभितुं शीलमस्येति विशषशोभी । now see Sanj. 
syraye—see ft.—note and comp. Kum. III. 70, quoted therein. 
According to the lexicon quoted by Malli., there are five postures 
which archers assume when fighting. They are:—(l) वेशाख in. 
which the feet are separated sideways by three Vitastis ( about 
24 inches ); (2) मण्डल when the feet are so stretched that the part 
-of the body from the waist appears like a gateway; (3) समपद when 
both the feet are placed evenly; (4) आलोढ in which the right foot 
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is advanced and the left bent back; and (5) प्रत्यालीह which ia the 
reverso of आली.  Vallabha mentions eight postures, substituting 
कूर्म for मण्डल and adding पासन, दुराकार and गरुडक्रम, वपुःप्रकर्षेण 
see 34, supra. विडम्बितेश्वरः--४९ root विडम्ब्‌ is used when the imitation 
is not exact, though much like the original. Cf. IV. l7. The 
allusion here is to the destruction of Tripura (the three cities of 
gold, copper and iron, each built by Maya for the asuras in the sky, 
in mid-space, and on earth) by S'iva, who had to wait for thousand. 
years in the आला posture with his fave upturned to watch 
for the moment when the three cities would meet, which was the 
right time for shooting the arrow, the cities being at other times- 
invulnerable. See ft.-note. 


Sl. 53. अवष्टम्ममयेन--8. P. Pandit translates this by ‘with an 
arrow consisting of a post’ i. e. ‘as big as a post’, but this does not 
seom to be the meaning here. Not because there is anything impos- 
sible about it; for the Máh.-Bhár. tells us that Bhishma’s bow was 
az long as a tåla tree ( तालद्‌घ्नं धनुधुन्वन ), while the arrows discharged 
by many of the warriors of those times wero as big as & yoko or & 
pole; see Bh. P. 49, 35; but because the context does not justify it. 
It is decidedly better, as remarked by the late Prof. Apte in his 
Dic., to translate this by ‘ with an arrow consisting of his defiance’ 
i. e. the challenge thrown out, and the bold front presented, by him 
to Indra. Chár. and Vall. give this sense of the word, and 
Mallinátha's rendering 'स्तम्भरूपेण” though somewhat ambiguous, 
seems to favour this meaning. It certainly brings out more forcibly 
the heroic conduct of Raghu if we suppose that he contented himself 
witha mere challenge and waited for his enemy to commence 
fighting. हृदि-ममाणे struck at his heart. This clearly shows that 
अत्रद्गम्भ means ‘defiance’. Raghu’s defiance wounded Indra‘s pride. 
A real arrow would have struck him on the chest (बक्षासि and not हाद), 
गोत्रभिद्‌--गां पृथिवीं ज्ञायन्त इति गोत्रास्तान्‌ भिनत्तीति । Indra so called on 
account of his having lopped off tho wings of mountains. नवाम्बदानीक 
&c.—The standard of new clouds i.e. tho rainbow ( इन्द्रधन॒: D. 
अनीक — properly an army; hence a multitude of. qaya qrera— This 
shows that Indra did not wait to be struck first, but fitted an arrow 
and even discharged it, The reason for this overhastiness is 
supplied by the epithet 'अमषेण:?. 


87. 54. asrrat—the chest; cf. शृङ्गान्तरम्‌ II. 26, supra. भीमासर०- 
For असुर ४९० note on ggu: H. 37; भीमाछुराणां शोणिते उचितः 
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( accustomed to drink ). अनास्वादित०-न आस्वादितमनास्वादितर , 
पुवमनास्वादितमनास्वादितपूर्वम्‌; a comp. सह सुपा. gd takes परनिपात ( comes 
latter in the comp.) as suggested by P&n.’s Sutra भूतपूर्व TZ. 
आशुग:--आशु quickly गच्छति इति; an arrow. It also means ‘the wind;’ 
“आशुगो वायुविशिखो? इत्यमरः । 


“]. 55. क्रमाराविक्रमः--विशेषेण क्रामस्यनेनेति विक्रमोऽतिशक्तिंता excessive 
prowess, कुमारस्येव विक्रमो यस्य । See, however, note ० “मुनिवृत्तीनाम्‌ I. 5 
कुत्सितः मारः मदनः अस्य; or को on earth मारयति दुष्टान्‌ ( £7. कु + स्तृ ९३७ ) 
पचाद्यच्‌ । इति कुमारः. According to Svámi he is socalled because of h 
perpetual celibacy. The Váyu P., however refers to देवसेना as the 
wife of Kártikeya. सुरद्विपास्फालन &e.—Cf. Kum, IIT. 22 This 
shows that Indra was no carpet warrior with whom Raghu had to 
deal. Cf. Din. सझुरह्पित्यादोविशेषणद्येन शक्रस्य वीरं सुकुमारत्वं चोक्तम्‌ । 
मुजे--४. e. the left arm, which served Sachi as her pillow. Cf. 
'रामबाहुरुपघानमेष ते। Uttar. L37. शचीपत्र &०.--पत्राकारं विशेषके पत्रविशषक a 
Karm. of the शाकपाथिवादि class; शच्याः पत्रविशषकं शचीपत्रविशेषकम्‌ | 
०षकेरक्किते, which was marked with a print of the ornamental leaffike 
figures traced by Sachi on her forehead, or cheeks. Raghu planted 
his arrow exactly in the place where Sachi much liked to rest her 
forehead. This gives the reason why the insult was unbearable to 
Indra. स्वनामचिहृम-- was customary with ancient warriors to 
engrave their names on their arrows. Cf. VII. 38, Vik. V. 7. 

Sl. 56. मयूर-मयते मह्यामतिशयेन रोतीति वा मयूरः । जहार &c.—This 
was the greatest offence that Raghn could have given to Indra. 
Even to this day thé loss of the standard is considered the greatest 
disgrace that an enemy can inflict upon the other. See Sanj. 

Sl. 57. उपान्तस्थित &०.--अन्तस्य समीपमुपान्तम्‌ । Avy. Comp ; उपान्तं 
स्थिता उपान्तस्थिताः । Now see Sanj. सिद्ध:— The Siddhas are semi-divine 
beings characterized by eight superhuman powers called SiddAi:: 
(अणिमादिसिद्धा: Malli. on Kum. I. 5 ). They ‘areeighty-eight thousand 
in number, of subdued passions, continent and pure, not subject 
to death, and free from all worldly desires. See Wilson's Vish. 
P. p. 227. गरुत्मदाशीविष &०.--गरुतः पक्षा विद्यन्त एषामिति गरुत्मन्तः winged: 
the addition of this is necessary to make the serpents resemble 
the feathered arrows. आशिषि विषं येषामित्याशीविषा: | पुषोदरादित्वात्साधु: | So 
the commentators on Amar. According to some it is a regular form: 
आश्यां विषं येषां ते । आशी being a word by itself. तुसुलं--869 note ० तुमुल 


anfra IV. 62; or ताम्यन्ति अत्र; garza: wherein the warriors shout 
vehemently, 


(०५५ 
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Sl. 58. अतिप्रबन्ध &०.--अतिशायतः प्रत्रन्धोतिप्रबन्ध: | Uninterrupted 
succession, close continuity, वासवः-The commentators on Amara. de-- 
rive this word in three ways: (]) वसवो देवा Agia धनान्यस्य वा सन्तीति; (2) 
वसारपत्यामिति वा; (3) वासं देत्यानां वातीति वा । Of these the second is not 
supported by the Puránas. Indra is the sonof कश्यप who is not a. 
Vasu. Of the other two, the third seems better, being in accordance 
with Indra’s character. ęqagegaaq— This applies to Raghn also. 
Raghu who was formed out of the energies of the Lokapalas of 
whom Indra was the greatest, may be said to have sprung from 
Indra. See II. 75; III. ll. 


Sl. 59. प्रकोष्ठे-पकोष्ठ is the part between the elbow and the. 
wrist. हरिचन्दन-हरे रिन्द्रस्य चन्दनम्‌ | The celestial sandal tree; it is 
one of the five trees of hea४००—पञ्चैते देवतरत्रो मन्दारः पारिजातकः | सन्तानः 
कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ | Ak.; here its 8९. प्रमथ्य &०.—धीरं नद्दितुं, 
शीलमस्या धीरनादिनी । प्रमथ्यमानार्णव इव धोरनादिनी ताम्‌ । ०7 प्रमथ्यमानाणेवस्य 
घीरनादः प्रमथ्यमानाणवधीरनादः सास्त्यस्या इति ताम्‌ ı The story of the 
thurning of the milky ocean for Amrita by the gods and the 
demons under the guidance of Vishnu is well known; see B. P. 
VIEL. 7,8. arargero—agrgea अर्धः a part शशाडूाघः; here ayy does 
not mean ‘a half’; forin that case अधे is neu. and the comp. will 
be अधशश्ाक्र by the rule अर्थ नपुंसकम्‌ ; स इव सुखमस्य, fastsra:—Accord- 
ing to Bhánuji Dikshit [विडाति भिनत्तीति विडं भेदकम्‌। विडमोजो यस्य | This 
leaves no irregularity in the Comp. Char. also derives it thus. 

Sl. 60. विवृद्धमत्सरः--मत्सर vehement anger; it was increased be- 
cause Raghu a mortal kept him at bay. विद्विषः:--विशेषेण द्वेष्टि इति 
विद्विटू तस्य. महीभ्र &०.--मही धरन्तीति महीधा: | Malli: has धारयन्ति which 
is probably aslip. The allusion hag been already explained. See Ram. 
Sun. Kinda. I. 5.-9. सरुमुर॒त्प्रभा०-सफुरन्ति प्रभामण्डलानि यस्य तत्‌. 
अस्त्रम्‌ This is the thunderbolt, the peculiar weapon of Indra. It 
is said to have been fashioned out of the bones of the sage देधीच (or 
of) by Vis'vakarman, for, the destruction of Vritra. It is sometimes 
described as circular. like Vishnu’s chakra, or shaped like a quoit, but 
with a broader circumference and a smaller central hole, and when 
hurled against an enemy, the fire of lightuing is said to issue forth. 
in destructive flames from its perifery. 

Sl. 6l. सोनेक>सेनायां समवेताः सेनिकाः । सह &c.—Raghnu’s fall 
was the cause; the tears shed by his soldiers the effect. But so 
imperceptible was the interval betwoon the two that they might be 
said to have taken place simultaneously. निमेषमात्रात--निमेषणं निमेषः: 
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the act of winking once; निमेष एव निमेषमात्रम्‌ । By the rule 'सप्तमीपश्च- 
म्यौ कारकमध्ये? the Abl. or the Loc. may be used to express thetime or 
space between two actions. Hence, निर्मेषमात्रात्‌ > ०7 मात्रे will do. 


सेनिक०-हरषेजा निता हषेनिस्वनाः, a comp. of the शाकपार्थिवादि class. 20000 


— 


S/l. 6१. शस्त्रव्यवहार 50.--ब्यवहारः--वि नानार्थे&व संदेहे हरणं हार उच्यते ।. 


नाल [संदे हहरंणादयवहीर इति स्मृतः ॥ इति कात्यायनः । So व्यवहार primarily 
means ‘what removes all doubts’; and since all doubts are not removed 
unless we put into practice or use the knowledge we aquire, it 


secondarily means ‘use’. This is the meaning here. विपक्षः--विरुद्ध प~ 


areata विपक्षः । वृत्रहा--06 killer of Vritra; Indra. Vritra was the 
chief of certain tribes of the demons known as the Kálakeyas. 
Endowed with terrible prowess he discomfited the gods with Indra 
and drove them out of heaven. Whereupon the gods applied to 
Brahmi for redress. The deity said—'*Ye gods, go to sage Dadhicha 
and solicit from him his bones. With them prepare a mighty weapon. 
called Vajra endowed with six sides and of terrible roar. With that 
weapon Indra would be able to kill Vritra." See above, note on अस्त्रं 
४7], 60. The gods accordingly repaired to the sage who, for the good 
of the three worlds, renounced his body. Vis’vakarmé fabricated the 
thunderbolt and with it Indra killed Vritra and routed the Asuras. 


In the Veda, Vritra is the personification of an imaginary malignant 
influence, the demon of darkness and drought, supposed to take pos- 
session of the clouds, making them obscure the sky and keep back the 
waters, He is variously designated as Vritra, Ahi, S'ambara, 
Namuchi, Bala &c. Indra is represented as battling successfully witb 
this influenoe and letting loose the pent-up waters to the delight of 
the world. The clouds are also poetically pietured as the castles or 
towns of the demons which he shatters with his thunderbolt. 


qq हि &c.—See ft.-note. Virtues set foot-step in, i. e. prevail, 
everywhere; or virtues make impression (qa) every where. 


8]. 63. staya—lit. ‘not sticking’ i. e, cutting through ; hence 
unimpeded. Din. reads aaga ‘not repulsed’, which is certainly the 
best reading, being the easiest; see note on (qerdwg supra II. 42. 
&pzq ‘distinctly.’ ‘For at first he felt only pleased secretly (तुतोष) at 
the manifestation of valour by the prince, but had not given expres- 
sion to his feeling’, S. P. Pandit. syyg—is here used in the sense ot 
उवाच. Strictly speaking this use of itis ungrammatical, since accord- 
ing to the best authorities it has never the sense of the past tense, In 
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this respect the reading “किमिच्छसीति स्म तमाह वासवः’ is better, as it 
romoves the difficulty of grammar. 

S'l. 64. सुवर्ण &०.---झुवर्णनिर्मितः ga: झुवर्णपुंख:; शाकपाथिवादिवत्कमंधार यः- 
Arrows of asuperior class are described as having gold hafts. It is not 
easy to see why gold was needed, It was probably used for the sake 
of beauty; perhaps it added to the efficacy of 8976 kind of charms 
(Mantras) with which arrows were charmed. Ordinary arrows were 
probably made of hard wood or steel. Or सुबर्ण may mean of golden, 
beautiful yellow colour. प्रियंबद :---80756 (including B. P. Pandit and 
Mr. Nandargikar ) read “प्रियंवदम्‌' | But the reading "प्रियंवदः? qualifying 
Raghu, is certainly preferable. We know that Raghu said what was 
desired by Indra i. e, he was प्रियंवद to Indra. But what Indra said 
(कते तुरंगमात्‌ &o.) to Raghu was not pleasing to him. We shall see 
further on Raghu returning home not much pleased (नृपस्य नातिप्रमनाः 
&c. 67 );so Indra cannot be said to have been प्रियंवद to Raghu. 


S'l. 65. gayt—This is to imply that Indra has the power to grant 
his request. qq: &c.—This may also be construed as ततः अविधिना 
मुख्याङ्कस्याश्वस्याभावात्‌ ) एव कमीणे समाप्ते सति &c. अजस्र &Ko.—This shows 
that Dilipa bad taken a vow to be engaged in sacrifices without cessa- 
tion for a certain period of time. 


87. 66. न्रिलोचनेकांशतया--Because S'iva is said to enter the 
body of a sacrificer during the time he is under the sacrificial vow; 
he is considered as a form of Siva. See and ft.-notes. cf. S'ak. I. ] 
Siva is then called gy. Vallabha, commenting on चेतन्यसुयादिव 
दीक्षितेन V. 7. V. 4. quotes—uar जले क्षितो wat रुद्रोर्केऽग्रो पशोः ofa: | 
दीक्षिते उग्र इध्युक्तो महादेवो निशाकरे! आकाशे भीमनामा च ईशानारूय: समीरणे । 
इत्यष्टौ रुदनामााने कथ्यन्तेष्ट्तु मूर्तिषु ॥ दुरासदः--5०० VILI. 4. सदोगतः 
Seated in the assembly of sacrificial priests, The sacrificer or यजमान 
when duly initiated for the performance of the sacrifice is, on ro 
account, to leave the sacrificial hall, or to attend to any other business 
than that connected with the sacrifice. So Dilipa was surrounded by 
learned Brihmanas; and probably the prince, out of modesty, did 
not like to announce personally hie own suecess to the king, in their 
presence. शुणॉाति--8 here equivalent to शृणुयात्‌ i 

8’). 67. यथागतम--आगतस्य योग्यं यथागतम्‌ Justas he had come 
i.e. vanished from the sight of Raghu's men as suddenly as he 
had come, when the sacrificial horse was stolen. On this Ohár, 
remarks—Indra went back as he had come f. e. without conquering 
Raghu. नातिप्रमना:--प्रह्ट मनोस्येति प्रमनाः । अत्यन्त प्रमनाः NATAT । न 
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अतिप्रमनाः नातिप्रमना: | The Comp. here is not with नञ, in which casei 
would have been “अनतिप्रमना: but with the word न which is different 
from नज, but has the same meaning; cf. नेक था &c. adtrga-The house 
where sacrificial priests sit, hence, the sacrificial house. Cf. अग्न्यगार 
V. 25; and the word सदृश्य. ez4qda—Here Malli. supplies प्रति. Kali 
seems to use the root qq with नि as a transitive verb. Cf. IX. I4. 

S'l. 68. अभ्यनन्दत्‌-—Congratulated, hailed with marks of affection. 
See ft.-note. शासन०--शासनं ( order, message ) gå शीलमस्य इति ०हारी a 
messenger तेन. हर्षजडेन-— Moving slowly on account of joy. Malli. 
translates जड by शिशिर, meaning thereby that the hand was benumb- 
ed, as it were, with joy gear &०.-कुलिशात्कुलिशेन वा तरणा: SLT TAT 
तराङ्केतम्‌ । See ft.—note 

Sl. 69. महाक्रतूनाम्‌-. e. the As’avmedha sacrifices, श्षोपानानां परः 
म्परा सोपानपरम्परा ताम्‌ ı The word परम्परा has no derivation. See note 
on the word; II. 50, This is probably suggested by आरुरुक्ष: | ततान-- 
‘stretched out, constructed’; qa to stretch, to spread successively; 
hence to perform ( às 8 sacrifice ) 


S'l. 70. विषयऽ्या०--विषिण्वान्ति पुरुषं इन्द्रियाणि वा बध्नान्ति डात विषयाः तेभ्य 
व्यावृत्त आत्मा (mind ) यस्य. The reason is supplied by गलितवयसां Fo इलः 
34. नृपतिककुदम्‌ Acce. case in apposition with सितातपवारणम्‌ | नृपतेः 
ककुदं त्रपतिकङ्कद्‌म्‌} the emblem or insignia of royalty. ककुद is properly 
the hump which distinguishes the full-grown Indian bull. Hence any 
distinguishing mark. According to Amara and Medini, the word is 
mas. and neu.; our poet, however, seems always to prefer the neu. gen- 
der. Cf. VI. 7]. मुनिवन &०.--पम्लुनिवनतरोश्छाया and not तरूणाम्‌ । First 
because if we take the plu. the Comp. will be 'तरुच्छायम्‌ by the rule 
“छाया बाहुल्ये' Pan. II. 4. 22; secondly because anchorites have their 
habitation fixed under the shade of some one tree. देव्या qar—with his 
renowned or famous queen. Seo ft,-notes. गलितव० कुलत्रतम--९/- supra 
I. 8 (याँबने विषयाषिणां) and infra V LII. 0, 2. 


CANTO IV. 

Sl. l, srs53—The kingdom with the full responsibility of gove- 
rnment, sovereignty. ह्नान्ते—In the case of Raghu means ‘at the 
close of Dilipa’s days of sovereignty’, सवित्रा--सुवात प्रेरयति प्राणिनो 
विषयेपु za सविता | It may also be derived from g ‘to give birth to’, 
though not so preferably. In the Rigv. tho sun (सवित) is very often 
spoken of either as ‘the impeller’, he who impels men to active work; 
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or a3 ‘the producer, since when he rises in the morning, he produces 
afresh, as it were, the creation, swallowed up by noctnrnaldarkmess. 
See Rigv. II. 38. In the Veda, the sun-god is represented by four ° 
deities, viz., gå, सवितृ, qua and मित्र, being sometimes identified, at 
others, separated with slightly varying functions assigned to each. 
According to the Pnránas, the seven rays of the sun, मुपुम्ण, हरिकेश, 
विश्वकमन्‌, विश्वकार्य, azg, adag and स्वराज, supply heat severally 
to चंद्र, the नक्षत्र, and to बुध, शुक्र, ags, गुरु and शनि. Cf. Vayu. 
Purána Vol II. Ohap. LIII. s'l. 7-3. If we take सावितु as an adj. 
it may also refer to Dilipa, meaning the father of Raghu. For 
a similar idea, cf. रुचिधाम्नि भतरि yú विमलाः परलोकमभ्युपगते विविशुः * 
ज्वलनं स्विषः कथमिवेतरथा सुल मोन्यजन्मनि स एव पतिः ॥ Sis’, IX. 3 

S’l. 2. पर्वम्‌—During the time of Dilips; Malli. It may referto 
the time of Raghu's यौवराइय as well. अमरिरिवोत्थित:--आंग्रे here re- 
fers to the feeling of jealousy and heart-burnings ofthe kings con- 
quered by Dilipa. Raghu was known to be mightier even than his. 
father. and his accession to the throne was as unbearable to them as 
the flame of a long-smouldering fire. Or, ever since the advancement 
of the prince to the योवराज्य, the fire of jealousy had already been 
consuming the hearts of the tributary princes, as he had to force them 
to acknowledge his supremacy as guardian of Dilipa’s sacrificial 
horses. See supra III. 38. But now that he actually occupied the 
throne, it took flame as it were. On this Malli, remarks—Thongh 
the असमापिका क्रिया “निशम्य' has for its Nom. राजानः, and the समापिक! 
क्रिया ‘gya? अग्नि, yet by transference of epithets ( उपचार ) the 


hearing may be attributed to Agni, and so समानकतुत्व established; see, 
however, foot-note. 


This sl. seems to be quite out of place here. Itis connected neither 
with the preceding nor with the succeeding sl. Ifit is genuine, its 
proper place is either after sl, ]5 or 20. 


9. 3. पृरुहतध्वजस्य--2 festival in honour of Indra was held 
for five days, from the 8th of the bright half of Bhádrapada to the 
l2th. Its chief feature was the erection of a post with a flag 
attached to it. For its size and other particulars, see ft.-note. पुरुहूत 
lit. he who is invoked by many, either for protection or in sacrifices; 
Indra. qoga:qsr originally meant the rain-bow (gzzwa:) which being 
the standard of fresh or retiring clouds was worshipped to show 
honour to Indra, the god of rain. The custom of worshipping 
Indra’s banner, referred to by our poet here, is no longer obaerved: 
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now, at least in the Deccan. उन्नयन &c.— When applied to Raghu: 
safaal नयनपेक्तयो यास! with eyes wide open through joy; when. 
applied to इन्द्रध्वज, उदृध्वे नयनपंक्तयो यासं with eyes turned upwards. 
अम्युत्थान-(@) elevation, prosperity; (b) rising up; qdvg:-Cf. it.-note ` 
( मुदिताः प्रजाश्च तेषां &e.). सप्रज्ञाः--(0) because people take their: 
children with them when going out to see sights. 

87. 4. सममेव--800 ft.-note, द्विदगामिना--द्विद इव गच्छाति stepping 
as majestically as, when taken with reference to सिंहासन, and दिरदेगन्तु | 
( marching accompanied by ) शीलमस्य when taken with reference to 
अरिमण्डल. सिंहासनम्‌--सिंहाकारं सिंह इव वा आसनम्‌ ; it is made of gold; 
when set with jewels, not being made of gold, it is called नृपासन or 
भद्रासन. Cf. Amara-'qqiad तु यद्भद्रासन सिंहासनं gaa! FAW’ | ०मण्डलं-- ` 
the multitude or territory of. 

Sl. 5. छायामण्डल--(८) The halo or circular orb of splendour; (by 
circular shade. The word छाया has a double meaning here. Raghu’s 
royal person was so majestic that an orb of glow was always 
visible about him. This the poet explains by supposing that 
Lakshmi, the goddess of fortune, attended upon him in an invisible 
form and her presence endowed him with unusual splendour, which 
was visible in the form ofa halo of light round him. Again, when 
an umbrella is held over a person a छायामपडल ( circular shadow ) is 
seen about him. And this छायामण्डल ( note the pun on छाया which 
in this case means splendour ) was seen round Raghu. So the poet 
fancies that Lakshmi held an umbrella over him. And when 
Lakshmi is made to serve the king with the umbrella, the only um- 
brella she could use would be the lotus-umbrella, the lotus being her : 
special favourite. fage-——indicates उत्प्रेक्षा, ‘methinks,’ ‘as it seemed.’ 
साम्राञ्यदीक्षितम्‌- who had entered upon the vow of discharging the 
duties of an emperor. For दीक्षित see note on बिवाहदाक्षाम्‌ III. 33. 
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8. 6. परिकल्पितसान्निध्या-परिकल्पितं सन्निधिरेव सान्निध्यं यया; here 
यञ्ज (य ) is added to सन्निधि स्वार्थे by the Vártika चातुवर्ण्यादीनां can 
उपसंख्यानम्‌. अर्थ्याभिः]. not departing from अर्थ, i. e., fall of 
meaning, true. As a general rule much of the praise bestowed upon 
monarchs is flattery and is therefore meaningless. But as Raghu- 
possessed virtues of every kind, anything said in praise of him was 
but simple truth. उपलस्थे-served with reverence, worshipped;. 
Sarasvati worshipped Raghu, because a king is supposed to be a. 
divine being. For the senses in which स्था with उप is Atm. see- 
Sanj., and H, 8. Gr. Ohapter XI. 
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Bl. 7. मनुप्रभतिभिः- mg ie. Vaivasvata Manu; see supra I. ll and 
note thereon. मान्यैः—beloved and esteemed. This is used to indicate 
the superior excellence of Raghu. qgequr—the earth i. e. the people. 
Raghu's subjects were so much attached to him that their attachment 
seemed to be the first of the kind, the attachment of their pre- 
decessors for such worthy and excollent kings as Manu &o., not being 
comparable with it. Here the word वसुन्धरा is used, as the earth 
is metophorically spoken of as the wife of a king; cf. वञ्चुमत्या हि तृषाः 
afan: | VIII. 83. 

Sl. 8. f&—Malli, takes this हेतो. It may also be taken अवधारणे | 
सर्वस्य हि of one and all, of all people without exception. यक्तदण्डतया-- 
युक्ता दण्डा यस्य तस्य भावस्तत्ता तया। नातशाताष्ण:--शात च उष्ण च गुणा 
शीतोष्णे । अत्यन्तं शीतोष्णे अतिशीतोष्णे । ते अस्य स्त इति अतिशीतोष्णः। 9०० supra 
note on ताम्रा II. ।5. न अतिदीतोष्णो नाति ०; acomp. सह सुपा. In the case of 

- Raghu this means ‘neither too kind nor too severe’, See ft.—note 
नभस्वान्‌--नभोस्त्याश्रयत्वनास्य । अघिष्ठातृस्वेन वा । वायुर्हि नभःस्वार्मा॥। तथा च 
वायुपु ०--शब्दाकाशबलानां च वायुरीशस्तथा Sa: V ge 

Sl. 9. गुणाधिकतया-अधिकस्य भावोधिकता गएणानामधिकता तया | 
सहकारस्य सह कारयति मेलर्याति gay! mango tree. It is difficult to 
see how the word has acquired this meaning. The mango tree is 80 
called probably because its leaves are used in the marriage ceremony 
to cover theauspicious pots &c. Or poets represent it as the favourite 
resort of lovers on account ofits constant association with the lovely 


Madhavi creeper; hence ( i. e. for bringing lovers together) it may 
have acquired that name 


Sl. ]0, seíafx:—The word qq is formed irregularly (बाहुलकात ) 
from नी+अच्‌; for by the rule “श्रीणीभुवो$नुपसर्ग ’ the proper affix for 
नी without a preposition is 43 (अ) which gives the form नायः | नयं 
नीतिझास्रं विदन्तीति नयविदः । aq—right policy, fair means; असत्‌ 
crooked policy, foul means. उत्तर:--भतिश्ययेनोद्रत उत्तरः lit. higher; 
but since what is higher is reached later, it secondly means ‘latter’ 

Sl. ll. पञ्चानाम्‌ &c.—The five elements are पृथ्वी, ‘earth’ अष्‌ 
‘water’, तेजस्‌ ‘fire,’ बायु ‘air’ and आकाश ‘ether’. Their qualities 
are :--शब्द of आकाश, शब्द and स्पश of वायु; शब्द, eqq and रूप of तेजस्‌; 
शब्द, स्पर्श, रूप and रस of अप्‌ ; and शब्द, स्परी, रूप रस, and गन्ध of पृथित्री, 
the additional quality in each case being its special quality. See 
foot-note. s —possessed off fresh i. e. unprecedented vigour, 
prosperity &c., 

8". 2. «eg—From चन्द्‌ to be glad; see com.; according to those 
who treat the root as trans. चन्दतीति. भन्वर्थः-अनुगतोर्थमनुगतोथो येन 
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वा। Prádi:Samása; or Bah. राजा--राजते रअयतीति। The poet here 
supposes राजू to mean ‘to please’, by poetical license. See Sanj. 

Sl. 8. apaq—an ind. implying ‘unwilling assent.’ अकामातु- 
adt कामम्‌ Amara. 'चक्षुष्मत्ता--चक्षुषी अस्य स्त इति चक्षुष्मान। तस्य मावः। g-is 
here used भेदे १. ०. to show the difference between the two pairs of 
eyes he possessed. That Raghu had his physical pair of eyes, the 
poet has to admit. But these were not his real eyes. His true eyes 
were the S'ástras (the knowledge and wisdom obtained by a study 
of these); these assisted him in settling intricate questions and 
accomplishing great ends. zreyy—The Instrumental is either अभेदे 
( शास्त्र being identified with चक्षुः) or हेतो सूक्ष्म &९.-कार्योश्च ते अथाश्र्व 
कायाथीः। QA कार्यार्थाः सक्ष्माकार्याथस्तान्द्शंयितुं शीलमस्येति तेन See foot- 
note. 

8". ]4. लब्ध &c.—Here seq isa noun (the kingdom obtained 
from his father). प्रशमन giving stability to what is obtained, by 
the conciliation or removal of opponents; see com. स्वस्मिन्‌ ति्ठतीति 
स्वस्थ: at ease. प्रशमन may also mean ‘the measures of pacification’ 
प्रशम्यते एमिरिति पशमनानि । See the s'l, quoted by Malli. लब्धानि qqa- 
नानि येन स लब्धप्ररामन: | आदो लब्धपरशमनः पश्चात्स्वस्थः | ‘Who was at 
ease after he had adopted proper measures to give peace to his 
kingdom.’ पङ्कजलक्षणा-—The lotnses are one of the characteristics, 
and not a special sign, of the autumn. But the poet makes special 
mention of these here, probably because of the idea of worship 
expressed in उपस्थित. We are already told that the goddess of 
royal fortune waited upon Raghu witha lotas umbrella (s'l. 5); 
and now the goddess of autumnal beauty comes to worship him 
with actual lotuses. This is explained by “पाथिवश्रीद्वितीयेत्र' &c ; 
cf. infra IX. 24. 

Sl. l5.f]!g*macni—Malli. takes this as the cause of सुदुःसहः! It 
is better to take this with व्यानशे, The प्रताप ( heat in the case of 
the sun, and prowess in the case of Raghu) was already HZ:UE, 
but the world was screened from it by the intervening clouds, But 
since the clouds became light now, they moved away from its route 
and fled. So thatitspread through all quarters without obstruc- 
tion. The meaning is that now that the rainy season passed off and 
autumn came, the other princes became uneasy dreading every 
moment an expedition of conquest by Raghu. 

Sl. 6. जेत्रम्‌-जतुं शीलमस्य जतु; तदेव Gat by adding अणू स्वार्थ; see 
०००. प्रजञार्थसाधने-—Indra by his rainbow produced rain and thereby 
brought prosperity to the people, Raghu after the lapse of the 
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-monsoons undertook an expedition of conquest and thereby brought 


‘wealth and prosperity to the people; he also performed sacrifices with 
‘that wealth and propitiated the gods who in their turn sent down 


- rain. Cf. I. 26. 


t 


Sl. 7. पुण्डरीकातपत्रः—The lotuses bloom in autumn and are 
here poetically spoken of as the umbrella of शरत्‌. The white lotus 
is here chosen because the royal umbrella is of that colour. विक- 
सस्काशचामर :—The K4s’a flowers look very much like chauries and 


: are also white. Cf. Rit. IL]. 2. विडम्बयामास--imitated, mimicked; 


see note on fazízqd»qc III. 52, ga:—‘bvt,’ showing भेद. 

pl. 78, @gy—During that time, then only. The poet suggests 
by a hyperbole that Raghu’s face was always pleasant to look at, 
while the moon was not ६० during the whole of the rainy season. It 
was now on the clearing up of the sky that the moon became as 


. delightful to look at as Raghu's face.  q«qizgo-may also mean 


delightful-faced on account of his benignity. 

Sl. l9. विभूतय:-विदोषा भूतिविभूतिः affluence, excess. Fame is 
described by Sanskrit poets as white; and here the poet supposes the 
whiteness of geese, stars, &c. to be dueto the excess of Raghu’s white 


. d. e. spotless fame, Geese, bright-shining stars, and lotus-abound- 
.ing waters marked the advent of autumn. Whence, if not from 


Raghu’s spotless fame, did they derive this whiteness ? See Sanj. 
S'i. 20. इक्षुच्छाय &०.--इक्षुच्छाये (see Sanj.) fasg शीलमेषामिाति । 

Malli. notices and explains the reading “इक्षलुच्छायानिषादिन्य: but 

Dikshita's explanation of this seems better. For he remarks—zgayut 


` छाया इध्ुच्छायम्‌ | इ क्षुच्छायेपु आ समन्तानिषादेन्य: sitting round the fields 


&c. This is perhaps the better reading. It is usual with cultivators 


- of all times to grow round corn-fields in two or three rows, such 


useful plants as the sugarcane &c., whioh are not shady enough to 


: screen the sun from the corn-fields aud yet form a fence of sufficient 


strength round them. Village girls appointed to keep watch over 


the fields pass the noon-day hour in singing merrily, seated under 
‘the scanty shade afforded by sugar-canes, &o. Now so wide-spread 


was Kaghu’s fame and so deeply was he loved that the female 


„guardians wonld every day sing in his praise. aipg:— This supplies 


the reason why he was so much beloved. गणोद्यम््‌—A. Vyadhikarana 
Dah.; seo Sanj.; such a Bah, though not directly sanctioned by Pin. 
is often used by poets, but Vámana romarks—‘aqqeqi fg बहुवीहिब्येधि- 


- करणा जन्मायुत्तपपदः!--&. Vya, Bha. is, iadeed, unavoidable when 
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the last member of the Comp. isa word like जन्म, वृत्ति &०. Cf 

“*आत्मजन्मानम्‌' V. 36. snare &c.— gait युवराजमारभ्याकुमारम्‌ also see 
Sanj. The whole is either an adv. modifying जगु: or an adj. qualify- 
ing यशः ( the narrative of which was commenced even by boys ). 

Sl. 2l. उद्यातू--$ & double sense here; rise and spread of 
power. कुम्भयोने:—This is the celebrated sage Agastya, who is said 
to have been born in a water jar. For the account of his birth along 
with Vasishtha from the divine Mitra and Varuna, see ft.-note and 
Sáyana on Rg. VII. 33. ll. Agastya is said to rest in the heavens 
in the form of the star ‘Canopus’ belonging to the constellation 
Argo Navis i. e. the lunar mansion gzq | Agastya begins to rise at 
sunset when the sun is in सिंह (leo) १. e. in August, from the latter 
half of S'rávana, just before the commencement of शरदू or autumn. 
महोजसः--७7० there is a reference to the power of Agastya, 
See VI. 6l and note thereon. Agastya had once drunk off the 
whole sea. So dreading his power, as it were, water cleared up. 
See XIII. 36. चुक्षुभे &c.— At the approach of autumn, water lost its 
turbidity; it was transferred, as it were, fancies the poet, to the 
hearts of Raghu's foes. For they trembled to think that that was 
the season for him to aet out on his conquering expedition. 


8’l. 22. महोंदग्र--उद्गतमग्रमेषामिति sear: lit, prominent; hence for- 
midable; मदेन उद्ग्राः मदोदग्राः. BegeAr:—Upapada Tat., the roots 
"ws; and वहू take the affix खशू ( अ) when preceded by gq, and कूल in 
the Acc, as their उपपद; similarly zegag:. Words ending in a vowe], 
and the words अरुष and द्विषत्‌ take मुम्‌ (म्‌), when an affix, dropping 
ख, fellows. See Sanj. लीलाखेलम्‌--खेडतीति खेलः लीलया खेलः लीलाखेलस्तम्‌ | 
gracefully sportive. Here the poet, by means of thres epithets, descri- 
‘bes the changes worked in the bulis by autumn. The bulls had lost 
their flesh and their humps had dwindled away before the rains sat 
in for want of pasture and the hard work they had to do in the rainy 
‘season. But now at the advent of autumn, all things being favoura- 
ble, they grew in flesh and regained their spirits, and so began their 
butting sports, when grazing by the riverside. 

S'L 23. मदगन्थिनिः:--मद्त्येव गन्धो येषां ते मद्गन्धय: तेः आहता:-- 
struck, incited. syqqqr—aiaal गुर्णेषु दोषाविष्करणम्‌ Sid.-Kau. The 
Saptaparpa trees naturally sent forth the rut-like scent from their 
flowers (i. e. one part) only; but the elephants, thinking that they did 
it to provoke them, as if in jealous emulation, poured ichor from the 
seven parts of their body. The autumn is the season when the 
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elephants are in rut. For the seven parts of tho elephants body 
from which ichor exudes, see Sanj. and ft. noto. 

S'l. 24. sqrzara — P. p. of श्ये with आ; roots beginning with a con- 
junct consonant and ending in a and containing यू 3 q or छू change 
the q of the p. p. p. to न. Bee com, atara arzqrara—The autumn 
held out before Raghu peculisr facilities for carrying ona compaigu 
aud thus actuated him, as it were, to undertake an expedition. The 
beasts of burden (tho bulls especially) werenow in full spirits, the war- 
elephants in their ruttish condition were eminently fitted for fight- 
ing, the rivers had become fordable and the roads being dried up 
would afford easy passage to Raghu's troops. 


97. 25. बाजिनीराजनाविधो--नीराजना see ft.-note, it may also be de- 
ived fr. राज्‌ with निर्‌ with the aff. अन (gq) added भावे; the act of de- 
coration. It is a kind of military and relegious ceremony performed 
by kings on the 9th of A's' vina, or on the 8th, I2th or l5th day of the 
bright half of Kartika, before taking the field. It consists in the general 
purification of the king’s Purohita, the ministers and all the various 
component parts of the army, together with the arms and implem- 
ents of war, by offering oblations totbe sacred fire, waving lights 
before idols, &c.,and reciting the sacred mantras. वाजि here stands for 
both a horse and an elephant, possessed of auspicious signs. The ce- 
remony is called 'वाजिनीराज ना? because the lustration of the horse and 
the elephant is its essential part. C/. लक्षणयुक्तं तुरगं द्विरदवरं चेव दो।क्षितें 
ज्ञातस्‌ | अहतासिताम्परगन्धस्रग्धूपाभ्यायितं छस्वा । आश्रमतोरणमूलं समुपनयेत्सान्त्व- 
यन्‌ शनेवांचा। x x यद्यानीतरितिषठेद्क्षिण चरणं हयः समुत्क्षिप्य | स जयति तदा नरेन्द्रः 
शत्रूनाचेराद्विना यत्नात्‌ ॥ &o. Varübamihira's Dr.-Sam., chap. 44. See ft.- 
note. The five kinds of frasar १९०—पञ्चनीराजनं कुयात्यथम दीपमालैया | 
द्वितीयं सोदकाब्जेन तृतीयं घोतवाससा । चूताश्वत्थादिपत्रैश्च चतुर्थ परिकीर्तितन्‌ uad 
प्रणिपातेन साष्टाड्रेन यथाविधि ॥ For other particulars See Pad, P. 
उत्तरखं. chap. 07; Agni. P. chap. 267 प्रदक्षिणाचि &c,—qmar दक्षिणा 
दिग्यया सा प्रदक्षिणा; by the rule प्राद्भ्यो धातुजस्य &०., Várt. on Pán. II 
2. 94. प्रदक्षिणा afa: प्रदक्षिणाचिः । सेव व्याजस्तेन । विशेषेणाजान्ति क्षिपन्ति 
( outwit, deceive ) अनेनात व्याजः; nnder thc disguise of the flame 
moving to the right. Expounding the Comp. thus is free from any 
grammatical difficulty 


Sl. 26. मूलप्रत्यन्त सूल the metrapolis or capital; प्रत्यन्त the bor- 
der forts protecting the city. gra qi[eor:— प्ण therear. He had taken 
adequate measures to guard his capital and the frontier forts, and so, 
feared no attack from behind or attack cn bis capital in his absence. 
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आअयान्तिततः-- Accompanied by good fortune. This was because he had 
propitiated the gods before starting. See ft.-note. पड़ाविध॑--8०७ 
Sanj. and foot-note. The six kinds of soldiers 876:-- (l) Afaulas or 
those that are well-born and hereditary servants of the king; ( 2 y 
Bhrityas or those paid by the king; (3) SuArits or those who belong 
to his allies, or those who are well-disposed towards him, ॥.८., on whom 
he has no claim such as tie of blood or service; (4) Srenis or forces 
levied on occasions of war; mercinaries; (5) Deishads or the forces of 
the kings inimically disposed towards his enemy; ( 6 ) and Atavikas 
or the foresters. These last are cruel, rapacious and hardy, and 
therefore best suited to lead an attack. See Hit. III. 96 and Kám. 
Nit, VIII. 28. 


87. 27. qatargr:—The elderly women with husbands living 
( and not young girls as in II. I0, as this was not an ordinary tour ) 
scattered fried rice over him by way of expressing good wishes, as 
they alone could do it arai—is mas. and pl. क्षीरोमयः--॥१॥० w aves 
of the milky ocean. The word ऊर्मि is both mas. and fem.; but it is 
preferable to have it here in the fem. that it may compare well with 
पौरयोषितः! The allusion here is to the churning of the milky ocean, 
when Vishnu supported and kept in position the mount Mandára 
by his arms. See Bhág. P. VIII. 7. 42. 


87. 28. प्राचीम-प्र प्रथममश्वति प्राप्रोति घूर्यामति प्राची। प्राचीनबहिंषा-- 
Raghu was Indra’s equal; so he commenced by making the east fee) 
his power. See ft.-note. तञीैयन्‌—Pres. p. of तर्ज which belongs to 
the lst and the l0th classes, The former is Par. and the latter 
A'tm., so that the one would give तजेन्‌ and the other तर्जयमानः। To 
defend the form तर्जयन्‌ (see also XII. 44 ) Malli. quotes Vamana 
who remarks—‘‘Roots which are अनुदात्तेत्‌ may be T'ar,, because Pán 
when he says ‘चक्षिङ्‌ व्यक्तायां aia’ himself indicates that mere 
अनुदात्तेत्व does not always give the Atm. For the root qa though 
it has an अनुदात्त इ, has an additional indicatory & to give it the 
Atm. Hence ast and si may be Par." Bhattoji’s explanation is 
decidedly better. He takes तर्जयन्‌ as the pre. p. of the causal of तर्ज 
केंतवस्तरजेन्ति, ‘the flags menace’, and Raghu went on causing them to 
menace ( केतुभिस्तर्जथन्ययो ). Cf. afaa: परशुधारया मम’ XI. 78. 


S'. 29. घनसन्निभेः-सन्निभ properly means that which appears or 
shines; while the meaning wanted here is ‘equal or like to.? Amara 
says that words like fay, संकाश &c. express this meaning when they 
form the latter members of compounds—eqearia वमी । निभसंकाशनकिश .. 
प्रतीकाशोपमाद्यः ॥ So this is a नित्यसमास which has no स्वपदविगह. We 
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must, therefore, explain घनानां qed: | See Malli. on 'qugarfq«gíau: 
S'is'. I, 22. Malli. says the elephants resembled the clouds बर्णतः (in 
colour ), क्रियातः by their action, i. e., by their pouring down the rain 
of rut, and परिमाणतः i.e. in size (the hugest of the lot being chosen for 
war-service). भूतलम-तल is both mas. and neu.; here it is neu, as 
it will compare better with व्योम, 


S'l. 30. प्रताषः-—technically means ‘the pre-eminent majesty’ of 
the king due to his having amplo resources at command. This makes 
his enemies dread him; cf. प्रतापावनतसमस्तसामन्तचक्रः Kad. p. 3. 
According to Vall. it means here the report of Raghu’s approach 
which struck terror into his enemies’ hearts,  चतुःस्कन्धा--चलारः 
स्कन्धा यस्याः सा | चतुःस्कन्धेत्र may also be taken as a Comp. word, The 
four divisions meant here are those poetically given by the poet 
(the firat threo having done the work of striking terror into the 
hearts of the enemies like the fourth ), and not the ueual four 
divisions of any army. qq:—An army consisted of four divisions 
(l) chariots; (2) elephants; (3) horsemen; and (4) foot-soldiers. A 
चमू consists of 729 elephants, as many chariots, 2,]87 horse-warriors, 
and 3,645 foot-soldiers. But this technical meaning is not intended 
here. ‘ag: सेनाविशेषे च सेनामात्रे च योर्षित ^ इति मेदिनी । 

S. 3l. मरुपृष्ठानि-प्रियन्ते भूतान्यत्मिज्ञिति मरुः a waterless place, an 
arid tract or desert. मरूणां पृष्ठानि (surfaces) मरुपृष्ठानि। उद्म्भांसि- 
उद्गतानि अम्भांसि येषु तानि with waters springing or spouting up. 
दाक्किभत्त्वात्‌—on account of his having the power and means to do it. 
Some take शक्ति in the sense of योगबल ‘cuperhuman power’—Raghu 
did all this without having had to use human efforts, such as 
digging out wells, building bridges &c.; sce ft.—note. 


S'l. 32. पूवैसागर &०---पूर्वस्यां दिश भव: पूर्व: । पूर्वः सागरः पुवेसागरस्तमवश्ये 
गच्छतीति पूरसागरगामिनी at; or गमिष्यतीति गामिनी पूतसागरं गामिनी gå- 
सागरगामिनी ताम्‌ । 

THAT भगी रथः--भगीरथ may be called the Indian Hercnles. Sagara, an 
ancient king of the solar race, determined on performing ]00 As vamedha 
sacrifices. When he commenced the l00th sacrifice, the horse that was 
loosened was carried away by Indra. The 60,000 sons of Sagara, being 
commanded by their father, searched throughout the world for the horse 
bot in vain. At length they excavated the earth, entered the nether regions 
and found the horse grazing by the side of the eage Kapila. Upon this 
they rashly charged him with having stolen the horse, whereupon the sage 
at once reduced them to ashes with the fire of his wrath. Subsequently 
Sagara came to know that his sons could only obtain salvation by being 
purified with the water of Ganga, who then watered the plains of heaven 
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alone. Now it was no easy task to induce Ganga to come down to the 
humbler regions of the earth. So Sagara, his son Asamanjasa, and his 
grandson and great-grandson Ams‘uman and Dilipa, all died without being 
able to effect the descent of the celestial rivers and the sons of Sagara, 
all the time, continued to be mere heaps of ashe; At length Bhagiratha, 
his great-great-grandson, succeeded, by his long-continued austerities, in 
propitiating Brahma, who told him to propitiate S'iva, since he alone was 
able to sustain on his head the current of the heavenly river. S'iva also 
was pleased with the penance of Bhagiratha, granted him his prayer, and 
called upon Gangá to descend upon his head. Gangá, imagining in her 
pride that she would bear down even S'iva, fell upon his head with 
‘tremendous force, but had to wander through the labyrinths of S'iva's 
matted hair for one year, At length being liberated by S'iva at the 
entreaties of Bhagiratha, the river descended upon the earth, and all the 
gods and other divine beings came to behold the wondrous sight. After 
this Bhagiratha directed his chariot towards the sea and the Ganges 
followed him as far as the Sagar Kunda and thence entering the Patala 
watered the ashes of Sagara’s sons, who were at once purified by the holy 
water and their souls ascended to heaven. The whole story is given in 
Ram, I. 35-44. 


Sl. 33, Raghu’s march through the eastern kingdoms is herein 
compared to the passage of an elephant through a forest. As an 
elephant marches straight on, smashing the ‘trees that come in his 
way, 80 Raghu marched on. subduing ordinary kings and uprooting 
those that had thednring to defy him. The eastern kings, it seems, 
had given special offence to Raghu. For his treatment of other 
kings was marked with generosity and leniency; they were उत्खात- 
चतिरोपित्त and not उत्खात alone. egifsid:— Some grammarians include 
roots like स्यज्‌, मुच्‌ &c. in the list of the द्विकर्मक roots on the 
authority of च in Pan.’s अकथितं च । And Kali. uses the root त्यज as 
such; cf. XV. 58, Kum. VII. 4; Meg. II. 36. Others do not hold 
this view. Kaiyata says गवा पयस्त्याजयति। Cf. also Bhatti—aeq;aqaj- 
चकाराथ सीतां तिशतिबाइना । फलम्‌--(०) profits i. e. the treasure; 
(b) fruits. उत्खातेः--(८) dethroned; (b) uprooted. भन्ने:--(८) defeated; 
(b) destroyed. उल्ब्ण-clear; well-marked. 

Sl]. 34. पोरस्त्यान्‌- The Mat. P. mentions the following as the 
countries situated in the east: ‘अङ्गा वङ्का मद्गुरका अन्तर्गिरि बहिर्गिरि। प्राग्ज्यों - 
तिषाश्च garg * * * *। सुहमोत्तराः प्रविजया माेत्रीगेयमालवाः ॥ Adhyáya 
]]3; see also Máh. Bhár, Sabb. D. Adb. 30. जयी—This shows that 
being always victorious he reached the sea-coast without having 
sustained a single defeat. उपक्ण्ठम--उपगतः कण्ठमुपकण्ठ: ( Prádi 
Sam, ) तम्‌ i महोद वे:--उदकानि घीयन्ते5स्मिन्नित्युद्धिः । महातुद्धिमहोदाधि: | 
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SI. 35. अनम्राणां quo-The fate ofsome of the eastern kings served 
as a warping to the Suhmas; it showed that Raghu was the gagat of 
the aag alone. ge:—The people of the Suhma country which was 
situated to tho west of Vanga. It was so called after Suhma, the. 
fourth son of Bali. Its capital ताम्रलिप्त, also called तामलिप्त, दामलिप्त! 
ताम्रलिप्ती and तामलिनी (see Hem. IV. 45) has ७००७ long identified with 
the modern Tumlook, on the right bank of the Cossya ( here called 
Rápanáráyapa ) which is the Kapis'á of Kilidisa, In ancient times 
it was situated closer to the sea than at present, and was a place 
of considerable maritime trade. In the Máh. Bhár, however, 
Timralipta is mentioned as a separate country from Suhmades'a (See 
Sabh. P. XXX. 24, 25), which, therefore, seems to have included wes- 
tern Midnapur only. But in later times its extent was undoubtedly 
greater, as Támralipta is mentioned by many writers as its capital. 
According to the commentator of the Mahábhárata, tho Suhmas were: 
also called Rádhas (Vide Sabh. P, XXX, 6), which is the name of 
Western Bengal and from which the Rádhi Dráhmanas take their 
name, Jt probably included Bardwán, (Vardhamina) Bankoora 
(Mallabhümi), and Beerbhoom (Virabhümi)as no separate mention is 
made of these districts in early works. Vall. and Sum, explain 
ga: as अह्मदेशीयेः राजभिः. वृत्तिम-वर्तते अनयेति वृत्तिः; behaviour, the 
action. Aadta—The Suhmas lived in a country abounding in the 
oane-plants growing along the banks of the Ganges. Thus they 
had every day an opportunity to see how big trees resisting the 
force of the current were borne down by the river while the supple: 
.cano was spared, and to learn thereby the safest course of action in 
ease of an invasion by a more powerful enemy. The simile is 
therefore appropriate in this respect. See ft.—note. 


Sl. 36. वद्भवन्‌-— The kings of the Vanga country. See Banj. on 
सुहो:, and ft.-note. The country of Vanga or Eastern Bengal lay to 
the west of Tipperah. It must not be confounded with Gauda (गौड) 
or Northern Bengal, In the Mádhavachampá the two countries are 
clearly distinguished and Vanga is described to be that country 
through which the Padmé and the Brahmaputrá flow. And this will 
be olear to us if we remember that the main channel of the Brahma. 
putra originally flowed through Mymensing. The passage is impor- 
tant inasmuch as itintroduces the word Vanga. from which Bengal 
is derived, and which is applied as a nickname by Oaleutta people to 
the people of Eastern Bengal. Kálidása here speaks of the branches 
of the Ganges, so it seems that Vanga included the sea-coast of 
Bengal. It is also called Samatata or plains. The word ocours in 
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Var&hasamhitá, XIV. 6 along with Odra (Orissa) and Prágjyotisha 
(Kamroop), but without any indication of its position. Hiouen 
Thsang does not make mention of Vanga, but in its place speaks of 
samatata. And we know that the Gangetic doab ( Kuru Páfichála ) 
was known by a similar name, Samasthali. So it seems beyond 
doubt that Samatata was Vanga. The principal old towns of 
this province are the early Mahomedan capital Suvarnagrama 
( Sonargaum) or ‘the golden village’ near Painam, and Vikramapura 
or ‘the capital of Vikrama’, now the name ofa Purganah, Vanga 
in old Sanskrit means ‘tin,’ and it occurs in this sense in literature, 
Now tin is not found in Bengal, but in Malaya, Pegu, Ohina and 
especially in the island of Banka in the East Indies It is probably 
so called because it was known to the Hindoos through Vanga or 
Eastern Bengal, Hence it must have had a considerable maritime 
trade from the earliest times. नेता-साधु नयति सेनाभिति-& skilful 
general. Because he was always victorious in land fights as well 
as in naval fights. नोसाधनोद्यत-उद्यत ‘prepared to offer resistance.’ 
झञयस्तम्भान-जयसचका: स्तम्भा जयस्तम्भाः ‘pillars commemorating victory.’ 


3५. 37. आपाद्पञ्चप्रणताः-( a) पादः पद्ममिव gai तन्मर्यादीळत्य आपाद- 
पद्मं प्रणताः bending low as far as his lotus-like feet; (b) पादस्थं qa पादपद्म 
आ पादपझं प्रणताः bending low (by the weight of their ears ) to the 
lotuses at their roots, The paddy fields are covered over with water 
during the rains and often abound in lotuses, Cf. Kir. IV. 4 ‘तुतोष 
पश्यन्कलमस्य सोऽधिकं सवारिजे वारिणि रामणीयकम्‌”। garata: -applies 
both to ते and to eur | The paddy is a kind of corn first sown in 
şaq or वैशाख in burnt soil and after a month or two transplanted 
to a softer soil, fall of water. When thus transplanted the paddy 
-has a luxuriant harvest, To understand the appropriateness and force 


‘of the simile we must suppose that the princes were replaced on 


their thrones by Raghu after they were defeated and dethroned. 
Then struck by the magnanimity of the victor and overcome by gra- 
titude, they came to him with presents, and prostrating themselves 
before him, offered them. The simile hereis appropriate both 
as regards time and place. The paddy flonrished in water and so 
did the Vangas, who were great navigators (नोसाधना: ) and Raghu 
attacked them at a, time when the paddies were probably bent low 
on account of the weight of corn. 


S'l. 38. afqgrra—See note on sl, 35, उत्कल— The country of 
Utkala or Odra ( Orissa) lay to the south of Timralipta, and from 
the present Sl. seems to have extended up to the river Kapis'á. Odra 
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is probably the ancient name representing the aboriginal tribes of 
the country. It is mentioned in the Máhábbárata among the Indian 
provinces along with Videha aud Támralipta and in the list of the 
southern conquests of Sahadeva. In the Brih. Sam., however, itis 
mentioned 88 a different country from Udra. The chief town of this 
province ‘Cuttak’ is said to Lave been founded by Nripakesariin the 
tenth century, It was probably better known as Padmávati. Jaipur 
( Yajfiapura ) on the borders of the Balsor (Bales’vara) district, and 
the city of the celebrated temple of Bhuvaneshvara in the Puri 
district, are said to be the older capitals of the district. The most 
important place, however, from a Hindoo point of view, is the 
town of Puri, the site of the far-famed temple of Jagannatha. Its 
celebrity, however, dates from comparatively recent times, as no 
notice of it is found in the Mahábbárata or the earliar Puranas. 
उस्कलादा्ितपथः-— This shows that the Utkalas easily yeilded 
to Raghu and assisted him in his passage towards Kalinga. 
कलिङ्गगभिमुख्यः-— The country of Kalinga lay to the south of Odra 
and extended to the mouths of the Godávari. In the time 
of the Mah. Bhár. it 86078 to have included Odra, as the river 
Vaitarani, which runs by Jaipur, is clearly stated in one place to be 
in Kalinga, It did not generally extend beyond the Godávári, as its 
mouths are mentioned to have been in the possession of the A'ndh- 
ras, According to Dandin its capital Kalinganagara was at some 
distance from the sea-coast, inasmuch as he says that the king of 
Kalinga went out to pass some days at the seaside, when he was 
taken captive with nis daughter by the king of A'ndhra ( see Dk- 
Ul. 7). The capital was, therefore, not at Kalingapattana, on 
tho north, nor probably at Vizagapattam ( Vijayapattans ) but at 
Rájamahendri on the south, as it is at some distance from the sea 
and borders on A'ndhra-desa. The Kalingas are described as 
haviug sprung from Kalinga, the son of Dirghatamas, and his 
wife Sudeshná. It is thus described in the Tantr3९—जगन्ना थात्पूर्वभागे 
गङ्घातै रान्तगः शिवे । कलिङ्गदेशः संप्रोक्तो वाममार्गपरायणः ॥ 


S'l. 39. महेन्द्रस्य—This may mean by लक्षणा the lord of Mahendra 
Jr the mountain itself, since the humiliation suffered by the moun, 
tain was also suffered by its lord. By Mahendra is meant the 
chain of mountsins that extends from Utkala or Orissa and thg 
Northern Circars to Gond-vana. See Wilson's Vish. P. p. l74. It 
is one of the seven principal mountain chains of India, Genera 
Cunningham ( see his Ancient Geography of India p. 5l6 ) identifies 
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this mountain with Mahendra Male which divides Ganjam fron: 
the valley of Mahánadi. According to Anndoram Borooah, how- 
ever, it included the whole of the eastern Gháts between the Maha- 
nadi and the Godavari. Kálidása calls the king of Kalinga ‘lord of 
Mabendra,’ and Kalifga was not limited to the country about Ganjam 
but extended upto the Godávari. The present town of Rájamahen- 
dri on the Godávari probably originally represented the capital 
of the Lord of Mahendra. ¢yeqH—(a) unbearable ( प्रताप); (5) 
sharp (अङ्कश). न्यवेशयत्‌--( ० ) stamped; (5) drove in. srr--may 
also refer to Raghu ‘the controller’ ४. e. chastiser of the haughty 

गम्भीरवोदिनः--गम्भीरे वेदितुं शीलमस्य | This is a technical name for a. 
king of elephauts. According to a Sl. quoted by Char. from the 
Pálakápya (8ee-ft. note), and another quoted by Malli. from the 
Rájaputriya, a Gambhiravedi elephant is one who is not easily 
sensible to wounds, cutting of flesh or actual spilling of blood from 
his body. According to another quotation given by Malli., an 
elephant who is slow in understanding even well-understood signs 
is called गम्भीरवेदी. 

Sl. 40. प्रतिज्ञग्राह--प्रतिग्रह usually means ‘to accept; here it 
means ‘to oppose, to meet or receive in a hostile spirit.’ The root 
occurs again in this sense in VII. 36. arfae:—the king of the 
Kalifgas. As this signifies one individual, the अण is retained. 


पक्षच्छेदोीद्यतम--.0०7 allusion see supra III. 60. This epithet also 
applies to Raghu. पक्ष means the allies, ‘the forces on the side of the 
enemy; पक्षाणां अरिमित्राणां छेद: &c, For the recurrence of the same 
thought, cf. 'शमितपक्षबल: शतकोटिना ? &c. IX 72. हिलावषी-शिलाःr००६ऽ, 
hillocks. Kalinga was like a mountain of yore. For he fought 
with huge elephants who resembled in colour, size and strength, 
the hillocks thrown by the monntains upon Indra. Cf. VI. 54. 

Sl. 4l. काकुत्स्थ:--ककुत्स्थ स्य गोत्रापत्यं पुमान्काङुत्स्थः | The descendant 
of Kakutstha, For the allusion, see VI. 7I-73 and note under 7l; 
also the quotation from Bhág. P. given in the ft.-note, p. 746; also 
Hariv. Chap. X. नाराचदुर्दिनस--नराणां समूहो नारम्‌ । नारमाचामतीतिः 
नाराच: | an arrow made wholly of iron or steel ( and therefore surely 
killing by entering deep into the body ). दुर्दिनम्‌-means by लक्षणा 
a shower. This answers the purpose of a bath. सन्मङ्गलनातः— 
मङ्गलाय स्नातः म०; ०7 मङ्कलेन मङ्गलुद्रब्यमिश्रेण जलेन सर्वोषधिजलेन वा (see Sanj.) 
ज्जातः मङ्गलख्ातः | सत्‌ यथाविधि मङ्गलक्नातः सन्मङ्गर्नातः। It is necessary 
according to the Sástras to.take an auspicious bath before taking 
possession of श्री. The poet fancies that this was furnished in the 
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present case by the shower of iron arrows ( a bath quite befitting a 
‘warrior ). 

B'l. 42. ga:—by moans of leaves, i. e. drinking bowls or vessels 
made of the leaves. This ought to be construed with qq: and not 
रचित, as S. P. Pandit would have it. आपानभृमय:--आ समन्तारसंभूय वा 
पिबन्त्यत्रेति आपानम्‌ । आपानस्य भूमयः &e. This is a technical name for 
a drinking place. grad च पपुर्यद्ः— The fact that Raghn’s soldiers 
had their carousings there without the least molestation from the 
enemy shows that they had inflicted a cruahing defeat upon their 
foes. So that, thinks the poet, along with the wine they quaffed 
there, they also drank off the fame of the enemy; i, e. 079 defeating 
the enemy they deprived him of his fame as a skilful warrior. 
Or gra 4 may mean शत्रु जयोत्पन्नम्‌. They drank in the fame springing 
from their defeat of the enemy, ४. e. got additional fame. Cf. II. 69, 
VII. 60. Bhattoji Dikshit and Jid4nendrabhikshu read ब for च 
( शात्रवं व पपुयेश: ), and Bhattoji remarks that this is quoted as the 
poot's reading by the old commentators of Amara. Here व stands 
for इव ‘like’ ( though Káli, is not likely to use it thus ), शाञ्जबं यश 
इव पपुः, the likeness lying in the purity of the two—the wine they 
drank was simply unfomented coconut-juice, which was therefore 
clear and transparent; and the fame they obtained was also pure 
i.e. not sullied by defeat. Cf. Med. ‘a प्रचेतसि जानीयादिवार्थे तु 
तदव्ययम्‌’) This reading is better inasmuch as it gives a moro 
beautiful meaning. 


Sl. 43. धर्मविजञयी-^ conqueror for religious purposes, i. e. for 
the sake of offering sacrifices &c. Three kinds of conquerors are 
mentioned by Sanskrit Writers:(I) घमंविजयी or a ‘righteous conqueror’ 
is one who takes the wealth of a conquered king but raises him to 
his throne again; (2) the conqueror who deprives him of his 
wealth and rovalty ss well, but spares his life is लोभविजयी; (3) and 
one who robs him of all these threo is अघुरविजयी, See ft.-note. 
34:—The protector of men. An epithet peculiarly happy, as it 
comes after घर्मविजयी, न तु Atedtq—Mallindtha’s remark on this 
seems to be unnecessary, as the reason of this is given by the poot 
himself by describing Raghu as धर्मविजयाी. 

Sl, 44. वेलातटेन-वेला is the land covered by the waters of the 
sen at high tide. तटेन-09 the ooast-lino of the sea. कलवत्पूगमालिना- 
फलवतां gaat मालास्ट्यस्येति तेन । अगस्त्याचरिताम--आचरिता सविता 
resorted to. Cf. in this sense, 'श्वापदाचरिते वने? Mah. Bhir.; 
*परेता चरितां दिशम्‌? Ram. भनाशास्यजय:--अनाशास्यो जयो यस्य ‘to whom 
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victory was not a thing to be sought after,’ i. e. to whom victory 
came of itself, See Sanj. It may also mean ‘over whom victory 
was not to be hoped for’, आशास्य is derived from शास with आ Atm., 
to wish for. [ The rule ‘शास gag हलो? Pan. VI, 4. 34-( the root 
शास्‌ changes its आ. to इ when followed by अडू or by an 
affix beginning with a consonant and having an indicatory s Or 
-applies to शासं Paras. meaning ‘to introduce, to order’ Ec., 
from which we have the form आशिष्यः ] 


Sl. 45. सेैन्यपरिभोगेण--॥॥७ army enjoyed a cool bath in the river 
and the water bore scent of the rut of the elephants in the army 88 
they plunged into it. Now the rivers are poetically considered as 
the wives of the sea ( Cf. XIII, 9 ) and as such must be faithful to 
their lord, But here Káveri bore marks of her sporting with others 
and so made the sea suspicious, as it were, of her virtue. 
ApsraTqUÍequr—Malli. holds a long discussion on this and considers 
the form ०सुगान्थि ७ poetic license. According to the Várt. quoted 
and interpreted by him the smell must be natural to have the 
समासान्त इ; and since the दानगन्ध, referred to here, is not the natural 
smell of water the form should have beon qy-y:! The supposition 
that we have the मत्वर्थीय affix इन्‌ here, will also not do, because a 
मत्वर्थीय is prohibited after a Karm. See Sanj. The word नैसर्गिक, 
«however, is not to be found in the Mahá.-Bháshya or the Vritti, 
and grammarians like Kaiyata, Bhattoji, Nagesabhatta, &c. do not 
hold such a view. And Mallinátha's criticism, though he has on his 
‘side Bhatti who says ‘amfa वान्गन्धवहः सुगन्धस्तेनारविंद्‌व्यतिषज्ञवांश्व' 
II. 5. seems to be out of place See ft.-note and Gr. § 256 (e). 
कावेराी--A river of Southern India. It rises in the Western Ghauts 

and falls into the Bay of Bengal. 


Sl. 46. विजिगीषु: Simply means ‘the eonqueror, ‘one who 
had set out on a tour of conquest, and does not imply 
that he longed for victory. See sl. 44. मारीचोद्धान्त &e.— 
मरीचानां विषयो मारीचः the land of मरीच the black-pepper 
creepers; हारीताः—हारीत is a kind of parrot ( the wood- 
pigeon, according to some) feeding on the leaves of the pepper- 
creepers; cf. पल्लविके भोजय मरीचाग्रपल्लददलाने भवनहारीतान | Kad. p. 28]. 
मलयाद्रे:--मलयाखझूयो मलयश्चासावाद्िश्चोति वा तस्य । The mountain which 
-forms the southern part of the western Ghats. See below śl. 5], 
note on मलयददुरों, Malaya especially abounds in sandal trees and 
is famous for its coo] breezes; the place, therefore, was a pleasant one 
-for the jaded army to halt. yqeear:—the adjoining sites. 

R. N. l4 
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S'". 47. तुल्यगन्धिषु- alli. defends this by referring to the- 
Várt. 'सबादेश्व' ; but the accuracy of his defence may be questioned a3 
this does not begin with qz, while the instances given inthe Bhashys 
all begin with qq. We may, therofore, expound तुल्यस्य गन्धस्तुस्यगन्धः 
स एषामस्ताति तुल्यगान्धिनस्तेषु । मत्तेभ-—मत्त i useq to indicate the pres- 
ence of ichor on the temples of the elophants. ससञ्ज्ञुः— shows the 
great size and number of his elephants. The dust of cardamom 
seeds was raised by the hoofs of the horses, but so great was the 
obstruction caused by the compact line of his hugo elephants, that 
it could not escape into the sky, but got stuck to the wet temples 
of the elephants. 

57, 48. भोगिवेष्टन &c.—Serpents are supposed to coil round the 
sandal trees, being attracted by their sweet smell. अस्रसतू--न्नस्त 
though A'tm. is Paras, wher it take the 2nd variety of the Aorist. 
ग्रेवम--ग्रीवाछ्तु wi ग्रेवम्‌ tied round (not born on) the neck; the metal 
neck-chains round the neck. 'ग्रीवाशब्दी धमनावचनस्तासां बहुत्वादहुव- 
चनम्‌ | (सत्ता भवत्यर्थों ud न जन्म’) Vrittiküra, त्रिपदीछेद्नाम्‌- त्रयः 
पादा अस्या इति त्रिपदी (the foot-chain ), formed irregularly like 
कुम्भपदी according to the Sid.-Kau. which includes त्रिपदी under the 
कुम्भपदी list. According to the WVrittikára we have two forms 
faqre and त्रिपादी. See ft.-note. 

‘The poet means that elephants, who were so strong that they would 
have broken their foot-chains, were kept on their spots by the mere ropes 
tied round tbeir necks, because the ropes were very firmly tied to the 
sandals on account of the grooves being so well-adapted to them; and 
because the odoriferous exhalations given out by the sandal trees were 80 
charming to the elephants that they did not tear off neck-ropes. S. P. 
Pandit. 

Sl. 49. दिशि मन्दायते &० अमन्दं मन्दं भवति मन्दायते becomes dim; 
Malli. derives this with the affix ¢qq which takes the Atm. option- 
ally; so according to him the form मन्दायति will also be correct. But 
according to the Bháshya, which is followed by Kaiyata, Bhattoji 
and others, क्यष्‌ is to bo affixed to लोहित and words with the affix zrq 
( ¦. ०. अ ) and qwe. to the other words found in the list लोहितादि- 
Hence pqg is the only correct affix and मन्दायते is the only correct: 
form. रत्रेराप-—Evon of the sun. When in the winter solstice the sun 
apparently moves from the north towards the south, tho heat is 
mitigated. So the poet fancies the southern quarter to be invincible, 
since even the heat of the sun is subdaed in that quarter. तस्यामेव— 
in tho very quarter the Pándyas found Raghu’s प्रताप unbearable i. e. 
it did not diminish. q[egwr:—The derivation of the word given in 
the com. seems to be an interpolation. For इचण्‌ being a तद्राज affix 
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ought to disap pear in the plural by ‘तद्राजस्य बहुषु-- Pån. II. 4. 62. 

Malli. has correctly applied the Sútra in other places and he could 
not have misapplied it here. It may be derived after Bhattoji— 
पाण्डुना राजा पाण्ड्य: पाण्डये साधवः ( well-disposed towards) पाण्ड्याः tbe 
partisans of Pandya i. e. his people ( warriors )—कथं तहि-तस्याभव 
रघोः पाण्ड्या इति | पाण्डये साधव इति समाधेयम्‌ Sid. Kau. Pándya is the 
name of a country in the extreme south of India and lying to the 
south-west of Chola~desa. The mountain Malaya and the river 
Támraparni fix its position indisputably; cf. Bal: Ram. TIT. 3]° 
In the time of Kálidása it must have extended from the banks of 
the Kaveri to the shores of the Indian ocean, as he says that its 
capital was ‘Serpent town’ ( VI. 59 ) which must be the same as 
Negapattam ( Nágapattana ) ]60 miles south of Madras The town 
of Madhurá was founded some centuries after by king Kulasekhara, 
The holy island of Ráme$vara belonged to this kingdom, The 
Mah. Bhár. speaks of Kumárisin this country which evidently 
seems to refer to Cape Comorin and shows that the principality 
at one time included part of the Malabar Ooast, as independently 
testified by a Greek writer. In the same work we also find men- 
tion made of a mountair, Rishabha, init. Itis very likely a sum- 
mmit of the Malays mountains. 


Sl. 50. daraqeifauaeg—rámraparni is a small but celebrated 
river flowing past Pallameotta and falling into the gulf of Mánár 
near the small town of Punakail. The place where it joins the sea is 
famous for its pearl-fisheries. Here the poet speaks of the union 
of the sea and the river, his wife, leading to the production of pearly 
treasures, which constitute the glory of the land. मुक्तासारम्‌—3९९ 
Malli; or ger एव सारः स्थिरांशस्तम्‌ | aa: स्वामेव The point of simi, 
larity is whiteness—real in one case and supposed in the other. 

Sl. 6l. निविदय--६. ८., having enjoyed their scenes and produc- 
tions. स्तनाविव The simile here is bad as far as Raghu is conerned 
since he was never given to lust. faaeqear:—i. e. of the South. 
मलयद्दुंरो- he two mountain chains in the country of the Pándyas. 
They are the southern portions of the western Ghats. The Malaya 
ia also reckoned to be one of the seven Kulaparvatas. The Rag. 
and the Mv. tell us that the slopes of the Malaya mountain are 
encircled by the river Káveri. Inthe Bál. Rám. the mountain is 
said to abound in cardamoms, pepper, sandal and betelnut trees, which 
are all found in abundance in most southerly India. We can 
therefore safely identify it with the southern portion of the Gháts 
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running from the south of Mysore and forming the eastern boundary 

-of Travancore. Kálidása in this $}. calls tho mountains Malaya 
and Dardura tho breasts of the earth, and Dandin describes the 
‘southerly breeze as cool with the embrace of sandals on the sides 
of the mountain Dardura. The two mountains are also spoken of 
in one connexion in the Mark. P. Dardura, therefore, must be that 
portion of the Gháts which forms the south-eastern boundary of 
Mysore. Tho sources of four rivers are placed in this chain, viz: 
Kritamálá, Támraparni, Pushpajá and Utpalávati, 


S.l. 52. अ्रसह्यविक्रम:--सोढु मशक्योसह्यः विक्रमों यस्य | सह्यमू--(006 of 
‘the seven principal chains of mountains in India. It is still known 
a8 Sahyádri and ia the same as Western Ghats, as far as their junc- 
‘tion with the Neilgherries north of the Malaya. spe uq —reached 

or oroseed. The two S'lokas form a युग्म. 

S'l. 53. अनीके:--“अनीक is originally the face; and meaning then 
‘the edge of any sharp weapon, it signifies, like the Latin acies, the 
sharp edgo or edgeliko appearance of an army in march i.e. a row. 

In classical Sanskrit the word only bears one signification derived 
‘from the last, viz., that of ‘multitude’ or army.” S. P. Pandit, 
audfz:—marehing. भपरान्तः--अपरोन्तः अपरार्तः the other side, i. e- 

the West ( said with reference to the East). अपरान्ता: the westerner® 

( कॉकणाः Vall ). Konkan is the name of the strip of land between 

Rahya mountains and the sea, particularly the portion lying between 
‘Daman on the North and Goa on the South. ऱामास्त्रोत्सारित:—The 

Rima referred to here is ParasSuráma. He destroyed tho Kshatriyas 

twentyone times and then madea gift of the earth, which was his 
by the right of conquest, to Ka$yapa, as dakshina in a sacrifice. 

After this Parasuráma wished to practise religious austerities. 
-But now he found himself in a fix, for no merit acorues from 

penance practised on another’s ground, aud all the land ther 
available in the world belonged to Kasyapa. So he applied to the 

ocean for space. "The ocean told him to raise land by removing the 
water if he could. This was no difficult task for a warrior like 
Parasuráma. He took up his bow andshot anarrow, with the result 
that the waters of the sea receded from the vicinity of Sahyádri, 
relinquishing the maritime district, named Burpáraka, according to 
the Mah. Bhar. 866 also the passage quoted from the Mah. Bhár. 
„in tbe foot-note. 


The traditiona of the Peninsula ascribe the formation of the coast of 
. Malabar to this origin and relate that Paraa'uráma compelled the ocean to 
retire and introduced Brihmanas ond colonists from the north into Kerala 
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or Malabar. According to some accounts 96 stood on the promontory of 
Delhi and shot his arrows to the South over the site of Kerala. It seems: 
likely that we have proof of the local legend being at least as old as the 
beginning of the Christian-era, as the Mons Pyrrhus of Ptolomy is, probably 
the mountain of Paras'u or Paras’uréma. (See Wilson's Vistnu Purdna 

- 404, Note 2] ). 

S'l. 54. भयोर्तष्ट &c.—The women were struck with terror aj 
the sudden appearence of Raghu’s vast army and gave up decorating 
their persons. केरलयोषिताम्‌— Kerala is the ancient name of the - 
whole tract comprising the districts of Oochin, Oanars, and 
Travancore.  Dandin says (see Dk. Ull. 8th) that the king of: 
Aa’maka or hilly country incited the kings of Kuntala, Konkana, 
Vanavasi, Murala, Richika, and Nasikya, to rise in & general revolt 
against the king of Vidarbha, and it will appear that Murala is the 
name of Kerala. The positions of all these countries except.. 
As'maka are definitely known and cover all southern India except 
Travancore. Hence it is clear that As/maka must be the old name. 
for Travancore. This is confirmed by the fact that it is called 
Kita by some Mahomedan writers, which means the same thing as 
A$maka. The principal rivers in this tract are the Netravati on. 
which Mangalore stands, the Sarasvati on which is situated. 
Honawar, and the Kálinadi on which Sadasivagad is situated. As- 
the first two rivers have their distinctive names, the last must he- 
the same as the Murali referred toby Kálidásain the next §l. and by 
Baavabhiti in his Uttar, III. This is the principal river in Korala.. 
and hence the people were sometimes called Muralas. From the 
description in the Raghuvams'a and the Kathásaritságara, it appears - 
that Kerala meant the strip of land between the Western Gháts. 
and the sea north of the Kaveri. Popular opinion also fixes its. 
northern boundary on the south of Konkan. In Hemachandra’s 
gloesary Urga is given as a synonym of Kerala. 

अलकेष--अलक reems to mean the locks of soft, curly hair flowing 
on either side of the female face. Cf. VI. 28, VIII. 52, 5] चूणप्रति- 
निधेः--प्रतिनिधी यते इति प्रतिनिधिः | चूणांत्मतिनिधिः चूर्णप्रतिनिधिः। We may 
take this as an Ab. Tat. because Pan. says प्रातिनिधि: प्रतिदाने च um | 
which showa that he prefers the Ab. with प्रतिनिधि. अचूणैप्रतिनि।धश्वर्ग 
प्रातिनाधेः सम्पयमानः कृतश्वण प्रतिनिधीकृतः | The remark of Malli. on thi, 
एतेन योषितां पलायनं &c. seems to be an interpolation. Hindu war- 
riors are never described as pursuing women, far less frightened 
women; and Malli. who himself gives the prohibition नायुधः्यतनमाप्तं 
ata &c. in his com, on VII. 49 is not likely to make such a. 
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remark, What is meant is this—So vast was the cloud of dust 
raised by the army that it spread over the whole country of 
Kerala and the dust settling on the heads of the women in it 
served the purpose of scented powder whieh women apply to 
their hair. e 

S'. 55. aver &c.—For Murali sec noto on केरलयों ०, preceding 
$}. This implies that the breeze was cool and fragrant. वारबाणानाम्‌-- 
वारयन्तीति वारा: ( which ward off or resist); बाणानाँ वाराः वारबाणाः the 
armours; the appearance of वार first in the Comp. is to be accounted 
for by referring it to the मयूरव्यसकादि class which is an आऊतिगण 
and by reference to which, aecording to the  Vrittikára, any 
Tat., not actually explained by the rnles given, may be 
explained. अयत्नपटवासताम--पटो वास्यतेऽनेन, Jit. that by which a 
garment is scented; a kind of fragrant powder of a yellowish-red 
colour; cf. प्रकीर्णपटवासपुअपिआरित &c. Rat. I. p.), अविद्यमानो यत्नो यस्मे 
अयत्नः | अयत्नः पटवासस्तस्य भावस्तत्ता ताम्‌ । For the component parts 
of परवास, according to the Br. Sam., see ft.-note. 

9]. 56. arerara—sea एभिरिति वाहाः horses. चरताम्‌]. 
translates this by गच्छताम्‌ which must be understood in the sense 
of ‘moving about’ and not ‘marching on for battle.’ For the poet 
seems to describe here g halt and not a march, as is clear from 
the next sl, and the word शिअँत is a gentle sound. It may 
better be translated by ‘grazing.’ The horses, of course mailed, were 
let off to graze by the riverside or so, पवनोद्धत &० --तालीनां राजाना 
- राजताल्यः probably a kind of gigantic palm; a Oomp. of the 
राजदन्ताद or मयूरव्यंसकादि group. अभ्यभूयत - This implies the vast- 
ness of Raghu’s cavalry. For the rustling noise produced by 
the forests of gigantic palms was drowned by the jinglings of 
the armours caused by the gentle motion of the horses, whose 
number, therefore, must have been proportionately great. 

Sl. 957. खजुरीस्कन्ध-स्कन्ध properly means that part of the 
trunk of a tree where it branches off. But the date tree being a 
kind of palm does not branch off but has a stalk and leaves. So this 
probably here means ‘the top of.’ This shows that Káli. did not 
know the south personally; for the date tree does not grow in the 
Konkan. महोद्वारसुगन्धिषु--उद्घार fr. gu 7-5; (भावे) the pouring 
out of. Horo it refers to the act of pouring and not to the thing 
poured out. For in the latter case it will be difficult to account for 
the g at the end of the compound, the rut being separable from 
the temples. See note on Sl. 45. पुन्नागेग्य:--27. Roxbury thinks 
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that the Punnága tree isa native of the Coromandal Coast. It 
seems also to bea native of the opposite coast, शिलीमुखा:--शिली 
शल्यं मुखमेषां lit. ‘needle-mouthed;’ bees. 

S'l. 58, अवक्राइम--अवकाशत इत्यवकाराः Open space. [ğas—may 
be taken @qay; 80 it is related. Or we may place किल last-z7qq करं 
ददौ f@a-taking it as a sign of उत्पेक्षा. रामाय-5०९6 the allusion under 
$i, 53 (रामास्रोव्सारित &०.). अपरान्त &e.-—The Inst. here is करणे. As 
the sea could not have given the tribute in person some such dis- 
guise was necessary. - 

Sl. 59. मत्तेभ &e.—See Sanj.; or मत्तेभरदनेः उत्कींगांनि ( noun ) 
व्यक्तविक्रमलक्षणानि यस्मिन्‌ । On which the cuts made by the tusks of 
infuriated elephants were the distinct marks of prowess (i.e. a 
writing commejforating his victory) Or we may take उस्कीर्ण 
as the p. p. and transtate:—‘On which the visible marks of victory 
were engraved by the tusks &c.; or again, विक्रमो लक्ष्यतेऽनेनेति [विक्रम- 
लक्षणः, the indicator of prowess; व्यक्तो विक्रमलक्षणः व्यक्तविकमलक्षणः | 
'मत्ते भरदनोत्कीणोंत एब ब्यक्तविक्रमलक्षणः स तथोक्तः ‘which was a 
distinct indicator of prowess becanse marked by’ &c. त्रिकटम्‌. 
a mountain with three peaks. The one referred to here must be 
a hill in the territory of Travancore. Kita or As’maka is the 
ancient name of Travancore, and hence it is possible that Trikuta 
may be one of the mountains in that country. This is distinct 
from the Trikita on the top of which Lalk& is described to have 
been situated, though Vall. paraphrases this by “सुंवेलागिरिस !. 

S‘l. 60. qrcafarg—These are supposed to ve the ancien. 
Persians or inhabitants of that part of Persia which lies neares. 
to tha Indus. See Wilson's Vish. P. p. 76 note 3. तत्त्वज्ञानन-- 
by the knowledge of the real nature of the individual soul and its 
relation to the supreme soul of the cosmos and the Supreme spirit. 
This alludes to the Hindu doctrine that मोक्ष or final emancipation 
is not possible without Tattvajiana. सथलवत्मेनrत—Malli. says that 
Raghu preferred the land-route because a voyage by sea is prohibited 
This does not seem to be the correct explanation. The simile 
seems to suggest the true reason. A man can overcome his foes, 
the passions, only when he has तत्वज्ञान. So Raghu knew where 
the Persians were really weak (3. e. had तत्वज्ञान of their weakness ). 
He might have thought that he could more easily defeat them on 
land and so undertaken a march by the perilous and circuitous 
land-route. 

Sl. 6l. यवनीघुखपञ्चानाम्‌्- The Gen. hereis emphatic. Hə did 
not suffer the glow because it belonged to the lotus-like faces of the 
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Yavana ladies. Since Káli. applies the term yavana to the ancient 


Porsians (and the other tribes on the North-west of India) itis’ 


clear that the term was not restricted to the Greeks or Jonians 
as some Western scholars suppose. awagq—The flush imparted by 
liquor. The invasion of Raghu struck terror into the hearts of the 
Persian ladies, who, though they were habitual drinkera, gaveup 
drinking wine, so that their cheeks lost the usual glow of liquor. 
बालातपम्‌—the young, i.e., the morning sun. This is added because it is 
the morning sun that gives the reddish glow to the lotuses. This 
serves to bear up resemblance with the red flush imparted by wine. 
अकाल &c.—ont of the proper (the rainy ) season f. e. in autumn, 
when a sudden appearance of clouds is not expected. Raghn’s 
invasion, too, took place at a time (i.e. in autumn) when the 
Yavana women were in their best spirita and did not at all expect an 
invasion. For a similar idea, cf. देत्यत्रीगण्डलेखानां मदरागाविलोपिभिः। 
हेतिभिश्चेतनावाद्विरुदीरितजयस्वनम्‌ ॥ X. 2. 

Sl. 62. तुसुलः-तो तीति, irregularly derived from तु ‘to become 
full, to move, to injure’, + घुल; ‘tumultuous,’ पाञ्जाच्त्येः-पश्चाद्भवास्तैः , 
अश्वसाधनैः— The special feature of the army of the Persians was 
their cavalry; and so they are spoken of here as अश्वत्ताधना:, 
like the king of the Kalingas who is described as qsrgrqa in $^. 40, 
and the Vailas as नोसाधनाद्यत in Sl. 26. There is a distinct 


reference to thecayalry of the Persians as being their speciality in the: 
Mudra. मेघाक्षः पञ्चमोस्मिन्पृथुतुरगबलः पारसीकाधिराजः &. I. 20; see also. 


infra V. 73. In fact the Yavanas, inhabiting the North-western 
frontier of India, were strong in their horse; cf. यः निरर्गलस्तुरगो 
विसृष्टः स सिन्धोदेक्षिणरोधसि चरन्नश्वानीकेन यवनानां प्रार्थित:। Mal. V. p. 705. 
शाङ्गेझजित &८.-शाङ्ग 8०० Sanj. विज्ञातुं योग्या विज्ञेयाः । प्रतियुध्यन्त sia 
प्रतिगता योधा बा प्रतियोधाः; warriors on the other side, ४. ७. the Persians. 
This seems to show that though clouds of dust were raised here 
Raghu's skilful marksmen could still hit their enemies, while the 
Persians were confused, being blinded. 

S'I. 63. wgrqafsd:—wuzd इते ag: that which injures or killa, 
a kind of arrow with a cresoeat-shaped blade, generally made 
of steel. भंहरपवजितानि तेः। इमश्लुले:--श्मश्रांण weg इति तेः। Mali. 
explains this by referring it to the सिध्मादि class; but the word is not 
found in that list. We may therefore explain—aqufa लान्तीते AA- 
लानि having beards. सरघा--सरं गतिमन्ते घातयतीति सह रघेण गह्या बतेत 
इति बा । क्षौद्रपटलेरिव-—Thebearded heads of the fair-skinned Persians, 
with tho scalp clean shaved, well resembled the honey-combs with.a 
clustering swarm of bees over them. 
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Sl. 64. अवनीत &c.—This indicates that they did not wish tc 
continue the fight. ते शरणं qz:—approached him as their protector. 
A Sanskrit idiom which means ‘sought his protection.’ fz—Seo Sanj. 
Or we may take it atqqicaj——‘certainly’, and construe महात्मनां संरम्भः 
प्रणिपातप्रतिकारों हि। महाव्मनाम्‌-॥०7९० आत्मन्‌ may mean ‘soul’, high-soul- 
ed men; or ‘effort’, men of mighty efforts. It is impossible to rosist 
such men, and therefore submission is the safest course. Cf. “आत्मा 

यत्नो धृतिबुद्धिः रभावो ब्रह्म asd w^ Amara. 

Sl. 65. विनयन्ते—नी with वि is A'tm. when its object is in the 
body of the agent and not a part of the body, by the rule कतृत्थे Ke. 
Pan. I. 3. 37. See Sanj. Thus here श्रम being in the body of the way or 
agent, and not a partof his body, we get विनयते, For farther discus- 
sion of this point see Sid -Kau. on the Sütra. अजिनरत्नासु-अजिनेपु 
em अजिनर॒त्नाने best kinds of skins. Cf, जातो जातो यदुत्कृष्ट तद्रत्नामेति 
कथ्यते। वल्य-वलं यातीति awa: a circle; a bower of. The regions to 
the North-west of India are still known for their luscious grapes 
and other fruits. कुत्रचित्‌ वळजभूमिषु इति पाठः। तत्र बलजं क्षेत्रम्‌ । वलज्ञ 
aagait इत्यमरः | Ohar. 

Sl. 66. In this $l. Raghu is compared to the sun, his arms to 
the solar rays, and the kings he dethroned to the moisture sucked up 
by the rays of the sun. कोचे रीम--(४06 quarter ) presided over by 
Kubera, i. e. the north. उस्रेः~वसन्ति रसा अस्मिन्नित्युन्नः | The rays of the 
807 are compared to the bright arrows shot by Raghu in a battle. 
This indicates the agility with which Raghu discharged his arrows, 
as well as their immensity. उदीच्यान--29 this the poet refers to the 
whole tract including the north-west, the north and the north-oast. 
zercsaq—The idea of lifting up is involved in both the instances. 
It is supposed that in the summer solstice ( उत्तरायण ) the sun goes 
towards the north to dry up moisture with his rays, and in the winter 
solstice ( दक्षिणायन ) he goes towards the sonth in order to pour the 
absorbed moisture in the form of rain. Cf. sl. 39, 

Sl. 67. अध्वश्रमः--अध्वनोऽष्वजो वा श्रमः। faer-—This may not 
necessarily be the Indus, but some river in Kashmere, as remarked 
by Malli. Char. reads ag for सिन्धु (while Sum. reads वेक्ष) and 
remarks that it is a pond in the country of Kás'mere, which is 
a mere guess. Tiis has been conclusively proved to be the Ozus 
by Prof. Pathak (see Ind. Ant. Nov. I9l2, p. 266) and is probably 
the older reading. विचेष्टने:—by rolling ou their sides and 
stretching their limbs. It is thus that horses are relieved of their 
fatigue. लग्नक्ुङ्कमकेसरान्‌- (7) to which filaments of saffron were 
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sticking or (2) to the manes of which saffron was sticking, If, 
howover, the reading bo— yr, the first sonse alone is possible. 
For cither केसर or केशर is correct when the meaning is ‘pollen’ or 
filaments of flowers; but when the meaning is ‘the mane of a lion 
(or horse) केसर salono is the correct form. Thi 5]. shows that the 
horses were quite refroshed and were now ready for fight again 
"Phe horses are especially montioned here because Raghu had to 
make uso of his cavalry in fighting with the Persians who wore also 
अश्वत्ताधन and so the horses wero hard-taxed. 


Sl, 68. हगावरोधानाम--४० white Hunsor Indo-Scythians who 
were established in the Punjab and along the Indus at tho commence- 
ment of the Christian era. See Wilson's Vish. P. Vol, II. p. 399. 
"Thoy evidently belonged to that nomadic tribe of the Huns who lived 
for somo centuries in the plains of Tartary and were a great scourge 
to the Chinese and Roman possessions. कपोल &०.--आरेशं शील मस्ये- 
त्यादेशि; soo Sanj. The Hina ladies had given up drinking which used 
to impart a red flush to their cheeks. But now that their husbands 
were killed in battle, they slapped their faces through grief which 
reddened their choeks again. Thus Raghu ordered back, as it were, 
tho red flush on their cheeks. Malli. suggests the alternative 
construction—qiz@ आदेशी आदिष्टा qeq of which tho red hue was an 
‘indicator i. e. it bocame as it were a writing to keep up the memory 
of Raghu’s valour. 


Sl. 69. aredrsr:—In the Sab. P. of the Mah. Bhár. (XXVII. 
22-3) the Kámbojas are said to have been conquered by Arjuna along 
with the Daradas, after the conquest of Balkh. They must have 
inhabited the Hindukusha mountain which separates the Giljit valloy 
from Balkh and tho adjoining country, as its Káfirs, according to 
Elphinstone, still call themselves Kamoj, and probably extended upto 
Little Thibet and Ladak. Their country was famous for handsome 
horses and shawls made of goats’, rats’, and dogs’ wool, and abounded 
in walnut trees. In the great war of Kurukshetra they are said to 
have fought on the side of the Kauravas. According to the Purinas 
they were originally Kshatriyas but degraded by the omission of 
‘the necessary rites. spraar:—(l) the trees bent down being 
‘pulled down by the elephants; (2) the kings bowed in submission 
‘to Ragha 

Sl. 70. appu-—Horses of the best breed. gyy:—high. It will 
‘be better to take qy as compounded with द्रबिणराशयः and read 
gazo; the whole word would then qualify उपदाः (presents including 
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‘lofty. heaps of gold coins) and will thus improve the sense. 
उपदा:--उपदीयते इत्युपदा what is presented respectfully. उन्सका: 
pride, arrogance. The root faa with ge means ‘to be puffed up 
‘with pride.’ Compare the use of the root in XVII. 48, न तस्योत्तिषच 
Aa: | The pcet means to say that though Raghu got wealth ‘ from 
every quarter he did not fee] proud or conceited 


Si. Tl. अशवसाधनः-- 3० marched only with his cavalry, as it 
would have bcen very inconvenient for him to take the cars &c. with 
him on the mountain. वर्भयन्निव— This shows the vastness of his 
cavalry. gigai——i. e. by the horses’ hoofs, The mass of dust raised 
from the mineral soil wa3 so great that it seemed to augment as it 
were the size of the peaks as it rose above them 


EI. 72 यसच्त्वानाम---सत्त्व properly means that quality of the 
mind which does not allow it to be flurried or perplexed in times of 
diffieulties or dangers; hence, fortitude, courage; or सत्व may mean 
-sqqqia, deeds of valour, exploit. The lions were equal in valour with 
the army and were not frightened at all. सेन्यघोध-—The din and 
bustle of the army. असंश्रमम— The idea of negation is prominent 
here ( असंत्रमं शंशस being equivalent to संभ्रमो नास्तीति) though the qa. 
is compounded. See note on I. 2]. TAT RAT—is used he cin the 
‘sense of ‘a glance’. Chiritravardhana and Dinakara interpret the 
passage differently. Dinakara says प्रकरणात्स इत्यध्याहियंत । स र॒घुरात्मना 
ges wc येषां ताहशानां गुहास स्थितानां सिहानां सन्यकालाहलेष्यसम्त्रमं ayy यथा 
तथा परिवृत्यावलोकनं शशंसास्तोषीत्‌, He praised the bold glance cast by the 
lions turning round &ec.‘ Vallabha also construes the passage like Din. 
but takes असंत्रमं as qualifying अवलोकितम्‌. This way of taking the 
passage is better no doubt, but then the difficulty is about the subject. 
We cannot get it from the context as Chår. -and Dinakara propose to 
do, since there is no attribute referring to रघु in this s'l. For nearly 
the same thought cf. S'is'. XII. 52. 

SF 73, मर्मरीभताः--मर्मेर is a rustling sound. This indicates that 
the breezes were gentle. taR “&c.--This epithet shows that the 
breezes wafted musical sounds. गङ्गाशीकरिण:—implies coolness in 
the wind -— 

S". 74. वासितोत्संङ्गाः-उत्सजन्त्यास्मिर्‌ इति उत्सङ्गः fr. सञ्ज्‌+अ 
(ax) अधिकरणे. उत्सङ्ग lit. means ‘the lap; hence the surface. दासित 
properly means ‘to which other qualities are imparted;’ hence, hero, 
scented. With their surfaces scented. arfy-musk (in the navels) 
These two slokas show that Raghu’s soldiery had all the comforts 
there that might be desired 
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Sl. 75. ग्रेबेय-प्रीवाप्त भवानि स्थितानि ग्रेवेयाणि; see supra Sl. 48. 
आखधयः--The other form is औषधि. नक्तम-५८ night. अखेहदीपिकाः-- 
न विद्यते we: यासां ता अञ्जहाः; दीपयन्तीति दीपिकाः; aaga ता दीपिका 
अज्रेह दीपिका: lamps‘reqniring no oil. The mountain Himalaya is said 
to have on it potent herbs endowed with the power of emitting 
light at night. See Kum, I. 0, The herbs here served.as watch- 
fires (o Raghu’s soldiers. 

Sl. 76. तस्योस्स्टष्टनिवासेष— The presence of the word उत्स show: 
that even the hardy and ferocious Kirátas had fled away through 
fear when Raghu approached them. They ventured forth from 
their lurking places only when they found that Raghu had left. Since 
the word is emphatic it should not have been compounded. गजवष्मे-- 
the height of the elephants. For asimilar idea compare—qsR द्विपानां 
विरुवन्त उच्चकैवनेचेरेभ्यश्विमाचचक्षिर । गण्डस्थलाघर्षगलन्मदोदकद्रवद्ुमस्कन्धनि- 
लायिनो$ईलय: ॥ Sis. XII. 64. 

fancra-a:—The word is derived as fet पर्यन्तभूमिमताते गच्छतीति किरातः 
one who lives on the borders of hills or mountains, a barbarian. Cf. 
पर्यन्ताश्रयाभिर्निजस्य wei नाम्नः किरातैः छतम्‌ । Rat IL 3. The Kiratas 
are hillmen living by hunting and clad in a dress mada of peacock’: 
feathers. See Kum, I. 0, 5. Inthe Puranas they are mentioned 
along with Mlechchhas, and are described to be of a dark complexion, 
dwarfiah in stature, with short arms and legs, projecting chin, broad, 
flat nose, red eyes and tawny hair. In the Sab. Par. of the Mah. 
Bhir, (XXX. 5), Bhima is said to have conquered seven Kiráta 
chiefs from Videha which included Darabhang& and part of Eastern 
Nepal. In another passage they are said to be ferocious bow-men clad 
in hides and living upon fruits and roots. The Kirátas therefore seem 
to be a tribe of mountaineers inhabiting the sub-Himálayan regions. 


Sl 77. पर्तैत्तीयेः-- With the mountain tribes, For derivation 
see Malli. Bhattoji Dikshita prefers the reading पार्वतीये: and explains 
पर्वते भवाः qidan, पर्वतीयानामिमे पारवेतीयाः । pet: refers to the seven 
tribes (that inhabited the northern slopes of the Himálaya ), 
See next Sl, and notes. नाराच-३3९९] arrows, cgrpqeiparag &c.—shows 
the great skill of the mountaineers in throwing stones with slings. 


Sl. 78. उत्सवसंकेतान्‌--Tho Utsavasainketas were a hill-tribe liv- 
ing iu Ladak (its Sankrit name is Hátaka), north of Kás'mere or in 
the north-east region of Ladak which is watered by the Keoner, and. 
‘which is said to be the mythological abode of the Kimpurushas, the 
Kiimnaras and other'semi-divine beings. According to the Mahá- 


bhárata, Arjuna, at the time of the Rdjzsuya sacrifice performed by 
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Yudhishthira, conquered these barbarous tribes who are said to have 
been divided into seven classes. Cf. did युधि निजित्य दस्यून्पर्वतवासिनः | 
गणाचुत्सवसंकेतानजयत्सप्त पाण्डवः ॥ Mah. Bhar. Sab. P. Adh. XXVII. 
विरतोत्सवान्‌--implies that they were vanquished, जयोदाहरणम्‌-- 
आह्वियतेऽस्मिन्नित्याहरणं॑; a connected account. उदाहरण is the loud 
narration of a connected account. Chá. and Din. take it simply 
in the sense of ‘songs declamatory of glory.’ According.to some 
it has its technical meaning here, viz. a panegyric song begin- 
ning with such words as qafa &९., full of alliteration and composed 
in the Malini or other similar metre, &c. See Pratáparudra quoted 
in the foot-note. क्रिन्नरान--कुत्सिता नराः a Nityasamása. They are so 
called because they have a deformed body—the face ofa horse with à 
human body. See Wilson's Vish. P. Vol. I, pp. 82, 87. 


S]. 79. परस्परेण--परेण परेणाति परस्परेण. By the rule 'मतिबुद्धि पूजा र्थ- 
यश्च’ the affix त is added in the sense of the present tense. And when 
so added it governs the Gen, case. Following this reasoning, many 
commentators adopt the reading परस्परस्य, But there seems to be no 
necessity for changing the reading. The rule alluded to above does 
not always prevent the त from being added in the past tense; e. g. 
पूजितो यः GUE: | We have 8 ज्ञापकप्रमाण for this. See Pin. IV. 
3. 5. उपायनपाणिषु--उपायनानि पाणिषु येषां तेषु । Malli. dissolves as 
उपायनयुक्ताः पाणयो येषां probably to avoid the application of the rule 
‹ सप्तमीविशेषणे बहुत्रीहौ › forgetting that पाणि is treated as an exception 
in the Bháshya. सार:--(2) riches; (2) power. 


S'I. 80. अक्षोभ्यम्‌-क्षाभमनहः अक्षोभ्यः.n०॥ to be shaken of i, e. 
imperishable. पौलस्त्य--पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ । This alludes to the 
story of Rávana's lifting up the mountain Kailása. Once while 
Rávana was passing in his aerial car (called Pushpaka) which he had 

aken by force from Kubera, its motion was suddenly arrested as he 
approached that part of the mountain Kailása where lived Siva and 
Párvati. He was told by Nandi to leave the mountain. But Hávana 
in anger uplifted it with his arms. Thereupon Siva pressed the 
mountain with the little finger of his left footand compelled Ravaua 
to relinquish his hold upon the mountain. See Ram. Utt. K. 
पोलस्त्यतुलित &c.— Here the poet gives the reason why the mountain 
hadito be ashamed of itself. Raghu thought it beneath his dignity 
to advance against Kailása as the,mountain was once overcome by 
Ravana who was a Brahmaita, and therefore was not worthy of his 
superior prowess as a Kshatriya. 
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H'l. 8l. drerarfecsi —Lauhityá is the ancient name for tho Brah- 
maputra, Raghu orossed tho river and re-entered India by the North— 
castern frontier where lay the kingdom of Prágjyotisha. The an- 
cient capital of K&marüpa was at Prágjyotishapura situated on the 
Lauhityá. पाग्छ्योतिषेश्वरः-— The lord of Prigjyotishs or the City of 
eastern stars. Seo Kali. P. quoted in the foot-note. Pragjyotisha. 
is identified with the eastorn-most part of India comprising Western 
Bhootan and Eastern Assam. कालाणुरुद्रमेः--कालान्यगुरूण्येव Zur 
कालागरुद्रमा: | As Raghu’s elephants were tiod to the troes they 
quaked and simultaneously with them trembled also tho king of 
the land with fear. For a similar idea cf. Sl. 69. 


5. 82. अधारावर्ष &0०.--धाराणां वर्ष: धारावर्षः अविद्यमानः धारावर्षः` 
यस्मिन्‌ तदधारावषेस्‌। अधारावषं च dz gd च acloudy gloom without 
rainfall (caused by the dust raised by tho moving chariots). 
पताकिनी-पताका: विद्यन्ते अस्या thatin which therc arc flags displayed; 
henec, an army. 

Sl. 83. क्रामरूवाणाम--47 important kingdom said to have ex- 
tended from the banks of the Karatoyá or Sadánirá to the oxtremitios. 
of Assam, Its king Bhagadatta plays a conspicuous part in the Ma- 
hábháàrata. In tho Sabháparva he is said to have fought with Arjuna. 
for eight days with an army of ‘Kiritas, Ohinas, and seafaring men.’ 
And in tho Udyogaparva ho is said to havo assisted Duryodhana 
with an army of the Kirátas and Ohinas, From these references it 
is clear that his kingdom must have extended upto the Himálaya on 
the north and the borders of China on the cast. Further, Kálidása 
speaks here of elephants which are still found in the jungles of Upper 
Assam and tho Dooars, and of the aloe-wood tree which,. 
according to Dr. Roxburgh, is a native of tho eastern frontier; and 
this fact also leads to tho samo inferenco. अत्याखण्डल & ०.--आखण्ड afe 
परञ्नलमित्याखण्ड लः the destroyer of the cnemics’ army; Indra. अत्याक्रान्तः 
आखण्डलविक्रममत्याखण्डलविक्रम: Prádi Oomp.; or अतिगत आखण्डलविक्रमो 
येन 8 Bah. Tho roferonoe to the prowess of Raghu as superior even 
to that of Indra is very pertinent, It shows how jRaghu’s very 
name struck terror into the heart of the king. of Kamarupa- 
भिन्नकऋटँ:— Wit tho temples split open ;. e. olephants in rut. Ses 
supra sl. 47. 

S'I S4. हमपरीठाधिदेवताम--हे मनिर्भितं पीठे Fadia an Uttarapadalopi 
Comp; afar देवता अधिदेवता the presiding deity; हेमषीठस्याधिदेवत्तः 
ताम्‌ । erara--The orb of the splondour (of Raghu’s feet ). रत्नपुष्पॉ- 
qefcr--As Kaghu’s feet rested on the goldon foot-:tool their lustre 
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spread all round, ‘Phe poet considers the orb of lustre a3 the pre- 
siding goddess of the foot-stool and the gems that were presented to 
him as the offering of flowers made to that deity. 

S. 8०. gf@—in this manner. fayser:—a habitual conqueror, 
Rec Sanj.; this may refer to Raghu by tho maxim ‘ विशषणमात्रप्रयोग! 
विशेष्यप्रातिपनो, ' or may qualify q: understood, as Malli. would have 
it. ऊन्नञ्युन्येषु--destitute of the umbrellas i.v, of the white umbrellas. 
The white umbrella is an emblem of royalty and independence. Since 
the kings were conquered by Raghu and made his vassals they lost 
their independence and could no longer use the white umbrella. ग्जो 
faaraaqa—This and the preceding epithets indicate the undisputed 
universal sovereignty of Raghu. See note on {बृश्रामय I. 54. 

Sl. 55. बिश्वज्ञितम-विश्वे जयतीति विश्वजित्‌ qu | The best of all 
sacrifices or a sacrifice for the universal conqueror. This is a kind of 
sacrifice in which tho sacrificer has to give as Dakshina all his woaltb 
to the officiating priests and in which the immolation consists of 
five or two goats. fg--is used hore in the sense of एव. विसमाय-- 
The dative may be explained as ‘ तुमर्थाच भाववचनात्‌? 5. e. equivalent 
to विस्र; or qrz9u, विसगॉर्थम्‌. आदानं &c.—a proverbial saying. Cf- 
अग्रधनुराददे सार्थं L. 2l. 

Sl. 87. सत्रान्ते--सीदन्त्यत्रानेन वोति सत्रम्‌ । १ sacrifice. सर्चिवसख्थ:-- 
साचिवानां gar | Mallinátha says that the king is here called the triond 
of the ministers to indicate that ho and his ministers always acted 
in perfect accord. See Sanj. This shows that the king and 
his ministers were equally careful in attending to the kings. C. 
सदानुकुलेषु हि कुवेत रात नपेष्वमात्येपु च gidaz: | Kir. L 5. प्रस्क्रियानि: पुर 
स्क्रिया lit. placing in the front; henco, honouring; respectful treatment. 
०पराजयब्यलीकान--अलीक is what is not liked; hence, a fecling of dis- 
satisfaction; विशेषेणालीक॑ व्यलीकम्‌ । पराजयस्य व्यलीकं &e., or, as Malli- 
takes it, पराजयेन ( हेतुना ) व्यर्लाक, the comp. being az gar. 

विरविरहा--चिरं विरहः चिराविरह:; अवरुध्यन्ते इत्यवरोधा:; ( those restricted’ 
within a limited area, the harem), now see Sanj.; ‘whose wives 
had become anxious on account of their long absence.’ ‘This 
indicates that the sacrificial session continued for many days- 
राज़न्यान--रा ज्ञों Talal राजन्याः the vanquished princes. Here the post 
usea this word instoad of राज्ञ: as their royalty did not deserve pro- 
minent mention along with that of Raghu. See Sanj. 

5]. 88. taras &c.—The linear marks of flags, umbrellas &c. 
on the palms of the hands and the soles of feet indicato royalty, Cf. 

the 5). from Samudraka quoted in the foot-noto. The marks on the 
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hands of a universal sovereign are given in the following $].:--अहतिरक्तः 
करो यस्य ग्रथिताढुलिकों BE: । चापाङ्कुशाङ्कितः सोपि चक्रवती भवेद्‌ धुवम्‌ ॥ 
सम्राज्ञ:--< सम्राट ( mark the Samdhi ) is one who rules over vassal 
kings and has performed a RAjasuya sacrifice. See Malli. on II. 4. 
प्रस्थानप्रणति--obeisance at the time of parting.  मौलिस्रकू &c.— 
Malli. dissolves as मकरन्दश्व रेणवश्व &c.; the Comp. should have 
been रेणुमकरन्द &e, by the rule ' अल्पाच्तरम्‌; but the rule is often 
disregarded. Raghu’s feet became yellow at the fingers on account 
of the particles of honey and the pollen dropped down from the 
garlards on the heads of kings. This implies that a vast number 
of kings prostrated themselves at Raghu’s fect. 


CANTO V. 


Sl. I. qu—To him (the conqueror of the four quarters as descri- 
bed in the fourth Canto), syeqr—See note on I. 3l. विश्वानिति-- $९९ 
note on the word IV. 86. निःदोष&०.--निर्गतः शषोऽस्मादस्य वेति निःशेषम्‌ ' 
Now see San]. sqrafya:—For the fourteen vidyds sce below (V.2I). 
गुरुदक्षिणार्थी-गुरोदेक्षिणा गुरुदक्षिणा | तादर्थ्यं षष्ठोसमासः | सेवार्थः गुरुदक्षिणार्था;- 
संनिहितोस्य | wqg—For this sense cf. Kum. I. 2l; Bhatti. IV, i &c. 
The s'loka begins with the syllable त which indicates the fulfilment 
of one’s wishes, Cf. Bribaspati~aait adaga प्राप्यते विपुले धनम्‌ । 
सर्वश्रयो भवेत्तस्य छुस्थितं चोपजायते ॥ 

Sl. 2. fevomaq—formed irregularly fr. हिरण्य+ 44; see Sanj. 
आअध्येमू-- what is intended for worship (अर्घ); see com.; a respectful 
offering to gods, venerable men &c., consisting of flowers, Water, 
rice &c. According to the tantras it comprises eight articles, 
which are—sqpq: क्षारे कुशाग्रं च दघि aft: सतण्डुलम्‌ । यवः सिद्धार्थकश्चेत 
अष्टाङ्गोऽधः प्रकीतितः n The Devi—P. mentions these somewhat dif- 
ferent।—रक्तबिल्वाक्षतेः पुष्पेदेधिदूर्वाकुशेरितेः । सामान्यः सर्वदेवानामर्घोयं 
'परिकीर्तितः ॥ भनर्घ०--अविद्यमान: अर्घः यस्य तदनर्घ, अनघं शीलमस्य. अनर्घ- 
शीलः, यदासा WIRD These two epithets explain why Raghu did 
not hesitate to expose his poverty before Kautsa. Indeed Kautsa 
reveres him all the more for this. See further on (]6). श्रुतप्रकाश म्‌- 
This shows that Kautsa deserved the worship. अविथिम--56० 
mote on'I. 53. 


8]. 3. fafqst— This may be an उपपद्समास (fata जानातीति by 
adding @ i. e. अ by the rute आतोऽनुपसर्गे कः) or a षडीत० ( जानातीति 
a: विधेज्ञ:) । feat पति:--506 note under I. 3. विष्टरभाजम--विस्तीर्यते 
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(that which is spread) इति विष्टर:, when meaning ʻa seat that is spread 
on the ground? (for pious Bráhmanas or ascetics who do not sit on 
any other seat), विस्तरः is the form when referring to speech (a 
detailed description ); as in अलं विस्तरेण, The स्त is changed to = 
by Pin. VIII, 3. 93. See Sanj. 

S'l. 4. अग्रणी:--अग्रं the front नयत्तीति; a leader, the foremost of. 
मन्त्रक्कताम्‌— Those who arranged the Mantras or Vedic hymns; or 
rather those to whom the hymns were revealed, cf. S&yana— 
“न हि वेदस्य कतारो REI: सवे एव fg’! Or the Mantras referred to 
here may be those of the Atharva Veda, in which case we may 
translate—<‘of those who are the authors of the mantras’; cf. I. 6]. 
कद्यामप्रबुद्धे-कुशाग्रामिव बुद्धिर्यस्य । one whose intellect is as sharp 
as the blade of Kus'a grass, very acute or sharp. we:—‘q गुरुयंः 
feat ear वेदमस्मे यच्छाति’; ‘he is called a Guru who performs 
theinitiatory ceremonies ( उपनयन ) and teaches the Veda.’ (Y4j.) 
There are eleven Gurus (not taken in this technical sense ) 
mentioned by Devala—araiasq पिता SÀS भ्राता चेव महीपतिः! मातुलः ` 
श्वशुर ्राता मातामहापितामहौ ॥ ausum: पितृब्यश्व GAG युरवो मताः ॥ चेतन्यम्‌- 
चेतनस्य भावश्चैतन्यम्‌। The simile here is peculiarly appropriate. As 
the world of living beings is wholly and solely indebted to the sun 
for all its activity, its very life, so the disciple was fully indebted 
to his preceptor for the whole stock of his knowledgo,— knowledge 
on which his future life depended. The King’s question here is in 
accordance with the precept ‘arq कुशलं पृच्छेत्‌’ Ke. 

S'l. 5. sfa--and’. अन्तरायः--अन्‍्तरं व्यवधानमयंत गच्छत्यन्तरस्य वा 
अयः अयनं from g aud aff, «53; or the root अय्‌ and अच्‌. कऋचितू---*६३४६३ 
a question mixed with hope, the expected answer being * yes or no’ 
according to the form of .the question, and is translated by 
“I hope that? &,. see A. G. $ 263. fafaqa—faat तिधा यस्य! The 
saint would be exhausting the store of his penance if he had to use 
his power of imprecation in removing obstacles or subduing 
temptations; and hence the question of the king. (See ft.--note 5). 
For ancient kings considered it their duty to protect sages from 
all sorts of disturbances. Cf. Kir. II. 48, स क्षत्रियद्राणसहः सतां यः 
&oc., Sak. I. 3, V, 4. 

S. 6. आधार &०.--आधारस्य बन्ध आधारचन्धः | प्रगतो मुखं प्रमुखः 
( प्रादिस० ), आधारबन्धः प्रमुखों येषाम्‌ ॥ यद्वा प्रकृष्टं सुखं पमुखस्‌। भाधारबन्ध: 
प्रसुखे येषाम्‌ । fyarqy:—Malli. takes this in the sense of अतिशय; but 
the meaning भद्‌ ( ‘ difference’ ) will do here. qqgq:--see note on 
उपप्लुवेभ्यः II. 48. पाद्पानाम्‌--पादेः पितरतीति पादूपः that which sucks up 
moisture by its roots, : hence, a tree. 

R.N.l6 
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S) T. बस्सलल्वात्‌ू-वत्से पुत्रादिस्नेहयाेऽमिलाषो;स्यास्तालि वरसलस्तस्य 
भातस्तत्त्वं तस्मात्‌ The मतुपू affix @ is added ४० बस्स and अंस in the 
sense Of ‘love for’ and ‘strength’ respectively. ‘त्सांस्ता’यां कामबले 
Pán. V. 2. 98. So वत्स when it takes @ loses its proper meaning 
and has a technical signification. चुडाल aud चूडावान्‌ have tho same 
meaning; but वत्सल is not the samo as वत्सवान्‌ ; the one means ‘fond, 
compassionate,’ the other ‘ono who has a child,’ afafaqa 
वत्तांसशब्दी स्वभावात्कामचलयोर्वतमानो तद्वति प्रत्ययसुत्पादयतः । न ह्यत्र वत्साथः 
अंसाथा वा विद्यते । Vámana. नाभिनाला-नाभिस्थानि नालानि नाभिनालानि। 
अनधा--अविद्य मान मघं harm, a mishap यस्याः; cf. further XIV. 75; and 
मृगवधयदा अनघप्रसवा भवति S'ák. V. p. 705. 


B'l. 8. नियमाभिषेकः--नियमस्य नियमार्थो वाभिपकः । Properly: a bath, 
preliminary to the discharge of daily duties; lence the daily bath. 
निवाप--न्युप्यते इति, निवपने वा; fr. aq with नि+अ (aH) added क्कर्मणि or 
भाते. [tisa technical term applied to the oblations consisting of 
water, assamum  &e. offered to the souls of departed parents or 
other relativos. See infra VIII. 86, Mudr. IV. 5 fagvtra— T ho 
deceased ancestors, as well as a class of divine beings known as the 
l'itria, to whom every Bráhmana has to offer oblations every day. 


The Pitria ure supposed to be the progenitors of mankind. They inhabit 
celestinl regions of their own. The original Pitris are divided into seven 
order :—() बैराजा:; (2) अग्निष्वात्ता; (3) बर्हिषदः; (+) ame; (5) sufpem:; 
(6) मृस्त्रधाः; (7) and सोमपाः i Of these the first three orders are without 
form (mmm ) i. c. composed of spiritual, not clementary substance, and 
they can assume any form they please; the other four are corporeal. C/. 
Hv. मलत जरतो अड सर्वे पितृगणाः स्मृताः । चत्वारो म्रूतिमन्तो वे त्रय एधाममृतंय: ॥ According 
to a legend given by the Vayu P. andthe Hv., the gods once offended 
Brahmi by neglecting to worship him, and were cursed to be fools. 
Upon their reponting they were directed to apply to their sons for 
instruction. Being taught accordingly the rites of expiation and penance 
by them, the gods addressed them as fathers, whence the sons of gods 
becaitio the first Pitris. 

q3:W8IÍKq— The sixth parts of the rive collected by the ascetio3 
due from them to the king were placed on the bank of the river 
to ba tnken away by the royal officers. See supra, षष्ठांशमुत्याः &c. 
ÍI. 66, and foot-note thereon. Malli. justifies the «g[qego in 
q*u"s thus—Hero qg.is not an ordinal numeral, but means ‘the 
sixth part’ and so there is no difficulty about compounding. 
Tho aífix. अन्‌ is here added in the sense of a part ( भागार्थं) and not 
पूरणाथेँ by the rule षह्चाष्ठमाग्यां अ च Pan. V. 3.50, Tho Sutra 'पूरणगुण'- 
( Pan. IT. 2.]l) forbidsa Gen. Tat. with प्रणपत्ययान्त (an ordinal 
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numeral) and not with an अन्प्रव्ययान्त. According to Bhattoji 
Dikshita, however, many (who take g2zqg8 aa a Gen. Tat.) consider. 
this aaa slip of the poet. He suggests two alternatives:-—-(l) 3539 
षष्ठ 35743: Loc. Tat.; (2) उञ्छात्मकः ya: उव्छषष्ठः शाकपायिवादिः। See 
Manoramá on “प्रणणण--.” सेकवानि--०7 der. see Sanj. The word 
सिकता is generally used in the plural. तीर्थजलानि--Holy water:: 
तीर्थ water used by sages; निपानागमयोस्तीर्थमृषिज्ष्टें जले गुरां । इत्यमरः | 07 
तीथं a flight of steps for reaching water calléd a ghd/; and as suck 
tirthas are constructed at different places along the banks of holy 
rivers in India. तीर्थ also signifies holy water. तीर्थ शास्त्रे 2-34 क्षत्रापायी 
पाध्यायमन्जिषु । योनी जलावतारे च । इति हलायुधः । 


Sl. 9. नीवारपाकादि--नीवारस्य पाकः Farge: स आदिर्यस्य तत्‌ Sec 
also ft.-note. कडंगरीये:--गिरतीति गरः । कहस्य भक्षणीयस्य गरः FÉN: 
the nasal comes in irregularly (Pau. V. . 69). कइंगरः--that which 
contains the grain i. e. chaff, husks. yar कडति मद्रं करोतीति कडू । कद 
च तदङ्गं च तट्रातीति केडंगरः। and by adding छ (इय) in the sense of 
‘deserving to feed on,’ we get कडंगरीय; see Sanj. Vimana, Haradatta, 
and Bhattoji reject the reading pagt and adopt pag7 instead; so it 
will be preferable to read कडङ्करी यैः here. कडडूर-—that which causes 
intoxication (कड ) or distraction; proporly, ‘what appears perfect 
outwardly but has no grain within and thus becomes food for 
cattle only." It takes this name probably because it has got tho 
property of causing slight intoxication. आमृड्यते--!3 eaten up. 
The more general meaning of this root ia ‘to touch superficially, 
to handle roughly’ &c.; cf. Kir. IV. 4; S'is'. IX. 34; Kum, III. 36, 
It alao means ‘to seize by force,’ asin Kum. II, 2l. जानपदे: Fr 
it was the duty of villagers to see that their cattle did not trespass 
on holy grounds. क्रालोपपन्ना५ &c.—It is the duty of 
every householder to wait for some time, before taking his meal, 
to see if a guest is coming. Cf. आचम्य च ततः कुयात्माज्ञो द्रारावलोकनम्‌ | 
सुहतेस्याटमं भागमुद्वीक्ष्यो ह्यतिथिभवेत्‌ ॥ Mark. P. शरीरस्थिति--००१४९ or 
sustenance of the body; for this sense cf. झरीरस्थितिमकरोत्‌ Kád.. 
नीवारपाकादि may also be taken as an adj. qualifying शरीरस्थितिसाधनं 
which may bo regarded as जातो एकवचनम्‌ | ‘I hope the wild नीवार corn 
and the other wild sources of the nourishment’ &c. 

Sl. -]0. विनीय--०९6 III. 29. गृहाय--३८९० note on II. 7. हि-वहेतो. 
This gives tho reason for asking the question ‘ Havo you been per- 
mitted’ &c. सर्वापकारक्षमम-—which enables one to oblige everybody;. 
which affords the amplest scope to charity. of every kind. Or 
according to Malli. ‘which is the upholder-of the other three 
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Ás'ramas or on which the other Ás'ramas depend. See Manu 
quoted by Malli. in support of his meaning, We may also quote 
ग्रहम्थ उच्यते श्रेष्टः स त्रीनेतान्बिभर्ति हि’ । “यथा नदीनदाः सर्वे सागरे यान्ति 
संस्थितिम्‌ । तथैवाश्रमिणः सर्वे गृहस्थे यान्ति संस्थितिम्‌ ।।' Manu. VI. 89, 90 
आश्रमम्‌— The religious life of a Bráhmanpa is divided into four 
stages:—(l) ब्रह्मचर्य 07 the period of celibacy, which he ought to 
pass at his Guru’s honse in Vedic studies; (2) गार्हस्थ्य or the married 
life, which he leads as.a house-holder; (3) वानप्रस्थ्य or the life of 
an anchorite, in which he retires to the forest with or without his 
wife (see Manu. VI.3) which is meant as an initiative (see 
Manu. VI, 33). to—(4) संन्यास or the last stage, in which, all bis 
passions being properly subdued, he may fix his mind on Moksha. 


8], ll. sygqa:—of one deserving of honour, respectable. 
नियों गक्रिया--नियोग स्य Far —the execution of a command. उच्छुकम-- 
The words प्रसित and उत्सुक govern the Instr. or the Loc. case. मां 
auraga &c.—The fig. of speech here according to Hem. is 'qu:," 
Tq: प्रियतराख्यानं; see Kav. D. II. 275. In askingthese queries Raghu's 
observance of propriety is worthy of note. He first chooses the 
most important person in the hermitage, viz., the saint and inquires 
first after the welfare of his body and mind, then after his ascetic 
exercises and lastly after the well-being of everything connected 
with the hermitage of the sage. He next directs his inquiries to 
Kautsa himself, first with reference to his person and then to his 
purpose. The first line may also be translated as—‘‘my mind, eager 
for the execution of some command from you, i+ not satisfied by 
the mere arrival of you.” 


S'l. 2. sqfq—has here the force of maj or disregard. Though 
Kautsa heard the noble words of Raghu, he placed more faith in the 
visible evidence of his poverty, disregarding his words; and so he 
was दु्लाश &०. स्वार्थोपपत्ति प्रति--७ respect to the attainment of 
his object. This way of restricting a general statement ( here 
दुर्बलाशः ) is called इत्थं भूताख्यान. प्रांत is à क्कर्मप्रवचनीय in this sense- 
लक्षणेत्थंभूताख्यान भागवीप्सासु प्रतिपयेनवः ४. ८. प्रति, परि and agare wA in 
the sense of indication, limitation, share and repetition; see Sid.— 
Kau. on Pan. I. 4. 90. 


8’). 3. arpda—welfare; बृत्तिरस्त्यात्मन (Várt. on Pan, V. 2. 0]), 
cf. infra XV. 4] (स gz: addi वातंमाख्यद्राज्ञेन संततिम्‌ ); स्वजनस्य वा्तमय- 
मन्वयुङ्क च । Sis’. XIII. 68. अझ्युभम्‌- Hero qx has the sense of opposi- 
tion. Hence अशुभ means all that is opposed to शिव and not merely 
absence of शिव. तमिख्रा--तमो बहुलमस्त्यस्याम्‌ । This word is irregularly 
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formed, like ज्योत्स्ना and others given in Pan. V. 2. ll4. It means 

‘a‘dark night’ or ‘a mass of darkness.’ तस्मिखा च तमध्ततिः Vis’ vakos‘a2 
araaq V.l.--This reading, which is also noticed by Malli, ia 
perhaps preferable a3 it agrees with अशुभ in gender. सूर्य &c.—The 
fig. of speech here according to Malli. is अर्थान्तरन्यासः This is after 
the older writers on Rhetoric, according to whom whenever one 
thing is cited in support of another, the fig. is अर्थान्तरन्यास. C. 

Dandin quoted in the ft.-note. According to modern Writers, 
however, a general fact must support a particular one or vice versa 

to constitute an अर्थान्तरन्यास. According to them the fig. here will 
bea दृष्टान्त and not अर्थान्तरन्यासः For a parallel passage, see ft.— 
note; also cf, तमांसि ति्टन्ति fg तावदंशुमान्न यावदायाव्युदयाद्रिमोलिताम्र ॥ Mal. 

Sl. ]4. wais3g--lit. those who are fit to be waited upon, to be 

treated with consideration; hence venerable, respectable पुर्वान्‌--८/ 

अनुकारिणि Gist युक्तरूपमिदं त्वाये । 94४. II. 6. qaeprpp—glorious or 
illustrious one; cf. महाभागः कामं नरपातिरभिन्नास्थातिरसो। 588. V. l0. 
Malli. translates this by सावभौम; so he takes the word भाग to mean 
‘a portion of the world,’ महाभाग meaning ‘one who possesses a verv 
large portion of the world’ i, e. a kingdom. भाग may also mean a. 
portion of virtues, such as दया, दाक्षिण्य &c., or of good fortune. Some 
take महाभागतया as one word, ‘by your magnanimity भर्थिभावातू-- 
अशिनः भावः (the position or condition of) अथिभावस्तस्मात्‌, 9३ ‘a suitor 


S. 45. शरीरमात्रेण--शरीरमेव शरीरमात्म्‌; 8 nitya-samása, According 
to ;Bhattoji मयूरव्येसकादित्वात्समासः | "ieg—lhese two words are 
purposely placed side by side with each other in order to make the 
contrast more glaring, तीथं—note the different senses of this word 
See sl. 8. Some take तीथ to mean,‘ a sacrifice.’ अ7रण्यऋ०— may also 
mean forest-dwelling ascetics, cf. तपः षडूभागमक्षय्यं ददत्यारण्यका हि a: 
S'ák. IT. 34. स्तम्ब stack. नीव[२--४-०. the stalk with the grain on. 
S'l. 6. स्थाने—This should rather be taken as an adv. qualify- 
ing व्यनक्ति; ‘well or very properly do you’ &c. Some take it as 
qualifying the whole sentence अकिंचनत्वं ब्यनक्ति इति यत्तत्‌ स्थाने Ke. 
This makes स्थाने ४७ adj.; cf. infra VII. 38, Kum. VI. 67. एक- 
नराधिप:ः--एकाउद्विती यो नराधिपः a paramount king. पर्यायपीतस्य--३००७ ft.- 
note. The word पीत is here used because the moon is supposed to 
baa watery mass. Cf. सलिलमये शशिनि रवेदींधितयो मूच्छितास्तमा नेदाम्‌। 
Varáhamihira; रसात्मकस्योडपतेश्व रःमयः, Kum. V. 22; पुष्णामि चोषधी 
सर्वा: सोमो भूत्वा रसात्मकः | Bg. XV. 9. हिमांशो:-हिमो गुणो विद्यते येषां ते 
हिमः | The possessive affix is dropped after words expressive of 
qualities (by the Várt. गुणवचनेभ्यो मदुपो लुगिष्टः); हिमा अंशवोऽस्य तस्य ! 
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in the case of the word [हिमवान्‌ , हिम means snow! which is e द्रव्य 
and not & ne For tho reverence in which the new moon is held 
see II. 73, VI. 3l; Kir. II. 7, 


Sl. 77. arqa—may either be taken साकल्ये (entirely, without 
any other object in view) as Malli. seems to do, or अवधारण and 
construed with अहम्‌. भनन्यकार्य:--अविद्यमानमन्यत्कार्य यस्य. गुर्वेथमू--गुरा- 
रथेः--8 Gen. Tat. like अश्वघास; or ग्रवे देयोर्थ: । निगेलित &०.--निःशेर्ष 
गलितो निगलितः; अम्बु एव गर्भाम्बुगर्भः । निर्गलितोम्बुगर्भो यस्य । दारद्घनम्‌--4 
Gen. or a Loc. Tat. चानक्ः—A bird often referred to in Sanskrit 
poetry as entirely depending on clouds for water to drink. cf. तृषाकुले- 
खातकपाशिणां कुल | Rit. Te कै. 

The Chitaka is not a fabulous bird, and what K.ili. says here is a fact. 
It is a migratory bird which is seen in India in the rainy season and 
disappears in the autumn. It has a shrill but not uapleasant note, which 
is of the same pitch as that of the cuckoo, and very much resembles thie 
word for ‘a cloud’ pronounced as vocative. Hence the bird is supposed 
to invoke the clouds for a shower, that it may intercept a few drops to 
quench its thirst. S. P. Pandit :in hia notes to Vik. II. thus describes 
the bird that is seen in Western India—‘It is a small bird, smaller than 
the sinallest dove, has a long tail and combines in itself the black, the 
yellow and the white. It hasa long crest on ite head, of the shape of a 
bow with an arrow stretched on it, which is supposed to prevent it from 
bending its head by coming opposite the back and thereby to prevent it 
from drinking water lying on the ground—or any water to drink which 
the beak is to be lowered.’ 

stfy—F or the force of this see Sanj. and ft.-note. The fig. of 
speech here is अर्थान्तरन्यास according to Dandin, Bhoja &o., and 
दृष्टान्त atcording to modern writors on Rhetoric. 


8). 8. एतावत्‌-एतत्‌ परिमाणमस्य । प्रतियातुक्रामम्‌-7 ० nasal of 
the inf. is dropped before काम and mag ; see Sanj. “ प्रतियातु is properly 
a substantive from प्रातिया with the affix तु. What is used in 
classical Sanskrit as the infinitive mood is only tho act. sing. ofa 
mas. eubstantive ending तु. In the Veda we meet with the Ab]. 
Gen. and Dat. sing. of the so-called infinitive; e. g. गन्तवे, गन्तोः ९८:१? 
Pandit. Cf. “रे हस्त दक्षिण मृतस्य शिशोद्विनस्य Saray (qur श्रुद्र तु नी रृपाणम्‌ v 
Uttar. II. 0. eqar—By the rule ' कृत्यानां कतरे वा' the agent takes" 
Gen. or Inst. in connexion with qsq, अनीय, य &c.; so both त्वया and 
qq are admissible. 

S. 79. यथावत्‌--यथा याहशमहतीते quis | यथावत्‌ विहितः यथावहहितः: 
अध्वरः येन तस्मे. The Dat. here is siguificant. It shows that Kautsa 
gives the details to Raghs, because he wished to know,them. It is” 
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a reply to Raghu’s question. Had it been the primary object of 
Kautsa to acquaint the king with the facts by way of a prayer we 
should have expected तम्‌ instead of तस्मे by the rule ‘ कृतुरीप्सिततमं कर्म i 
The Dat. here may be explained either as तादर्थ्ये; or by 'क्रियारथेपिपद--' 
रघुं प्रीणायेतुम्‌; or by ' कर्मणा यममभिप्रोति--रघुमभिप्रेत्प स्मयावेश--हमयस्य 
vanity आविशः touch or influence. वर्णो अधाणास-- The quie are the four 
classes of men viz. the Brahmanas, Kshatriyas, Vais'yas and 
S‘idras. For the Ás'ramas see note on “आश्रममर &], 0. बृण[--व्रणः 
प्रशास्तरस्यास्ताति वर्णी | à Brahmacharin. प्रशस्ति means ‘moral excellence,’ 
which is explained as absolute abstaining from eight kinds of 
sensual pleasures, for which see Malli. on वर्णिलिड्री Kir. I. l. The 
affix gq showing possession ig added to this word in this sense alone; 
in other cases we shall have वर्णवान्‌ i Vide the Kás'. on “वर्णाद्वह्म चारिणि' 
Pén. V. 2. 34. विचक्षण:-विद्येषण चष्टे sia विचक्षन- अन (युच्‌); wise, 
learned, clever, seqqu-—used as a noun, It properly means ‘wha’ 
is brought on or introduced by प्रस्ताव (occasion or opportunity) what 
is introduced with relevancy, there being a fit opportunity for it; 
hence what is pertinent or to the point, as opposed to अमत्तुत whieh 
means ‘for which there is no proper opportunity’ i. e. which does 
not refer to the subject under discussion, irrelevant. 

Sl. 20. facra—indec. used in the sense of the Acc. by the rule 
* कालाध्वनोरत्यन्तसंयांगे' Pán. IL 3. 5. अस्खलितोपचाराम्‌ू---80० ft -note 
उपचार ( उपचर्यते । अनेन वा) may mean here ‘service (सेवा) or materials 
of worship.’ अस्खलित उपचारः यस्याम्‌ in which the service I rendered 
him was without a flaw, was unswerving; or अस्खालता उपचारा यस्याम्‌ 
in which no materials of worship were wanting i.e. l ministered 
fully to all his wants. पुरस्तातू--।n१९०. der. fr. पूर्व + अस्तांतू, पूर्व being 
changed to पुर ; in the first placa, or foremost, i, e. above fees. 


5]. 2]. 'अर्थेकाइयेम--अ्ेस्य of wealth काश्य seantiness. We may 
have the Gen. Tat. here, as the prohibition “पूरणगुण' &c. is not 
obligatory in the case of a word expressive.of quality. Cf. Sid. 
Kau. अनित्योयं dia निषेधः । ` तदशिष्यं संज्ञाप्रभाणत्वात इत्यादोनिर्देशात | 
तेनाथेगोरवं बुद्धिमान्यमित्यादि सिद्धम्‌ | विद्यापरिसंख्या--707 the 24 vidyas 
see Sanj. The six «igs are शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्तं ज्योतिषां ma: 
छन्दोविचितिरित्येष wegt वेद उच्यते ॥ 

Sl. 22. सोई-—I thus circumstanced, i. e, whose sole object is 
to procure money. सपर्यो--7. the root सपर_ qsrai—of the कण्ड़ादि 
«lass to which य is added ( aqifa)—by adding अ toit भावे (आ fem ). 
अल्पेतरत्व।त्‌=अल्पादितरः ASIA: तस्य भावः अल्पेतरत्वं तस्मातू. ०निष्करयस्य- 
the price of ( श्रतस्य (do ); cf. Il. 55. 


( 28 ) [. Canto V. 


Sl, 28. द्िजेन--दिम the twice-born; a term which though 
applying to the first three classes, specially applies to the Bráhmanas; 
cf. मातुरप्रश्‍४धिजननं द्वितीयं मोअिबन्धन । Manu. I. ]60. द्विजराजकान्तिः 
द्विजानां राजा द्विजराजः ata इव कान्तियेस्य A Vya. Bah. The. moon is 
considered to be the lord of dvijas or Brahmanas. The epithet 
indicates that as the moon, although stripped of light, borrows it 
from the sun, and again illumines the world at night, 30 Raghu too, 
though now penniless, would procuro money from Kubera, and sc 
Kautsa had no reason to be disappointed. See Sanj. 

द्रिजराज--५॥ epithet which originally properly belonged to Soma the 
plant, so universally used in sacrificia] offerings in ancient days, with 
reference to which alone the S'ruti quoted by Malli. 'तस्मात्तोमी' Ke. is to be 
understood. Afterwards, however, by a confusion of terms, all the epitheta. 
of Soma, the plant, were transferred to Soma, the moon. Soma, the moon, 
is also called the king of planta or vanaspatis, while it was Soma, the piant.. 
that was originally so called. See our note on ओषधीनां नाथम्‌ I. 73. 

वेदविदास--वेदान्‌ विदन्तीति वेदतिदस्तेषास्‌ | एनोनिवृत्तान्द्रय e-ga opera- 
tion or oxercise; cf. तीव्राभिषङ्गप्रभवेण aft मोहेन संस्तम्भ यतेन्द्रियाणाम्‌ । 
Kum. IV. 73. This epithet which is purposely used here, shows; 
how scrupulous the poet is in not allowing his hero’s fame to be 
tarnished even indirectly. Raghu was द्विजराज क्रान्ति n० doubt, but he 
was by no means 8 sinner like dvijarája. Theallusion here is to 
the Pauránic legend according to which चनद carried off Tárá, the 
wife of Brihaspati, his preceptor, for which he was cursed by the 
wrongod husband to be indelibly marked with the stain, visible to 
this day, The student will notice the alliterations in this s']. 

5. 24. गुवेर्थमर्थी-गुरवे इदं गुर्वर्थम्‌ । गुरोरर्थो यस्मिन्कर्मणीति बा; adr. 
modifying the अर्थक्रिया implied in अर्थी (अर्थयते इति ) may यथा 
तथाथिभावेन वर्तमान: । coming as a suitor, seeking money for his 
preceptor; this is the chief reason why such a request conld not 
be refused. श्लुनपारदृश्वा- who had seen tho other end of the S’¢straz, 
i.e. thoroughly mastered them. zajy:—The mention of his name 
by tho king shows, according to Malli, his high sense of persona! 
honour, aud the unbearableness of the reproach in connexion with 
it. See Sanj. and Bg. quoted therein. Indeed, the reproach 
that ‘the king of Kosala refused the request of a suitor’ weuld not 
be 80 great as the one that ‘Raghu refused the request of a suitor.’ 
Tho lesson taught here by Raghu was not lost upon his descendants. 
Cf. XI. 2; $90 ft.-noto, वदान्यान्तरमू--मां याचस्व इति वदतीति वदान्यः , 
Un. HI 404; अन्यः बदान्यः वदान्यान्तरम्‌ | Nityasamdsa, मा भूव्‌ Here 
the Aorist is used in tho sensc of the Future by the rule माई ge 
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‘the Aorist with the aug. अ dropped is used with the prohibitive: 
particle माठ in all the tenses; ef. मा मूमुहत्खलु भवन्तमनन्यजन्मा मा ते मली- 
मसविकारघना मतिभूत्‌ | Mál-Mâd. I. 32. . परीवाद--०7 परिवाद by उपसरगस्यः 
घञि अमनुष्ये बहुलम्‌ । Pan. VI. 3. 22. 

S’l. 25. स त्व॑—t!. e. you, whose request cannot be refused. 
चतुर्थािरिव-— Because there were three fires already. The three 
sacred fires, which a householder is enjoined to perpetuate and’ 
worship, are (Laraga, that which the ggqrq or the lord of the house 
receives from his father and transmits to his son in his turn, and 
from which fires for sacrificial purposes are lighted; (2) आहवर्नाय, 
that which is lighted from ‘the perpetual fire’ and into which all 
the offerings are made; and (3) दक्षिणासि, the southern fire, sometimes: 
called अन्वाहार्यपचन. Cf. गाहँपत्यादाहवर्नायं ज्वलन्तमुद्धरेत्‌ । पिता वा एपोग्रीनां 
यद्श्चिणः पुत्रो गाहंपत्यः पोत्र आहवनीय: |  As'valáyana. See notes on I, 6. 
द्वित्राणि--दे वा त्रीणि वा। सोहु--४० bear (the delay of); hence, wait for, 
arqq—See com.; it may also be taken here निश्चये ( अवधारणे); 
“निपातावेतो निश्चयं योतयतः” Sid. Kau. ‘And I will surely try’ &c. 

S' 26. अवितथम्‌-not always coming true, unfailing; a fact 
which accounts for his delight. अप्रजन्मा--४९९ ft.-note. आत्तसारां-- 
आत्त p. p. p. of दा with आ 9rd conj.; सार-wealth. Hatr¢—Kubera is. 
the son of Vis'ravas by Idávidá, and thus the half-brother of Ravana, 
He is the lord of wealth and master of nine inestimable treasures. 
(निधि). He is the regent of the North, his capital is situated on 
the mount Kailása and he is the king of Yakshas, Kimnaras and 
other inferior deities. The name कुबेर is expressive of his deformity, 
being derived fr. कु vile, ugly, and बेर body; cf. Vayu P. «arat $R- 
शब्दोयं शरीरं बेरमुच्यते। HAT: कुशरीरत्वान्नाम्ना तेन च सोङ्कितः' n He is described 
as having three legs, only eight teeth and a yellow mark in place of. 
one eye. No images of him occur, nor is any particular worship. 
paidto him, In these respects there is a considerable anal ey 
between him and the Grecian Plutus. Plutus is described as blind, 
malignant and cowardly and seems to have received but very slender 
homage from Greek or Roman devotion. कुबेर is alao derived fr. paT 
to cover i. a. to protect; the protector of wealth. qgerer—sprinkling 
with water, fr. gap I. P. to sprinkle. 


Sl 27. वसिष्ठमन्त्र &c.— consecrated by: mantras. Vasishtha. 
was a master as well as the composer of charms. See I. 6l. For 
the repetition of the idea, see VIII. 4, उदन्वतू--उदकानि सन्त्यत्र | उदक 
is changed to उदन्‌ before qq and fy when the Comp. forms a name 
of the sea; eee Pin. VIII. 2. I8. But उद्कवान्‌ घटः, a jar 
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containing water. मरुत्सखस्य-—रFrom the remark of Malli., and the 
synonym बायुसहायस्य given by him, it appears that he would have 
preferred to take this as a Bah. were it not for a technical difficulty 
of grammar. But the Tat. will better suit here. For, though 
aiaz implies mutual affection, yet मरुतः सखा recognizes affection in 
मरुत्‌ , while मरुत्‌ सखा यस्य (बलाहकस्य ) implies affection in «mg. 
The former better explains why sq should be the helper of the 
cloud of its own accord. बलाहकस्य comp. of the पृषोद रादि class. 

Sl. 28. प्रयतः-—Pure in mind and body. i. e., having bathed and 
observed the rules of conduct, such as restraining the passions, 
&e.,as he had to attack a divine person. See I. 90. gz[&—See 
supra [. 93. सामन्तसम्भावनया--सम्यगन्तः समन्तः border, frontier; तत्र 
भवः सामन्त: a frontier-king; a tributary prince. सामन्त रडत सम्भावना 
सामन्तसम्भावन। qureonsidering or treating him as a more frontier-chief- 
tain or tributary prince. @a—The forze of qq is that Raghu 
considered Kubera to be no better than a tributary prince and 
therefore easy to be conquered. Raghu was the conqueror of 
Indra, the strongest of the Jokapdlas and therefore, more than 
a match for Kubera, an ordinary lokapala. Again we saw in 
canto IV., how Raghu turned back from the mountain Himalaya, 
having established his sovereignty there when on his expedition 
of universal conquest. Evidently he, as conqueror of Himi., 
treated the lord of Kailasa, a mountain inferior to Himi., as 
S&manta. See IV. 80. 

Sl. 29. प्रयाणामिसुखाय- अभिगतं मुखमस्यामिषुखः. Lit. with one's 
face turned towards, facing; hence preparing for, about to start; 
प्रयाणस्यामिमुखः प्रयाणाभिमुखः. Wqeqp-insidethe treasury. This was the 
, causo of astoniehment. Here the poet very ingeniously extricates 
Raghu from the difficulty he was in. It would not have looked 
decent to make a lokapala like Kubera bend before a mortal like 
Raghu, nor to bring back his hero unsuccessful from his expedition 
He. therefore, devises a third alternative which makes his hero 
achieve his object and spares Kubera the humiliation of a defeat at 
the hands of a mortal king 

S'l. 30. syfrareqe—Fat. pass. p. of या with आमि. पाद्म्‌=4 
skirt-hill. सुमेरो:—Sumeru is the same as Meru, for which see notes 
on I. ]4. feeaT—gave; cf. infra XI. 2, XVI. 72; and बाणमत्र aq 
निजं दिशन्‌ Kir XIII. 68 

S]. 3]. साकेत-—The name of Ayodhya; see note on कोसल III. 5 
जनस्य अभिनन्व्यसक्तो--9०7० जन takes the Gen. åq in connexion 
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with अभिनन्य which, therefore, ought not to.have been compounded 
with gq as it is. The Comp., however, may be defended by the 
general maxim “ सांपक्षखेपि गमकतल्वास्समासः; or the Gen. may de taken 
- सम्बन्धे, सत्त्व--॥"॥० strength of the mind, mental calibre; here the 
‘nobility or greatness of the mind, as Malli. takes ıt. 

Sl. 32. ge &०.--बाहितः अर्थो येन स वाहितार्थेः; see Sanj. प्रजेश्वरम्‌ 
egaa करेंग--४. 6. on the head (as a sign of blessing), आनतपूवक्ायम्‌- 
"These two epithets show the magnanimity of Raghu’s character. 
He was the lord of subjects and yet he was so humble in his dealing 
with Kautsa, who was also a subject. तास्‌ Commentators sind 
-fault with the poet for having used this superfluous word; and this 
is cited by rhetoricians as an instance of अधिकपदतस्वदोष-“ अत्र बाच- 
:मित्यधिकमुवाचेत्यनेनेव छतार्थत्वात्‌ । Sáh.-Dar. qpqu cannot. be used 

with उवाच unless there is an adj. to qualify it, as observed by 
Vámana-f3iTqoreg च 'विशेष्यप्रतिपत्त्यथेमुक्ताथस्य प्रयोगः । See ft.-note. But 
one must not be so fastidious in small matters. Prof. Ray how- 
ever, finds a defence for the poet by proposing to read अवाचं 
( qualifying yaHsqt)—‘speechless, through excessive modesty.’ 

Sl. 33. वृत्ते--वृत्त lit. what is well-rounded; hence, one’s proper 
sphere of duties. According to Kam. quoted by Malli. the duty of 
a king is fourfold. See Sarj. For वृत्त ० proper conduct, as com- 
monly understood. see ft.-note. मनीषितम्‌--मनसा इषिरं whatis reached 
by the mind, i. e. a desire. To be explained with reference to the 
पृषोदरादि or शकन्ध्वादि class. See note on मनीषिणाम्‌ I. 27. 

Sl. 34. आशास्यं--२०४. p. used as a noun; a blessing or benedic- 
tion; ef. आशास्यचिन्ताम्तिमिते aya | Kum. VIL 87. पुनरुन्कभ्ूतम्‌--पुनः 
उक्त पुनरुक्तम्‌ | Avyaya Samasa. भूत means सम or equal; see Amara. 
Ill. 9. 78. पुनरुक्तेन भूतं पुनरुक्तभ्रतम्‌, the Comp, being सह gar: ‘equal to 
that which is repeated’ i. e. superfluous, Chir. takes भूत in the 
sense of ‘gq’. अधिजग्मुष:— poetical license, these forms being 
used only in the Veda. See note on तस्थिवांसम्‌ II. 29, आत्मगुणान- 

- स्रम्‌ अनुगते रूपमस्यत्यनुरूप: | आत्मगुणानामनुरूपस्तम्‌ | 

St. 39. qtRId—From him ¢. e. the sage ( the benediction prono- 
unced by him) was the cause ( हृतु) of Raghu’s getting a son so soon. 
“Our poet is very careful to show that pious deeds are sure to be 
rewarded in this world. आलोकमक्रात--अनेन Camur जगद:खहारि 
'किमपि पातनं तेज: साचितम्‌ | vw 4 

S'lL. 36. ara qzq—The Muhirta presided over by Brahmi; the 
last four (according to some two) ghatikas of the night. For 
further information and the advantages accruing to a child born 
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at this hour, sce ft.-note. omeqay—See Sanj. इंषदसमाप्ती कल्पब्देश्य- 
दशीयर: । The afiixes कल्प, देश्य and देशीय are added to a noun or 
verb in the sense of ‘a little less than,’ almost equal to; so विद्वद्देश्य :, 
पचतिकल्पम्‌. आत्मजन्मानस--आत्मनः जन्म यस्य; see note on “गुणोदयम्‌ 
IV. 20; for the idea cf, अङ्गादङ्काव्संभबा हृदयादधिजायसे। आत्मेव quami 
a जीव शरदः शतम्‌ ॥ Mann. 

गि: 3% wqq—The symmetrical bodily make, as Malli. gives, or 
beauty. तत्‌--The very same. ओजस्वि--resplendent ,or muscular, 
well-built. नेसगिकम--निसर्गेण gaa natural, as distinguished from 
that which is acquired by training. waqeqa—Macgnanimity, high- 
mindedness; or height, the bodily stature. arrerrq—The root मिद्‌ 
having the sense of ‘अन्य’ governs the abl. by 'अन्यारादितर--? 
Pán. II. 3. 39.  qéjq—is a powerful lamp. The word gq and 
प्रदीप are very happily selected. Cf. VIII. 5. 

5], 38. उपात्तवि०--3066 supra sl. 4, गरुभ्यः: The pl. shows that 
a separate Guru, adept in a particular branch of science, was engaged: 
to teach him that branch. Pु:-——t. ¢. the person fit to give her 
away asin marriage. श्री was now in love with Aja, and it was in 
Raghu’s power to bestow her upon him by making him a युवराज- 
Raghu is, therefore, fitly called the गुरु of श्री. S’ri is always repre- 
sented as ceasing to look upon a king as her lord as soon as he 
abandons the throne in favour of his sou. Cf. VIII. I4, where 
आ is called the daughter-in-law of Raghu. wyfz—-This may refer 
to श्री also. Further on we shall seo our poet attributing the fick- 
leness of Lakshmi to the faults of the person to whom she attaches 
herself for the time being. Vide VI. 4l. 


St. 39. syy—‘Then’, i. e. when Aja had reached his youth. The 
particle implies a blessing and is probably used here as the auspicious 
subject of the prince's marriage is about to be introduced. क्रथके- 
शिकानाम--क्र थक isa class of Kshatriyas, said to be derived origi- 
vally from Kratha and Kais'ika, who were the sons of Vidarbha— 
a king who ruled over the province of the same name. The name 
ऋधकैशिक thus came to be used svnonymously with Vidarbha. For 
this latter name, see note on विदर्भ 5]. 60. क्रथक्रेशिकानां निवासो जनपदः 
क्रथकैशिकास्तेषाम्‌ । स्वयंवराथं--स्वयंवरायेदं स्वद॑वरार्थ; adv. qualifying 
आनंयनक्रिया. For स्वयेवर see notes, sl. 64. infra. आधप्तः-हित्ः Malli; 
i. s one who would take interest in the matter and persuade Raghu 
to send his son in case of a refusal. The meaning of ‘trusty’ will 
also do. भोज्नन---70० king of the country is meant; see infra ४१. 62. 
“The Bhojas were,a branch of the Yadavas. They were one of the 
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greatest and mightiest peoples of ancient India. At different 
times they are represented to have occupied different parts of central 
and southern India.’ 8, P. Pandit. 


S‘l. 40, तम्‌, असो, एनम्‌—By these three pronouns the poet 
refers to Bhojs, Raghu and Aja. Bhoja is altogether absent ( परोक्ष ) 
to him and so he refers to him by az; of the remaining two Aja is 
सेनिळष्ट to him being the object of immediate description and so he 
refers to him by इदम्‌, and Raghu being Gase by agg. Cf. इद्मह्त 
संनिरठं समीपतरवर्ति चेतदो रूपम्‌ | अदसस्तु विप्रकृष्ट तदिति परोक्षे विजानीयात्‌ ॥ 
दारक्रिया &०.--दाराणां ( दारार्था ) क्रिया । तादथ्ये समासः । तस्या योग्या दशा 
aga, stage of life य॒स्य | a 

Sl. 4l. उपक्राया--उपक्रियंते इति उपकार्या । कर्मीण ' ऋहलोण्यत्‌? । (उप- 
करोति’ in the Sanj. explaining उपकारिका | ) उपकायो is a tent or a 
‘temporary house prepared forthe reception or residence of royal 
or other great personages when they go out on a journey or or an 
excursion of pleasure. उपतच्चाराः—rticles of comfort and decorations. 
-बृन्धेतरा[ः:-— 4 Bah.; if taken as a Tat. ( वन्येभ्य इतरे) we shall have 
वन्येतरे; or, as Hemadri says—qrariq इतरयन्ति इति। ण्यन्तात्पचादच्‌ | 
इतरयन्तीति सुब्धातुः | मार्गे faarar:—haltings or stations on the way 
Malli. seems to take the two words as an Aluk Comp., by the rule 
.हलदन्तात्सप्तम्या: संज्ञायास्‌ ०7 तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌। Pan. VI-8-9, 74. 
We may, however,take the two words as uncompounded, निवास 
meaning residence, halting. उद्यानविहारकल्पा:-- उद्यन्ति वृक्षा अत्र इत्ति 
उद्यानं a garden; fr. उदू + qti अन (ल्युट्‌ ); विहरन्ति एषु इति विहाराः विहारस्था- 
-नानि, घञ्ज्‌ being added अधिकरण | Now see Sanj.; it will be, however, 
preferable to analyse the Comp. as उद्याने विहाराः as better corres- 
ponding with the Comp. भार्गेनिवासा:। If we take मार्गे and निवासाः 
separately, बिहार will mean ‘sporting’, qz: being added भावि. Hamádri 
suggests another construction, taking उपकार्या separately and as the 
subject: रचितोपचारा उपकार्या..-मार्गे निवासा SIS: | 

Sr Ze. HIRIZ: &c.—The breezes were cool, fragrant, gentle 
cand therefore highly pleasant. This explains why a halt there was 
desirable. famrgarar—The day's journey being accomplished .—gr-a, 
“रजोधूसरकेतु, all these give the reason why the halt was necessary. 

Sl. 43. उपरिष्टात्‌-ऊः्वीयां द्शि इत्युपरिष्टात्‌; from ऊर्ध्व irregularly 
changed ४० उप+ रिष्टात्‌ । श्रमरे:--भ्रमतीते wae fc भश्रसु+अरच। Un. HI. 
l28. The presence of two rakdras in this word has given rise to 
another name for the bee, wiz. RRR. magiaa &०.--अन्त:सलिल may 
‘Oe explained in two ४६५४:--सलिलस्यान्तः अन्तःसलिलम्‌, राजदन्तादि; or 
अन्तःस्थितं सलिलम्‌, शाकपाथिवादि- 
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Sl, 44. नालाथ्व &c. —The blackish-dust firmly settled in the 


cracks in the tusks was not washed offandso it served as a clear- 


evidence of his वपक्रीडा or the sport of butting against the skirts. 
Sec Meg. I. 8. waz उन्ममडञ--This shows the simultaneity of 
tho two actions, emerging from water, and the indication of वप्रक्रिया. 
ऋषश्नवत्‌--( lit. possessed of bears ) is one of the Kulaparvatas, or the 
seven principal mountain-chains, for which see ft -note. It bas 
been identified with the mountains of Gondavana, q2g—at 
different places of its sides. 


SL 45. लवुक्रियेण--लध्वी क्रिया यस्य of quick action. Dinakara 


trapslates by ‘ngea’. वार्यर्गला 66०.--वारी an elephant’s stall or- 


fold. When an elephant gets infuriated, huge trunks of trees are 
placed horizontally in his stall to serve as bolts. lt is these that 


are compared to the waves obstructing the elephant’s progress. 


every moment, Some understand by वारी, ‘a chain,’ but it is difficult 
to urderatand how a chain can be fitly compared to a wave, 

S^ 46. इॉलॉपमः--उपमातीत्युपमः | शैलस्य उपमः; रेल उपमा उपमानं 
यस्येति बा ०7 शेलन साहश्यं यस्य; a nitya samása. 

al. wi. qaanme--lierecvghasthe secondary sense of ‘ peer- 
less, exceptionally huge, as Ohár. and Hem. suggest. Unless we 
understand it in this sense, is will be difficult to see why a whole 
host of tame elephants turned tail at the very scent of his rut. 
कपोलभित्त्यो:--5०० Malli. on गण्डमित्ती sl. 49 supra. जलावंगाह &c.— 
क्षण: मात्रा प्रमाणमस्य कालस्येति क्षणमाञ्जः; ( and not क्षण एव क्षणमात्र as the 
Comp. will be of the मयूरव्यंस्‌* class and there will be no further 
compounding ) क्षणमात्रं शान्ता क्षणमात्रशान्ता.। now see Sanj. अनेकप 
— एकः अनेकः अनेकाम्यां पिबतीति | मददुर्दिनश्रीः--दुदिनं वर्ष ( Seo IV. 4) 
तस्य श्रीः. feara—Shone forth i, ə. the rut gushed out at once. 

S'i. 48. mz-—bitter; strong-smelling ( ‘agreeable,’ Malli.) 
भाधोरण--आधोरयन्ति गतिचातुर्य कुवन्तीत्याधोरणाः, elephant-drivers. afa 
—arduous, great 

5", 49. छिन्नचन्ध <०.--आदो छिन्नबन्धाः पश्चाद्‌ ZAN िन्नबन्धद्रुताः । 
तें च ते gray: (see com. ) छिन्नबन्धद्रतयुग्या: (Karm.) तेः gea । Malli 
takes the first as a Bah. and combiness it with qu; but the सेनानिवेश 
was not quito शून्य; it was only झून्य so far as horses ( and probably 
oxen ) were concerned. This meaning is brought out by explain- 
ing the comp, as given above, बिहस्त--विक्षिप्तः (badly or help- 
lessly thrown about ) or बिगतः हस्ता इत्य (one without hands as it 
were); hence, at a loss to know whatto do; शोकादिमिरितिकतैव्यताशुन्य: 
( Bhánuji Dikshita on Amara. ). सेनानिवेश--8९० VII. 2. 


——— 
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Sl. 50. əamqazagq— rushing, charging (at the army). वन्य: 
Kings are prohibited from killing elephants except in battles 
(see Sanj.): and since wild elephants are never brought to 
battle, the prohibition includes them. ऋमभ-the temple (of an elepha- 
aut) कु भुवमुम्भतीति कुम्भः | शकन्ध्वाद्‌ः. जघान--Here we see with 
what masterly skill the poet keeps out of view the warriors in 
the army and makes Aja himself strike, which is necessary for the 
subsequent development of the events representing the whole thing 
83 a natural consequence of things. 

Sl 5l, fagara:—The mas. is irregular. For, fag एव becomes. 
Agama! (See Vårt. on Pan. V. 2. 37) and no other term is avail- 
able to explain the mas. form. f#m.—Itis related. qq—i. e. his 
assuming a divine form. ठयोमचर--व्योम्नि चरतीति; fr. चर+अ (ट) by 
चर (चर takes z when a word expressive of अधिकरण precedes ). 

Sl. 52. प्रभावों ०--प्र भाव is the superhuman power which heavenly 
beings possess; cf. प्रभावनिमितेन भूजेपत्नेण संपादितोत्तरा भवितुमिच्छाम । 
Vik. II. p, 47. ऋल्पद्रमोत्थेः--£07 कल्पद्रम see notes, I. 75; कल्पद्रमेभ्य 
उत्तिथन्तीत कल्पद्रुमात्थाने d: । संवर्धित &०.--पशस्तमुर उरःस्थलम्‌ । The- 
word स्थल like भि indicates excellence. See Sanj. on मित्त s'l. 43 
तारहार:--तार big or bright, shining (the pearls being flawless) 
See Malli on Meg. I. 33. वागम्मिन्‌--०।०१५९०, a clever speaker; (744 
is added to वाच in a good sense, as आट or आल is added in a bad 
sense ( वाचाट Or वाचाल ). 

S'l. 58. मततङ्गापात्‌--8९९ ft.-note. अस्मि—may be taken as a verb,. 
or ind. equivalent to अहम्‌. मतड्रमत्वम्‌--मतड़ादृषेजात: मतङ्गजः 
( Bhánuji Dikshit ) an elephant. Itis difficult to see how the- 
sage Hae was the producer of elephants. Probably he was the 
first person to tame elephants and show their utility to the world 
and hence the name, Târânátha in the Vach. derives the word 
thus—aag मेघ इव जायते इति मतङ्गजस्तस्य तदाकारत्वात्‌ | प्रियंवदू--56० III, 64. 

9]. 54. अनुनीत:--००7०)६७६९०१ (by entreaty y cf. अनुनय IT. 54. 
सत्त्ववता--0०४ you, the powerful one ( for he-Aja.-could split open 
the temple of such a powerful elephant as he was with an arrow 
shot with a slight force). च--०० the other hand. उष्णत्वम--उष्णो गुण 
अस्यास्तीति उष्णस्तस्य मावस्तत्त्यम्‌ Explain similarly शेत्यम्‌; शेत्यं हि uq— 
what is known as coldness. 

S'. 55. इदक्ष्वाकु०--प्रभवत्यस्मादात प्रभवः कारणमुस्पत्तिस्थानमित्यर्थः। अयो- 
सुखेन--अयसो विकारः अयोतिकारः | स सुखमस्य | Bah., the word विकार being 
dropped by the Vårt. समदायविकारषष्ठ्याश्रव TEA हिरुत्तरपदलो पश्चेति 
वक्तव्यम्‌ । Or अयो लक्षणया अयोविकारः सुखमस्य। aar: indicates. 
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powerin him to undo what had been done. ०महिख--महतों भावः 
महिमा तेन. 

SI. 56. प्रतिप्रियम-प्रतिक्ततं प्रियं प्रतिधियम्‌ । पतिपीणातीति वा। कुया- 
'स्यात्‌ The potentials show futurity. 

Sl 57. संमाहनम्‌--०६०४in९ sleep, hypnotic. प्रयांग—&c.—Here 
'प्रयोग and संहार do not mean merely the shooting or the thrusting 
back into the quiver of an arrow. प्रयोग means the repetition ofa 
certain mantra to endow the arrow with a peculiar virtue which 
enables it to assume a particular form or to bring about a certain 
result; while संहार means tho repetition of the counter-mantra which 
'takes away from the arrow the peculiar virtue it was endowed 
"with and it becomes again an ordinary arrow. See also note on 
TII. 64. विभक्त०--7४० Mantra for which has two parts; one for its 
employment, the other for its withdrawal. आदत्स्व--दा with 
'आ is Atm. except in the sense of ‘opening’; see Sid. Kau. on 
Pan I.3.-20..« *ricié«ar—Blaughter (हिंसा), except where absolutely 
necessery, was looked upon with horror long before the teachings 
-of Buddha and was prohibited by the Sástra. Sce ft.-note, The 
repetition of 4 indicates the simultaneous existence of the two, 
wiz. विजय and अहिंसा. 

5]. 58, af qfq—Malli. takes this with हिया. He seems to 
emphasize ‘माम्‌’. ‘You need not feel ashamed in ‘my presence’ (i. e 
of me to whom you have been kind). We may also say with Chari. 
and perhaps perferably, मां प्रति दयापरः। वृयापर:--दया परा आश्रयणीयव्देन 
प्रष्ठा यस्य। sT[q--usod here to express a hyperbole. You showed 
kindness to me even at a time when it is impossible to show it. 
वउपच्छन्द्यति मयि--now that I am entreating you; छन्द with उव l0th 
conj. to ००४7७६४. प्रयोऽ्यम्‌--प्रयोक्तं शक्यम्‌ । capable of being employed; 
iby the rule 'प्रयोज्यानियोज्यो ngar -the words yarsq ard नियोज्य are 
formed only in the sense of capability or practicability — Malli. has 
न कतेंब्यम्‌! but then we shall get the form प्रयोग्यम्‌ and not प्रयोज्यम्‌ ` 
The sense is—-You who were kind to me even wher you struck 
cannot be unkind to me now when I am entreating you 

Sl. 59. उपस्पृद्य--उपस्थृश has a technical meaning viz. that of 
touching the cavities of the eye or performing the Achamana- 
 सोमोद्धवाया:--सोमालहक्षणया सोमवंशजात्पुरूरवस उद्धवतीते । यद्वा सोमा5म्रतमु 
द्रवत्यस्या: । or after Malli., उद्भवत्यस्मादिति उद्भवः कारणं; now see com. 
तेनावतारितत्वात्‌- The river Narmada is so oalled because a channo 
was opened to it by king Puriravas of the lunar race. नृसोम:-- 
implies that he was always a delight-giver. उदङ्सुखः--उद्‌ ग्गते 
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मुखमस्य. [Properly उदीच्यां दिशि इति, उदीची+ अस्ताति ( अस्तात्‌ ): 
the affix अस्ताति which has the sense of the Loc, - and 
which is added खार्थे seo Pan. V. 3. 27 ) is dropped by 
‘the rule peg? Pin. V. 3. 30; and we have उदीची which again 
‘becomes उदक by the rule “लुक्तद्धितलुकि ‘when a Taddhite affix dis- 
appears, the fem. affix also disappears; and finally we have उदग्गतें 
मुखमस्य |] steqeaq—The sing. because the mantra of प्रयोग and that 
of संहार formed but parts of one mantra, 


Sl. 60. osprrq--through the combinatern or intervention of; 
hence as the result of; cf. रक्षायोंगादयमपि तपः seg संचिनोति | 
S'ák. II. [4. sqra@edt:—Gen. dual of आसेदिवस; perf. p. of सद्‌ with 
आ. The perf. participles in qq of the roots qz , वसू and 3 only are 
used in ordinary language. Pán.III.2. 08. सौराज्यरम्यान--छ शोभनो 
राजा येषां ते सुराजानः (not सुराजा:, the rule 'राजाहः'--applying only to Tat. 
Comp.) तेषां भावः सौराह्यम्‌। विदभान--विदभोणां क्षत्रियाणां निवासो जनपदः 
Aant: The name is derived from वि without and Z# the Ks'ha 
grass, which is supposed not to grow in Vidarbha, because the 
son of a saint died there of a wound inflicted by the sharp blade 
of the grass. 


Vidarbha, the modern Berar, but a far more extensive kingdom than 
its modern representative, lay on the north of  Kuntala, extending 
from the banks of the Krisbná to about the banks of the Narmada. On 
account of its great size the country was also called Mahárashtra. Cf. 
Bal.—Rim. X. 4, where two names are applied to the same country. 
It lay to the South of Narmadi ag Aja crossed the river before enter- 
ing it. Its people were called Krathakais'ikas (see note on that 
word, s'l. 39 ). Kundinapura, sometimes called Vidarbha, was its capital, 
which is probably the modern Bedar. It was the seat of Bhima, father of 
Damayanti and of Bhima, father of Rukmini, According to the Malav., 
king Agnimitra divided Vidarbha into two parts, separated by the river 
Varad& ( Warda) which, in its Payne Ganga branch, separates the Assigned 
Districts of Berar from the Nizam's Cominions. Amaravati ( Oomará- 
vati ) in Berar seems to have been the capital of the northern and Pra- 
tishthina ( Paithan ) on the Godávari, that of the southern division. This 
was the land of the Bhojas, who are said to be descendants of Druhyu. 
They were not, however, confined to thia province, as there are several 
Bhojapuras in different parts of India. They had different clans such 
as the Kunti-Bhojas to whom Kunti belonged and the Mártikávatas or 
Bhojas of Mrittikavata whose chief fought at Kurukshetra on the side of 
Duryodhana. The celebrated king Bhojaràja who reigned at Dhara in the 
beginning of the tenth century, was evidently a descendant of three 
Bhojas. 


R.N.l8 
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Sl Gi. नगरोप“--उपगतः कण्ट उपकण्ठ: Prádi Tat.; who is near; 
now ३९७ com. क्रथर्कौीशकन्g:—Tho lord of the Krathakais‘ikas. 
See votes sl. 39. प्रवृद्धा्मि:--प्रवृद्धाः begun to swell (sm: आदिकमंणि ) 
WI यस्य. The joy of the king rising every moment as he advanced 
to receive the prince is aptly compared to the swelling waves oí the 
ocean at noon-rise. ऊर्मिमाली--ऊर्माणां माला अत्यास्तीति | For a similar 
idea see III. 7, VII. l9, X. 82, XII. 36, XVI. 27. and also 
Kum. III. 67. 

Sl. 62. way—Ajais referred to by aq (d तस्थिवांस &८.) in 
the previous s'loka, so the use of एनम्‌ here is a poetical licence. एन 
not being allowed to be substituted for qz. भप्रयायी--3. poetic 
licence again; gq is not added to या unless habit is implied. 
उपाचरत्‌--3९"४९१, waited upon. Cf. *गिरिशमुपचचार प्रत्यह सा खुकेशी' 
Kum. I. 60. बेदर्भ-विदर भाणां राजा वैदर्भः fr. विदर्भ+ अ (अञ्‌) आगन्तु 
~ आगच्छतेति; fr. आगम्‌ with तु ( तुन्‌ Unádi ) a guest. 

Sl. 63. प्राग्द्वार &०.-प्राक्स्थिते द्वारं प्राग्द्वारम्‌ । पराग्द्वारस्था प्राग्द्वारस्य वा 
वेदः &c,; see Sanj. Din. explains this differently for, which see ft.— 
note. The placing of a pot ( of copper or silver ) full of water on 
the vedi( a quadrangular raised spot) near the front door is 
considered auspicious even to this day. रघुप्रति०--प्रतिनिधीयते इति प्रति- 
निधि: fr. प्रति+धा+इ ( कि ) added क्र्मीगि-006 roots दा and था take this 
aff. when a preposition precedes, in the sense of भाव or any Káraka 
except the agent ( कतृ). मुख्यसदृशः प्रतिनिधिः- representative or deputy 
of. Raghu being the sole lord of the world, special reception was 
accorded to his representative. बाल्यात्परां &c.—The simile is appro- 
priate both in point of time and place. Aja was now lodged in 
such a delightful place and at such a time, that being at ease there, 
he could not but have felt within bimself the influence of love, as 
indieated in the next s']. 

57]. 64. स्वयंवर &e.—eqa तियतेऽस्मिन्षिति, स्वयं वरणमिति वा स्वयंवर: । 
This form of marriagein which the bride chose her own husband 
seems to have been very popular in ancient India and was adopted 
specially by tho Kshatriyas. स्वयंवरे स्वय॑वरेण वा समाहृतो राजलोको यन। 
राज्ञां लोको राजलोक: | कन्याललाम--ललामन (also ललाम m. n. ) means 
‘the ७७३४१; कन्यासु ललाम कन्याललाम । कमनीयमू--कामथितुं योग्यम्‌ । 
desirable, covetable. भावावतरोधकलुषा-^ceording to Malli. ‘ unable 
to know the mind ( of her husband y, .१ e., who hesitates lest her 
approach might displeaso him. Some take भाव in the sense of ‘love 
for another', offended or jealous because conscious of her husband's 
love for another. But Mallin&tha’s meaning seems to be preferable. 
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The woman is दायेता dearly loved by her hushand, and though 
unable to read his thoughts, (i.e. to know whether he is really 
long:ng for her), yet makes a tardy approach towards him of her 
own accord ( अभिमखी भवति ), which an offended lady does not do. 
See below, $l. 67. The simple idea so poetically expressed by the 
poet is, that Aja being absorbed in thoughts about Indumati could 
not get sleep for 8 long time. The report of Indumati’s unparal- 
lelled charms had attracted such a crowd of kings there, that, pitted 
againat these, Aja could well feel misgivings within himself. It is. 
said that Kálidása had a strong desire to finish the canto before 
going to bed that day. But sleep overpowered him at this stage 
and he had to put down his pev. The goddess of learning, however, 
wishing to gratify the wish of her favourite son, wrote down for 
him the following S'lokas, and the poet to his astonishment found 
the canto completed when he woke up the next morning. True or 
not, the anecdote shows how exquisitely beautiful the following 
verges are, 

5]. 65. क्रणेंभूषण &c.—The ear-ornament meant is the Kundala. 
worn round the ear, which is made of gold, and is long and heavy 
enough to leave an impression upon the shoulder when the head is 
bent sufficiently either side in a mood of anxiety or care.  दाय्योत्तर ० 
&९.—उत्तरच्छद-—the bed-sheet. Indumati had such hold on Aja’s 
mind that disturbed by thoughts about her, he restlessly moved in 
his bed, so that the sandal-marks on his body were worn off and his 
shoulders bore traces of hard pressure. सूतात्म smi. e, young bards. 
aqaqaq:—this implies equality of age and intimacy. उ्षसि--१. e. 
at the hour presided over by Brahma (smg qzq) when it was the 
duty of kings to rise. वाग्निः प्राबोधयत्‌ was customary to rouse 
kings irom their slumber by means of songs accompanied by gentle 
music; sse ft.-note. 

Sl. 66. On this and the following s'lokas S. P. Pandit thus 
remarks :—‘“‘These ‘awakening verses ? have no special reference to 
the present time and place, but form what the bards used to recite 
in the Prince's own capital.” But the remark does not seem to be 
correct, The poet's description of the bards as उदारवाचः scarcely 
leaves us room to suppose that they sang on this occasion the same 
stale and hackneyed song which they were wont to sing in the capital. 
On the contrary, the contents of the verses show that they are meant 
peculiarly to suit the present occasion, For the bards begin with 
early morn, first describing how the moon gradually loses her 
splendour and how the lotuses are about to bloom and then how 
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"they actually bloom at the first peep of the morning sun. Next, 
“they describe how tho rays of the morning sun tinge the tusks of the 
‘ elephants which were within their sight, and conclude by describing 
how, as the sun progresses a good way over the horizon, his rays 
penetrate the tents and overpower the light of tho lamps there. Bo 
‘the description here, on the whole, seems to apply to one residing 
in a tent surrounded by the stables of horses and elephants &c., and 
not in his palace, as well as to one who i$ a late riser, which Aja, 
a scion of the solar race, could not have been (ef. यथाकालप्रबोधिनाम्‌ 
I,6) had he been in bis capital aud not troubled by distracting 
thoughts as he was on the present occasion. 


मातिमतां az—This is meant to indicate that the prince 
‘would readily do his duty on being reminded of that. fewur—in 
‘two parts. w:—The pressure and not the load itself. ma, qg—both 
-are used अवधारणे, ‘indeed, ‘surely;’ y: विभक्ता ननु indeed the burden is 
divided; but द्विधेव विभक्ता it is divided into two parts only (so that 
you cannot expect a third person to help your father). fafwz:-- 
\( your father ) has quitted bis bed (and is in his place). This may 
also qualify warq—and your royal self having left the bed &oc. 
अपरधुये- you aro to take the place of the other bearer. What is 
meant is this—your father is up by this time and attending to his 
duties; and you as yuvarája ought to do the same. Cf. येनेदं म्रियते 
विश्वे घुर्ययोनामिवाध्वनि | Kum. VI. 76. 


S'l. 67. Ohéritravardhana and Dinskara, though in their 
igual manner they give a full com. upon thia 5l, consider ıt to be 
an interpolation, but without giving reasons. There seems to be, 
however, nothing in it that would warrant such a supposition, aud 
Malli. who is always scrupulous in detecting spurious $lokas, 
regards it as quite genuine. 


भवताप्यनवेक्षमाणा--This sl. seems to have perplexed some com- 
mentators and annotators. But all difficulty about its correct 
interpretation would vanish if one were to understand correctly 
the commentary of Malli. अपि ought to be construed with पयुत्सकत्वं 
as Malli. very properly has done, and not with भवता as suggested 
by Pandit. The meaning of the poet is very well brought out in 
the com. Indian poets describe three places as the favourite resorts 
-of Lakshmi (the goddess of beauty ), viz., the lotus, the moon and 
the most lovely faco in the world (as that of a prince or a prineess ), 
Tho last is generally represented as her most favourite haunt. Cf. 
चन्द्र गता पञ्चगुणान्न भुक्त पद्मश्चिता चान्द्रमसीमभिर्याम्‌ । उमामुख तु WAIT लोका 
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द्विसंश्रयां प्रीतिमवाप लक्ष्मी: ॥ Kum. I. 43. The poet here describes- 
Lakshmi as the wife of Aja. As such she approaches him, but finds. 
Aja fast in the enjoyment of sleep ( personified as a female}. This. 
is too offensive a sight for Lakshmi to bear, who is मानिनी. Great is 

her longing for Aja; but in her wounded pride she disregards even 

this. आपि shows the extreme difficulty of doing so, Inwardly, how- 

ever, she is restless and does not know how to beguile her love-sick-. 
ness dae to the Prince’s action, She discovers that the moon makes . 
the nearest approach to Aja’s beautiful face. Thither therefore im. 
her helpless condition she bends her gaze and somehow manages 
to beguile her longing for Aja (पयुत्तुकत्व), But even the moon. is 
now parting with the beauty of Aja’s face, and the condition of 
Lakshmi will be really miserable. She cannot herself approach 
Aja, and even the moon from whom she derived some consolation 


is fast sinking down Hence the earnest appeal of the bards to 
Aja, on behalf of Lakshmi, to get up and gladden her 


अनवेक्षमाणा--Not taking into consideration, not caring for; 
qaege-anxious longing for; note the use of this with the instr. 
भवता. खण्डिता--& woman offended with her husband on account 
of his infidelity to her and full of self-pride. See ft.—note, 
विनोदयाति--१ ४०7४8, amuses herself with; cf. XIV. 77; also Sak 
VI. gag दृष्टि विनोदयामि। दिगन्तलम्बी--दिशोन्तो दिगन्तः, लम्बनं लम्बः 
दिगन्ते लम्बः दिगन्तलम्बः सोस्यास्तीति । 

The reading अनवेक्ष्यमाणा, however, noticed and commented upon 
by Malli., seems to be preferable as it yields a much better sense 
by making the appeal more touching and therefore better calculated 
to excite pity in Aja. भवतापि-(७१ you too’, Lakshmi was already 
ropulsed by lotuses. So her hopes entirely rested upon you. But 
vou too being under the influence of sleep refused to look after her. 
She was therefore utterly helpless and compelled to beguile her 
yearning for you by being with the moon. It was not a wilful. 
act on her part and you need not. therefore, be jealous of her. 
विनोदयति is the Cau. of बिनुदू. चन्द्रः पर्युत्छुकत्वं विनुदाते the moon diverts 
her anxiety. लक्ष्मी: wean पयुव्छकत्व विनोदयति Lakshmi causes the 
moon to allay her anxiety. See Sanj. If we read हि instead of 
आपि, हि may be taken in the sense of अवधारण. The meaning in thia 
case will present no difficulties. If the object of the poet be to 
represent Lakshmi not so much as an object of compassion to Aja. 
as a माननी नायिका: the reading in the text ought to be preferred 

Sl. 68. qq—'therefore, i. e. because Lakshmi is helpless as tha 


moon, her nightly resort,is giving up splendour. Malli. avs. 
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ल्‍ल्क्ष्मीपरिग्रहणात्‌ connecting aq With «ex; but there does not seem to 
‘be any propriety of this when applied to the lotuses. For in the 
previous $l. the appeal for the परिग्रहण of Lakshmi is to Aja and 
not to the lotuses. qeaar—refers to both—the opening of Aja’s 
eyes and the blooming of lotuses. aaqgfenfqqq—If the poet 
means that the beauty lies in the simultaneous opening of the 
two, then it will be better to take this as a Comp. word as Prof. 
Ray suggests. परुषेतरा--परुषाया इतरा or परुषा इतरा यस्याः | The idea 
here is this—The moon is going down; the lotases have begun 
to bloom, you should therefore ( qq) wake betimee and prevent 
the lotuses from taking sole possession of Lakshmi in the absence 
of any other rival in beauty. s-[eqwumt—Pees are described as 
being held up in lotuses when closed upat the approach of night and 
‘remaining there till sun-rise; cf. Ratn. I. 25, ( लीयन्ते मुकुलान्तरेषु &९.. 
and infra VII. 88 


SL 69, आअनोकहानाम्‌--३०० II. 8. qefarst:- Aluk. Oomp.; see Sanj, 
“मिन्ने:--भिन्न opened; cf. करेरिन्दारन्तरटुरित इव सेीमिन्नमुकुलः Veni L. 7. 
'परगुणन--परेषां of others (i.e. borrowed) गुणेन.  gq—indiestes उत्प्रेक्षा, 


5]. 70. Atag &०.--गुलिका by लक्षणा (उपचार) means here 
‘a pearl! परभाग--परः श्रेष्टः भागः परभागः। A position of great 
-advantage.  ^qa--being most advantageously placed. अधरांष्टे- 
_-3qiig: is sn optional form. See ft.-notes. In this and 
the foregoing Slokas the excellence of Aja’s breath and his 
lustrous teeth illamined by his beautiful smile are described in a 
poetic style. Val, notices the reading संलक्ष्यते दशनचन्द्रिकयानुविद्धं 
“ब्रिम्बाष्ठलब्धपर भागामेव स्मितं ते । 

Śl 7]. प्रतापनिधिः--The treasure, the source, of heat which 
causes ताप. वीर--०॥७ who causes ताप to his foes. Tho two epithets 
are used to keep up the resemblance. syeoq7—Aruna is the 
.charioteer of the Sun, and the elder brother of Garuda, He is अनूरु 
( without thighs ) having been prematurely brought out of the egg 
by his mother. See A. Dic. Here Aruna aud Raghu are compared. 
Raghu having the same relation with respect to Aja which Aruna 
has with respect to the sun. Aruna precedes the Sun and Raghu 
precedes Aja. Each is the precursor of the other. आयोधनाम्रसरताम्‌- 
आपुध्यन्ते अस्मिन्निव्यायो घनं quu । अग्ने सरतीति अग्रसरः, formed irregularly 
according to some, By the rale पुरा प्ग्रनोग्रेषु सर्त:' g when preceded by 
‘qa, अग्रतस्‌, and अग्रे takes aq (अ) to express af or the agent. 
„Hence the proper form should be अग्रेप्तरः. [ This is according to the 
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Vrittikara who supposes अग्रे to be the word used in the Sitra. He 
is followed by Bhattoji, and Jfü&uendra Bhikshu. Patahjali gives 
no comm, on this Sutra. Nages’abhafta, however, differs and 
supposes अग्रसर to be the correct form., अग्रेसर being obtained by the 
rule “तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌? i] Kali. uses both the forms. Cf. अग्रेसरेवाजि- 
पभिरुत्थितानि! VI. 33; gf तदग्रसरगवितक्रष्णसारम्‌” 'सवरुणावरुणाग्रसरं रुचा’ IX. 
55, 6l. Amara gives the form अग्रेसर. This question is discussed 
by Hem. and Ch&r. for which see ft-note. fa वा--किं is to be 
pronounced with a काकु (intonation) and दा expresses विकल्पः कि वा 
उच्छिनत्ति would your father destroy the foes; नंवोच्छिनाति no; certainly 
he would not. Cf. “किं वा$भविष्यदरुगस्तमसां faa’ । Sak. VII. 4. 

The idea here is this——Aruna destroys the enemy of the sun ( i. e. 
darkness) only so long as he himself has not taken up the work of 
destruction. So your father would destroy your enemies only so long 
as you are not able to take care of yourself. But now you are able 
(वीर) to take the lead in the battle, so get up and chase your 
enemies if there be any). Pref. Ray thinks that the enemies here 
referred to are the morning breeze, the dew drops, the lotuses, &c., 
which are poetically spoken of as the stealers of Aja’s Lakshmi. 

S.l. 72. उभयपक्ष &ce—According to Kaiyata, quoted by Malli., 
the word उभ appearing first in a Comp. always takes the Tad. affix 
'अयच्‌ (अय ), i. e. becomes उभय, as indicated by the word ¦ नित्यम्‌ 
in the Sutra “डभादुदात्तो नित्यम्‌’ । स्तम्बेरमाः--स्तम् ४ clump of grass, 
See com. मुखर &०.-निन्दित मुखमस्य। मुखशब्दों लक्षणयात्र वचनपरः। one who 
has to say something on every topic; garrulous; or मुखं मुखब्यापार 
रातीति; noisy. Here of course it means .‘resou nding.” शद्भुल--शहे: 
Rar वा स्खलतीति । In either case it is of the पुषोदसाद class. 
तरुणारुग--the newly risen sun (giving reddish light). Cf वाती 
qarat तरुणाकरागे Kam. II. 54. भिन्नाद्वि०-गिरी भवे गेरिक (fr. गिरि--टक 
3. €. इक ) reddish brown mineral; गेरिकपचुरा तटाः गेरिकतटा: a comp. of 
the शाकपाथिव class. अद्रेः गेरिकतटा aigo; भिन्ना अद्विगेरिकतटा वेस्त. 
Ae: —bud-like, i. ¢. beautiful tusks (Malli.). 

57. 73. दीर्घेषु &c.—shows that Aja hada large number of 
horses with him. वनजाक्ष--वने जायते इति वनजं; वनजे इव अक्षिणी यस्य 
'स वनजाक्ष:. वनायुदेद्या:--वनायुः दशः तत्र War: | ०देश+यत्‌ः A grammatical 
inaccuracy, for the Tad. affix, though added to देश in this sense, 
is not available in the case of compounds ending in दश. Vanayu 
is a country in the North-West of India, celebrated for its breed 
-of horses. लेह्यानि—The reason of making the horses lick pieces 
of Rock-salt is given in the Sanj. सैन्धव--सिन्धुषु भव: ( produced in 
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Sindhu j से>धव: Pan. IV. 2. 393; तथ्य शिलास्तासां शकलानि. वाहाः 
वाहन्ते प्रयत्नातिशयं कुवन्तीति वाहा: fr. वाहू + अच; horses. 

Sl. 74. बिरलभाक्ते-विरलं भक्तिर्यस्य । नपुंसकपूर्वपदो बहुत्रीहिः | If we 
dissolve ae विरला भक्तिर्यस्य we shall not get विरल, पुँरद्राव being 
prohibited with words of the प्रियादि class to which भक्ति belongs. 
According to भोजराज, however, विरला भक्तिर्यस्य will also do, if 
भक्ति be derived from भज by adding fd भावे (meaning ‘arrangement’ ). 
See Malli. on zzufxg XII. 29. पुष्पोपहारः--tho garlands or boquets- 
of floweza presented to Aja. See IV. 84. As the flowers faded in 
the morning and shrank up, the garlands got loosened. स्तवाकिरणः 
&c.— The lamps lost their halo of rays, it being broad day-light 
now. The three s'lokas show that the sun is above the horizon 
( and not below it as 8. P. Pandit supposes ) and itis already late. 
See notes, 5]. 66. sm«Rr—mark the sense of युज with q which 
means ‘to utter or pronounce’ (wheu used with words ). 


$. 75. facfeao—This also shows that the verses were com- 
posed for the occasion. Cf. विरचितपदं गेयभुद्रातुकामा Meg. II, 26. 
favrarrae:—Here विगत is equal to विगमित (त्याजित) the sense 
of the causal being expressed without the affix; or qq may 
be taken in its primitive sense; [विगता नघा निद्रा यस्य, the instr. 
बन्दिपुत्र: being हेतो. राजहसैः-हंसानां राजानो राजहंसा: & comp. of the 
aagana class. गाङ्गं सेंकतम--सिक्रताः सन्त्यस्मिन्निति सैकतं a sandy 
place: अणः is added to सिकता and शर्करा in the sense of aq (the 
affix showing possession), so शाकर also. सुप्रतीकः--शोभना: प्रतीकाः 
limits अस्य. The simile is probably intended to indicate the 
purity of Aja’s bed, who, unlike many of the other princes 
assembled thero was a bachelor. 

8]. 76. aaqarczą—indcece. p. p. of सो cau. with अव. द्िवससुखो०-- 
दिवसन्य uud दिवस० तम्य उचितम्‌. अश्विताक्षिपक्ष्म--अक्ष्गोः पक्ष्माणि 
अक्षिपक्ष्माणि the eyelashes. See Sanj. and ft-note, अनुकूल --अनुगतः 
कूलमनुकूलः. क्षितिपसमाञम्‌--क्षितिं पान्ताति क्षितिपाः तेषाम्‌ । समजन्ति संघीभव- 
न्स्यस्मिक्निति संत्रीयतेऽब्रेति वा समाजः (सम्‌+ अज्‌ +घञ्ज) a multitude; Pan. 
II. 3. i9. But समजः (सम्‌+ अज़्+ अप्‌ ) group of lower animals 
birds &c. Cf. Pin. III. 3. 69, *qsrai समजोऽन्येषां समाजः’ Amara Cf. 
कुजन्बकानां समजो बिरेजे | Ras. Cf. Eng. ‘flock’ or ‘herd’. eqaqreg:— खयं 
त्रियते अस्मिन्‌ इति स्वयेवरः the place of selection, fr, q with अ ( अप्‌ ) added 
अधिकरणे. स्वयंवरे तिष्टतीति. क्षितिपभ्गातू— This shows that the other 
king: werealready thore when Aja went. 








CANTO VI. 

— 2 की oO 
S.l. l. @a—t. ८. in the place or hall of the स्वयं ०. मञ्चेषु— Malicha 
seems to mean here ‘a dais,’ or small wooden well-decked platform 
on which a small throne was placed for each king. उपचारवत्सु-- 
उपचाराः विद्यन्ते इति उपचारवन्तस्तेषु, furnished with a canopy and other 
decorations snch as garlands, scents &c. वेमानिक्रानाम्‌-विरोषेण माल्त्य- 
स्मिन्विगतं मानसुपमास्येति वा विमानः । तेश्चरन्तीति वेमानेकाः, those moving in 
balloons or aerial vehicles; fr. विमान--इक (sz). भाकृष्टलोलानू-- 
लाल being connected with मरुताम्‌ ought not to have been com- 
pounded, when मरुताम्‌ is left uneompounded. or the whole should 
have been आकृष्टमरुळीलानू, But since the mesning is quite plain 
the comp. is allowed; and hence Malli. remarks सापेक्षत्रेषि Kc, See 

Sanj. #rar—the graceful appearance of, 


S'. 2. प्रत्यपितस्वाङ्गम्‌-स्वमङ्गं स्वाङ्गं his body; प्रत्यर्पितं स्वाङ्गं यस्मै । 
इश्वरेण--ईशितं शीलमस्य | This implies power to give or to keep back 
at pleasure. amraceyy—See note on IV. 4. इन्दुमतीनिरादाम्‌--निर्गता 
आशा यस्मात्तत्निराशम्‌ । इन्दुमत्यां विषये निराशमिन्दुमतीनिराशम्‌ | 

The allusion— While Siva was practising meditation io a sequestered 
spot of the Himdlayas, Kama, at the request of the gods, attempted to 
inspire him with love, that the God might marry Purvati. But he was re- 
duced to ashes by the fire of. Siva’s wrath. Subseqnently, the;god being 
moved with compassion by the entreaties of Rati, reunited Kéma with his. 
lost body. See Kum. III,, VI. 

Sl. 3. SaWe—For वेदभ see V. 62; निर्दिष्ट pointed out, see I. 95, 
सोपानपथेन--सह विद्यमानः उप उपारे आनो गमनमनेन इति सोपानं a flight 
of steps (generally of stone); सोपानयुक्तः अन्थाः सोपानपथः | शिला- 
विभङ्ग: 7 means of projecting rocks. zrpq:—a young lion, not yet 
of full age but bigger than a cub (शावक); this is used to keep up tke 
comparison with कुमार. Dilipa is also described by the poet as 
walking like a lion ( मृगेन्द्रगामी ) II. 30, नगोत्सदुःम--उत्सडु is pro- 
perly the lap; hence नगोत्सड् isa level plot in the side of, or the 
upper surface of a hill. Cf. सोधोत्सद Meg. I. 27. Or, after Malli., 
‘the peak of a mountain’. Cf. Kir. VII. 2l, Meg, II. 33. 

8. 4. पराध्य &0०.--पराध्य excellent, supremely beautiful; see 
note on III. 27. आस्तरण a covering, a carpet &c. उयमेयकान्ति:-- 
उपमातु योग्योपमेया कान्तिर्यस्य whose splendour might be compared with, 
मयूर &०.--मयूरस्य पृष्ठ ANTS तदाश्रयो यस्य इति मयूरपृष्ठाश्रणी तेन। We 
cannot affix the ताच्छील्ये [णाने as it is prohibited in the case of 
fax except when it is preceded by वि. गुहेन--8९७ note on jug II. 
36; a peacock is the vehicle of Kártikeya. 

R. N. I9 
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Sl. 5. प्रभाविज्ञेष &o.—may mean either excessive eplendour. or 
unique, peculiar, splendour, such as was not seen before. दुनिरीक्ष्यः-- 
निरीक्षितुं योग्यो निरीक्ष्य} दुःखेन Arga: दुनिरीक्ष्यः (as it dazzled the 
eyes). Thie explains why विमक्तो5प्यात्मा व्यरुचत्‌ | agayr—Here 
सहस्त्र implies a great number. Like a streak of lightning retlected 
in a thousand clouds, the goddess of splendour shone forth in a 
thousand different ways as represented by every one of the kings 
assembled there. 

Sl. 6. महाहासन &०.--महानर्ही मूल्यं येषां तानि महाहाणि 65०. sayz Ke. — 
उदाराणि splendid, magnificent, च तानि नेपथ्यानि तानि बिश्रतीति «wa: तेषाम्‌, 
yrar—by his peculiar lustre. This is used to mark out prince Aja 
from other kings. The ssp in तेषाम्‌ is निर्धारणे; and we cannot have 
निवारण unless we have something to express the अतिशय or excess 
which the part separated from the whole has over the rest. The 
अतिशय may be expressed by (l) an affix; as नपतिषु रामः श्रेष्टः; (2) or 
by a word; as गोषु कृष्णा agam (9) or sometimes by the entire 
absence of the distinguishing attribute in other things; as छात्रेषु wm: 
yz: where qg«q possessed by मैत्र is entirely absent in other students 
and is sufficient to distinguish him from them. The present case 
is to be explained similarly. The simile used by the poet in s'l. 5 
implies absence of ‘natural lustre’ in the kings, as they are 
compared to clouds. Was it also absent in Aja? No. He only 
was distinguished by Ais own lustre. The reading भूम्ना at first 
sight seems to be better, as it directly expresses the अतिशय. But 
if we adopt it the simile in the previous s'l. will lose its force, 
कल्पद्रमा णाम्‌- 9९९ Sanj. and note on कल्पतरु I. 75; also ft.-note. 
पारिज्ञात:--पारिन्‌ according to some is a name of the sea; पारिणो- 
sequia: | This was one of the fourteen jewels obtained at the 
churning of the ocean. See infra X, ५3. 

Sl. 7. rau3p—Ihe pl. indicates the plurality of the groups 
of eyes. We should suppose that different groups of people had 
gathered in different advantageous places to have a good look of 
the scene. मदोस्कटे--उद्धिज्ञो कटावस्य स उत्कटः। मदेनोत्कटः मदोत्कट:। रेचिस- 
पुष्पवृक्षा:--56७ Sanj. It will be better to analyse पुष्पवृक्षा: as पुष्पयुक्ता 
qur: (a Tat. of the शाकपाथिवादि class); for.gsqmt gat: may not 
necessarily indicate the presence of flowers on the trees at the 
time. wmryfey¥—An elephant ofthe best class, the scent of whose 
ichor is unbearable to other elephants and whose possession ensures 
victory to a king; for the force of the epithet see Sanj. 

Sl. 5. srequu:-—Here अन्वय by लक्षणा means ‘the history of the 
race. सोमाकेवंदये--सोमार्कयो: बशो सोमार्कवंशो तयोः साधइः। Here we osn- 
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not affix the भवार्थे aq and say सोमार्कवंशयोः war: | aq may be affixed to 
वंश but not to compounds ending in वेश... राजवश्याः सूयवंश्याः इत्यादव: 
साध्वर्थ यो यत्तत्र साधुरिति तस्मिन्संभवन्ति । भवार्थे पुनदिगादि पाठेपि वंशशब्दस्य 
FANT तत्र प्रत्ययः | ग्रहणवता प्रातिपदिकेन तदन्ताविघेः प्रतिषेधात्‌’ Vámana. 
Malli. seems to derive this as follows—d43t भवा वेश्या: सोमाकेयोः वेश्या: 
Martda: | aiate(—Here the word अर्क being अजाद्यदन्त ought to 
vhave been placed first. Hem. says the Comp. is of the राजद्न्तादि 
class and so we have सोमार्का. अगुरुसारयोनो--अगुरुणः सारोऽगुरुसारः 
the core of the black sandal; स योनिर्यस्य | वेजयन्ती:--विजयते इति 
ववे यन्तः | Un. II. 28; one who conquers, a victor; तस्येयं वेजयन्ती | 


~n ge. 


S'l. 9. कलापिनाम--कलामाप्रोति कला संगीतविद्या आप्यतेऽनेनेति वा कलापः 
-कलापोस्यास्तीते कलापी | उद्धतनृत्यहेतो--- ९.००९६8 are described as being 
deceived by any noise resembling the rumbling of clouds and then 
dancing and singing with joy. Cf. I. 99, ag—This word is vari- 
ously derived as :--शाम्यव्यम्बु दुःखं वाऽनेन ्मातेन (when blown and 
heard) | शमयत्यमडूलामिाते शङ्खः (that whieh removes calamity) from 
शम्‌+ ख़ by ga: खः Un. I. 02; शं शिवं खनति जनयति इति, &c.; see 
foot-note. मूच्छ--spreading, pervading. Fora slightly different 
meaning cf. II. 34. मङ्गलार्थः-—-मङ्गलपमर्थः प्रयोजनमस्य | 

8. l0. मनुष्य--मनोजातिरिति मनुष्या:। चवुरस्रयानम्‌-- palanquin. 
See ft.-note. कन्या--०९ take कन्यापरिवारशोभि as one comp. word. 
मञ्चान्तर &०.--मद्वानामन्तरं मञ्चान्तरम्‌ । मञ्चान्तरस्थो राजमार्ग: &e. zag &०.- 
विवाहस्य वेषो विवाहवेषः | sea: विवाहवेषों यया | 

5]. ll. विधानातिशये--विधानस्यातिशयस्तस्मिन्‌ the highest limit or 
perfection of creation or design. Chir. translates this by निर्माण 
कोशले. Cf निर्माणइक्षस्य समीहितेषु सीमेव पद्मासनकोशलस्य । Bhatti. I, 3. 
ऋन्यामये-कन्या प्ररातेरस्य कन्यामयः। Here the कन्या is looked upon 
as the material which was given the best form ( विधानातिशय ). 
एकलश्ष्य--एकी लक्ष्य एकलक्ष्यः तस्मिन्‌ | 

Sl. 22. प्रणयाम्रदरत्यः--अप्रा दूत्य अयदूत्य: WUTHEHDNZOUD | मनोरथ-- 
desire to have. सझुङ्गारत्रेष्टाः--राति is defined to be ‘the permanent long- 
ing which young lovers have for each other. This is the स्थायिभाव 
of S‘ringara. When this Kati is rendered agreeably manifest to 
the audience by the exhibition of the proper Vibhavas, Anubhévas 
and the Vyabhicharibhavas. it is called ggr. See Sanj. By चट्टा 
Malli, understands the Anubhdvas, which are the outer signs of 
the internal feelings. These are of four kinds: () mental; (2 
bodily; (3) lingual; and (4) intellectual. See ft.—notes. 


Iu s'lokas XIIL-XIX.,:the poet describes the various amatory actions of 


the kings in the excited condition of their minds when they saw the 
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princess netually before them. These were naturally to be expected from 
ilem on such an occasion in their half absent-inindedness; and there waa 
no particular meaning in them, beyond an intention to attract her notice 
or exhibit their love for her orto show themselves to advantage An 
attempt is made, however, by the commentators, Hem. and Malli., to 
make Indumati and her euitore interpret the actions cach in a way favour- 
able to either, but the hidden sense discovered by them is more to show 
the subtlety of their critical faculty than real. 


S'i. 28, उपगढ०--उपगूढे (clasped, held) नालं यस्य. नाल the hollow 


stalk especially of a lotus; cf. विकचकमलैः स्निग्धवैदुर्य नाले: Meg, II, 6. 


(zu —shows that it had a powerfully attractive smell रिवष- 
बन्थि--परितो विष्यते व्याप्यते$नेनाते परिवेषो नणंडलं तस्य बन्धः! Cf. तनोति भानो 
परिवेषकेतवात्‌ &९. Nai. I. 4, लीलारविन्दम्‌--लीलाया-लाये-लार्थं वाराविन्दम्‌ । 
A lotus taken by a handsome person in his or her hand aa an 
additional grace to his or her person. शभ्रम्यांचक्रार---7४०७ king did 
this probably to attract Indumati’s notice, which he wanted to do 


without committing any breach of decorum or propriety 


Sl. 74. विलासी--बिलम्‌+ घितुण (इन) ताच्छोल्ये | Pan, ILI. 2. i438 
A bean. Seo ft.-note. targo %०.--रत्नेरबुबिद्धं खचितं inlaid with 
gems. अङ्गदं-अङ्गं दायति भूषयातं cid बाते aga an ornament worn on the 
upper arm (between the elbow and shoulder). यथावकाशम--अवकादाः 
स्थानं तमनतिक्रम्प | साचीकृत--साचि ‘turned obliquely.’ arf is an indec.; 
but Mukuta (a commentator of Ak.) says तिर्यक्ताचिरापि fmm इति 
रत्नकोषः. न साचि असांच | असाचि aly संपद्यमानं wu साचीङृतम्‌ 6०, This 
prince in his vanity wanted to show his person to best advantage. 
So without turning aside his face wholly from Indumati, ke 
replaced the garland extricating it from the points of his armlet, 
and thus accomplished his object. 

S'l. ]5. आकुश्चित &०.--अग्राश्व ता अङ्गलयश्चाग्राङ्कलसः | see Sanj 
or आकुश्चितान्यग्राणि यासा ता आवुश्चिताया:, &e. warafsrq—inclined down- 
wards. [t means—With his beautiful eyes slightly cast down. 
For this sense cf. Kum. II. 26 *आववजत्तजटामोलिविलम्बिश शिकोद य 
also IIl. 54 (आवजिता &e.) and प्रेक्षिष्यन्ते गगनगतयो नूनमावच्यं 
दृष्टीः । Meg. I. 48. पीठे fafessmq—seratched or drew lines on his 
foot-stool. This is to be distingnished from पीठे ARSE. The 
former means ‘a meaningless scratching’, and is a sign of absent- 
mindedness; while the latter implies ‘intentional writing.” The 
king was utterly absent-minded and did not know what he wrote. 


Cf. ‘quia विलिखन भूमिम्‌? Eum. IL 23; “न किंचिदूचे चरणेन केवलं Ree. 


बाष्पाकुछलो चना सुव, Kir. VIII. [4,. See ft. notes. 


न्क 
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Si. 6, आसतार्धे-आसनत्याधः एकदेशस्तस्मिन्‌। Here अधे does not 
mean exactly ‘a half,’ but a part only. The word अध meaning a half 
is of the new. gender and is placed first ina Gen. Tat. विवृत्त०-7 
त्रिक the small of the back, or the part near the lower end of the 
spine; or it may better mean ‘the part of the spine between the 
shoulder-blades.’ fspgp— divided i. e. fallen on either side, or rolled 
round ( लुण्ठित: ) according to Malli. सुहृत--शोभनं हृदयं यस्य | The 
word gga and ggq meaning a friend and a foe respectively, are 
derived from सु and zz prefixed to हृदय, by खुहदहदो मित्रामित्रयोः’ Pan. 
V.4 450. If we expound as सु शो भन॑ हृद्‌ यस्य we shall get the word 
gga but then the meaning will be ‘one with a good heart’ (just 
like सुहृदयः ), and not necessarily ‘a friend. The king placed his 
left hand on.his throne ànd reclining on it turned to his neighbour 
to converse with him.  'This raised his left shoulder and depressed 
the right one, and thus brought the back in a position to receive 
the displaced long necklace of pearls. This act of the king 
indicates the nervousness he felt when the princess presented 
herself. 

B ग. दन्तपत्रम्‌-^ kind of ear-ornament made of ivory 
(probably of the form of the folded Ketaki which is worn 
in the hair of the head by women). आपाण्डुरम--पाण्ड्रस्यास्तीति 
पाण्डुरम्‌ | आ इषत्पाण्ड्रमापाण्डुरम्‌ | This action of the king shows that 
he was extremely beside himself, being under the power of the 
intensity of his feelings. According to  Obháritravardhana it 
indicates his proficiency in the Erotic science. 

Sl. 38, कुदोशय-कुशे जले शेते इति कुशेशयम्‌ । शर वनं Gat नीरम्‌’ इति 
घनंजय:। Now see Sanj. This is a sign of delicacy and beauty. 
रेखाध्वज-रेखानिर्मितों ध्वज: tensa: &e. This is one of the linear 
marks of royalty said to be found on the palms or soles. targara— 
according to Mallinitha’s exposition this will mean ‘rings made 
of gems;’ it is better, however, to take this as a comp. of the 
शाक्रपाथिवादि ०१४४४-र२लख चितान्यइलीयानि रत्नादलीयानि । उदीरयामास--४7४७ 
up; perf. of the caus. 2r. to go, to move, 2nd Atm.; for a different 
sense cf. supra II. 9. This was only a feint used by the king to 
prevent others from guessing his feelings by observing his features. 
Cf. एबं वादिनि देवर्षो पाश्वे पितुरधोमुखी । लीलाकमलपत्राणे गणयामास पाती ॥ 
Kum. VI. 84. 

EE. व्यतिलाङ्गुत्‌-- Passing over, slipping down from. siu-- 
वज्राणामंशवों वज्ञांशवः. now see com. “रन्श्राणि--the interstices or 
spaces between. This was also a mancuvre on the part of the king 
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intended to conceal the agitation of his mind from the observation. 
of the other kings and the spectators. It, however, betrayed hia. 
feelings, as remarked by Hem. See ft.-noto. _ 


Sl. 20, श्रुतवृत्तवंदाTः-—-wbo was acquainted with the historv, the 
prowess &c., of the kings and their pedigrees. The reading श्वतवशवृत्ता 
is bad as it simply means ‘who knew the history of their families,” 
and not the particular exploits of each King. पुवल्‌--पुंसा तुल्यम्‌ । 
Malli, takes this with aqaa. । ‘She spoke like a man,’ i. e. without 
. feeling nervous in the presence of so many kings, which she, as a. 
woman, was expected todo, Tae reason of this is supplied by 
"UH We may, however, better connect it with प्रगल्मा, ‘advanced 
( accomplished ) like a man, speaking boldly and sensibly.’ प्रातिहार०-- 
प्रतिहियत इति प्रतिहारः। Now seo Banj. मगधेश्वरस्य-मगधानां aísum;. 
निवासो जनपदो ANI: | For the disappearance ‘of the suffix अण and 
the pl. see Pan. IV. 2. 8], I. 2. 5l; माधानामीश्वर: !— कुमारी-काम्यत 
इति कुमारी an unmarried woman, a maiden. The affix à implies 
youth. 

5], 2l. ecea:——lit. able to protect: see com. दारणोन्मुखःनाम्‌- 
उद्गताने सुखानि येषां ते उन्सुखाः । शरणे उन्मुखाः शरणोन्छुखा:। झगावसत्त्वः-- 
अविद्यमानो गाधः स्थितिरत्रेति अगाधम्‌ । Bah., by the Várt, ' नञ्जोम्त्यर्थानाम्‌' 
on Pin. IL 2. 24. मगधप्रतिष्ठ:--8०० Malli.; or मगधाः प्रतिष्ठा अस्य; 
यथार्थनामा--अर्थस्याभिधेयस्य योग्यं यथाथेम्‌; in: keeping with the sense. 
An Avya, of the नित्यसमास class; यथा here indicates योग्यता. See 
Sid.-Kau. on Pan. II. 4. ]8. यथा is compounded in an Avya. when 
not implying साहश्य, by ‘ayisarea’ Pan. II. l. 7; यथार्थ नामाश्य. 
What is meant is this--He was a king in the real sense of the word, 
since he was slways the protector of his subjects and thus had 
secured their good-will ( प्रजारक्षन &c. ) and was also a chastiser of. 
bis enemies ( परंतप ). So both these epithets were literally 
true in his case. 

Sl. 99. क्रामम्‌--Granted that; see note on IV, 43. and 885. I. 
3l. सहस्नशं:-सहलेः age: परिच्छिन्नाः by thousands; here implies mere 
plurality. राजन्वतीम--शोभनो राजा यस्याः। The qis here irregularly 
retained in this sense; while राजा;स्या विद्यते becomes राजवती. See 
Sanj. and Amara, quoted therein. नक्षत्रताराप्रह--न क्षरन्ति म्वस्थानात्‌ 
च्यताने न भवन्तीति नक्षत्राणि those which do not move from their places, 
i. 6., the stars, which are fixed. This distinguishes them from the 
planets which move round thesun. Ora क्षीयन्ते इति नक्षत्राणि those 
which nevor fade, i. e. have a steady light. "This also distinguishes 
them from the planets which, owing to their motion round the sun,. 
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present different phases and sometimes appear less, at othors more, 
brilliant. This term, however, is generally restricted to the 27 
constellations of stars through which the moon while moving round 
the earth appears to pass. तरन्त्याभिरीते तारा:—Those by which 
people travelling through strange countries guide their course, i. e. 
the stars. Cf. * चरन्मार्गान्विजानाति नक्षत्रेविन्दते दिशः। ^ Mah.-Bhár. 
This is the general uname for stars; see ft,-note. yaa सर्यतेजांसीति 
ug: those which shine by the light they get from the sun, i. e. the 
planets. ड्योतिष्मर्त-—having a luminary shining in. 


S. 28. क्रियाप्रचन्धात-प्रबन्ध uninterruptsd succession. अध्वर-- 
see note on the word under I. 3]. According to Chir. this epithet 
implies that the king was much given to religious rites and was not, 
therefore, a fit mate for the princess. अजखस्रमू--896 note on the word 
III. 44. सहसनेत्र:--सहस्न नेत्राणि अस्येति Indra. See notes on III. 43; 
Budh. Ch. I. 27. पाण्डुकपोल &०.--पाण्डू कपोलौ पाण्डुकपोली तयोलम्बन्त 
इति तान्‌ S’achi’s face was pale because of the anxiety caused by her 
husband’s absence. Whenever a sacrifice is performed the gods are 
supposed to come down in person to accept the offerings, and hence 
Indra’s constant absence. See the quotation in the Sanj. 
मन्दार शून्‍्या न--मन्दार here means ‘the flowers of the Mandára tree, 
which seem to be specially favourite with the damsels of heaven; 
cf. मन्दारपुष्पेरधिवासितायां &०, Vik. IV. 35. Ohaste ladies do not 
decorate their locks with flowers when their husbands are absent. 
See Sanj. Here Sunandá indirectly hints, supposes Hem., that the 
young princess would not be very happy in his company. 


S. 24. अनन चेत This, according to Hem. and Chár., expresses 
Sunandá's disapproval of the match. But this and other remarks 
of 8 similar nature of these commentators seem to be quite out of 
place. Malli. shows better taste in not attempting to discover any 
hints &c. in Sunanda’s speech. Surandá's duty was simply to 
describe the kings as best as she could, without betraying any leaning 
or partiality towards any one of them. It was a svayamvara and 
Iraumati had to exercise her free choice in selecting her husband. 
Any attempt on the maid’s part direct or indirect, to bias her mind. 
in favour of or against a particular prince would have vitiated the 
character of the seáyameara. बरेण्येन--व्ियते असो diu: one fitly 
chosen; estimable, elegible; fr. q and एण्य, an Un. aff. प्रासाद &c.—— 
प्रसीदन्यस्मिन्मनांसि नयनानि चेति प्रासादः। ईयत'एभिरित्ययनानि । वातस्यायनानि 
वातायनानि | पासाइस्य वातायनानि संश्रितास्तासाम्‌ The comp. is सह सुपा 
and not an Acc, Tat. नेत्रोव्सवम्‌-उत्खुवतीव्युत्सतवः | lit. that which 
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incites one to action or drives away depression; hence, festivity. 
पुष्पपुराङ्गनानाम्‌-कल्याणान्यङ्गानि सन्त्यासामति Agar: by the Vårt. 
^3r ceu on Pin V. 2. 00. geqay—modern Pátná, the same as 
Pataliputra, the capital of Magadha, which was situated near the 
confluence of the S'ona with the Ganges. 

Sl. 25. faafa &ec.—fdW[üd diaaa इनि बित्नंसिनी । zat ag: 
चिहूमस्या हात दूवांड्डा | Now see Sanj. “Whose garland of Madhika 
flowers, interspersed with durva grass, was slightly displaced," 
‘Such a garland is considered auspicious, and the bride ought to 
wear it om the occasion of her marriage. ऋ जुप्रणामक्रियया- with à 
straight ssiutation, ४१. e. by inaking a bow, without bending herself 
much, implying thereby her disliko to him. Malli. has भावशून्यया 
with a plain salutation, i. e. without any indication of love, a cold 
and formal salutation, Char. and Din. also explain in the same 
way. But this will not explain why tho garland was not much 
displaced. Slight displacement of the garland ( किंचिद्वेत्रॉम ) is only 
possible if the bow was made with the body nearly erect (काजु) 
t. 6. slightly beni. ge4r—here means ‘slendor-waisted, a well- 
proportioned woman as opposed to a fat ono. 

B. 26. सव-—-She that had spoken before and none else. 
Because sho was able to divino Indumati's feelings ( see Sanj.). 
वेत्रयहणे--वेत्र, the official staft (ornamented with gold or silver) 
of a door-keeper; see Kum. III. 4]. संमीरणोत्या-सम्यगीर्त गच्छतीति 
समीरणः तस्मादुत्तिष्ठतीति। dqegeur—here लेखा is the same as रेखा a 
line, hence each wave, मानसराजहसी-मानस the sacred lake on 
the mountain Kailáísa in tho Himalayan range. It is also called 
Area सरः (XIII. 60) having been created by Brahma from bis mind. 
According to the Rim. the river Sarayu or Gográ issues from it. 
“केलासपवेते राम मनसा निर्मितं परम्‌ ॥८॥ बरह्मणा नरशाईल aag मानसं 
सरः P तस्मात्सुस्नाव ATE: सायोध्यामुपगूहतें ॥ ९॥ सरःप्रवृत्ता सरयू: पुण्या ae- 
grga |! &०. Rims. Bil. Kinda Chap. XXIV. But in reality no 
river issues from it, though the river 5809] flows from another 
and larger lake called wangz which lies close to the west of 
Mánasa. lt is stated in the Vay. Pur. that when Ganga fell 
from Heaven upon the mountain Meru, sho ran four times 
round the mouutain and then divided herself into four rivers 
which ran down the mountain and formed four great lakes, 
अरुणोद्‌ on the east, शीतोद on the west, महाभद्र ०० the north and मानस 
on the south. मानसे राजहस! मानसराजहंसी। The simile, according to Hem., 
implies power of discrimination between good aud bad on the part of 
the princess. The lake Márasa is said to be the favourite Saunt of 
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flamingoes which migrate to its shores at the commencement of 
the morsoons. Vide Vik. IV. 4, 5: Meg. I, ], II. 6. ‘Those 
birds finding in the rocks bordering on the lake an agreeable and 
safe asylum when the swell of the rivers in the rains and the 
inundation of the plains conceal their usual food,  Moorecroft's 
Journey to Mánasa-Ssrovara, Asiatic Researches, XII. 466. 


ॐ. 2a W3TH—.A. poetical license, the princess being referred to 
by qz in the preceding s'l. एनाम्‌ cannot be substituted for ताम्‌. अ- 
ड्रनाथः--The important kingdom of ANga was situated on the right 
bank of the Ganges and to tho south of Kaus'iki Kachchha. Its 
capital was Champa, sometimes called Angapuri, Lomapádapur! or 
capital of king Lomapáda, Karnapuri or capital of king Karna, and 
Malini. According to Hiouen Thsang it stood on the Ganges about 
24 miles west of a rocky island. General Cunningham has shown that 
this description applies to tho hill opposite to Patharghata, that itis 
24 miles east of Bhigalpus and that there are villages called Oham- 
pápura and Champánagars adjoining the last. According to Sanskrit 
writers the town was situated on the Bhágirathi, east ( properly 
south-east ) of Mithil4 and near the confluence of the Kaus'iki. So 
there is no doubt that Champa stood at or about Bhagalpur. Champé 
was probably so called from the abundance of Champá or Champaka 
flowers; at any rate, according to the Mah.-Bhár. there was a 
Ohampaka wood near Keus'iki, In the present sl. there is an allu- 
sion to elephants, which are not found in the hills to the south and 
east of Bhágalpur, but in the Himalayan regions on the north, so 
it seems Ahga at one time included Kaus'iki Kachchha. सुराडूना 
&c.— Tradition has it that this king was called away by Indra to 
assist him in a war with the demons, when his youthful beauty 
enamoured the damsels of heaven (see Sanj ). विनीतनाग:--न 
गच्छतीति नगः Gaa: । नगे भवाः नागाः elephants. सजत्रकारेः--्तत्राणि FË 
शीलमेपामिति d: the composers or writers of aphorisms on the 
elephantine science, According to the commentators Malli., Hem. 
and Ohár., the elephants of this king were trained by such eminent 
original writers on the scienco and art of training elephants, as 
Palakapya, Gautama, Mrigacharman and others. According to the 
story given by Malli, this king २४४ a troop of the elephants of 
heaven descended to this world on account of some curse. Unable 
to seize them he applied to Indra, who directed some of the 
heavenly sages to accompany him to the world of mortals and to 
train the elephants for him. It waa thus that the 
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training elephants was introduced into this world, See Sanj, gg 
qi——-cf. II. 54. 

६". २8. पर्यासयता--९३०५७(ट्ट to be cast or arranged round; pres. 
p. of अस. cau. with परि. सुक्ताकल ४९.--बुक्ताफलानीव स्थूला मुक्ताफल- 
स्थूलाः | इमे एतेष्वतिशयिन मुक्ताफलस्थूला मुक्ताफलरथूलतमाः | स्तनेषु-- ४४० may 
construe this with पर्यासयता or qeafqar:. weyey-having taken away. 
The idea is this—The king killed his enemies in battle. Upon 
this their wives threw away their pearl-necklaces, but the big 
drops of tears which they shed through grief came trickling down, 
and being settled on their breasts, looked like so many pearls 
arranged together, as it were, without a string. The poet fancies 
that these were the very necklaces which they had discarded that 
were now given back to them by the king without their strings. 
Cf. Mudr. I. ]; Nai, I. 0. 

6l. 29, एकसंस्थम्‌--may be taken as a Vya. Bah. as Malli. 
does, or as an Upapada Tat. एकस्मिन्तंतिठाति zid | श्रीञ्च सरस्वती च-- 
It is supposed that these two goddesses are generally opposed to 
each other, i. e. generally the same person is not both learned and 
wealthy (or beautiful). कल्याणि--कल्यं नीरुजत्माणयतीति कल्याणम्‌: 
Jem. कल्याणी.  «qui--may also be taken with योग्या which in this 
case will mean ‘ equal to’; हे कल्यागि तृतीया त्वमव कान्त्या सूनृतया गिरा च 
तया: याग्य[। “You, on account of your possessing a handsome person 
and a fine tonguo, are equal to Lakshmi and Ssrasvati combined 
and therefore the better suited to bo the king's bride." Char. and 
Hem. think that this indicates the undesirability of electing him, as 
he had already two wives, viz. Lakshmi and Sarasvati. 

Sl. 30, जन्याम्‌--Malli. renders this by ‘ Friend of the mother.’ 
See Sanj. We may also explain जन्यायां साध्वी जन्या, well-disposed. 
towards, a woll-wisher of, the bride. Hom. and Dinakara read the 
text of the line as * यातेति जन्यानव दृत्कुमारा —tho maiden ordered her 
bearers to proceed, a reading which Malli. also notices and com- 
ments upon. Hem. says जनों वहन्ताते जन्या: and further remarks 
जन्याः Bray वरस्य ये ।ये इत्युपलस्षणामत्यविरोधः इति क्षीरस्वामी Din. also adds 
यान्यातिते पाठे यानि साधवो यान्याः &5. 0087. and Vall, also read qaia 
यान्यानवदत्कुमारी । Tho former translates यान्यान्‌ by यानवाहिनः and tho 
latter by बाहान्‌. -3--lhe two negatives ara equivalent to au 
emphatic affirmative. काम्य:--का मपितुं योग्यः worthy to be liked, 
acceptable. भिन्नराचार्है ठोक:-'but people have diferent tastes.’ Bee 
Sanj.; cf. Kir. I. 37-quoted i: tho ft.-note. 

Sl. 3l. परम्‌--‘anothor,’ is a pron. here, and declined like सर्व, 
नियुक्ता प्रति०--८. प्रतिहाररक्षी supra 5]. 20. qfa-tho plavo or site of. भूमि: 
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स्थात्स्थानमात्रके । Vis'va. विझेषदृइदं~ To be seen with particular-cloae- 
attention; hence, of lovely appearance.’ नवोच्यानम--नवमुत्थान rise 
यस्य ‘appearing after new moon.) Sucha moon is supposed to 5e 
lovely. Cf.IL. 78. इन्दुमत्ये--Here the Dat. may be explained br 
“कमंणा यमानिमेति स सप्रदानस्‌ ' Pán. I. 4. 32. इन्दुमतीममिग्रेत्वेत्यर्थ: | See 
Apte’s G. S 45 (e). इन्दुमिवेन्दुमत्ये- Hero wə must not suppose that 
the king ia directly compared to the moon; for in the next sl. he is- 
compared to the sun and the comparison is kept up until the rejec- 
tion of the prince by Indumati (६१, 36 ). The resemblance here 
is simply between the act of showing the king and the act of 
showing the new moon. 

Sl 32. अवन्तिनाथः---$ vanti is name of a country on the north 
of the Narmadá. Its capital was Ujjayini, also called Avanti-puri 
or Avanti, and Vis'álá or the great city ( see Meg. I. 30 ), situated 
on the Siprá, Its temple of Mahákála was widely known. Hema- 
chandra gives Málava as a synonym of Avanti. But the accuracy 
of this may be doubted, as the former country covered in ancient 
times, as now, a wider area than Avanti; and Binabhatta applied 
it to a neighbouring kingdom on the east whose capital was Vidisé 
on the Votravatl. It appears from Káli.( see Meg. I. 24-25 ) that 
Dasárna was the name of this country through which the Das’arna 
flows. And Anandoram Borooah identifies it with Bhils4, which 
agrees with it in name and position, four miles from which there is 
a detached hill with vast remains of antiquity. According to the 
Mah.-Bhár. the province of Avanti extended on the south to the 
bank of the Narmada, and on the west probably to the banks of the 
Mahi or Myhe. On the north of Avanti lay another principality 
with its capital Das'apura on the Charmanvati river, which appear: 
to be the modern town of Dholpur, and was the capital of Ranti- 
deva. अवन्ति is considered to be one of the seven sacred cities of 
the Hindus. to die at which is supposed to secure eternal happiness. 
Cf. अयोध्या मथुरा माया काशी काञ्चिरवन्तिका । पुरी द्वारावती चैव सप्तैता मोक्षदा- 
यिका:॥ The women of this city are described as very skilful in al! 
erotic arts. See Bâl.-R, X. 83, चक्म्रमम्‌—See Sanj. We may also 
analyse चक्रे श्रम: भ्रमणं QRAR: तम्‌ । चक्र a round lathe, cf. : त्वाष्ट्य न्ड - 
भ्रमिप्रान्तमातंण्डज्योतिरुज्जजलः | Uttar. VI. 3. ceqgp—Tvashtri, tte 
Vulcan of Indian Pantheon, is the architect of the gods, well-versec 
in all arts and wonderful contrivances. He sharpens the axe 
of Brahmanaspati, and forges the thunderbolts of Indra. He had 
two children, a son named Tris‘iras anda daughter named Saimjfiá. 
The aliusion here is £o the story of संज्ञा who was given in marriage 
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‘so the Sun. Unable to endure the excessive splendour of her hus- 
band she applied to her father to reduce the luminary. Tyashtri 
accordingly obtained the consent of gz to work upon bim, and 
placing him on a turning !athe trimmed off a portion of his bright 
disc. The part trimmed off is said to have been used by him in 
fashioning the discus (qq) of Vishnu, the Trisula of Siva, the 
rod (दण्ड) of Yama and other redoubted weapons of the gods, 
wherewith they discomfited the demons. With all his «efforts, 
however, T'vashtyi succeeded in reducing only an eighth of the sun’s 
spendour ( according to the Vishnu P. ), and hence the poet adds 
` यत्नेन '. See Malli. For a fuller account seo Mark, P. 06-98. 
3fefqaq:—trimmed out or lopped off. 


SI. 35) WARMTH: —TLho S'aktis referred to are प्रभुशक्ति or the 
power arising from personal energy (see ft.-note); मन्त्रशक्ति or the 
power arising from good couns.l; and उत्साहशक्ति or the power 
arising frem the possession of a good treasury and an efficient 
army. gfèyara—Raised. This is causal in sense, though 
primitive in form (अन्तमूतण्यथ ) and is therefore transitive. 
सामन्त &e.—see note on the werd urdor V. ]8. प्रभाप्ररोहास्तमयम-- 
अस्तमय fr. अस्तम्‌ adv, and gto go. प्रभा is connected with “ शिखा- 
मणीनाम्‌ and is therefore सापेक्ष; it i- nevertheless not compounded, 
like देवदत्तस्य गररुछछम्‌. Malli. remarks on this ‘argi: &c., where 
नासीर; means ‘the vanguards, the soldiers marching in the van.’ 


570. 34. महाकाल &c.—Mahákál:is the name of the celebrated 
temple of S'iva, one of tho twelve /yoticlingas, at Ujjayinl. This is 
immortalized by Kali. in his Meg. -hich gives a beautiful descrip- 
tion of the god, his temple, wor-t’ >, fcc, (see I. 35-39).  S'iva is 
always said to be present ther. This indirectly points to the 
sanctity of the land. चन्द्रनबोठे:--य ˆ माळी यस्य ७ Vya, Bah. This 


epithet explains why the प्रदोष : always lighted up. «af"w— 
तमेस्यास्तीते तमिस्रम्‌ der. irregular! स्पोस्लातामिश्ना-- Pán. V. 2. ]]4; 
‘dark.’ afia: पक्षस्तनिन्नपक्ष:; or . may mean darkness; तामेस्रस्य 
पश्चस्तमिन्नपक्ष:। ‘अन्धकारोऽस्रियांध्वान्ः उतिमिरं तमः? Amara. प्रियाभिः-- 
The pl. shows that he had alree iy Wives, and thereby implies 
his ineligibility. घ्यात्सयावत:--उ teatra Sayer der. irregularly. 
qeiqya—Here zig must bo und. tu its usual sense of ‘tae fore- 
part of the night’ and not in t be night’ as Malli. does. Cf. 
'प्रदोषा रजनीमुखम्‌’ Amara. If w ‘stand it in that sense we shall 
miss tho point of the post; fv ly in the dark half of & month 


shat there is no moonlightin t art: of the night, and 80 all can 
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never enjoy it then, while this king was so fortunate that he coulc 
enjoy it even in the forepart of the night. 

S]. 35. रम्भो Having thighs tapering like a piantain tree. 
कञ्चित—Indec. implying merely a question according to Malli. 
But if it be a question it would imply Sunanda’s disapproval of the 
choice. And in fact Hem. aud Ohár, remark to that effect. But 
Sunanda’s part in the seayamvara is simply to describe the kings 
and not to seek to bias Indumati’s mind, as is already remarked 
( see remarks under s'l. 24 ) itis better, therefore, to understand 
कञ्चित्‌ in its usual sense of ‘I hope you have the desire’ &c.; see V. 
5-9. für &c.--This shows that the gardens are situated 
near the river and therefore a walk in them must be pleasant. 
Siprá is a river near Ujjayini,?being tributary of the Chambal. 
See note on A vanti s'l. 32. 

S'. 30. अनिद्योतित &c.—In this s'loka the king is compared to 
the sun and Indumati to the white lily. Hence the epithets are so 
chosen as to apply primarily to the sun and secondarily to the king. 
अभिद्योतित ( । ) caused to bloom; hence (2) gladdened. प्रतताग—( ]) 
heat; (2) prowess. संदोबित--(]) dried up; (2) destroyed. The 
epithet प्रताप &c. implies tke king's तेक्ष्य as remarked by Chir. and 
thus supplies the reason why the princess who was उत्तमसोंकुमाया 
rejected him. भावे न qaeq—did not fix her heart i. e. affection on 
him. aggar—The white lily that blooms at night. Cf. अन्ता 
शशिनि संव कुमुद्वती मे &0. S'ák. IV. 3 


5”, 37. तामरसान्तराभाम--तामर means water; तामरे जले सास्ति (lies 
on ) इति तामरसम्‌ a lotus; तस्यान्तरं तामरसान्तरम्‌ | तस्येवाभा यस्यास्ताम्‌। 
अनूप 9९९ San]. अनूनाम्‌- Malli. has अघिकाम्‌ eminent for, dis- 
tinguished hy. But the sense of ‘equal, not inferior to,’ will also 
do; inferior to none in personal excellences. सुद्तीम--शो भना दन्ता 
अस्याः सा सुदती ताम्‌ The word gą at the end of a Bah. Comp. 
beginning with g or a numeral becomes zd when the comp, denotes 
a particular age; see Sanj. and Pan. V. 4. [47 quoted therein. 
Hence सु+ दुन्तन-ई -- सुदर्ती when it means one having a eomplete set of 
fine teeth, which is had only in youth; and then a young woman. 
While सुदन्ता will simply mean a woman having fine teeth, without 
implying any stage of life. She may be young or old. 

Sl. 38. संग्राम &०.--संग्रमिषु ANE: wee बाहवः येन; here age ie 
considered to be an ordinary गुणवाचि word. It was only when fight- 
ing on the battle-field that he manifested a thousand arms. Elsewhere 
he had only two. See the remark in Sanj, The resson of this i: 
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oerhaps given by the epithet यागी. The mystic power was given him 
py his 32094 or metaphysical contemplations. See, however, note on 
कातेवीर्य, stercaarq—For the names of the I8 dvipas see ft.-note. 
अगाहताटादशतां जिगीषया नवद्वयद्दीपषुथग्जयश्रियां Nai I. 5. अनन्यसाधारण 
&०.--अन्येन साधारणः अन्यसाधारणः स न भवतीत्यनन्यसाधारणः | राजा इति शब्दः 
( Karm. ) राज्ञः शब्दों वाचक ( Gen. Tat.) इति बा राजशब्दः; now see 
Sanj. sip—here योग may mean चित्तवृत्तिनिरोध after Pataiijali or 
‘identifying the individual with the supreme soul in meditation’, 
after the Vedántius "संयोग योग geqserp जीवात्मपरमाल्मनोः | क्रातंती य:-- 
The son of Xritavirya, and king of the Haihayas, a people of 
Central India. He is sometimes callod Sahasrárjuna, Kártaviryár- 
juna or simply Arjuna. Kártavirya propitiated the sage Datt&treya, 
the son of Atri, who was a portion of Vishnu and obtained from 
him these boons:—a thousand arms and a golden chariot that would 
move wherever he willed it to go; the power to restrain wrong by 
justice; subjugation of the world and governing it equitably; invin- 
eibility by his enemies and death at the hands of a person renowned 
in the three regions of the universe, By virtue of these boons he 
ruled over the world with might and justice and offered ten 
thousand sacrifices. And of him it was sung (see ft.—note): -The 
lords of the carth will, assuredly, never tread in the footsteps of 
(equal) Kártavirya in respect of sacrifices, munificence, religious 
austerities, courtesy aud self-control.” Vishnu P. He is said to 
have governed the earth for 85,000 years with unimpaired health, 
prosperity, power and valour. He once visited the hermitage of 
the sage Jamadagni who happened to be absent then, but was received 
hospitably by his wife. He, however, recompensed this hospitality 
by carrying off violently tho sage's Kimadhenu, and was slain by 
‘Paras’urhma. According to other accounts he grew very insolent 
and oppressed both men and gods. The latter prayed to Vishnu 
for redress and that divinity eame down to the earth as Paras'uráma 
to kil! him. He was a contemporary of Rávana. See s'l. 39, 40, 
below. 

Sl. 39. आकार्यचिन्ता--अप्रशस्तं कार्यमकायेम्‌ Here the neg. particle 
has the sense of ‘wicked, reprehensiole.’ srqyz:—see foot-note. 
grgyaq—-This he could do on account of his योगबल. अन्तःशरीरंष-- 
arati शरीरमन्तःशरारम्‌ properly the लिड्रदेह or the subtle body, 
But here शरीर seems to mean by लक्षणा ‘an organ of sense’ or इन्द्रिय. 
‘See Sanj. Hence अन्तःशरीर means ‘the mind.’ Other kings could 
srestrain the outward actions of men. Bnt this king could punish 
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people even for their wicked thoughts. This justifies the use of 
the epithet “अनन्यसाधारणराजशब्दः'- प्रत्यादिदेश--7४. ordered back; 
prevented the subjects from carrying out their wicked thoughts. 
made them banish them from their hearts. अंविनयं—an improper 
act, a breach of propriety; also an offence or crime. विनेता-उसाधु 
।वेनयत्तीति-one properly leading (the people); the excellent governor 
or trainer. The word is appropriaste with अविनयं. 


Sl. 40. ज्यान्ध &c.—This shows to what humiliation Ravana 
was put. ब्रिनिःश्वसत्‌ &c.—Rivana was so much overpowered by 
the superior strength of Kartavirya that he wag not only breathing 
through his nostrils but was gasping at his mouth. This indicates 
his extreme heiplessness. Or this might be due to his unavailing 
wrath. निर्जितवासवेन--Here Ravana is extolled as the conqueror of 
Indra to bring out more prominently the valour of Kártavirya. 
लड़ुनश्वेरेग--(07०७ upon a time king Kartavirya was sporting with the 
females of the seraglio in the waters of the Narmad4 when his thou- 
aand arms obstructed the current of the river. In the meantime 
Révana, who was out on a victorious excursion was sitting on a 
spot thus left dry in the bed of the river worshipping the linga of 
S‘iva. When the obstructed current was let loose by the removal 

| of theking's arms, it swamped Rávana and the image of S'iva. 
Chafed at this Ravana came up to him and challenged him to fight, 
He was, however, overpowered by the superior prowess of the 
king, who took him prisoner and kept him confined in his prison 
like a wild beast. At last his grandfather, the sage Pulastya, took 
compassion upon him and appeasing Kártavirya/s wrath procured 
his freedom. The Váyu P. states that Kartavirya invaded Lanka, 
and there took R&vana prisoner. 
$]. 4l. अन्वचये--596 I. 9. gfq-—-Kmnown as, renowned as, 
भागमब्रद्धसवी--आगनेन वृद्धा: आगमवृद्धास्तान्सेवितु शीलमस्य devoted to those 
old iu knowledge. Or preferably आगमः शास्त्राणि वृद्धाश्व qr uad Ge. 
Who followed the Sástras and the elders, i.e., men of experience. 
Cf. छती श्रुती वृद्धमतेषु धीमान्‌ Bhatti. III. 52. ez—sprung up; caused 
by. स्वभावलोला--स्वस्य भावः स्वभावः one’s own nature; स्वमावन HAIEI 
लोला. Cf तथापि श्री: सत्रीव्वात्यकृतिचपल्ा लिंह्ति खलान्‌ | 
Sl. 42. कृष्णगतिम--कृष्णा गतिर्यस्य that which leaves behind a 
black track. सहाय &c.—The reference here is to Agni’s love for 
the daughter of Nila, one of the kings of MAhishmati. She was of 
2 ravishing beauty end used to stay near the sacred fire of her 
, father to kindle it into a flame with her breath, Agni fellin love 
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with her and would not blaze up, oven though forcibly fanned, till 
agitated by tho gentle breath of that girls fair lips. Agni made 
confession of his love to her and his suit was accepted by the girl 
herself. Agni accordingly assumed the form of a Bráhmana and 
used to enjoy the company of tho king’s fair daughter. One day 
this being discovered by the king he ordered the Br&áhmana to be 
punished according to the law. Uponthis the god flamed up in 
wrath. The king much marvelling at this fell down at the feet 
of the deity in the Bráhmana's disguise and respectfully bestowed 
his daughter upon him. Whereupon the deity being graciously 
pleased with the king asked him to name a boon. ‘The king begged 
that his soldiers should ever be safe in battles. From that time 
those kings who from ignorance invaded the territory of the kings 
of Máhishmati were consumed by fire. Hence all kings avoided the 
eity through the dread of Agni, Mah.-Bhir, Sabh. Par, Dig. P. 
Ohap. XXXI. 

क्षत्रियाल <८५.--कालस्य u: pigura: the night at the end of a 
kalpa, when the whole univerae is destroyed and which is terrific on 
account of the oceanic and tho atmospheric waters mingling togie 
ther to assist in the work of destruction, with terrible flashes of 
lightning, &c. क्षत्रियाणां कालरानिः श्षत्रियकालरात्रिः- The poet mentions 
the कालराच्ि because the axe is also of a dark colour. "This alludes 
to Paras'uráma's having cleared the earth of the Ksbatriyaz 
twenty-one times. After Paras'uràma killed Kártavirya (sce 
note under 28 ), the sons of tho latter, in retaliation, attacked the 
hermitage of Jamadagni whilo Paras'uráma was out and slew the 
pious, unrosisting sage. When Paras'uràma eame back and saw 
what had happened, he took a vow to extirpate the whole race 
of tho Kshatriyas including the sons of Kirtavirya. He accord- 
ingly destroyed the Kshatriyas thrice seven times, filling with their 
blood the five’ lakes of Samentapanchaka ( Kurukshetra ) from 
which he offored libations to the race of Bhrigu. He then performed 
an As’vamedha sacrifice and presented the earth to Kas’yapa. 
See notos on IV. 53. 58, Vide Mah.-Bhár. Van. Chap. CXYI. 
परश्वधः-श्वं growth, परस्य श्वं परश्वम्‌। qed धयतीति परश्वधः an axe. 
उत्पलप त्रसा राम--उत्पल is the blue lotus; having the strength of a blue 
lotus-leaf, i. e. of no strongth at all. उत्पल is here selected because 
8 polished axo better resembles its leaf thaa that of any other variety 
of the lotus. : 

Sl. 49. भ्रक्ुलद्ष्मी:--अड़े लक्ष्मीरिव 7. e. looking as beautiful as 
Lakshmi on bis lap. a@fttaret:—This indicates his resemblance to 
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Vishnu who is आजानुबाहु ‘having arms reaching the knees.” 
माहिंष्मती-* The Haihayas or Káólachuris ruled Máhishmati, situ. 
ated on the Narmada between the Vindhya and Riksha mountains 
about Bhera Ghat below Jabalpoor, where the channel of the 
Narmada is contracted between two high perpendicular cliffs of 
Magnesian limestones, white as snow.’ According to the Hv, it 
was founded by Muehukunda. It was also the seat of king Nala. 
वप्रनितम्बकाओीम--वप एवं नितम्बः वप्रानितम्बः buttocks in the form of the 
rampart; Karm. eomp.; माहिष्मत्याः वप्रनितम्वः &o, जलबवेणि--वेणि is pro- 
perly the braid of hair, hence जलवेणि means the current of the river 
charming with its ripples. रेबा--07 ‘ that which roars’ is a name 
of the Narmadá. It is also known by such names as Somodbhavá 
and others signifying ‘born of the moon,’ such as Indujá &c., by 
Párvagangá or the eastern Ganges, and by Mekhalakanyak4 and 
others meaning ‘issuing from the mountain Mekhala.’ Cf, taj द्रक्ष्य- 
स्युपलविषमे विन्ष्यपादे विद्दीणीम्‌ | Meg. I. 9. 

Sl. 44. प्रकामम्‌ Fully, to one’s desire; hence, ‘exceedingly,, 
झरत्प्रमृष्ट ८०.--अम्बूनां धरा अम्बुधराः | उपरुष्यते-अनेन--वा इति उपरोधः a 
covering, an envelope; अम्ब्रुधराणाम्मुपरोधः; now see Sanj. पर्याप्तक्रलः— 
कला when referring to the king means ‘sixty-four arts.’ नलिन्या:— 
The simile according to Hem. shows that the princess belonged to 
the Padmins kind of females. 


Sl, 45. ञ्ूरसेन— Name of a country about Mathura and its 
people. सुथेणं- शोभना सेना यस्य! ( the न being changed to or after 
ए) Hem. लोकान्तर--अन्यो लोको लोकान्तरे i.e. the two other worlds; 
heaven and nether regions. Din, and Vall. read देशान्तर instead of 
लोकान्तर. oepqy—‘the lamp,’ ofi. e. shedding his lustre upon, bringing 
glory to both the races, very illustrious. शुद्धान्तरक्षा--शुद्धा उपधा- 
शुद्धा of tried purity ) रक्षका अन्ते यस्य Or शुद्ध! अन्तः the environs with 
the interior यस्य स शुद्धान्तः the sacred apartments, the harem; तस्य रक्षी. 

Sl. 46. नीपान्वयः--नीपः अन्वयो यस्य, of the race of the Nípas, 
These werea sub-division of the Páüchálas. Their capital was 
Kámpilya,from which their country was sometimes called Kampilya— 
des’a and it probably included Kanyakubjs, as this latter is not 
mentioned as a separate principality in the Mah. Bhar. Its other 
important town was Mákandl on the Ganges. Kimpil, which is to 
the N. W. of Kányakubja, is identified with the ancient Kampilya. 
The kingdom of southern Páüchála seems to have merged in the 
kingdom of Hastinapura after the fall of Drupada and his sons in 
the great war of Kurukshetra. 
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यच्चा - विधिना इष्टवान्‌ qsar one who had duly sacrificed. सिद्धाश्रमम्‌ 
सिद्ध is one who obtains miraculous power by meditation.  शान्तम-- 
Tranquil, not disturbed by antagonistic feelings. Cf. शान्तमिदमाश्रम- 
पदम्‌ &०. S'àk. I. नेसार्गकः--निसर्गेण छतः natural. गुणे: &०.-- Cf. with 
this I. 22. 

Sl. 47. हिमांशोः--हिमो गुणो विद्यत एषामिति हिमाः अंशवो यस्य । हम्यांम्र 
&c.—gzupig--Malli. takes this in tho sense of ‘in tho neighbour- 
hood or borders of mansions; we may, however, understand it in the 
sense of ‘on tho tops or roofs of mansions.’ The houses were 
deserted on account of the constant inroads of Sushena, and 80 grass 
had grown on their tops as there was none to look after them, to 
weed overgrowths &c. @sx:—The predicate to be supplied here is 
Aiafi by changing the gender of संनिविटा. Here the irresisti- 
ble power of the king is indicated. 


5]. 48. भवरोध--अवरुःयन्त इत्यवरोधाः the queens, the ladies of 
the harem. ow-garat—The application’ of sandal paste to the 
bosom, or drawing ornamental figures withit on the breasts in the case 
of females ( as a cooling remedy), was a common practice in ancient 
times and has been often referred to by the poets. afaerqraqr—Lit. 
the daughter of the mountain Kalinda, i.e, the river Yamuná, which 
rises fromthe mountain, flows by Mathurá and joins the Ganges 
later down at Prayága. मथुरां गतापि—Thongh as yet flowing past 
Mathura and not yet joining the Ganges. On this Malli. has these 
remarks :—There seems to be an anachronism here, since the poet 
himself will tell us further on ( see canto XV. 28) that Mathura 
was founded by S'atrughna. Or the city founded by S'atrughna 
might be different from this. afff &o,— This indicates that he 
had a large harem and thus supplies the reason, according to Ohar , 
why Indumati was not inclined to choose him. 


Sl. 49. कालियेन Kiliys was a huge surpent dwelling in the 
island of Ramanaka, By his insolence he incurred the displeasure 
of Garuda and being worsted in the fight which ensued, he was com- 
pelled to seek shelter under the waters of the Yamuná in the terri- 
tory of Sürasena, which were forbidden to the enemy of serpents 
( Garuda ) owing to the curse of the sage Saubhari, Vide Sridhara 
on Vish. P. Sec. V. Chap.7.s].6. The serpent was afterwards hum- 
bled by Krishna when a mere boy. See Bhág. P. Sk. X. Sec. I. Adh, 
]6. waeqa—Hoem. Ohár. Vall. Din. and some other commentators 
read sida, ‘which’, remarks S. P. Pandit, ‘appears to be better as 
the gem given was 8 price for protection from Garuda and not 
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- simply through terror of that formidable enemy of Kaliya.’ But 
- this does not seem to be correct, We cannot suppose that Káliya 
was protected from Garuda by Sárasena; for in that case the epithet 
यमुनोकसा will have no meaning. The serpent was protected by the 
curse of the sage Saubhari, which forbade Garuda to approach the 
the Yamuná. Cf. पराजितश्च नागेन्द्रः खगेन्द्रतेजसा ततः | भिया पलायन ळत्वा 
जगाम यमनाहृदम । न d सौभरिशापेन खगेन्द्रो गन्तुमीश्वरः ॥ Br. V. P. 
Krishnajanma Khanda. Oh. I9. Malli., therefore, is correct in 
preferring the reading त्रस्तेन. KAliya, through dread of Garuda, 
left his original abode and came to live at the bottom of the Yamuna 
and presented the king with the gem that he might be permitted to 
live there without further molestation, fiye— may be taken एतिद्ये 
or हेतौ. In the latter case it should be construed with यमुनाकसा. 
यमुनोकसा किल fagza—given because he was residing in the Yamuna. 
PIES &०.--प्रशस्तं वक्षः वक्षःस्थलं; वक्षःस्थल व्याप्त शालमस्यास्ताटटशी रुग्यस्य। 
- सकोस्तुभम--& the earth स्तुश्नातीति कुस्तुभः the sea; कुस्तुभस्यायं कौस्तुभः | 
The celebrated gem obtained at the churning of the sea and 
awarded to Vishnu. See X. 0. 


Sl. 50. संभाव्य—having accepted him as your husband, having 
honoured him with your hand. मृदुप्रवालोत्तर &०.--म्रदुपवाला उत्तरा 
उपरिस्थिता बहुला वा यासु । पुष्पमय्यः शय्याः पुष्पशय्याः। Now see Sanj. 
Malli., it seems, takes this asa Bah. comp.; Char. also, who says 
“कोमलकिसलयाधिका:/' &e. seems to take it as à Bah. But this does not 
seem to be grammatically accurate. For by the rule “सप्रर्मीविषेशणे 
बहुवीहों ' Pan. II. 2. 35, the विशेषण ought to appear first in the comp.; 
so this will read उत्तरमृदुपवाला: instead of प्रदुप्रवालोत्तराः । It is 
better, therefore, to take this as a Tat. as Hem. and Vall. do. 
मृदुप्रवालि: उत्तराः श्रेष्ठाः (excellent, pleasing), or मिश्रा: (mixed with) 
&c,; see £४.-॥०४९. व्रृन्हावने— The garden named after वृन्दा, the 
daughter of a king named Kedára. She desired to have the 
god Hari for her husband and obtained her desire after practising 
penance for 60,000 years, and it was here that she sported in the 
company of the deity. वृन्दा us तपस्तेपे तचु बृन्दावने स्पृतम्‌ | बृन्दयात्र Har 
कीड़ा तेन वा मुनिपुंगव ॥ चे्ररथ- The garden of Kubera. खुन्दार-T he 
reference to her beauty is significant. A maiden with such lovely 
' beauty ought to pass her youth walking in such celestial gardens as 
Sushena possessed, and not to rot in an ordinary harem. योवनश्री:-- 
The fulness of youth. 


Sh 5l. अम्भःपषतोक्षितानि—This must be at the beginning of the 
-rainy season when the peacocks are particularly hilarious and given 
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to wild dancing. Cf. VII. 69. शलेयगन्धाने--शिलायां भवं शैलेयम्‌ , 8 

kind of moss growing on rocks. ‘@f-at हक इति भवार्थ ढक ( एय); 

Pan, IV. ]. 90. शेलेय also means ‘a kind of mineral earth,’ which 

seems to be the meaning here. In this sense the word is derived a3 

शिला इव eua, the affix. ga (एय ) being added in the sense of इव or- 
‘likeness’ by शिलायाः Pao. V. 3. 702. अम्भःपृषतोक्षितानि अत एवं शेलेय- 

गन्धीनें। 0087, Vall. and Din. read शेलेयनद्धानि, whichis also the reading 
(शलेयनद्धेषु ) in Kum. I. 55. कलापिनां Ta— Peacocks are represented 
as being exhilarated and dancing in the rainy season. Cf. Rit. II. 6; 

Sigs. VI, 3l. प्राद्वष--प्रव्षतीति migz the rainy season. The प्र is 

lengthened by the rule “नहिवृतिवृषिव्यधिरुचिसहितनिषु को ? Pan. VI. 3. 

ll6; i. e. the final vowel of the पूर्वपद is lengthened before नह, aq 
&c., ending in the Tq affix (an affix which is added and dropped ); 

उपानत्‌, नीवृत्‌, saz, मर्मावित्‌ &०. The sing. in पाद्वाषि is जाव्याख्यायामू; ‘in 

every rainy season.’ पईख—may you see. The Impera. expresses 
*benediction', thereby implying that the princess should never be 
separated from Sushena in onse she would choose him. गोवर्धेन--8 

mountain in Vrindávana near Mathurá, which Krishna lifted up and: 
held on hie little finger for seven days to protect the people from 

the deluge of rain sent down by Indra. कन्दरा--६ dale or valley; 
this is also mas. ( कन्दरः ) and new.; see Meg. I. 58. 


Sl. 52. आवरतमनोज्ञनामिः:--'The Sanskrit poets regard a deep navel 
88 a mark of beauty, which they often compare to an eddy of water; 
of. गङ्कावतेसनाभिः नाभिः । Das’. I. The rule that “नाभि at the end of 
a Bah. becomes नाभ? is not universal. The rule is deduced by the 
separation of अच्‌ from the Sutra 'अच्‌ प्रत्यन्ववप्रवीत्‌ सामलोम्नः’ simply 
to explain such forms as पद्मगाभ, ऊर्णनाभ &c.. which occur in 
language. Mukuta, one of the commentators on Amara remarks:— 
योगविभागस्य हि पूर्वाचार्य्टमात्रसाधकत्वम्‌ । न तु नाभ्यन्तस्य सवेत्रेवाच्‌ समासान्तः 
इति नियमः Wa प्रजा इवाड्राद्रविन्दनामेः” इति माघ: । भवित्री-मवितुमहा (üt 
to be (fr, भू+तृच्‌ ); or भवितुं धमाऽस्याः प्रारब्धवशात्‌ ‘destined to be^ 
(fr, भू+तृन्‌). महीधरम्‌-एlies to the king also. मार्गवशात-- 
मार्मस्य वश तस्मात्‌ | This shows that the meeting was unavoidable. It 
applies both to the king and the mountain. She approached the 
king because he was on her route onward. सागरगामिनी--0०६४४४6दै 
to reach the sea. Acording to Hem. this is an instance of घ्वनिकाब्य . 
See ft.—note 3. 


Sl. 53. अङ्गद-अङ्गं दाति छिनत्तीति Agqa; see l4 supra, This epithet 
according to Char. indicates good physique. भनिष्या--शुङ्के स्वाम्यु- 
fezq—Lit, one who lives upon the residue of her master’s food, 
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hence, a servant girl. बाला--७ girl l6 years old; cf. आषोडशाट्वेटाला 
त्रिंशता तरुणी मता | पञ्चपञ्चाशता पोढा भवेद्दद्धा ततः परम्‌।। Jayadeva. 


Sl 54, महेन्द्राद्रि &०.-महेन्द्रश्वासावद्दिश्व a Karm. comp.; if, however, 
the विशेष्य विशेषण भाव be objected to, then the comp. may be explained 
as a शाकपार्थिवादि- Vall. renders it by महेन्द्र इन्द्रः आदिः qa: तयो ` 
समानबलः । यात्रा &c.-marches against, in expeditions. This indicates 
the huge proportions of the elephants. The ichor flowing from 
their temples is here compared to the flow of water from the 
mountain springs. Cf. यस्य प्रयाणेषु supra 33. 

Sl. 55 खभज:--शोभनो भुजा यस्य having beautiful arms, the 
beauty lying in their being muscular and well-turned. रिपा्भर्या 
&c.—Hem. Din. Vall. and some other commentators read 
रिपुश्रियाः &e., and S. P. Pandit considers this to be the better 
reading, with the remark ‘the fortune of the enemies may, if 
in thesing., be more intelligibly conceived to have sked tears down 
his shoulders when seized and carried off by Hemángada in his arms.’ 
But he seems to have altogether missed the point of the poet. The 
simple sense is this. The king always was victorious in battle. So 
every time he attacked an enemy he was sure to get his wealth (श्री); 
also, so constantly was he engaged in fights, that his arms bore black 
lines caused by the friction of the bow-string. This the poet describes 
figuratively. Every time the king fought an enemy, his श्री would 
travel along his arm, sometimes the right, sometimes the left, as he 
was a savyasdchs ( shooting his arrows with equal skill with either 
hand), along the one £hat dealt the final blow to his enemy. Thus, 
being compelled to part from her old master, she would naturally shed 
tears, which, mingling withthe collyrium in her eyes, would mark 
her passage as she walked up Hemángada's arms. This happened so 
frequently that a black track was left along each of the king’s arms. 
One श्री would not be able to leave a black track behind. Besides, 
how could the tears roll down both the arms ? Even supposing she 
constantly shed tears and they ran down his arms, how could we 
account for the black colour of the tears, as the collyrium would be 
washed away the first time she wept profusely? Mallinitha’s read- 
ing, therefore, appears to be decidedly better. बन्दीकृतानां--बन्यः mat: 
अन्दीकृता: | सुप्सुपात समासः | ‘made captives.’ For बन्दी cf. सुरबन्दीनां 
Kum. II. 6l; बन्दीकृता विद्वुधशत्रभिः Vik. I. 3. पद्धती--8०९ III. 46, 

Sl. 56. यमात्मनः &o.—On this Pandit remarks—It is true that 
85 आत्मन्‌ is a reflexive pronoun, it may seem to mislead by referring 
to the subject of the verb, i. e. to अण्व. Butas it is evident that 
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the subject qm is more prominent in the passage than the subject 
अणव, the use of आत्मनः asa reflexive referring to यमू need not be 
considered as constituting any difficulty. In fact while writing in 
the active voice the poet seems to have had the passive voice in his 
mind. So that the apparent difficulty is easily explained by sup- 
posing that the poet meant to say ‘यः सुष्तः आत्मनः Qala अर्णवेन 
प्रबोध्यते! | Hem. considers यमात्मनः to bea ग्राम्य (vulgar) expression 
since the combined word prominently suggests the idea of यम, the 
god of death, and thereby indireotly suggests the undesirability of 
choosing him for her husband. #@fafae:—Vall. reads सांनिविष्टम्‌ and 
translates it by कृतो पभोगम्‌. मन्द्रध्वाने &c.— The deep sound of the 
sea, which was distinctly heard in the stillness of the latter part of 
the night, rendered the morning trumpets unnecessary. तुर्य—See 
VI. 9. प्रासाद &o.--This refers to the delightful and majestic scenes 
presented by the sea in the morning. 

BH. 84. तीरेषु--indicates that the breezes were cool. *ममेरेष--ममंर: 
the rustling of leaves, मर्मरोऽस्त्येषामिति मर्मराणि तेषु i द्वीपान्तरानीत &०.-- 
This shows that the breezes were} perfumed. Hem. thinks that the 
clove-flowers would serve the purpose of necklaces of pearls. 
द्ीपान्तराडवह् पुष्पाण्यादाय मुक्तामणीनिव विहारोद्रवान्स्वेदलवानपहारष्यन्तीते भावः | 


Sl. 38. sqafadrrarar—Who was capable of being attracted by 
a ( really ) handsome form (which Hemángada possessed). This 
must be so interpreted; otherwise the simile will have no propriety. 
The reading *्लोभनीयात्‌ is preferable in this respect; see foot-note. 
Ohiritravardhana’s remark (याहशेन &c., see ft.-note) in which he 
is followed by Din., is unnecessary. Indumati was likely to be 
attracted to the prince, but Hemángada's adverse fate alone, and no 
taultin his besnty, drew her away from him, प्रतिक्रूलईवात्‌-- 8]. 
takes this as referring to the person whom Lakshmi approaches. 
But this may also refer to Hemangadsa. The विशेष्य is probably 
suppressed to serve this double purpose. Cf. for a similar idea 
तत्रापि साभूदुणभाजनेपि पराङ्कुखी श्रीरिव भाग्यहीने Vik. Ch. IX. 2. 


S.L 59. qgumumeq—i:.e. the town known as नागपट्टन ०7 ०ण (Nega- 
pattam ) in the Rájamahendri district of the Madras Presidency. 
दोवारिकी--77. द्वार--इक (ठकू) Pán. IV. 4.69. देवसरूपम्‌--समाने रूपमस्य 
इति सरूपः देवेन सरूपः देव सरूपः equal in beauty toa god. चकोराक्षा--चको- 
रस्याक्षिणी इवाक्षिणी यस्याः; see infra VII. 25. The Ohakora is a kind 
of partridge of the genus Tetraoperdix of which there are several 
varieties. It is a smart bird with a well-set head and prominent 
reddish eyes and legs. In the tropics itis genorally foundin the 
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new greenswards in pairs after the rains. Its eyes are said to grow 
turbid at thesight of poison. See Kim, Nit. VII. 2. .The words 
अक्षि and सक्थि meaning ‘part of one’s body’ and coming final in a. 
Bah. change their final to अ. पूवानाशेष्टामू--पूर्वमनुशिष्टा gaier ताम्‌ 
‘who was -previously instructed.’ The instruction referred to 
being * इतो विलो कय ’. 

S'l. 60. पाण्ड्यः--पाण्डूनां निवासो जनपद: पाण्डवः (Nom. pl.) तेषां 
राजा पाण्डच:। See note on VI. 49. अंसार्पित-—&c.—The long neck- 
laces are compared to the crystal streams of the Himalayas. 
हरिचन्दनेन--हरि (reddish brown) चन्दनं हरिचन्दनं तेन. It isa kind of 
sandal having a strong smell, which, when cut, is red, but turns 
yellow when rubbed ( छेदे रक्तं कषे did हरिचन्दनमुच्यते). Or a paste made 
of the dry Tulass stalks rubbed and mixed with saffron; cf, वृष्टं च 
azrt कपूरागुरुयोंगतः | अथ वाकेशरेयोज्यं इरिचन्दनपुच्यते ॥ Padma- 
Purána. This corresponds to the बालातप (the morning sun) tingeing 
the skirt-hills (सानु) of the Himálayas. The complexion of Pandya, 
which is dark ( see s'l. 65), also helps his comparison with हिमालय 
which is also blue. 


Sl. 6l. विन्ध्यस्य qeqruragar— According toa story told in the 
Vanaparva of the Mah. Bhár., the mountain Vindhya once grew 
jealous of Mera and wanted to have the sun go round him in the 
same way as about Mern. This the sun refused to do. Whereupon 
the mountain rose to an enormous height and obstructed the path of 
the great luminary. The gods being alarmed requested Agastya, 
the preceptor of Vindhya, to check the progress of the mountain, and 
to restore order to the universe. Complying with the request of the 
gods the saint came down to the mountain who bowed down to his. 
preceptor's feet and was told by the sage to remain in that posture 
till he should return from the south, But Agastya never returned 
from the south, and Vindhya still continues in a stooping posture, 
The story, as given in the Kás'. Khanda, Ch. V., is somewhat different. 
निःशेष &०.--निगेतः शेषो यस्मात्त्रथा तथा &c, When the demon Vritra. 
was killed by Indra, his followers, the Káleyas, took shelter at the 
bottom of the soa, and came out at night to destroy the pious sages 
and learned Bráhmanas. 'The gods, knowing through Vishnu their 
place of concealment, requested’ Agastya to drink off the sea and 
expose the demons, This Agastya did accordingly and the K4leyes. 
were slain by the gods. According to the Mah. DBhár. and the 
Padma-Purána the ocean was refilled afterwards by Bhagiratha with. 
the waters of the Ganges. 
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भश्वनेधावभ थ--अश्वमेध the actual or emblematic sacri£ce of a horse. 
This sacrifice was one of the highest order, and, performed a hundred times, 
entitled the sacrificer to the dominion of Svarga or Paradice. It appears 
to bave been originally typical; the horse and other animals being simply 
bound during the performance of certain ceremonies. In the As vamedha 
of the Vedic period, six hundred and nine animals of various prescribed 
kinds, domestic and wild, including birds, fish, and reptiles, were made 
‘fast, the tame ones to twenty-one posts, and the wild, in the intervals 
between the pillars; and, after certain prayers were recited, the victims 
-wero let loose without injury. The, horse, which isthe subject of Asva- 
medha, was also avowedly an emblem of Virdj, or the primeval and uni- 
versal manifested Being. In the last section of the Tuittiriya- Yajurveda, 
the various parts of the horse’s body are described as divisions of timeand 
portions of the universe; morning is his head ; the sun, his eye; air, his 
breath; the inoon, his ear; &c. A similar passage in the l4th book of the 
Satapatha-Bréhmana describes the same allegorical horse, for the medi- 
tation of such as cannot perform an As'vamedha ; and the assemblage of 
living animals, constituting an imaginary victim, ata real As'vamedha, 
“equally represents the universal being, according to the doctrines of the 
Vedas. The actual sacrifices of horses and men in the As’vamedha and 
Purushamedha, were not authorized by the Vedas: but were either then 
abrogated, and an emblematical ceremony substituted in their place; or they 
must have been introduced in later times, on the authority of certain Purå- 
nas or Tantras, fabricated by persons who, in this as in other matters, 
established inany unjustifiable practices, on, the foundation of emblems 
and allegories which they misunderstood. In the Post-Vedic period, none 
but an emperor (universal monarch), was authorized to perform As'va- 
medha, It is thus said by .i'pastamba, “ राजा साव मौमोऽश्वमेधेन यजेत 
नाप्यसाबंमोम:?” &c. (Sec Colebrooke on the Vedas). 


अवभृथ-०6 notes on I. 84, and IX. 23. सोख्नातिक:--सु शोभनं ara 
मुस्नात॑ ७ bath properly performed, i. e. according to the form laid 
down in the S'astras. See Sanj, This shows what affectionate regard 
the august sage had for tho king. 


Sl. 62. भवजयाय--विजयाय for the conquest of. These two 
words are not generally used in the same sense. अव-जि generally 
-means ‘to conquer back.’ Cf. gat कृष्णामबाजयत्‌ Mah. Bhér. जनस्थान 
-—the eastern part of the Dandaka forest in the Deccan, संधाय- 
This shows that even R&vana treated him as his equal. Mallinatha’s 
remark (इन्द्राविजायेनः' &०, does not appoar to be supported by the sl. 


SL 63. विधिवतू--विःयहुर्मात तथा according to sacred rites, duly. 
oum@erar:—Lhe comparison of the four oceans to a girdle and of the 
earth to à woman is common in Sanskrit literature; c£, चतुरुद्धिमाला- 
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मेखलाया war भत्ता Kd. स रल्राकरमेखलाुर्वी infra XV; रत्नाकरमेखलां मही 
Das. सपरनी-समानः पतिरस्या अस्तीति. 
87. 64. ताम्बूल &., एला &e.—The words परिणद्ध and आलिङ्गन in 
‘these two epithets are significant. They show how congenial the 
southern land is to the growth of love; how even trees and creepers 
there are, as it were, joined in wedlock. The two epithets also show 
how nature in the southern quarter holds forth all the luxuries 
necessary to make lovers happy. तमाल &c.—This shows that the 
ground in the southern quarter is naturally covered with a soft 
covering. yatg—be ‘pleased,’ i. e. if you will accept the king as your 
husband and condescend to honour these beautiful sites with a visit, 
the purpose of their existence will be fulfilled. स्थली--<4 natural 
spot of ground, as opposed ६० स्थल which is AAAI (touched by art) a. 

Sl. 65. इन्दीवर--इन्दी लक्ष्मीस्तस्या वरं (liked by) इन्दीवरं तदिव श्यामा 

ATID, शरीरयाटि-शरीर यहष्टिरिव a stick-like i. e. slim or thin body; an 

- excellent bodily frame; ८. प्राप्ता तथा तानवमङ्गयाटिः Vik, Ch. IX, 35. 
अन्योन्यशोभा &०.--अन्यस्य अन्यस्य अन्योन्यस्य; see note on परस्पराक्षिसाहश्यम्‌ 
I. 40; अन्योन्यस्य शोभा &०. तडित्तोयइयोः-According to Ohár. this 
gives the reason why the princess rejects the king, as the comparison 
suggests a short-lived union, 

Sl. 66. लिभेउन्तरं &c.—Anidiomatic expression. दिवाकर-दिवा करो- 
तीति he who rouses men to activity during the day; दिवा दिनं siaa 
वा the maker of the day; the sun. This refers to चतसि also, In this 
ease दिवाकर means by उपचार, दिवाकरवंशज, १, e. Aja. Indumati’s mind 
had an intuitive longing for Aja and so Sunandá's words found no 
room in her heart. Hem. also remarks to the same effect. अरावन्इ 
--a day-lotus, अरं शीघ्र लिष्सां (desire to possess) विन्दति इति, अराकाराणि 

' यत्राणि विन्दाति वा। 

Sl. 67. सं॑चारिणी--पुनः पुनः सचरतीति संचारोऽस्या अस्ताति वा संचारिणी . 
applies to दीपशिखा by उपचार or लक्षणा, like कोशान्ति in the instance 
मञ्चाः क्रोशान्ति, and to Indumati. <¢fqfsqr—Indumati resembled the 
flame of a lamp by her lustrous beauty. Cf. eq रोचनागोरशरीरयष्टिः sl. 65. 
ये 4 सु स--3. e. every one, whoever was passed over became pale. 
See Sanj. Cf. af यां मियः पेक्षत कातराक्षीं सा सा हिया नन्र्ुखी बभूव S'is’. III. 
6. नरेन्द्रमागाइ इव--नरेन्द्रस्य मार्ग: नरेन्द्रमार्गस्तच्नाइ: । ag does not mean 
ʻa mansion’ here, but ‘an upper turret.’ See Sanj. It should be 
remembered that the kings were seated on big platforms and so 
resembled attas. विवणेभाव--विगता वर्णोस्य विवर्णः | वणे in the case of 
kings means ‘the brightness of face,’ while in the case of अइ it means 

‘colour’; विवणेभावं-(८) paleness; (b) darkness. 
R. N. 22 
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Sl. 68. सम्राकृल:—in suspense, undecided. वामेतर-वामादितरः, . 
वाम इतरो यस्मादिति arı In the former case tho word is a pron. and 
should be declined like सर्व; in the latter it is a noun and should be 
declined like qq. The throbbing of the right arm is considered 
auspicious in the case of males; see ft.-note. केयूरवन्ध:--केयूरों 
asqaq i.e. the upper arm where the Keyû. is fastened; or वन्धो- 
च्छुसित may mean ‘the heavings of the knot of the Keyt.,’ indicating 
8 corresponding movement of thearm. See ft.-note, and comp. 
Vik. I. 6 (स्तनमध्याच्छासिना). 

Sl. 69. अनवद्य-वदितुमयेग्यः or न उद्यते अवद्यः reproachable; here 
य (यत्‌) implies reproach. Distinguish this from arga ( also from 
बदू with य ) which doesnot indicate reproach; अनुद्यं गुरुनाम | तद्धि न Ta 
वचनानहच । Sid.-Kau.; न अवद्योऽनवद्यः irreproachable, without 
blemish. fg—may also be construed with iid and understood in 
the sense of अवधारण, प्रफु्लम्‌--see the remark on this in the Sanj. 
सहकार--5०९ IV. 9. 

Sl. 70. समावेशित &c.—Indumati’s mind seemed to be concen-. 
trated upon Aja; he was the sole object of her thought, every other 
object being absent from her mind. zegqxrq—This implies that Indu- 
mati at this moment looked as delightful to Aja as the moon-light. 
sTqaqy—having well observed, marked. This explains why Sunandá 
addressed a detailed ( सविस्तर) speech to Indumati. She wanted to. 
foster the feeling of love that was rising in Indumati’s heart by a- 
glowing description. 

S. 7l. ककुदम--ककुदू, properly the peak or the hump on the back 
ofa bull, expresses pre-eminence;-'the best or foremost of; it is always - 
used in the new. कक्कुत्स्थ— This was the son of Vikukshi, otherwise 
called qarg, and grandson of Ikshváku. His real name was 
Puramjaya. Inthe Tretá'agea tierce war broke out between the gods - 
and the demons. ‘The former being worsted applied to Vishnu for 
assistance and propitiated him by their prayers, The Eternal Deity 
in answer to their prayer told them that he would infuse a portion 
of himself into the person of Puramjaya, an illustrious prince of the 
race of Ikshváku, and destroy their foes. The gods under Indra 
accordingly repaired to  Puramjaya and solicited his assistance. 
The prince said that he would put himself in alliance with them and 
wage battle with their adversaries, if Indra, the lord of spheres and 
their chief, would assume the form of a bull and carry him on his 
shoulders. The gods and Indra readily said ‘so be it’, and the 
latter assumed the form of a bull. The prince then mounted upon 
his shoulders ( or hump gag ) and being invigorated by the power 
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of the Ruler of all movable and immovable things, destroyed, . 
in the battle that ensued, all the enemies of the gods. He thus 
acquired the name of Kakutstha or he who sits upon the hump. 
See Wilson's Vish. P. and the quotation from the Bhág. P. 
given in the ft. note. Vide also s'lokas 72-73, 

आहितलक्षणः-\8)]i. translates this by परख्यातगुणः and quotes Amara 
in support of his meaning. But we find आहतलक्षण in all the printed 
texts of Amara, and not आहितलक्षण, and it is difficult to see which is - 
the misprint. आहतलक्षण as explained by the commentators of Amara . 
means ‘one whose name is oft repeated, is in every one’s mouth;. 
आहतलक्षण:--आहतमभ्यस्तं॑ लक्षण नाम यस्य । लक्ष्यतेनेनेति लक्षणं नाम; while 
आहितलक्षण means आहितं कृतं लक्षणं (a characteristic mark ) येन who - 
made for him the distinguishing mark, &e. The meaning “ प्रख्यात- 
गुणः? is better got out from the former, and आहित, therefore, seems . 
to be a misprint in the Sanj. q«d*5r:—having always a noble ambi- 
tion, high-souled. sfsqa—smrarai साधुः श्लाध्यस्त॑ proud, glorious. 

SM 79. महोक्ष &c.—See Sanj. and note on महोक्षताम्‌ HI. 32. 
प्राप्रापेनाकिलील:--पिनाक: (पातीति that which protects) the bow of- 
Siva. पिनाकिन्‌ is Siva, the wielder of the bow; लीला the graceful. 
appearance or action; who attained the graceful appearance of S'iva 
गण्डस्थली:--पशस्ता गण्डा गण्डस्थलानि; fem. गण्डस्थल्यः। A Nitya-samása, 
प्रोषित०--३०० ft.-note; पत्रले खा: ornamental figures in the shape of- 
leaves &c. painted on their cheeks and breasts by women, 

S/l. 73. ऐरावत ७०.--इरा water, इराः सन्त्यस्मिन्‌ इति इरावान्‌ the sea; 
इरावात भव ऐरावत: the celestial elephant churned out of the ocean. 
आरस्फालन-stroking, thumping on the back; cf. ऐरावतास्फालनकर्कशेन 
Kum. III. 22. fqsg*i-slipped down. This explains how the two* 
armlets rubbed against each other, when Indra was sitting in his 
own august form, spd[qqu— Ihe new. अर्धं meaning exactly a half 
comes first in a Gen, Tat.; see Sanj.; but आसनाः will mean a part 
ofthe seat. yqaq:—See ft.-note. गोंत्रभिदः--गां the earth जायन्त इति ` 
गोवा: the mountains; तान्भिनत्तीति; see note on महीघ्रपक्ष &o. III. 60, _ 
Mr. Pandit has the following note on this:—-‘More literally gotra isa 
place where cows are kept, a cow-pen; hence, a place where the cows of 
heaven were concealed, i.e., a cave of the mountain or cloud. 
Indra is everywhere praised in the hymns of the Veda for his 
having broken asunder the mountains (i.e. the clouds) by his 
thunderbolt ( i. e. lightning ) and liberated the heavenly cows (the - 
rain-waters )'. sqfqyagr—mark the change of सू teg. The substitu- 
tion of q takes place in the case of स्था even thoug'i the reduplicative - 
syllable intervens. Pan. VIII. 3. 64. 
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S’l. 74. कुलप्रदीपः Lit. the illuminator of his race, who render. 
ed his race famous. शाक्राभ्यखूया &0०.--शक्रस्य शक्रकतृंका (on the part of 
Indra ) अभ्यसूया jealousy तस्याः विनिवृत्तये 600 turn back from, to avoid. 
एकोन०--8७७ III. 69. 

B. qo. वाणिनी--Hore used in the sense of ‘a drunken or intori- 
cated woman.’ It also means a dancing girl. : Hem. reads पाणिनीनां 
and explained पणच्ते इति तच्छीला दष्याद्विक्रेत्यः women selling curds 
&c. विहाराधंपये--अर्धश्वासी पन्था अर्धपथः a part of the way. विहार-- 
may mean a rendezvous or a pleasure-garden.  आहरणाय-- 
आहतुम्‌ to steal; ‘the dat. by तुमथांच भाववचनात्‌. Hem. Vall, 
and some other commentators read आभरणाय. But आहरणाय 
seems to be the better reading. With आभरणाय we shall 
have to explain आभरणं ग्रहीतुं orso, where आभरण means an 
ornament. And since अंशुक is inthe plural आभरण also ought 
to be in the plural; as a woman who at the most wears two or 
three pieces of garment at a time necessarily wears more than half 
a dozen of ornaments at all times. Also because आहरण is a general 


‘term for theft, while आभरण will limit the sense to a particular 


kind of theft. 


Sle 7d azq—Malli. construes this with qz:. It should rather 
be construed with पं ( Raghu is the King in his place), as there 
would be no difficulty in understanding whose qx is meant. Cf 
अतः पिता त्रह्मण एव नाम्ना &e. V. 36. Or it should be construed with 


both, as Chir. remarks, by the maxim (न्याय ) of काकाक्षिगोलक. 


विश्वज्ञितः--80० IV. 86. ०भावजितसंभृतां collected from the four 


, quarters, and increased by additions from his own revenue; or 


swollen into a great mass by being collected from tho four quarters. 
Bl. 77. अनबन्धि- ver contiuuous because ever growing (as 


Raghu is yet living). Seo Sanj, This may perhaps be better deri- 


ved from अनुबन्धथ--इन्‌ (the possessive aftix.). Cf. सानुबन्धाः कथं न 


` स्युः ४९. I. 64. परिच्छेत्तुम्‌-— To define exactly, to set a boundary to, 


^io limit. इयत्तया-इदं परिमाणमस्य gud this much, तस्य भाव इयत्ता AGI- 


See infra XIII, 5. 

S'l. 78. ayr:—A young prince. Sunandá here refers to the 
prime youth of Aja in order to point out to Indumati the 
desirability of choosing him. This does not detract from her 
character as a neutral person. She does eo after she has perceived 
that Indumati was interested in the prince, She does not guide her 
choice, only approves of it. अनुजञावः—Though this properly 
applies to a younger brother, yet it is applied to a child here, since 
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succession exists between the father and child. See Sanj.; or better, 
we may construe असो अजः कुमारः qug जातः is born an exact copy 
of him, i. e. like him in every respect, see supra V. 37. fafas- 
पस्य--विशन्त्यस्मिन्सुळातिनः इति विष्टपं that in which pious people enter; 
तृतीयं विष्टपं त्रिविष्टपं the third region of space, heaven. भुर्येण—able 
to bear the yoke (responsibility of government ); an experienced 
governor. See supra V. 66. दृम्य:--द्मनमहँतीति one requiring training. 
By this Sun. indicates that Aja wasa Yuvaraja, yotto be trained and 
fitted for the administration of government. Cf. for a similar idea 
Mudr. III. 3. qzara—Malli. construes this with पित्रा equally with 
his father. It should rather be construed with जिभर्ति. पित्रा सह सद़शं 
यथा तथा बिभर्ति bears in a manner worthy of his ability. Otherwise 
the epithets घुर्ये: and दुम्यः will lose their force. 

S'. 79. आत्मनस्तुल्यम्‌्- i! words like तुल्य the gen. or instr. is - 
used. See ft.-note. समागच्छतु-T root गम्‌ takes A’tm. when 
preceded by सम्‌, but here it does not, as the prep. आ. intervenes, 
The rule wants that qq should immediately precede qq, The fg. df- 
speech here according to Hem. and Chair. is प्रतिवस्तूपमा; see ft.-note. 

S'l. 80. तनूकृत्य--न dg: aag: aag Wd Sear | Wummear-—applies 
both to दृष्ट्या and ss. There is a pun on.the word अमल which 
means pure, bright, and also white. The flowers in the garland being | 
fresh and therefore white, and her steady glances also being अमल 
both compare well. o3iq--Such materialization of gf is not rare 
with our poet. C7. रश्मिष्विवादाय &०. II. 28. प्रत्यम्रहीत्‌--*३००७६९१,' E 
sense which we have already met with; see II. 22. for a different 
sense cf. IV. 40; VII. 36. 

S, 8l. afwerqqeq:--Lit. the knot of love, i. e. the fixing of - 
love. दालीनतया--शालाप्रवेशमहतीति शालीना ayer irregularly formed 
by 'शालीनकोपीने अधृष्टाकार्ययोः? Pao. V. 2. 20; तक्ष्या भावः शालीनता bash- 
fulness, रोमाश्च-——is the standing on end of the hair as the result 
of sudden joy, as at the sight of a lover, &c. See Rat. I. 2, 
( संरोहत्पुलका &c. ); भरालकेद्या:--६ ४78 curly hair, i. e. the beautiful 
ringlets at the sides of the head. 

S'l. 82. तथागतायाम--तथा ताहशीमवस्थां गतायाम्‌ ॥ In that con- 
dition. परिहासपूर्व-परिहासः q4: यस्मिन्कर्मणि तय था तथा; jestingly; see Kum, 
V. 62. सरी--Here means simply ‘a well-wisher or companion oy 
and may be applied toa servant. Cf. सर्वे सखे त्वय्युपपन्नमेतत्‌ Kum III 
2; स कि सखा साधु न शास्ति योधिपम्‌ Kir. I. 5. sqrip——used as an hono- 
rific term and simply means ‘good lady.’ अन्यतः-in another direction 
we. to another king. syy—is here used आनन्तर्ये-९ Sunandi 
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had addressed hor. q:-is like the English word ‘bride’, a relative 
term, used in connexion with the term बर. The poet probably 
applies it here to Indumsti as she had already made her choice, 
which is the chief thing ina Svayamvara. Now that she is वधू she 
cannot approach any other king. sygar—reproaching, finding 
fault with. 


Sl. 83. चूर्ण गोरमू--7 ०4 with the powder of saffron and other 
auspicious materiale, or, yellow with turmeric powder, धात्री- 
क्रराम्याम--धरति इमामिति ari a nurse. Malli. understands by «rfr 
-Sunandá, which is hardly possible. For Sunandá is distinctly 
-spoken of as the portress. And there is nothing to prevent us 
from supposing that Indumati’s nurse was also with her all the 
"while. For we are already told that  Indumati came there 
accompanied by her relatives and retinue. See $l. ]0. Besides the 
:poet has called Sunandá Indumati’s सखी in the ‘previous s'l. and he 
cannot with propriety call her धाची now. करभोपमोरुः--करम means 
‘the back of the hand from the wrist to the root of the little finger. 
:8ee Amara quoted in the Sanj. It may also mean ‘the trunk of an 
elephant! to which the thighs of ladies are often compared. Cf. 
Kum. I, 36. We have given the reading (i.e. with a short final 
उ ) adopted by Bhattoji Dikshita, Náges'a and others, and not the 
one ( with long ऊ ) adopted by Hem. Malli. and others. For the 
reading करभोपमोरूः does not seem to be grammatically correct. 
The Sutra quoted by Malli. to explain the long ऊ requires, as 
explained by Dikshita and others, that ऊर should be उत्तरपद and should 
atthe same timeimply उपमानत्व, and applies to compounds like 
रम्भोरूः, करभोरूः &0०., but not to करभोपमोरुः, For in this last 
case the उपम्तानंल is actually expressed by the word उपमा 
which separates the two words करम and ऊरु. HE therefore is not the 
"उत्तरपद of करभ nor is करम the gaqz of He. ayrgta—in its proper 
place; cf. Kum. I. 49, VII. 34. aqoyq—the word गुण is here 
used in preference to @H_or माला, that it should better compare 
with अनुराग (redness) which was also the गुण of the garland. (Hem.) 


Sl. 84. मङ्गलपुष्पमय्या-मङ्गलार्थानि पुष्पांण मडःगलपुष्पाणि तेषां विकारो 
agaga di । विद्यालवक्षःस्थर &०.--वश्षःस्थल ( प्रशस्तं वक्षः, see ft -note ) 
itself means ‘broad chest’ and so the word विशाल seems to be 
redundant. Perhaps the poet prominently refers to the विशालस्व 
of the chest of Aja, as being fit to receive the huge garland, in 
which case बिशाल may not be out of place. कण्डावितबाइ पाञ्षाम्‌--वाहु पाश 
.& noose formed with the hands, as it were. qrgqig may also mean 
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delicate arms, the word पाश being taken प्राशरत्ये like स्थल, मतद्विका 
Sc. This meaning is perhaps the better as it is the garland that 
is compared to the arms. 

S]. 85. कोष्ुदी-Tis either means by उपचार ‘like कौमुदी? (as Malli. 
takes it) or the poet may be supposed to identify Indumati with 
Kaumudi and say this is कोमुदी. जह्वकन्या--5०6० note ०० कोसुदी. This 
is the name of yay. When Bhagiratha brought down the heavenly 
river qg, it accidentally inundated, in its course to the sea, the 
Sacrificial ground of the royal sage Jahnu, who being angry drank 
it up. His anger, however, being appeased by the gods, the sages 
and particularly by Bhagiratha, he discharged the waters of the 
river from his ear, Hence the river is spoken of as his daughter. 
For the idea cf. सागरमुज्झित्वा कुत्र वा महानयवतरति। Sak. IV. p. 72. 
समगुण <:०.--समगुणयोगेन-योगाद्वा प्रीतियंषास्‌। A Vyad. Bah.; though 
‘ such a Bah. is not sanctioned by Pán., yet it appears in many good 
writers. See note on “गणोंद्यम्‌ IV, 20. 

87. 86. वरपक्षम्‌—T he party i- e. the friends and relatives of the 
bridegroom. f(qarawm—void of life through dejection; or dismayed, 
joyless (तुच्छ); “कऋतुविस्तारयोरस्त्री वितानं त्रिषु तुच्छके ।? Amara, 


CANTO VII. 


:O* 








S'l l. syy—t.e, after the marriage-garland was put round 
Aja’s neck; see VI. 83. Orit may here have the sense of मङ्गल 
स्कन्देन--०१ Kárttikeya; the derivation is thus given in the Mah. 
Bhir,:—स्कन्नत्वात्स्कन्दतां पापतो गुहावासाद्रुहोमवत्‌ | देवसेनाम्‌--D९४६४७०॥ 
according to Pauranic accounts, was the daughtar of Indra al 
wife of Skanda. See ft,-note. “शतक्रतुश्वाभिषिच्य epee सनापतिं तदा । 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता। अयं तस्याः पातिनूनं विहितो अह्मणा 
स्वयम्‌ इति चिन्त्यानयामास देवसेनां स्वलंकताम्‌ । स्कन्दं चोवाच बलमिदयं कन्याः 
सुरात्तम | अजात त्वाय THIGST पत्ना. तव BANAT ॥ तस्माच्वमस्या वाधवत्‌ पाण 
मन्त्रपुरस्क्रतम्‌ | शृहाण दक्षिण देन्याः पाणिना ATATA ॥ एवमुक्तः स जग्राह तस्या 
पाणि यथाविधे । एवं स्कन्दस्य महिषी देवसेनां विदुजनाः॥ '' इति। देवसेना is 
properly देवानां सना the army of gods; so the marriage of Karttikeya 
with Devasená seems to be merely an allegorical representation 
of his assuming the generalship of the heavenly foros that marched 
against Tárakàsura. पुरप्रवेशाभिमुखःः--अभिगत॑ सुखमस्याभिसुख:। gr- 
अवेशस्यामिम खः पुरप्रवेशाभिमुख: ready or about to enter the city. 
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5]. 2. सेनानिवेशान--०8००३; सना निवेश्यते अत्र इति सेनानिवेशः; ir. 
निविश with अ ( घञ्‌) added अधिकरणे to express tho place of the action « - 
Each king had a small army with him. See supra V.49, विभाते-- 
विशिष्टं भातमस्मिन इति विभातं the dawn ( विभातं is a noun, the त being 
added by नपुंसके भावे क्तः ); विभाते ग्रहाः विभातग्रहा: | सह सुपेति समासः; ०7 
विगतं भातं यषां ते विभाताः lustreless; मन्दा भा येषांते मन्द भासः। विभातग्रहा इवः 
मन्दभासः विभात०. व्यर्थमनोरथस्वात्‌-विगतेोऽथो यस्य स व्यर्थः । व्यर्थो मनोरथो 
येषां ते व्यर्थेमनोरथास्तेषां भावस्तस्म!त्‌ । साभ्यस्रयाः-अप्रूय। means ‘finding 
fault with what is good’ ( गुणेषु दोषाविष्करणम्‌ ); agaat सह वतमानाः 
full of disregard for, They found fault with their beauty and: 
splendid dresses, because they were of no use a3 they failed to attract 
the princess, Cf. तथा समक्षं दहता मनोभवं पिनाकिना भग्ममनोरथा सती t 
निनिन्द रूप हृदयेन पारवती प्रियेषु सीभाग्यफला हि चारुता॥ Kum. V, l. 


S'L 3. सांनिध्ययोगात्‌-प०7० योग moans her सड़ाव existence or pre- 
ence in all her majesty, the affix qz; being added भावे; see Sanj. 
Sachi being duly invoked was present there (तत्र) inall her 
majesty, and consequently there was an utter absence of disturbers of 
the Svayamvara. Unless we undorstand the word योग in this sense, 
it becomes meaningless. For, the mere presence of S’achi is no gua- 
rantee against disturbance being created in a Svayamvara. For we 
know that despite the presence of S’achi serious disturbances did take 
place in the Svayamvara of the daughters of the king of Kás'i, who 
were borne away by Bhishma, as well as in that of Lakshmi and 
Draupadi. fays—Hither implies an भागम or tradition, or an histori- 
cal fact (ऐतह्य). wear:—At the beginning of a Hindu marriage rite, it 
i3 customary to invoke S'achi ( and her husband ) to be present. The 
reason why S'achi's presence was (and is) prayed for seems to be to 
obtain perpetual freedom from widowhood, which the goddess is 
supposed to enjoy, as well a3 progeny, woalth, fortune &c. In the 
Tait. Samh. Indráni or S'achi is represented as the best of wives, 
as ono than whom nothing is more excellent, and whoso husband 
never dies by age. इन्द्राणीमासु नारीषु ख़पबह्लीमहमशभ्रवम्‌ न ह्यस्या अपरं च न 
जरसा मरते पाते: । . 7. 3. Again in the Tait. Bráh, she is represented 
as ever free from widowhood. <“इन्द्राणीवाविधवा अदितिरिव gga” 
Kand. III. Prap. 7, Anu. 5. Das’. I0. Náráyanabhatta in his 
Prayoga Rat. says ततो दाता &e.; see ft.-note. sqpg—interruption 
of, disturbance in. qgigaz— with reference to, regarding. समत्सरः— 
मत्सेरण सह वर्तमानः joslous. तेन-09 that i. e. because of the detorrent 
effect which  S'aehi's presence had on all disturbers of the 
Svayamvara. 
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SI. 4. arqq—Malli. takes this as compounded and understands 
it in the sense of साकल्य or fulness, entirety. But this does neg 
improve the sense. It is certainly better to take it separately in 
the sense of मान or अवाधि meaning—‘by the time the kings returned 
to their camps;’ in the meantime. The word is used in this sense 
on 8 similar occasion in Kum, VII. 63-तावत्पताकाकुलमिन्दुमोलिरुत्तोरणं 
राजपथं प्रपेदे। The commentators, Hem. Chir. and Vall. also interpret it 
thus. इन्द्रायुध &०.--इन्द्रायुधानि rain-bows इव योतितानि resplendent, 
gaudy तोरणाणि gate-ways, triumphal arches अङ्कः distinguishing 
marks यस्य aq i Char. and Din. translate इन्द्रायुघें: by हीरकमाणाभिः 
but without quoting authority for their interpretation. Sach तोरण$ 
are also called बन्दनमाला3 according to the Haláyudha lexicon. 
राजमार्गमू--७० main road or the road leading to the royal palace, 
८वजच्छाय &c.—The flags were those raised by the citizens in 
honour of Aja. For the comp. ध्वजच्छाय see Sanj. and note on 
इक्षच्छाय£ IV. 20. 

S. 5. Now the poet proceeds to describe the confusion of the. 
ladies of the town as they hurried to the windows of their mansions to 
have a look at the procession—a practice very common with the 
Indian poets Vide S'is'. XIII. 30-48; Bud, Cha. III. [8-24; Vik. 
Oha. VI. I-l9; and ft.-note. S‘lokas 6- are found in almost the 
same words in Kum. VII. चआमीकरज्ञालवत्सु--चामीकर ‘gold’ is derived 
either as चमीकरे आकरविशेषे (in a particular mine) भवस्‌ or चामीं शोभां 
करोंतीते | जाल properly means ‘a network of wood or metal, with 
air-holes in it set into window frames;’ hence ‘a window’. The 
mansions of the city of Bhoja had their windows and 
their lattices made of gold. Cf. गवाक्ष which also means ‘a window’. 
Though the net-work windows are nearly out of use now, they may 
still be seen in some of the ancient houses. पुरसुन्दरीणाम्‌-खठ उनत्ति 


इति सन्दरः; fr. उन्द्‌ with g+ अर; खु+ उ being=q like शकन्धु; see Vårt. 
on Pán. VI. , 94; fem. सुन्द्री; पुरस्य सुन्दर्यः पुरसन्दर्यः | 

Sl 6. आलोकमार्गम्‌--आलोक्यते अनेनेत्यालोकः that through which. 
a thing can be seen’; hence a window; or आलोक may;mean ‘that 
by which a thing can be seen,’ ‘light’; आलोकस्य मार्गमालोकमागंम्‌ | सहसा-. 
in a hurry; thoughtlessly. उद्वेष्टन &c.—3zd वष्टनमस्योद्वेष्टनः} वान्ताने 
माल्यानि येन स वान्तमाल्यः | आदौ उद्देशनः पश्चाद्वान्तमाल्य उद्रेष्टनवान्तमाल्यः 
The use of the word qreq though mentioned as one of the meq words. 
does not constitute the fault ‘Vulgarism’ here, as observed by 
Da04।०--निष्ठयुतोद्गीणेवान्तादि गोणवृत्तिव्यपाश्रयम्‌। आतिसुन्द्रमन्यत्र म्राम्यकक्षां 
विगाहते n Kav. D. I, 95. qurfaa:—was thought of. qpqc—seems 
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to be used here वाक्यालकूरे | Malli. says “आलोकमागेप्राप्तपयन्तम्‌' but 
not in good taste. For if.the woman forgot all.about the knot when 
making for the window, it was not likely that she should remember 
it when actually at the window where her attention would be more 
engrossed. रुद्धोपि—This is a preliminary step to the tying up of the 
hair. This shows how great was her absent-mindedness. Ch&r, 
followed by Din. 88४७--केशपाशः बन्धं तावन्न संभावित एव नापि करेण रुद्धः | 
But this rendering is not very happy, 88 it does not bring out so 
prominently the absent-mindedness of tho lady. @aqra:—A Nitya 


Samasa; explain केशानां कलापः केशपाशः | The words पाश, पक्ष and हस्त, 
coming after केश or its synonyms mean समह. 


Sl. 7. ygarfyar—the toilet-woman. अग्रपादम--अग्रश्वासी पादश्च | 
A Karm. comp.; see Sanj. If it be dissolved as a Gen. Tat. (पादस्याग्रम्‌,) 
the compounded form will be पादाग्र and not अग्रपाद. Malli. in support 
of his statement quotes the words of V&mana, 'हस्ताप्रा--&०,', the 
meaning of which is this:- The compounds gara and अग्रहस्त are obtain- 
ed by taking the गुण ( अग्रत्व ) and the गुणी ( हस्त ) as distinct and as 
identical respectively. In the present case the गुण (अग्रत्व) which re- 
sides in the forepart of the foot also resides'in the foot which is the 
-गुणी. The poet here speaks of both of them as identical, disregarding 
>the distinction between the whole qrg and its foreport to which 
alone अग्रत्व properly applies. When the distinction is observed we 
get पादाग्रम्‌ ( पादस्याग्रम्‌ ). Hem. remarks that पादस्याप्रं may also give 
अग्रपाद by the rule “वाहिताग्न्यादिषु' Pan. II. 2. 37; but the remark 
does not seem to be correct ( and is probably an interpolation ). 
For in the first place, the Sitra quoted sanctions optionality of the 
पूर्वनिपात of words ending in the affix क्त of which we have none in the 
present comp.; in the second place, if it be argued that since the 
आहितःग्न्याद्‌ class inoludes words likeyg, कण्ठ, &oc. itmay also include 
words not ending in the affix xz, it must be remembered that the 
80078 enjoins optionality of पूर्वनिपात in the case of Bah. Oomp. and 
not in any other class of compounds. gee ८०.--लीलाया लीलायुक्ता 
वा गतिः लीलागतिः sportive i. e. slow gait. अलक्तकाड्स्‌--i8 the same 
as अल्रक्तकाङ्कितास्‌ | 
S/l. 8. बिलोचने &c.— This implies extreme hurry according to 
Malli. who quotes the S'ruti 'qsq &c.’ ( See also ft.-note ) to show 
that it is the left part of the body that is first decorated. The lady 
was in such a great hurry that instead of decorating tho left eye 
first as usual, she decorated the right one and left the left eye 
andecorated. शलाका-+8 thin pencil or hair-brush for applying 
collyrium; see Kum, I. 47; or it may mean here ‘a collyrium-stick.' 
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Sl. 9. जालान्तर <0.--जालान्तरे-न्तरेण (through the openings of ) 
the lattices वा प्रेषिता दृष्टियेया । प्रस्थान--Her quick gait, rapid motion, 
amrsfze=—The word qg indicates depth of the navel, which is 
considered to be a mark of beauty. Cf. supra ‘आवर्तमनोज्ञनाभिः’ VI. 52 न 

SL T अद्धांचिता--अद्ध माचिता half.strung; a comp. सुप्छुपा. 
MES अधांश्विता--अच्च्‌ takes इ before त in the sense of पूजा or honour; 
so this means ‘half-graced’ which it could not be without being 
woven; hence, ‘half-woven orhalí-strung. दुनिमिते—P. p. p, ofí 
5 U. to measure, to throw, with gq and नि; ill-measured, ill- 
placed; दुरः षत्वणत्वयोरु पसर्गत्वपातिषेधो वक्तव्य: । इति न MTA. रहना--( also 
written as रसना), from रञ्‌ or रम्‌ to make a sound, is a girdle 
consisting of several strings’ of pearls or gems or beads; cf. एका 
यष्टिमेवेत्काञ्ची मेखला त्वष्ट यशिका:। रसना षोडश ज्ञेयाः कलापः पश्चावशातेः ॥ But 
this distinction is dispensed with in practice; see Mal. III. 20, 2]. 
args &c.—A certain lady was putting together her waist-band, 
here of one string, one end of the thread being attached to her 
‘big toe. But as soon as she heard of the procession approaching, 
she ran up to the windowg witnout securing that portion of tht 
waist-band which was strung, and so all the gems or pearls dropped 
‘down and the string only remained hanging from her toe. 

Sl. ll. आसत्र &c-—See com. The word गर्भ takes परनिपात by 
the Várt. aga: परा सप्तमी | Drinking wine seems to have 
been a fashionable vice among the women of even the higher grades 
of society in ancient India, notwithstanding the dictum “सुरा अपया 
अदेया अग्राह्या’, as it is ‘often described by poets; cf. infro VIII. 
69, IX. 33, 36, XIX. ॥2 &.; Kum. IV. 2; Sis’. II. 20, X. 38 &e, 
The poets may have made much of it, but it cannot ba merely a 
poetical fiction. amex &c.—This shows that the women remained 
stationary and so their faces resembled lotuses the more. fare 
, &८.--भरमन्रोताति sac, श्रमतीति वा | The moving eyes served as bees. 
It is usual with poets to describe lotuses with black bees hovering 
over them. गवाक्षा:--गों means ‘a ray of light; अक्ष something like 
an eye, ४. e. a hole. गवामक्षीणीव गवाक्षाः | अति becomes अक्ष at the end 
ofa comp. when it does not mean ‘an eye’, by अक्ष्णाइदशनात्‌ Pan. 
V. 4. 76. So गवाश्ल means ‘a hole for admitting light,’ hence a 
window. The word ought to bemneu. (see Kás'ikA), itis mas. by 
custom; पुस्त्वं लोकात्‌ Manoramá and Tat. Bod. aga—azei (i. e. 

.& large number of ) पत्राणि एषामिति सहद्नपत्राणि तानि आभरणानि येषांते । 

Sk एग इष्टिभिरापिञ्जन्त्यः-— This is an idiom which we have already 

met with. See supra II. ]9,73. ara: न srr8:— Women, i. e. of course 
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their senses, did not go to their objects. शेषन्द्रिय &c.—' The ladies 
were 30 intently looking at the prince, that the functions of their 
senses other than the eyes seemed to be arrested—ears caught no 
sounds. skin noticed no touch &c.. This the poet describes by 
saying that the functions of their other senses were, as it were, 
transferred to their eyes, in their fullest entirety. Cf. Kum. VII, 64. 

Bl. 06. परोक्षे:--अक्ष्ण: परोक्षा इन्द्रियाणामगोचराः not visible to the 
senses, absent. The word is irregularly formed. ary—good i. e. 
preferable, better suited to her purpose. नारायण-— Te word नारायण 
ia variously derived:--qunt समूहो नारं all creatures; तस्यायनं final 
resort. Cf. तस्येमानि च भूताने नाराणीति प्रचक्षते ¦ तेषामप्ययनं यस्मात्तेनः 
नारायणः स्मृतः ॥ नरादादिपरुषाज्जाता नाराः waters अयनं यस्य । Cf. Manu. 
आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वे नरसूनवः | ता यदस्यायनं पूर्व तेन नारायणः स्मृतः Me 
The SAfikhyas derive it thus—नरास्पुरुषाञ्जातानि नाराणि महदादितत्त्वानि 
तान्ययनमस्य ॥ नराज्जातानि तत्त्वानि नाराणीति विदुर्बुधाः | तान्येव चायनं तस्य तेन 
नारायणः fHd: ॥ लभेत--म०7९ the लिङ or potential is used in the sense 
of अनवर्ल्‌प्ति (which is explained as असंभावना or disbelief), the speaker’ 
not believing in the possibility of [ndumati’s having obtained a. 
suitable husband without a Svayamvara. It is not to be explained 
as Hem, does by citing the rule ‘विभाषा कथनि fsg च though the 
word ssp is used here, since the ल by this rule implies गहा or. 
censure, which the speaker does not here certainly mean. 


Sl. 4. परस्परेण--This may be better construed with स्पुहणीयशाभम्‌,. 
which Hem. also does. gegq—itregularly formed fr. gi+¢j. The 
word is irregularly formed in the five senses given in the Satra. 
quoted by Malli. the full text of which is “्ून्द्र-रहस्य-मयादावचन- 
ब्युत्क्रमण-यज्ञपात्रप्रयोग-अभिब्याक्तषु। VII l. Ld. अभत्रिष्यत्‌- The meaning 
of Mallinátha's remark on this is this:—The conditional ल should 
be used where the potential ought to be used (ह्िङ्ानामित्त) provided that 
the non-fulfilment of some action (॥कयातपात ) is implied. Here we 
have the लिडूननिमित्त the relation of cause and effect existing between 
aezeq अयोजन which is the cause and the fruitlessness of the 
रूपाविधानयत्न which is the effect. But there is non-fulü]ment of the 
क्रिया; १० the two being united, the fruitlessness of tho efforts of the 
Creator has not followed. Hence the use of the conditional. 

$’. 5. xfatnij—Chár. and Din. read जातिस्मरो ‘those who have 
remembrance of their past lives.’ But the reading is not good. For 
the sense will be spoiled and the clause मना हि &o. will bs rendered 
meaningless  zWl|—5n एकशेष Dvandva. wara-—-Tre Gen. is used 
uy i. ¢, to express the relation of part and the whole. आत्मप्रतिरूपम्‌- 
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प्रतिगते| रूप प्रतिरूपः; a Prádi Samása; आत्मनः प्रतिरूपः तम्‌ । मना fg &०.-- 
Cf. संस्कारा: प्राक्तना इव I. 20 and note thereon. 

8]. 6. zfy—It is used here in the sense of एवं (thus), and refers 
to the women's remarks in s/lokas 3-5. ओचसुखाः--झछु खयन्ती।ति खुखाः 
श्रोत्रयोः gar । मङ्गल &०.--संविठीयन्ते संविधीयते आभिरिति वा संविधाः 
decorations; fr. संविधा+अ (Hz) added ,कमाणग or करणे. मङ्गलस्य,-लार्था 
वा संविधाः ताभिः; auspicious decorations such as placing earthern 
pitchers full of water near the entrance, hanging garlands along the 
walls, hoisting flags &c.; see ft.-notes. संबन्धिन:--संबन्धो इस्यास्तीति 
सबन्धी; the word is generally used to express the bride’s relatives; 
cf. संबन्धिनो वातेष्ठादीनेष तातस्तवार्चेति । Uttar. I. 6. It is also 
used to express any kind of relation. Cf. संबन्धमाभाषणपूवमाहुः 
II. 58; संब्रन्धिमिन्नोपि गिरेः कुलस्य &e. Kum. VII. 5. 

S/L 77. करेणक्रा--०8 young she-elephant. According to Hem. 
it is customary with kings to ride elephants even in marriage 
ceremonies. A female elephant is chosen on such occasions, as she 
does not get as easily infuriated as the male. क्रामख्येत्वर &c.-see Malli. 
It would be better to take this with अवतीर्य as Hem. does. 
Aja caught hold of the hand stretched ont by the king of 
the Kámaripas aud alighted. Cf तत्रावतीर्याच्युतदृत्त हस्तः mga- 
घितिमानिवोक्ष्णः | Kum. VII. 70, where Malli. himself says अच्यतेन 
दत्तहप्तो वितीणेहस्तावलम्बः सन्नतत्तीय &e. अथों--०४७०९ in the sense of 
आनन्त्य here (Malli.). But according to. the construction given 
above अथो will be redundant, the sense of आननन्‍्तयें being expressed 
by the gerund अबतीर्य. So it will be better: to take अथो in the 
sense of अन्वादेश-चतुष्कं विवेश अथों नारीमनांसीव विवेश He entered the 
quadrangle and then entered, as it were, the hearts of the ladies. 
[ अन्वादेश means the subsequent assertion of something else abont a 
person after something has been already asserted of him.] z4— 
along with ( according to some commentators). चचुष्क—-The inner 
quadrangular commentators hall where the marriage-ceremony was 
to take place. Women are especially anxious to see the marriage- 
ceremony. The ladies assembled in the hall were eagerly awaiting 
the arrival of the bridegroom; hence the propriety of the Utprekshi- 

S'l. 78. ere &e.—See note on agigiga &c. VI. 6. मधुपर्काम- 
्रम्‌--See ft.-note. Madhuparka is the technical name for an offer- 
ing consisting of a mixture of honey, curdled milk, clarified butter» 
sugar and water. It is offered to a distinguished guest or to the 
bridegroom on his arrival at the door of the marriage-hall or 
Mandap. waaqre--is used here in a double sense-(I) accepted as his 
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owu (the pair of silk garments); (2) received the glances &ce.; i. o.. 
he was looked at by the ladies as the garments were presented to him. 


Sl. 9, faedta:—well-trained, behaving respectfully. स्कुटकेन- 
ufat:—-Large masses of foam make the sea appear white. Jt thus 
compares well with Aja who was dressed in white silk-garments. 
4%:——-This epithet is used becanse the rays of the new moon give a 
milder light and so compare well with the humble attendants of the 
harem. y@qrqrq—Here the bridegroom is compared to the sea. the 
bride to the coast-line (वेला), and the attendants to the beams of 
the aew moon. So this is a case of उपमा and not of दृष्टान्त as the 
com. states it, The text of the com. therefore seems to be spurious. 
Probably S. P. Pandit is right in omitting s'lokas l7-l9, implying 
thereby that they might have been interpolations from the poets 
other work, the Kum,; cf. Kum. VII. 70. 72, 78, 

Sl. 20. तत्र--. ८. in that particular part of the courtyard where 
the bride was, पुरोधा:--पुरो धीयंत इति; the family priest. आज्यादिभि:- 
आ सम्यगज्यतेऽनेनेति आज्यम्‌ It literally means ‘that which makes 
manifest; hence, clarified butter which renders the presence 
of the sacrificial fire manifost to the sacrificer. अभिकल्पः--ईबद समाप्तः 
अभिरग्रिकल्प: almost a second god of fire. विवाहसाक्ष्ये--विशिर्ट agd ATIR: 
lit. supporting or maintaining in every way; hence ‘a marriage.’ 
साक्षाद द्रष्टा साक्षी fr. साक्षाद+ इन्‌, a witness. साक्षिणः कर्म साक्ष्यम्‌ See 
XI. 48, and ft.-note. 


Sl. 2l. gart—Adv. with the comp. aff. तर changed to तरां; ‘very 
much, exceedingly.’ अनन्तरा &०.-अविद्यमानमनन्तरमस्या अनन्तरा; see Banj. 
Or अनन्तरः अशोकलताप्रवालः &o.; प्रवाल is both mas. and neu.; but it is 
preferably mas. here as it agrees in gender with हस्त, to which it is 
compared. प्रतिपल्लव:--प्रतिगतः पक्वः an extending leaf. Here चूत is 
compared to Aja, its प्रतिपल्व to his hand, and the प्रवाल to the hand 
of the bride. 


Sl. 22. कण्टाकित-कण्टकाः संजाता अस्य हाते कण्टाकेतः horripilated, 
with the hair standing erect. fequrefes:—jtaay: covered with 
perspiration spge4[ यस्याः. These are the external manifestations or 
signs of amour. See Sanj. वृत्तिस्तथों:--तस्मिन्द् ये &o. V. /.--आत्मवृत्तिः 
his (the god of love) action or working. समं fer mr-—Pecause 
the emotion was equally visible in both. The reading वृत्तिष्तयो: 
पाणिसमागमेन &c. is preferable as it is more logical and poetical to 
say that the influence of the god of love was equally divided 
between them by the joining of the hands of the couple than to 
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say that the Mind-born himself divided his action between them. 
None of the older commentators of the Raghu notices this 
reading which seems to be genuine, given and commented upor 
by Malli. The same occursin Kum. VII. 7], gq—Indieates an erar. 

SL E अपाइ---अपारृष्ट: अङ्कात्‌ that which is removed from the 
body; or अपाङ्गति तिर्यक्‌ चलति नेत्रमत्र; ir ag to go with अप and aff. 
अच. Here it means ‘the outer corner of the eye. क्रियासमापत्ति-- 
The meeting (of the action) of the eyes. graraqrr—The check or 
enrb imposed by bashfulness, i.e. through bashfulness they could 
not look at each other steadily; cf. Kum. VII. 75. 

Sl. 94. प्रदक्षिण &०.--प्रदक्षिणं यथा तथा प्रक्रमणम्‌ | कृशानुः--रुश्यतीति 
that which reduces the mass of a thing; hence, fire, मेरो:—The 
mountain Meru is formed of shining gold, and hence compares- 
well with blazing fire. अहर्त्रियामम्‌-त्रयो यामा यस्या इति त्रियामा 
that which consists of three Yámas or praharas, the first half of the 
first प्रहर and second half of the last प्रहर being reckoned as parts 
of day, being the periods of activity. Or त्रीन्‌ यापयतीति that 
which leaves no room for धर्म, अर्थं and मोक्ष, the time being especially 
suited for काम. अहश्च त्रियामा च अहस्त्रियामम्‌ i The sing. by the rule 
“विप्रतिषिद्ध च अनधिकरणवाचि’ Pan. IV. 4. ]3, ‘words not denoting 
द्रव्य] or concrete substances and meaning things incapable of 
existing together ( विप्रतिषिद्धः सहानवस्थानादेलक्षणो विरोधः Haradatta ) 
optionally become ‘neu. and sing. when compounded in a Sam. 
Dvandva.’ And since day and night cannot be seen together and do not 
denote geqs, the rule applies and:we get अहृस्रियामम्‌. अहास्रियाने is 
alzo correct. This s’l. is the same as Kum. VII. 79. 


S'I. 25. नित्म्बशुर्व—heavy by reason of her ( well-developed ) 
hips, not a happy epithet to be used at a time when a religious: 
rite was being performed. विधातप्रतिमिन--प्रतिमातीति पततिमः an equal. 
fata or the Creator is the god who presides over all that relates 
to marriage and progeny. Hence, the presence of Vasishtha 
there. who was like a second Brahma, augured well for the future. 
welfare of the couple that was now being united. मत्तचकोरनेत्रा--80०0 
VI. 59. Her eyes becoming red by the smoke resembled those of a. 
Chakora bird maddened with passion. लाञतिसर्गंम्— The offering into- 
the fire of l@jas ( rice parched without being husked, which then 
lose the husks and swell considerably in the process of parohing 
thereby assuming a beautiful shape) is enjoined by the most ancien 
writers as a marriage rite. Cf. ‘इमान्‌ लाजानावपामि समृद्धिकरणान मम तुभ्यं 
[ अग्नये | च! “संवननं तद॒ग्रिरठमन्यतामयम्‌' | इत्यमभिघार्येयं नार्युपबतेऽग्रो लाजाना- 
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'बपन्ती । दीर्घायुरस्तु मे पतिरेधन्तां ज्ञातयो मम । स्वाहा Hiranyakes'i-Sütra 
XIX. 6.2. Cf. Kum, VII. 80, 

8S]. 26. zarq~q7—The S'amiia a tree of the kind of Acacia 
‘( Acıcia Suma ) the wood of which is very hard. It is supposed to 
contain fire in it and is held sacred. Sacrificial fire is kindled by 
rubbing two dried pieces of it. कपोल &०.--पुनः पुनः संसपंतीति संस्तपिणां 
again and again reaching. ‘बहुलमाभीक्ष्ण्ये’ हात णिानि: | कर्णोत्पलताम-- 
The poet here selects उत्पल because it is blue in colour and therefore 
compares Well with smoke. Cf. Kum. VII, 8]. 

Sl. 27. समाकुल Disturbed, dimmed. yrarq—quite faded 
( being exposed to the hot fumes ). a[sirg«—The young shoots of 
wheat or rice artificially grown under shade and watored with any 
dye, generaly yellow, that the tender blades are desired to take. 
"They are then worn as ornamenta on the ear. पाटलगण्डलेखम्‌-- 
'ग्रशष्तो गण्डो गण्डलेखे beautiful cheeks. आचारधघ्ृमप्रहण--7१06 customary 
inhaling of smoke; आचार is ‘an established custom,’ आचारपाप्तं धृमग्र हुए 
आचार ०; à compound of the S'ákapárthivádi class, 

Sl. 28. स्रातक--स्नात एव स्नातक: one who has bathed at the close of 
his course of study. It isa technical term applied to a Brahmacharin 
who has finished his Vedio studies but has not yet entered on the 
househo!der's stage of life ( Bhánuji Dikshita ). Malli, applies it here 
to a particular class of householders, Some mention three kinds of 
स्रात्तक3--:(2) aaas or one who, at the end of the student's life, has 
completed a course of study of the Vedas only; (2) त्रतस्रातक or one 
who has completed the prescribed Faqs or vows to be observed, without 
becoming perfect in the Vedas; and (3) the विद्यात्रतस्रातक or one who 
has completed both his course of Vedic studies and the Vratas. 
qi(tr— See com. and ft.—note. आद्राक्षतारोपणम्‌ — T his, according to 
Char., is enjoined by custom. 

8. 29. पृथगहणार्थम्‌—Tnis may be taken as a compound word 
(सह सुपा ), प्रथगहणाय इति पुथगहंणाथेम्‌ , or as two words. अधिश्रीः-- 
अधि अधिका श्रीर्यस्य, अधिगता श्री: यन इति वा । The epithet is appropriate 
here. It shows that king Bhoja had the power to meet the heavy 
expense required by the separate reception of the kings. 

S. 30. लिङ्गेः--लिङ्ग an outward sign or mark; here a false or 
deceptive sign; a disguise; cf. क्षपणकलिङ्गधारी Mud. I. विक्रिया-- 
Change of feeling, spite, jealousy. gz—-a large tank with very deep 
water. तत्रागाघजलो gz: । Ak. गुढन क्रा:--२ his shows how serupuloug, 
the poet is in selecting his similes to suit a particular occasion. 
Ses note on सुप्तमीनः 7. 73. ag:—a क्रामति दूरस्थलामाते; fr. कम्‌ with 
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the neg. particle, which in this case is not changed to अ. The alli- 
gator darts suddenly and is a dangerous animal; hence the propriety 
of the simile. पूजामू--४. e. the presents they had received, which 
it is customary to give on such occasions. 

Sl. 3l. संविव--संविद्यते ज्ञायते अनयेति that by which anything is 
known beforehand; an agreement or mutual understanding. For the 
form कृतपूर्वा ( see com. ) we have a ज्ञापक authority in the words of 
Pan., “भूतपूर्व XE! आरम्भ undertaking, an object desired to be 
achieved. समयोपलभ्यम््‌--t0 be acquired at the right moment, i. e. 
when Aja would be alone marching back to his capital. आमिष-- 
Anything that has a strong attraction for another, hence, an object 
of desire. 


S'l. 32. afq-is used here qaqa i. e. of the two actions—The 
kings lying in ambush and Bhoja's sending Aja off. qrqq—in the 
meanwhile, i. e. during the time the kings stationed themselves on 
Aja’s way. @zq—nobility of mind, magnanimity; who had giver 
a dowry in a manner becoming the nobility of his mind. 

Sl, 33. त्रिलोकप्रथितेन--व्यवयवी लोकः त्रिलोक:; if dissolved as 
तयाणां लोकानां समाहारः we shall have to adopt the reading त्रिलोकी"; 
see supra note on त्रिलोकनाथन ILI. 45. This epithet serves no 
special purpose here, except that it sorves to help on the com- 
parison of Aja with the sun, who is well-known in the three regions 
of space. faa:—Cf. XI. 57. qafa—here means ‘a night". पर्वन्‌— 
time of conjunction, that which separates Amdavdsya from the 
Pratipad. 


S' 34. प्रमन्यवः-प्रकृष्टः gee वा मन्युः येषास्‌ wrathful. प्रत्येकस-- 
एकमेक प्रति प्रत्येकं que नथा। It may qualify the क्रिया either in 
आत्तस्वतया ( as Malli. takes it ) ०77 प्रमन्यवः। आात्तस्वतया--आत्तं स्वं धनं 
येषां ते araar: तेषां भावः आत्तस्वता तया; on account of their being 
deprived of their possessions. स्त्रीरत्न०-_सख्री रत्नमिव, उपमितसमासः; रत्न 
being included in the व्याप्रादि group; or उत्कृष्टा स्री une a 
Nitya samása, by the rule प्रशस्तवचनेश्व; cf. जातो जातो यद॒त्छृष्ट तद्रत्नमिति 
कथ्यते; or lastly aig रत्नमिव, a comp. सह सुपा. 

EL. 95. उदूहन्तम्‌- means here leading, or taking with him. 
राजन्यगणः--राज्ञाम पत्यानि, राजन्तात वा राजन्यास्तेषां गण: the host of kings: 
qrae—Bali was the son of Virochana and a conqueror of Indra. 

He was a powerful demon and oppressed the gods very much. They 
therefore prayed to Vishnu for deliverance. Vishnu came down to -the 
earth as a dwarf, being the son of Kas'yapa and Aditi, and, approaching 
:he unsuspecting Asura who was a devout Vaishnava and a renowned donor, 
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prayed for the grant of three steps of space to be measured witb his own. 
feet. No sooner did Bali go through the ceremony of granting hia requeat, 
notwithstanding the warning of his preceptor S'ukráchárya, the seeming 
dwarf grew to gigantic proportions, covered with one step the entire earth, 
occupied with the other the heavens, and asked Bali to point out space- 
where to plant the third step. Bali, who now knew who the dwarf really 
was, was over-joyed to see the god, the object of hia worship, in a visible 
form before him, and offered his own head for the third foot to rest upon. 
and thereafter relinquishing the kingdom of heaven and earth to Indra, 
retired to Pátála. 

जेविक्रममू--चयो विक्रमा अस्य त्रिविक्रमः तस्यायं त्रेविक्रम: | For the origin 
of the Pauranio legend of Vishnu's taking three steps, see Rig. I. 
34. इन्द्रशञुः—Prahléda, the grand-father of Bali; see ft.-note;. 
Bhig. P. VII. 7. 2-9. 

Sl. 36. अनल्पयोधम--अनल्पः महान्‌ योधः ०योधः ते who was no small- 
i. e. & great warrior, Or this may mean ‘accompanied by not a 
smal] number of soldiers,’ i. e. with a groat body of warriors to help 
him. fqss«--Oome from his father, i. e. who was long in service 
and therefore trustworthy. भागीरथाम--४००७ propose to read 
ज्योतीरथ]म्‌” instead of this; but that does not seem to be the poet’s 
reading. The poet’s object seems here to be to show the vastness- 
of the army of Aja’s enemies ss compared to his small host. This 
end is well served by comparing the forces of the enemies to 
Bhégirath! and Aja’s army to a comparatively small river. To- 
read 'ज्योतीरथाम्‌’ therefore is to destroy the force of the simile. 
air: — The river Sona rises in Gondwana in the district of NAgpar 
on the tableland of Amarkantaka, four or five miles east of the 
source of.the Narmadi, and running first northerly and then easterly 
for five hundred miles falls into the Ganges above Pátaliputra: 
or Pátná. 

Now the poet proceeds (in s'lokas 36-49 ) to describe the first 
stage of the battle. In sl. 37 the battle begins; then (s'l. 38) we 
have the general confusion and clamour as the warriors close 
together; and later on we have the clouds of dust rising above the 
elephants and gradually spreading to the tops of and even above the 
flags ( s'lokas 39-43). 

Sl. 37. तुरङ्गग्सादी--तुरेण गच्छतीति तुरङ्गः (gg अवश्यं सीइतीति oque 
सादी | a cavalier, a horse-rider. The word साही which by itself 
means a horse-rider (see Amar. quoted by Malli. ) has here the 
general sense of ‘one who rides’, it may be a horse, an elephant or 
any other vehicle. geaqragf=q—In which the antagonists or the 
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warriors on either side were in an equal position, i. e. evenly 
matched. Ancient writers on war prohibit a fight between warior: 
on unequal terms. 

SI. आह. अविभाव्यवाच्‌--W 08 words could not be distinctly: 
understood. नोदी० स्म--स्म gives the present tense the sense of the 
past tense. कुलोपर्देशान--कुलसुपद्िश्यत एभिरिति कुलोपदेशाः descriptions 
of families. It was customary with ancient Hindu warriors 
vauntingly to declare their genealogy and to describe the exploite- 
of their ancestors to their antagonists before they began a duel. 
बाणाक्षरे:--बाणस्थितेः अक्षरैः a comp. of the S'ákapárthivá&diolass. It was 
also usual with ancient warriors to engrave their names on the.. 
arrows. नाम &c.--Oonstrue ऊर्जित नाम परस्परस्य ie. परस्य परस्य WAT: 
each declared to his adversary his noble name. 

Sl. 39. सान्द्रीकृतः--असान्दर सान्द्रः छतः सान्द्रीकृतः rendered dense. 
स्यन्हनवंह-T he collection of chariots. क्रुर--कुओ हस्तिहलः सोस्यास्तीत- 
कुञ्जरः; by the Vårt. रप्रकरणे खघुखकुञओजेम्य उपसेख्यानम? on Pán. Veo Pld 
ars—The flapping of the elephant’ ears. नेन्रक्रमेण-in the manner 
of a canopy ( made ofa silk garment ) i. ०. as completely as by a 
thick veil of cloth. 


Sl. 40. मत्स्यध्वज्ञा:--मत्स्याकारा AST: fish-shaped banners. arg- 
वशात--वायोः वशं force or influence वायुवशं qld. प्रवृद्ध०-ध्वजाः सन्त्यस्यामिति” 
ध्वजिनी an army; तस्याः रजांसि. प्रवृद्ध &c.--as the mass of dust swelled. 
परमार्थमस्त्या:--परमः अर्थः परमार्थः the primary or the principal sense; . 
परमार्थेन AAT: परमार्थमत्स्या fishes in the primary or chief sense t. e. 
real fishes, पर्याविलानि--परितः all round आविलानि turbid. नवोद्कानि-- - 
water at the commencement of the rains which is muddy and. 
therefore comparable with the dust. 

S'l. 4l. carg—is pre-eminently the wheel; cf. रथाड्राह्यय, रथाङ्ग ` 
नामन्‌ otc., which are names of the chakravaka bird. स्वभद्वंनाम म्रहणात्‌-- - 
i. e. by shouting out the name of his master. Each warrior perhaps- 
uttered the name of his king or of the leader under whose command 
he was, as his party or war cry, e. 9. जयतु महाराजोऽजः, जयतु पाण्डयः, Ke. 
आत्मपरावबोध:--आत्मा च परश्चाव्मपरौ तयोर्बोधः । The knowledge of friend. 
and foe. 

S'l. 42. This and the following Slokas indicate the close of the 
first stage of the fight by describing how the gloom caused by the. 
mass of dust was gradually dispelled, the dust being wetted by the- 
enormous quantity of bloodshed caused by the carnage of animals 
and men. आजो-अजन्ति योधा अस्यां; fr. अज्‌ + इ (इण्‌ ). Pasrfesrq— hat 
spread all round. दाख &e-ge: क्षतं शञ्रक्षतम्‌; अश्वाश्च द्विपाश्च वीराश्च; 
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अश्दाद्दिपर्वारे Sam. Dvan.; शस्त्रक्षत च तदश्चद्विपवीरं च तस्माज्जन्म यस्य | Malli.. 
who says ०वीरेभ्य: seems not to regard वीर as Ware (i.e. in its 
technical sense e.g. पत्ति, रथिक &c.). apere:—The epithet बाल 
serves & double purpose here. The early sun is not only red but 
also performs the special task of dispelling darkness. The com. 
parison extends to this much only. 


5]. 43. क्षतजेन--क्षताञ्जायते इति that which flows from a wound 
blood. उपरिष्टातू--8०० V. 43; उपरि is similarly formed by adding रि 
to ऊध्व. अड्भगरशेषस्य--अड़्राराः शेषो यस्य; reduced to embers, i. e. 
without flame, but with the embers still red hot. हुताशनस्य-- 
इतमशनमत्य | The figurois now slightly changed and the columns; 
of dust are in this 80. compared to volumes of smoke curling over 
the fire they rose from without being attached to it, because of 
its having ceased to burn, while the dust near the surface of the 
. earth, being wet with blood, is compared to live charcoal. 


The poet now (S'l. 44-54.) proceeds to describe the second stage 
of the battle, 'The dust is now put down and the battle rages 
afresh. In S'lokas 44-45 he tells us how the discomfited chariot- 
"warriors come back and fight with fury. Thus the lst and the 
main division of the army is engaged. The next S'l. describes the 
fight of warriors on elephants, another chief division of the army. 
In S'l 46 the cavalry is brought in and enters the field of action. 
Lastly ( S'l. 48 ) the infantry is described as taking its fair share 
in the fight. Blokas 49-54 describe the result of the fight of 
the two armies. 


S'I. 44, रथस्थाः—Those seated in chariots; here refers to the 
warriors, though strictly it may apply to the drivers as well. 
faaraarar:—Causing the drivers to turn the horses, i.e. the chariots, 
towards the field of battle. सादितिःः-—struck, wounded. लाक्षित्त &c.— 
Here qd ought to be understood in its secondary sense of gágzy: 
objects seen before; पूर्व केतवः पूवकेतवः, SAAT: पूवकेतवो ये: by whom the 
previously seon-flags were recognized, i. e. the warriors first 
recognized their antagonists by observing their flags which they 
had marked before, and then fought with thom wrathfully 


Sl. 45. अधेमाग—in the course of their flight: it does not mesn 
exactly in the middle,’ in which sense अधे is neu. पर०--पर is properly 
a pron, and refers to a place; ‘enemy’ is its sencondary sense; 
देशवाचितया व्यवस्थाविषययोरेव परापरशब्दयोरुपचाराच्छन्नौ प्रतिवादिनि प्रयोगमाहु: | 
Kaiyata. हस्तवताम्‌--प्रशस्तो हस्तो येषां ते हस्तवन्तस्तेषां; here हस्त means by 
zany skill, dexterity. syagfq—continuance, o*g[--oWing to &e. l 
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पर्वाधेभागैः--अर्धा भागा अधेभागाः पर्वे च ते अर्धभागास्तै: &c. फलिमिः-फलानि 


blades, steel-tips एषां सन्तीति फलिनत्ते:; cf. फलयोगमवाप्य सायकानां Mud 
VII. ]0. srcespg— aim, target. 


Sl. 46. आधोरणानाम--आधोरान्ति गतिचातुर्य इर्वन्ति इति आधोरणाः 
those who make tbe elephants move skilfully, elephant-drivers. 
संनिपात--4 clashing together, a fight. इत्तानि—severed, cut off. The 
root = occurs in this sense in s`l. 5l again and in III. 56. इयेन &e.— 
अग्राण्येव अग्राणां वा कोटयः अग्रकीटय: pointed extremities; श्येननखानां Ke. 
saram — entangled. 


S'l. 47. प्रतिप्रहाराक्षममू--प्रतिळतः प्रहारः प्रतिपहार: a blow in return, 
तस्याक्षमः qu | “निषण्ण ०--निषण्ण: resting on, leaning against zz: यस्य ते: 
ef. infra जलकुम्मनिषण्णदेहः IX. 76. प्रत्याश्वसन्तम्‌- Coming back to 
consciousness. The Hindu warriors never struck a fallen enemy, 
not even one who was disarmed or wounded or who supplicated 
for life. This was strictly prohibited by the S’d@stras. See 
Manu. VII. 90-93 and ft.-notes. 


Sl. 48. तनुव्यजाम्‌-तनुं त्यजन्तीति तेषाम्‌। lit. quitting their bodies, 
dying. But here it means ‘prepared to lose their bodies’, fighting 
regardless of their lives. Cf. अन्ये च बहवः शूरा मदर्थे त्यक्तजीविता 
Bg. I. 9. वमसताम--४०7 aua see IV. 56. This shows that the foot- 
soldiers were now engaged in fight. विकोशे:—विगताः को शा: scabbards 
sheaths येषां तेः; à Bah.; or विकृष्टाः कोशेभ्यः; a Prádi Tat अच्चुभिः-- The 
Inst, is हेतो. करशीकरेण- शीकर properly means the particles of 
water carried by the wind. "शीकरोम्बुकणाः स्मृताः’ (वायुना इतस्ततः प्ररिताः। ) 
Amara. करशीकर means the particles blown from the trunk. 


S/. 49. शिलीमुखेः-शिली-शल्यं ७ sharp point मुखे येषां; for a differ- 
ent meaning see IV. 57. चषक्रोत्तरा--उत्तरा may mean excellert 
(श्रेष्ठ ), conspicuous by, or mixed (मिश्र) with. चषकेः उत्तरा चषकोत्तरा 
Inst. Tat.; excelling $. e. abounding in drinking cups, or mixed, i. e. 
provided with, drinking vessels. Malli. takes the comp. as a 
Bab.; but that presenta a grammatical difficulty; it should be उत्तर> 
चषका- See note 07 मृटुपवालोत्तर &0०. VI. 50. पानभूमिः place for 
drinking, a place where liquors and beverages of all gorts are 
served plentifully and men revel and make merry. See Rám. Sun. 
Kánd. Chap. ]4. 

er 50, निष्कुषितम्‌ू--2०7० off by pecking; from the extremitics 
of which flesh was extracted by the vultures; Cf. काकेनिष्कुषितं श्वाभि ¦ 
कवलित गोमायुभिलाण्ठितम्‌ Cc. केयरकोटि &e—For gar seo VI. (8, 
The costly armlet was yet on tke arm. This shows that the arcient 
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warriors did never think of robbing their adversaries of orna- 
ments, The object was glory and not plunder, अपाचचकार-—may 
be Perf. of x org as Malli. suggests. Cf. the use of the root in 
अपाछतस्वेदलवा मरुद्भि: VI. 97; तदृष्यपाकी्णमतः प्रियंवदाम्‌ &०. Kum. V. 28 

Sl. 5l. द्विषव्ख°--द्विषतः UR: तेन हृतसुत्तमाक्गं यस्य सः । विमान प्रभ ताम-- 
It was a common belief with the anoients that a warrior who fell 
on the battle-field while fighting was raised to the dignity of 
-a god who could move in a heavenly car and had the privilege of 
being wedded toa heavenly nymph; cf. हतो वा प्राप्स्यास स्वर्गम्‌ 0 
Bg. II. 37. qrargo--See below note on एकाप्सरःप्रा०, sl. 53 कबन्धम्‌--2 
‘headless trunk dancing about, not having lost vitality yet. This 
indicates that the battle was bloody, as a pqs is said to dance on 
vthe battlefield when one thousand warriors perish. 

Sl. 52. अन्योन्य &c.—shows that the combatants were skilled 
in every kind of fighting. व्यायत--770007860. ब्राहुविमई &c.—fqu* 
rubbing, hence fighting. fAgr— destruction. 

5", 53. परस्परेण--परेण परेण by each other, उत्क्रान्तवाय्वो:--बाय 
the vital breath. एकाप्सरःप्राथतयो:-— who were courted by one and 
-the same nymph. Malli. takes this in the sense of ‘who sought 
one and the same damsel.’ What the poet means, however. is this 
—A heavenly maiden was watching the two warriors as they 
- engaged in a deadly combat. As she saw them fall she ran forth 
to greet the one who would reach her first. But as both reached 
heaven at one and the same moment the damsel did not know 
whom to chose. Each of the warriors on the other hand fancied 
: that the nymph had come forth to receive himself and would not 
- allow the other to have her. Thus their hostility was kept up in 
"heaven also. The general notion is that the nymphs seek those 
warriors who fall on the battle-field ( see foot-note ) and therefore 
the commentators who makes tho two warriors seek the nymph 
altogether miss the point of the poct 

sug Ihe apsarases ure a class of subordinate deities’ who 
reside in heaven and are regarded sometimes as the wives of the 
' Gandharvas, sometimes as the courtesans at the court of Indra. It 
is in this their last character that they are promised as reward to 
heroes who die gloriously on the battle-field. They are so named 
because they were born from the churned waters. Cf. Rama. atg 
निर्मथनादेव रसात्तस्माद्रख्रियः । उत्पेतुमतुजश्रे8 तस्मादप्सरसोऽभवद्‌ ॥ They are 
fond of bathing, can change their form at will and are endowed 
with superhuman power. Whenever Indra is alarmed by the 
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-performance of unusual austerities by a mortal he sends them down 
o disturb his ascetic exercise. Binsin his Kid. mentions fourteen 
families of these, perhaps on some authority known to him. The 
word is generally used in the pl. But the sing. (as also the form 
अप्सरा ) is sometimes used, as in the present s'l; मेनका नामाप्सराः 
Afar 5६६. L; saata प्रतिभासि मे । Vik. I. p. 74. 

S. 54. व्यूहों--विशेषेण ऊह्यतऽस्मिन्नाति व्यूहः lit. that in which an 
inference is drawn with due care; hence a particular position 
in which a general draws up his army after asertaining from a due 
consideration of circumstances what would be the most advantageous 
position.  अव्यवध्यम्‌ू--अविद्यमाना व्यवस्था अस्य । पश्चात्‌ ५८०.--पश्चात्‌ च 
qup पश्चात्पुरः। पश्चात्पुरः मारुतो तयोः: lit. winds from the rear and 
the front i.e. contrary. पर्यायद्रत््या-पर्यायेण agfa: action तया; cf. 
वर्यायब्यतिकीर्णकर्णपवनेः Mal. Mad, IX. 32. ऊमि—is both mas. and fem.; 
here mas. since it is compared to egg which is mas. 

S`). 55. This il. coming rather suddenly upon sl. 54 seems to 
leave a gap in the narrative. For in $l. 54 we are told that the two 
armies prevailed against each other in turns. And in the present sl. 
the poet tells us, all of a sudden, what happened after the dispersion 
of Aja’s force. So we are to infer that Aja’s army which had held 
its own against odds for some time gave way in the end and that the | 
prince had to run to its succour. महोंजा:--महद ओजः spirit, 
prowess यस्य. कक्ष: lle comparison to grass implies that the 
destruction of the army was a matter of no difficulty to Aja. 

Sl 56. निषङ्गी-निषङ्गः अस्यास्ति डात निषङ्गी. Having a quiver at his 
service. एकवीर:-- This ought to be properly वीरेकः:; but since it is 
found used by great poets it is explained to be irregularly obtained. 
अहुलग्रहणाट्रविष्यतिः Dikshita. The alternative एकेषु मुख्येषु वीरयते इति 
एकवीरः is suggested in the Manoramá and Tatvabodhini. महावराहः-- 
4. e, Vishnu in his third incarnation. ऋलपक्षय—A कल्प which forms 
but a day of Brahmi is equal to ,000 cycles of human ages १. e. 432 
millions of human years; so long the creation exists. At the end 
ofthis period a night of equal duration follows, in which the 
universe collapses and is turned into an immense ocean, all things 
merging into hopeless chaos. Vishnu, the lord of all, sleeps on 
his S’esha on the surface of water till the break of morn, when the 
universe is created again, and a new Kalpa begins. According to 
She Puránas, Vishnu, in the form of a boar of immense proportions, 
lifted up the submerged earth above the surface of the ocean 
holding it up on his jaw. Cf. ततः ससुत्क्षिप्य wd स्वदंद्रया महाइराहः 
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स्फुटपझळाचन:। रसातलादुत्पलपत्रसंनिभः समुत्थितो नील इबाचली महान्‌ ॥ Pad. P.; 
also Hv, भूत्वा यज्ञवराहोसी gma: प्राविशद्रुरुः । अद्रिः संछादितामुर्ती स तामाच्छे- 


सप्रजापातिः॥ उद्त्तमू--%० story given in the Bhág. P, is different 


from that alluded to here. There the waters do not rise. See Sk. 
III. Ad. 28; also Adh. 43 sl. 46. Western scholars consider 
this as an allegorical account in connexion with the creation of the 
earth; eee Max Miüller's ‘India, What it can teach us,’ p. 437 
उद्तत्त--</. infra XIII. 8. 

gl. 57. स दक्षिणं &c.—Mallinatha’s interpretation of the first 
half of this 50). is faulty and fails to bring out the poet’s meaning. 
In Sanskrit manuscript writing, words are usully written in close 
succession and it is left to the reader to separate them according to 
the sense. So what was written as तूणसुखेनवामं Malli. separated as 
तूण मुखेन (instr. sing.) and वाम, and, trying to give a meaning to these 
words, he construed:——q आजो दृक्षिणं हृस्तं तूणमुखेन aa ( adv =bdeauti- 
fully’ ) व्यापारयन्‌ अलक्ष्यत. Perhaps his idea was, ‘¢ Aja’s left hand 
was once for all engaged in holding the bow; the movements of his 
right hand from the quiver tothe bow aud from it back to the 
the quiver again were too rapid for the eye to follow, so that, once 
tho hand was directed to the mouth of the quiver, the eye only saw 
it moving beautifully there." But the idea is faulty; for if one 
directs one’s eye to anything it must be to the bow and not to the 
quiver. The explanation is also open to other objections. The 
instrumental तृणमुखेन is quite awkardly used with व्यापारयन्‌ since it 
does not come under any well-known rules of syntax. Moreover, the 
word वाम is used in a very unusual sense whichis rarely found in 
Kálidása; coming after दृक्षिण one naturally expects it to mean 
‘left’ and to qualify ged. Thirdly, with this sense the eecond 
half of the Sl. is rendered quite unintelligible. If the right hand 
is near gaga, the, bow-string cannot remain ona stretch ( सकृत्‌ 
apose ) in appearance. Nor can it be described as of itself pro- 
ducing the arrows, since the right hand is actually seen as taking 
part in their production; being busy near the quiver. So it is 
better to follow the other commentators and construe the line as 
स आजी दक्षिणं हस्तं तूणमुखे (loc. sing. ) व्यापारयन्‌ न भलक्ष्यत, वामं (adj. 
‘left’ ) ged (वा) तूणसुखे व्यापारयन्‌ न अलक्ष्यत. He was so quick in his 
operations that he was seen putting neither the right nor the left hand 
into the mouth of the quiver. To an observer it ssemed that the 
arrows flying from his bow were not taken from the quiver by 
either of his hands, but that the bow-string itself produced them 
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asit were (सुषुवे इव ) One of his hands held the frame of the 
bow and the other pulled its string. The left and right hands are 
used respectively for these purposes by ordinary archers; buta 
very skilled warrior can also hold the frame with his right hand 
and pull the string with his left; this is called सब्य साचित्व. To indicate 
Aja's सब्यसाचित्व the poet mentions both afm and बाम in the verse 

By the second half of the stanza the poet draws a picture of Aja. 
whose one hand holds the bow-staff, and the other keeps the string at 
a stretch, drawn as far back as the ear once for all. 


सकृत-- 838 a matter of fact the string was drawn back right ap to 
the ear each time that an arrow was discharged; but, after it wag 
first so drawn, what followed took place so rapidly that it could not 
be properly observed, and the repeated drawings could not be distin- 
guished. Hence it seemed as if the string had been pulled only once. 
and remained so therein that position. Cf. सकाद्वकृष्टा विततेव Wr 
Hur 6,20. 

S'l. 58. व्यक्तोध्वरेखrः:--The prominent vertical ridges that were 
formed on the forehead when frowning, Inthe case of ordinary 
mortals these lines. are irregular, in the case of kings they are 
vertical. भुकटी:--धुवी: कुटिः knitting or bending wxíz:; also written 
as «pie and wgiz and sometimes Zi. *Qg—See IV. 63. हुंकार-- 
The utterance of eq a sound of defiance; cf. असह्यइकारानवातत पुरः 
Kum. V. 54 

9]. 69. बलाड्रोः--४ e. the four divisions of the army. See Sanj 
द्विरद &e.—ígiar: प्रधानं येषां तान द्विरदद्प्रधानाने तेः. परधान is neu. सवीयधेः 
and @qqyeqaq—Since qq is emphatic it ought not to have beer com- 
pounded. तर्मिर्‌—Though Aja is here in the various Karaka rela- 
tions, such as कर्ता of one kind of action ( killing the enemy ), कर्म of 
another kind of action ( being strnck by his enemies ) &c., the poet 
ignoring all other relations gives prominence to his being the 
अधिकरण or receptacle of the प्रहरणक्रिया of his enemies and uses the Loc. 

S’], 60. In.this ål. the following are compared: अज and 
दिनपूर्वभाग, अ्त्रज and नीहार, छन्नरथ and gg and ध्वज and विवस्वान्‌. 
ध्वज्ञाग्रमाजेणग-ध्वजस्याग्र॑ ध्वजाग्रं, ध्वजाग्रमेव घ्वजाग्रमात्े, a comp. of the 
मयूरव्यं भ करादि class; तेन. There isa pun on the word ध्वज which means 
(l) a flag, and also (2) a sign (fag), the dimly-shining sun being 
the sign of the दिनपूर्वमाग. विवस्वता--विवः तेजः अस्यास्तोति विवस्वान्‌ 

57. 6l. प्रियंवदात्प्राप॑--8०० V. 59. अधिराज्ः--अधिकी राजा अधिगजः 
Supreme king, Raghu, Or, अधिकं राजतेऽसो; Hem. क उमास्वकान्त'— 
This epithet is not without its force here. It shows that Aja, like 


R. N. 25 


* 
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the god of love, would come out victorious without inflicting 
bodily injury upon his enemies. yearqy¥—See Malli.; or better 
प्रस्वापयत्यनेन, fr. qeq cau. with अन्‌ (ल्युट्‌) करण. स्वप्तनिवृत्त &c.-- 
Asa भावो लौल्यं; स्वप्ने fara लौल्यं यस्य with desire to sleep gone; not 
given to drowsiness ( want of vigilance ); hence, oue who was ever 
on the alert and knew the exact moment when to use tho proper 
( here the Gandharva ) weapon. 

S'l. 62. aaąa:—By virtue of tho weapon; Hem. धनु०--धनुषां 
कर्षणं FA, धनुष्कर्षण मूढा हस्ता यस्य. शिरः त्रायन्ते इति nar helmets. 
निद्राविधेयम्‌ त्रिधातुं शक्ये विधेयम्‌ capable of being rendered obedient; 
subject to, in the power of; निद्राया विधेयं निद्र. 

S'l. 63. प्रियाषात्तरसे-उपात्त: simply means स्वीकृत ‘reserved for 
herself by, made her property by,’ &c.;it cannot be taken in the 
sense of 'ग्ृहीत tasted’ as that was not possible; seo foot-note. {qqa 


aa:—The idea of drinking white fame has already occured, see II. 
69; IV. 42. 


S" 04. ag &०.--अभिजानन्तीत्यभिज्ञाः who could recognize; 
'शङ्कस्वनस्याभिज्ञःः- निवृत्ताः-- 588 they had previously fled away. Cf. परेण 
wala बले 8]. 52. सन्नशज्ञं-सन्न p. p. p. of सदू; drooping; helpless, or, 
motionless. ggg: स्वयोध।:— Mark the use of eq here, which, 
though a reflexive pronominal adjective, is nevertheless not so reflexive 
in its character as its Latin equivalent suum. The poet would, how- 
ever, have used the word more in conformity to its sense, if he had 
said, as he probably meant, ‘स qanazed स्वयोधेः’. (Pandit). स्फुरन्तम्‌ 
Shining tremulously ( as a reflected heavenly body ). Cf. for this 
- sense स्फुरित iu IV* 75. स्फुर-—is often used in the sense of ‘quivering 
or throbbing’; as स्फुरति च बाहुः &c.; and sometimes in the sense of 
merely ‘shining as in ऊश्तरेस्फुरदन्नगमस्तिभिया &c. Bhatti. I. 6. 
प्रतिमा-प्रतिमीयते अनया इति; fr. प्रति+मा+अ (अड) करणे; an image; 
now seecom. oyfyq—Lhis simile is very appropriate. There is 
opposition between the moon and the paùkajas, and when the one 
is shining the others fade away, so the moon alone prevails against 
a forest of lotuses; similarly Aja alone defeated his enemies, Again, 
Aja is described above as कुप्ठुमाश्च कान्तः, so he is tly compared to 
the moon here. 


Sl. 65. fRfaar:—Oaused to be impressed or written, सशोणिते: 
&c.—The idea is very spirited. It is very wortby of a warrior of 
Aja’s stamp to write a declaration of his victory with such 
materials of writing a8 blood and stevl-pointed arrows for ink and 
pen. केतुष--3०००४ to mean ‘on the flags’ (from which they could 














‘ante VII. | £ 795 ) 


be prominently seen), rather than ‘on the flag-staffs’, a: Wall. 
takes it. 

5”. 66. चापकोटी &c.—This and the following epithets 
represent Aja as presenting himself before Indumati in the attitude 
of atrue hero. निष्कर्षण putting or taking off of. fła—Loosened 
disarranged. atfa:—tied mass of hair. ललाट?०--श्रमस्य वारि श्रमवारि 
तस्य बिन्दवः; now seecom.  q*:--is redundant as बमाषे means the same 
thing ६8 वच्चो बमाषे. 

Sl. 67. अर्भक &५--अर्भके: हार्याणि ayo ०हार्याणि शस्त्राणि येषां तान, 
"Who could be disarmed even by children; i. e. who are in a helpless 
condition. मया अनुमतासि--Bscause according to the A'ryan notion 
it is a sin for a married woman to look at the face of any other 
male than her husband. When expressly permitted by her husband 
she may do it, as iu duty bound to obey her husband implicitly. 
एवंविधेत &c.—implies a taunt. आहव०--आहंवस्य चेष्टितं fighting work, 
exploit. 

S.l. 68. प्रतिदंदिमवात-प्रतिदृहिभ्यों भवत्तीति arising from the 
enemies, as Malli, seems to derive it; or प्रतिद्वंद्विनः भवः cause 
यस्य whos cause was the foes.  faW[z-foar, sorrow, gloom. 
प्रसादस्‌--ए8०१ as & double-meaning word here; it means प्रसन्नता or 
brightness when applied to face; cf. प्रसादसुसखे तस्मिन्‌ &e. IV. 78; 
and निर्मलता ( transparency ), when applied to the mirror. 

S'l. 69. अभ्यनन्त-greeted, congratulated upon, स्थली--< 
natural site, (४. e. not affected by human intervention) as distinguish- 
ed from स्थला which is a spot artificially prepared. मयरके क्रानि:-- 
सयूरीणां केकाः मयूरक्रे काः; the notes meant here are those of pea-hens 
as they correspond in the simile to the words of Indumati’s female 
friends. मयूरी becomes मयूर by the Vartika कक्कट्यादीनामण्डादिपु CIES, 
बक्तव्यः. The मयूरी3 are compared to the सखीः. 

S'l. 70. zfa—Thus, in the manner described. रसि वामं 
atzararg—A proverbial expression implying disgrace or great 
humiliation. Having inflicted a disgraceful defeat on his enemies. 
szqagq— [he root qg with उत्‌ generally means to marry; but as the 
marriage actually took place some four days before this 
( see S}. 33), the sense would not suit the context. Malli. himself 
sees the difficulty and takes gzqgq in the secondary sense of आत्म- 
साच कार (made his own,’ now that the opposing kings were defeated. 
meaning that better suits the context though hardly sanctioned by 
lexicons. The meaning of ‘led or took her on to (Ayodhy4,’ will do 
as well and agree with the second half of the $).—he took her with 
him to Ayodhya, but as a second goddess of victory incarnate. We 
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have met with the root in this sense already (5l. 35.). Some com- 
mentators take the root in the sense of ‘marryiug’ and create 
insuperable difficulties in their way for nothing. syqarq—As 
remarked by Malli. the word अवद्य is irregularly formed, as the कृत्‌ 
affix q has not its usual sense of ‘capable or worthy of being’ &c. in 
this case. अवृद्य here means ‘what ought to be censured’, a reprehen- 
sible act, &c. x*pe— Malli, says रथतुरगाणां because the idea of the 
रथ$ and तुरग8 being Wars is not prominent here, They are no 
longer considered as parts of an army, but merely of tke retinue of 
Aja. समर-समग्न्त्यस्मिन्नाति समरः lit. that in which people meet 
together; a battle. समरे विजय: समर० सह सुपात समासः; or समरस्य विजय 

Sl. 7l. श्छाष्यज्ञाया ८०.--जायते अस्यामिति जाया of whom the hus- 
band is born (in the form of a son) जायायास्ताद्ध जायात्व यदस्यां जायते 
पुनः, Manu. Cf. Malli. onthe word in II. ]. omz2q:—Here {arq does 
not mean merely the family but the dependeuts as well. झान्तिमागे- 
the way leading to eternal quiet i.e. Moksha. करु लधरर्ये-- yi वहता।ति 
धुर्यः one who bears the yoke, i. e. any kind of burden, a supporter. 
कुलस्य YY: STITT: adim: Tsay साधवः | See note on सोमाकवश्ये 
VI. 8, 
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87. l. विवाहक्रोतुक--कोतुक is the suspicions thread, generally 
dyed yellow, worn round ihe wrist by the bride and bridegroom 
before the commencement of the marriage-ceremony. It is generally 
taken away on the third day after the conclusion of the marriage 
rite. |t may, however, be worn during the whole period of celibacy 
which is enjoined upon a newly-married couple, and which in the 
ease of grown-up persons extends to a period of three or twelve 
days, or even a year. See As'v. Su. quoted in the foot-note. जिश्रत 
wqa—This merely means that the prince was invested with kingly 
powers immediately after the celebration of his marriago-ceremony. 
अपराम्‌--shows that he had to cherish the Earth with as much 
affection as his wife Indumatt. 


8. 2. दुरितिराप--( दुष्टं gd गमनधनेन ). Mark the force of आपि and 
aq. They ought not to do this being the sons of protectors of 
men. Soe Kám. quoted in the foot-note, eqrq—expresses complete 
possession. fe—!tem. takos this qrfagey ( प्रातिकूल्येन प्रयतन्ते इत्यर्थः ) 
and quotes P. n. VIII. 4, 33,34 in support of his interpretation, 
But it is better to take it अवधारणे with Malli. 
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S/. 3, egpry:— Got ready by mixing them together and giving 
them spiritual efficacy by the recital of holy mantras. Water 
brought from all sacred streams and from the confluence of the 
Gangos and the Yamuná and filled in golden pots with various 
articles immersed therein, formed an essential part at a royal 
inauguration. उच्डुसित—(2) Sending forth vapour; (2)a pleasant 
breathing expressive of satisfaction. Cf. आसारोच्छुसित Vik. IV. p. 
03, मेदिनी-मे३रः (n. ) मेदं वास्या अस्तीति so called because supposed to 
have been covered with the fat of the demons Madhu and Kaitabha 
when slain by Vishnu. मधुकेटभयोरासीन्मदसेव परिउुता । तेनेयं मेदिनी नाम्ना 
सर्वत्र qr ॥ 

Sl 4. दुरासद्‌ः--दुःखेन आसाद्यत इति accessible with great difficulty; 
hence, unconquerable; fr. सदू with आ+अ (खल); cf. III, 66. 
अथर्वविद्ा-- We have already seen that Vasishtha is not only adept 
in the Atharvan lore, butis himself a composer of some of the 
mantras. See notes on I. 59, 6l. After the necessary sacrifices 
and the other rites in connexion with a coronation ceremony are 
performed, verses from the Atharva Veda are récited, conferring 
long life on the newly-crowned king, and prosperity on his kingdom, 
and invoking the blessing of the.gods upon him, praying for safety 
+o him from all kinds of danger, and lastly, invoking the gods to 
make him invincible by his foes, by reciting the verses which begin 
with यः qai योऽसपल्नो ase द्विषच्छयाति नो देवास्तं सर्वे घुवन्तु-' whoever, 
whether friend or foe, or whether a hater, surpasses us (in valour ), 
may all the gods destroy him.’ See Rajanitimayukha, Rajabhishe- 
kaprayoga by Nilakanthebhatta, son of S’amkarabhatta. पवनाशि०-- 
The principle is woll emphasized and better put by Bhavabháti in 
Mah. II. 5; see foot-note. 3jgpt-here means Brahmanic energy or 
the power a Brihmatia gets from his ascetic practices; cf. S'ák. Il. 9, 

Sl. 5. नवेश्वरं--नरेश्वरं v. l. is not good as the context ( निवृत्तयोवन 
&e. ) requiras the former. स हि &c.-This was expected of Aja; 
see V. 34, 37. Cf. this description with that of Raghu who was 
bound to excel his predeeessors as desired by Dilipa himself (see 
il. 64); supra IV. l--l2. 


8, 6. झुभंयु-शुभमस्यास्तीति The matub (showing possession) 
afix g (स्‌) is added to the indec. stg (pride, arrogance) and 
शुभं; see com. Faqa— The force of एवं is, that no union of two other 
things ever appeared so beautiful as that of Raghu’s kingdom with 
Aja, except the union of his ( Aja’s) youth with his virtue: or 
vice versa, no union of two other things appeared so beautiful as 
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that of Aja’s youth with his virtue, except the union of his 
father’s kingdom with himself." S. P, Pandit. पिनयनास्य-विनय is 
generailv found to be wanting in a young man, especially when he 
comes to be in possession of power and wealth; but Aja's youth was 
graced by Vinaya. «4--oorresponds to g. विनय is called शुभंयु 
because it potentially contains many a blessing. 

6]. 7. snpp--Enjoyed (the fruits of). The idea of enjoying’ 
carnally is also present; cf. IV. 7. 'भुजोनवने' Pán. I, 3. 68; aa in 
any other sense than that of protecting is A'tm. This root has a 
variety of senses:—(l) to govern; धरित्री नगरपरिषप्रांशुब्ाइभुनक्ति 800. 
Il. p. 64, (2) to cherish, as पुत्रान्‌ भनक्ति पिता. (3) to eat, as ओदनं भंक्ते 
(4) to enjoy as here; इह हि मृवनान्यन्ये धीराश्वतुद्श wea Bha. Vai. 
(9) to suffer or ००५०४९; वृद्धो जनो ganara Awe. AReTs:—implies 
great physical strength. अपि must be supposed to be understood— 
‘Although very powerful? सहसा-— With force, forcibly; originally 
the instr. sing. of aga power, force, treated as an indec. 

S". 8, मतः महीपतेः—The p. p. participles of roots showing 
‘eateem, &c.’ ( 866 com.) are used in the sense of the present tense 
and are oonstrued with the gen.: मतिरिहेच्छा, 343: प्रथगुपादानात राज्ञां 
मत इश्स्तेरिंष्यमाण इत्य० | Sid.-Kau. The same thought is differently but 
leas forcibly expressed in IV. 2. निम्नगा-- निम्नं गच्छत्यसौ that which 
flows along a declivity or to a lower level. Mark the propriety of 
the word, It suggests humility on the part of tho subjects in their 
behaviour towards the king. The sl. is quoted in the Sáh. Dar. 
(zee III. 5]) as an instance of अनुरागिता a subdivision of शोभा, one 
of the eight manly qualities of a hero proceeding from Sattva. 
( SAA: पारुष। गुणाः ). 

S'l. 9. न खरः &०--भूयसा--ए5९त adverbially-'Very much, ina 
high degreo’-goes with खरः and gg:; cf. कुसुमपुरभुवो भूयसा दुःखयन्ति 
Mud. VI. 9, and S'ák. I. 7 (भूयसा पूर्वकायं ). This $], is a reflex of 
IV. 3. and an illustration of the statement in sl, 5 (ama प्रतिपेदे ). 
Cf. Bharata and Kir. quoted in the foot-note; also तीक्ष्णाइद्विजत Ft 
परिभवच्रास!न्न संतिष्ठत &c. Mud. III. 5. qaqra:—suggests purity im 
the king. Derived fr. प्‌ ( पवते इति) and शानन्‌ (आन), which isalso 
added to यज्‌ (यजमानः ) by Pán. III. 2, ]28. Apte's Dic. is wrong 
in saying ताच्छील्ये शानच्‌. पृथिबीरुहान--०४ tte comparison see 
Malav. I. 8. qeegyq—placed before him as the chief thing., followed. 
नुपान्र-'- 2 यातब्यादीन्‌ remark Din. and Vall. ( sce infra 
$l. I9, notes ). 

Sl. ]0. प्रतिष्टिच—established, ४. e. with his rule made firm 
आत्मत्रक्तयाः-— isis the best reading. आत्मा अस्य विद्यत असो Areas 
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तस्य भावः आत्मवत्ता तया; आत्मा may mean-(l) firmness of mind or 
self-control; the king was self-possessed, did not act precipitately 
but took action after careful thought; or (2) vigour, energy; the 
King acted vigorously; was full of उत्साहशक्ति and meade his rule 
firm-footed; or (3) by आत्मन्‌ we may understand आत्मसपदू; in the 
language of politics आत्मवत्‌ is the same as आत्मसंपन्न, and the two 
words are so nsed by Kámandaka in his Nîtisâra; soe V, 3. 4, 5. 
The qualities which form the wealth of the soul are briefly descri- 
bed by Kám. as, शास्रं प्रज्ञा धृतिर्दाक्ष्यं पागल्म्यं धारयिष्णुता । उत्साहो वाग्मिता 
दाढ्चंमापत्क्ेशसतहिष्णुता॥ परभावः शुचिता मेत्री त्यागः सत्यं कृतज्ञता | शमः शीलं 
दमश्चेति गुणाः संपत्तिहेतवः u Nitis. I. 23, 24. This last seems to be 
the sense intended here. The King was possessed of mest of these 
qualities. Cf दुराराध्या हि राज्यलक्षीरात्मवद्धिरापि राजामेः। Mud. III. 
Din, takes this in the sense of ‘just like, himself, i. e. Raghu Í 
(see ft.-notes), but without propriety. आत्मवित्तया--४५ /. may mean on 
account of his knowing himself, +. e. his proper duty; cf. Sis’. II- 
ll6( इहात्माविदो विपक्षपक्षे &c.). Malli. seems to prefer tnis readiag 
which he translates as ‘on account of his having आतमवित्‌ or 
A'tmajinda—that nothing, not even the pleasures of heaven, is 
real and permanent except 4’tman’; but the word is needlessly taken 
from its legitimate place and construed with the second line, going 
with Raghu. eqdg-—Mark the ending; धर्मं preceded by a single 
member ina Bah. takes अन्‌; see com. त्रिद्वि-त्रिविधः त्राह्मवेष्णवरो 
द्रभेदेन दोव्यांत व्यवहरति अत्र Bhá. Dik.; it may, however, be explained 
as ततीया दाः; नि being treated as in’ त्रिभाग 

Si. ll. गुणवत्‌ &e.—Mark the force of गुण. They never entru- 
sted their kingdom to one incapable to govern. qfcypy—Kali: 
uses this word in the sénse of old age, cf. the similar use of परिणाति. 
in Vik. III. 7. q«qar—With their passions restrained; for another 
36838 of the word cf. IX. 8. संयमिन्‌-सम्यक यमोस्ति येषां pious devo- 
tees or ascetics with senses properly controlled; see Bg. II. 69; 
or यम may mean ‘a moral duty’; these are mentioned as ten—s3tqg यं 
दया क्षान्तिदान सत्यमकल्पता | अहिंसाउस्तेयमाधुर्ये दमश्चेति यमाः स्मृताः ॥ Pata- 
Njali mentions five ४&785--अ हिंसा सत्यास्ते यत्रह्म चर्यापरियहा ART: | Yog 
Su. II. 30. पदवी प्रपेदिरं-->-४०४ the custom cf. I. 8, III. 70; see also 
Manu. quoted in the foot-note. 


S'l. 32. अरण्य०--अरण्यस्य समाश्रयः अरण्य० तस्य उन्मुखः ay. वेटन- 
शोभिना--वेष्टनंन शोभते इति वेट्टनशोमि तेन; shows that he made the request 
not only as a son but also in his kingly character, The Instr. is 
उपलक्षणे: ४०९ A. G. S 56. It isa Hindu custom to bow to a deity 
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‘or a respectable or elderly person with a covered head. Hem. sug. 
gests that Aja put on his royal turban in order that his:hair may not 
touch his father’s foet, he being then a Afuni. He further suggeets 
that the word may be अवेष्टन ०; but then शोभिना will lose its propriety- 

S'l. 3. इईप्सिवं-P. p. p. of the desider. of आप्‌ ; see com. I, 79. 
आस्मज्ञप्रियः--Notioe the comp.; by the Várt. वा प्रियस्य” (on Pan. 
II. 2, 35) प्रिय optionally takes परनिपात ; cf. प्रियमानसानां further on 
( XIII. 55 ). व्यपवर्जितां--विशेषेण अपवर्जितां cast off once for all. 

S'l. 34. syteqy—The last i.e. fourth. अन्ते भवः; q being abded 
in the sense of भव, अन्त being a word of the दिगादि class. For the 
four A s'ramas, See notes on V. I0, Some hold that the संन्यासाश्रम 
is meant fora man of the Bráhmana class only, and not for others; 
Mallinátha has discussed the question and shown that view to be 
unsound. Seo com. आवसथ--< dwelling; ir. वस्‌ with आ and the 
Unadi aff. अथ which वसू takes when preceded by prepositions; so 
संवसथ 9 village, 

8°]. 5. gqaq—Malli. renders this elsewhere ( Kir. II. 32.) as 
क्रोघधोपशान्तिः शम in Vedánta means श्रवणादिव्यतिरिक्ताविषयेभ्यों मनसो निग्रहः 
‘ restraining the mind from the pursuit of temporal objects and 
devoting it to the hearing of the recital of holy texts (leading to 
the knowledge of d'tman )? This is the meaning here; cf. विषयच्या: 
बृत्तात्मा ILI. 70. निभतेन्दुना--निभूत properly means ‘what is filled,’ and 
hence, heavy, sinking down, humble; here it means ‘about to set,’ with 
its brightness softened to dimness. qara—Pan. says ‘ तुल्याथेरतुलोप- 
माभ्यां तृतीया इन्यतरस्याम्‌ ? II, 3. 72; so that strictly तुला and उपमा can- 
not be used with the Instr.; but this is against good usage. Of 
तुलां यदारोहाति इंतवाससा Kum. l. 34; see also 808”. I. 4. See Apte’s G. 
६६ 52, I7. Malli. tries to reconcile the use of Instr. with P&n.’s 
rule, but his defence is evidently weak. The Tattvabodhini 38ए७-क्क थ॑ - 
afé-qgi यदारोहाति दन्तवाससा इति कालिदासः । स्फुटोपमं भूतिसितेन शंभुनेति 
माघश्च | उच्यते-सहयुक्तेऽप्रधाने इति तृतीया | न चात्र सहशब्दयागो नेति NU |! 
विनापि तद्योगं तृतीयेत्यश्युषगमात्‌ | 

S'l. 6. यतिपार्थिव~— The principal emblems of royalty are the 
throne, the sceptre, the Chaurt, the conch, the ghite umbrella, 
the diadem &o.; and those of & recluse are the deer-skin, the staff 
(of Palás'a,or so), the Kamandalu, the Kanpina, brown or red-yellow 
garments, shaving of the head and want of the sacred thread, afa 
— From Hemidri’s remark ( see foot-note ) it &ppears.that he does 
not take the word in the sense of a Sannyast, But Malli, has shown 
that a Kshatriya could bea Sannyási ( see his remarks on 8). ]4 ). 
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agag ir. qa 7 4. to abandon, to leave; with अप and aff अ(घञ)) 3 
complete leaving off of worldly objects; final emancipation (क्रियासमा- 
7: Sid.-Kam,), qqdqr:—Here KAlid4sa uses the word धमं in the gene- 
ral sense of the injunctions of the Vedas—those which enjoin the 
performance of religious duties ‘as well as those which enjoin their 
renunciation with a view to obtain the knowledge of Brahman—and 
not in its limited sense of 'चोदनालक्षणोर्थ:' (Jaimini ॥.3. 2.). This 
shows that Kalidasa lived at a time anterior to that when the gulf 


between the Purva and the Uttara Mimámsás grew wider. See also 
foot-notes. 


S'I. 47. atfa—politics. fyar¢g—Skilled or proficient in ; gene 
rally at theend of a comp. शरादि भवः uma: produced in the S’arad 
season; fresh, attractive; hence, clever, skilled in; विशष्ट: शारदः 
विद्यारद:. अनपायि-न अपेति does not meet with destruction, por- 


manent. Cf. यद्गत्वा न निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम। Dg. VIII. 2l. आप्त-- 
Those who know and interpret correctly the holy texts, 


S'l. 8. व्यवहारासन-व्यवहार administration of justice, deciding 
legal disputes. It is thus derived by Kátyáyana—íd नानार्थेऽव संदेहे 
इरणं हार उच्यते | नानासंदेहहरणाट्यवहार इति स्मृतः ॥ ०आसन--एh९ judg- 
ment seat, also called कार्यासन and घर्मासन ( Uttar. Y. 7; S'âk. V, धमा- 
सनादुत्थिताय p. 446 ). By a law of Manu ( VIII, 2 ) the king had 
personally to dispense justice. See note on Vik. IL. l. उपांशु--उपनिवृत्ता 
अशवों ऽस्मात्‌ that place from which the rays have turned back, hence, 
a rotirec or secret place; ‘in a secret place.’ शारणr—Steady abstra- 
ction of the mind, one of the eight stages or parts of Yoga. See Yog 
950. II. 29. It means the fixing of the mind properly controlled by 
means of Yama &c. on the internal soul. See Malli. and foot-notes, 
: FREX—AÀ. seat; fr. स्त with वि and the afix अ; when the meaning is 
a tree or seat विष्टर is the form ; but शब्दस्य विस्तरः. 

Sl. 49. प्रम्शक्षि--966 Malli. and note on त्रिस्ाधनाशक्ति III. 3, 
अनन्तरान--$०४,, those to be attacked for wrongs done, i. e. against 
whom the king has to march (यातव्य) and thosein the rear, ४, e, 
from whom an attack may be expected (पाण्णिग्राह ); Malli. प्रणिधान-- 
See I. 4. It is one of the niyamas and a means of attaining 
samadhi; see Yog. Su. IT. 32, 45. योग्या-योगाय ..प्रभवति) Constanç 
practice or exercise leading to perfect concentration. महत: &०,-- 
This does not refer to the four kinds of Pranayama, but to what 
leads to them (guiding or controlling their functions ) A Yog 
gete the power of making the inner vágus or airs (see com. and 
foot-notes ) perform their work at his desiro; cf. अन्तर्यश्च सुसुक्षुभि- 
-नसामतप्राणादिभिमृग्यते | Vik. I, 2 

R. N. 26 
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Sl. 20. अचिरेखर:ः--अचिरमा ध्वरः an Avyayasamása ( or according 
to Hem. अचिरः ईश्वरः ); cf. चिरप्रवासी Hit. weqara—mark the force 
of सात्‌. Here some such word as उपायाग्रिना must be supplied; or- 
ज्ञानमंथन may be taken with Aja also—‘by means of the fire of his 
knowledge of the enemies’ undertakings’. दहने &o.—Because free- 
dom from transmigration is not possible unless all actions, good or 
bad (i. 6, the fruits thereof ) are annihilated. See Vedanta Su. IV. 
l. 3, ।4, and Samkaráchárya ou them; Bhag. IV. 37. 

5]. 2l.. पणबन्ध &०.--पण: ( the stipulated sum, hence also a con- 
dition, a compact) qeqasieaa, इति पणबन्धः स मुखं ( the chief, first ) येतां 
तान्‌. The six expedients to be used in foreign politics are :—(l) 
Alliance; (2) Warfare; (3) Marching against the enemy after en- 
suring the protection of one’s own realm; (4) Temporary cessation 
of hostilities with a view to improve one’s position or to find out 
a suitable opportunity, &e.; (5) Duplicity; (6) Seeking shelter. 
See foot-notes. Cf. S'is'. II. 93. ब्रक्ृतिष्य॑—lnheront in nature. 
Malli. takes this as an adv., which seems preferable. प्रकृति is defined - 
a3 a state of equilibrium of the three qualities, Sattva, Rajas and 
Tamas. When this Prakriti is stimulated, action takes place. Cf. 
मूलपक्कतिरविक्कतिः 8६0६. Kari. 3. 

Si, 28. योगविधि:--(0॥० practice of meditation or abstract con- 
templation; according to Malli., ‘realizing in the mind the iden- 
tity of the individual soul with the Supreme Spirit.’ स्थिरथी:--९/- ‘He 
whose heart is not agitated in tho midst of calamities, who has no 
longing for pleasures and from whom (the feelings of) affection, 
fear and wrath have departed, is called a sage of steady mind’. 
Bhag. IT, 56, (K. T. Telang), विरराम--for the Paras. see com. 

Sl. 23. qar—(l) forward movement, extension of power; (2) 
thirat for pleasures; lit. moving towards their objects, which is 
their nature; cf. पराञ्जि खानि व्यतृणत्स्वयंभूस्तस्मात्पराक्पर्याते नान्तरात्मन्‌ । 
Kathavalli IV. 7. प्रसित्त--closely applying themselves to, intent 
on attaining. उभय--०६ the two sorts: qu (here changed to अथ) 
shows प्रकार. 

Sl. 24. ०व्यपेक्षया--ष्यपेक्षा regard for, consideration of. emet: 
—see foot-note and cf. Bhag. II. ]4, 5. समाः--समान्त (produce a 
destructive effect on ) सर्वैमिति; years. This word is generally used 
in the plural. The sing. is rarely met with; cf. Bhishys 07 ami 
समां विजायते । 740. V. 2, 22. शरत्‌ (erai समा स्त्रीत्वे wreue wm 
Pratápamártands. as quoted by Hemi. तमसः qi—Tamae is Maya. 
also called Avidyá and तमोमयी महासुषुप्ति. Cf. ज्योतिषामपि तन्जोलि-- 
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म्तमसः परमुच्यते। Bg. XIIL 6. अव्ययं--न व्येति नास्ति व्यया यस्येति 
वा. he who undergoes no change; not decaying. पुरुषं--पुरि शत 
असौ पुरुषः a comp. of the पुषोदरादि class; he who reposes in. 
the body; the supreme Spirit; शेते जीवेन रूपेण पुरेषु पुरुषों aay Bh. 
P. VII. 4. 37; स वायं पुरुषः सर्वासु g9 पुरिशयः &c. Brah. Upa. V. 8.: 

Sl. 25. &afEx—From निष्ठा meaning ‘death.’ निष्+इक (25). 
यातिनिः सार्धम्‌— This was not owing to any express authority requiring 
the presence of recluses on such an occasion; the recluses attended 
the obsequial rites simply because the deceased King deserved such 
an honour. sq4(3--Because the dead body ofa Fati is not to be 
burnt but only buried; a custom which exists to this day. Cf. 
S‘aunaka quoted in the com.; comp. &80-कुटीचकं (a class of 
Sannyésins) तु पदहेत्र्रयेतत बहुदकं। हसो जले तु निक्षेप्यः परमहं सं प्रपरयत्‌ 
एको द्विष्टं जलं पिण्डमाशोचं प्रेतसात्क्रयाम्‌ । न कुर्योहार्षिकादन्यद बह्मीभूताय भिक्षवे । 
Dharmasindhu. असिचित-अग्निं चितवान्‌; Pan. IIl. 2. 9l; cf. 
notes on I. 6. 

S. 26. ओर्ध्वदेहिके--देहादूध्वमूध्वदह: राजदन्तादिः। Hage भत्रम्‌। Also: 
ओष्वदेहिक- The aff, is ठञ्‌ (इक ), added by अध्यात्मादेष्ठजिष्यते Vart, on’ 
Pan. IV. 3. 60. omeq—The procedure, the proper method of’ 
performing religious rites. fg—Malli. seems to take this अवधारणे; 
we may also take it in the sense of ‘because’ qq: न «*कांक्षिण: अतः 
पिठृभक्त्या ८०. तेन पथा &e.—Those who quit the body in that way" 
and become one with the Supreme Spirit. 

8. 27. पराध्यंगतिः~ः07 पराध्ये ‘excellent, most high’, see note 
on III. 27, पराध v. १. does not give this sense. पराध्य may also mean 
Supreme Being; परार्ध्यं प्रति गातेर्येस्य. उद्दिदय—having regard to. 
aqy—highest knowledge, or the object that truly exists ( सच्चासो 
sjysq.—the Supreme Ans or Brahman); hence the  Vedánta. 
Philosophy. आधिः--(आधीयते प्रतीकारार्थं मनोऽनेन) is mental pain as 
distinguished from व्याधि bodily pain. च्कार्धुकः-करमंणे प्रभवतीति 
कासुकं;—with his bow strung 7. e. ready to fight in case his supremacy 
was not admitted. अप्रति०--न विद्यते प्रति प्रातिनृपतेः शासनमत्न---४. e. he. 
became the supreme ruler of the earth. 

S'l. 28. भामिनी-कोपना सेव भामिनी; a self-respecting woman. 
(see foot-note ) who feels her honour easily wounded. Indumati, . 
in emulation of the earth, as it were, gave birth to a son. sqeq— 
अग्रे भवमग़ ये pre-eminent; great. Ñrgq—(l) manly vigour; (2) prowess. 
at<—who was therefore a jewel himself, 

Sl. 29. Mark the alliteration and the connexion poetically ex- 
pressed between the word zy and Aja’s son. Cf. the similar 
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explanation of the name ‘Raghu’ III. 2l. दरद्ाराश्मिशत-- 0 such 
cases दृशशत indicates immensity as in सहत्नशीषा पुरुषः. TITTY — 
See com. and foot-note. This periphrasis is probably used as the 
metre would not admit of the four short letters दशरथ coming 
together. Cf. यमिन्द्रशब्दा्थनिसूदन हरेहिरण्यपूर्व काशपुं पचक्षते । Sis. I. 42; 
धनुरुपपदमस्मे वेदमभ्यादिदेश | Kir. XVIII. 44. qareqat—Hem. thinks 
(but this is over-nicety ) that there is here the rhetorical fault of 
‘vulgarity’ since the sense of Yama (the Destroyer) prominently 
strikes the reader. 


S. 30. स्वधाभ॒ञजः--स्तधापर्वं यद्दत्तं कब्यादि agaa gà; the Pitris or 
the departed ancestors. स्वधा an indec., but originally probably a 
noun; see note on that word, I. 66. धुते ( Vedic studies ) च यागश्च 
प्रसव: (an issue, a son) च तेः. . अत्तणत्वै-7866 notes on I. 7l, III. 20. 
and Bud. Oh. IX. 5 quoted in the foot-note. परिवेः—पारधि a misty 
halo round the sun or the moon; cf. शशिपरिधिरिवोचच मंण्डलस्तेन तेने | 
Nai. II. 08. Failure to discharge all or any of the three debts was 
supposed to constitute a stain from a religious point of view on the 


character of a man; cf. with the thought expressed here that con- 
tained in I. 68. 


S. 3.. आार्तभयो०--This was a characteristic of the kings of 
the solar dynasty; cf. II. 28; and आतंत्राणाय वः we, S'ák. L. विभोः 
The mighty one or the sovereign, implying abundance of vasu. 
गणवत्ता-7075 means by Lakshamé नित्याचुषङ्किका गुणाः (the merits 
naturally possessed by him) like घातुमत्ता in Kum. I. 4. 


Sl. 32. अवेक्षितप्रञः-^fter he had looked after, i.e. had properly 
taken care, and secured the well-being, of his subjects. qgqar:—qar 
and मेघा when preceded by g, दुम्‌ and अ in a Bah. become qag and 
waa. उपवन-उपगत वनं, उपमितं वा वनेन a large public garden out 
ofa city in which artificial and natura] sceneries blend; see ft.-note. 
aaraq:—see note on महिषीसखः I. 48. महतां पालयिता--77 the 
Rigveda the Maruts are spoken of as the storm-gods who assist 
Indra in his wars with the demons of the air. There they 
are represented as independeut of Indra, as his friends, and 
notas his subordinates. Iu later times the term marut came to 
signify gods in general, and Indra being regarded as the lord 
ofthe gods naturally came to be called ‘the protector or the 
governor of the maruts also.’ 


S'l. 33. ज्ित०-गोकर्ण निकेतः गोकणीनिकेतः; श्रितः गोकर्णनिकेतः येन 
abiding in the temple at Gokarna. गोक—A place of pilgrimage 
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in the south of India. उपवीण 2p —to sing before; a denom. from वीणा 
with उप by Pin. III. ]. 25; see Malli. रवेरुहग*-This simply means 
from north to south and by a heavenly path. qreg—One of the ten mind- 
born sonsof Brahmá anda great divine sage and a Paramabhágavata. 
He is represented as always wandering, 7324 in hand ( which 
instrument he is said to have invented), from world to world singing 
praises of God and acting as a universal messenger. He is 
popularly represented as creating discord, 


87. 34. अपायिवैः-प्रथिव्या इमानि पाथिवानि। नपार्थिवानि अपाथिवानि तेः, 
celestial. sqrqreq—this word, though applied to the four kinds of 
musicalinstruments collectively (see foot-note) is here restricted to 
Vine (a stringed instrument ) as indicated by the word उपवीणयितुं. 
fao—As history informs us. आअधिवास--( with the desire of) 
perfuming itself; orit may simply mean here its ‘great fragrance 
( अधिको वासः अधिवासः ). 

5. 35. परिक्री्णोा--807700४7060 by; as the garland fell from the 
lute, the bees settled on it, missed it and hovered round. परिवाहिनी-- 
The name of Nárada's lute is Mahat? ; see foot-note, अवलेप-- 
Violence, an outrage. अनुसारिभिः— The aff. इन्‌ is added here 
ताच्छील्ये. According to some Commentators इन्‌ cannot be added by 
Pán. छा. 2. 78 in the sense of ताच्छील्य to roots preceded by a 
preposition; but Bhattoji sanctions its use on the authority of 
such forms as बमभूवोपजीविनां ( I 6) अनुयायवर्गः (HM. 4) पतत्यधों धाम 
विसारि ( Sáia 2.) &c.; see also Jayamangala on Bhatti. I.l]. ard 
our note thereon, 


Sl. 36. अभिभूय-- Has here the force ofthe present participle. 
विभूतिं-- Wealth of thef ragrance of flowers.  smid4i— Cf. मासो नु पुष्पा- 
mi: । Vik I. 8. 


Sl 37. garaet:—Cf. सुजातयोः पडठूजकोषयोः; IH. died 8. निमिमील 
—निमीळ to close the eyes; hence perhaps to be involved in darkness 
as when the soul ( which is tejas) leaves the body; cf. the sense 
at I. 68, तमस--Darkness wnich obscures the moon, personified 
83 demon ( Háhu) 


Sl. 88. acy—Malli. takes this in the sense of < life? by 
Lakshaná, but the usual meaning of ‘ the sense3’ will do ag well 
ननु--* D०७8 it not? It certainly does’. तेलानषेक०--तेलस्य निषेकः the 
act of dripping down, trikling, तस्य बिन्दुष्तेन; blazing drops of burn. 
ing oi) falling trom the protracted wick of an Indian lamp. The 
fig. is दृष्टान्त. 
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Sl]. 39. ggs—Properly, the mingled sound of instruments 


. or of warriors fighting on a battle-field; cf. Bg. I. ]3, 49; hence 


any mixed sound. ¥4fsar:--frightened; or sorrowfully affected 
(in tho sense of उद्देजिताः ). 
S/l. 40, व्यननना०-व्यजन॑ a fan (i. e. fanning) आदो येषां ते 


aq:—Swoon. aqt—Pass. perf. of qq; cf. अदस्त्वया लुन्नमनुत्तम॑ तमः । 


Sig. I. 27. gfaare--also प्रतीकार a remedy तस्य विधानं using, appli- 
cation. 

S]. 4l. प्रतियोर्जायतव्य--T0 be readjusted and tuned (after the 
strings have beon.loosened ). समवस्था Te words are सम+ अवस्थाः 
the अ of the prepositions अब and आपि may be optionally dropped; 
30 सम वस्था: or qq may be taken in the sense of समान as in the 
Süátra of Pan. प्रोपाभ्यां समर्थाम्याम्‌ according to Bhattoji, this is to be 
explained as a word of the शकन्ध्वादि class. Some take समवस्था in 
the sense of अवस्था and KAli. often uses it in that sense also; see 
Málav. IV. 7. 

Si. 42. aqr—Tho Instr. is इत्थंभूतलक्षणे Pan. IL 3. 2].—An 
attribute which indicates the existence of a particular state or 
condition is pnt in the Instr. case to express that relation. करणा- 
qra—The death of or loss of sensation from all the limbs. विभिन्न-- 
Changed; or dispelled. 

SJ. 43. अभितपं--भजते-- Has passed into a proverb. क्रेवे-- 
‘ What indoed !' t. e, thero is no needto say &o. Here एव simply 


„strengthens the sense of का. 


Sl. 44. sTqiiga—(fir. उह or He with अप) to remove, to takeaway 
orto destroy; cf. स हि विध्नानपोहति | 85४. III. l; अकिचेदाप pam: 
सोख्येदुःखान्यपोहति | Uttar. II. 39. fafaq—za is often added to 


“interrogative pronouns in the sense of ‘ possibly, indeed, I should 


L] 


like to know’ &c.; ef. किमिव हि मधुराणां मण्डनं नाकृतीनाम। Sák. I. 


20. प्रहारष्यतः-- Wishing to striko. The Future p. in Sanskrit has 


often the sense of the Desiderative. 

Sl. 45. sqroya—Endeavours, undertakes; आरम्म has sometimes 
this sense in literature; cf. Bg. XIV. 32. qwareaq:—The term 
suggests absolute power to kill by using any means. faqra— 


. death, destruction. —7ndec.; see foot-note. निदृशंनं--90 instance; 


cf. ननु प्रभुरेव निदर्शनं S'ák. I. spp——in this case, in proof of the state- 


ment मृदु वस्तु हिंसितुम्‌. 
Sl. 46, जीवित्तापहा-— There is some grammatical difficulty about 


‘the formation of this word. According to the rule अपे क्लेशनमसो: 
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( Pán. III, 2. 50) the afix इ (अ) is added to हन with अप when 
the object in composition with it is the word केश or qug; but accord- 
ing to the quotation irom गणदपेण (see foot-note) any word may 
precede अपहन; see XVII, 6[, XIX. 39. Some defend the use of € 
on the authority of आपि in the 8४४7 अन्येष्वपि दृश्यते Although the 
Sütra properly applies to जन्‌, grammarians say that the force of 
अपि frees the Sütra from all restrictions, so that the affix may come 
after other verbs and other objects in composition with these. 
(अपि शब्दः सर्वापाधिव्यमिचारार्थः । तेन धात्वन्तरादपि कारकान्तरेष्वापि क्कचित्‌ । 
Sid.-Kau. ); see Malli. on XVII. 6]. 

Sl. 47. ofggarqa—fagz opposition; hence adversefess of, 

दानि~—Mark the sense of this word here, which means ‘the fire 
of lightning,” ऋल्पितः—Malli. takes this in the sense of अपूर्वः कृतः 
which the context justifies. qyg¢yy—explains the अपूर्वत्व- 

Sl. 48. syqurg—The affix. क्त (त) is added to the root राध्‌, 
कर्ते रि; see com. qp—'Siuce Mark how the contrast between 
अपराद्धे and निरागस makes the situation extremely painful. 


S']l. 49. spg:—is a deceitful lover, who apparently loves his 
wife but secretly pays his addresses to another sweetheart. See 
com. झुचिस्मिते-—implies innocence, and further suggests that she 
was always unsuspecting. परलोकमसंनिवत्तये War—Note the expres. 
sion, cf. असंनिदृत्त्ये तदतीतं SAk. VI. 9. अनाएच्छच-पृच्छ्‌ with आ 
is Atm. when it means ‘to take leave of.’ 

Sl 50. यदि aryq—This Aja concludes from the fact that he 
had swooned. हतज्ञीविते--हत generally comes last in & compound in tke 
sense of ‘cursed or wretched’; sometimes the order ci words is reversed 
as here; see XIV. 65 कुर्यामुपेक्षां हतजीवितेत्मिन . आत्मकृनेन--806 com, 
The Instrumental should rather be taken इतो 

S. 5l. स्वेद्लवोट्म-i3 used here in the sense of उद्गतखेदलवा:. 
अथ q—And yet. sreafadr—s aq इता. Here again the ज्योतिःस्वरूपत्व 
of the soul is referred to. 

S'I. 52. qqq— Some class this comp. under ihe class atrigat? 
{q3 wd Saqa ) but that is not necessary; see supra VII. 3], note 
on BAG. झाड्इपति:- By this he means to say that he is not a 
शठनायक &8 she might perhaps have thought. yrq—may have here 
the eame sense (i. e. अनुराग ) as in VI. 36 


Sl. 54. गुहागरत--Scil., in the caves in which the creepers grow. 
आषवः The mountain Himalaya is described as having such herbs; 
of. Kum. I. 0; यस्मित्नज्वालिपू wat महोषव्यः सहस्रशः | Bhatti. XV. 06, 
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S]. - aM उच्छु०--उच्छु सिता ( heaved up, agitated ) अलका यस्स तत्त्‌ * 
(af&—implies darkness which corresponds to her dark hair. विरता० 
—-The bees are often poetically described as being encased in the 
closing lotuso: at san-set; ef. न पङ्कजं तददलीनषटपद Bhatti. IT. l9; 
see supra V. C8, . 

SM. 56. ¥é——-Hore the night is spoken of as the wife of the 
moon, Cf. the epithets निशानाथ &८. qfsyar &a चरं qao-- The Cnakravaka 
bird. “ The males and females of these birds are found to keep 
together during day, and are, like the turtle-dove, patterns of con- 
stancy and connubial affection.” M,- Williams. It is an anachronism 
accordifig to some commentators, to make A ja allude to the separation 
of the chakravaka birds. For it is the curse pronounced by Rims 
that parts the male Chakraváka from the female during the whole 
night. While Ráma was mourning, the loss of his belovod, Sité, 
sitting on the bank of the lake Pampá the chakravaka birds, laughed 
at him, whereupon he condemned them to perpetual separation du- 
ring nights. तिरहान्तर- S06 Malli.; it rather means ‘the interval of © 
the separation.” This Viraha of the pairis often alladed to in Sanskrit 
literaturo. ` भअत्यन्तगता--“9००७ to return no more. Since there is no 
returning, the separation is final and not for an interval; hence 
his grief. 

S'l. 57. नवण्ळवस०--नव new; hence, very tender and soft; cf. 
नवपद्ठव॒संस्तरे यथा रचयिष्यामि ad fau! Kum. IV, 24. वामोरु-चामो 
ऊरू यस्याः सा WAG; the fem. ऊ is added to ऊरु when preceded by 
words like सहित. वाम &v.. see Pin, IV. I. 70. à; 

S'l 58. अप्रतिबोध०--र्श अत्यन्तगता $l. 56, रहःसखी--रहः सखी; seo 
com, are—erssation, loss of;ef. Sis. IX. 77. स्वामनु--५०७ अनु is 
कमंप्रवचनीय a it governs the Aco, in the sense of ths inst.; see com 
स-न लक्ष्यने-- Tne two negatives make one emphatic affirmative; cf 
न पुनरलेकाराश्रय न पुष्यात । ७8४. I; नयं न वक्ष्याति मनोगतमाधिहेतुं $६. III. 9 

Sls. 59-60. sTzmrar—The Indian cackcoo, wo called because 
the eggs of the bird are supposed to be hatched by the crow. See 
infra note on अन्यभृग IX 34. पृषप्रता-प्ृषताः सन्त्यध्प gia: (cat f.) 
the sputed ^e 7. पवनाधवत-—Ths wind is poetically supposed to teach 
gestures to the .creepers; cf. Vik. IL. 4... त्रिद्विस्हुक्या--£०7 त्रिदिव 
see supra IIl 6 fs 34 rx(444 वा उत्पुका तया anxious to go to heaven. 
For a sum a'!btought,.cf. नवेषु लोघप्रसवेषु pIaN: ggg md गजेषु । 
garg नम्रन््रामति प्रथथ्य व्यक्तं विभक्ता विपिन प्रिया मे Mal Mad. IX. 27; 
also Mey LL. 34. अवेक्ष्य 4f-Uut of ro. ard for me.’ न त्ववलांम्बतु &0.-- 
On the contrary tnvy serve ad excitante aud add to my affliction. 
See com, 
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8", 6l. मिथुन परिकल्पित &c.—The matching of a tree with some 
creeper and even the celebration of their wedding is a favourite 
theme with the Sanskrit poets. Cf. वनज्योत्स्ने &०., Sik. p. 04, where 
S'ak.'s favourite creeper Vanajyotsná is spoken of as being happily 
united with the mango-tree. लिनी—is the Priyamgu creeper, - also 
called श्यामा. It gets an exuberance of flowers when thus united; 
ef. foot-note. It has the gracefulness of a woman's body; cf. 
दथामालताः कुखुममारनतप्रवालाः स्रीणां हरान्त ध्रृतभूषणबाहुकान्तिस्‌ । ४. 
III. ]8. असांप्रतम--2 व, used with an adjectival force; ef 
विषवृक्षोपि संवध्यं स्वयं छेनमसांप्रतम्‌ Kum. IL. 55; S'is. IL. 7]. He 
means—You are in the position of a mother to the creeper; and: if 
is not proper for a mother to have her daughter unmarried. 


Śl. 62. कतदो ह द:--दो हद: see supra IIL. 6; here it means a crav- 
ing for something felt by plants (according to poetic ideas ); it 
is described as a kind of preparation or recipe which en ables plants 
to put forth flowers or frnits, even out of their season; see foot-note, 
and Malli. on Meg. IT. I8 and Kum. ITI. 26. The Asoka treo is 
conventionally described by poets as putting forth flowers at any 
time when struck by young ladies with their feet decorated with 
jingling ornaments, Sir William Jones observes—'"The vegetable 
world scarce exhibits a rioher sight than the As'oka in full bloom. 
Its flowers are very large and beautifully diversified with tints 
of orange scarlet, of pale yellow and of bright orange, which form 
a variety cf shades according to the age ofthe blossom." उदीरायि- 
safa—will raise up or put forth; can. of ip 2A. with gz; of. 
33vuísgc Das. अलकाभरणे-- ४. e., which should have been, were 
you living, your hair decoration. fàqrqareagat—for निवाप seo V, 
8. Mr. Pandit compares—«qíeqa काले गन्धमाल्यधूपदी पाच्छादनानां प्रदानम्‌ | 
A's/v. Gr. Sa. Adh, IV. Kandiká 8. 


S' 63. सदाब्दनुएरं--नूपुर is a foot-ornament worn on the 
ankle (called पंजण in Maráthi). See Kum III. 26. ewar—Now 
only thinking of it, a3it is no more to be got, you being dead. अन्यदुळे भं 
--Asoka only being the recipient of such favour. अमुना ऊछु०-- 
This is another tres than the one referred to in the previous s'l, 
which had no flowers on yet. gmn — Voc. of सुगात्री; शोमनानि गात्राणि 
यस्याः सा; also garar according to the Vártika quoted by Malli.; 
but the Sid.-Kau. 767537६3--माष्यायठक्तलादप्रमाणमिति प्रामाणिकाः। 
अशोकिनापि झोच्यसे इत्याश्चेयम्‌ | 

Sl. 64. निःश्वसत०— means by  Laksha?tà the fragrance of her 
breath. ज्कुले:— The Bakula or Kesara has star-shaped flowers, 


R. N. 27 
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which on account of their enduring fragrance are much liked by 
women. They havea hole in the oentre and are easily strung 
together. विलासमेखला--विलासाथा मेखला sportive zone (i. 6- made 
of flowers and worn in place of the usual one of gold or gems ) 

Sl. 65. sfaqerx—Commentators understand by this the 
द्वितीयाचन्द्र ७७ the moon is scarcely visible on the pratipat day. But 
the poets allude to the pratipat Chandra; cf. प्रतिपचन्द्रमिव अजा m । 
Kir. II. ]7. offq:—Young and promising. प्रतिपत्तिनिट्टरः-—-“ cruel 
by your resolve ”; (Malli.) Aja means-'There are these strong reasons 
why you should not leave us; and yet you have taken a step which 
is decidely cruel. We may as well take प्रतिर्पात्त in the senseof 
प्रबोध (see विश्व quoted by Malli.) and directly translate ‘and yet 
your action is difficult to understand.’ Some interpret it as ‘and 
yet your action is opposed to. love 

Sl. 66. wzfa:—Malli.’s first interpretation (viz, Yq firmness or 
quietude or calmness of the mind) is preferable. गेय॑--४5००६, 
music. This shows that women in those days knew vocal and 
instrumental music and could appreciate it; ef. agra बिरादितपदं 
गेयसुद्रातुकामा | Meg. II. 26 


Sl. 67. गृहिणी सचिव: &c.—cf. कान्तासंम्मिततयोपदेशे युजे’ K. P.L; 
and the Subh38hita-कार्येषु मन्त्री wg दासी भोज्येषु माता शयनेषु रम्भा । 
laor क्षमया धरित्री भार्या च षाड्गुण्यवतीह दुले मा u The manner in which 
the poet here speaks of Indumati shows the high respect in which 
women were held in his times. गूहिणी—For the , qualifications 
of 8 house wife see Sak. IV. 8. सचिवः--सर्चि friendship वाति इति; 
fr. ब।+अ (क:) which is added to roots without a preposition and 
preceded by their object. प्रियाशिष्या--शासितुमहा शिष्या one fit to be 
instructed. ललिते &c.—Such as dancing, singing, painting,&e 

Sl. 68. मरिराक्षी--म[दिरा properly means ‘wine’, then by Zakshazá, 
intoxicating like wine; hence charming or fascinating. Such eyes. 
.are described to be inclined to roll about, with the pupils a little 
contracted and the angles dilated in consequence of the fush of 
youth. See com, and foot-note. Or मदिरे maddening, intoxicating 
(fr. ng andthe Unadi aff. इर ) अक्षिणी यस्याः; see the other version 
of Malli/s eom. agratafqa—‘Received into my mouth before it 
was given to you.’ Hem. and Ohár. analyse the comp. as मदाननेन | 
and not as मदानन अपितं as Malli. does. This means—‘You liked to 
drink the wine from my mouth'-and so implies ‘love’: The former | 
wouid simply mean, मया मदाननेन आपतं. Harara—The water 
contained in the cavity of the hollowed palms joined together and. 
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offered to the souls of the departed forefathers. अनुपास्यसि 
‘Drink immediately after.. When alive also Indumati used to drink 
‘after Aja. Hem. thinks that the medical sense of अनुपा is also 
intended, water being prohibited. as an anupanc after wine. But 
‘this is far-fetched. , र l 

SL 69. gañar ८०.--एत्तत्परिमाणमस्य qaaa, showing that Aja 
was a most devoted husband. विलोभनान्तरेः:--विलोभयन्तीति विलो- 


aaa temptations अन्यानि विलोभनाने विलो भनान्तराणि. तेः; see infra IX. 
7; Hemádri explains विलोभ्यन्ते एभि इति विलोभना विषयाः 


‘Sl 70. कोसलाघिपः--£०7 कोसल see supra III. 5. करुणार्थ०- 
‘See com.; Hemádri takes करुणार्थ' in the sense of करुणरस (करुणः अर्था 
-वाच्यो यस्य g लेन मथितं). इुतशाखारंस &e.—Sanskrit poets often 
make trees weep in sympathy for another’s grief; cf. Bhatti. II 
4. दशाखारस--793ए also mean the dew dropping from the branches. 
-gfeat—properly, ‘a rainy day;’ hence, a shower 


Sl. Tl. eqsva:—eq is mas. and not & pron. here. कृतान्त्यमण्डनां- 
She was entitled to wear certain ornaments inasmuch as she died as 
a Suvisin! ( the wife of a living husband) in addition to those pre- 
scribed by the codes of religious law. Cf. gd स्नपयित्वा नलदेन-( kind 
of fragrant root called zij«- Marathi वाळा) अनुलिप्य नलदमालां जपामालां 
- वा प्रतिमुच्य मूलतो5हतवाससा ( unwashed or new cloth ) पादमात्रमवच्छिद्य 
MIT प्रत्यश्रण पाक्शिरसमाविःपांदमाच्छादयेयुः परिधानं चान्यद्रथरवच्छेद कर्ता 
dagiga A’sv. Gr. Parisishta Adh. IIT. Kandiká ] अगुरु~ 
See com.; the word ia also neu 

Sl. 72. नृपतिः wa—Malli. takes सन्‌ in the sense of विद्वान्‌ ‘con- 
versant with S’dstra’; it seems however better to translate as ‘being 
( although he was ) a king ( lit. the protector oZ men )' whose duty 
as such was to look to the protection of the people rather than to 
personal comfort. Or, ‘being a King and therefore more firm. minded 
than the ordinary people.’ वाच्यदश ०--वाच्यं blame, reproach; cf. 
चिरस्य वाच्यं न गतः प्रजापतिः; also Sis’. IIL 55. असिसाव्‌- Here the 
suffix सातू has the sense of ‘under the control of’, making: over to; 
See com.; it also has the sense of ‘entirety or pervasion; as 
अग्निसाड्रवति entirely reduced to fire, 2. e." burnt; उदकसात्संपथ्वते लबणम्‌ 

S. 73. दशाहतः qğ—to be performed after ten days. There are 
two kinds of rites constituting the drtyeshti or funeral ceremony 
Those of the first kind are required to be performed during the 
period of mourning ( i.e. the first ten days). These must bo 
"performed in the burning-ground, in à room or shed built for that 
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purpose. Those of the second kind are performed from the llth 
day. These may be performed at home, in a cow-shed or a garden 
attached to the house. qq(azm—is used in the sense of उद्दिश्य. 
भामिनी--i8 here used in the sense of ‘a beautiful woman’. महद्धयः— 
महती Hie: येषां requiring great expenditure (lit. amount of wealth). 
उपवने-- On account of his heavy grief Aja did not think of returning 
to his palace from which he had departed with his wife. 


Sl. 74. sremr--night; क्षणं ददातीति that which gives rest or joy. 
परिषांह--( Also घरी) the outflow of. परिवाह properly means ‘a. 
stream of water issuing through a sluice or the like when dammed 
into a collection’, The poet means that Aja beheld, as it were, aa 
outflow of hia own sorrow from the eyes of the womon of the city 
who were his co-sufferers in grief. Seo com. cf. Kum. and Uttar. 
quoted in the foot-note. 


S’). 75. सवनाय aifara:—When the dikshé or the initiatory 
ceremony of a sacrifice is gone through, the sacrificer cannot 
leave the place where the sacrifice is to be performed, until its 
completion. He should remain in his seat every day at sunrise 
and sunset. Cf. Baudhiyana—ay eqegs दीक्ष्तिविमितादादित्योन्युदियाद्वा” 
भयस्तमियाद्वा-' Somaprakarana. qfeyre—Seel. 74. अमिषङ्ग--4०९१ or 
poignant grief, from अभिषन्ज; lit. that which closely adheras to the- 
heart; hence, keenly felt grief, a sudden oalamity; see infra XIV. 
54; Kum. IIl. 73. fapeer— According to Hem. the name of the 
disciple was, Vamadeva. 


S'i. 76. fagqray—The pre. p. of this root is not in use, but the 
perf, p. is sometimes used in the sense of the pre. p. न उपस्थितः स्वयं- 
Mark the ingenuity ofthe poet in making Vasishtha not come 
in person. Aja was not likely to pay much heed to his advise 
at such a time and such an act on the part of the king would have 
looked like a gross insult to the dignity of his Guru. This unto- 
ward consequence the poet avoids by making the sage send his 
pupil to the king instead of coming in person. प्रकतो--प्रकहाते one’s 
natural disposition or state ( hero oquanimity of the mind; opposite 
of बिछति ), 


S^. 77. विश्रुत०--विश्रृतः सत्त्वस्य सारः (the strength of the mental 
calibre) यस्य; Hem. explains this 88-विख्यातं सत्त्व सारो यस्य. qvi, विश्रुतः 
—The allusion to the kings सुवृत्त and aq are intentional. The 
pupil suggests that Aja should take heart and bravely resist the 
calamity. 
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Sl. 78. परुषस्य पदेषु--The worlds covered by ihe steps of 
Vishnu; the three worlds. See notes to VII. 35. निष्प्रतिधिन --निर्गत 
प्रतिघः obstruction qrH[d, ज्ञानमयेन--ज्ञानस्य विकारः ज्ञानमयं wg: the eye 
of knowledge; cf. अब्याहतज्योतेः आएं ते ag: Uttar. III. qaafa— 
Cf. I. 74. Set: l b iv 

Sl. 79. ळणब्रिन्दो:—Trinabindu, according to Hem., was. 4, 
sage of the Atri family. परिशङ्कित --This fear on the part of 
Indra is often alluded to by the poets; cf. तपोविशषपरिशह्लितस्य &c. 
Vik. p. 40, and our note ad. loc., also supra notes to III. 89. हरिणी 
—-may be a subordinate nymph of heaven, as her name ie not men- 
tioned among the twelve principal apsarases. Hem. explains- 
यद्वा Sasi खुराङ्गनाम्‌ ¦ हरिणीं छुवर्णपतिमामतितेजस्तरिनीमित्यर्थः। “हरिणी स्या- 
न्मृगी हेमप्रतिमा हरिता च या!” वृद्धिरादैच्‌ इति सूत्रे न्यासे तुल्यविभक्तिकानां तद्गण- 
समारोपो इष्टो यथा सिंहो माणवक इति । 

5], 80 प्रमुख/१--७०० com.; 07 प्रमुखे-06:076 him-—ayifqez 4): चारुवि- 
अभा यया; see XIII. 42. देल[— The high-water line or that margin 
of land which is reached by the waves at high tide. smatfa— 
प्रलयस्य ऊर्मिः मळ तेन. प्रलय is the final destruction of the world caused 
by a deluge. प्रलयोमि is a wave which, breaking through the barrier 
of the coast, inundates the whole world and sweeps sway everything 
before it. शमंवेला० therefore means, ‘which completely an¢ermined 
or swept away the tranquillity of his mind’ 


SL 8l. प्रतिक्रल--प्रतीपं कूलात्‌ प्रतिकलं lit. contrary to the current; 
adverse. Mark the force of the word whichis used in connexion 
with शमवेलाप्रलय०. आचरितेज् आचरणं ‘conduct;’ व being added भाव. 
sqaqar—lit. ‘approached humbly; hence शरणागता 

S'l. 82. क्रथकेशिक--70० same as Vidarbha; see notes to V 
39, 60. चिराय--may also be taken with भूत्वा. विवदा--४४४., 
helpless, with all control over the senses gone, insensible; hence 
‘dead.’ 

S’l. 83. sqqry--Passing off, death. eqfeyar—At hand; cf. 
“ सुलभविपदां प्राणिनाम्‌? Meg.; and शमागमाः सापगमाः सर्वसुत्यादि xu । 
Hit. qaaeqr—HEarth is their real wife; कलत is only of secondary 
importance; cf. परिणेतुः Wd! अप्यर्थकामो तस्यास्तां धर्म एव मनीषिण: à 
supra I. 25. 

S'l. 84. g44--Ihe poet probably means—-When the kingdom 
came into your possession and you strengthened your rule by sub- 
duing the other princes (See supra I9) you were likely to aot 
wilfully or haughtily. मदवाच्य--Censure due to an set done 
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through arrogance अ्रतम[०--5060 supra 6,9, 3l. आत्मवत्तया--866 
supra 30. ~q¢--mental pain or affliction, distress. syaraqar—-—-with 
manliness, manning your mind. प्रकादयता-४. ¢. bring it to bear on it. 

“७”. 86. गतयः —destinations, the places kept in store for them. 
भिन्नपथाः--. ०. the souls follow different paths to enjoy the fruite 
of or suffer the punishment for their actions. Cf. Kád. quoted in 
the footnote. fs: पन्थानः यासां ता भिन्नपथाः; see Pam. V. 4 I4. 

Sl. 86. अपशोक०--अपगतः शोकः यस्मात्तद्पशोकं; "शोक मनो यस्य: सः- 
कुटुम्बिनी --कुटुम्बमस्ट्यस्या: डत; a woman with a son, and having her 
husband living. fayarqo—For निवाप see V. 30, qíw-a gift; fr. दा 
to give aud ति. a»r is substituted for 2; before q and ति (दत्त- दत्तवान, 
«(d:). अतिसंतत- Whon continued beyond the reasonable limit 


Sl. 87. मरण--This means the quitting of or getting liberated 
from corporeal existence; loss of the body. cf. जातस्य हि udi Tg 
Bg. II. 27. . This is certain to happenin the case of a corporeal 
being; but when the body is once cast off itis not known when 
the soul will enter into another. अवतिष्ठ ते--स्था is ‘Atm. when 
preceded by aq, अव, w, and वि; see ००७, on I. 89. Cf. Bud. Oh. 
किं केवलस्येव जनस्य घर्मः सर्वप्रजानामयभीदशोन्त:!;-५०0 'हीनस्य मन्यस्य महात्मनो 
बा सर्वेस्य लोके नियतो विनाश: i IIL. 58. 59 

E 88. मूढचेतन:--मूढ' confounded, unable to perceive rightly; 
cf. धमसंमूढचेताः Bg. II. 7. Waar—is used here in tho sense of 
power of discrimination.’ ह्थरथी:-—A -man of steady mind. one 
whose mind is not swayed by passions &c;; cf Bg. II. 55-58. 
कदालद्वारतया--3608५36 it (i.e. फ्रियनाश ) opens the door to bliss 
by removing the principal obstacle to. Vairagya 

8. 89. wapco--Analyso the comp. as स्वस्य शरीरं स्वशरीरं शरीरी 
वव. eq refers to the शरीराभिमानी आत्मा. For, if we connect स with 
शरीरी also, there remains nothing to which स्व may refer. Mali., 
too, seems to prefer his second way of taking the comp. to his first 
when he remarks—s3jqy वा &c. "विपर्यंयो--विपर्यय the opposite or 
reverse of संयोग, separation; cf. समागमाः सापगमाः. Anaa- How 
possibly,’ with what reason? . चिषञ्चितू--विप्रकृष्टः( in a pre-eminent 
way ) निश्चिनोति चेतति चिन्तयाति वा; a comp. of the पृर्षेद्राद class. Cf. 
the two Slokas quoted in the foot—note 

$. 90. gat वशं &o.--C/f. nagana नानुशाचन्ति पण्डिताः । and 
जातस्य हि wa ead जन्म मृतस्य wi तस्मादपारहार्येर्थ न त्वं शोचितुमहैसि । Bg. 
IL 72. 27, वश्िनामुत्तम--359 addressing him as ‘the best of those 
having self-control,’ the sage desires him to exert the power of self- 
control, and not to reduce himself to.the lovel of ordinary people. 
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fzaa——-The aff. तय shows प्रकार. - The two, of two sorts, i. e. quite 
different by nature. Words ending in तय are optionally declined 
like pronouns in the Nom. plural 


S`]. 97. उबारमते:--ेoble-minded, having generous thoughts. The 
epithet ‘shows that Vaaishtha sent the message under the belief that 
the advice contained therein would be followed, प्रतिगह्य वचः--८/. 
qfquar ततः स॒भतुराज्ञां Bud. Oh. V. 77. शोकघने--शोकेन घने; com- 
pletely flled with grief. His heart being entirely occupied by grief 
no room was left in it for the advice, and so it went back as it were 
to Vasishtha; Aja could not help it. प्रत्तियासमिव--For the advice 
waa forgotten the next moment. `` 

8]. 92. समाः--9९९, supra Sl. 24. अवितथसरनतेन— ४० spoke 
agreeably but truly. The force of the epithet is this.—Although 
Aja survived Indumati for some years he led a life of strict renunci- 
ation through grief ( cf. the next sl. ) and did nothing contrary to 
his professions contained in his lamentations. सनोबीलत्वाद्--This 
gives the reason why he survived his wife for so many years 
azza ec —-'These are the usual means by which Sanskrit poets make 
their heroes divert their longing. Cf. मत्सादृश्यं विरहतनु बा भावगम्यं 
लिखन्ती । Meg. II. 25; Vik. II. १0. 

Sl. 93. waum—Violently, forcibly. ags—a dart; cf. तथैव diar 
fe शोकशङ्कर्मर्माणि इन्तन्नपि किन सोढः Uttar. IIT. 85. वृक्ष०--प्रक्षति 
मूलेरधो गच्छाति इति ga: । The fig-tree (qz in Marathi) also called 
न्यञ्मोध; see Malli. on XIII. 7], infra, The simile expresses the 
gradual effect of the grief. The roots of this tree are known to 
break walls or bases of houses by forcing themselves through 
crevices and then growing in size. q--scil. शोकशङ्गं; the physicians. 
were powerless before the disease of deep-seated grief; or the 
wasting disease brought on by it, (as Malli. has it ). 


Sl. 94. सम्यग्विनीतं--fully trained and thus fitted for the 
responsibilities of government ; see com. on III. 35 supra. वमहर-- 
When he was able to wear an armour, i. e. when he attained youth. 
The aff. अच ( अ) added ६० हृ indicates age; Pan. III. 2. [0. qqgs— 
engrossed or affected by. gyafa—gq:@a बसतिः; painful stay or 
residence in. The body is said to be the house of the soul; ef. 
नवद्वारे पुरे देही &c. प्रायोपर्वेशन--पायेण ( प्राय m. ) उपवेशन sitting down. 
and abstaining absolutely from food with a desire to die. This 
mode of putting an efd to one’s life under the circumstances 
mentioned is free from the sin of suicide, See com. 
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Sl. 95. जद्वकन्या--70० Ganges ; see notes on VI. 85 supra. 


Jahnu was a deseendant of Puriravas and son of Suhotra सरयू-- 
The river on the bank of which Ayodhyá is situated. It is the 
modern Goghrá. See supra XIII. 6l-63. देहस्यागात्‌- Aja seems 
to have cast himself into the confluence of the rivers when abont to 
die by his प्रायोपवशन. लेख्यं--५ writing (i. e. a reckoning among). 
— ¢ oa 
CANTO IX. 

S", l. उनत्तरकोंसलान--7%० country over which Raghu and bis 
descendants ruled. See III. 5. Two  Kosslas are generally 
mentioned, the other being प्राक्कोसलाः or the Eastern Kosala. Kus'a, 
however, is said to have reigned at Kus'ávati in Southern Kosala. 
See XV. 97. समघधिगम्य-having obtained it in the proper manner. 
Cf. VIII. 2. wearfiy—self-restraint. जितेन्द्रिय: Das'aratha’s 
जितेन्द्रियत्व is illustrated in 5]. 7, 8 &c. This is a necessary qualifica- 
tion of a good king, cf. Kim.—jaaieqaeq नृपतेर्नीतिशासत्राहुसारिणः | 
अवन्ति ज्वलिता लक्ष्म्यः कीवैयश्व TAN: This was a characteristic 
mark of the kings of the solar race, and the poet has taken special 
cate to mention it in the case of Das’’.s three predecessors. म्रहारथ:- 
has a technical meaning for which see com. and foot-note, Four 
kinds of chariot-warriors are mentioned by ancient writers on the sci- 
ence of war, each superior to the one preceding, viz., अधेरथ, रथ, AIT, 
and आतिरथ. qaqaraaqat—In the fourth lines of -54 slokas of this 
canto the poet uses J'amaka, a kind of शब्दाचच (a division of 
poetry; see K. P. I. ); see foot-notes: The Sáhityadarpana defines 
itas सत्यर्थे प्रथगथीयाः स्वरब्यअनसंहतेः | क्रमेण तेनेवाबृत्तियंमक विनिगद्यते ॥ 
The repetition in the same order ofa group of vowels and 
consonants, having sense but with different meanings, is temed यमक. 
aft स्थितः-९/. वशिनासुत्तम VIIL १0. 

S'l. 2. gataassa—By गोबलीवदंन्याय ( tho maxim of ‘cattle and the 
bull ) this term is limited to the people living outside the City 

सनगरं &c.—Mark how an attempt to secure शब्दचित्र mars the ease 
and natural flow of language. wogqai—The king was गुणवान and so 
the qwe became गुणवत्तर ( अतिशयेन umaa pre-eminently possessed of 
advantages or excellences ); see supra, IV. ll, and com., or the गुण 
in one case may mean ‘good government,’ and in the other ‘loyalty, 
attachment.': the प्रकृति became deeply attached to him (after Malli.) 
नगरन्प्रकरोजस--नगरन्धकर is here undoubtedly Karttikeya (see III 
55 ) and not Paras‘urama before whom Das'aratha had to flee several 





Canto IX. | (887 ) 


«times, Mahishásura, flying from the battle in which Tiraka was 
-slain by Kárttikeya, took refuge in a cave in the Krauiicha mountain. 
‘A dispntearising between Kárttikeya and Indra as to their respective 
«powers, they determined to decide the question by circumambulating 
the mountain, the palm to be given to him who should first go round 
it. Disagreeing about the result, they appealed to the mountain who 
falsely decided in favour of Indra. Karttikeya, to punish this 
:falsehood, hurled his lance at the mountain Kranfcha and pierced 
at once if and the demon Mahisha. See Wilson’s Vish. Purana p. 
/]79, note 70, 

87. 3, मनीबिणः-learned men i.e. men able to give judgment ( and 

"whose opinion has value). See notes on I. ll. कृतकर्मर्णा--those who 
rendered service to the state or attained special excellence in their 
professions ( &fd«i ). बलनिषदन--।“ 02 killer of the demon Bala; 
name of Indra. Bala, more correctly Vala, occurs in numerous 
passages of the Rigveda, as the name of the cloud fancied as a 
demon. It literally means-the coverer of the heavenly cows, the 
rain waters, fr. q to cover, See our note on ager HI. 62. 
Indra destroys the demon with his thunderbolt and sets 
free the pent-up cows; cf. ge; यद्ज्जी धष्यमाणो अन्धसानिनइलस्य 
परिधीन । 7. 52, 5; यो हल्वाहिमरिणात्सप्त सिन्धून्‌ यो गा उदाजदपधा 
बलस्य। Il. 32. 3; and इन्द्रो बलं रक्षितारं दुघानां करेणेव विचकतों 
रवेण । X. 67. 6. Vala wes subsequently looked upon as & separate 
demon, the son of Anáyushá and brother of Vritra. See H. V. 
Bhavishya Pur. Adh. 24. agąogąt—Manu was the first king 
of Ayodhya which city was built by him. See notes on I. ll. 
अन्वय--progenitor; @Malli.); or ०दृण्डधरस्यान्वयो यस्य Hem. 

Sl. 4. सपत्न--सपव्नीव one like a सपत्ना (Pán, IV. i. 45); 
hence, an enemy. स॒पृत्न seems rather to be a corrupt form of सापत्न 

‘gon of a co-wife,’  [aríqc--For cultivators could attend to their 
lands undisturbed, the king being शमरत. wata—-who delighted in a 
policy of peace. sTatasifa—-though used for alliteration is not 
without its propriety here. He was शमरत though he had the 
power of a god and could have easily vanquished any mortal foe, 

Sl. 9. furpage--Cf. S'ük, I, न पुनरलकारश्रियं न पुष्यति tp. 20, q-q 
the two qs give an emphatic affirmative, क्षहीन०--li is certainly not 
inferior to that of the other two. For other possible meanings 
see foot-note. The sense given by Malli. seems to he quite natural. 
Cháritravardhana suggests that अहीन may appropriately mean 
/S'esha', he and the king being both the custainors of tho earth. 
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8). 6. समतया &०.--समतया वमं, धनब्वृष्टव्या कुबेर, दुश्निग्रहेण WNT) 
agafe—shows that his gifts were not stinted. यम the reatrainer, the 
Pluto of the Greeks, is the regent of the south and the god of the 
dead. According to the Pauranic accounts he is the son of the 
Sun by Samjna, named as अन्तक (see. II. 62), Mrityu, Kala, 
Dandadhara, Pitripati, etc. Yamais known for his impartiality 
and even-handed justice; cf. his name धर्मराज (lord of justice). 
Varuna isa Vedic god. Among other qualities he is represented 
as a d'spenaer of justioe, who punishes sin and seizes the wicked 
Comp. अनृते क्रियमाणे वरुणो ग्रह्मति Tait. Bráh. I. 7. 2, 6: वरुणो वा एतं 
gr यः पाप्मना ग्रहीतो मवति 980४0. Bráh. XII. 7, 2, 7; À 
सन्निषद्य यन्मन्त्रयेते राजा azz वरुणस्तृताय: Atharva Veda IV. l6; and 
ईशो दण्डस्य बरुणो राजञां दण्डधरो हि सः। Manu IX. 246. पुण्यजन--2. 
class of demigods or Ya£shas ( see XIII, 60;) mentioned along with 
others in the following passage from the Atharva ५०१६--गन्धर्वाष्स रस: 
agi देवाः पुण्यजनाः पितरः Atharva Veda VIII. 8. 5. syqaq@z—Alao 
अग्रेसर and अग्रतःसर ; see supra note on अप्रसरता V. 7l. The author 
of K. P. notices in this the fault aque, since समतया and रुच! are 
in the Instr. and नियमनात्‌ in the Abl. 

8]. 7. मृगयाभिरति--Addiction to hunting. It is not meant 
that he absolutely refrained from it ( see s'l. infra 48); but he 
enjoyed the sport only occasionally. दुरोव्रं--दुष्टम्‌ आ समन्तादुद्र यस्थ ; 
gambling. This seems to have been à common vice ( though less 
common than wine-drinking ) among the people from early times, 
and was also much indulged in by kings. Dharma and Nala lost 
their kingdoms by it. झश्चिप्रतिमro--For, wine was usually drunk 
in the clear light of the moon. Cf. यियासुना बंकजग मंसीरभं मुखं तदीयं 
प्रतिबिम्बमतिना । समन्मथनेव तरबड्वितातवे मुददश्वकन्पे चषके हिमांशुना u Jana 
(Il. 73. उप्रियत्तमा--०< course other than his queens. Of all the vices 
arising from perverted will, the four vices mentioned here are 
described by Manu as most ruinous to kings. C/. मृगयाक्षास्तथा पानं 


गर्हितानि महीभुजाम्‌ । दृष्टास्तेभ्यस्तु त्रिपदः qegaqyserg n Kim. I. 56. 
See com. and foot-notes 


SI 8. प्रभतवाति-may better be taken with VAsava who was his 
superior ;-though he had the power to grant. वितथा--विगतं तथा सव्यं 
zea: | वितथ + fem. aff. आ. तथा indee., truth. तथा becomes तथ by 
हृस्वो नपुंसक प्रातिपदिकस्य Pán. I. 2. 47. अपरुषा--अपगता 97 anger 
यस्माल्‌ सोपरुट्‌ तेन । परुषाक्षरं &c.-—For Manu says gfe विद्ध इवात्यर्थं यया 
सन्तप्यते जन:.। पीडितोपि हि मेधावी न ai वाचसुदीरयेत्‌ ॥ 

S'l. 9. g&g—the chief or best of. Hem. takes this in the sense 
of ‘a descendant’. aqrafart—obtained ; Cf. फलं दृशोरानशिरे महिष्यः Nai 
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VI. 43; also supra VII. 26. ggg--Friend; see com.; lit. one 
having a good heart. sfamstarq—i.e. his opposers, those who 
acted in a hostile spirit. C/. अनम्राणां saga: and foot-note ( p. 88-) 
IV. 35. ad 

Sl. !0, ` एक्ररथेन—indicates his exceptional prowess; for it 
shows that he was not only never vanquished, but even did not 
allow his chariot to be damaged. ०८नेमि--नेमि properly means ‘ the 
felly or rim of a wheel’ ( see I. 7 and Amara quoted in the com.) ; 
here it is used for the surrounding ring or boundary line. अधि ह्य ०--- 
see. II. 8. जयमघोषयत &c.—c/f. for a parallel, I. 9. 

Sl. li. वदर्ूथिना--वरूथः अव्यास्तात उरूथिन्‌ defended by वरूथ (a 
sort of wooden fence or fender with which a chariot was provided 
as a protection against collision &c.). विजय--विजयस्य विजयख्या- 
पका वा दुन्दुभयः विजयदुन्दुभयः तेषां भावस्तत्ता di ; the state of being 
the victory-proclaiming kettle-drums. घनरवाः--घनानामिव रवो येषां ते. 
नरवाहन०--नरः वाहनं यस्यासो aaga: Kubera; तस्य इव संपद्‌ यस्य. 
We are already told (in s'l. 6.) that Das’a, had the munificence 
of Kubera 


S'l. 32. शामित०--शमितं पक्षाणां (of wings--adherents, allies) 
बले यन. Mountains were supposed to have wings which Indra 
lopped off afterwards. See notes on III. 42. The later stories 
about the wings of mountains and their cutting off by Indra - 
arose out of the earlier notions or allusions in the Vedas, where 
Indra is represented as having destroyed the supposed mountains, 
which were really clouds moved about by the winds. See notes 
to I. 68. ज्तक्रोटि--शत्त कोटयो यस्य तेन; having a hundred edges; the 
thunder-bolt, कोटि &०. V. l, स्फुरित (see ft. 7०0० )--सफुरिता: उलसिता 
(flashing forth) कोटिसहस्राणां मरीचयो यस्य तेन. नवलामरसा०-नवं च 
तत्तामरसं च नवतामरसं तादेवाननं यस्य. 

[ S'l. between 44-]2., अलकाशिपविक्रम: (who had the prowess of” 
Kubera) s रिपुदाराणां wzeint गणान्‌ बलात्‌ जघने ( Hem.) जधनेन्य: 
( Char. ) निर्विषयीकृता (displaced, removed ) मेखल ( the waist-band ) 
यर्षां तान्‌। अनुचि्तिन अनभ्यस्तेन अश्रणा विलुप्ता विशषका: ( the ornamental 
marks on the forehead or ornamental paintings on the cheeks) येषां 
तथाभूतान नटतिलक्ान्‌। अविश्रमाना अलका: केशा येषां ताननलकाच चकार । | 

Sl. 38. नखराग%०.-नखारना रागः (lustre) नखरांगंस्तन समृद्धर्येषां 
(heightened or increased by) d: शतमख--शंतं मखा अस्य. The per- 
former of a hundred sacrifices; Indra. मख is a synonym of mq and 
Indra came to be called yaqq &e. on the analogy of शतक्रतु after 
*q was misunderstood as meaning ‘a sacrifice’. sq—originally 


j 
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meant handiness, art, skill, wisdom; it also meant ‘a sacrifice’, as 
' being an act done with skill or art. And शतक्रतु which originally 
meant ‘the god of infinlte wisdom’ then came to signify ‘the 
performer of a hundred sacrifices. See note on qaxa III. 38. 
अखण्डित०--न खण्डिते (broken, interrupted) अखण्डित पोरुषं (पुरुषस्य कर्म 
` valour, prowess ) यस्य; this explains why hundreds of kings paid 
homage to him. 

Sl. M: सचिवकारित०—T० full sentence is सपत्नपारेग्रहेः सचिवैः 
` कारिताः ^&c., see com.; बा[लष्ठुतानf— because their fathers were slain 
in battles. sya@arg—Malli, takes अन्‌ in the sense of अप्रशस्त i.e. 
not combed and decorated. ^ Oháritravardhana (followed by 
Dinakara) says “वक्त भववादलकरहितान्‌. ” steqr—The capital of 
Kubera, situated on Kailása, a snowy peak of the Himalayas. It 
is also called वसुधारा, वसुस्थली and mur. For its description 
see Mog. 7. अनवमा--अन्‌ not अवम inferior to; tr. अब to protect + अप्र 
( Unádi V. 54) अवत्यस्मादात्मानमित्यवमं ; अवद्य, अधम are also similarly 
formed; now see floot-note; cf. सुधमानवमा infra XVII. 27. 

S'l. ]5. मण्डलनामि-नाभि the central i.e. chief prinee. मण्डल, 
also called चक्र , is the circle of tributary princes whose kingdoms 
lie on the borders of the imperial country. Kám., as quoted 
by Malli., mentions ]2 classes of thase princes, €४४.--(२) आरि Or 
inimical kings to be subdued; (2) fax allies, (3) अंरमिन्न . 
(4) मित्रमित्रं and (5) afafa whose territories are in front; 
the four kings, whose territories lie in the rear viz. (6) पाण्णिग्राह 
‘whose kingdom is next to that of the chief king, (7) आक्रन्द 
whose territory lies next to that of पा््णि०, and who is likely to 
prevent an ally from helping another, (8) .पाष्णिग्राहा सार aud (9) 
आक्रन्दासार whose kingdoms are separated by those of the fore- 
going; (70) 4:qq or intermediate whose territory lies between that 
of the विजिगीषु and अरि; and (ll) उदासीन one who is indifferent or 
neutral ( neither a friend nor a foo), whose kingdom is situated 
outside the territories of the above-mentioned kings—hoth strong 
in force, and when in league with others, able to change the 
fortunes of war; and lastly, (22 ) the imperial monarch himself, 
more powerful than the two last mentioned. See com. syqfzare— 
वारयाते ( keeps off ) इति वारणं; आतपस्य वारणमातप०; सितं च तदातपवारणं च; 
now see com.; cf, पएक्रातपत्च॑ supra II. 47. रन्त्रचलां-अनलस-- 
cf. infra XVII. 6l. अनलसोम०--. e. his appearance though 
refulgent was inviting ( did not strike terror into the behoider ); 
.£he same idea is differently clothed in I. 6 and in अहो द्वीधेमतोएे 
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विश्वसर्नीवतास्य राज्ञो वपुष:। 84. IL सोमः-झते अमृतामातिः fr. gre 


( Unádi aff. ). See notes to II. 73. 


S]. i6. Some editions give the verses क्रतुषु &c. immediately 
after the preceding sloka; but it will be seon that the order follow- 


ed here is the most natural one. The sl. तमपहाय can only natura- 


ally follow the description of the king's universal conquest, and 
the verses descriptive of the king’a marriage must precede those 
describing the sacrifices performed by him.  symeer—5ee note 


on the word, supra VI.Tl.  cmeixd—-*geigziddi[i; x with: 
उद्‌ -- अतर ; Or *कुलमुद्धवो यस्य; उद्भवत्यस्मा दिव्युद्भ5:. आत्मभवं-आत्मना भवतीतिः : 
cf. X. 20. पतित्रता-—Becanse her chastity remains inviolate - 
although she waits upon a king, as he is regarded as a portion of | 


Vishnu. Cf. नादेवांशो zarue नारुद्रो रुद्रमर्चयेत्‌ । ISI: कुरुते काव्य 
नाविष्णुः प्रथिवीपति!। sTerqq—shows that Lakshmi ever abode with 
him as she does with Vishnu 

S'l. l7. wapacfaa—The sea is poetically described as the hus- 
baud of rivers; cf. XIII. 9; Sis. III. 72 ( फनायमानं षतिमापगानां)- 
4iDIe—íor मगध and कोसल see notes on I, 3 and III. 5. केकय-- 
The country of the Kekayas ( the modern Kattis of Káthiawar are 
supposed to be their descedants ) bordering on Sindhudesa and 
lying beyond the Jhelum on this side of the Indus. Its capital 
was Girivraja; see Rámá., Ayodhyákánda, whorein the journey 
of Bharata to the capital of Yudhajit is described. zfgqv:— 
दुहितृ must be a very old word, a relic of the times when. the 
A'ryans led a very simple and pious life; it means ‘the milker’, the 
office of the daughter being in those days to milk the cows or 
sheep. stfgatifgac—lf this epithet has any propriety here it is 
this—the kings could not have refused Dasaratha the hand of 
their daughters. 


8], 38. fau: शाक्तिभिः--36९ note on IIT. 48, mq—only; accom- 
panied only by three powers. विनिनीष:—implies the good rule 
of Dasaratha. eftgq:—‘The god having bay horses,’ See supra 
III. 43. In Rigveda we find हरि and ava: (4. 46. 3; 07, 70 ) for 
the horses of Indra. In Nirukta I.. 5 the different vehicles of 
the gods are given, and among them ‘hart Indrasya.’ Hence Indra 
is called हरिहय and gívarga ( Vik, III. 6) and in Rigveda Rariyojana 
aftęgo—Malli. justifies the form by remarking—Tho rule aga 
&c. ( Pan. III 87 ) i.e. ‘The verb gq takes the aff. क्विप (०) 
in the sense of the past tense when preceded by aga a Brdhmana. 
भ्रुण 8 fetus and qq a demon’—is not absolute as remarked by 


D 
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Nyieakéra, since we find in ute such forme as मधुहा &c,; hence 
the aff. may be used after gq and in the sense of the present tense 
with other Upapcdas in a few cases, as in अरिहा, रिपुहा Ke. 

Sl. 9, संयृगमूथ्नि--संझुगस्य मूर्धा संयुगमूर्धा तास्मिन्‌; qua or (gu when 
- coming after रण, संयुग Ge, means ‘the forefront or van of.’ मतद -- 
Trregularly derived fr. mz qarat ( Unadi ], ]59): मघ, however, 
in Veda means ‘a gift, wealth’ and co the word may be regularly 
derived by affixing qq showing possession; ‘the liberal or muni- 
ficent Indra’, “अवएतभयाः--अवश्रूतं भयं यासां ताः. This he did by routing 
and killing the demons. yfeweq--properly, what is raised up; hence 
exalted, noble.: ] 

Sl. 20. एकरथेन--2 Bah. Comp. and nota Tat. as in s'l. I. 
Dasaratha had no occassion to change his chariot as he never 
. allowed the enemy to smash it. हरिहयाप्रसरेण--६ repitition of the 
idea in समरमूध्नि sl. 29, 
- L Ol. क्रतु-करोंति क्रियते वा fr. कृ+तु by Unádi I. 77. Lit., 
- «what inan does or is done by him;’ and as nothing done was consi- 
dered in ancient times so important as a sacrifice, it came to mean 
in sacrifice.’ Cf. Gr. kratos. *मौंलिना--मोलि ‘the crown, According 
to Chár. and Din. ‘arnas सोमे च बएनमिति स्मरणात्‌ मुण्डितशिरस्ता” 
- (with the head shaven ). gwaarzao—It was customary for kings 
‘holding universal €way to obtain by conquest the money necessary 
for the’ Asvamedha sacrifice. कनकयूष--po०sts of. gold, (replacing 
the sacrificial ones which must be made of the Udumbara tree,— 
aee remark by Malli.) erected by Dasa. (as more lasting) to 
commemorate the sacrifices performed by him, eayemq—ir. fy 
with qq and उत्‌ + अच by ‘ava’ Pán. III. 3.56. The rule उदिश्रयति० 
pán. III. 3. 49—'qz (<अ, which causes gfz ) should be affixed to 


the verbs fx, यु, Gand z when the prep. उत्‌ precedes’, necessits- ' 


tes the application of yar and we have gxgiq: the rising of a 
planet, उद्यावः mixing or blending, उस्पावः purifying ghee, and उद्रावः 
‘fight.’ But the word विभाषा ‘optionally’ occuring in the next 50 ६78 
exerts a retrospective influence on this Sutra by what is called the 
सिंहावलाकनन्याय and leaves scope for the optional application of 
q5 and we have the options] forms उच्छुय. The maxim of ‘the 
lion’s backward glance’ applies when a thiug bears connexion with 
what precedes aud follows, Or, the form may be justified by the 
general rule “कृत्यल्युटो बहुलम्‌’ Pán. II. 8, ]3.—-the affixes called 
कृत्य ( of which qz i3 one, and the afix ल्युट apply iu most cases 
. ( and not in all), so that अय may be affixed. aqar—Like Saray 
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this is a tributary of the Ganges, joining it below Pratishthana. 
‘The city of Ayodhyé is situated on the southern bank of the 
river, and it was on the bank of this river that Rama halted on 
the first night of his exile. See below, sl. 72. 


&'. 22. कुशमेखला--06 Mekiala ought to be made of s'ara or 
muiija grass. Kali. perhaps forgot the fact. Malli., however, defends 
this by supposing that A'ws'a grass might have been .used asa 
pratinidht (for Sara or Mubja ) which is allowed ina few oases 
whrqaq—Siva is supposed to-enter the body ofa sacrificer; or 
rather the sacrificer for the time being is supposed to be a form of 
Siva; ef. supra III. 66 and 84k. I. l. अध्वरदीक्षितां-£०7 दीक्षा see notes 
on III, 6l. आसमभासं- Either from भास mas. and used as an ade 
as Malli. takesit, or according to somefrom भास fem. असमा भा (यस्या 
ATI ) and used as an objective accusative governed by अभासयत्‌ 


S. 28. आवश्रथ--4 ceremony performed by a sacrificer with 
sixteen other officiating priests at the conclusion of a great 
sacrifice. It consists chiefly in collecting the articles, the sacrificial 
implements and the refuse of the principal sacrifice ( called ऋजीष ), 
such as the parts of the Soma plant, after the juice is extracted 
in the case of a Soma sacrifice, and in taking them down to a 
miver-side and throwing them into the water after offering 
oblations to god Varuna. The sacrificer ( Yajamána ) and his wife 
are enjoined to bathe there rubbing each other back to back. That 
is the first bathing they can enjoy after they take the diksha ; for 
during the whole time the sacrifice continues, they can neither 
bathe ner change their clothes. Though there are three more 
minor ceremonies, viz. उदयनीय). आनुबन्ध्य and उद्वसानीय, to be 
performed after Avabhritha, the sacrifice may be said to be com- 
plete after the aquq, as itis the most important of the conclud. 
ing ceremonies. See DBaudháyana's Agnishtoma Sitra, Prashna 
5, Su’tras 62, 63. The eabhritha invests the sacrificers with 
peculiar sanetity, and blessings given by them immediately after 
are supposed to be peculiarly efficacious. छुरसमा०--सुराणां समाज 
सुरसमाजः तस्य समाक्रमण gru तास्मन उचित: accustomed to join, con- 
stantly attending, वनसुचे-वनं water सुश्वतात वनसुक तस्मे. नसुचेररय- 
Namuchi is the name of a. demon with whom Indra waged war 
cf. Bg. इन्द्र. fate wi agia नाम मायिनम्‌ I. 53. 7. It is said in the 
Bgv. that Indra ground ‘the head of the slave Namuchi. like a 
thundering and rolling cloud. The story is :a&mplified by the 
<ommentator, and is alse given in the S'atap. Bráh. and the Mah 
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Bhár. When Indra conquered the asuras there was only one: 
called. Namuchi who strongly resisted and captured him. He 
offered to let Indra go provided he promised ‘not to kill him by 
day or by night, with wet or with dry.’ Indra promised to do 
30 and waa released, but he cut off Namuchi’s head at twilight and 
with the foam of water ( which was according to the authorities: 
neither wet nor dry). The Mah. Bh&r. adds that the severed: 
head followed Indra crying out *O wicked slayer of thy friend." 
According to another version, Namuchi was a friend of Indra and 
once drank up his strength aud made him quite imbecile. "The. 
As'vins, (and Sarasvati also as the story goes) then supplied 
Indra with a vajra with which he eut off the demon’s head. 

Sl. 94. agit: :— The Inst. is “इत्थंमूतलक्षणें! Pan. IL. 3. 2] ;. 
see note on लूतापतानो द्र थितेः II. 8. The flowers are a characteristic 
mark of the vernal season whence it is called पुष्पाकरः ( Vik. I. 8). 
The season brought with it the flowers, intentionally as it were,. 
in order to do homage to the king. Seo com. qagqro—shows that 
the king deserved such a tribute of respect at the hands of the. 
season. The king possessed the four characteristics of the four 
deities ; he had the impartiality of Yama, the liberality of Kubera, 
the power to chastise the wicked like Varnna, and supreme power 
like that of Indra. See com. अश्वित०--अश्वित graceful, esteemed, 
for his prowess was always distinguished by acts of humanity: 
and a due regard to the rights of others. 

S' 25. faafag——-noun in उ from the desiderative base of qq. 
धनदाध्याषेतi--Theo north, of which Knbera, the god of riches, is 
the regont. रथयुजा-रथं युनक्ति इति रथयुझू a charioteer, fr. युज्‌ feq 
by Pan, IIL. 2. 6l. अत्यन्ञत्‌--refors to the beginning of the 
3ummer golstice during which the sun, in its apparent annual re- 
volution, appears to go more and more to the- north, and cold 
gradually diminishes, The same description oceurs in Kum, 
IIL 25 gaggi विशमुष्णरश्मो गन्तुं परवृत्ते समयं विलङ्घ्य । दिग्‌ दक्षिणा &e. 

5]. 26. कुछुम नन्म &o.—This is not the absolute order in nature; 
it is so given here because tho majority of plants put forth flowers 
early in spring. The poet does not speak with referenco to the same 
plant or tree putting forth first flowors and then leaves. See Malli. 
qag--This cannot be taken as a Gen. Tat, (seo Pan. II. 2. ); 
अनु should therefore bo treated ss a Karmapravachaniya, as Malli. 
does. Hem, says—quersi--zíd सामासानेषेधात्तदठ Neg समासो महाक- 
- विप्रयोगादेव Ba: । यथाबत्रेव-विश्व॑ agg ब्रिश्रते (X. 36 ); मेघदूतेपि-संदेशं. 
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मे तदनु जलद ( J. 08 ) इति । पश्चमीसमासों वा। साहचयात्कता5न्ययन समासो 
निषिष्यतृ इतिवा । geqgo—Char. 0०0$67४७३--कुसु मप्रिया: षदचरणाः किसल - 
यामिलाधुका: कोकिलाश्च। अतः हेतोः. पुष्पाणि agaia प्राप्य शब्दायन्ते इत्वर्थः । 
द्रमवती—rich in» flowering plants. The aff. qq indicates aar 
‘ abundance ’. अवतीये--अवतार properly means the birth on earth 
(lit. the coming down) of a heavenly being in the shape of an 
incarnation; hence, birth in general, The vernalseason is supposed 
to have a presiding deity called Madhu, Vasanta and tho like, 
and hence the uso of the root g with अव. Cf. वसन्तावतारसूचरुं रमणीयत्ज 
पमद्वनस्य Vik. p. 38; ततो वसन्तावतारसमये ७०. 88६. I. p. 3]. 


Sl. 27. नयगुण--गुण may also mean संव्यादयः षड्गुणाः ( 306 
VII. 2l). waftat—grown, increased. इव भूपतेः &e.—Here the 
poet, though making an apparently general 'statément, pays a 
compliment to Dass. whose wealth, obtained in a righteous way 
and ever open to the needy, hs compares to the richness of ths 
lotus plant. कमलिनी &c.—In winter the frosts of whith havo a 
destructive effect on lotus.plants (see VIII. 45) the Kamalini 
was deserted by the acquatic birds; -but now that the advent of 
spring had refreshed it and replenished its flowers with hon-y, the 
bees and the birds returned to it again. Or aca: may perhaps be 
better taken as Abl, sing, and कमलिनी to mean ‘a land lotus’ 
a3 the spring has a particular influence on land plants. 


S'l. 28. आर्तई-blowing in the season ; seasonal. sqpairai»—one 
of the spring flowers which the poets describe as favourites of 
lovers. See Kum. III 26. क्रिसलय०--४४० bunch of tender 
sprouts of the As’oka used by amorous ladies as an ear-decoration 
looked so charming that it also excited the passion of lovers. 
द्यिता०-दयितायाः श्रवणे अर्पितः. बिलासिनॉ--३8४ objective Genitive. 


Sl. 29. पत्चावद्येषकाः--पत्राकारा विशषकाः पत्रविशोषका: । a comp. of the 
Rákapárthivádi class. विशपकाः (m. and n.)— Ornamental leaf-like 
figures drawn on the fore-head (and other parts of body) with some 
fragrant substances, as a decoration. See IIT. 55.  «gfxei—is 
preferable to मधुळतां v. l, the Auravatas being represented as 
मधुदानविशारद्‌. AtTH—Altkough the word is generally written as 
कुरबक, it seems from the Yamaka here that the poet prefers कुरवक. 
Seda: Stel अलीनामल्पमकरन्दत्वाद्रवा च. It hasa flower of a reddish- 
brown colour which has little honey in it. The poet, however, 
forgat: the fact. For the comparison to विशेषक cf. प्रत्यारूयातविरीषक 
कुरबकं श्यामावदातारुर्ण Mal, II. 5., 
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S$. 30. gaeare—According to the convention of poets, the 
Bakula tree is said to put forth flowers when sprinkled by, young 
ladies with mouthful of wine. Cf. पादाघातादशोकस्तिलक्कुरवका 
वीक्षणालिङ्गनाभ्यां स्रीणां स्पशोत्पियद्गविकप्तति बकुलः सीधुगण्टूबसकात्‌ &c. Cf also 
Kum. III. 26 and Malli. thereon. ०अनुवाहिगुणः--एण here refers to 
its ‘smell’; cf. 36. Mark the anuprasa or alliteration here. लोलप-- 
गर्हितं gala इति one greedy to a fault, i. e. excessively greedy; fr. the 
Freq. of लुप््‌+ अच, cf अभिनवमघुछोलुपस्त &c. 8/4६. V. l. क्षाकलं-- 
crowded or closely-packed with. 

Śl- 3h शिशिरा०--शिशिरस्यापगमः the passing of the cold season, 
i. 6. the advent of spring; तस्य श्रीस्तया. सुक्कुल०--मुञ्चति कलिकात्वारमात 
मकुलः (also n. ) ; fr. ga + उल; ७ partly opened bud, मुकुलानां जालं net- 
work or cluster of. किझुक्र--(६।8० called पलाश) is a tree having red, 
sventless flowers, Cf. the similar decription in Kum. quoted in the 
foot-note. नस्क्षतमण्डृन— Tho nail-wounds sore usually described as 
being inflicted on the person of his beloved by 8 lover; hore we have 
the reverse of it. This necessitates the next two epithets. प्रमदा-- 
प्रकष्टो xq: ( the pride or flush of youth ) यस्याः, a young woman. qz- 
intoxication. 

ie 82, ae—swollen, or painful, «g:gg—difücult to be borne; 
used in a Pass. sense, तावतू—as yet, at that stage of the season. 
ofafayaima—tfor the touch of the मेखला was also cold. 

Sl. 33. घम्िनय--4 movement of the body, look, gesture or 
posture, indicative of inward sentiment or feeling. परिचेतुं-to 
make itself familiar with. «qg«q— which corresponds to hands. 
सहकारलता--सहकारः लता इव. The comparison to eqi.suggests youth 
and tenderness, 

Sl. 34. syequar—Also called परभूता &c. The Indian cuckoo so 
called because the female of this bird is supposed to leavo her egus 
in the nest of the crow which unknowingly hatches them and brings 
them up. The youngs, when their wings are developed, leave their 
protectora and live independently, The crow is similarly called 
quid ( the nourisher of another bird), gnqqu—one young and coy, 
(opp. to प्रोढा); innocent girls who have not yet attained full youth 
( and who therefore speak little ). 


Sl. 35, ogzqeea:—indicates a smile( in which the pearly bud. 
like teeth are a little exposed to view). w«*--properly means the 
harmony of instrumental music, song, planting of the feet ia danc- 
ing and the beatings of hands. Hore by Lakshaná it means sportive 


movement, gesticulation. See Malli. 
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5", 36. ललित०--ललितश्वासो विश्रमबन्धश्व तस्मिन्‌ विचक्षणं expert in 
‘producing ( tending to ) graceful or charming amatory sports. 
‘Some take -लालित separately; it means--‘the act of manifesting the 
feeling of love towards the lover’; see foot-note, But this is not 
a good way. Itis better to take ललित as an adj. qualifying विभ्रम, 
as Mall. does. विभ्रम means the flutter and the confusion at the 
appearance of & lover and the consequent misplacing of ornaments, 
ec. which is certainly pleasing. This is produced also by the 
influence of wine. ay--Notice the mas. gender; see com. मधु is one 
of the words of the अर्धचोदि group, which are m. and #.; as अर्धर्चः, 
eqq. अङ्गना-प्रशस्तमङ्ग यासां ता: । women with beautifal limbs. 
“अङ्गात्कल्याणे, Pán. V. 2. 400.  qfqq—with regard to their hus- 
bands, समर सख--707 wine also tends to excite amatory sports when 
drunk moderately. रसखण्डन०--४०६ 80 excessively andintemperately 
as to be unable to enjoy the pleasures of the company of their 
lovers. Hem., Chir. and Din. understand by रस ‘flavour,’ «caza खण्डनं 
विच्छेदस्तन वर्जितं संपूर्ण स्वादुमित्यर्थः? (i. e. the wine did not lose its 
favour by being kept long in the mouth ). 

S‘l. 37, स्मित--566 foot-note. oa@ratar:—The clusters of lotus- 
flowers correspond to the faces and the noisy birds to the jingling 
waist-bands. तामरस is a lotus and not necessarily a red lotus; पड़ेरुहे 
तामरसं Amar, तामरे in water सस्ति lies इत तामरसं; another derivation 
is तम्यते Ziq ark what is coveted owing to its loveliness; रस्यत इतति रसं; 
तामं च तद्धसच of lovely sight. diak — oblong pleasure-wells with 
lotus plants in them. waą— This is necessary; for if the zones were 
not loosened, they would not be ringing with their bells. डद्कलोल- 
It will perhaps be better to analyse the comp. as उदके लोलाः चदला: 
‘restless, moving about,’ as better in keeping with gq; मदकलाश्च ते 
उदकलोलाश्व विहगमा यासु ताः. 

Sl. 38. cm@fszar—Thereis a play on this word 7(7) made 
short; (2) an offended woman. See V. 67 and notes thereon. Here 
the night is compared to a खण्डिना नायिका, मधु implying the lover 
paying attention to another sweetheart. ‘सापि पाण्डुसुखी क्षीणा च भदाते! . 
हिमक्राइय०-— Because the moon is one of the excitants of passion. 
अभनिता-+न इता. 

Sl. 39. अपतुषारतया &c.--The same idea is expressed in I. 46. 
०मकराजित०--ऊर्जित ‘distinguished or prominent’, shows the universa} 
sway of the fiower-arro wed god, The flag of Káma is supposed to 
have on it the representation of a makara ( a sea-monster killed by 

.him ) as à commemoration of his victory. 
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Sl. 40, wfafdfq:—'whioh took the place of.’  spq—ei(z. the 
Karnikára flower, See Kum. III. 28. आहितं Malli. very 
ingeniously supplies [54:, bnt the poet might have simply meant 
ताभिः ‘ which they stuck into their hair and bore there.’ 

Sl. 4l. fqem:—Din. remarks यथा म्रृगनाभि ( musk ) बिन्दुसरम्यास्ति- 
लको विशेषकः [खयं शाभयतात्यर्थः | The poet more probably refers to 
marks of collyriom; see Kum. III. 30. प्रमदामिव--॥"॥० comparison 
shows that tho Vanasthali was also in its youth, being gorgeously 
decked by flowers and foliage. 

S'I, 42. mąg—(l) honey; (2) wine, Tho adjectival clauses ars 
so worded as to suit the comparison of the creeper to a sportive 
woman, किसलयाधर--८- अधरः किसलयरागः S4k. I. 2l. नवमहल्िका-- 
(generally written नवमालिका) is a kind of jasmine with beautiful and 
deliciously fragrant flowers, and one of the five flowery arrows of 
Madana. तFहुचारुविलासनः v. 7. is to be rejected, as a treo cannot he 
supposed to have a mind. 

Sl. 43. ofsafary:—asking to stay behind; hence, surpassing, €x- 
celling. Poets describe women as wearing light red garments in the 
vernal season; see foot-note. AUS —see supra notes on बीजादूर 


VII. 27, परभता०--८/- S'l. 47 further on. 

S'l. 44. कवम्बक--9 swarm of; उपेयषी-- ००, of the perf. p. 
ofg with उप. अलक चालऋ--» comp सुप्पुपा; जालक 8 hair-ornament 
in the form of a net-work of pearls or so; जालक may also mean ‘a 
mass of’. मोक्तिकं मुक्ता एव HIP E, by affixing ठकू ( इक ) to मक्ता. 

Sl. 45. ‘qaq?—The very banner-cloth or flag of. qmia:— 
armed with his bow, and so ready to undertake his expedition 
of universal conquest, for which Vasanta is the favourable season. 
The fig. bere according to Hem. is Rupaka; zee foot-note. JATA 
—a powder for giving gloss to the fave. 

Sl. 46. ऋ्तृत्सग— The spring festival held in celebration of 
the return of Vasanta and in honour of God Krishna, though 
originally Medana or Kamadeva was the chief object of worship 
in this festival. Sec our note ०० gqarqieaa, Sik. VI. p. 7७2. 
Images of Krishna were placed on swings and rocked by males 
and females with songs. New swings were put up or planks 
suspended by ropes were used a8 swings and Sianga was enjoyed 
by females, often in company with their husbauds, 88 spring set in. 
qz:— scil. दालाराहणे. जलता-जडता for alliteration. Poets have 
the optiou of su^stituti g ल tor g, q for ब, ल for र &e,, if it suits 
their purpose. See foot-note. 
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Sl. 47. qa—is used to call attention. fqaqyg—Lovo-quarrels. 
sqqaaq—The mandate of Madana. रमते eq—shows that they set 
2side their mana. 


Sl. 48, stey—indicates change of topic.  विलासवर्तीसख:--50०७ 
aote on महिषीमशः I. 48. Ho enjoyed the festival in the company 
of sportive women, but without being attached to them, see $]. 7 
supra.  exfq-—sport. Auqeqae—He resembled Vishnu in prowess, 
Madhu in cheerfulness and giving universal pleasure, and Madana 
in personal beauty. qgqu—The slayer of Madhu. Madhu and 
Kaitabha were two demons sprung from the wax of Vishnu’s ears 
while he was asleep on the surface of the oceanic waters after the 
universe had been deluged at the end of the Kalpa. There also arose 
from Vishiu’s navel a gigantic lotus with Brahmá seated on it- 
The demons suddenly appeared before Brahmé and began to threaten 
him. Brahmá shook the lotus he was sitting on, and thereby 
awoke Vishnu, who then killed the demons. See Mah. Bhar. 
‘Van, P., chap. 202. According to one account, the bodies of the 
‘demons being thrown into the sea produced an immense quantity 
of marrow which Nár&yana used in forming the earth. See also 
note on मेदिनी, I. 65. 


Sl. 49. Herein the poet describes tho good results produced by 
chase. Cf. with this Kám. and Sik. quoted in the ft -note; also our 
notes on Sak. II. 5 इङ्गित--ontward movements of the body, expres- 
pion of the face &c,, giving a clue to one’s internal feelings 
xaaa — conquest of fatigue, i. e. being so.inured to it as not to feel 
its effects, such as exhaustion, perspiration &c.  Wgei—possessed 
of excellent advantages, Hem., like Malli,, remarks, एतत्सव॑ युद्धोपयोगि 
न काकडन्तपरीक्षावत्निष्पयोजनं; and goes on to say, तथा चाभाणक: श्रयते-- 
काकस्य काते वा दन्ता मेषर्याण्डं कियत्पलं । गई मे कति रोमाणीत्येषा सूखेविचारणा ॥ 
The following passage from Das. VIII, will serve as the best 
defence of ०१६४७--य था मृगया ह्योपकारिकी न तथान्यत्‌ । अत्र हि व्यायामो- 
त्कषादापत्सूपकता दाधावलघनक्षमा SISWISIS: कफापचयादारोग्येकमूळमाशया- 
ग्रिदीभि: मेदे।पकषा द ङ्कानां स्थेयेंकाकरयातिलाघवादीनि शाताष्णवातवषक्षात्पपासासहत्व 
सच्तानामवस्थान्तेरषु चित्त चेषितज्ञानं हरिगगवलगवयादिवधेन सस्यलोपप्रतिक्रिया * £ * 
उत्साहशक्तिसंघुश्नणेन पत्यनीकवित्रासनमिति बहुतमा गुणाः | 9. 96. 

Sl, 50. anqa—see Málli.; also मृगप्रचुरें वनम. '*क्षमवेष--5पणलोा as 
putting ona short coat of green or ashy colour, &c लघुरुषणकञ्चकादि 
gerad न संभवति शुङ्कव्रावलोकनेन मृगा seq एव पलायन्ते । ge Char. 
Din. f495—large, muscular and well-developed. कण्डनिाषिक्त-- 
Tac usnal place of the bow ie round the left shonlder; it was hung 
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Ou the neck thatit may bethe more readily used when the gamo- 
nad to be shot, syayj—The horses belonging to the army, gga— 
struck up; raised aloft. संवितान०—The first sense given by Malli. 
is rather obscuro; his second interpretation is preferable. 

B]. öl. बनमाला--5 garland made of wild flowers interspersed 
with grecn leaves, Such a garland is sacred to Krishna, who on 
that account is called Vanamalin. तनुच्छदः-तनुः छायते अनेन ; fr. za 
अ (बः करणे). The आ of arg not preceded by two prepositions is 
‘shortened before the aff. q; दन्तच्छद, प्रच्छदः, but समुपच्छाद! PAu. VI. 
4. ५6. वल्गन--०७० of the five paces ofa horse (a bounding gait) 
“वल्गिते पुनः । अग्रकायसमुल्न सात्कुश्चितास्यं नतचिकम्‌ । Namemala. विरुरुचे 
—ilashed about as ho dashed from place to place. 

S.l. 42. @gmar—aa, because beautiful women have a slender 
frame of body, For asimilar idea, comp. supra IT. [2. भ्रमर०-- 
For a similar comparison cf. Vik. IV. 8, where a squatting black 
antelopo is looked upon as the glance of the काननश्री, qaqdq— 
shows that he was handsome and worth seeing. नयन॑न्दित २-- 
gives another reason why the sylvan deities were anxious to have 
a sight of the king. The J'anadevatás wero in one sense tho sub- 
jects of Dasaratha and naturally they ,longed to see their sovereign 
who had given delight to his subjects by his just rule. 

SL 53. वागारिक--. वाएरा+इक (ठक) by Pán. IV. 4.5. व्यपगत 
&o.—-Before a king entered a garden, a forest, &c., care was taken 
to see that it was freo from all kinds of danger, lest a spy, ora 
hostile person lurking thereiu, might endanger the king's life. 
तुरंगम भ[मे--५ comp. of the शाकपाथिवाडि class; see oom.; firm ground 
on which a horse can gallop safely. उपाश्ैत—rich in, abounding in. 

Sl. 54, नभस्य-नभा अत्रं तत्र साधुः नभस्यः (favourable to). fagar- 
qdj—the rainbow, which is supposed to be the woapon of the thrice 
ten ( gods )and especially of Indra. faz: signifies the thirty- 
three gods collectively. fay दशा बाल्यकोमारयोवनानि जन्मसत्ताबृद्धयो 
वा येषाम्‌ | Gar चिदेश परिमाणमेषाम्‌ | Malli. on S'is'. I. 46. The Oom. of 
Amara derives the word as तृतीया योवनाख्या दशा येषां | त्रिशब्दस्य तृतीयाः 
थता त्रिभागवत्‌ । whichis taken to mean—‘ who are always in the 
third decade’ i.e. 25 years old, on the authority of the Rámá.— 
श्रिये बिन्दति सौमित्रे पश्चवशतिवषेवत्‌ | The usual number of gods, however, 
is 939 and not 30. Authorities aroat variance as regards the components: 
of the number thirty-three. According to Aitareya Bráhmana 
Il. Pafichiká ]8, thoy ०7९-त्रयञ्निंशद्वै देवाः । अटो बसव एकादश रुद्रा द्वादशादे - 
त्या: प्रजापतिश्व वषट्कारश्च | Some substitute for the last two, the twos 
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As'vins. See’ Muir’ ‘Sanskrit Texts, Vol. V. p. 9. tqa—may also 
refer to the dinof the chase (the clamour of beasts &c. and of the men 
See Supra IV. 72. Malli. refers it to the twanging of the bow. He 
probably means that the lions did not mind the noise of the men 
so much, but when they heard the twang of Das.’s bow, which 
sounded like thunder, their anger was provoked. Cf. infra sl. 64.. 
and अनुद्ुकुरुते घनध्वनिं न हि गोमायुरुतानि केसरी 

Sl. 55. Mark the poet’s power of giving vivid pictures in 
this and in the following verses. For similar ideas, cf. S'&k. I. 7 
and Vik. IV.32. स्तनप्र०--स्तने स्तनगानार्थ प्रणयो येषां d तेः; earnestly 
longing. एण black antelope; अनचो माणवो ज्ञेयः एणः SSNAN: स्मृतः | 
रुरुगारमुखः YE: शम्त्ररः शोण उच्यते ॥ waffa—Such is the bearing 
of the antelope with his long horns leading a herd roaming in the 
woods. omsyqi~—According to Hem. the mention of Ro shows 
the kind of the deer forming the herd. 


S]. 56. क्रार्थत--hard-pursned; attacked; cf. for this sense 
स (अश्वः) सिन्धोर्दक्षिणरोधसि चरन्यवनानामश्वानीकेन याथितः । MÁl. V. p. 705 
and infra XV, 5. तृणी--० quiver; also quii; तुण्‌ 0 cl, (quam शरेः) + अ 
(वञ्‌). चयामीचकार--7००73४ to the proverbial blackness of the eyes 
of the deer; ef. II. ]7. वात्तरितो०- वातेन ईरितानि agitated, shaken 
( cf. वातिरितपल्लवाइलिमि: Sak. I). qw—petals. 

Sl. 57. सहचरी-सतह चरतीति. चर्‌ preceded by सह takes इ (ङीप्‌) 
by Pin. IV. I, 35. against III. 2, 36, on which latter Bhattoji 
remarks “कर्थ प्रेषय स्थितां सहचरीमिति | पंचादिषु wisi पाठात व्यवधाय-- 
having concealed or screened; from जत्रा to place oneself ir 
the middle. arraqar—?. e. as he knew what love was. mERTT— 
The force of आपि is that it was so difficult to withdraw the 
arrow. धन्वा--धन्व नुरस्यास्ताति; fr, धन्वन्‌-- इन , the word being 
included under the Xjgr group. 

Sl. 58. gger—About to shoot; noun in उ from the desid. base 
of ww. निबिड--निवृत्त विलमस्मातू. From नि, and बिल ‘an interstice,’ 
(ला being changed to ड); ‘without space or intertices,’ closely or firmly 
clenched. प्रोढाप्रेया--प्रोढा & woman more than thirty years old, 
and therefore, no longer timid or bashful in the presence of her 
husband. दिञ्नमचे०—sportive movements. Kíálidása goes one step 
further in the S'ák. and makes Dushyanta say न नमयितुमधिज्यम- 
स्मि शक्तो धठारिदमाहितसायकं मृगेषु | II. 3. a: fafaz—and con- 
sequently the arrows held fast in it were not shot. Cf. अन्योन्यवकत्रार्पित- 
पद्ाग्रशासत FN ङुरङ्गयुग्मम्‌ । MASA भृषामष्टचाउचेष्टस्य घाताभरात 


Lord 


fave ॥ Ján. I. 97 
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Sl. 69. शिश्षिरफल्वल०--८- II. 7. मुस्ताप्ररोह०-सुस्ता ( called नागर- 
माथा in Maritbi) is a kind of fragrant grass (cyperus Rotundos ) 
growing in swampy places and said to be much liked by boars; 
cf. Sik, II. 6. अवयवानुक्रीर्ण-!in९d all along with the fragments 
dropping from their gaping mouths. Cf. figear S'ák. I. 7, छकुल--६ 
herd of animals of the same class. आयत्तामिः--=implies their great 
number. 


87, 60. याहनात-वाहनं is ‘8 general torm for anything that 
carries, and may be an animal or a vehicle, वाहयतीति वाहनं fr. the 
cau. of qg used in its primitive sense, and egz (अन) added 
कर्तरि ( वहेः स्वार्थण्यन्तात्कतीरि ल्युट्‌ Bhi, Dik). Some derive it as 
वहृत्यनेन ( ल्य॒ट करणे ) and account for the Vriddhi by referring to 
Pán. VITI. 4.8 (वाहनमाहितात्‌) where Pán, so uses it (निपातनात्‌ ). 
Here from the context it means ‘a horse’ in which sense the word has 
already boen used in I. 48; of. हरिवाहन. अवनतो ०--उत्तर कायस्य उत्तरकायः; 
उत्तर takes precedence in the comp. by पूर्वापराधरेत्तप्मेकदेशिनेकाधिकरणे | 
Pan. IL 2. l; अवनत उत्तरकाया यस्य तम्‌. उद्धत०--उद्धता standing 
erect सटा येषां ते. नाष्मार्न--mark that tho word आह्मन्‌ is used in the 
sing. even when referring to a noun in the plu. ; cf. infra X. 00. 
fag--the arrows pierced their bodies right through and penetrated 
into the trees against which they had leaned and tkus pinned them. 
to the spot. fafag:--This indicates Das'aratha's dexterity as a 
marksman, the oxtreme sharpness of the arrow-blades, as wel) 
as the high mettle of the boars. Bee com. spqqre--This is the 
way in whioh tho boars sit when placing thomeclves in an attacking 
posture, 


SY. 6l. रभस--impetuosity, vehement desire for, पातया qyq- 
ara--This isa grammatical anomaly according to Pán. and his 
followers. See. com.; for, according to Pan.’s rules, no word, not 
even a proposition, is allowed to come between tho baso in आम aud 
the forms आस, चकार &c. whioh are treated as terminations. Nor can 
the order be reversed, as this is forbidden by the word अनु in 
‘ear प्रयुज्यते सिरि’ ILI. l. 40. Such instanees of pootical license, 
however, aro many; cf. infra, प्रश्नंशयां यो agi चकार? XIII. 36; 
“संयोजयां विधिवदास' XVI. 86; ‘sat प्रचकुनंगरर॒य arma’ Bhatti. 
III. 5. According to the Mugdhabodhakira and the Sárasvatati- 
iAkn’ras such forms are justifiable. Tt is useless to enter furthor 
into the subtle grammation] discussion here. 


S. 62. sra:—Hem. gives as au optional sense, yee: अय: 
are: विधिर्यस्य, and construes it with q:; but. this is far-fetched 
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and does not suit the context. gftarq—-depriving of, ४. ८. cutting 
off of. क्षुरप-—an arrow with a sharp semicircular head. yey—note 
the double sense. —(l) the horn, wherein lay their strength; (2) 
great rise, the cause of their pride; cf वौर्यशकुनिव भग्नमात्मनः। 
infra XI. 72.. दृप्ताविनयo--This was a characteristic of the Raghu 
dynasty; cf. II. 8. 

Sl. 63. कुछासना०--फुष्ट is the p. p. of pa when not preceded 
by a preposition ; With 7,it is प्रफुल्त; the. form प्रफुळ ( see supra 
II. 29 and com. ) is obtained by adding अ (अन्ग) to the moot gg 


with प्र and is the p. p. of that root. अग्राश्व d विटपाश्च अग्रविटपाः a 
Karm, comp., there being a सामान्यधिकरण्य between a part and 
the whole of which it is a part; see Malli. on spqgeqe, Kum. 
V. 63. वादरुग्णान्‌-torn off by the wind. esisra-- (carried on! 
would perhaps be a better reading, For रुग्णानू, however, cf. 
Mar. Bhar, A'di. Adh. XIX. 70, ततोऽसुराश्चक्रभिन्ना वमन्तो रुधिरं 
sg! असिशक्तिगदारुग्णा निपेतुर्धरणीतले ॥ The force of the simileis tat 
the spotted tigers rushing onward appeared like the branches of 
the a'sana tree, full of reddish yellow blossoms, broken and blown 
off by the wind. तूणीचकार-A.nother instance of the King’s unique 
marksmanship. He discharged the arrows with as much force 
a3 Was necessary to make them onter their bodies and remain thero 
without piercing trough them. 

S'I. 64, निर्वात--The sound produced by the clash of contending 
winds (see foot-note ); or a thunderstroke, For, a really brave hunts- 
man would nct kill an animal unawares while lying in its lair 
but would awaken it and kill it when facing him. अम्यस्तयापरः-- 
AJAT परं यस्य; for spauqui cf. supra VI. 74, VII. 2, and Kum. 
III. 4. ogzq—conspicuons or prominent by; see IT. 53; cf. विक्रमोदय 
XV. 27. gijg—ummf ४. १, ; see Mallinátha's remark. 

5. 65. कुटदिलिनखाम--7 is a supposition that elephants of a 
superior species have pearls in their temples, cf. foot-note and 
Kum. I. 6 quoted therein. The following are the sources of pearls 
mentioned—-(l) elephants of superior species, (2) rain-water, (3 
the wild boar, (4) conch-shells, (5) fishes; (a species of them that 
contain pear-like round globules of a stony nature in their heads) 
(6) certain kinds of the hooded snake, (7) the pearl-oysters, and 
(8) the bamboos. रणक्त०-ऊतं कर्म Wed ऊतकमीणः Wig Hae EAFAM: | 
gega समास :; who hed obliged him by fighting on the battle- 
field. आनृण्यं otc.-This he did by rendering them counter service hy 
' killing their inveterate foes 


po 
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Sl. 66. spqxrq—The chamara, although mentioned in Ak. 
a? a kind of deer, is the wild ox, Yak of Tibet, ( Bos. Grunmens ) 
resembling a bison in form and having a tail with a bushy taft 
of hair at its extremity. भछ-——An arrow having a crescent-shaped 
point; sce VI. 63. faaarso--(l) सितबाला एव व्यजनं ; (2) सितबालानां 
ब्यजनं तेः । The white Chamara formed of tho bushy tail of the 
Chamara deer, and used as a fan or to whisk off flies, is reckoned 
a3 an emblem of royalty. See III. I6; cf, Vik. IV. 4. 


ST. ®7. ऋलाप॑--कलाप is the peacock’s plumage or tail; cf. 
ते मे जातकलापं प्रेषय माणिकण्ठरं शिखिनम्‌ Vik. V. 3; hence its name 
कलापिन्‌. बाणलक्ष्यी०--ब्राणस्य लक्ष्यं बाणलक्ष्य न बाणलक्ष्यं अबाण* d 
बाणलक्ष्य संपद्यमानं चकार . यगतमनस्क :—reminded of. चित्रमांल्य०--मल्यंत 
what is borne इति miei; fr. मतछ+य (ण्यत्‌) or मालेव माल्यं य 
(s477) being added to माला स्वार्थ by the Vartika on Pán. V. I. 24; 
चित्र माल्ये चित्रमाल्यं da. केझपाश-पाश, पक्ष and हस्त when coming 
after केश signify ‘a collection or mass of’. पाश as an affix has 
two other meanings:—added to कणे it means ‘beautiful ;’ and to 
words like wa, fim &o., ‘bad’; as oug: Uttar. VI. 27; 
मिषकपाशः a bad physician, &e. “ पाशस्तु मृगपश्वादिबन्धने। कर्णान्ते शाभ- 
नार्थः स्वात्कचान्ते निकरार्थकः । छत्राद्यन्ते च निन्दार्थः’ Haima Kosa. Cf, 
रतिविगलितबन्धे केशपाशो सुकेश्याः: सति कुसुमसनाथे is करोत्येष बहि ॥ Vik. 
IV. ]0: see Naish. VII. 22. 


57. 68. ऋर्कशविहार-कर्कशः hard, excessive had without attention 
to bodily ease); विहार: sport, exercise (requiring a great deal of 
roaming; mark tho root-sense—fagieq परिक्रमः Amar.) कर्कश-- 
this is necessary ; ordinary exercise would not have brought on per- 
spiration. osmman—so in the S'ák., qg कणशिरीषरोधि वदने घर्माम्भसां 
जालकम्‌ । l. 27. आचचाम--९/. infra. आचामति स्वेदलवान्सुख ते XII. 
20. सतुषार०-तुषाराः (cool) च ते शीकराः (spray of water) च तुषारशीकरा- 
स्तैः सहितः. 7०7 तुषार cf अपां हि तृप्ताय न वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः स्वदते 
तुषारा । Nai. III. 93. This implies that the breeze was cool, a river 
being near by; भिन्नपल्व०—suggests that it was gentle and fragrant. 


S'l. 69. आत्मनः Properly this should have been included iu 
the comp.; so this is & case of सापक्षेत्वापे गमकत्वात्समासः cyt—equi- 
valent to em uui, the responsible task of Government. See supra 
s]. 49. अनुबन्धसेवा---०००४६7६४ practice or enjoyment. मृगया ---8७७ 
com.; irregularly formed from मृग+ या by Várt. on Pán. III. 8. 
l0l. कामिनी भूयान्‌ कामः अस्याः This according to Char. refers 
to स्वाधीनपतिका . : 
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5, 70. ह्वलितमहोंबाधे०--एां282४0ए herbs burning with light; 
cf. भवन्ति यत्रोषधयों रजन्वामतेलपूराः सुरतप्रदीपाः | Kum. I. 00. त्रियामा 
यो यामा यस्याः। आयगन्तयोरधेयामयोश्वेशाकालत्वेन दिनमायत्वात्‌¬ ००७. of 
Amara; see supra VII. 24. 

Sl. Tl. omeaps—aieis the striking of the hands to mark 
the regular musical intervals; hence, here, the sound produced by 
the flat lobes of the ears of the elephants beaten at regular times 
on the large cavities of their ears. Mallinatha’s rendering does 
not seem to be happy, unless wo understand by his कर्ण: the 
cavitles and the lobes striking together and thus resembling 
cymbals. qzqzgo—There is nothing exaggerated in the simile, 
The sound produced by the flappings of the ears may appear like 
that of a sharp-sounding drum in the stillness of night. 
बन्दिन ०--8प०॥ as those sung by the minstrels at the close of Canto MW. 
Cf. notes on I, 95. ५ 


S.l. 72. fafqq--gives the reason why he was अलक्ष्यमाण- qateq- 
qizi-—shows that the river was holy where Das‘aratha ought not 
to have committed slaughter. At least he ought to have taken 
greater care when shooting the arrow, as tho river was frequented 
by ascetics. तुरंगमे णू--- 5676 the horse is treated like a conveyance 
and so the Inst. is used; or \supply ऊहः after ato, In the 
Jénakiharana the king is described as having gone on foot in 
pursuit of a deer; थनुःसहायोऽश्मवति प्रदेशे विहाय वाहं सहसा TU ! 
चचार पद्भयां गहने तरूणामसोा वने तत्पददत्तहारि : ॥ L 73. 

S". 73. निनद--¡१६।००४ sound, fr. निनद+अप्‌ (अ); by 
affixing घञ्‌ (अ) we get oar. तत्र--७ the sound, that it should 
hit its source. Das’. was शब्दृवेशी. ब्रुडितं--'ब्रंहितं करिगर्जितम्‌! Amara. 


Sl. 74, qfg—ten; पञ्चकद्वयं (Pan. V. I. 59), प्रतिषिद्धं-विलड्डन्य 
—see com. and supra ४.50. syqij— Hero अ has the sense of अप्राशस्त्य, 
a bad or wrong path; cf. न कश्चिद्र्णोनामप्थमपक्रोंपि भजते । Sak. V. 
0; कारितस्त्वमपथे që सया | Kir. XIII. 45, and 64 ( आपदेस्युभयलोक &o. 
quoted in the foot-note). रजोनिमाीलिव—(The eye of knowledge) being 
obscured by Rajas (leading to passion); cf. रजो ameng विद्धि 
ठृष्णासङ्गसमुद्भवम्‌। Bg. XIV. 7. 


$], 76. प्रोवं-P. p. p. of वे lst conj. with y to pierce, to sew. 
arraq—This was S'r&ávana. The names of his parents are not 
given in the Rámá.; see Ayod. K. Canto 66. क्षितिपः sr(d— The 
force of the epithet क्षितिप and of अपि is, that though able to protect 
the world, he could not save himself from the ताप. 
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S, 76. qiuarqaa—This explains why he suddenly dismounted 
and went forth to see who his victim was. He belonged tos 
‘race that ever scrupnlously shrank from committing sin (cf. आजः 
न्मशुद्धानां l. 5). and was known for relieving the distress of suffer- 
ers. अवतीर्य तुरमात्‌--८/ अवतीय तनस्तुरक्गपृष्ठाच्छनकेगा ब्यचरच्छुचा परीतः। 
Bud. Oh. V. 7. इहद्िज्लेतर०--द्विजादितर: डिजेतरः; now see com. Son of 
an ascetic (but ) not belonging to tho class of the twice-born i. ८. 
Bráhmana, (Kshatriya or Vais’ya.). He was what is technically 
called Karana i. e. of mixed parentage, his father being a Vais ya 
and his mother of the Sádra class, See oom. अक्षरपदै:-— comp. 
of the शाकपाथिवादि class; seo com. words which could be uttered 
syllable by syllable only, on account of the pain felt by him. 


S 77. अनुद्धव०-—A.ccording to the Rimé,, the arrow.hoad was 
extracted on tho river-side when the young ascetic expired. See 
Rim. Ayodhya. 07. 52. शाभ्यां &c.— These two lines have puzzled 
many vommoentatore. Char, says तथागतं वेतसवनाच्छन्नं तमेकपुत्रमुपे 
aqfaa ४2. Vall. says ताभ्यां तथागतं मरणावस्थापाप्तं तमेकपुत्रमप- 
त्य ज्ञापयित्वा &०., and Din, has तथागतं वेतसवनाच्छन्न॑ तमकपुत्रमित्यु द्विश्य &०.; 
उपेत्य in the sense of उद्विश्य would no doubt improve the sense; but 
it is difficult to understand how उपेत्य can mean उद्दिशय ' with regard 
४०? or अवगमय्य ‘having informed’,  Mallinátha's interpretation 
too is not satisfactory. Tho line admits of a simple construction 
५५९--तो उपत्य ताभ्यां तथागतं (शल्यप्रोतं ) asgi अज्ञानतः स्वचरितं च 
adig: शशंस । उपेत्य--उपेक्ष्य V, l. makes no sense; for it will simply 
moan ° disregarding or neglecting the son who was in that condi- 
tion,’ which is against the king’s conduct. 


Sl 78. पराखु:--परागता असवोऽस्य. नयनवारिभिः &e.--As water is 
uecessary to consecrate a gift, so it is to give effect to a curse or 
imprecation; being takon in the haud itis then let down as soon as the 
last word of the imprecation is uttered. Mr. Pandit quotes इत्युक्स्वा 
रोषतात्राक्षे वयस्यानृषिबालकान । फोशिक्याप TIT वाग्वज विससर्ज ह Bhag. 
P.I. I4. 86, and again मोप्यपोअहिनादाय गरु aed समुद्यतः । Jbid. IX. 
5. 23. 


Sl. 79. आक्रान्तपूर्व--० compound of the राजदन्ताद clase. Rec 
notes on T, 35. प्रथमापराडः--पथममपराद्धः, the first to offend. fee 
aom. and VIII. 48. 


Sl. 80. syeee—-4 ESI अहृटा, तनयत्यानन तनयाननं तदव IN dde तस्य 
जाभा «शोभा; now see com. साद॒महः—For it contained in itself & 
nleesing ae it could not have been fulfilled unless Das'a. got & son 
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or sons. Malli, refers to the वृद्धकुमारीवरन्याय or ‘the maxim of the 
old virgin' which is used when along with one thing other objects 
are also accomplished. The Mah. Bhásh. states that an old virgin 
when asked by Indra to choose a boon said— gai में बहुक्षीरवृतमोदन 
काश्चनपा्यां भुञ्जीरन्‌? । ३०4 remarks न चच तावद्स्याः पतिभवाति कुतः पुत्राः | 
कुतो गावः कुतो घान्यं। तत्रानया रकेन वाक्येन पतिः पुत्राः गावः धान्यामात सर्व 
संग्रहीत भवति See Bhashya on Pan. VIIL 2. 3. कृष्यां दहन्नपि &c.—-- 
The commentators remark शालिक्षत्रभूमी हि दाहे विना किचिन्नोग्पयर्ते इति 
SENT प्रसिद्धिः । | 

S". 8l. इत्थगत--Now that you have been made sonless. बृध्य:- 
For death must be legally punished by death, wary हुताशनवतः &c.- 
i. e. he begged that a funeral pile should be prepared for him and 
fire set to it so that he and his wife might immolate themselves on 
it along with the body of their son. 


87. 82. afa—patience or ease of mind, hence, fortitude, 
energy. ओर्व squq—also called Vádavágni. Aurva was a sage, 
the grandson of Bhrigu and son of Chyavana by his wife A'rushi 
When the sons of Kritavirya persecuted aud slew the children 
of Bhrigu to recover the wealth which their father had lavished 
upon them, they killed even the chidren in the womb. One of the 
women of the family in order to preserve her embryo secreted it 
in her thigh (ura), whence the child on his birth was called ‘AurvB’. 
Beholding him the sons of Kritavirya were struck with blindness 
and his wrath gave rise to a flame which threatened to consume 
the whole world; but at the desire of his Pitris, the Bhárgavas, 
he cast it into the ocean where it remained with the faco of 2 
horse. See our note on और S'ák, p. 67. Aurva was afterwards 
a religious preceptor to Sagara of Ayodhyá, and bestowed upon 
him the A'gneyástra or the fiery weapon with which he conquered 
the tribes of barbarians who had invaded his patrimonial posses- 
sions. See Wilson’s Vishnu Purana Vol. III. p. 80. Ths 
Harivams’a gives a different version. The sage U'rva was urged 
by his friends to beget children. He consented but foretold that 
his progeny would consume the universe. Then he created from . 
his thigh a devouring fire which cried out with a loud voice—'I am 
hungry, let me consume the world.’ The wor'd was soon in flames 
when Brahmá interfered and assigned to the fire the ocean as a 
suitable abode, 


( 238 ) [ Canto X. 
CANTO X. 





S'l. l, qpmgarmqae—Lit. ‘the chastiser or killer of Páka,' Indra, 
The epithet originally meant ‘the teacher or discipliner of the 
ignorant or illiterate ( पाकान्बालान्‌ शास्तीति ), Indra being the god of 
infinite wisdom. The term Paka being misunderstood in later times 
came to signify a demon whom Indra was made to kill; cf. 
Namuchisidana, Dalanishüdana &e,, c@stq:—majestic or lustrous 
like Indra; or ‘mighty or powerful like Indra. Taken iu either 
eonse the epithet has mo propriety here. Itis merely used for the 
alliteration it gives with 'श[स०) in शासतः; ths same may be said of 
ऊन in the following line. अनूनद्धँः--is appropriate hero as it serves 
to make the contrast expressed by qin the next s'l, more marked. 
झारदां--शीयन्त्यस्यां पाकेनीषधयः इति शरत्‌ properly the name of a season, 
but also used in the gense of ‘a year’; cf. the similar use of qq which 
originally meant ‘the rains or the rainy season,” Words like शरतू, 
हमा &c, aro mostly used in the plural. 


Sl. 2. न @q—And yet i. e. though he lived for so many years 
and enjoyed prosperity of every other kind. qiaf--predecessors, 
ancestors; the word has already occurred in this sense; see I. 67, V. 
l4. ऋणनिर्मोक्ष &e.—see note on I. 7l and VIII, 30. ड्योति:-- 
son is called a light because he dispels the darkness of sorrow. Cf. 
शश्चत्पुत्रेण पितराऽत्यायन्‌ बहुलं तमः: । सखा ह जाया HIT ह दाहिता ज्योतिहे पुत्रा 
परम व्योमन्‌ ॥ Aita. Bráh.  Paüch, 7, Khan. 43. शोकतमापहे--४०० 
Malli., he means—just as we add aff. खच्‌ (अ ) ८० & after अभय 
although Pán. apparently sanctions it after छ preceded by मेघ, sq 
and भय only, (मेर्घातभयेषु Ba: III, 2. 43 ) by stretching the rule to 
compound words having भय &c. for the'last member, so here we 
may extend the rulo ‘g is affixed to gq with अप after yand aag? 
to words ending in qug &c., nud explain such cases ss the present. 

5]. 3. geqqa—‘A cause.’ अपेक्षा expectation, i. e. the employ- 
mont of Mark tbo sense and cf. for a similar use अपक्षते प्रत्ययमुत्तमं त्वां 
Kum. ILL. 8. grgesrq- This refers to tho churning of the milky ocean क 
by the gods and demons for the jewels lying at its bottom. See Bhág. 
P. Bk. VIII., Chap. 7, 8; Mah. 73087, A'di. XVII; Rámá. Bál. 
K. XXV, The fourteen gems churned ont are given in the follow- 
ing memorable verse—geqt: कोस्तुभपारेजातकपुरा घन्वन्तरिश्चन्द्रमा गावः 
कामदुघाः खुरेश्वरगजी ( ऐरावतः ) रम्भादिदेवाङ्कनाः | अश्वः GAGE विषं हरिधनुः 

- शङ्कोऽसृतं चाम्बुधे रत्नानीह चतुर्दश प्रतिदिनं qd: सदा मङ्गलम्‌ ॥. भर्णवः-T!० 
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iomparison to the sea suggests gravity and magnanimity on the 
part of the king. stafysaen—implies that the capacity for pro- 
duction was always present. रत्नात्पांत्त--अनेन भाविषुत्राणां बाइल्यं, 
देवोपकारित्वमलोकिकत्व च ध्वनितस्‌ । 

Sl 4. ऋष्यशुद्वा--ऋष्यस्थय (a kind of deer) शृङ्गमिव we यस्य son of 
Vibhándaka, a descendant of Kasyaps. According to a myth he 
was born of 8 doe witha small horn on his forehead, whence his 
name. He was brought up in the forest by his father, and had no 
idea of a human creature other than his father. There was a great 
drought in the country of Anga, and its king, Lomapáda, was ad- 
vised by his Bráhmanas to send for the sage ऋष्य० who would be the 
means of obtaining rain. The king accordingly brought him to 
nis capital through the instrumentality of fair damsels. As soon 
as the sage entered Lomapáda's country rain fell in plenty. He 
married S'ántá, Dasaratha’s daughter, who was adopted by Loma- 
páda. He undertook to perform for Das'aratha the sacrifice which 
orought about the birth of Ráma and others, osqpgqy:—scil. सुयज्ञं 
वामदेवं च जाबालिमथ काइयपं । पुरोहितं वासिष्ठ च । Rama. Bál. K. Chap. 
iz. संतानकाद्रिणः-- may also be taken with क्रष्यशूडूनदय; | पुत्रायां 
seo Malli—z(&E— This consists simply of Purodás'a or rice-flour 
boiled in eight shreds of earthen vessels and given as an oblation to 
Agni, the Father (aÑ: पुत्री), with the mantra—zgey त्वं सुकते 
जातवेद उ लोकमग्ने छण्स्वयोनम्‌ ! अश्विनं स पुत्रिणं वीरवन्तं गोमन्तं रयिं न शते 
स्वस्ति ॥? Pandit. See also foot-note. 

Sl. 5. पोलस्त्य-A patronymic of Rivans. The sage Pu- 
ia:tya, one of the mind-born sons of Brahm, is said to have been ths 
progenitor, not only of Ravana, but of the whole 78९6 of Rakshasas. 
Ravana was the sen of Visravas by his wife निकषा, the daughter of 
the demon Sumalin. See Mah. Bhár. Van. Ohap. 275. उपएताः-- 


Harassed, oppressed. See notes on IL.48. निद्ाध--नितरां दह्यतेऽत्र fr. 
दृह+ वञ्‌ (अ). sarga &c.— Mark the appropriateness of the simile, 
The tree is their only resort. 

Sl. 6. «—*—show the simultaneousness of two actions, 
Soa Mall. geeqeq—scil. the milky ocean, the abode of Vishnu. 
In making the gods appeal directiy to Vishnu, the poet seems to 
to followed some other authority than the Ramayana of Válmiki, 
since the latter makes the gods represent their grievances to 
Brahmá. झऱ्याद्प:-—ab3sence of obstruction or hindrance ( ब्याक्षिप्‌ 
meaning ‘to destroy’); Milli. takes व्याश्वेप in the sense of separation; 


अब्याक्षेप ‘the near preseuce of the per«on to be seen, This has passed 
into a mazim. Of. Malli. on i. 82. 


न 
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SI. f Slokas 7-l4 forma Mahákulaka or a group of more 
than five stanzas syntactically connected. भोंगिभोगा०--भोग is the 
body of a serpent; fr, ss to bend or curve+qsz (the body of a 
serpent being always full of coils ); सोऽस्यास्तीति भोगी. Here Sesha, 
the thousand-hooded serpent-king, regarded as the emblem or 
porsonification of eternity, whence he is also called Ananta ‘the 
infinite’. He is represented as forming the bed of Vishnu, while 
sleeping during the intervals of creation, with his thousand hoods 
spread like a canopy over his head. qzí*pyg o —here means ‘with raye- 
spreading forth’. «eaqfero—It isa belief common with poets that 
the Cobra de capello has a brilliant gem in its head. The greater 
the virulenee of the venom ofa snake, the more brilliant is ite 
gem. Sesha being the king of the serpent-race has his gems the 
brightest of all. 

Sl. 8. क्षोम--क्षुमाया (flax or raw silk ) विकारः । *मेंखळे, *करपळवे 
—'[hese opithets are intended to show the tenderness of Vishnu’s 
foot. The 2fekhala or waist-band is generally made of silver, or 
gold, aud where possible of gems, Lakshmi who is representod 
as the culminating point of the perfection of wife-hood was 
shampooing the feet of Vishnu, as every Hindu wife considers it her 
duty to do even at the present day. She had put the skirts of her 
germent on the zone that she wore lest the feet of Vishnu coming in 
contact with it should be hurt. With the same object she had 
spread her tender palms over her thigh on which His feet rested. 
Mr. Pandit charges the poet ‘with inexeuable effeminateness, since 
he represents the God’s fect, one of the hardest parts of the body, 
as more tender than that part of his wife's person on which tho 
ornament ( Wekhala) was worn.’ But Mr. Pandit seems to forget 
that the tenderness he refers to is what Lakshmi, like a loving, tendor- 
hearted wife, supposes her husband's foot to possess. And even 
supposing the poet attributes it, we must bear in mind that here he 
is describing the god with tho tenderness of a true devotes to whom 
his God's feet are but delicate like lotuses. Again, what'reason is 
there to suppose that gods walk like men 30 thnt their soles should 
got hardened by friction? zgceqga4—The comparison of the hand 
with the fingers spread out to a sprout is common. It indicates 
tenderness of the hand. 

Sl]. 9 In this ४), Vi-bnu is compared to an autumnal day; and 
the epithets »pply to ooth. ०पुण्डरीकाक्षं--(2) Lotuses form a promi- 
nent sign of the S‘arad season; cf. supra IV. l4. बालातप०-(2 
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According to Hem बालातपः means कन्याराशिस्थितः akaa निभा ( frati 
भा bright light ) Haig यस्य. uro —(l) Those who make ‘the 
great effort’. i. e. to know the Eternal one; a Yogin. 


Sl. 0. -xffqzeq—Lit. the favourite of, or abode of, Lakshmi; 
hence probably originally an ornament worn on the breast; an auspi- 
cious mark, according to some a curlof hair, on the breast of Vishnu. 
The Puránas account for it differently. According to the Mah4bha- 
rata, S'antiparva, when S'iva destroyed the sacrifice of Daksha, the: 
S'ula he had created for that purpose, went to the mountain Gandha- 
mádana, where Nara and Narayana were practising penance, and 
struck the breast of the latter. It was then sent back with a Hun- 
kara to Siva, who in consequence came thither and a tumultous 
fight took place between Siva and Náráyana. The two deities, 
however, were reconciled after a while and Náráyana said to Siva: 
“-अगद्यप्रभृति श्रीवत्सः wars मे भवत्वयं । मम पाण्याकितश्चापि s euzud 
भविष्यसि ॥ The Bhág. relates a different story ; cf. Sk. X Uttar. 
Adh. 89, I-2. faw«—is used here simply शोभायां ‘adjusting the 
graces of,” “अथ विश्रमः शोभायां संशये हावे’ Haima Kosha. oars} दर्पण 
Madhyam, comp. कोस्तुभ--5९० foot-note. The celebrated jewel, 
obtained from the churned ocean and worn by Vishnu on his bosom. 
कौस्तुभस्तु wies उत्पन्नो घतसंभवः | मरीचिविकचः मान्नारायणउरोगतः ॥ 
Mah. Bhar, Adiparva XVIII. 36, Cf. Sis. IIL. 9, 


S". l]. विटपाक्रार:-— Because of their (arms) length and number 
cf. विटपानुकारिणो बाहू । S'ak. spppCpt— which correspond to the, 
flowers of the Párijáta. पारिजात-—पारः अस्यास्तीति पारी; see foot-note. 
and notes on VI. 6; one of the five trees of Indra’s garden and a 
Kalpa tree. It was produced at the churning of the ocean, being 
the ornament of heaven and the pride of S'achi, perfuming the. 
world with its blossoms, See Bhág. P. VIII. 8. 


ÉL «22. गण्डलेखानां-प्रशस्ता गण्डा गण्हलेखा: a Nityasamása; excellent 
i.e. broad cheeks. मदराग-मरदजनितों राग: the flush caused by liquor.. 
Cf. IV. 6l. wí&—irreg. derived from gq ( हन्यते अनया ) or हि+ fpa. 
चेतनावद्धिः--- The arms of Vishnu ( see s'l. 60 ) are here represented: 
as deities attending upon their lord. cf सुदशेनादिभिः स्वास्त्रेमार्तमद्विरुपा- 
सितां (aga ) ! Bhag. P. VIII. 6. 7. उददीरित-806 supra II. 9. The sue 
weapons given to Rama by Vis’v4mitra are similarly spoken of as 
deities attending upon Rima. Cf. Bál. Rima. 27. Uttar. V. 3.. 
l4. and Mah. I. 42-46, waeqq—such as जय विष्णो, जय जय जगत्पते 
&e; cf. जयशब्दः Vik. p. 53. 

B, N. dl 
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S'I. 3. mfeumawesavr—Vinatá, the mother of Garudr, had 
come to be the slave of Kadru, his step mother, Garada, wishing 
to purchase the freedom of his mother, undertook to bring down 
from heaven Amrta, as desired by Kadru. While he was returning 
with the nectar aftor a hard fight with the gods he was struck by 
Indra with his Vajra which left a scar on his body. तं ब्रजन्तं Wu 
वज़गेन्दाभ्यताडयत्‌ | हरन्तममृतं रोषाद्गरुडं पक्षिणां qui! Mah. Bhar. Adi. 
Adb. XXXIII. 8, ]9. विनीतेन &c.—Malli. alludes to the following 
story-«Mátali, the charioteer of Indra, had a daughter named 
Gunakes'i ( गुणकेशी ) who was counted first among beautiful women. 
Failing, on inquiry, to find among gods and among men a husband 
suitable for hig daughter, Mátali went to the world of the Nigas 
( नागलोक ), and considering a beautiful Nága named Sumukha 
( सुमुख ) to be a fit person for the hand of his daughter, he resolved 
to bestow her on him. Garuda ( गरुड ) who had devoured 
Sumukha’s father, had also resolved to devour Sumukha within one 
month. Having heard all this, Matali carried his would-be son-in- 
law to Indra, the king of the gods, with the view of rescuing him 
from Garuda’s clutches. Fearing lest he might incur the anger of 
Garuda by doing anything himself, Indra, with the permission of 
Vishnu, conferred on Sumukha long life and immunity from danger. 
Having heard this, Garuda began in anger to rebuke Indra and 
Vishnu, aud repeatedly vaunted his own strength and might. With 
the view of crushing Garuda’s pride, Vishnu said:—“If you can bear ` 
the weight of this my arm, your self-glorification is just." Saying 
this, he placed his arm on Garuda's neck. Under the weight of 
that arm of Vishnu, Garuda felt sorely oppressed, became restless 
and at last insensible. From that time Garuda humbled and crest- 
fallen, began to reside near Vishnu ina submissive spirit." Tara- 
kumára. See. Mah. Bhár. Mátallyopákhyána. 


Sl. i4. eynfazr—The sleep of meditation of Vishnu which is 
different from ordinary sleep to which mortal are subject and in 
which all consciousness is suspended and which is thorefore a form of 
death. It is a sleep such as a Yogin sleeps, in which conciousness as 
well as memory is present, and in which the sleeper enjoys commu- 
nion with absent things and persons belonging to different ages—ir. | 
which, in fact, the ordinary conditions and limits of knowledges aro | 
outstripped. araréfg—Bhrgu-one of the Prayapatis and foremost 
among the primeval sages, called Brahmarshis, the mind-born sons cf | 
Brahmá. ‘The Vish. P. mentions them as nine, viz 2078०, Palastye, 
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Pulaha, Kratu, Angiras; Marichi, Daksha, Atri and Vasishtha. 
These are according to the Puranas the original patriarchs of not 
only mankind, but also of other species of creatures. Bhrgu is regarded 
as the founder of the race of the DBhárgavas in which was bora 
Parashuráma. Vishnu while in his sleep of meditation is hymned 
by the gods and sages; see foot-note. सोखश्यायनिक--€/- सोत्स्नातिक 
VI. 6l. Mark the alliteration in this and in the following verses. 
S. l5. sqay—indicates आनन्तर्यं (just after they saw Vishnu ). 
अदाङ्गनखO0-— Mark the comp.; see eom. गाव इन्द्रियाणि चरन्त्यस्मिन्निर्तिं 
गोचरः विषयः । | 
^ S'l. 6. विश्रसजे &e.— According to the Vedanta philosophy, 
Nirguza Brahma or the Supreme Ens, without form and wholly 
uubound and unaffected by any qualities, is the only really existing 
entity. When it wishes to create the phenomenal world it Assumes 
the qualitiy of activity ( Rajas) and becomes a male person as 
Brahmá or the Oreator ; next in the progress of still further seli- 
evolution, it invests itself with the quality of goodness ( or Satva ) 
and becomes Vishnu or the Preserver, and finally with the third 
quality of foulness (or Tamas) appears as S'iva or the Destroyer. 
Thus it is the one Saguna Brahman that assumes these three 


characters. Cf. Kum. II. 4, 6 and Introd. to Ka'da. Ist sl. ; soe 
also foot-notes. 


~ ~ 


Sl. 237. दिव्यं-दिवि भवं; af. aa. देशे हेशे-—th० repetition shows 
‘variety’; in different places. अतरस्था—Lit. abiding in; coming in 
. contact with. sqfafma:—not affected by change or modification. 
Brahman thongh associated with Satva &c. is itself unaffected by 
: any conditions or circumstances. cf. the S'ruti ‘अशरीरं वाव सन्तं न 
प्रियाप्रिये स्पृशत: '; also अशरीरं शरीरेषु अनवस्थेष्ववस्थितं । महान्तं विभुमात्मानं 
qaar धीरो न शोचति ॥ ६६६०१. I, 2, 2. 

S. I8. आमेयः- मातुं योग्यः मेयः न मेसः अमेय: whose nature, extent, 
&c. cannot be exactly known. मिलोक:—मिताः लोका येन, as 
the whole creation is his. अआनर्था-नास्ति अर्थः यस्य one who has 
nothing to seek. Cf. Gita IV. 4 quoted in the foot-note. जिष्ण :- 
जेतुं शीलमस्य one by nature able to conquer. The roots rz, जि and 
स्था take the affix tq in this sense, by ग्लाजिस्थश्च ग्स्नु: Pa'n. III. 
2.89. अव्यक्ा:--Unperceived by the senses; cf. Bhag. VIII, 
20. 2l. अयक्तकारणम्‌--व्यक्त is the manifested universe. In the 
passage quoted in the foot note, the meaning of अव्यक्त is slightly 
different; it means ‘the Brahman ready to evolve the universe. 
of. व्यक्ती व्यक्तेतरश्चासि Kum. II. ll. As to Brahman being the 
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cauze of the universe, cf. प्रकतिश्व प्रतिज्ञाहडान्तानुपरोपात &c. Ved- 
Su. I. 3. 23-27.; and the S'rutis—qd[ वा इमानि मृतानि जायन्ते &o.; 
आत्मन Ca सवेस्‌;...स कारणं करणाधिपाधिपो न चास्य कश्चिञ्जनिता न चाधिपः 
&c. Tho poet does not refer by अव्यक्त to the ‘Prakrti’ of the 
Sénkhya Philosophy. 

Sl. ]9. अनासन्--not within the reach of external senses. cf. 
पराञ्रि खानि व्यतुणत्स्तयंभूस्तस्मात्पराक पश्यति नान्तरात्मन्‌। Kathopaniahad, 
Valli 4. (अकामं and yet) तपस्विन-—a3 Náráyana ( practising penance 
in the बदरिकाश्रम ); 809 com. on 25 below and ef. स्वयं विधाता तपसः 
फलाना केनापि कामेन तपश्चचार | Kum. I. 57. The contrast here intended 
refers to the notion that any object, however unobtainable, may 
be obtained by means of penance, cf. Manu यद्ृष्करे यडरापं azi Tu: 
दुगमं । तत्सवं तपसा प्राप्यं तपो हि दुरतिक्रमम्‌ qup; &c.—one is kind 
because one is frail, and therefore may falla victim to misery at 
any time and 80 standin need of commisoration at the hands of 
another. Such is not the case with God, and yet he is kind. दया 
is defined as यत्नादपि परक्लेशं gd ur हदि जायते | इच्छाभूमिः सुरश्रेष्ठ WD 
दया परिकीर्तिता ॥ पुराण:--घुरा भवः ०7 पुरापि नवः irregularly derived 
in both cages. 

57. 20. आविज्ञात--॥०८ definitely known. «4-4: —cf. योनिश्च 
हि गीयते। Vod. Sa. I. 4, 27; and यतावा इमानि- भूतान जायन्ते Tait 
Up. DN" X अात्मभूः-८/- तदात्मानं स्वयमकुरुत | Tait. -Up. II. T. 
अनीशः-८/. न तस्य कश्चित्पतिरस्ति लोके चेशिता &०., Sve. .Upa. VI. 9. 
संवरुपभाक--सर्वाणि रूपाणि भजतीत | ८/, त्रह्लेतद्धि सर्वाणि रूपाणि बिभर्ति (. 
Te 

Sl. 2]. सप्तसाम--For the seven Sámans containing the praise: 
of Vishnu, seo foot-note. सप्ठार्णवज्ञळ०—Scil. on the mingled waters 
ofthe seven oceans at the end of Kalpa. For the seven oceans 
see foot-note and Bnng. P. V. I, 33. There is no special 
propriety of this epithet, except that it brings in the word सप्त. 
समा f*e—For the seven tongues sce foot-note and cf. Mund. Up. 
I. 2.4. «mérR—Ihe seven regions which rise one above the 
other aro:—(l) qx: the earth; (2) भुवर्लोक्क or the space between 
the carth and the sun, the regions of the Munis, Siddhas &e.; 
(3) स्वर्‌ tho heaven of Indra abovo the sun or botweeu the sun and: 
the polar star; (4) wg: the region above the polar star, and the 
abode of Bhrgu and other saints, who survive the destruction of: 
the three worlds situated below. According to the Aurma P. it 
is ore crore of Yojanas in extent: sqz महलांकः कोरियोजनविस्तृत: t 
कल्प। घरिकारिणर्तत्र संस्थिता द्विजपुङ्गवाः ॥ (5) जनः which is described as 
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“the abode of Brahmé’s sons, Sanatkumára and others. According 
to some it is the residence of saints and demigods during the night 
of Brahmá. (6) qu: the abode of deified sages (Vairágins). And 
(7) सत्यलोक ०! ब्रह्मलोक the abode of Brahmi, transgression to which 
world exempts, beings from further birth. The all pervading 
Brahman or the Universal Spirit here identified with Vishnu is 
the holder of all these regions and hence he is described here as 
ane. T4— TL he one (केवल) and no other; cf. यमाहुरेकपुरुषं Vik. I. I. 

S’l. 22. In this sl. the poet lays stress on the word चतुर. 
चवुर्वरग०—the four objects which humanity must attain called 
the qegrys. See. com. The attainment of the first three leads to 
‘the search after the higher truth, viz. the knowledge of the nature 
of the individnal soul and its relation to the supreme spirit; which 
in its turn leads to the attainment of Moksha, ्ान—includes 
Siap as well as Vaidie jnana, or ज्ञान and विज्ञान ० the Bg. VII. 2 
कालावस्था &e.—Kalpa or the poriod of duration of the world is 
divided into one thousand shorter periods each consisting of the 
four Yugas, Krta, Treti, Dvapara and Kali. चतुवैर्गेमय:--८/. Bg. 
IV. 38. quoted in the foot-note. spqHdurq—Here Vishnu is 
spoken of as identical with Brahmá. 

S'I. 23. अभ्यास७--( ०7४७४ practice; cf. यतो यतो निश्चरति 
मनश्चञ्चलमस्थिरं । ततस्ततो नियम्येतदात्मन्येव वश नयेत्‌ ॥ Bg. VI. 26; also 
35. and VIII. 8. quoted in the foot-note. हृद्याअयं--86७ foot-note; 
cf. further सवा एष आत्मा हृदि तस्येतदेव निरुक्तं हृदयम्‌! विसुन्कये-F०7 
liberation of the soul from the trammels of worldly existence. 

BL 94 निरीहृस्य--हेहा fr. इह्‌ चेष्टायां of the Ist class. This is the 
proper meaning of zgy. But as an action is always preceded by 
‘will’, it also means ‘wish, desire,’ The epithet may also mean 
शगद्वेषराद्ित as राग and gq alone induce an action. This stanza is 
quoted in the S&h.-Dar. as an instance of Virodhálankára, there 
being apparent Virodha between Guna (अजत्वादि ) and क्रिया. The 
apparent antithesis is removed by referring the one apithet to 
Nirguna Brahma and the other to Saguna Brahma. जागरूकः--जाग- 
रणशील : ever wakeful.; fr. जाग्+ऊक by Pan. IIL. 9. 65. 
याथाथ्य (यथार्थस्य भाव:) &e.~cf. the S'rtis—aeqzg तद्विदिताद्‌थोऽविदितादधि | 
येनेदं सर्व विजानाति तै केन विजानीयात्‌ | यद्वाचानभ्युदितं &o. 

S'I. 25. विषय:--96७ I. 8. Itis also derived as विषिण्वन्ति पुरु्रपशुं 
इन्द्रियाणि वा बध्नन्ताति विषया: | चारितं &o.--Malli. remarks asart. 
यणादिरूपेण. Nara and Náráyana are two sages of Vedic reputation- 
In later writings they are always mentioned together, being some- 
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times called देवो or 7424, sometimes merely as तापसी, aud at other. 
as ऋषिसत्तमो, or tho best of saints. They are regarded as Avataras 
of Vishnu and described as practising austerities in Badarikásrama ; 
See our note on नरत्तख, Vik. p. 8 and cf. Kir. XII. 33; Mah. Bhar. 
Van. Chap. 272. पयाप्ष--परित आप्त: fr. आपू to reach, to pervade 
(व्याप्ती ); competent or able in every way; cf supra VI. 44. ओदा- 
सान्येन-ओदासीन्य an abs. noun from उदासीन ‘remaining aloof from. 
ataq—er. असड़ी ह्ययं पुरुष: । Brh. Up. IV. 3.।5; and Bg. III. 22. 
Tho reason why God acts is given in Bg. III. 23, 24. 

S8'l. 26. a@eyr—In various ways, widely; for some lay stress 
on Karman, some on Jn&na, some on Bhakti, some on the knowledge 
of the 25 principles, &c. sqpuTR:—Systems of philosophy, such | 
a: Sâmkhya, Yoga, Nyâya &c.; all of which aim at pointing out 
the way to eternal bliss or Moksha. For deriv. &c. see I. ]5. 
आगम when taken with जाह्वी means ‘a course’. सिद्धि --The 
principal पुरुषार्थ viz. Moksha. See the various quotations in the 
foot-note. 


S'l. 97. आवेशित--ग560 upon (you) by means of contemplation. 
cf. यच्छेद्वाइ्ननसी पाज्ञस्तयच्छेज्ज्ञान आत्माने | ज्ञानमात्मनि महति नियच्छेत्तयच्छे- 
च्छान्त आत्मान ॥ Kath. Cf Bg. XII. 8. गति:--may also mean 
‘final resort.’ When one is absorbed in Brahman he is freed from 
the shackles of birth and re-birth. वीतरागाणi--For vairagya is the 
first qualification of one seeking Moksha. spiq:e--An allusion to 
the theory of “transmigration of the soul.’ Sce Sve. Up. III. 8 
quoted by Malli. (तमेव &oc. ); and Bg. IV. 9, 30. 

5]. 28. प्रत्यक्ष:--अक्षमिन्द्रियं पाति गतः; 8 prádi Tat. Hem. remarks 
पत्थक्षशब्दे अक्षशब्दों GEA! AR aqq, But here अक्ष may have the sense 
of ‘an organ of sense’ in general, as मह्यादि includes Vayu, Ap, and 
others. sqraqrm &c.—Here Kalidasa seems to follow the 
Sankhya system of philosophy which recognizes three Prama?as or 
moans of obtaining correct knowledge of all existing things. These 
279 (]) प्रस्यक्ष or qu, perception by the sense, (2) अनुमान, inference 
and (3) आप्तवाळ or आप्तवचन, credible assertion or trustworthy 
testimony (including Vedic revelation). This doctrine, the Samkhyas 
assert, is supported by the Vedic passage आत्मा वा अरे द्रश्‍व्यः श्रोतव्यो 
मम्तब्यः..- | ‘Soul is either to be perceived, to be learnt from 
authority or to be inferred fron reasoning’; Brih. Up. साध्य॑—To 
bs proved, knowable; whose real naturo can be known by. The 
Vedanta recognizes अनुमान as a subordinate प्रमाण, The meaning 


ia—It is impossible to know the real nature even of this world 
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which is visible, how much more would it be the case with you, 
its author, who are not pratyaksha but whose existence is to be 
proved by means of inference and Vedic testimony ? (Mallinátha). 


Sl. 29. क्रेवल—Malli. seems to take this as an adj. in the 
sense of ‘any one, without distinction and whatever his sins’. 
cf. यस्य चर्तास वर्तेथाः स तावत्छातिनां वरः | Kum. VI. 7. gfw-A course of 
action towards. 

Sl. 30, उदधि-उदकानि धीयन्तेऽस्मिन्‌। उद्धेरिव-&०. shows श्रेष्ठत्व 
and आनन्त्य; तेजांसीव &c. their ऊर्जास्विस्व and आनन्त्य. विवस्वत्तः---8०6- 
supra VII. 60, zx—far removed from, beyond the ken of, the senses. 

Sl. 3l. अवाक्षव्यं~ Which is to be obtained; i. e. for which an 
effort is to be made, just a Yogin gets reborn to get higher powers. 
#a:—object, motive; ef. परित्राणाय साधूनां &c. Bg. BV. 8. 

$]. 32. wzemppeq—absol. of उत्कृत्‌ l0 cl; having loudly sung: 
or proclaimed. इयत्ता-इदं परिणामस्य इयान्‌ तस्य भाव इयत्ता. 

S'l. 33. syirrst—For derivation see com. and foot-notes. It 
will be seen that almost all the names of the Hindu Godhead are 
not proper names but expressive of the different conceptions of 
the Deity. The name may also have reference to astory given in 
the Hv. which explains how Krishna came to be so called. And, 
as Krishna was afterwards identified with Vishnu, all the names 
and epithets of the one came to be applied to the other. It lit. 
means ‘who was (as it were) born (again) under the axle. See 
foot-note. The Bhag. P. relates the cart accident here referred 
to ina different way. See Sk. X. Pürv. Adh. 7. न tgíq:—No 
false praise; for there was no exaggeration; on the contrary it. 
fell far short of the mark (as indicated in the preceding stanza ). 
परमेष्ठिन्‌--इन्‌ added to स्था by Un. IV. 0. The loc. case-ending 
is often retained before a कृत्‌ aff. and the q is changed tou by the: 
Vårt. स्था० (see com). 

S'l. 34. व्यजित-?- p. of the Cau. of gs3 with वि. प्रीतये आचखूयु :-- 
For that was the right time; cf. Kum. VII. 93 quoted in foot-note! 
०उद्वेल--उद्गतों वेल A Prádi Samåsa; overflowing the boundary. 
Jka: ARA: अलक्ष्म्याः अपत्यं नेक्रेत: a demon. 

S]. 35. बेलासमा०--वेलाया: Wate; oras Malli. hasit. For वेला. 
see VII, ]0. भगवान्‌--868 foot-note and I. 7]. 

S']. 36. zm3:--see foot-note; and Kum. II. I7 where Malli.. 
says कवेः कवयितु:। Kavi, however, in Vedic Sanskrit means ‘wise’, 
and is an epithet applied to most of the gods, especialiy to Agni. 
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€f. कवी नो मित्रावरुणा &o. Rig. I. ].2. 9; कविमग्रिसुपस्ताहे I. 4. 22. 
7; I. 4. 03. 2, &. Cf. कविं पुराणमनुशासितार &c. Bg. VIII. 9 and 
संख्यावान्‌ पण्डितः कवि: । Amara. वर्णस्थान--8०० foot-note. समीरिता-- 
properly uttered. सस्कार--having the decorations made; the 
decorations of speech are, of course, its faultlessness ( साधुत्व), 
perspiouity (स्पष्टता) &c. as Malli. says. संस्कार when used in 
connexion with speech usually means ‘grammatical purity, 
refinement ( व्याकरणजन्या शुद्धि: Malli. on Kum. I. 23); cf. infra XV. 
76. चरिताथोी बभूव एब-- Speech had certainly the object of her oxis- 
‘tence fulfilled’ (Malli.); the एवं, however, may also be taken, and 
perhapps better, with ०समीरिता ‘Speech had her decorations made 
just as she was properly uttered &c’. चरिताथी— Because she was 
‘decked by the Supreme Deity himself. Cf. Kum. II. ]7 which is 
nearly the same as this. 


Sl. 87. बभो &c.—By a somewhat bold flight of fancy the poet 
compares the intangible speech to a tangible -object, the Ganges. 
नियांतश्षा-— This comp, must be dissolved as a Karma. If we take 
it asa Tat., the form will be निर्याताशेषा as it is difficult to get ara 
restored to its masculine form. Oháritravardhana analyses the Comp. 
as निर्यात: शेषो यस्याः. This simplifies grammar but reverses the 
meaning; for then the epithet would not refer to Gang’ उध्वं, but 
to Ganga अधःप्रवर्तिनी. नियोतशेषा &c.--Gang& was produced at first 
from the body of Vishnu when melted by the melody of Siva’s 
song. When Vishnu and Gangá saw each other, they became enam- 
oured of each other, which excited jealousy in Lakshmi. Gahgá unable 
to find protection anywhere from Lakshmi’s persecutions, hid 
herself into the foot of Vishnu for safety. Thereupon all the gods 
addressed their united prayers to Vishnu and Lakshmi to restore 
Gangá. Then Vishnu allowed her to flow from the great toe of 
his left foot. Thus Ganga came to be spoken of as sprung from 
the foot of Vishnu and called विष्णुपदी. See also Vish. P. quoted in 
the foot-note. 

S'l. 38. sygarq—Greatness; dignity of person or majestic lustre; 
cf. I. 97. Tho words are very happily chosen. ago refers to 
the mind and so is the result of Sattva, while पकम refers to the 
person and is more the result of Rajas ( restlessness, activity ). v" 
neu. is also appropriato as it corresponds to the neu. तमम्‌. 

85१]. 39. तप्यमाने-- “१७ tyranny of Rávana over the worlds is 
thus described:— He was a breaker of sll laws, and a ravisher of 
other men’s wives. He defeated his elder brother Kubera, and 
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carried off his self-moving car Pushpaka. Ho discomfited the gods 
and demigods, devastated their gardens, and carried off their 
females as captives. He slanghtered the ascetics wherever found, 
and with them the religious rites became almost extinct. He 
stopped with his arms the sun and the moon in their course, and pre- 
-vented their rising. Through fear of him, the sun did not 
give out his heat, the wind did not blow, the fire ceased to burn, 
and the ocean, crowned with rolling billows, became motionless. 
In short, the three worlds were threatened with destruction. ‘ उद्देजय- 
“a लोकांख्रीनुच्छितान देष्टि दुर्मतिः । ---नेनं qs: प्रतपाते पार्श्वे वाति न मारुतः । 
चलोमिमाली तं दृष्टा सघुद्रोऽपि न कम्पते ॥ स हि देवान्‌ सगन्धर्वान्‌ सिद्धश्च ऋषि- 
सत्तमान्‌ । रक्षसो रावणो Bel वार्योद्रेकेंण बाधते &०. (Rámá. Bal. K- 
-Canto XV. and Aran. XXXVI. &e, &e,y' Tárá Kumara Kaviratna* 
अकामोपनव-which comes to be committed by him quite unintention 
ally or unconsciously (and which therefore causes constant. and 
unbearable pain when the sadhu is made aware ofit) विदित-- 
has the sense of the present tense; see com. 

S'l. 40. एककार्यव्वात्‌-having one and the same object to attain. 
"Vishnu as, the Supreme lord of the gods had a common interest 
in the destruction of Rávana and. the consequent freeing of the 
world from his molestation. See foot-notes. 


Sl. 4l. tarfaarctr—Révana performed severe religious aus- 
terities in tho forest of Gokarna for ten thousand years in the 
midst of five fires with legs upwards. He sacrificed in succession 
his nine heads, one at the expiration of each thousand years. 
When about to cut off his tenth head, Brahmá appeared before him 
and asked him to name the boon he would choose. The demon 
asked for immortality, but as that was impossible, he obtained 
from the God exemption from death at the hands of gods, genii, 
demons, and giants. In his.pride, however, he scorned to ask 
security from man as being too contemplible, and thus remained 
-Fulnerable from this one quarter. The god also restored to Rávana 
his nine heads and favoured him with the power to assume any 
form heliked. See Rima, Uttara-Kánda X. Malli., however, refers 
to Rávana's cutting off of his heads to please S'iva, for which see 
infra, notes on XII. 89; see also S'is', I. 50, arq——sufficiently great, 
proper ( Malli. ); or of his own will. 

Sl. 42. ०तिसगोद--0॥६ of respect for the boon conferred, &c. 
aeargé—(l) Excessive rise or arrogance; (2) climbing to the 
highest point. 

R. N. 32 
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5]. 43. gajeqsi~q—Superhuman or heavenly beings. See foot- 
note. आस्था--regard, consideration. Cf. Rims. न हि चिन्ता 
ममान्येषु प्राणिष्वमरपूजित | तुणमूता हिते मन्ये प्राणिना माचुषादयः ॥ 

Sl. 44. सोई—Thatl, i.e. who know this ( referring to what 
ig said in §l.¢ 38-42 ); cf. I.5. omasreay—The heads are compared 
to lotuses as flowers are necessary for an offering of worship. 

S'l. 45. asaqfy:—see Malli. on I. 44, ऋल्पित-—preparod and 
offered. मायाविभि:--demons who wero well versed in the art of 
magic. मायाविन्‌ also means a cunning or deceitful man, for which 
see Kir. I. 30. अनालीढं-not tasted, (undefiled). Whenever 
the Asuras got the upper hand and became turbulent, they, aided 
by their power of assuming any form at willand flying into the 
sky, disturbed the sacrifices of the Brahmanas and defiled and 
prevented the oblations thrown into the fire from reaching the gods. 
Cf. infra XI. ], 25; and Kum. II. 46. Mr. Pandit says— 
The oblations thrown into the fire for the gods may be carried off 
by the Asuras, who always watch incognito to get an opportuniry 
of carrying them off. Means are prescribed whereby the oblations 
may be prevented from being seized and misappropriated by the 
Asuras, and whereby they may reach the gods. 'Thus:—srmqgingti 
हेते aga दिव्यरूपिण: | पविचळतहस्तस्य विद्रवन्ति दिशो दश॥ (Hárita Smriti, 
as quoted in the Prayógaratna, Paribhásháprakarana). Also Már- 
kandeya Purána ( सावणिकमन्वंतर Adh. V. sl. [ )—q!! शुम्भनिशुम्भाभ्यःम 
घुराभ्यां शचीपतेः । त्रेलोक्यं यज्ञमागाश्च हृता मदबलाश्रयात्‌ Also further 
on Sumbha, the Asura, says: यज्ञभागानहं सवीनुपाञ्नामि प्ृथक्पृथक् | 

Sl. 46, वैमानिक्रा:-8०० VI. l. पुण्यकृत:-- Virtuous men who by the 
force of their religious merit are raised to the rank of gods, and 
who thus form a species of subordinate gods being included under 
the title Vis'vedevas. The term does not signify here gods in 
general as Mr. Pandit supposes. महतां पथि—simply means here 
‘in the sky.’ gqsqq@—Tho celestial vehicle of Kubera, forcibly 
snatched from him by Ravana, The very sight of it had become 
a terror especially to the Punyakrits, they being not familiar with 
the terrors arising from the demons. 


Sl. 47. स्वशेबन्दी— The damsels of heaven (not wives of the 
gods), See Kum. II. 6l. qefpqeqra— Ihe hairs of chaste women 
who are separated from their husbands or lovers are neither 
combed nor decorated during the time of separation, but are tied 
up into a braid once for all. See foot-note. झापयन्त्रित ७७.-- 
Although Ravana carried away the damsels of heaven and 
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imprisoned them he could not violate their chastity owing to 3 
curse of Nalakûbara. 

Nalakübara was a son of Kubera, Rávana's eldest brother. Once 
Rivana, while leading an army against the gods, halted on the mountain 
Kailása, While there, he saw in the clear moon light of the night, 
Rambhi, the chief of the beautiful apsarases, decked with heavenly 
ornaments, passing by that place. Inflamed with passion at the sight 
of the nymph, Ravana entreated her to gratify his lust. The damsel 
told him that having performed her toilet she was going that night 
to meet Nalakübara to whom she was bound to be faithful as a wife ; 
he ( Ravana ) was consequently related to her as her father-in-law and 
that he should disturb her no more. Without, however, paying the least 
attention to her words( Ravana) forcibly despoiled her of her virtue. 
Trembling with rage and overcome with shame Rambba went and. 
fell at Nalakübara's feet and told him all that had happened. Nala- 
kübara was exceedingly angry on hearing this and prenounced upon 
the lord of Rakshasas the following curse—''Since he has forcibly 
and against your will committed violence upon you, he shall be from 
this day unable to gratify his lust upon any young lady who is un- 
willing to accept his suit ; and if infamed with Inst he offers violence 
toa lady who is unmoved by a similar passion, his head wili burst 
into seven (one hundred, according to the Mah, Bhar.) fragments." 
Rimi. Uttara-—Kanda Adh. XXXI. See also Mah. Bhar. quoted in 
the foot-note. 

S'l. 48. vpqep—See Malli; विश्रवत्त is irregularly changed to 
रवण and अण added अपत्याथै by Pan. IV. I. 42. Or रावयति शत्रन 
fr. रु cau.+ajq (ल्यु): He was so called because he had a very 
loud voice which frightened his enemies. Cf. Rama.—यसमलोकचरयं 
चेतद्राईतं भयमागतम्‌ । तस्मात्ते रावणी नाम नान्ना वीरो भविष्यसि 0 भवम्रह--७]30 
अवग्राह in the sense ०† वर्षप्रत्बिन्ध (Pan. III. 3, 5].) cessation or 
absence of rain. The s'l. is an instance of a complete Aupaka or 
metaphor. aeq—Oorn-plants. क्ुष्णमेघः-— Mark the pun on 
Krishna which is a name of Vishnu. See note on अधोक्षज, s'l, 33. 

$. 49. gegq—see IV. 3. Cf. Rig. T. ]. 63. 2, &c. वायु--वाति 
इति fr. वा+उ (or) with the augment यू ( Panu. VII. 8. 33). An 
appropriate simile. Vayuis the principal moving force and well 
correspouds to Vishnu. 

$]. 50. spp—Now, to turn to the king. fai पत्द:-From this 
itis clear that Kali. at least does not consider विशां पति as an 
aluk Oomp.; it is also possible that the poet might have used the 
two words separately metri causa. काम्य--का मो सत्यत्र; fr. काम+यप्‌ 
by Vårt. on Pan. V. 2.20. पुरुषः &e.—At the conclusion of the 
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gafe performed by Rishyas'rüga there arose from the aacrineial 
fire a being of awful might and wondrous splendour; he was 
robed in red and adorned with celestial ornaments, bright like the 
sun and glorious like burning fire. He thus addressed the kirg— 
याजापत्ये at विद्धि मामिहाम्यागते नप। ...इदे तु नृपशादूल पायसं देवनिभितम्‌ | प्रजा- 
करे गृहाण å धन्यमारोग्यवर्धनम्‌ | भायोणामनुरूपाणामइनीतेति प्रयच्छ बँ &c. 
Cf. डादियाय ततोस्य कश्चन श्रितचामीकरभाजनं Wel परिशह्य रुचा पारच्वल- 
ज्ज्वलतो रोहितवाजिनः पुमान्‌। Jan. IV. 3. 

S'. 5l. पयश्वरु--& comp. of the शाकपाथिवादि class. qu:qg: 
चरुः पयश्वरुः: चर्यते भक्ष्यते हात चरुः fr. चर्‌ (चर गतो भक्षणे च )and उ 
Un4di. See com. According to Kaiyata चरु means the pot in 
which it is prepared; and then secondarily it means the food ; 
(स्थालीवाची चरुशब्दः | तात्स्थ्यादोदन भाक्तः |) 

Sl. 52. वृषा--वर्षतीति, the showerer, The original conception 
of Indra regards him as tho god of rain, and then as the god of 
munificence ( the showerer of gifts ), Cf, Rig. वृषा gua &c, I. 2. 7.8. 
The Amrita, which was produced the last of all the jewels 
-obtained from the churned ocean, was brought ina Kamandalu by 
a being of wondrous form, called Dhanvantari. “ Both the Vish. 
P. and the Mah. Bhár.", observes Mr. Pandit, ‘‘say that the 
Ambrosia was appropriated by the gods, but do not say that Indra 
received it for them. Wilson’s V. P. pages 75,76. Mahabhá- 
rata, A'diparva Adh. XXXIV." Kalidasa probably follows 
some other authority in making Indra directly receive the Amrita, 
or refers to him merely as the head of the gods who ohurned the 
-ocean for it. 

Sl. 58. अनेन &c.—cf. the similar passage from Bhatti Kavya 
quoted in tho foot-note, . प्रभवः--प्र भवत्यस्मादिति, fr. भू with प + अप 
(अ). 

S'l. 54. पत्न्य :—According to the Rim. Dasaratha himself 
allotted portions of the heavenly food to esch of his three wives. 
ग्यावापृथिष्योः--६।30 दिवस्पृथिव्यो:, sreqTq:—nls0 अहःपतिः, ‘she sun. 
See Malli. qeqay—-which grows brighter and brighter as the day 
.advances. This shows that the queens also were to manifest 
more and more brilliant spendour as they advanced in pregnancy. 
The comparison with the sun implies great majesty on the part 
of the king. 

S'i. 55. Mr. Pandit has the following note on this.—If Des aratha 


had given the whole of the pudding (चरु) to Kausalyi, Raikeyi 
would have been insulted, since she was, though not his principal queen 
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like Kausalyà, his favourite wife. In case the whole had been given tc 
Kaikeyi, Kausalyá would have been offended. If he had distributed it 
among all the three, both Kausalyá and Kaikeyi would have been offended 
since Sumitri was neither the senior queen, nor the king's favourite 
wife. But it was proper that she should receive a portion of the food; 
he therefore divided the whole between Kausalyà and Kaikeyi and 
desired that they should each share their portions with Sumitrá. For 
the apparent slight of Sumitri by her not being given any part of the 
food by Das’aratha, amends seem to be made by the above arrangement 
under which she got twice as much as either of the other two. 

But this explanation of Mr. Pandit does not bear out Malliná- 
tha's remark vq च सामान्यं &o. For there is neither उचितज्ञता nor 
कोशल on the part of the king, if he so openly showed such partia- 
ality to his two queens. We think the explanation is to be sought 
in the word परन्योः in the preceding s'loka, which is significant. . 
A पत्नी is one who takes part with her husband in sacrificial rites 
( पव्युना यज्ञसंयोगे Pán IV.. 33). Jayamangala, while commenting 
on Bhatti. I. I3 remarks—zg[ucgt केकेयी च क्षात्रेय | खांमत्रा तु वणसंकरजा | 
ताभ्यां तु आवयोः परिचारिकाते पिण्डभागद्र्‍यं दत्तं सुमित्रा प्राशितव्ती। The- 
Commentator of the Rámá., too, alludes to the mixed parentage of 
Sumitrá (being Vais'yá on her mother’s side; see our notes on 
Bhatti. I. 78 ). She was thus unfit to take part in the sacrificia 
proceedings but could only act asa paricháriká. Das‘aratha was, 
therefore, obliged to distribute the heavenly food between his- 
two queens alone (that being उचित as none but those who take 
part ina sacrifice are entitled to portions of the sacrifivial food ) 
He, however, much wished that Sumitrá, too, should get a portion 
of the food as she was also his प्रियतमा (see IX. 8); but he knew 
that inasmuch as Kausalya was the eldest and much esteemed queen, . 
and Kaikeylhis favourite, they would act in a way worthy of 
themselves, and so did not give Sumitra a share himself ( the poet 
does not follow the Rimi. in this account of his ) but left it to . 
the discretion of his two पत्नी5. This brings ont his कोशल 


The words बहुज्ञस्य, चित्तज्ञे and पत्न्यौ in tho next s'loka are thus 
intelligible. 


5. 56. aaria —According to Kálidása, Kausalyá 
got one fourth of the Charu, Kaikeyl one fourth and Sumitrá one 
half. The same view is adopted by the Adhyátma-Rámáyana-- 
कोसल्याये स केकेय्या अधमर्ध पयलतः । ततः सुमित्रा रुपाप्ता जगृधुः पौजिक॑ चरुम्‌! 
कसल्या तु स्वभागाघ ददा तस्य सुदान्वता । ककया च स्वभागाधं दरा प्रातसम- 
न्विता ॥ The statement made here is, however, in conflict with the 
Rán á. a3 remarked by Mallinátha. According to the Rámáyana. 
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(the text noticed as a variant by the Com. which is however 
genuine ), the king gave half of the Charu to Kausaly4, one 
fourth to Kaikeyl and the remaining fourth divided into two parts to 
Sumitrá. See our notes on Bhatti. I. 3. Malli. takes tho first 
अर्ध (neu.) in the sense of exactly one half and the second अधे (mas.) 
in the sense of a portion (not exactly a half) and thereby makes 
"Káli. agree with the Nrisimha Purána, Some hold ( and also the 
current text of the Rámá,) that Kauslyà got one half, Sumitra 
three eighths and Kaikeyi one eighth of tho Charu. *'' Whatever 
“may be the universality’ remarks Mr. Pandit, ‘of the rule * पुस्यर्धा ०. 
itis clear that the अधे ofthe portion of each of Kausalyá and 
Kaikeyi that was given to Sumitr& was not any portion not exactly 
a half ( एकदेश ) but a half. 'The poet means to assign to each quarter 
of the food the birth of a son, so that two sons shall be born to 
‘Sumitri and one to each of tho other ladios.' 

S. 57. eXupW:— i.e. one on either side, attracting tho female 
‘bee equally. The simile is intended simply to illustrate the equal 
love which Kausalyá and Kaikeyi bore to Sumitri and isso far 
good. 

S). 58. प्रजाभूत्ये--“/- zou supra IL, 75. सोरीमिः--सौरी 
fr. सूर्य + iem. इ; the penultimate यू of सूर्य, तिष्य, अगस्त्य and मत्स्य is 
dropped before the afix इ; sce com. and Pan. VI, 4. l44, quoted 
therein. arethy:—The rays of the sun are called Nádis because 
‘they are supposed to suck up water as it were. This is a reference 
to thé fact ofthe solar heat being the cause of evaporation and 
rain. arma: —The water in the form of vapour held in suspension 
in the atmosphere is poetically called ‘The Watery fetus.’ See 
infra, XIII. 4. . 

Sl. 59. आपन्नसचत्त्वाः-7९/. ससत्त्वां ILI. 9. आपाण्डुरात्वष:--9७७ the 
result of pregnancy. Sce’ III. 2. &qg—Luxuriant growth, 
hence by Lakshata, stalks growing luxuriantly. Cf तुषारृशिक्षतपद्म- 
सम्पदं Kum. V. 27. 

S’], 60. From Slokas 60-63 are described the dreams of the 
af the queens indicative of the divine origin and consequent 
prowess of the future progeny. बामने:- The inferior manifestations 
of Vishnu, all adorned with thearms of the superior deity. The 
following line mentions the arms of Vishnu, the names of which 
are Páfichajanya, the conch (जलज ), Nandaka, the sword, Kaumodaki, 
the mace, S'árhga or the horned bow, and Sudarsana or the discus. 

S]. 6l. yarsreé—The net of i. e, tho lustre of tho wings spread 
about like a net. खुपणे--( कनकमयत्वात्कनक्कवणत्वाद्वा) शोभने पर्ण ( wings) 
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s; lit, having excellent i. e. strong and beautiful (being of 
a golden hue) wings; name of Garuda. The Mah. Bhar. thus accounts 
for the name:—ae भारं gaarda एष विहंगमः | गरुडस्तु खगश्रष्टस्तस्मात्प- 
अगभोजनः ॥ A'di. Adh. XXX. 7. i 

Sl, 62. कोस्तुभन्यासं-न्यास (seo com.) is what is left with another 
for being taken care of, and may be a thing or a person; cf. further 
XII. 48; प्रत्यर्पितन्यास इवान्तरात्मा। Sák. IV. 2; न ह्नात्मसदृशेषु राक्षस: 
कलत्रं न्यासीकारष्यति । Mud, I. p. 30. The Kaustubha was left by 
Vishnu with Lakshmi as a deposit, according to Hem. who remarks 
qat गच्छता विष्णुना श्रियो वक्षसि कौस्तुभः स्थापित इत्यागम:। Sco Malli.; also 
Dinakara quoted in the foot-note. 

9. 63. The sages are described as bathing in the heavenly 
Ganges; ef. Kum. VI. 5; ततः सप्तपर्यों यस्या प्राणायामपरायणा: | तिष्ठन्ति 
बीचिमालाभिः सिच्यमानजटा जले।॥ Vish. P. ब्रिखोतस--त्राणि खोत [सि यस्याः 
सा Atar: the triple-coursed river, the Ganges, flowing from 
heaven to earth and thence descending to the nether world; here 
the stream in heaven (identified with the milky way) called 
Mandakini. The other two courses are Bhagirathi on earth and 
Bhogávati in Pátála. सप्मिः ब्रह्मषिभिः--ब्रह्म कषन्तीति ब्रह्मर्षयः; cf. 
ञअह्मलोकप्रतिष्ठास्तु स्मृता ब्रह्मषयोऽमलाः। Vaya P. The “Seven Rishis as 
mentioned in tho S'atapatha Br&hmana and elsewhere are :--कश्य - 
पाज्रिभरद्वाजो, विश्वामित्रोथ गोतमः । जमदय्िर्वसिष्ठश्च सप्तेते ऋषयः स्मृताः ॥ The 
Mah. Bhar. mentions these differently, as मरीचि, अत्रि, अङ्किरम्‌ , पुलस्त्य 
पुलह, ऋतु and वासिष्ठ ; seo notes on Kum. I. 6. In another list 
Daksha is substituted for Vasishtha, The Vayu P, mentions eight 
Brahmarshis, adding XH to the list, and the Vish. P. nine; (see 
s'l. ]4), उपतस्थिर P58. perf. of स्था with उप (to wait upon for 
adoration) which is Atm, of. उपादेवपूजासंगतिकरणमित्रकरणपथिम्बिति 
वाच्यम्‌ । Vártika on Pan. I. 3. 25, 

Sl. 64. पराध्ये-परस्मिन अर्धे भवः पराध्य: chief, 
{supremely blessed). wage— Vishnu, 
foetuses in the wombs of the queens 
was led to this belief firstly by the fact that the Putreshti had 
Vishnu for its presiding deity and secondly by the inference drawn 
from what the queens saw in their dreams. 

Sl. 65. विभक्तात्ना-विभक्त आत्मा यस्य (not येन). fay:—Also means 
ell-pervading. STHRT— Although one, on account of the Upádhis 
he appeared to be limited to each. 

Sl 66. qaiq&— amas in the case of the son means darkness 
in the form of the ignorance or misery of the world; 


pre-eminent 
The king knew that the 
were portions of Vishnu. He 


cf. however, 


(256) | [ Canto X.. 


3]. 2, शोकतमोपहे and notes ed loc. qug may also referto tho 
darkness through which the soul of the sonless has to pass after 
death; cf. शश्वत्पुत्रेण पितरोऽत्यायन्‌ बहुलं AA: | see supra notes on s'l. 2. 
अपुत्रस्य लोकाः न सन्तीव्येवंरूपम्‌ । Chár. ज्योतिरिवोषाधि:--3९० foot-note;. 
cf. IX. 70; and मदह्दोषधि नक्तमिवात्मभासः। Kum. I. 30. 

SI. 67. अभिरामिण—Tगhat wherein the mind feels delight (see 
com.), engaging by its very appearance. प्रथम--अष्ठ, the greatest 
(blessing). Or प्रथम may mean ‘first’; others were to follow 
such as the release of the world frem the oppression of the demons; 
पथमोत्त्क्या पश्चाद्रावणादिवधान्मङ्कलान्तरमपि | Hema. सामधेय-नाम एवं नामधेयं. 
See I. 45. 

S'. 68. ८प्रहीप—Mark the force of प्र; a lamp giving intense 
or powerful light. In using the epithet the poet alludes to his : 
own work, the chief hero of which is undoubtedly Rama. रक्षागृह-- 
रक्षायुक्तं गहं शाकपाथिवादिः समाप्तः; the lying-in-chamber; the chamber 
secured from goblins and other evil influences by means of magic 
herbs, amulets and other mystical objects placed or hung round, ae 
preservatives. For a full description of it, see Kid. pp. 49, I20. 

प्रत्यादिष्टाः-—lit. were ordered back (i. e. not to burn), surpassed in 
lustre; see notes on I. 6l. For the idea cf. III. 5; and स fg ama- 
प्रभयोज्ज्वलन्त्या दीपप्रभां भास्करवन्मुमोष Bud. Oh, I. 32. 

Sl. 69. शातोदररी-शात ( p. p. of शो) Jean, attenuated 
उदरं यस्याः सा. सेकते--सिकताः सन्त्यस्मिन्‌, अण्‌ (अ ) being added to (agar 
in the sense of possession; see com. on V, $S. अ्म्भोजबालः—An 
offering of lotus flowers offered to deities (by the sages &c.); cf. 
infra XIV. 76. acenar—The rivers that are swollen in the 
rainy season shrink back into their proper beds in autumn; cf. 
Mud. IIL 7. 9; शरदि सरितः श्यानपुलिना: Bh. Nit. The simile 
suggests tenderness and beauty in Rima, and purity and cleanliness. 
in Kausalyá. सेकतोपमया शय्यापच्छदस्य (bed-piece) घवलत्व॑ सौभाग्यं,. 
अम्भोजबव्युपमया शिक्षा: *सौछुमार्य गङ्गोपमया देव्या: स्वच्छता पवित्रता च | 
Hema. 

S. 70. क्रेकेयी--0ए४ affixing the patronymic affix अज by the 
rule जनपदशब्दाव्क्षत्रियाइञ्‌ ( Pan. IV, . 64) ईय being substituted 
for the final य by Pin. VII. 3. 2 quoted by Malli, and the fem. 
aff. = added. We have also the other form कयी ( Bhatti. 
I. ]5.). झीलवान्‌-पशस्तं शीलमस्यास्तीति. "मलंचक्रे--इत्यसम्यं remarks 
Hem. qaazq &c.—yx7q modest or polite behaviour. Of. Uttar. 
VI. 23, and Cf. परां विनीतः समुपोति सेव्यतां महीपतीनां विनयो विभूषणं । 
पवृत्तदानो मृदुसञ्चराकरः करीव भद्रो विनयेन शोभते॥ 
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SL 7l. आराधिता-आगमिता V. l; attained or acquired, आगमो<- 
स्या जात इति । भब्यरीत्या कृताभ्यासा। Sum. qapro—Malli, understands 
the two words in the sense of ‘knowledge of the true nature of God 
and the cosmos,’ and ‘restraint over the senses.’ (/  ज्ञानस्योपशमः 
( श्रुतस्य विमयः &c.) Bh. Nit. The words may be understood in the 
ordinary sense of deep or thorough knowledge and modesty or 
humility also; cf. विद्या ददाति विनयं. 

Sl. 72. Cf. with this the description of Raghu’s birth (III. 4$), 
and mark the difference between the effects of the births of the two, 
निर्दोष &c.—The sky became clear, pleasant breezes began to blow, 
diseases ceased to trouble the people and so on; see com. भन्वगात-- 
Cf. दिवोवरततीणा नगरीव दिव्या Ján, I. l. पुरुषोत्तस--300 supra III. 49. 

S'I. 73. q@eq—refers to Purushottama. चतुमूंतः--चतस्रो JAAT 
यस्य तस्य. ०ईश्चर[ः:— For the presiding deities of the quarters aee 
note on लोकपाल lI. 75. Here according to Malli. the four 
principal directions are meant, their deities being gez, वरुण, कुबेर 
and qq. “The Vish. P. gives, however, a different set, thus:— 
Sudhanvan, the son of the patriarch Virája, the regent of the 
East; Sankhapáda, the son of the patriarch Kardama, of the 
South; Ketumat, the son of Rajas, of the West; and Hiranya- 
roman, the son of the patriarch Parjanya, regent of the North. 
Wilson's V. P. Vol. I. Chap. XXII, p. 53.’? Pandit. विरजस्कोः-- 
विगत रजो येम्यस्ते:. नभस्वद्धिः-नभः the sky (mid-space) अस्त्याश्रयतेनास्य 
इति नभस्वान्‌. उच्छुसिता:--The direction-ladies breathed a sigh of 
relief, as it were, in the form of the gentle and. dustless breezes 
that blew at the time of the birth of the princes. Comp. the 
description of Parvati’s birth, ्सञ्नदिक पांशुविविक्तत्रातं &c. Kum. I. 29. 

8]. 74. कृशानु &c.--The smoke and the misty halo round the 
sun are represented as the gloom caused -by the injuries done by 
the demon. अपधूम०--अपगतो ZHISEHId तस्य भावः अपगतधमत्व तस्मात्‌. 
अपवि०--अपविद्धा शुग्ययोस्ती. For they expected soon to be freed from 
the oppression of Rávana. 

S'l. 75. न्किरीटेभ्यः—The pl, shows that Ravana wore a crown 
on each of his heads. मणिव्याजेन &c.—As soon as Rima was born 
ill omens occurred in Lanká. Wreaths of pearls and gems fell 
down from Rivana’s crown, foreshadowing the destruction of 
the royal fortune of the Rákshasas. 


Sl. 76. पुत्रजन्म &0०.--पुत्रिण/।--०६ him having excellent sons. 
Cf. II. l9%; and गम्भीरशंखब्वर्निमिश्रसु्चेर्दिवि war दुन्दुमयः प्रणेदुः । 
ब्वोकसां arta विमानसंघा बिसुुञ्चतां पुष्पचयास्प्रस्ुः ॥ Kum. XI. 38, 

R. N. 88 j 
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B'". 77. संत्तानक्रमयी--H०7० मय (2) is added in the sense of 
विकार ‘the product of, made or consisting of’. संतान: or संतानकः 
(क added स्वार्थ) is one of the five trees of heaven whose 
flowers on account of their great fragrance seem to be much liked 
by tbe celestials; cf. Kum. VII. 8; 8’is’, VI. 67. संतानकानि its 
flowers; q«i विकारः. qqdr—/em. of the Perf. p. of qq; ‘fell.’ 

सन्मङ्गलापचाराणां &c The gods, by showering down on Ayodhya 
flowers of the heavenly tree, Santina, commenced, as it were, the 
performance of the decorations, ceremonies &c. that usually 
appertain to such an auspicious and joyous occasion. 

8). 78. कृततंत्कारा:--छताः संस्काराः ( such as जातकर्म , नामकरण 
&c.) येषां. The Samskaras usually montioned are twelve in number 
(Manu. Il. 27) of which three precede and the rest follow a 
ehild’s birth. These are (]) गर्भाधान, (2) पुंसवन , performed in 
order to secure the birth of a male child (see III. 430 ), (3) सीमन्तो- 
नयन parting the hair ofa pregnant woman, (4) जातकर्म (see LII. 
।8), (5) नामकरण on the eleventh or twelfth day after the 
birth of a child, (6) निष्क्रामण taking out the child to see 
the sun when three months old, (7) अन्नप्राशन performed between 
the fifth and the eighth month, usually in the sixth 
month; (Manu. II. 34 ); (8) चडाकरण ( III. 28), (9) उपनयन, (20) 
केशान्त (see Malli. on गोदान III, 33 and our note ad loc. ), (ll) समा- 
वर्तन a rite performed on a student's return home after the comple- 
tion of his course of holy studies, and (!2) विवाह, For other parti- 
oulars, see A's'v. Grih. Su, Kaudiká XIII, and Grihya Páris'ishta 
I. 25. Of these the first six were probably performed by tho time 
spoken of in the s'loka. आनन्देन अप्रजेन--००४ preceded their birth; 
because when the time of delivery approached, the king knew that 
sons would be born to him. 


S'. 79. विनयक्रमंणा--39छ the act of educating or training them; 
ef. supra l 24, q&gsp— Hem. finds the fault of ‘ redundancy’ in 
this as the idea is already expressed by स्वाभाविक, but 88&98--यदूा 
अथोबृत्यलंकारामिप्रायेण कविनोक्त-^8 in Káv. Darmaga: पदादात्ति- 
रुभयादजृत्तिरित्यापे । दीपकस्थान एवेष्ठमलंकारत्रयं यथा॥ विकसन्ति कदम्बानि स्फुटन्ति 
कुटजोद्गमाः | उन्मीलान्ति च छुन्दानि दलम्ति ककुभानि wu 

87], 80. sypq—Sinless, unblemished; cf. आजन्मशुद्धानौँ supra 
I. 5. देवारण्य*—The beauties of all seasons are supposed to exist 
simultaneously ( and in perfect harmony) in the celestial 
garden of Indra; cf. पर्यायसेवासुत्सृज्य पुष्पसंमारतध्परा: | उयानपालमामान्य- 
घृतवस्तमुपासते ॥ Kum. II. 36, 
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8], 8l. arara—see Malli. क is not added to भ्रातु at the end 
of a Bah. when the sense is ‘ वन्दित ” good or respectable; 80 सुभ्रातरः; 
but घूखों भ्राता यस्य स AGAMA: | रामलक्ष्मणी &c.--see foot-note. gg — 
at द्वाविति; irregularly derived, by Pan. VIII. l. 5 quoted in the 
senses given therein; here the sense is अभिव्यक्ति; ‘known in the 
world as.’ 


Sl. 83. rwer-which softened their ते जत; see supra $]. 70 and ef, 
Kimandaka—gzqzaneaa तीक्ष्णादुद्विजते जनः । तीक्ष्णश्चैव मृदुश्वेव प्रजानां 
स॒ च संमतः॥ दयामाभ्राः &०.--० दिवस इवाश्रश्यामस्तपात्बये जीवलोकस्य | 
Sik. III. 0; नववारिधरोद यादहोभिर्भेवितब्यं च निरातपद्विरम्येः à Vik. IV. 3. 

Sl. 84. धर्मीर्थ &c.—shows that the king was in actual posses- 
sion of the four Purusharihas. 


Sl. 85. गुरुवत्सलाः--गुरौ वत्सलाः | see note on वत्सल supra V. T. 
चतुरन्तेशं- ५]. quotes the sútra तद्धितार्थात्तपद्समाहारें च Pán IL 2. 
öl, by which a comp. with a numeral is allowed when this comp. 
has an uttarapada, i. e. becomes the first member of another comp. 
Some analyse the comp. as चत्वारः अन्ताः यस्याः सा चन्तुरन्ता प्रथिवी तस्या 
इशम्‌ । cf. चतुरन्तमहीसपत्नी Sak. IV. 20. रत्नेरिव &c.— The ocean is 
supposed to produce jewels for the supreme king; cf. Kum. II. 37. 

Sl. 86. भग्नहरेत्यः०— The elephant being the vehicle of Indra had 
to suffer strokes from the weapons of the demons, which, however, 
got blunt when struck against his tusks, aqaq—state-craft, polity. 
उपाये :—the expedients to be employed by a king for obtaining the 
desired object. These are usually mentioned as fonr in number, 
viz, साम or reconciliation, negotiation, दान or bribery, भेद or sowing 
seeds of dissension; and, these failing, gog or punishment by the 
actual declaration of war. qoq=eqy—The bringing about of the 
final result or the ultimate object. पण does not seem here to be 
used in its technical sense, for which see notes on VIII. 2l. The 
fig. is Malopama, there is also anwprása. The similes here and 
that in the preceding s'l. imply the largeness of the bodies of the 
princes, their uncommon physieal power, their resoluteness of 
purpose &c, 


APPENDICES. 
L 
The Metres Used in the Poem ( Cantos I.-X. ) 

l]. Sanskrit verse is regulated by quantity, and not by accent, as in 
English. A पद्य or stanza consists of four qizs or quarters. A 
qrq is regulated by the number of syllables (अक्षर) or of syllabic 
instants ( मात्रा3 ). When a qq has all the qrzs in one metre, 
it is called a समवृत्त, to which type most of the common metres 
conform; those are called अधंसमबृत्त8 wherein the first páda 
corresponds with the third, and the second with the fourth, 
called respectively the odd and the even padas; while बिषमवृत्त8 
are those of which all the Padas are dissimilar 


2. The vowels अ, इ, उ, ऋ and z are short and the rest long. The 
quantity of a syllable is determined by its vowel. A syllable 
with ६ short vowel is called लघु (light ) and one with a long 
vowel is called गुरु heavy ). 

3. But a लघु syllable becomes गुरु if it is followed by an Anusvara, 
or a Visarga, or a conjunct consonant, or when it occurs at the 
end of a pada.* 


4. Three successive syllables form a गण (‘foot’); marking a short 
syllable as ~ and a long one as—, the different mors, which are 
eight in number, may be exhibited as follows]: य ~ — —; 
[= o——jid—— ४3 भ -- <<; ज ४ -- ४) स 
—-—-—;n—-——;and qw << w. A short syllable is 
sometimes indicated in the definition by the letter ल, and a 
long one by ग. 


METRES. 
stazy—(also called श्र्लोक ). Def. श्लोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ । 
द्विचतुःपादयोहेस्वं सप्तमं दोघमन्ययोः ॥ There are many 


varieties of this metre, but the one defined is the com- 
monest occurring. Each páda of it consists of 8 syllables 
of which the sixth is long and the fifth short, and the 
seventh in the 2nd and 4th pédas is short and in the 
lst and 3rd pédas long. The rest of the syllables may 
be either short or long.  Eramples:--I. ] — 94; IV. -80; 
X. l-85 


[ इन्द्रवज्ञा--8९० Upajáti below. | 


* सानुस्वारश्च दीर्घश्च विसर्गी च गुरुभवेत्‌ । वर्णः संयोगपूवश्च तथा पादान्तगोऽपि वा ॥ 
T आदिमिष्यावसानेषु यरता गाति लाववम्‌ । भजसा गोरवं यान्ति मनी तु गरुलाघवम्‌॥ 


(26) 


उपजाति. [ त्यादन्दवजा यदि तो जगौ ग: उपेन्द्रवजा जतजास्ततो गो ॥ | 
अनम्तरोदीरितलक्ष्ममाजो पादौ यदीयाबुपजातयस्ताः ॥ [ इत्थं किलान्या- 
स्वपि मिश्रितासु वदन्ति जातिष्विदमेव नाम ॥ ]. An Upajáti is a 
mixture of one or more pédas of इन्द्रवजा with one or more 
of उपेन्द्रवजा, 80 as to form one stanza. | इन्द्रवज़ा has !l 
syllables in each quarter, the feet being त, त, ज, ग, ग; 
उपेन्द्रबञ्रा also has ।] syllables, the feet being ज, त, ज, ग, 7 | 
A mixture of other metres also in this manner is called an 
Upajáti. The student should always scan and find out in 
each case whether a páda is in Indrav. or Upendra. 
Ezamples:—-II. l--74; V. l--62; VI. 3-84. VII. —69. 

[ उपेन्द्रवज्जr—See Upajáti above. ] 

[ ओपच्डन्दसिक--560 Málabhárini below. | 

diza--Def. वद्‌ तोटकमब्धिसकारयुतम्‌। l2 syllables. Scheme-—q, स, स, 

, स. Ex.—VIII. 9i. 

हुतविलम्बित--D†. दतविलम्बितमाह नभो भरों। = 2 syllables. Scheme-- 
न, अक कातता. 

gftqarar--Def. agi नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताप्रा i 
Odd pédas-l2 syllables; scheme of ganas, न, न, t, य. Even 
padas—]3 syllables; scheme, न, ज, ज, र, m. This is an 
अधसम qu. Hzamples:—V.76; VI. 86; IX. 70, 7]. 


AN ~ 


प्रहर्षिगी--0० ्याशञाभिर्मनजरगाः प्रहर्षिणीयम्‌ । ।3 syllables; scheme, म, 
न, ज, र, T. The pause (यति) occurs after the third 
syllable. — Examples:--I. 95; IV. 87, 88; VIII, 92; IX. 65, 

मञ्जञुभाषिणी-D०†. सजसा जगी च यदि मञ्जुभाषिणी | 3 syllables. 

: Scheme—q, ज, स, ज, ग. — Ex.--IX. 69. 

मत्तम्नयूर--D०£. 32 vedi यसगा मत्तमयूरम्‌ । l3 syllables. Scheme-- 
म, त, य, स, T. The pause occurs after the 4th syllable, 
Ex.—IX. 75. 

मन्दाक्रान्ता--D०‡. मन्दाक्रान्ता जलघिषडगैम्भौ नतौ ताद्गुरू चेत्‌। I7 syllables. 
Scheme—q, भ, न, d; त, ग, ग. The pauses occur at the 
fourth and the tenth syllables. This is the metre exclusively 
used by Kálidása in his Meghadüta. Ex.—VIII. 95. 


मालभारिणी--( also callsd ओपच्छन्दासिक, of which if forms a special 
variety) Def. विषम ससजा गुरू समे चेत्सभरा येन तु मालभारिणी- 
यम । Odd péda—ll syllables; scheme—a, स, न, ग, ग. 
Even péda—l2 syllables; scheme—g, म, र, य. This is 
an agan qw. Ex.—IX. 66,72, 
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atfedt--Det. ननमयययुतेय मालिनी मोगिलांकैः। 5 syllables; scheme— 
न, न, म, य, य, Tho pause occurs after the eighth syllable. 
Ezamples:—II. 75; V. 74, 75, VI. 85; VII. 70, 77; IX, 67; 
X. 86. 

रथोद्धता--0०, रान्नराविह रथोद्धता wit!  llc^syllables; scheme—z, न, र, 
ल, ग. Es.—IX. 68. : 

amey—Def. जतो तु वेशस्थघुदीरितं जरो । 2 syllables; scheme—sr, d, 
ज, T. Hzamples:--III. -69, 

वसन्ततिलका--D०. ser वसन्ततिलका तभजा जगी गः। 74 syllables; 
scheme—q, भ, ज, ज, ग, T. — Ezamples:--V. 63-73; VIII. 
93, 94; IX. 55-68, 76-82. 

वियोगिनी--0०7. विषमे ससजा ge: समे सभरालोऽथ गुरुवियोगिनी । Odd 
padas—l0 syllables; scheme--q, स, ज, ग. Even pâdas-—]] 
syllables, scheme--«, भ, र, ल, ग. This is an अर्धसम वृत्त. 
Ez,—VIII. -90; IX. 74. \ 

[ Qaresrq—-Malli,’s name for वियोगिनी. | 

शालिनी--700. मात्तो गो चेच्छालिनी वेदलोकैेः॥ ] syllables, scheme— 
म, त, त, ग, ग. The pause oceurs at the fourth syllable. 
E2.—IX. 64. 

[ qayer—Malli.’s name for म्रञ्रभाषिणी. | 

स्वागता--D०£. स्वागता रनमगेगुरुणा च। !! syllables; scheme—z, न, भ, 
गै, ग. Zz.-IX. 78. 

इरिणी-D०. नसमरसला गः षडवेदेहेये हरिणी war!l7 syllables; scheme, 
न, स, म, र, स, ल, T. The pauses occur after the sixth and 
the tenth syllables. | Ezample—III. 70. 

II. 
(A) Questions from Cantos I.—V. setat the 
Bombay University Examinations. 

( N. B. In tbis list the portions set for translation, and questions on 
metre, as well as all repeated questions, are omitted. The references in 
the brackets are to the Canto and the s loka ). 

866. 

l. (a) Give two instances of each of the figures Upama and 
Utprekshá ( I. 3, 3 &c.) (6) Explain the ‘allusions in the fol- 
lowing: —graieigza—( II. 75); स सेनां agdi— IV. 32 ). 

' 9. Explain the following giving the context where neessary:— 
() न पादपोन्मूलन” (II. 34) (2) आत्मन्यवज्ञां शिथिलीचकार ( II. 4); (3) 
मरवा aa प्रभशब्दशेषम्‌ ( V. 22). 
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5. Explain and analyse the following compounds, referring ther 
to their several classes:—[dqTqgH —( III. 40); angan --( ४. 20); 
ugga —(IV. 62); द्वित्राणि (V. 25). 

4. Explain the following forms:—e fs (II. 4); निषेदुर्षीस्‌ (IT. 6); 
agaa (IL 42); agaang (IL 6l); प्रतिशुश्रुवान्‌ (III. 67), 
अभियास्यमानात्‌ ( V. 30 ). 


6. (6) Give the substance ofthe conversation between Dilipa 
and Kumbhodara (II. 34-59). (b) Trace Raghu’s career of conquest, 
giving the names, ancient and modern if any, of the countries 
through which he passed, with their geographical positions. (९) 
What theory about the illumination of the moon do you find referred 
to in one of Kálidásas's s'lokas in the Ragh. ? ( III. 22 ) 


46734, 


Il. Give as many meanings of the word तीर्थं (I, 85; V. 8, 5) as 
you know, arranging them in the order of their derivation. Write 


a note on पर्यायपीतस्य--( V. 6) giving an abstract of the story or 
myth referred to. 


2. Explain the allusionsin the followingए:—अतोऽयमश्बः &c.—-(III. 
50), What tenseis निधा: ? What other roots are conjugated 
similarly in that sense? In what casesis the augment omitted ? 
Do you know any part of Sanskrit literature where it is omitted 
very frequently? Give all the senses of अल in the order of their 
derivations with instances ( II. 8; II. 34, 39 ). 

9. Write a note on the conjugation of श्वसू. (Seo Sm. Gr. §§ 330). 


875. 


l. Dissolve the compounds :--तदड्रनिस्य न्दजलेन, अतीन्द्रियेषु (Ill. 
40, 4). 

2, Give the senses of सगे ( IL. 44; III. 27, 5। ); wa (II. 92), 
त्रिपदी (IV. 48 ); अपरान्त CLV. 53, 58 ): वार्त ( V. 3 ); दोषज्ञः (IT. 93) ; 
अय (IV. 26); परभाग (V. 70). Explain सप्ताङ्गानि (I. 60); निरीति (I. 63); 
प्राक्तन संस्कार CI. 20 ); त्रिविधं ( V. 5). 


9. Write grammatical notes on:--gesrgg (l. 68 ); इक्षुच्छाय निषा- 
(aea: (IV. 20). 


4. Quote verses (a) rofering to the influence of the moon on the 
sea ( III. 7; V. 6l); and (b) of similar import to तमस्तपति «rn 
&o. ( V. 48 ); (c) ‘merit asserts itself every whore’ ( III. 62; I. 9), 
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882. 

l. Name and dissolve the compounds :--गोत्रभिदू, नवाम्बुदानीक &e. 
(TIL. 53 ); ब्रिपदीछेदिनाम्‌ (IV. 48 ); निद्रावशेन ( V. 67). 

2. (a) Give the precise meaning of अथ्य (I. 59; IV. 6); प्रत्युद्वता 
(II. 20 ) आरम्भ (I. 5; II. 3l), घटोध्नी ( IL. 49); राजन्य ( II. 48; 
IV. 87 ); वाषिक (IV. 6 ). (6) What etymology does Kali. give of 
रघु (IIT. 20); क्षत्र ( IL. 53 ) राजन्‌ (IV. 2). (c) Write short notes 
on दाक्षिण्यरढ (I. 3l ); आचारपूत (II. 03); अभ्रित (UI. 22 ); उच्चत॑श्रयः 
qd: ( ILL. 8 ); पक्षच्छेदोद्यतं शक्रम्‌ (IV. 40). 

3. State briefly in Sanskrit (in your own words as far as pos- 
sible ) what according to Kali, constitutes the ideal of a good king 
(I. 48-80 ). 

4. Quote sentences illustrating the use of च-च ( III. 40); किमुत 
(II. 62); किल (II. 27 &c.); शी with आधे ( V. 28); स्थाने (५. I6). 

888. 

l. Give the meaning of (explaining as fully as you can) the 
following expressions :—( ) चतुर्थोउग्रिरिवाग्यगारे (9५. 25); (2) वृत्ते 
स्थितस्याधिषतेः प्रजानाम्‌ (V. 33); (3) मनीषितं योरपि gar (V. 33); 
(4) व्यावृत्ता यत्परस्वेभ्यः श्रुतो तस्करता स्थिता (l. 27); (5) प्रणिपातप्रतीकार 
संरम्भो हि महात्मनाम्‌ (IV.64) 

2. Derive and explain the following, adding grammatical 
n०४७३:--आतिथय (V. 2); कडङ्ग (g) रीयेः (४.9); saaga (V. 24 ); 
हेयंगवीन (I. 45 ) 

3, (a) What is the characteristic of विश्वजित्‌ sacrifice ? (IV 
86). (b What do you understand by the expression ‘मिबिधं तपः! 
used by Káli.? ( V. 5). (c) Name the fourteen lores or Vidyas ( see 
Malli. on V.2! ) 

892. 

l. Name and disolve the compounds underlined, i.o.—yeangq 
(l. 6l; V. 4); इृष्टलक्ष्याभिदः (. 6] ); पुरुषायुषजीविन्यः ( 7. 63 ); निरीतयः 
(2. 63); अनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी (IT, 3); इक्षुच्छायनिषादिन्यः (IV. 20 ). 

2. Explain, giving context:-(a) हेम्न: dagaa &c. ( I, 0); (b) आत्म- 
कमक्षमं &c. (I. ।3); (c) सहस्नगुणमुत्ल्ाद्ं &०. (I. 8); (d) nao रक्ष्यं &o. (II. 
40); (e) क्रिया हि वस्तूपहिता परसीदाते (IIT. 29); (f£) पदं fg सर्वत्र गुणेनिधी- 
` qà ( HI, 62 ); (9) शेत्यं हि यत्ता प्रकृतिर्जलस्य (४. 54). 

9. (a)Derive the following words:—si$ga (I. 74 ); we (II. 40); 
बिडोजस्‌ (IIT. 59); काकुत्स्थ (IV. 87). (b) Explain the meanings of the 
following ४४0703:--कुण्डोप्नी (I. 84 ); गृष्टि (II. 48 ); afgz( III.  ); 
अरिष्ट (IKI. 5 ); गोदान (IIL. 33); pegha (II. 37 ). 


~~ ÄN ta 
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(B) QUESTIONS BASED ON THOSE SET AT THE 
CALOUTTA AND OTHER UNIVERSITY EXAMINATIONS. 
l. Why is the poem called tqaz though it gives the history of the solar 
race ? What gender is सुदा ? Criticize the name grammatically. 
2. Mention the chief characteristice of a Mabákávya and show that the 
Ragh. belongs to that species of poetic compositions. 

3. What style is the Ragh. writtenin? What are ita Special merits? 

4, Write a short criticism on Kálidása's poetry as met with in 
the Ragh. , 

CANTO IL l. Explain the form रघूणाम्‌ (9) Why is it used in the 
plural ? 

2. सोऽहमाजन्म......... तनुत्यजाम्‌( 5-8 )—!llustrate as many of these 
epithets as you can by quotations from the Oantos you have read. 

3. जुगोपात्मान &c. (20)-"The नञ्ज in aata Kc. being compounded 
cannot be emphasized and the sl. therefore loses its beauty." 
Examine this eriticism of the rhetoricians. 

4, सेव्यमानो &e.—sl. 38. Criticize the poetic merits of this verse. 

5. Kálidása is said to be always happy in selecting his similes. 
Justify this remark by giving two instances from the first Oanto. 

6. Give in your own words as far as possible a description of 
the hermitage of Vasishtha. (49-53). 

0377० II. l. Explain the points of similarity on which the 
similes contained in the following slokas are based and their 
appropriateness :--(3) मार्ग श्रतेरिवार्थ स्मातरन्वच्छत्‌ ; (2) पयोधरीभूत &e.— 
--उर्वीम्‌ ; (8) जडीकृतः...वज्चपाणिः (42). - 

2. Account for the various cases in लताप्रतानोद्रथितेः &c. (sl. 8). 

9. इत्थं ब्रत्तं &०. sl. 25. Explain the significance of the various 
epithets in this 8. 

4 Explain मृगेन्द्रगामी (30), वामेतरः (3।), वितथप्रयत्नः (42), स्थावरज- 
gatai (44), स्वदेहापणनिष्क्रयेण (55 ) and एकान्तविध्वंत्षिपु (57). aeqaug (42) 
v. l. तत्पूर्वसंगे— which reading do you prefer and why ° 

Canto HI. l. diga—ZT84— «v8 —() which reading do you 
prefer and why? Explain the Instr. मुन and शशिना in $]. 2. 

2. Explain the force of the epithets in निघानगर्भा &e. sl. 9. 

3. Give the meaning of gqaiz(ll). What according to Hindu 
ideas is the proper उपचार for a woman ° 

4. Explain the points of similarity and the force ofthe simile 
in śl. 30. What are the frao: referred to? 


( 299: ) 


5. Explain the Samésa in पुरुषोत्तम (49). In what connexion 
are कपिल and Sagara referred to? Explain the allusions. ( ही, 60). 

6. What is the correct meaning of अवष्टम्भ in sl. 53? Explain the 
position आलीढ (sl. 52). 


CANTO IV. L. Explain the similes contained in the following:— 
पुरुहूतध्वजस्येव &o. e'l. 3; आपादपद्मप्रणताः &०. s'l 87; यवनीझुख--जलदोदय 
^l. 6l; भल्लापवर्जितैः-“क्षीद्रपटलेरिव 5]. 63 

2. Mention the changes in nature that mark the advent of 
autumn according to Káli, (sl, 4-24). 


3. `“चतुःस्कन्धेव सा चमू: (30)—what are the four स्कृन्धs poetically 
referred to? What are the six divisions of an Indian army referred. 
to in sl. 26 ( sfeq बलमादाय ) &e.? 

4. शशंस तुल्यसत्त्वानां......... s'l. 72. Give as many constructions 88 
possible of this sl. Din. proposes an alternative interpretation of 
this 8’l.; what fault do you find with that? 


5, Explain the allusions in कुम्भयोनेर्महोजसः (2]); हरजटाश्रष्टां 
गड़ामिव भगीरथः (325; रामाश्रोत्सारितः ( 53 ). 

Canto V, l. Account for the Acc., the Instr. or the Dat. in the 
following :--आपायते न ब्ययम्‌ (5); अनुमतो wera (70); आवरणाय 
et: कल्पेत लोकस्य कथं तमिस्रा (73 ); शरीरमात्रेण तिष्ठन्‌ (5); बिज्ञापिऽतोशङ्गरु- 
दृक्षिणाये (20); मनीषितं द्यौरपि येन दुग्धा (33); रघप्रतिनिधेः नवोपकार्या- 
द्शामध्युबास ( 63 ); निदा चिरेण नयनाभिंसुखी बभूब ( 04 ); निद्रावशन भवताऽप्यन- 
बेक्षमाणा पयुत्सुकत्वमबला Ko. ( 67 ) 


2. In what sense and why are the following put in the Atm. 


कारणात्स्वाद्‌ ्रिभिदे कुमारः (37), daraa स्वेन वपुर्महिम्ना (55), meria 
आहस्स्व (57 ), and यावत्प्रतापनायेराक्रमते न wig: (72)? 

9. Explain the force of the epithets आरण्यको पात्तफलपसरतिः ( ।5 ), 
एनोनिशत्तेन्द्रिय वृत्तिः (29), and उदारबाचः ( 65 ). 


4. What is a खण्डिता Nayika (67)? What is the meaning of माव 
in मावावबाधकलुपा ( 64) ? Has it any other meaning in rhetorio ? 


(c) OTHER SELECTED QUESTIONS. 


l. (a) Explain and illustrate the different significations (by giving 
quotations from your text ) of the following:—sgqe, आत्मा, गो, द्विज, 
आपं।न, कुमार, मन्यु, सत्त्व, हरि, हरित्‌, दान, एरु, रार, मूळ, प्रत्यन्त and eur with 
aq. (b) अधैकधेनो:--( II. 49 » विभक्तमप्येकसुतेन (ILI. 24); and न wg... 
एकधघनुधराऽपि सः (IIL. 3] ). Does एक mesn one and the same thing in 
all these compounds? If not, give the different meanings. 


a. 


( 267 ) 
2. Write short notes on संस्कार, देवीनां मानुषीणामापदाम्‌ , अन्त्यमृणम्‌ , 
ag, ओषधीनाथ, जिसाधना शक्ति, व्यम्बक, वाजिनीराजना, लोकालोक, शतक्रतु, 
quand कुम्मयोनि 

9. Expound the Sam4sas in the following -सवातिरक्तसारेण, मेमिबृत्त यः; 
आशंसिताबन्य्यप्रार्थनम्‌ , देवतापित्रर्तिथक्रियाथांम्‌, आवासवृक्षीन्सुखबहिणानि, 
महीतलस्पर्शनमात्रभिन्नम्‌ , सखीजनोद्वीक्षणकौघ्ुदीसुखम्‌ , महीमपक्षव्यपरोपणोचितम्‌ , 
अस्याखण्डल विक्रमम्‌ , कालोपपन्नातिथिकल्प्यमागम्‌ , तीर्थप्रतिपादिर्ताद्विः, निर्मेलिता- 
म्बुग मम, एनोनिव्ृत्तेन्द्रियवृत्तिः, मरुत्सखस्य, दारक्रियायोग्यदशम्‌ › निर्धातद्ानामलगण्ड- 
भित्तेः, छिन्नबन्धद्रतयुग्यश्चन्यम्‌, अपरधुर्यपदावलम्बी) प्रस्पन्दमानपरुषेतरतारम्‌ 

4, Explain and derive the following words :—उडुप, प्रावृषेण्य, 
जाया, अनोकह, अधित्यका, AMSA, पारणा, ओघस्य, स्वस्त्ययन, पुंसवन, दिवोकम्‌, 
कुमार शत्या, £689, अश्या, आश्यान, वारबाण, उपदा, जन्य, अन्वर, उच्छषट, 
वदान्य, बलाहक, हिरण्मय, अनेकप, आधोरण, सोराज्य. 


5. Write grammatical notes on the f0ll0wWing:—सप्रसवाः, परस्परा- 

क्षिसादृश्यम्‌, परिखीरतसागराम्‌, पुत्रकाम्या, ्रह्मव चसम्‌, जायापतिप्राहितगन्धमाल्याम्‌+ 

अधिज्यधन्वा, पुत्रीकतः, प्रदक्षिणीळत्य, एकवीरः, परस्पर, गजद्वानसुगन्धिना, RN, 
मन्दायते, मर्मरीभूता:, प्रतियातुकामम्‌+ सतयसः, उपच्छन्द्यात, वनजाक्ष. 


CANTOS VL-X. 
867. 


l]. Arrange the following passage into a s'loka, omitting the 
word enclosed within brackets :--ह रिप्रभाव: स धन्वा लक्ष्यीकतस्य हरिणस्य 
देहं व्यवधाय स्थितां सहचरी प्रक्ष्य कामितया कृपाम्रदुमना: [ सन्‌ ] आकर्णक्रष्टमपि बाणं 
प्रतिसंजहार । ( IX. 57.) 


, 9. Describe the practice of Spayamvara as it prevailed in India 


in ancient times. What Kings were present at Indumati’s 


Svayamvara? Mention the names and positions of the countries 
over which they ruled, 


]872. 
l. Translate and explain where necessary—VIII. 84 ( उद्ये &e. ). 


2. (a) Explain the words—मत्रभिदू, त्रिदश, पाकशासन, बलनिपूदन and 


aata. (b) What do you know of the Maruts and of Varuna ? 
877. 


l. Translate closely:—IX. 48, 50, 52, 53. Dissolve and name 


the compounds underlined ( ciz. पविपुलकण्ठनिषक्तशरासनः, नृसदिता, 
स्थिरतुरंगम झामि ). 


(268) 


2. Explain, stating the context where necessary :— (a) [244 
झारदामिव पार म्मसुखदर्शनम्‌ | X. 9; (2) बह्दुधाप्यागमेर्मिन्नाः पन्थानः सिंद्धेहेतव: , 
खय्येव निपतन्ति । ^. 26; (c) गतिस्त्वं वीतरागाणामभूयःसंनिवृत्तयें X. 27; 
(d) पणबन्धमुखान्यु णानज्ञः.....- समलो टकाञ्चनः । VIII. 2! 

9. (a) Give the meanings of लब्धवर्ण, पृथग्जन, योग्या, विधेय, 
प्रत्ययापेक्षसंततिः. (b) Write grammatical notes on अजय्य, सोस्नातिक and 
निर्यातशेषा चरणाद्ड्रिव. (c) Quote passage from VI,—X. containing 
an idea similar to that in the following, and one inconsistent 
with it—geqar: प्रथमजन्मचेट्ितान्यस्मरज्नापे बभूव राघवः। VII. 25 ). 

883. 


l. Translate closely—VI. 73, VII. 49, VII. 36. Name and 
dissolve the compounds चषकोत्तरा, पानभूमि. Which reading in VII 
36 ( भागीरथीं--०- ८. ज्योतीरथीं ) do you prefer, and why ? 

2. (a) Give the meanings of कृष्णगति, जाल, बीजाडुर, विवाहकोतुक, 
प्रलयोर्मि, त्रिदशायुध, योगनिद्रा. (2) Write short notes on—(l) विन्शयस्य 
संस्तम्भायता, (2) ककुत्स्थः, (3) यतपाथिवलिङ्गघारिन्‌, (4) मरुतां पालयिता 
(5) मिथुनं परिकल्पितं त्वया सहकारः फलिनी च, and (6) जहुकन्या 


3, Give in English some of the most important of the 
geographical intimations of ancient India contained in Oanto VI, 

4, (a) What trees and plants are most commonly referred to 
by Kálidása? Give both their Sanskrit and scientific names. (ò) 
Give a short sketch of the character of Aja, with quotations or 
references. 

]899. 

l. Paraphrase—VI. 48, IX. 6l, State the Figure of Speech 
generally used in Oanto IX. 

2. State some of the best reflections of Kálidáss on human life. 

3. (e) Derive and give the meanings of काकुत्श्थ, त्रिदिव, कार्शुक- 
(6) Write grammatical notes on अवाङ्गनसगोचरम्‌ , संशा यनिक, राजन्यक , 
agaga. (c) State what you know of माहिष्मती, शूरसेन and उरगपुर.- 
In what connexion are these used in your text? 

4. Explain fully, giving the context—(l) विनातनागः किल 
घत्रकारेरेन्द्रं पदे wg ux VI. 27; (2) प्रत्यक्षोऽप्यर्षारिच्छेयः &०. X 
28; (3) पुराणत्य कवेस्तस्य &c. X. 36. 
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